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zu  WALTHER  VON  DER  VOGELWEIDE. 

1.  Der  vaden  44,9. 

Das  lied  im  hohen  Stil  43,  9 ff  Ich  Acer«  tu  sö  vil  lugende 
jehen,  eine  huldigung  des  Sängers,  die  er  einer  frau  darbringt, 
und  zwar  vor  ihr  selbst,  in  persönlicher  gegenwart  vorgetrageu 
gedacht,  geht  durch  antworten  der  frau  in  eine  wechselrede 
über,  in  welcher  die  rechte  art  der  minne  verhandelt  wird,  am 
Schlüsse  verhelfst  die  frau  dem  bewerber,  der  recht  verfahre,  das 
beste  (womit  natürlich  den  edlen  frauen  mehr  zugeschoben  wird, 
was  sie  tun  sollten): 
kan  er  ze  rehte  auch  wesen  frö 
und  tragen  gemüete  ze  mdze  nider  knde  hö, 
der  mac  erwerben  swes  er  gert. 

welch  wip  verseil  im  einen  vadeni  guot  man  ist  guoter  siden  wert. 

Der  faden  war  das  Zeichen  der  gunst,  die  verheifsen  wurde, 
und  zwar  der  höchsten,  nur  dass,  wie  bei  aller  verblümten  rede, 
der  grad,  das  wieviel  der  zugesagten  gunst  unbestimmt  bleibt. 

Wie  es  eigentlich  gedacht  war,  wird  deutlich  durch  eine 
stelle  in  Boccaccios  Decamerone  9,  5,  wo  eine  frau  einem  manne 
ihre  guust  gewahrt  u.  a.  mit  den  werten : tu  m’hai  con  la  pia- 
cevolezza  tua  tratlo  il  filo  della  camiscia,  in  Steinhöwels  Über- 
setzung: du  hast  mir  mit  deiner  lieplichen  (so  I.)  zuckt  den 
faden  aus  dem  hemde  gezogen  ($.  567  Keller),  es  erscheint  da 
schon  zur  blofsen  redensarl  geworden , setzt  aber  voraus,  dass 
die  frau  zuerst  wUrklich  einen  faden  aus  dem  gewebe  ihres  kleides 
herauszog  (das  also  ein  entsprechend  lockeres  sein  muste)  und 
dem  manne  übergab,  damit  aber  sinnbildlich  sich  selbst:  der  faden 
war  ein  für  eine  Zusage  gegebenes  pfand. 

Sprachlich  zu  bemerken  ist  noch  für  Walthers  worte,  dass 
das  einen  vaden  nicht  einen  beliebigen  meint,  sondern  den  be- 
stimmten mit  der  bekannten  bedeutung,  wie  es  auch  bei  Boccaccio 
il  ßlo  heifst,  mit  derselben  bedeutung;  es  gehört  zu  dem  dritten 
'ein,  das  der  beobachtung  so  lange  entgangen  ist,  obschon  cs  uns 
in  ‘ein  hohes  ministerium’  uä.  noch  so  nahe  liegt,  und  das  sich 
nun  immer  häufiger  findet,  seitdem  man  das  äuge  dafür  bat. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  1 
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Der  gebrauch  des  fadens  ersclieint  auch  iu  der  niederlündi- 
schen  fassuug  des  alten  liedes  von  der  Frau  von  Weifsenburg  im 
Antwerpener  liederbuch  von  1544  nr  23  (auch  in  Uhlands  Volks- 
liedern s.  289  IT),  hier  aber  so,  dass  umgekehrt  der  mann  den 
faden  aus  dem  ärmel  zieht  und  der  frau  hingibt,  der  Trau  ‘von 
Lutsenborch’  hat  ihr  buhle  Friedrich  den  willen  getan  und  ihren 
gatten  erschlagen;  aber  da  sie  nun  ihn  selbst  für  sich  will,  weist 
er  sie  schnöde  ab  (s.  293),  er  wolle  ihre  treue  nicht,  denn  sie 
könne  ihn  ebenso  verraten: 

hi  troc  mtt  sijnder  monwen 
ein  sijden  snoerken  fijn: 

'hont  daer ghi  vahche  vrouwe, 
ghi  sulter  bij'^  bedroghen  sijii’  — 
dh.  er  übergibt  ihr  nur  den  faden,  hier  schnür  genannt,  aber 
damit  nicht  sich  selbst,  worauf  sie  rechnete,  sodass  das  her- 
kömmliche Sinnbild  hier  umgekehrt  verwendet  ist.  die  frau  er- 
halt aufserlich,  worauf  sie  anspruch  machte,  aber  nur  so,  die 
schnür  ist  da  nicht  mehr  sinubild , sondern  die  ganze  gäbe  selber, 
die  doch  durch  die  sonstige  hedeutung  nun  eine  verhöhnende 
hedeutung  erhalt,  es  erinnert  an  den  im  minneleben  entwickelten 
seltsamen  gebrauch  des  korbes,  eigentlich  zum  aufziehen  des  be- 
werbers  zum  Stelldichein,  daun  aber  mit  dem  boden  so  einge- 
richtet, dass  der  arme  ‘durchfiel’,  der  korb  also  als  Zeichen  schein- 
baren gewährens,  aber  höhnisch  ins  gegenteil  verkehrt. 

Die  sinnbildliche  Verwendung  des  aus  dem  kleide  genommenen 
fadens  stammt  aber  aus  dem  rechtsleben , jener  gebrauch  im 
minneleben  ist  eigentlich  eine  rechtshandlung  der  faden  ist 

‘ ‘nehmt  hin’,  genau  wie  franz.  lenes  lä. 

* d.  i.  mit  daer  bij. 

^ ich  verdanke  das  meinem  verstorbenen  collegen  vom  deutschen  recht, 
prof.  Stobbe,  und  mochte,  da  einmal  sein  name  zu  neunen  ist,  auch  eines 
wenig  bekannt  gewordenen  umstanden  erwähnung  tun,  der  freilich  schmerz- 
liche empfindungen  erregen  muss.  Stobbe  hatte  Jahre  lang  für  eine  zweite 
ausgabe  von  JGrimms  Rechtsaltertümern  mit  hingebender  liebe  gesammelt 
und  ist  zur  ausführung  des  Vorhabens  nicht  gekommen,  wie  JGrimm  selbst 
auch  nicht,  sodass  nun  ein  buch  von  1628  die  stelle  ausföllen  muss,  für 
die  seitdem  durch  forschung  und  funde  so  viel  Stoff  und  licht  hinzugekommen 
ist.  wie  fehlt  uns  nicht,  auch  für  philologische  zwecke,  eine  genauere 
kenntnis  des  alten  rechtslebens,  das  ja  damals  leben  und  denken  der  leute 
(von  Jugend  auf)  umspannte  und  durchdrang,  nicht  wie  Jetzt  ein  vom  leben 
abgesondertes  gelehrtes  gebiet  war.  der  obige  fall  kann  das  wider  nahe  legen. 
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au  die  stelle  des  halmes  getreten,  den  man  überreichte  als  Zeichen 
einer  übernommenen  Verpflichtung,  zuerst  als  stellveriretendes 
Zeichen  eines  landstücks,  das  man  einem  andern  abtrat,  s.  darüber 
JGrimms  Recbtsaltertümer  s.  121  IT,  vgl.  604;  der  lateinische  aus- 
druck  ist  festuca,  stipulus  (daher  noch  stipulieren).  der  halm 
war  nicht  überall  zu  haben,  besonders  nicht  in  sUdteu,  das  führte 
zu  seiner  Vertretung  durch  den  faden,  der  in  der  form  ähnlich 
doch  jederzeit  zur  hand  war.  so  bestimmte  im  j.  1166  kaiser 
Friedrich  für  die  Stadt  Aachen,  die  betreffende  Verfügung  des 
kaisers,  in  einer  längeren  urkunde  hei  Lacomblet  Urkundenbuch 
für  die  geschichte  des  Niederrheins  i 184,  lautet:  Quia  quaedam 
abusio  pro  longa  consuetudine  (als  altes  herkommen)  tn  populo 
aquensi  locum  justiliae  obtinuit  (zu  einem  rechtssatz  geworden  ist), 
ul  qui  de  cabmpnia  vel  aliqua  re  impelebalur,  non  poterat  ex- 
purgationis  satisdationem  offerre  (Sicherung  geben,  dass  er  zur 
rechtfertigung  vor  gericht  erscheinen  werde),  nisi  per  festucam, 
quam  inclinatus  de  terra  levasset,  quam  si  subito  non  invenisset, 
in  penam  compositionis  (bufse)  incidil.  nos  hanc  iniquam  legem 
perpetuo  condempnantes  . . . statuimus,  quod  liceat  unicuique  in 
hoc  nostro  regali  loco  Aquisgrani,  pro  qualibet  causa,  qua  impe- 
titus  fuerit,  expurgationem  suam  offerre  per  quodlibet  vel  mini- 
mum,  quod  de  mantello  vel  tunica  vel  pellicip  vel  camisia  vel 
qualibet  vesie,  qua  inditus  (so)  est,  manu  polest  avellere  directe  stando 
sine  aliqua  corporis  ßexione.  s.  dazu  Heiur.  Siegel  Die  gefahr  vor 
gericht  und  im  rechtsgang,  Wien  1866,  s.  25  if.  übrigens  war  das 
verfahren  in  der  sitte  schon  länger  tatsächlich  im  gange,  s.  Siegel 
s.  26  zb.  aus  SGallen.  auch  kaiser  Friedrichs  Verordnung  kann 
dafür  zeugen;  denn  wenn  da  für  das  überreichen  des  Stückchens 
vom  kleide  ein  niederbücken  für  unnötig  erklärt  wird,  was  sich 
ja  gar  zu  sehr  von  selbst  versteht,  so  muss  das  von  pedanten  bei 
dem  neuen  verfahren  noch  mit  verlangt  worden,  dies  also  schon 
im  gange  gewesen  sein,  auch  die  von  Walther  bezeugte  anwen- 
dung  im  minneleben  sieht  durchaus  wie  schon  länger  feststehend 
aus  und  kann  daher  mit  für  den  rechtsgebrauch  als  Zeugnis 
dienen. 

ln  der  kaiserlichen  Verfügung  ist  freilich  nicht  der  faden 
bestimmt,  sondern  quodlibet  vel  minimum  de  mantello  usw.,  da- 
her der  begriff  in  allgemeinster  fassung,  um  für  die  ausfUhrung 
Spielraum  zu  lassen,  der  bei  dem  allen  gebrauch  gar  zu  eng  be- 
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schränkt  war.  wie  man  aber  das  quodlibet  vel  minimum  de  man- 
tello  avellendum  am  leichtesten  und  daher  wol  am  gewöhnlichsten 
ausfUhrte,  das  zeigen  eben  die  dichterstellen,  dabei  scheint  auf 
Seide  besonderer  wert  gelegt  zu  sein. 

Hier  im  minneleben  gewinnt  aber  der  faden  eine  ganz  andere, 
neue  wendung  des  sinnes,  die  sich  ja  so  nahe  legte,  aus  dem 
faden  oder  der  schnür  wird  ein  band  als  Zeichen,  dass  die  frau 
den  mann  gleichsam  bindet,  für  sich  gefangen  nimmt  in  liebe, 
in  einem  fastnachtspiel  ‘die  Harnischvasnacht’  spricht  einer  von 
einem  kämpfe,  den  er  vor  habe: 

do  schicket  mir  mein  pul  ein  seidene  pinden, 
das  ich  durch  iren  willeti  wer  keck  usw. 

Fastnachlsp.  756, 18. 

die  seidene  binde,  mit  dem  eignen  kleide  doch  in  keiner  be- 
ziebung  mehr,  ist  da  doch  vorwiegend  noch  ein  Zeichen  der 
gunst,  wie  jener  faden,  das  ihn  im  kämpfe  mutig  machen  soll, 
aber  doch  zugleich,  indem  es  ihn  an  sie  bindet,  zu  ihrem  ritter 
macht,  geradezu  als  gefangenschaft,  durch  eine  fessel  angezeigt, 
erscheint  das  Verhältnis  des  liebenden  zu  seinem  buhlen  im  16  jh. 
zb.  bei  Murner  in  der  Geuchmatt,  wo  die  geuchin  ihrem  gaucb 
ein  haisband  machen  lässt : 

und  umb  sin  hals  dermasz  beschlieszen, 
das  si  den  schlüssel  solt  hehan 
und  er  im  hatsband  gfangen  gan. 

Scheibles  Kloster  viii  94ü. 

der  gauch  wird  sogar  als  an  der  schnür  geführt  gedacht,  wie  es 
ebenda  heifst:  (geuche) 

die  si  mit  schwarzen  sideti  schnüren 
am  hals  gefangen  har  müsz  füren. 

s.  auch  in  Grimms  Wb.  unter  ‘gefängnis’  2,  c. 
das  bild  des  mannes  als  eines  gefangenen  in  der  gewalt  der  frau 
gehört  doch  auch  schon  dem  12  jh.  an,  s.  Morungen  Mfr.  126,  18; 
um  so  leichter  konnte  es  sich  bei  dem  aus  dem  rechtsleben  über- 
nommenen faden  einstellen  und  unterschieben. 

Die  Vorstellung  und  das  bild  vom  bande  als  Zeichen  der  ‘Ver- 
bindung’ in  liebe  und  freundscbaft  (wir  haben  ja  dafür  kaum  ein 
andres  bild)  ist  übrigens  fortgeführt  worden  und  bis  heute  nicht 
abgerissen,  wobei  die  anknüpfung  an  die  alte  sitte  wol  erkennbar 
bleibt,  das  sog.  angebinde  zum  geburtstag  ist  eine  unmittelbare 
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fortsetzung  jenes  bandes  und  fadens,  jetzt  zwar  nur  noch  vom 
geschenk  selbst,  aber  dies  war  ursprünglich  und  lange  von  einem 
bande  begleitet,  das  man  auch  mit  Sprüchen,  verseu  und  malerei 
versah,  das  band  war  gemeint  als  Zeichen  des  neu  geknüpften, 
geistigen  bandes  zwischen  dem  geber  und  dem  beschenkten , mehr 
ein  Zeichen  der  ergebenheit  des  erstem,  als  dass  dieser  den  andern 
neu  an  sich  fesseln  wollte,  wie  es  uns  leicht  erscheint,  dh.  immer 
noch  mit  dem  grundgedanken,  den  jener  faden  bei  Walther  aus- 
sprechen sollte,  im  17  jh.  scheint  ein  band  die  notwendige  be- 
gleitung  jedes  Wunsches  zum  geburts-  und  namenstag  gewesen 
zu  sein.  Fleming  s.  121  (149  Lapp.)  hat  ein  langes  gedieht  ‘im 
Nahmen  Dreyer  Schwestern  aulT  ihres  Vätern  Nahmens-Tag’,  in  dem 
von  einem  bande  nichts  gesagt  ist,  aber  am  schlösse: 
so  viel  zieh  fürderhin  des  glückes  bey  euch  ein, 
so  viel  der  schlingen  hier  an  unserm  bande  seyn. 

Fleming  122. 

also  das  band  mit  vielen  schlingen  versehen,  die  das  bild  des 
bindens  und  haltens  verstärken  sollten,  wenn  sie  auch  der  dichter 
sich  anders  auslegt,  auf  dieser  linie  liegt  noch  das  mit  blumen 
und  blättern  bemalte  band,  das  Goethe  der  Friederike  in  Sesen- 
heim  als  begleitung  eines  gedichles  zuschickte,  am  Schlüsse: 
U7id  das  band,  das  uns  verbindet, 
sei  keiti  schwaches  rosenband. 

auch  die  bänder,  mit  denen  man  auf  kirchhOfen  die  zum  ge- 
dächtnis  ausgehängten  totenkränze  reich  geschmückt  sieht,  mit 
gedichten  bedruckt,  gehören  hierher,  ein  Zeichen  der  Verbindung 
und  treue  übers  grab  hinaus,  immer  von  kostbarer  seide,  die 
von  jeher  als  Stoff  geboten  scheint,  schon  bei  Walthers  faden, 
alles  das  war  den  leuten  wol  noch  im  17  jh.  wenigstens  unge- 
fühlt  gegenwärtig  durch  lebendige  Überlieferung,  was  wir  jetzt 
uns  auf  gelehrtem  wege  wider  auffrischen. 

2.  Ich  bin  niht  niuwe  59,  17. 

Das  niuwe  war  nicht  weiter  beachtet,  so  sehr  es  hervortritt, 
bis  Simrock  in  seiner  ausgabe  s.  175  es  besonders  ins  äuge  fasste 
und  als  ‘karg’  auslegte,  was  Wilmanns  in  der  2 ausg.  ‘im  hoben 
grade  wahrscheinlich’  findet,  aber  als  ich  bei  Simrock  brieflich 
genauer  nachfragte,  hatte  er  doch  keine  würkliche  stütze  für  die 
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bedeulung,  es  war  vielmehr  zu  bemerken,  dass  es  sich  ihm  mit 
genouwe  verwischt  und  verwechselt  halle. 

Die  abhilfe  liegt  doch  nahe;  ‘ich  bin  kein  neuer,  gehöre 
nicht  zu  den  neuen’,  ich  bin  noch  von  den  alten:  Jj 

ich  bin  niht  niuwe, 
dem  ich  dd  gan,  dem  gan  ich  gar, 
wem  ich  meine  gunst  und  neigung  schenke,  dem  gebe  ich  sie 
ganz,  nicht  in  stücken  oder  auf  zeit,  wie  man  jetzt  tut,  wer  den 
neuen  sitten,  dem  neuen  Zeitgeist  folgt,  das  niht  niuwe  muss 
sich  aber  auch  auf  die  vorhergenannlen  schäm  unde  triuwe  be- 
ziehen, lugenden  alter  zeit,  au  denen  er  feslhäll,  obschon  sie 
nun  sehr  schaden,  worauf  er  trotzig  ausruft: 

schaden  nu  als6  dar\  ich  bin  niht  niuwe  usw., 
also,  mich  gehl  das  nichts  an,  weil  ich  noch  auf  dem  alten  stand- 
puncl  stehe,  das  gan  in  der  schlusszeile  muss  als  eine  einzelne 
aufserung  der  triuwe  gemeint  sein,  auf  die  es  hier  besonders 
ankommt  der  frau  gegenüber,  der  er  mit  dem  liede  huldigte,  so 
scheint  der  rechte  gedankenfaden  gewonnen,  in  dem  das  nitd 
niuwe  doch  fast  den  knolenpunct  darstelll. 

Walthers  liederbuch  ist  ja  voll  von  klagen,  oft  den  aller- 
bittersten,  dass  in  der  höQschen  weit  eine  auderung  des  geschmacks, 
der  sinnesweise,  der  grundsalze  für  leben  und  denken  eingerissen 
sei,  die  ihm  als  der  schmerzlichste  verfall  erschien,  während  die 
Vertreter  der  neuen  richlung  die  der  alten  mit  hohn  und  spott 
behandelten,  den  auch  Walther  erfahren  miiste.  wen  hat  nicht 
schon,  der  Walther  mit  herzenslcilnahme  list,  die  frage  beun- 
ruhigend beim  lesen  begleitet,  was  an  dem  bösen  bilde  der  zeit 
bei  ihm  tatsächlich  wahres  gewesen  und  was  etwa  als  Übertreibung 
oder  auch  als  folge  seines  scharfen  und  feinen,  auch  überfeinen 
empfindens  anzusehen  sei , wie  es  grofsen  künstlern  eigen  ist 
(fehlt  es  doch  auch  Goethen  nicht),  freilich  bringt  er  diese 
klage  nicht  allein,  sie  ist  bei  den  Zeitgenossen  fast  allgemein  und 
reicht  schon  ins  12  jh.  ziemlich  weit  zurück. 

Im  schärfsten  gegensatz,  mit  berechnendem  bewustsein  grell 
gegeneinander  gestellt,  erscheinen  im  Meier  Helmbrecht,  also  um 
die  mitte  des  jhs.,  die  alten  und  die  niuwen  site,  jene  vom  vater, 
wie  er  sie  in  seiner  jugend  bei  hofe  gesehen,  diese  vom  sohn  geschil- 
dert, der  freilich  nur  vom  hofleben  in  einer  ganz  verkommenen, 
ins  tiefste  gesunkenen  form  zu  berichten  hat.  der  sohn  sagt: 
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der  niuwen  site  weiz  ich  vil  912. 
und  der  vater,  nachdem  er  mit  seiner  Schilderung  zu  eude  ist: 
als  vil  weiz  ich  der  allen  site. 
sun,  nn  ere  mich  dd  mite 
und  sage  mir  die  niuwen,  981  ff. 

W'alther  klagt  seine  zeit  an: 

mit  den  gelriuwen  alten  siten 
ist  man  nü  zer  weite  versniten  90,  27. 
dicht  vorher  mit  der  äufserung  vou  furchtbarer  bitterkeit: 
deich  sd  gar  ertörel  bin 

in  miner  zuht  und  mir  daz  nieman  wert  90,  25. 
dazu  kurz  die  allen,  als  Vertreter  der  alten  guten  sitten  und 
sinnesweise: 

icir  klagen  alle,  daz  die  alten  sterbent  und  erstorben  sint  38, 10, 
wobei  doch  das  alle  auffallen  darf,  da  die  jungen,  von  denen  oft 
die  rede  ist,  als  die  eigentlichen  Vertreter  der  neuen  denkweise 
in  die  klage  doch  nicht  einstimmen  konnten.  W'alther  meinte 
wol  sich  und  seine  gesinnungsgenossen. 

Neben  den  alten  muss  wol  aber  auch  die  niuwen  gangbar 
gewesen  sein,  wie  Walthers  ctufserung  doch  wol  sehen  lässt,  es 
liegt  auch  so  nahe,  bei  einem  Umsatz  der  Weltanschauung,  in 
welcher  sich  ja  die  grofse  entwicklung  bewegt,  die  gegensätze 
mit  diesen  einfachen  namen  zu  unterscheiden,  so  im  Zeitalter 
der  reformation.  da  heifsen  die  Vertreter  der  alten  kirche  ‘die 
alten,  die  alten  Christen’  und  nennen  sich  selber  so,  zb.  in  einem 
katholischen  streitliede  aus  Solothurn  v.  j.  1533  in  meinen  Histo- 
rischen Volksliedern: 

do  die  luterschen  knaben  mit  irer  rot 
die  alten  tätendt  schmähen. 

Soltaus  Hist.  vl.  2 hundert  s.  143. 
got  und  sin  würde  muter  geschdndt  (geschimpft), 
dar  zu  die  frommen  allen,  das. 
sanl  Urs  stund  by  der  alten  rot.  s.  146. 
wo  inen  ward  (begegnete)  ein  alter  Christ, 
do  bruchten  sy  gewalt  und  Hst.  s.  149  uO. 
dagegen  ‘die  neuen’  von  den  Lutherischen  zb.  bei  Luther  in  der 
Schrift  Wider  Haus  Worst,  wo  er  hauptsächlich  den  gedaiiken  ver- 
ficht, er  und  die  seinen  verträten  das  alte,  er  wäre  kein  neuerer, 
der  vorwurf  träfe  vielmehr  die  papisteu : darumb  leslern  die  Papisten 
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Christum  selbs,  die  Apostel  vnd  gantze  Christenheit,  wenn  sie  vns 
Newe  vnd  Ketzer  schelten,  s.  14  in  Knaakes  neudruck  (1880). 
ich  will  beweisen,  das  jr  die  Newe,  falsche  Kirche  seid,  s.  18. 
Christ.  Weise  in  seiner  poetik,  Curiöse  gedanken  von  deutschen 
Versen  Leipz.  1692,  nennt,  wo  er  von  Opitzens  rhylhmik  handelt, 
dies  äufserlich  ‘die  neue  manier’  im  gegensatz  zu  der  alten  des 
16jhs.  mit  Silbenzahlung. 

Aber  die  bcneunung  ist  so  natürlich,  dass  sie  gewis  von 
Jeher  und  überall  sich  geltend  gemacht  hat,  und  auch  Walthers 
niuwe  steht  damit  wol  im  rechten  lichte. 

3.  Walther  und  die  hülische  gesellschaft. 

Von  Walthers  Verhältnis  zu  seinem  höQschen  lebenskreise 
ist  in  seinem  liederbuch  so  viel  die  rede,  dass  eine  genaue  dar- 
stellung,  die  in  der  kunst  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen  geübt 
sein  müste,  ein  buch  für  sich  füllen  konnte,  man  konnte  da- 
mit, da  in  des  dichters  Verhältnis  und  misverhältnis  zur  gesell- 
schafl  auch  eine  enlwicklung  versteckt  vorliegt,  selbst  zur  her- 
stellung  einer  innern  Chronologie  von  des  sangers  leben  uiiil 
liedern  beitragen. 

Ich  will  nur  ein  lied  anziehen,  das,  bei  dürftiger  Überlieferung 
schwer  erkennbar,  doch  auf  Jenes  Verhältnis  in  einer  bestimmten 
läge  ein  volles,  wenn  auch  schmerzliches  licht  wirft,  eine  kleine 
auderung  des  überlieferten  textes  vorausgesetzt,  den  grundtou, 
aus  dem  es  klingt , kann  die  bittere  aufserung  in  dem  liede  ln 
tiumme  dumme  ich  wil  beginnen  31,  33  IT  anschlagen,  das  an  herzog 
Leopold  gerichtet  ist,  der  um  schütz  des  bedrohten  höfischen 
geschmacks  angegangen  wird: 

ich  hdn  wol  und  hovelichen  her  gesungen: 
mit  der  hövescheit  bin  ich  uA  verdrungen, 
daz  die  unhäveschen  nn  ze  hove  genaemer  sint  dan  ich. 
daz  mich  eren  solte,  daz  uiieret  mich.  32,  1 (T. 
das  ist  noch  in  zoru  geredet,  wie  denn  die  auslassung  in  die 
drohung  ausgeht:  sö  verker  ich  mine  Zungen,  in  dem  darauf 
folgenden  Spruche  deutlicher  und  kräftiger  ausgedrUcki:  s6  wil 
ich  mich  des  scharpfen  sanges  oucii  genieten  32,7  IT. 

Aber  aus  ganz  anderer  tonart  klingt  es,  aus  denselben  Ver- 
hältnissen heraus,  in  einem  liede  oder  Spruche,  der  nur  in 
der  Würzburger  hs.  erhalten  ist,  mit  sinnentstellenden  fehlem. 
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von  Lachmann  nur  in  den  annierkungen  mitgeteilt  (s.  186  der 
2 ausg.)  mil  besserungsvorschiagen,  dann  von  den  berausgebern 
in  den  text  aufgenonimeu,  auch  mil  beitiägen  zur  versuchten 
berstellung,  für  die  doch  6ine  stelle  noch  zu  tun  übrig  lässt, 
das  lied  gibt  ein  bild  von  des  dichters  Stellung  bei  hofe,  dass 
man  den  blick  gern  davon  wegwendet,  so  unwürdig  ist  es  des 
edlen  geistes.  es  hebt  an  in  der  überlieferten  form  der  weh- 
klage, des  weherufs,  zugleich  als  anklage  bei  der  hövescheit  ge- 
dacht, die  als  ricbterin  angerufen  wird  (wie  in  dem  erwähnten 
Spruche  Leopold  als  belfer  angerufen  wird): 

Oioe  daz  mir  so  maniger^  missebieten  sol! 
daz  klag  ich  hiute  und  iemer  rehter  hövescheit. 
ir  sint  doch  liUzel,  den  ir  schapel  sie  sö  wol, 
ichn  fände  in  doch  ein  lange  werndez  herzeleit,- 
und  wäre  ich  (hs.  er,  L.  et)  von  in  anderswd.^ 
loan  daz  ich  gerne  bi  in  (ir  bs.,  in  L.)  bin,  daz  ist  der 
schade,  ich  bin  ehl  (bs.  oc)  gerne  dd. 
iedoch  swer  sine  zuht  behielte, 
dem  stüende  ein  schapel  wol  von  siden. 

Er  bat  ülier  schlechte  bebandlung  zu  klagen,  nach  andern 
äufserungeu  eben  dürch  sein  l'esthalteu  an  der  alten  znht  her- 
beigefübrt,  und  deutet  ein  mittel  an,  wie  ersieh  rächen  könnte; 
es  sind  doch  wenige,  die  sich  die  besten  dünken,  ton  angehend 
auflreten  uä.,  denen  ich  nicht  ein  tief  gelindes  leid  zu  finden 
wüste,  wenn  ich  von  ihnen  fort  wo  anders  wäre;  nur  dass  ich 

' Laciiinaim  wollte  manegiu  haben,  und  allerdings  kommen  klagen  vor, 
dass  der  geschmack  der  Trauen  entartet  sei  und  sie  bildung,  zu/it  und  fuoge 
nicht  mehr  zu  schätzen  wüsten,  zb.  in  dem  Hede  Ane  liep  sü  manic  teil, 
das  ans  bitterstem  klagemut  kommt: 

Idt  mich  zuo  den  frowen  gdn, 
sö  ist  daz  min  aller  meiste  klage, 
sö  ich  ieinere  ziihte  hdn, 

sö  ich  ie  minder  werdekeil  bejage  usw.  91,1  IT. 
aber  nur  PfeilTer  ist  Lachmann  darin  gefolgt,  dieser  mochte  mit  durch  das 
erwähnte  schapel  bestimmt  sein,  aber  auch  männer  trugen  in  festlicher 
haltung  kränze  (s.  in  Grimms  Wb.  unter  ‘kranz'),  auch  schapel  genannt  (s. 
Mild.  wb.  II  2,  86). 

* so  Kieger,  hs.  (ohne  lange)  nur  herze  werndez  leit-,  nur  werndez 
teil  37,27. 

’ auch  Lachmann  meinte  eigentlich  mit  et  schon  denselben  gedanken, 
aber  mit  ich  ist  er  doch  erst  durchgedrückt. 
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gern  bei  ihnen  bin,  das  ist  der  schaden;  und  noch  einmal:  ich 
bin  nun  einmal  gerne  da,  darum  muss  ich  die  schlechte  behand- 
lung  ertragen,  aber  doch  wären  nur  die  wert,  die  tonangebenden 
ersten  zu  sein,  die  an  der  bildung  festhielten  — also  auch  mir 
gegenüber,  das  lässt  er  nur  raten , so  gedrückt  ist  jenen  zuht- 
Idsen  gegenüber  sein  mut:  er  muss  in  der  unwürdigen  läge 

bleiben,  weil  er  keinen  andern  ort  für  sich  weifs,  wo  er  doch 
noch  so  gerne  sein  könnte,  der  gedanke,  dass  auch  die  gesell- 
schalt ihn  nicht  missen  könnte,  tritt  auch  in  einem  andern  liede 
auf,  in  dem  er  sich  mit  der  weit  auseinandersetzt,  schon  in  ziem- 
lich gespannter  Stimmung, 

und  ist  vH  unndhen, 
daz  ich  dir  noch  sül  versmdhen.  00,  4. 
am  schärfsten  aber  klingt  in  dieser  richtung  ein  wort  io  einem 
der  lieder  von  der  ‘weit’,  von  denen  gleich  mehr  die  rede 
sein  wird: 

Welt,  ich  hdn  dinen  lön  ersehen  . . . 
ich  hdn  lip  und  sek  (des  was  gar  ze  viC) 
gewdget  tiisentstunt  durch  dich: 
nü  bin  ich  alt  und  hdst  mit  mir  din  gampelspil. 
ist  mir  daz  zorn,  s6  lachest  du.  67,  12  IT. 
die  jungen,  die  neuen  trieben  ihren  spott  mit  ihm  und  seiner 
alten  lehre  von  minne  und  hofzucht  (gampelspil  sonst  eigent- 
lich noch  schlimmeres,  ein  tätliches  narreuspiel)  und  lachten  ihn 
aus,  wenn  er  darob  zürnte,  auch  in  liedern.  man  fragt  sich 
aufs  neue,  was  daran  wol  Übertreibung  des  reizbaren  dichters 
sein  mochte:  aber  auf  alle  fälle  blieb  genug  übrig,  um  auch  uns 
nachträglich  schärfsten  zorn  empfinden  zu  lassen  über  die  un- 
würdige läge,  in  die  der  edle  sänger,  unserer  edelsten  einer,  eben 
durch  treues  walten  seines  dichteramtes  geraten  war.  aber  — 
ein  tief  greifender  unterschied  von  heute  — er  durfte  solche 
aoklage  den  davon  betroffenen  offen  ins  gesicht  singen,  während 
ein  heutiger  dichter  sich  in  sicherer  deckung  auf  seinem  sofa 
beim  ofen  schreibend  auslassen  würde. 

4.  Das  bilde  67,  32. 

Lachmann  bringt  am  ende  seines  zweiten  buches  ein  büschel 
lieder  von  besonders  hoher  kuiist  und  besonders  tiefem  gehalt. 
es  ist  wesentlich  eine  endliche  auseinanderselzung  des  betagten 
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Sängers  mit  der  ‘well’,  von  der  öfters  die  rede  ist,  aber  nicht 
wider  so  entschieden  als  hier,  für  well,  wie  er  das  wort  braucht, 
auch  anderwärts,  ist  zu  bemerken,  dass  ihm  darin  der  kirchliche 
begriff  und  der  hoflsche  sich  kreuzen  oder  in  eins  verrinnen, 
also  die  weit  im  gegensatz  zur  ewigkeit  und  die  weit  als  die 
höfische  gesellschaft,  dieses  wie  ähnlich  noch  französisch  ‘le  monde’. 

Die  form  ist  wie  gesagt  eine  besonders  kunstvolle,  die  beiden 
Stollen  nehmen  den  abgesang  und  damit  die  krönung  des  kleinen 
kunstganzen  aufsergewöhnlich  in  die  mitte,  und  dieser  ist  in  sich 
besonders  kunstvoll,  ja  künstlich  gestaltet  durch  pausenreime, 
schade,  dass  wir  von  der  melodie  nicht  einen  schein  haben  I 
es  lässt  sich  übrigens  bemerken,  dass  bei  Walther  die  form  dann 
gern  am  künstlichsten  ist,  wenn  er  selbst  vom  Inhalt  am  meisten 
erregt  ist:  der  sicherste  beweis  vom  künstler  höchster  art,  der 
seine  aufregung  durch  kunstarbeit  bändigt  und  gerade  da  das 
schönste  erzeugt. 

Für  den  inbalt  und  seinen  vortrag  aber  ist  zu  bemerken, 
dass  ihn  der  dichter  in  der  form  eines  rätsels  bringt,  das  ist 
an  der  ganzen  kunstarbeit  die  hauptsache;  man  weifs  ja,  wie 
beliebt  und  geübt  diese  form  seit  jahrhunderlen  war,  im  kreise 
der  fahrenden  besonders  ausgebildet  und  auch  im  kunslgesang 
gern  verwendet.  Walthern  aber  dient  hier  die  rätselform  zu  seinem 
höchsten  zwecke,  gehl  Uber  geistreiches  spiel  hinaus  in  vollsten 
schwersten  ernst  Uber. 

Was  oder  wer  ist  das  bilde,  von  dem  er  in  so  rätselhaften 
wechselnden  bildern  erzählt,  wie  es  ihn  anzog  und  abstiefs  und 
er  ihm  doch  nicht  entrinnen  kann,  ohne  bis  zum  scbluss  das 
rätsel  gelöst  zu  geben  ? die  herausgeber  haben  sich  in  mancherlei 
richtung  versucht,  wobei  doch  mehr  eine  leidliche  auskunft  aus 
der  Verlegenheit  herauskam.  auch  die  hörer  von  damals  musten 
und  sollten  raten,  werden  aber,  wie  sie  den  Sänger  und  seine 
Stimmung  und  denkart  kannten,  bald  gemerkt  haben,  wen  er 
meinte:  sie  selbst,  die  hörer  selbst,  als  Vertreter  der  höfischen 
gesellschaft,  der  well,  seiner  weit,  darauf  führt  ja  schon  die 
Stellung  des  liedes  am  schluss  und  als  abschluss  der  andern 
Strophen  in  gleicher  kunstform  von  der  weit  und  Walthers  Ver- 
hältnis zu  ihr*,  er  erzählt  von  dem  lebenswege,  den  er  gegangen, 
und  dem  ziele,  dem  er  nacbgegangen  war: 

* dabei  muss  ich  doch  erwähnen,  dass  schon  Pfeiffer  in  seiner  2 ausg. 
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Ich  hdte  ein  schcsnez  bilde  erkom, 

und  owe  daz  ichz  ie  gesach 

ald  ie  sö  vil ' zuoz  ime  gesprach ! 

ez  hat  schaene  unde  rede  verlorn. 

dd  wollte  ein  wunder  inne,  daz  fuor  ine  weiz  war, 

dd  von  gesweic  daz  bilde  iesd. 

sin  liljerösevarwe  wart  sö  karkelvar, 

daz  ez  verlös  smac  unde  schin. 

min  bilde,  ob  ich  bekerkeü  bin 

in  dir,  sd  Id  mich  iiz  alsö, 

daz  wir  einander  vinden  vrö: 

wan  ich  muoz  aber  wider  in. 

Es  wird  einem  schwer,  dem  meisterhaften  gebilde,  das  sich 
durchaus  in  reiner  kunsthöhe  bewegt,  schleppende  bemerkungen 
in  prosa  anzuhängen;  aber  es  muss  doch  sein,  das  alte  bilde  galt 
allgemein  auch  von  lebenden  wesen,  sogar  mit  erhöhtem  sinn 
(jetzt  noch  ‘frauenbild’  uä.),  hier  von  der  weit,  als  hohe  erschei- 
nung  gedacht,  deren  diensle  sich  der  dichter  gewidmet  hatte,  um 
ihre  gunst  zu  werben,  auf  einmal  bat  er  das  bitter  zu  bereuen, 
das  bild  ist  unheimlich  verwandelt;  wenn  ihm  ein  in  ihm  woh- 
nendes wunderbares  etwas  Schönheit  und  rede  gegeben  hatte, 
so  ist  das  wunder  nun  verschwunden  und  das  bild  stumm  und 
hässlich  geworden:  der  dichter  sieht  die  weit  auf  einmal  mit 
ganz  anderen  äugen  an.  statt  der  lilien-  und  rosenfarbe,  wie 
sie  schöne  frauen  als  färbe  haben,  hat  sie  nun  eine  kerkerfarbe, 
dass  der  blumen  duft  und  glanz  verschwunden  sind  — und  nun 
mit  plötzlicher  anrede  traulich  und  treulich  (es  steht  ja  vor  ihm) : 
‘mein  bild,  wenn  ich  (oder  gleich:  da  ich  nun  einmal)  in  dir 
gefangen  bin  im  kerker,  so  lass  mich  doch  aus,  nicht  um  ganz  von 
dir  zu  gehn,  sondern  so,  dass  wir  uns  (auf  eine  zeit  einmal 
wider)  froh  finden,  denn  hinein  muss  ich  ja  doch  wider’. 

Es  ist  im  gründe  dieselbe  Stimmung,  dasselbe  Verhältnis 

(1866)  s.  148  meine  auffassung  vorttug;  er  halle  mich  nämlich  für  diese  um 
meine  hemerkungen  zur  ersten  ausgabe  gebeten,  ich  schrieb  ihm  zu  obigem 
liede:  ‘die  well  ist  es,  die  von  Walther  so  oft  erwähnte,  genauer  sein  höfischer 
lebenskreis,  das  hofleben,  das  ihm  eben  seine  weit  war’,  was  dann  Pfeiffer 
gelten  liefs  und  aufnahm. 

‘ sö  vil  meint  nicht  wQrklich  viel,  sondern  ‘auch  nur  so  viel’,  wie  wir 
sagen,  dh.  so  wenig,  wie  man  es  durch  eine  handbewegung  andeutet,  lat. 
vel  tantilbim. 
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zwischen  dem  dichter  und  dem  hofe,  wie  sie  sich  in  dem  spruch 
oben  Owe  daz  mir  s6  maniger  missebieten  toi  aussprachen,  aber 
hier  weitergeführt  und  in  anderer  fassung,  dort  nur  der  gedanke 
' in  trotziger  drohuug  hingeworfen,  dass  er  ja  fortgehn  könne, 
hier  weichmülig  die  bitte,  ihn  auf  zeit  einmal  an  die  luft  zu 
lassen,  daz  wir  einander  (einmal)  vrö  vinden,  denn:  wenn  wir 
immer  beisammen  sind,  ärgert  ihr  mich  und  ich  euch  (mit  liedern) 
— denn  entbehren  kann  ich  euch  doch  nicht,  wozu  als  ergän- 
zuug  aus  dem  andern  liede  sich  ergibt:  ihr  mich  doch  auch  nicht. 

Es  ist  unmöglich,  von  einem  kunstgebilde,  wie  dieses,  den 
inhall  so  prosaisch  auseinander  zu  zupfen,  nur  wer  in  die  tiefe 
des  Torgetragenen  empfindungsgauges  vordringt,  kann  es  wahrhaft 
verstehn,  man  denke  sich  aber,  wie  den  hörern,  da  ihnen  das 
aus  des  sängers  munde  (gewis  auch  mit  bedeutsamem  geberden- 
spiel) unmittelbar  ins  gesiebt  erklang,  zu  mute  sein  niuste:  ich 
bewundere  hier,  wie  anderwärts,  die  einzige  kunst  des  dichters, 
mit  den  gedanken  und  empfindungen  der  hörer  gleichsam  fang- 
ball  zu  spielen  während  er  sich  selbst  zugleich  ihnen  treulich 
kindlich  preisgibt,  in  dem  liede  Owe  daz  mir  usw.  ist  von  dem 
Verhältnis  zwischen  ihm  und  der  ‘weit’  wie  nüchtern  tatsächlich 
geredet,  in  dem  andern  aber  ist  das  ganze  iu  eine  reine  kunst- 
höbe gehoben,  auf  der  nichts  von  dem  schlimmen  beschönigt 
wird,  aber  doch  wie  in  ein  inneres  traumhaftes  schauen  hinaufge- 
hoben,  in  dem  man  sich  an  dem  Stoff,  der  im  gründe  mehr  traurig 
als  tragisch  ist,  doch  weidet  wie  an  echtem  schönen  — ich  ge- 
stehe, dass  sich  meine  bewunderung  des  liedes , so  oft  ich  es 
seit  Jahren  näher  vorgenommen  habe,  immer  mehr  vertieft  hat, 
als  könne  man  hier  zugleich  besser  als  sonst  lernen,  was  eigent- 
lich rechte  kunst  ist. 

Eben  zur  kunstarbeit  ist  noch  zu  erinnern,  wie  der  dichter 
ein  paarmal  mit  seinen  bildern  gleichsam  spielt,  indem  er  sie 
plötzlich  ernst  nimmt,  sie  verschieben  sich  ihm  unter  der  hand 
gleichsam,  wie  cs  nur  mit  traumbildern  geschieht,  so  das  lilje- 
rdsevar  der  hohen  frauengestalt,  wozu  dann  auf  einmal  die 
blumen  mit  ihrem  duft  und  glanz  ernst  genommen  werden,  und 

• ein  deutliches  beispiel  gibt  das  lied  Die  mir  in  dem  winter  vröude 
känt  benomen  73,  23,  wo  er  auch  mit  der  höfischen  gesellschaft  wegen 
ihres  Verhaltens  gegen  ihn  scharf  ins  gericht  geht,  das  aber  so  witzig  in 
scherz  zu  kleiden  weifs,  dass  der  bittere  ernst  nur  einmal  scharf  aufleuchtet. 
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das  karkelvar  eigentlich  von  einem,  der  durch  lange  kerkerbaft 
(und  wie  waren  damals  die  kerker  beschaflen)  wie  zum  gespenst 
abgemagert  uud  euticirbt  ist  — aber  der  dichter  nimmt  die  Vor- 
stellung des  kerkers  auf  einmal  ernst,  womit  dann  das  ganze  in 
überraschender  Wendung  zum  abschluss  eilen  kann:  die  weit 
selbst  der  kerker,  in  dem  der  dichter  schmachtet,  dass  er  einmal 
an  die  luft  muss — und  dann  ganz  unerwartet  die  schlusswendung, 
in  welcher,  da  sie  in  der  zeit  beliebt  war,  Wallber  überhaupt 
meister  ist,  aber  nirgends  so  merkwürdig  durchschlagend,  wie  hier: 
wand  ich  muoz  aber  wider  in  — damit  wird  Uber  das  ganze  ein 
wehmütig  mildes  licht  der  ergebung  gegossen,  aus  dem  doch 
erhebend  die  kraft  des  dichters  herausleuchtet,  herr  seiner  selbst 
zu  sein. 

Leipzig  im  sommer  1893.  RUDOLF  HILDEBRAND. 

SEGEN  AUS  LONDONER  HSS. 

1)  Wttndsegen  von  den  drei  brüdem.  ms.  Sloane  962 
in  quari,  xv  jks.,  261  blL,  pergament  und  papier,  medicinische 
tractate  in  prosa  und  versen  enthaltend,  bl.  63’: 

A Charme  for  a woüde. 

Tres  boni  fratres  ibant  et  per  vnam  viam  ambulabant  et 
obuiavit  eis  dominus  noster  ihesus  Christus  et  dixit  eis.  o boni 
fratres  quo  itis?  domine  et  magister  nos  imus  ad  montem  oli- 
ueti  ad  colligendas  herbas  et  doloris  et  plagationis.  et  dixit  eis 
uenite  post  me  et  iurate  in  signis  maximis  et  per  uulnera  Christi 
vt  non  abscondite  dicatis  neque  mercedem  inde  capiatis  set  {sic) 
ile  ad  montem  oliueti  et  accipite  oleum  oliue  et  lanam  ouis  et 
ponite  super  plagam  et  dicite  sicut  longinus  hebreus  percussit 
latus  domini  nostri  ihesus  Christi  et  plaga  illa  non  diu  saiigui- 
nauit  nec  putruit  nec  doluit  nec  guttam  fecit  nec  tempestatem 
habuit  ardoris  sic  flat  ista  plaga.  in  nomine  palris  -f-  et  fliii  -f- 
et  Spiritus  sancti  -{-  amen,  vt  non  sanguinet  nec  putriat  nec 
doleat  nec  guttam  faciat  nec  senteat  nec  tumeat.  ln  nomine 
patris  et  fliii  -{-  et  Spiritus  sancti  -|-  amen. 

Derselbe  segen  deutsch  in  der  papierhs.  Add.  28170  in  quart, 
XV  jhs.,  bl.  113*’: 

Iz  giengeu  drei  vil  gi'itc  prvder  einen  wech  do  pechom  in 
vnser  herre  ihesu  christ.  Er  sprach  wa  weit  ir  hin  drei  vil 
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gute  prvder  Herre  wir  suchii  ein  chraut.  Dez  chraft  ze  wnden 
güet  sey.  Iz  geschozzn  sey  iz  geslagen  sey.  Iz  gesniten  sey  iz 
gemOlt  sey.  Swie  so  der  uunten  sei  dez  chraft  gewunden 
f (=  ze  wunden)  güt  sey.  Er  sprach  swert  in  goi  in  got  (sie), 
daz  ir  sein  nicht  lOn  enphahet  vnd  daz  ir  sein  vnhelleich  seit 
vnd  pey  dem  spänne  der  raüter  sand  Marien.  Get  auf  den 
perch  ze  chunolaphet  (aus  munt  olivet  verderbt).  Nemt  des  üles 
ab  dem  Olpaum  vnd  eins  schafes  der  wolle  vnd  legt  vber  diu 
wilde  vnd  sprecht  als  geschehe  der  wunden,  als  der  wunden 
geschach  do  Juda  loynus  (f.  der  Jude  longinus)  unserem  herren 
durch  sein  zeswe  seyte  stach.  Diu  wnde  diu  plAt  nicht  vil  si 
gewan  weder  hiltz  noch  hier  {vgl.  dazu  zb.  Anz.  des  germ.  mus. 
1859  sp.  166  noch  erschwiezt  noch  enhurt).  si  geswal  noch 
geswar.  Noch  me  alter  gewan.  Christ  nicht  enwelle  daz  diu 
wnde  geswere  noch  geswelle  amen. 

Ich  schliefse  hier  an  aus  der  papierhs.  .irund.  33,  xv  jhs., 
66  bll.  medicinischen  inhalts,  bl.  95  einen  Longinus -blut-  und 
pfeilsegen'.  Vor  das  blut  {rot),  ich  bit  dich  blut  vnd  gebut  dir 
blut  durch  das  vil  heylige  blut  das  longinus  unseren  herren 
durch  seyn  rechte  seyte  liefs  do  gink  aus  blut  vnd  wazzer.  daz  du 
blut  durch  daz  vil  heylige  blut  vnsers  herren  blutest  nicht  mere. 

Der  phil  segen  {rot).  Longinus  eyn  Juden  Ritter  waz  der 
vnsern  libn  herren  ihesum  christum  eyn  sper  durch  seyn  reyne 
site  stach  Nicodemus  der  Jude  der  vnseru  libn  herrn  ihesu 
Christo  dy  nagel  aus  henden  vnd  aus  fuzzen  tzoch.  Alzo  war 
dese  wort  sint  Alz  war  gebe  mer  gut  hüte  alz  heyl  daz  der  phil 
aus  ge. 

2)  Wurmsegen.  die  beiden  folgendeti  formein  stehn  am 
Schluss  einer  reihe  von  meist  deutschen  recepten,  welche  die  bll. 
108* — 110*  der  von  verschiedenen  händen  geschriebenen  misceUan- 
hs.  Arundel  164  in  folio,  xv  jhs.,  (aus  dem  Nürnberger  augu- 
stinerklosler)  füllen: 

Wider  den  wurm  der  heizet  der  wirzel  sprich  dise  wort, 
der  wurme  varen  dri  di  sancte  loben  azeu.  der  ein  was  wiz 

der  ander  waz  swarz.  der  dritte  waz  röt.  Herre  sancte  jobs 
(s  von  anderer  hand  zugesetzt)  die  wurme  sint  löt.  Daz  sprich 
drislunt  vnd  wende  als  dicke  daz  phert  wmme  (sic)  sprich  auch 
dri  pater  noster  in  sancte  jobes  ere. 

Noch  ist  ein  ander  wurm  deren  wirzel  {gemeint  tanue- 
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wetzel?).  schrip  dise  wort  in  ein  bli®.  Ego  sum  alpha  et  o. 
primus  et  novissimus.  vnd  sprich  ein  pater  noster.  vnd  nym 
daz  bli  vnd  ganc  (hs.  gäl)  zu  dem  pherde  vnd  sprich  im  in  die 
or‘n.  dristunt.  Tot  ist  der  wurm  vnd  binde  dem  pherde  daz  V 
bli  an  die  stirn. 

Arundel  33  (s.  oben)  bl.  95:  Vor  dy  worme  (rot).  Job  lag 
in  den  sirozen  bas  (bis  oder  das)  en  dy  worme  oßen  der  eyne 
was  weys  der  ander  swarlz  der  dritte  rot  nu  leget  ir  worme 
alle  tot  daz  gebut  euch  got  vnd  der  gute  sant  Jol>.  a.  m.  e.  n. 

3)  Segen  gegen  zahnweh.  hs.  Arundel  33  bl.  87*  (vgl. 

MSIP  II  281): 

Vor  den  tzanswern  (rot).  In  nomine  patris  et  filii  et  Spi- 
ritus sancti.  Maria  super  petram  maxillam  manuque  tenens  venit 
lilius  dei  et  dixit  ei  cur  hic  sedes  maxillam  in  manuque  tenens. 
Respondit  Maria  venit  ille  vermiculus  (v'niculus  hs.)  qui  dicitur 
magranus  (magnus  hs.  — emigraneiis)  et  me  mordet.  Ibesus 
respondit  adiuro  te  magrane  in  nomine  patris  et  lilii  et  Spiritus 
sancti  ut  exeas  et  inde  recedas  ab  hoc  famulo'dei  ut  non  noceas 
ei  in  dentibus  aut  in  membro  aliquo  per  cbristum  dominum 
uostrum  amen. 

4)  Fiebersegen,  hs.  Harl.  2558  in  quart,  227  bll.,  medi- 
cinische  traclate  aus  verschiedenen  zetten  enthaltend,  p.  195  von 
einer  hand  des  xiv/xv  jhs.: 

Pro  frebribus  (rot).  Petrus  slabat  ante  portas  ierusalem. 
superuenit  dominus  et  ait  illi  quiil  bic  iaces  petre.  Respondit 
petrus  domine  iaceo  de  mala  febre  et  ait  illi  dominus  demitte 
illam  l'ebrem  et  sequere  (segn'ere  hs.)  me.  et  statim  dimissa  est 
et  recepit  sanitatem  et  secutus  est  ibesum  et  ait  illi  petrus  domine 
oro  ut  quicunque  baue  literam  portaverit  non  sibi  noceat  febris. 
dixit  dominus  (lat  sibi  (sic)  verbum.  In  nomine  patris  et  Filii 
et  Spiritus  sancti  amen.  Crux  sacra  (alle  kreuze  rot)  Crux 
splendida  -|-  Crux  salua  et  libera  bunc  famulum  dei  R.  ab  omni 
perpesie  (l.  perpessione?)  febris  et  ab  omnimodis  malis  presentibus 
preteritis  alque  l'uturis  Amen.  -|-  In  monte  tebon  (di.  Celeon)  re- 
quiescunt  vii  dormientes  s.  Malcus  Maximianus  Marcianus  Constan- 
tinus  Johannes  Cerofyon  Dionysius  (di.  Serapion)  per  merita  eorum 
et  intercessiones  omnium  sanctorum  def'ende  bunc  famulum  R om- 
nimodis malis  et  iiiFirmitatibus  ut  posset  remedium  babere  ab  Omni- 
bus febribus  et  pacem.  libera  ab  omnibus  incidiis  (sic)  inimicorum 
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suorum  visibilium  ct  invisibilium  amen.  -|-  hei  -{-  heloy  -|- 
yaliel  -f"  + ye  + ye  + adonay  + Sabolh  Tel- 

gramacio  4-  hen  + loto  -}-  bade  + al  4-  al  + la  + herni  -f 
la  + la  + ua  (?)  + a 4-  tie  4-  geradi  deo  -f-  ihesu  christi 
piisimo  pater.  R.  faniuli  lui  iniserere  per  tua  sancia  nomina  me 
R fende  te  plus  et  hbera  me  ab  omnibus  iiifirmitatibus  et  ab 
Omnibus  malis  inimicorum  meorum  visibilium  et  invisibilium. 
amen. 

5)  Augensegen,  hs.  Add.  28170  hinter  deni  oben  abge- 
druckten wundsegen  von  den  drei  brüdern  bl.  113*’: 

Himlischer  vater  verliehe  daz  maal  vn  den  . ...  g der 
äuge  vo  disem  menseben  sam  du  hast  abgenoni  daz  mail  vü  de 

-r  4- 

äuge  deins  dieners  herren  Jacob  ln  nomine  pal‘s  et  filii  et  spi- 
rilni  (sic)  4~  sei  am.  Kirieleison  xpeleisou  pr  ür.  Januarius 
i'elix  philippus  saluanus  alexander  vitalis  martialis.  Daz  sinl  die 
sibii  situ  sand  lelicila'  die  chOme  (l.  chOnnen)  ins  gehclfe  am. 
+ + 

Ich  beswer  dich  mail  oder  sm’cze  der  äugen  p -j-  eim  vater  vn 

p 4-  eim  sün  vü  dem  heiligen  geist  vü  pei  der  werde  muter  sand 
marien  + pei  den  vier  vn  zwainzege  allhen'e  (sie)  viT  pei  den 

+ 

vie  4- r evangelisien  pei  den  zwelpoien  pei  allen  heiligen  vn  er- 
welten  daz  du  vö  disem  mensche  entweichest  du  viigenSm*  pfinchte. 
Ich  besw*  dich  pei  der  signuft  dez  heiligen  chraveze  4“  (**c) 
pei  der  sälgen  erczneie  dez  beiligS  leichuam  vusers  hVen  ihiii 
xpiii  vü  seines  heilige  plnts  pei  seinen  füf  wnte  pe[ij  allen 
engel  (sie)  gots  du  varst  daliiu  da  du  her  chom  pist  Kirieleison  xpe- 
leison  pr  nr.  Nilaria  dulcia  (?)  filana  xpoforus  abraham  diviua 
inclina  (?)  sat’ipina  ir  lieben  heiligen  helft  vns  in  diser  u5t  ayos 
ayos  ayos  scs  düs  scs  deus  sei  oilipotgs  erpm  dich  hVe  über 
vns.  Ich  besw^  dich  meil  daz  dn  swiudest  in  disem  ingnschTi 
viT  furpas  nicht  wachsest  dn  seist  weis  oder  swarcz  oder  rOl 
geptlt  ich  dir  daz  dn  vswindesl  in  der  chraft  der  heiligen  dri- 
valtichait  Ki  xpe  pr.  nr.  nu  plas  im  in  diu  äugen  vn  neune  daz 
menseb. 

User  (l.  Xps)  vb^wint  Christ  reiebsent  xps  gepütet  4*  der 
segg  dez  himlischg  vat^s  helf  disg  augg  h'^re  got  helf  disen  äugen 
am  als  dein‘  dieners  sam  du  hast  abgenoni*  vü  geholfen  den 

augg  h‘n  tobias  vü plindg  rainst  vü  \Hreib  allez  daz  1 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIll.  N.  F.  XXVI.  2 
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schedieicli  sei  daz  wir  derchoniS  dein  pmüg  vii  dich  lohn  ewick- 
leich  arii.  (nu  rür  daz  ertreich)  Unser  herre  rO'l  daz  erlreich  vfi 
neczezt  (l.  neczrlz)  mit  der  spaichel  vii  salwolt  (stc)  da  mit  disiu 
augS  des  plintS  gepünen  (/.  gepo''nen)  mEiischg  vn  sprach  wasche  dich 
als  du  gelauhest  als  wirstu  eriauchtet  mit  dem  zaichn  dez  heiligS 
chravz  + Ich  gepiul  dir  mail  per(!j  + val*  per  -f-  dem  sun  vn 
per  + *^*“m  heiligS  geist  pei  dem  vorchtsam'  gerichte  pei  dem 
zil'ten  (!)  naiii  der  heilige  l‘ . lat  (/.  trinilat)  pei  d*  heilige  + 
marie  pei  de  heilige  eugel  sand  gabri  vn  sand  raphahel  + 
daz  du  genczieich’  vswindest  vn  furpas  nicht  wachsest  . . . dich 
d*  va  ler  vn  d'  sun  + vn  der  heilige  geist  der  sege  der 
drivaltichait  sege  disiu  äuge  aiii.  Wa  du  ein  chrivcz  sehest  da 
mache  ein  chravcz  mit  guter  andacht  | der  sege  ist  gUl  zu 
de  äugen. 

6)  Segen  gegen  feinde,  hs.  Add.  17527  in  folio,  x\  jhs., 
papier,  bl.  14’’: 

(iui  habet  ininicicioz  (sic)  audiat  vnam  missam  et  dicat  in 
honore  dei  pTis  et  iilii  et  sps  saucti  ani.  in.  jlr.  ür.  cum  tribus 
genuflexionibus  et  beate  marie  iii.  nr.  cum  tribus  genutlexi- 

onibus  et  omnium  sanctorum  m.  nT'.  cum  tribus  geuuflexi- 

unibus  et  sub  eleuatiune  die. 

Eya  immer  den  nam  ihesu  crist  vor  gleich  alle  mein  wint 
(so  noch  öfter  w für  v)  toten  ieulen  sint.  Als  wenig  möge  se 
mir  geschaden  als  di  vor  dreisik  iar  sint  begrabin.  Se  haben 
in  irin  rachen  toder  mann  wachen.  Se  haben  in  eren  herczen 
totir  manne  smerczen.  Als  vor  (=  wär)  mus  das  sin  als  mein 
Irawe  senle  marey  enphing  vnd  gebar  ein  kint  an  alle  mau  als 
vor  müssen  alle  müssen  irew  glider  sin  kegen  mir  lan  {verderbt). 
Eya  immer  den  nam  ibesu  crist  vor  ein  leich  das  ist.  Eya  immer 
den  [nam]  ihesu  crist  vor  ein  wäre  das  ist.  Eya  etc.  wy  gleich 
ein  leich  der  andern  ist. 

Der  water  sei  mit  mir  der  son  sei  mit  allen  meinen  winden, 
der  heilige  geist  czwischeu  vus  beyden.  Der  mus  vns  mit  libe 
vnd  mit  togunt  scheiden,  et  die  tribus  vicibus. 

7)  In  derselben  hs.  bl.  n*"  beginnt  ein  zauber  ‘de  per- 
vincaS  der  bisher  unediert  scheint;  ähnliches  ist  von  verbena 
bekannt  s.  Anz.  des  germ.mus.  1862  sp.  234  (deutsch  auch  in  der 
oben  erwähnten  hs.  Arundel  164  bl.  H2*j: 
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Hic  est  de  pervinca. 

In  prima  luna  cum  ad  uesperem  stit  (ate)  accipe  parum  auri 
el  aliquantuliim  argenti  et  crustam  panis  tritaci  ad  menauram 
$ digiti  et  partim  galis  addis  et  omnia  subpone  et  dimitte  iacere  sub 
radice  pervince  et  veniens  ad  eam  ante  ortum  solis  dicens:  ln 
nomine  patris  et  filii  et  spiritus  aancti  amen.  0 pervinca,  patrem 
et  matrem  occidisti,  Romam  ambulasti  pacatum  deleati  et  portas 
intraati  per  hoatium  (ii'c)  exiviati.  Propter  hoc  tibi  dico,  ut  vincaa 
omnea  hominea,  clericos  et  laycos,  potestatea  maaciilinaa,  et  femi- 
niaa,  et  cum  veniam  ad  pallaciiim  omnea  eint  mihi  placiti,  qui  mihi 
nocere  volunt;  quamdiu  te  mecum  portauero  aemper  me  amant 
omnes  hominea  et  feniine  ante  et  retro.  Vincas  etiam  omnea  inimi- 
coa  iDeos  mihi  mala  volentibus  (n'c)  vincasque  poteatatea  maaculinaa 
et  femininaa  et  omnea  gentea  et  totam  orbem  terrarum.  Vinca  ideodi- 
cia  (xtc)  et  omnea  karactherea,  vincaa  et  omnea  hominea,  viroa  et 
mulierea,  malum  indicentea  et  malum  dominum  etmalam  dominam. 

Super  ripam  riue  aorores  aedebant  pervincam  manibiia  tene- 
bant  carmina  reuohiebant  aed  neaciebant  pre  mala  domina,  quam 
habebant.  Tune  aupervenit  sancta  maria  et  dixit:  auper  ripam 
Hui  trea  aororea  sedent.  Reapondit  una:  pervincam  sendena 
(/.  aedentea)  manibua  tenemus  carminare  eam  neacimua. 

Tune  aancta  maria  reapiciena  videt  ihesum  atantem  et  dixit; 
Iheaua  fili  kariaaime,  haue  pervincam  mihi  carmina.  Ihesua 
xpua  ut  audivit,  dextera  aua  manu  benedixit,  dextero  suo  pede 
calcavit,  dextera  aua  manu  aignavit,  dextera  aua  manu  benedixit, 
dextero  pede  calcavit  et  dixit:  0 pervinca  benedicta  aia  auper 
omnea  herbas,  aia  hoc  carmine  carminata,  ut  ad  omnes  res  faci- 
endaa  sie  bona.  Si  quia  te  in  nomine  meo  portauerit,  sit  secu- 
rus  in  omnibus  locis  ubicumque  ambulauerit.  In  nomine  patris 
et  filii  et  spiritus  aancti  domini  nostri  ihu  xpT  adiuro  te  berba 
vulgariter  appellata  pervinca  quam  in  manu  mea  teneo  eo  quod 
cuncta  vincas  per  deum  patrem  omnipotentem,  qui  pro  aalute 
generis  humani  descendit  de  celo  et  natus  ex  maria  virgine  pasaua 
sub  poncio  pylato  cru.  mor.  et  ae.  desce.  ad  inl'.  tertia  die  res. 
a mor.  ascS.  ad  celos.  se.  ad  dex.  dei  patris  om.  inde  ven.  et  iudi. 
vivas  et  mor.  7 seculü  p ignS  .....  Nun  folgt  eine  lange 
reihe  der  üblichen  beechwörungen  und  anrufungen,  von  denen 
nur  etwa  folgende»  autgehoben  werden  mag: 

Invoco  te  pervinca  per  dei  tonitrua  neenon  per  coruscati- 
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ones  et  fulgora.  Adiuro  te  per  septem  candelabra,  quae  in  suis 

luminaribus  ante  altare  dei  aureum  sunt  lucencia 

Coniuro  te  per  patrem  et  filium  et  spiritum  sanctuni  et  per 
sanctam  mariam  matrem  dni  uf  JhQ  x]Ti  per  celuni  et  terram  et  ^ 
herbas  et  flores  et  per  lucernas  solis  et  luue  et  per  aquas  tur- 
ricutes  (sic)  et  per  focas  ardeutes  et  per  ligiium  verum  et  per 
omnes  creaturas  et  per  omnes  papas  romanos  et  per  cunctos 
episcopos  et  abbates  et  per  cunctas  viduas  et  virgines  et  per 
cuDCtas  undas  maris  et  per  vii.  dormientes.  Coniuro  te  per 
maxima  luminaria  celi  et  terrae  die  et  nocte  lucencia  et  per  cla- 
ritatem  celi  et  per  cuncta  cetera  sydera  et  per  cuncta  terrena 
dei  deo  plena,  que  per  terram  sunt  serpentia  et  per  omnia  maria 
et  per  cuncta  piscium  genera,  quae  in  maribus  omnibus  sunt 
natantia,  et  per  quatuor  elemeuta  scilicet  aquam,  terram,  aerem, 

ignem,  et  per  omnia  terrestria  et  infernalia Coniuro 

te  per  nomen  dei  sanctissimum,  quod  est  compositum  bys  iiii” 
a.  g.  I.  a.  Coniuro  te  per  sanctum,  qui  hodie  celebratur  per 
Universum  mundum,  ut  qualemcunque  puellam  sive  feminam  te 
manu  mea  babens  tetigero  illico  in  amore  meo  ardeat  inextin- 
guabiliter  nec  praeter  me  aliquem  diligat  nec  concupiscat.  Etiam 
quamdiu  te  super  me  habuero  omnes  inimicos  meos  prevaleam 
et  potentes  devincam  et  quasi  perterrili  omnes  omnes  (sic)  volun- 
tatem  meam  faciant  et  impleant.  Et  si  te  mecum  habuero  coram 
aliquo  episcopo  siue  rege  aut  alio  principe  sive  magnate  et  etiam 
quocunque  bomine  clerico  uel  muliere  sive  viro  sim  illis  placens. 

Et  si  aliquud  negotium  sive  beneQcium  uel  experimentum  et  ali- 
quod  experiri  [velim  oder  ähnlich],  statim  ardentes  sint  tarn  ho- 
mines  quam  Spiritus  ad  illum  perQciendum  pro  mea  voluntate; 
et  quamdiu  te  super  me  habeam  non  mihi  arasci  (sie)  valeant 
sed  semper  me  ament  et  quidcunque  agavi  (sic)  sit  illis  placens 
et  si  aliquis  uel  aliqua  mea  licentia  te  gerat  sive  super  se  habeat 
voluntatem  suam  tamquam  meam  perQcial.  Et  si  aliquis  uel 
aliqua  te  furatus  fuerit,  non  illi  proficias  sed  semper  inpedias. 
pervinca  nomen  omne  imple  vincas  et  vim  habeas  contra  omnia 
illa,  pro  quibus  te  invocavi  et  coniuravi  per  virlutem  et  pole- 
statem  domini  iir  ihu  xpT  qui  in  trinitate  vnus  regnas  in  secia 
sector  amen.  pT'.  ür.  Credo.  Deinde  amputa  superiorem  ramum 
omni  auro  quod  ibi  tenes  et  repone  in  ceram  benedictam  et  feras 
tecum  honeste. 
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Herrn  prof.  ESteinmeyer  habe  ich  für  seimn  wertvollen  rat 
hei  auawahl  und  drncklegutig  der  einzelnen  stücke  zu  danken. 

London.  ROBERT  PRIEBSCH. 

r 

MITTELHOCHDEUTSCHES  AUS  EINER  HS. 
DES  MERTON  COLLEGE  IN  OXFORD. 

Herrn  prof.  Napier  verdanke  ich  den  hinweis  auf  den  jetzt 
mit  H 3. 15  (früher  als  CCCXV)  bezeichneten  codex  und  die  möglich- 
keit  ihn  zu  benutzen,  der  codex,  von  Coxe  Catal.  codd.  mss.  qui 
in  collegiis  aulisque  Oxoniensibus  hodie  asservantur  vol.  i s.  125 
besprochen,  gehört  dem  10  jh.  an  und  enthält  die  canones  des  Eusebius 
in  der  bearbeilung  des  Hieronymus ; ASchoene  in  seiner  ausgabe  des 
Eusebius  vol.  ii  verzeichnet  ihn  nicht,  auf  der  leer  gebliebenen  Vorder- 
seite von  bl.  9 sowie  auf  bl.  154  [dem  letzten  blatte)  hat  eine  hand  des 
\3/14jhs.  in  grofser,  ungelenker  schrift  die  nachfolgenden  fragmente, 
vielleicht  ansätze  zu  selbständigen  poetischen  versuchen,  eingetragen, 
ich  gebe  sie  mit  auflösung  der  ziemlich  häufigen  compendien  und 
indem  ich  die  ergänzten  buchstaben  resp.  Wörter  einklammere.  — 
für  das  thema  von  ii  verweist  prof.  GRoethe  auf  Raumsland  HHS 
III  60(4). 

I 

bl.  9*  [Div]  sele  gert  des  worles  kvnft 
D[az]  komen  sol  mit  engcl  zvnit 
[V]on  himel  her  in  erden 
Und  mensche  mit  vns  werden. 

6 Alniehtig,  svnder,'  ist  daz  wort, 

De  (!)  himlen  zil  gab  er  den  ort 
Und  aller  creature 
ein  wesen  vil  gehvre^. 

II 

bl.  154*  ‘De  prolundisä  hie  wil  ih 
Als  div  Schrift  bewiset  niih 
Von  der  latine  rihten 
ln  llsche  zvngen  tihten. 

* hs.  ftv'ii;  über  die  stelle  radiert.  * i>.  7.  8 in  eine  zeile  ge- 

schrieben, während  sonst  die  verse  abgesetzt  sind. 

’ der  Schreiber  hat  schon  vorher  einmal  mit  De  pfuedis  {verschrieben'.) 
angesetzt. 
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5 Ein  wiser  vud  ein  tärscher  man 
Geaellescbaft  sich  namen  an 
Vf  Fehler  slraze  verte. 

Der  weg  rvh  vnde  herle.  i 

bl.  154'’  Dornig  den  tumhen  dvhte 

10  Wand  wisheil  im  nihl  Ivhte. 

Dar  nah  si  sahen  schiere 
Vor  in  vf  der  riviere 
Einen  phat  gesellen  dise 
(Der  gie  (z]e  tal  dir  eine  wise) 

15  Der  linde  seufte  st-ze  w[as]; 

Bl&men  in  zOerlen  vnde  graz. 

Der  narre  sprab:  ‘geselle  gAt, 

Vf  disen  phat  stet  gar  min  mvl. 

Du  solt  dvr  gfit  gelingen 
20  Mit  mir  vf  den  nv  springen’. 

Oxford,  Ostern  1893.  ROBERT  PRIEBSCH. 

ZU  CAP.  28  DER  GERMANIA. 

Igüur  inter  Uercyniam  silvam  Rhenumque  et  Moenum  amnes  . . . 

Helvetii,  uUeriora  Boii,  Gallica  utraque  gern,  tenuere. 

Unsere  jungen  Germauiahss.  haben  keine  Iticke  und  der  arche- 
typus  hat  also  auch  keine  solche  gehabt ; aber  wenn  grammatische 
oder  sachliche  gründe  die  annahme  einer  lücke  notwendig  machen, 
hindert  nichts  anzunehmen,  dass  der  Schreiber  des  archetypus  ein 
wort  seiner  Vorlage  übersehen  bat  (wenn  nicht  der  fehler  noch 
hoher  hinaufreicht). 

Ohne  annahme  einer  lücke  vor  Helvetii,  als  fortlaufender  text 
gelesen,  erregen  die  angeführten  worte  in  doppelter  hinsicht  be- 
denken. zunächst  in  s tili  stischer  hinsicht.  wir  vermissen  im 
ersten  gliede  des  satzes  ein  grammatisches  object  zu  tenuere.  ver- 
schiedene Philologen  haben  aus  diesem  gründe  zur  annahme  einer 
lücke  sich  genötigt  gesehen.  FRitter  (Rhein,  mus.,  u.  f.  20,  213) 
wollte  agros  nach  amnes  vor  Helvetii  einsetzen.  gegen  diesen 
Vorschlag  bemerkt  Wolfl'liu  mit  recht,  dass  durch  das  zusammen- 
trelTen  der  zwei  nicht  coordinierten  acc.  pl.  der  satz  noch  viel 
plumper  werde,  besser  wäre  agros  nach  igitur  eingesetzt  worden. 

VVölfflin  selbst,  der  früher  (E’hilol.  26,  101)  keine  Änderung  vor- 
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nehmen  wollte,  jeducli  meinte,  das  latein  werde  besser,  wenn  man 
quantum  vor  inter  einsetze  (er  belegt  quatUum  inler  aus  Tacitus 
sprachgebraucli,  so  Annal.  i 60  guatitumque  Ammam  et  Lupiam 
amnes  inter  vaetatum),  hat  später  vorgeschlagen  zu  lesen:  Igitur 
(quantum  agri  porrigitur')  inter  etc.  JPrammer  will  lesen : Igitur 
(cuncta)  inter  etc.  in  einer  anzeige  der  7 aull.  von  Tückings  aus- 
gabe  kommt  Prammer  auf  die  ‘harte  structur’  des  überlieferten  texles 
zu  sprechen  und  meint  (Zs.  f.  ö.  g.  40,  998),  es  werde  nichts 
übrig  bleiben,  als  entweder  nach  seinem  Vorschläge  'cuncta  nach 
igitur  einzuschieben  oder  nach  WülCflin  quantum  mit  oder  ohne 
den  zusalz  agri  porrigitur’.  diese  bemerkung  Prammers  veran- 
lasst mich,  eine  besserung  des  textes  zu  verOlTentliclien,  die  ich 
zum  ersten  male  im  Wintersemester  1881 — 82  und  seitdem  mehr- 
fach in  Vorlesungen  dargelegl  und  begründet  habe,  es  sind  in- 
dessen ganz  andere  gründe  als  stilistische,  die  für  mich  die  an- 
nahme  einer  lücke  notwendig  machen,  aus  stilistischen  gründen 
allein  wird  nämlich  eine  änderung  kaum  als  unumgänglich  not- 
wendig bezeichnet  werden  können,  die  mehrzahl  der  philologen, 
die  sich  mit  dem  Germaniatext  beschäftigt  haben,  hat  an  dem  satze, 
wie  er  überliefert  ist,  keinen  anstofs  genommen,  bei  Pliuius  lesen 
wir  ähnlich  Nat.  hist,  iv  31:  a Scaldi  (=  ‘das  gebiet  von  der 
Schelde  an’)  incolunt  Texuandri.  Schweizer-Sidler  bemerkt:  'igi- 
tur inter  Uercyniam  s.  cet.  ist  hart  für  das  nach  Tacitus  stil  zu 
erwartende:  quantum  inter  II.  s.  cet.,  darf  aber  nicht  geändert 
werden’,  wie  die  mehrzahl  der  philologen  hat  auch  ganz  gewis 
der  Schreiber  des  archetypus  (oder  der  desjenigen  urcodex,  der 
zuerst  den  satz  in  der  überlieferten  gestalt  hatte)  an  dem  satze  in 
stilistischer  beziebung  keinen  anstofs  genommen:  um  so  leichter 
erklärt  es  sich,  dass  dieser  Schreiber  ein  wort  seiner  Vorlage  über- 
sehen konnte,  wenn  sachliche  gründe  die  aunahme  eines  solchen 
ausgefallenen  Wortes  notwendig  machen. 

Welche  gebiete  weist  Tacitus  in  dem  angeführten  satze  den 
Helvetiern  und  welche  den  Bojern  als  frühere  sitze  zu  ? es  wird 
zur  Beantwortung  der  frage  das  richtigste  sein,  sogleich  eine 
andre  auf  uns  gekommene  nachricht  über  die  frühem  sitze  der 
Helvetier  heranzuziehen.  Ptolemaeus  ii  1 1 setzt,  wo  er  den  am 
Rhein  gelegenen  teil  Germaniens  (ra  Ttaga  %ov  ‘Pi]vov  tcoto- 
fxov)  von  norden  nach  Süden  zu  fortschreitend,  bespricht,  an  süd- 
lichster stelle  an:  ^ tcJv  ‘Ei.ovrjxituv  egrjfiog  dgi]- 
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fievwv  ^Alnliov  oqiwv.  diese  von  ihm  vorher  angeführten  (eiQtj- 
fiiva)  berge  werden  an  der  früheren  stelle  (kurz  vorher)  bezeich- 
net als  ra  ofiuivv^ia  rolg  lilnloig  y.a'i  vnig  tr^v  y.e(paÄrjv  zov 
Aavovßiov,  die  sich  über  4 Itiugengrade  und  6inen  breitengrad 
in  der  richtung  von  sw.  nach  no.  erstrecken,  die  ^Xnia  ogr] 
nördlich  der  oberen  Donau  sind  also  der  schwäbische  Jura  oder 
die  rauhe  Alb.  die  früheren  sitze  der  Helvetier  (ij  twv  ‘EXovrj- 
rlcüv  SQtjftog)  befanden  sich  also  nach  Ptolemaeus  in  dem  winkel 
zwischen  dem  Rhein  und  der  rauhen  Alh.  natürlich  muss  die 
Verbindung  zwischen  den  hier  ihnen  zugewiesenen  gebieten 
nordwestlich  der  rauhen  Alh  und  ihrem  späteren  und  engeren 
gebiete  ebenfalls  im  besitze  der  Helvetier  gewesen  sein,  als  mini- 
niura  würden  also  die  Helvetier  ini  norden  ihres  spätem  engeren 
gebietes  das  heutige  Baden  und  Würlemberg  (mit  Hohenzoilern) 
aufser  den  nördlichsten  gebieten  und  aufser  dem  wUrtembergischen 
Donaukreise  inne  gehabt  haben. 

Um  richtig  zu  verstehn,  was  Tacitus  mit  jenem  satze  hat 
sagen  wollen,  müssen  wir  nun  vor  allen  dingen  wissen,  was  an 
dieser  stelle  unter  der  Hercynia  silva  verstanden  werden  soll. 
Schweizer-Sidler  fasst,  jedesfalls  um  der  Ptolemaeusstelle  willen, 
die  ‘Hercynia  silva’  an  unserer  Tacitusstelle  als  die  ‘rauhe  Alp’ 
(so  in  der  3)  oder  den  ‘deutschen  oder  schwäbischen  Jura’  (so  in 
der  5 auf!.),  hätte  Tacitus  mit  der  ‘Hercynia  silva’  hier  die  rauhe 
Alb  gemeint,  dann  hätte  er  sich  die  nennung  der  ‘Hercynia  silva’ 
selbst  ersparen  können:  das  einfache  inter  Rhennm  et  Moenum 
amnes  hätte  das  gebiet  nördlich  des  Ftheins  vom  Bodensee  bis 
Basel,  östlich  des  mittleren  Rheins,  südlich  des  Mains  bezeichnen 
können,  aber  die ‘Hercynia  silva’  als ‘rauhe  Alb’ würde  die  ost- 
grenze des  gebietes  angeben.  die  gebiete  der  Bojer,  die  '’uUeriora 
teuuere’,  könnte  der  leser  sich  nmi  nördlich  des  Malus  denken : 
bei  gutem  willen  aber  wird  derjenige  leser,  der  über  die  ältern 
sitze  der  Bojer  schon  vorher  unterrichtet  ist,  die  gebiete  östlich 
der  ‘Hercynia  silva’  verstehn,  die  ausdehnung  des  früheren  ge- 
bietes der  Bojer  indessen  wäre  im  gegensatz  zu  dem  der  Helvetier 
gar  nicht  angegeben  (der  leser,  der  bereits  weifs,  wo ‘Böhmen’ 
liegt,  kann  diese  ausdehnung  dem  folgenden  satze  entnehmen : der 
leser  aber,  der  nicht  vorher  unterrichtet  ist,  erfährt  über  diese 
ausdehnung  nichts),  aber  Tacitus  konnte  hei  seinen  lesern  un- 
möglich auf  Verständnis  rechnen,  wenn  er  mit  der ‘Hercynia  silva’ 
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hier  weder  den  ganzen  sonst  mit  diesem  nanien  bezeiclineten 
gebirgszug  noch  einen  teil  desselben,  sondern  die  rauhe  Alb 
gemeint  hätte,  der  leser  konnte  unmöglich  von  selbst  darauf  ver- 
fallen, unter  der  ‘Hercynia  silva’  dieses  specielle  gebirge  zu  ver- 
stehn: konnte  der  leser  von  selbst  wissen,  dass  die  ‘Hercynia 
silva’  als  ost grenze  des  helvetischen  gebietes  zu  denken  war,  so 
würde  er,  weit  eher  als  an  die  ihm  wenig  oder  gar  nicht  be- 
kannte rauhe  Alb,  an  den  Böhmerwald  haben  denken  können. 

Baumstark  (AusfUhrl.  erl.  des  besondern  teils,  s.  13)  und  andre 
haben  die  ‘Hercynia  silva’  hier  als  den  Böhmerwald  verstanden, 
die  Helvetier  würden  dann  also  nach  Tacitus  das  gesamte  gebiet 
zwischen  dem  Rhein  im  Süden  und  westen,  dem  Main  im  norden, 
dem  Böhmerwald  im  nordosten  innegehabt  haben:  ein  im  ver- 
gleich mit  dem  der  Bojer,  wenn  diese  demnach  nur  Böhmen  ge- 
habt hätten,  offenbar  viel  zu  grofses  gebiet,  das  gebiet  der  Bojer 
wäre  einfach  als  jenseits  des  Böhmerwaldes  gelegen  bezeichnet, 
dem  Wortlaut  nach  eigentlich  auch  als  jenseits  des  Mains  gelegen, 
und  so  hätte  derjenige  leser  es  anffassen  müssen,  der  über  die 
älteren  sitze  der  Bojer  nicht  vorher  unterrichtet  war.  indesen  der 
Böhmerwald  kann  zwar  wol  im  verein  mit  den  andern  gebirgen, 
die  Böhmen  umgeben , der  Hercynia  silva  zugezählt  werden  (so 
bei  Vellejus  II  108:  Nihil  erat  iam  in  Germania  quod  vinci  passet 
praeter  gentem  Marcomanorum,  quae  Maroboduo  duce  excita  sedibus 
suis  . . . incinctos  Hercynia  silva  campos  incolebat),  aber  auch 
er  kann  nicht  speciell  im  gegensatz  zu  andern  bergen,  welchen 
derselbe  name  zukomml,  ‘Hercynia  silva’  genannt  werden,  der 
nanie  ‘Hercynia  silva’  bezeichnet  seit  Caesar  im  eigentlichen 
sinne  den  Germanien  von  westen  nach  osten  ‘ad  flnes  Dacoriim’ 
(Bell.  gall.  VI  25)  durchschneidenden  gebirgszug.  Caesar  lässt  den- 
selben ‘ah  Helvetiorum  et  Nemetum  et  Rauracorum  finihus’  mit 
dem  Schwarzwald  beginnen,  diesen  südwestlichen  teil  des  ge- 
birgszuges  kann  indessen  Tacitus  hier  nicht  gemeint  haben,  da 
er  für  denselben  (Germ.  1)  den  speciellen  namen  ‘mons  Abnoba’ 
kennt:  Tacitus  hätte,  wenn  er  das  gebiet  zwischen  Rhein,  Main 
und  Schwarzwald  den  Helvetiern  zuweisen  wollte,  statt  ‘Hercynia 
silva’  notwendig  diesen  ausdruck  brauchen  müssen,  wenn  er 
richtig  verstanden  sein  wollte,  im  30  cap.  bezeichnet  ‘Hercynius 
saltus’  an  der  ostgrenze  der  Chatten  speciell  den  nördlich  vom 
Main  gelegenen  von  sw.  nach  no.  sich  erstreckenden  teil  des 
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gebirgszuges  (Spessart  und  RhOn):  an  unserer  stelle  kann  unter 
der  ‘Hercynia  silva’  nur  eben  dieser  selbe  gebirgszug  uOrdlich 
des  Mains  und  dessen  fortsetzung  nach  usteu  hin  (Thüringer 
Wald,  Sudeten),  oder  ein  teil  dieses  gebirgszuges  verstanden  sein. 
MüllenholT  DA  ii  268  versteht  die  ‘Hercynia  silva’  an  unsrer  stelle 
in  diesem  allgemeinen  sinne:  er  sagt,  dass  ‘Tacitus  (Germ.  28) 
sehr  bestimmt  behauptet,  dass  die  Helvetier  ehedem  das  süd- 
westliche Deutschland  diesseit  des  Rheins  bis  zum  Main  und 
hercynischen  walde  inne  gehabt  hätten,  während  die  Bojer  schon 
östlicher  in  Rühmen  safsen’.  also  Tacitus  hatte  den  Helvetiern 
das  gebiet  nördlich  und  östlich  vom  Rhein , südlich  vom  Hain 
und  vom  hercynischen  walde  zugeschrieben,  inhaltlich  käme  dies 
so  ziemlich  auf  dasselbe  hinaus,  wie  wenn  man  die  ‘Hercynia 
silva’  als  den  Böhmerwald  fasst:  das  den  Helvetiern  zugescbriebeue 
gebiet  ist  gegenüber  dem , was  wir  von  Ptolemaeus  lernen , und 
dem,  was  wir  als  wahrscheinlich  bezeichnen  können,  offenbar  viel 
zu  grofs.  und  das  gebiet  der  Bojer  wird,  im  gegensatz  zum 
genau  bezeichneten  gebiet  der  Helvetier,  gar  nicht  genau  definiert, 
eigentlich  müste  nun  ‘ulteriora’  hei  Müllenhoff  das  gebiet  nörd- 
lich des  hercynischen  waldes  bezeichnen,  so  dass,  wie  bei  Baum- 
starke auffassung,  nur  die  diesseitige,  nicht  die  jenseitige  grenze 
angegeben  wäre;  aber  Müllenhoff  tut  gleich  allen  andern  er- 
klärern  Tacitus  den  gefallen,  das  ‘ulteriora’  als  ‘östlicher’ zu  ver- 
stehn: in  diesem  falle  wird  überhaupt  keine  grenze  der  Bojer 
genannt. 

Alle  diese  sachlichen  bedenken  und  zugleich  das  von  einigen 
Philologen  erhobene  stilistische  bedenken  können  mit  einem  schlage 
gehoben  werden  durch  einsetzung  6ines  Wortes,  während  die 
von  Ritter,  Wölfflin  und  Prammer  eingesetzten  Wörter,  agros, 
quantum  usw.  oder  cuncta,  an  der  Sache  nichts  änderten, 
kommt  durch  einsetzung  des  richtigen  Wortes  erst  der  richtige 
sinn  io  den  satz:  dieses  richtige  wort  ergibt  sich  aus  Tacitus 
eigneu  Worten  als  ergänzung  mit  iiotwendigkeit.  das  wort  ulteriora 
bei  deu  Bojern  fordert  nämlich  zur  ergänzung  sein  gegenstück 
bei  den  Helvetiern:  keiner  kann  schwanken,  welches  wort  dies 
sein  muss,  so  dass  ein  hin-  und  herraten  ausgeschlossen  ist.  zu 
lesen  ist: 

Igitur  inter  Hercyniam  silvam  Metnmque  et  Moenum  amnes 
{citeriqra)  Helvetii,  ulteriora  Boii,  Gallica  utraque  gens,  lenuere. 
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1)  kommt  so  ein  salz  zu  stände,  an  dem  kein  Stilist  anstofs 
nehmen  kann,  diejenigen  philologen,  welche  bestimmt  behaup- 
teten, dass  der  satz,  wie  überliefert,  Tacilus  Stil  nicht  entspreche, 
f behalten  recht.  2)  vor  allen  dingen  wird  so  erst  der  satz  richtig, 
die  fiojer  sind  nun  nicht  mehr  jenseits  des  hercynischen  waldes 
zu  suchen  und  es  ist  nicht  unbestimmt  gelassen,  wo.  sondern 
zunächst  wird  das  ganze  gebiet  der  Helvetier  und  der  Bojer  um- 
spannt: beide  keltische  volker  zusammengefassi  besafsen  das  ge- 
biet ‘inter  Hercyniam  silvam  Rhenumque  et  Moenum  amnes’,  di. 
ganz  Oberdeulschland  nördlich  der  Donau  von  Baden  bis  Böhmen, 
das  gebiet  nördlich  und  östlich  vom  Rhein,  südlich  vom  Main, 
weiter  im  osten  südlich  vom  hercynischen  walde  (den  Sudeten 
und  ihrer  fortsetzung).  und  innerhalb  dieses  gebietes  besafsen 
‘citeriora  Helvetii,  ulteriora  Boii’.  Tacitus  gibt  also  nicht  an,  wo 
die  grenze  zwischen  den  beiden  Völkern  war.  indessen  das  ge- 
biet der  Helvetier  konnte  er  darum  als  ‘citeriora’  bezeichnen,  weil 
es  zu  seiner  zeit  zum  römischen  reiche  gehörte:  es  waren  die 
agri  decumates  zwischen  dem  Rhein  zur  einen,  der  rauhen  Alb 
und  dem  limes  (Germ.  29)  zur  andern  Seite,  an  die  grenze 
des  reiche,  die  vom  limes  gegeben  war,  muste  bei  Tacitus 
‘citeriora’  der  leser  vor  allen  dingen  denken.  Tacitus  weist  also 
südlich  vom  Main  den  Helvetiern  das  gebiet  diesseits  des  limes 
(des  Trajanswalles  vom  Main  bis  zur  rauhen  Alb)  zu,  den  Bojern 
aufser  Böhmen  auch  noch  das  gebiet  zwischen  limes  und  Böhmer- 
wald. mit  dem  ohne  allen  zweifei  von  Tacitus  geschriebenen  und 
von  einem  abschreiber  ausgelassenen  ‘citeriora’  entsprach  also 
der  satz  wahrscheinlich  möglichst  genau  den  frühem  tatsächlichen 
Verhältnissen. 

Frederiksberg  (Kopenhagen).  HERMANN  MÖLLER. 

DER  STRASSBURGER  GÖNNER 
KONRADS  VON  WÜRZBURG. 

Seine  dichlung  von  ‘Ölte  mit  dem  barte’  hat  Konrad  von 
VVUrzburg  verfasst  für  einen  herrn  von  Tiersberc  ‘zu  Sirafsburg 
in  der  guten  stadl’,  wo  dieser  als  '^pröbest  ze  dem  tuome’  (v.  755  f) 
die  höchste  würde  des  kapitels  bekleidete,  dem  ersten  heraus- 
geber  KAHahn  wurde  durch  Strobel  bereits  ein  canonicus  Bertold 
von  Tiersberg  zum  jahre  1247  nachgewiesen  (s.  36),  und  Hahn 
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meiüte,  iler  domherr  könne  ja  wol  ‘um  1260  oder  auch  etwas 
später’  propst  geworden  sein,  so  naiv  diese  art  der  anselzung  war, 
sie  hat  beil'all  gefunden,  und  beispielsweise  Pfeiffer  Germ.  12,28, 
Koberstein-Bartsch  i“204,  Lambel  Erzählungen  und  schwanke  s.240  t 
datieren  den  Ölte  daraufhin  ‘um  1260’.  was  wir  über  Konrads 
lebensgang  und  die  reihenfolge  seiner  werke  wissen  oder  vermuten, 
empfiehlt  diese  ungefähre  zahl  besser  als  Hahns  einziger  urkund- 
licher auhalt  — und  tatsächlich  hat  Hahn  gar  nicht  (Ihel  geraten, 
wie  ich  im  folgenden  an  der  hand  des  neuen  Strafsburger  urkunden- 
huches  zeigen  werde. 

Unter  den  vielen  hunderten  von  Slrafsburger  geistlichen, 
welche  die  register  von  Baltzer  zu  bd.  i und  von  Schulte  zu  bd.  m 
bequem  übersehen  lassen,  erscheint  das  geschlecht  ‘von  Tiersberc’ 
di.  Diersburg  (eine  gute  meile  ssw.  von  Offenburg)  würklich 
nur  durch  den  einzigen  ‘Bertholdus  de  Thiersberc  (Tiersperg, 
Diersberc)’  vertreten,  der  in  den  Jahren  1247,  1251  und  1259 
je  einmal  als  ‘canonicns  Argeuliuensis’  dh.  als  domherr  des 
milnsters  nachgewiesen  ist  (StUB  i 236,4.  271,34.  328,W).  das 
a ml  des  propstes  am  mUuster  hatte  seit  1252  Walther  von  Geroldseck 
inne,  der  im  j.  1260  auf  den  bischofstuhl  erhoben  den  Strafsburgern 
bald  viel  zu  schaffen  machte,  wenn  nun  um  die  zeit  von  Walthers 
erhühung  der  cauonicus  Berthold  von  Tiersberc  aus  den  urkunden 
verschwindet,  dafür  aber  seit  1261  ein  ‘Bertholdus  prepositus’ 
oder  ‘Bertholt  der  Iflniprobist  von  Strazburg’  (i  464,3»)  auftaucht, 
so  gibt  uns  die  angabe  Konrads,  da  sie  nur  in  die  sechziger  oder 
allenfalls  in  den  anläng  der  siebziger  Jahre  fallen  kann,  die  Zuver- 
sicht. in  ihm  einen  Diersburger  zu  erkennen,  sein  geschlecht 
war  in  der  heimatlichen  Ortenau  dem  der  Geroldsecke  benach- 
bart und  obendrein  waren  sie  verwante:  das  friedensinstrument 
vom  30  Juli  1266,  mit  welchem  der  durch  das  ‘bellum  Waltherianum’ 
aufgerührte  bader  seinen  endgiltigen  abschluss  findet  und  das  ua. 
auch  propst  Berthold  mit  untersiegelt  bat,  nennt  unter  dem  an- 
hange des  Walther  von  Geroldscck  auch  ‘si/is  vetteren  kint  dez  von 
Tiersberc’  (i  464, lO);  der  vater,  ‘dominus  de  Tiersberg,  patmus  epi- 
scopi’,  war  in  der  schiacht  von  Hausbergen  am  8 märz  1262  ge- 
fallen (MG.  SS.  XVII  111,34). 

Propst  Berthold  von  Tiersberg  war  mithin  der  unmittelbare 
nachfolger  Walthers  von  Geroldseck,  und  für  Konrads  dichtung 
ist  mit  dem  Jahre  1260  ein  fester  terminus  ante  quem  non  ge- 


Digiiized  by  Google 


STRASSBUKGER  GÖNNER  KONRAUS  VON  VVÜRZBURG  29 


geben,  die  zeit  bischof  Walthers  freilich  (f  14  febr.  1263)  wird 
man  für  den  musen  wenig  günstig  ansehen  müssen,  im  sommer 
1261  verliefs  nahezu  der  gesamte  clerus  die  Stadt  (MG.  SS.  xvii 
I 105,  29  ff),  in  die  er  gewis  nicht  vor  märz  1263  zurückkehrte, 
nicht  ganz  sicher  lässt  sich  der  mögliche  endtermin  bestimmen. 
‘Beriholdus  prepositus’  erscheint  in  urkunden  der  jahie  1261 
(I  361,4),  1264  (1417,33),  1266  (i  464,27),  1272  (in  17,8);  seinen 
nachfolger  Friedrich  (von  Lichtenherg?)  finde  ich  zum  ersten 
male  1277  (ii  41,4),  aber  schon  1275,  beim  eiutritt  seiner  tochter 
Junta  in  das  kloster  der  reuerinnen  (Maria  Magdalena),  wird 
‘Beriholdus  prepositus’  als  verstorben  bezeichnet  (iii  25,35).  nach 
dem  register  ui  439  sollte  man  nun  allerdings  glauben,  dass  zwei 
pröpsle  des  namens  Berthold  unterschieden  werden  müsten,  denn 
zum  j.  1269  (in  6,27)  wird  unsere  obige  belegreihe  1261 — 1272 
(1275)  unterbrochen  durch  einen  ‘R.  prepositus’:  allein  die  betr. 
urkunde  (nr.  19)  ist  nur  in  ältern  drucken  erhalten , die  selbst 
wider  blofs  auf  einer  copie  fufsen;  einem  dieser  drucke  (Herrgott) 
fehlt  obendrein  noch  der  ‘R.  prepositus’,  und  der  heiausgeber  be- 
merkt ausdrücklich,  die  richtige  form  der  nameu  sei  überhaupt  aus 
den  schlechten  abdrücken  nicht  herzustellen,  es  wäre  auch  ein 
eigentümlicher  zufall,  wenn  uns  in  rascher  folge  zwei  pröpste  des 
namens  Berthold  Uber  ihre  familie  im  unklaren  liefsen , während 
wir  über  die  geschlcchtsnamen  der  vier  nächsten  Vorgänger  und 
aller  nachfolger  im  amt  unterrichtet  sind. 

So  dürfen  wir  denn  die  entstehungszeit  des  Ölte  vorläufig 
fest  umgrenzen  durch  die  Jahre  1260  und  1275  — und  von 
diesen  beiden  ist  das  von  Hahn  richtig  geratene  als  ausgangsjahr 
auch  Jetzt  noch  das  wichtigere. 

Marburg  i.  H.  EDWARD  SCHRÖDER. 

GERMANISCHE  ANLAUTREGELN. 

Der  umstand,  dass  die  germ.  Ursprache  ein  System  genau 
geregelter  auslautgesetze  entwickelt  hat,  beweist  an  sich  noch 
nicht,  dass  sie  auch  den  anlaul  neu  reguliert  haben  müste.  aber 
eine  ganze  reihe  von  erwägungen  machen  dies  doch  von  vorn- 
herein wahrscheinlich,  bei  metrischen  Untersuchungen  wurde  ich 
widerholt  vor  die  frage  gestellt,  ob  gewisse  eigenheiten  des  vers- 
anlautes  nicht  auf  allgemein  sprachlicher  basis  ruhen,  als  ich 
dann  einmal  zu  ganz  anderen  zwecken  den  germ.  wurzelvorrat 
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mit  (lern  der  idg.  muttersprache  verglich , drängte  sich  mir  die 
Vermutung  auf,  dass  das  verschwinden  alter  wurzeln  im  germ. 
sonderleben  durchweg  phonetische  Ursachen  habe,  und  zwar 
ganz  besonders  in  der  weise,  dass  der  Germane  wurzeln  mit  un- 
bequemem anlaut  ganz  oder  teilweise  aufgab.  als  ich  endlich  im 
colleg  eine  allgemeine  darstellung  der  germ.  grammatik  zu  geben 
hatte,  schien  mir  zum  zweck  genauer  beschreibung  des  sprach- 
lichen characters  auch  eine  Übersicht  der  tatsächlich  vorkom- 
menden  anlaule,  in-  und  auslaute  notwendig;  und  hierbei  bekam 
icb  denn  für  alle  drei  fälle  wUrkliche  regeln  an  die  hand.  ich 
versuche  nun,  diese  aus  metrischen,  lexikalischen  und  grammati- 
schen gesichtspnncten  notwendig  erscheinenden  anlautgesetze  mög- 
lichst knapp  zu  formulieren  und  sodann  ihren  inneren  grund 
aufzustellen,  die  leser  bitte  ich,  nicht  zu  übersehen,  dass  es  sich 
um  einen  ersten  anhieb  handelt*;  unsere  regeln  werden  mit  der 
zeit  besser  formuliert  und  klarer  begründet  werden  können.  — 
Wir  unterscheiden  einfachen  und  combinierten  au- 
laut.  was  zunächst  einfach  anlautende  worte  angeht,  so 
ist  für  vocalischen  anlaut  auf  Sievers  allgemeine  bestim- 
muiigen  Phonetik’  s.  129f  und  in  Pauls  Grundriss  i 281  f zu  ver- 
weisen. wie  es  scheint,  ist  jeder  urgerm.  überhaupt  vorhandene 
vocal  oder  diphthong  an  sich  im  anlaut  gestattet,  so  besitzen 
ags.  dra  (‘litus’),  got.  aivs,  got.  aukan  unveränderte  idg.  anlaute, 
got.  ahtau  die  regelrechte  entwicklung  eines  solchen. 

Aber  nicht  alle  vocale  sind  unbedingt  gestattet,  für  i und  u 
gilt  folgende  regel:  i und  u stehn  anlautend  gewöhnlich 
in  tun  sch  wach  er  silbc,  in  betonter  fast  nur,  wenn 
diese  zugleich  lang  ist.  wenn  auf  i oder  m 1 i q u i d a 
oder  nasalis  folgt,  so  wird  diese  regel  zu  in  gesetz. 

Zumeist  also  stehn  f und  u in  tonschwacher  silbe.  dies  ist 
der  fall  in  praeflxeu  wie  germ.  uz-,  ahd.  t'r-;  in  partikeln  wie  i6u, 
uf,  ubar;  in  pronoininalformen  wie  ü,  ik;  im  verbiim  suhstan- 
livum:  alles  lormen,  die  fast  nie  satzton  haben. 

Bei  betonter  anlautsilbe  sind  kurzsilhige  substantiva  — wie 
idis'  — sehr  selten,  adjectiva  — wie  ubil  — etwas  häufiger,  meist 
aber  ist  daun  die  anlautsilbe  laug:  posilione  oder  natura,  bei  i 
ist  das  letztere  häutiger:  iva-,  isa-,  doch  auch  zb.  got.  idreiga 
[*  dieser  gesiclitspunct  ist  auch  für  die  redaclioii  niafsgebeiid  gewesen. 
E.  SCII.] 

' vgl.  hierzu  Kugel  Beitr.  10,50211',  der  ursprüngliche  länge  nachweisl. 
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(mit  urgerni.  i).  bei  m ilberwiegt  positionslänge:  uhna  (ofen), 
«Asan  (ochse),  wtro  (oller),  «nlAi(woge),  «/)'a  (menge),  «rli  (kraut), 
usda  (spitze)  — alle  nach  Fick  angesetzt;  auch  usila  (feuerasche), 
^ wenn  es  selbst  nicht  als  usla  anzusetzen  wäre,  hat  position  bildende 
consonanz.  — aber  sogar  die  worte  mit  langer  anlaulsilbe  haben 
oft  geringere  tonstärke.  eine  kleine  anzabl  von  adjectiven  ist 
als  erster  teil  von  compositis  sehr  beliebt:  ahd.  irmin,  alln.  Ul, 
ilr;  sie  erhalten  dann  freilich  den  ton,  aber  ihre  Verwendung 
selbst  beweist  doch,  dass  sie  früh  an  tonkralt  eingebüfst  hatten : 
Worte  von  selbständiger  bedeutung  sinken  nicht  zu  adjectivischen 
praefixen  herab. 

Die  regel  hat  zur  folge,  dass  mehrere  idg.  häutige  wurzeln 
urgerm.  in  abnahme  sind,  die  wurzel  t (gehen)  ist  fast  ganz  ver- 
schwunden; von  if  (besitzen)  und  is  (begehren)  sind  nur  ablei- 
tungen  mit  andern  anlauten  vorhanden.  — wurzeln  mit  anlauten- 
dem u sind  schon  idg.  selten,  aber  auch  von  ihnen  sind  uk 
(gewohnt  sein)  und  ud  (benutzen)  bis  auf  einige  langsilbige  ab- 
leitungen  verschwunden,  und  nachgot.  ist  die  erste  (got.  in  biAhts) 
ganz  uutergegangen.  auch  das  schone  idg.  wort  für  morgenrOte 
haben  wir  so  verloren.  — 

Bei  I und  u vor  Verschlusslaut  und  spirans  herscht  also  nur 
abneigung  gegen  betonung  kurzer  silben.  vor  r Imn  wird  diese 
abneigung  zum  gesetz. 

Tonarme  formen  sind  namentlich  die  so  häufigen  praelixe 
ahd.  ir-  nn-,  partikeln  wie  m,  nmbi,  under,  dann  aber,  be- 
sonders characteristisch,  die  pronominalformen,  wir  besitzen  in 
dieser  abneigung  der  germ.  spräche  wahrscheinlich  den  grund, 
weshalb  in  ird  irn  imö  inan  dem  i der  accent  sogar  völlig  vor- 
enthalten blieb,  warum  aber  wider  iro  eine  ausnahme  bildet 
und  den,  wenn  auch  syntaktisch  schwachen,  ton  auf  der  Wurzel- 
silbe erlangt,  das  ist  so  wenig  jetzt  wie  früher  zu  erklären. 

Volltonige  formen  haben  doppelconsonanz  oder  langen  vocal; 
positionslänge  überwiegt  durchaus:  ags.  irre,  altfries.  irst,  ahd. 
trdln  — ahd.  ilki  (GrafF  1 245),  ags.  ilca  (pronomen)  — ahd.  untom. 
mit  naturlänge  zb.  altn.  itr,  ahd.  üro. 

Ausnahmen  hat  diese  regel  so  gut  wie  gar  nicht,  von  ein 
paar  namen  wie  Iro  und  Uro  abgesehen  finde  ich  eigentlich  nur 
6ine:  ahd.  irah  (neben  uronta  consternantem  GrafT  i 459  steht 
wronta,  neben  ula  ebd.  i 234  stehn  iUa  und  oUa). 


Digiiized  by  Google 


32 


GERMANISCHK  ANLAUTHEGELN 


Es  dai'l'  daran  erinnert  werden,  dass  der  hüutigste  fall  dieser 
Stellung  der  beiden  vocale,  nümlich  die  anlaute  ir  und  nr,  got. 
ja  ganz  allgemein  durch  brechuug  beseitigt  wird,  vielleicht  ist 
das  nur  der  comparativ  der  urgerm.  uud  in  allen  andern  germ. 
dialecten  modificieiien  abneigung  gegen  diese  anlaute. 

Übrigens  sind  diese  regeln  nicht  ausschliefslich  germanisch,  auch 
lat.  ist  wenigstens  vorr  silbenlange  bedingung:  urhs  urna  ursus  — 
üro  ürus  — irrtio  — Ira.  griech.  scheint  sogar  lediglich  naturlänge 
gestattet ; Ir,  ür  sind  uicht  selten , Ir  fehlt,  dagegen  kommt  vor  l 
vereinzelt  kurze  silbe  vor:  iilulare;  weit  freilich  Uberwiegt  dop- 
pelconsonanz:  tAxdg,  ille  ullus.  vor  m n sind  griech.  und  lat. 
keine  beschränkungen:  tmago,  iviio.  die  germ.  anlautsregel  scheint 
also,  wie  das  germ.  accentgcsetz  und  wie  bestimmte  acte  der 
lautverschiebung,  die  Verallgemeinerung  einer  urdialectischen  be- 
wegung.  sie  hat  wider  den  Verlust  älterer  worte  zur  folge,  zb. 
lat.  ulucus  = skr.  ultlka  (Fick  i 32)  wird  urgerm.  aufgegeben. 

Für  ar  al  am  an  existieren  weder  germ.  noch  aufsergerm. 
derartige  beschränkungen:  got.  ara  alan,  ags.  arod  alet,  ahd. 
aran  aiah  usw.;  ganz  ebenso  lat.  arator  äliquis,  griech.  ccqö 
äXvay.co. 

Die  regel  ist  also  wilrklich  in  zweifacher  weise  beschränkt: 
sie  gilt  erstens  nur  für  i und  w,  und  zweitens  nur  fUr  den  echten 
anlaut,  dh.  für  silben,  die  weder  flexivische  noch  syntaktische 
enclitica  sind  (wie  un-  ir-  einerseits,  partikeln,  pronnminallormen, 
copula  anderseits),  wir  können  sie  also  einfacher  so  formulieren: 
altgerm.  stehn  i und  u im  echten  anlaut  in  langer  silbe  — bei 
folgender  liquida  und  nasalis  immer,  bei  andern  lauten  fast  immer. 

Die  regel  wird  nun  uicht  etwa  in  der  art  durchgefUhrt, 
dass  t und  u in  erster  silbe  vor  r l m n gedehnt  würden, 
das  ist  mhd.  praxis:  ‘liquidae  stören  vorausgehnde  kürze,  indem 
sich  ihr  vocalischer  uebentou  dem  wurzelvocal  verschmilzt,  die 
mhd.  dichter  brauchen  häuOg  reime  von  an:dn,  m:fn,  er:  er, 
or  : ör,  ir  : ier,  ur  : uor’  (VVeinhold  Mhd.  gramm.  § 15).  doch 
scheint  auch  mhd.  die  dehnung  vorzugsweise  am  wortschluss 
beliebt,  altgerm.  bleibt  jedesfälls  in  tonsilben  die  quantität  des 
vocals  vor  liquida  unbehelligt,  wie  denn  auch  cousouantisch  an- 
lautende Silben  auf  ungedeckte  liquida  kurz  sein  dürfen:  ahd.  birut, 
kuri,  altu.  firin,  munud,  ags.  hama,  gepuren.  die  regel  betrilft  also 
wilrklich  den  vocalischen  anlaut  ausschliefslich.  und  sie  wird  auch 
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nicht  durch  Verdoppelung  der  liquida  durchgeführt;  wo  doppelte 
liquida  folgt,  ist  sie  aus  idg.  zeit  begründet:  ahd.  irrt  zu  got. 
airzis  mit  derselben  assimilation  wie  lat.  errare.  sie  wird  also 

0 auf  eine  drille  arl  durchgeführt,  indem  nämlich  die  widerstreben- 
den wurzeln  oder  worte  aufgegeben  werden. 

Dies  ist,  so  weil  ich  sehe,  der  einzige  fall,  in  welchem  voca- 
lische  anlaute  beslimmlen  regeln  unterworfen  scheinen,  bei  dem 
häufigen  tausch  von  ar  und  ra,  ul  und  lu  usw.  greift  jedoch 
vocalischer  schon  zum  consonantischen  anlaut  über. 

Einfacher  consonaiitischer  anlaut  ist  zunächst  wider 
unbeschränkt,  jeder  überhaupt  vorhandene  consonant  kommt  ur- 
germ.  im  anlaut  vor,  doch  ist  p ungemein  selten  (wie  idg.  h)  und  j 
last  ganz  für  pronominalstämme  reserviert,  besonders  beliebt  sind 
r s f k t.  die  vier  letzten  consonanten  sind  sehr  oft  mit  andern 
coDSonanlen,  und  zwar  fkt  fast  immer  mit  liquiden,  nasalen  oderr 
verbunden,  wo  das  nicht  der  fall  ist,  enthält  die  erste  silbe  der 
mit  s fk  t anlautenden  wurzeln  überwiegend  wenigstens  am  Schluss 
ein  r oder  l,  was  bei  den  mit  g d anlaulenden  wurzeln  nicht 
ebenso  häufig  scheint,  eine  regel,  dass  jede  mit  s f k t beginnende 
Wurzel  r oder  liquida  oder  nasal  enthalten  müsse,  existiert  frei- 
lich nicht  (zb.  urgerm.  kovi  kuh , taita  heiter),  aber  ziemlich 
oft  sind  doch  idg.  wurzeln  aufgegeben  worden,  die  urgerm.  diese 
gestalt  angenommen  hätten:  so  die  idg.  wurzeln  (fassen)  — 
denn  got.  gitan,  engl,  to  get  kann  man  nicht  mit  Eick  65  hierher 
stellen  — gad  (sprechen),  gas  (erlöschen),  daf  (zeigen),  fig  (malen). 

— allgemein  aber  kann  man  die  regel  aussprechen:  fkt  sind 
urgerm.  als  anlaut  in  offener  silbe  nicht  geduldet, 
jedesfalls  also  muss  die  so  anlautende  silbe  noch  einen  conso- 
nanten enthalten,  am  liebsten  l r.  für  s gilt  diese  regel  nicht. 

Es  werden  also  urgerm.  alle  wurzeln  abgelegt,  die  idg.  nur  aus 
p g d vocal  bestehn,  dies  ist  eine  bedeutsame  gruppe  wich- 
tiger wurzeln,  hierher  gehören  pd  1 (trinken)  und  pd  2 (schützen) 

— denn  in  der  oxytonierten  ableitung  patdr  steht  p ja  ursprüng- 
lich nicht  im  echten  anlaut,  sonder  proklitisch  vor  der  tonsilbe; 
weiter  pi  (schwellen),  pu  (schlagen),  bis  aufs  gotische  gelangt  pi 
(höhnen)  in  /aian,  später  lebt  es  nur  im  pari,  ‘feind’  noch  fort; 
aber  fiands  hat  fijands  neben  sich  und  später  wird  durch  Unter- 
drückung des  vocals  der  endung  der  anlaut  in  geschlossene  silbe 
gestellt,  oder  das  wort  stirbt  aus,  wie  englisch,  nur  pu  (faul 
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werden)  kommt  bis  in  spätere  perioden  — aber  in  einer  ableitung 
mit  l:  gol.  ßls,  ursprünglich  auch  in  altu. /■«!  (fiiulnis)  [dazu  feyja- 
füinnl].  — mit  g lautet  idg.  die  starke  wurzel  gd  (gehn)  an,  die 
deshalb  das  Schicksal  der  gleichbedeutenden  wurzel  t teilt;  ferner  i 
gd  (tönen),  gi  (bewältigen),  gu  (cacare),  gu  (treiben),  einige  kom- 
men noch  bis  in  die  älteren  germ.  sprachphasen , sterben  aber 
got.  oder  spätestens  ahd.  ab;  gd  (glänzen),  gu  (schreien);  nur 
in  wenigen  ableitungen  dauert  gi  (leben)  fort,  welches  noch 
dazu  anl.  doppelconsonanz  entwickelt  hat.  — mit  d beginnt  die 
bedeutende  wurzel  dd  (geben),  der  wurzel  gd  parallel,  ferner 
dd  (binden);  du  (brennen)  fehlt  mindestens  mhd.,  nhd.,  auch 
engl.  usw. 

Eine  allgemeinere  abneigung  gegen  idg.  offene  wurzeln  über- 
haupt besteht  durchaus  nicht,  idg.  wurzeln  mit  vocalischem  aus- 
laut  sind  erhalten,  wenn  sie  nur  nicht  mit  idg.  p gd  (urgerm.  fk  t) 
anlauten:  md  (messen),  mi  (vermindern),  sd  (säen),  sm  (erregen) 
sind  wurzeln,  die  unverändert  urgerm.  fortdauern,  und  ebenso 
treiben  wurzeln  mit  idg.  gh  dh  t wie  gi  (gähnen),  d6  (setzen), 
ihn  (schwellen)  ihre  blühenden  triebe  bis  in  die  gegenwart. 

Stärker  noch  als  das  Zahlenverhältnis  der  erhaltenen  zu  den 
verlorenen  idg.  wurzeln  spricht  die  qualität  der  letzteren  gegen 
die  annahme  des  Zufalls,  wurzeln  wie  dd,  gd,  pd  gehn  nicht 
ohne  jede  bestimmte  Ursache  verloren,  an  der  bedeutung  kann 
es  bei  ihnen  wahrhaftig  auch  nicht  liegen,  und  also  liegt  es  an 
der  lautlichen  gestaltung.  so  entschieden  urgerm.  sonst  stimmloser 
anlaut  bevorzugt  wird  (t  k f s),  so  entschieden  besteht  auch  die 
neiguug,  entweder  den  cons.  oder  den  vocal  der  anlautsilbe  mit 
eng  sich  anschmiegeudeu  lauten  zu  verbinden,  entweder  geht 
der  anlautende  tonlose  consonant  selbst  eine  doppelconsonanz 
ein,  oder  seine  silbe  schliefst  mit  einem  zweiten  coiisonanten,  am 
liebsten  mit  der  liquida,  die  ja  dem  vocal  am  nächsten  verwant  ist. 

(der  bequemlichkeit  wegen  fassen  wir  hier  l,  m,  n,  r unter  diesem 
ausdruck,  wie  früher  üblich,  zusammen.)  wurde  diese  intimität 
zwischen  vocal  und  liquida  doch  so  früh  gefühlt,  dass  gruppen 
wie  em,  ar,  la  die  ältesten  binderunen  ergabeu  (vgl.  Wimmer 
Runenschrift  s.  168).  — 

Was  kann  der  grund  dieser  regel,  oder  sagen  wir  noch  vor- 
sichtiger, dieser  sprachneigung  sein? 

In  all  diesen  fällen  wird  die  anlautende  silbe  gleichsam  um- 
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pfählt  von  einer  schützenden  umwallung.  mag  der  zaun  aus  den 
durcheinandergeschobenen  holzstäben  eng  zusammengehöriger  con- 
sonantengruppen  (wie  str,  fl,  kr)  bestehn  und  vorn  schützen,  oder 
^ hinten  eine  mauer  aus  dem  kitt  der  vocale  und  den  ziegelsleinen  der 
liq.  errichtet  sein  (wie  kar,  ful)  — immer  ist  eine  stärkere  ab- 
grenzung  vorhanden  als  bei  einer  wurzel  wie  pd.  indessen  diese 
bevorzugung  der  ersten  silbe  würde  noch  nicht  erklären,  wes- 
halb gerade  liquidae  so  beliebt  sind,  und  anderseits  fanden  wir 
vorhin  bei  vocalischem  anlaut  gerade  für  diese  Schwierigkeiten. 

Ich  glaube,  diese  verschiedenen  regeln  sind  am  besten  aus 
der  beweguug  berzuleiten,  welche  durch  die  allmäblicbe  durch- 
führung  des  germ.  accentgesetzes  in  den  urgerm.  sprachstoff  oder 
vielmehr  in  den  sprachstoff  derjenigen  Indogermanen,  aus  denen 
eben  die  Germanen  sich  loszulösen  begannen,  gebracht  wurde, 
der  accent  ist  idg.  frei  und  überwiegend  musicalisch;  nun  wird  er 
nach  und  nach  auf  die  Wurzelsilbe  geheftet  und  überwiegend  ex- 
spiratorisch.  der  unterschied  zwischen  tonsilbe  und  nebenton- 
silbe  wurde  durch  beide  umstände  vergrOfsert.  der  haupttun 
schwebte  nicht  mehr  auf  einer  durch  alle  Silben  gebildeten  scala, 
sondern  schied  sich  von  allen  andern  silben  schroff  ab;  und  diese, 
die  in  keinem  fall  mehr  (wie  früher  etwa  in  einem  Casus  obliquus) 
des  accentes  teilhaftig  wurden,  sanken  in  ihrem  wert,  so  ist 
denn  auch  das  germ.  auslautsystem  eine  folge  des  accentgesetzes. 
— jene  beiden  neuerungen  waren  aber  selbst  schwerlich  von 
einander  unabhängig,  dass  der  accent  auf  die  Stammsilbe  ge- 
heftet wurde,  war  sicher  das  ursprüngliche;  denn  eine  beweguug 
dieser  art  reicht  ja  in  die  idg.  urzeit  zurück,  alle  Westeuropäer, 
aufser  den  Germanen  auch  die  Kelten,  die  Griechen,  die  Lateiner 
haben  an  einer  derartigen  festlegung  des  hauptlons  anteil.  die 
Umwandlung  des  wesentlich  tonsteigernden  accents  in  den  wesent- 
lich tonverstärkenden  aber  war  erst  eine  folge  der  barytonierung ; 
ist  sie  ja  doch  in  abd.  zeit  noch  nicht  völlig  durchgeführt,  ja  noch 
jetzt  nicht  in  den  ‘singenden’  dialecteu.  sie  folgt  psychologisch 
aus  der  betonung  der  ersten  silbe.  durch  diese  neue  betonung 
werden  naturgemäfs  die  nebensilben  oft  verkürzt,  weil  sie  als 
nebensächlich  undeutlicher  gesprochen  werden,  zu  den  wesent- 
lichen Zügen  jedes  tonbildes  gehört  aber  sein  zeilmafs.  wir 
nehmen  kaum  je  bei  der  aussprache  einem  wort  einen  teil  seiner 
kraft,  ohne  ihn  anderswo  wider  einzubringen  (vgl.  QF  58,  34). 
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am  deutlichsten  tritt  diese  erscheinung  in  der  mit  unrecht  jetzt 
gewöhnlich  an  den  pranger  der  gansefUfschen  angeschlosseneu 
‘ersatzdehuung’  auf.  durch  Verlust  eines  lautes  — eines  nasals 
zb.  — wird  die  Zeitdauer  des  Wortes  verringert;  da  man  aber 
noch  die  ursprüngliche  Zeitdauer  im  gedächtuis  hat,  fügt  mau 
durch  ein  ausruheu  auf  dem  vocal  das  verlorene  zeitteiicben 
wider  dem  wortbilde  ein.  — so  also  wird  es  auch  damals  ge- 
wesen sein:  die  tonsilbe  wurde  gedehnt,  zunächst  nicht  durch 
den  accent,  aber  doch  um  des  accentes  willen;  und  allmählich 
übernahm  dann  der  mit  dehnung  der  silbe  (nicht  gerade  immer 
mit  dehnung  des  vocals!)  gewohnheitsmäfsig  verbundene  accent 
die  dehnung  selbst:  er  wurde  tonverstärkeud. 

Auf  jeden  fall  ist  in  der  zeit,  in  der  das  germ.  accentgesetz 
sich  durchsetzte,  der  tonabstand  von  der  ersten  zu  den  späteren 
Silben  ein  bedeutender,  nirgends  fällt  aber  der  ton  jäher  ab  als 
in  einer  mit  tonlosem  consonanten  beginnenden  olTeueu  silbe. 
der  exspirationsdruck  hebt  gleichsam  die  anlaulsilbe  auf  einen 
Wellenberg,  um  sie  dann  in  das  tiefe  thal  der  tonlosigkeit  herabzu- 
schleudern. ist  nun  aber  vor  oder  nach  dem  vocal  ein  consonant 
vorhanden,  auf  dem  die  stimme  etwas  aushalten  kann,  so  wird 
die  disharmonie  gemildert,  es  erschien  deshalb  wol  ein  urgerm. 
stamm  dedi-  zulässig,  wo  der  stimmhafte  anlaut  gleich  eineu  teil 
der  tonkratl  wegnabm  und  so  dem  vocal  weniger  liefs,  nicht 
aber  zb.  ein  fddi-  zu  pd,  oder  wenigstens  nicht  mehr,  als  der 
exspiratoriscbe  accent  seine  volle  stärke  erlangt  hatte:  got.  kommt 
faß  noch  vor,  aber  auch  blofs  als  minderbetonter  zweiter  teil  von 
compositis,  nachgotisch  verschwindet  es  ganz.  — ebenso  steht  es 
aber  auch  mit  anlauteudem  vocal  vor  liquida.  bleibt  zuviel  tonkraft 
für  das  silbenschliefsende  r oder  l,  so  fällt  die  stimme  jäh  herab ; 
ist  ein  teil  dieser  kraft  durch  langen  vocal  vorher  oder  durch 
die  anpassung  auf  einen  neuen  consonanten  nachher  ihr  ent- 
zogen, so  ist  das  misverhältnis  geringer,  in  irack  entsteht  etwa 
dies  tonbild:  ”\,  in  irdin  dagegen  wenn  a die  anlautsregel 

nicht  hat,  so  liegt  das  vielleicht  daran,  dass  die  gröfsere  modu- 
lationsfähigkeit  der  extremen  vocale  niitspielte,  vielleicht  auch 
blofs  an  der  sehr  viel  gröfsern  häuligkeit  des  a:  es  konnten  nicht 
alle  Worte  dieser  form  aufgegebeu  und  ersetzt  werden. 

Indes,  wir  geben  zu,  dass  erklärungen  solcher  regeln  immer 
viel  suhjectives  behalten,  die  hauptsache  bleiben  die  tatsachen; 
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dass  aber  tatsächlich  stimmloser  anlaut  im  germ.  seine  eigen- 
beiten  hat,  lässt  sich  auch  fUr  spätere  zeit  zeigen. 

Wie  urgerm.,  so  wird  auch  ahd.  die  gruppe  p t k besonders 
$ gern  zur  worterfliTnung  benutzt,  in  Notkers  Regel  stehn  p t k 
im  Satzanfang  und  nach  stimmlosem  laut,  in  viel  weiterem  roafse 
aber  zeigt  die  zweite  laulverschiebung  verliebe  für  den  tonlosen 
anlaut:  d wird  allgemein  zu  t,  anl.  b und  anl.  g werden  wenig- 
stens auf  weiten  gebieten  zu  p und  k.  die  urgerm.  tenues 
aber  behalten  ihre  tonlosigkeit,  ob  sie  nun  zur  affricata  oder  zur 
doppelspirans  verschoben  werden. 

Dazu  stimmt  nun  noch  mhd.  die  regel,  dass  tenuis  cäsur 
fordert  (QF  58,  19).  irgend  welche  beschränkungen  gelten  hier- 
bei weder  für  den  anfang  des  ahd.  Wortes  noch  für  den  des  mhd. 
kolons.  nach  durchführung  des  neuen  tonsystems  hatten  sich 
ja  zwischen  die  hochtonsilbe  und  den  rest  des  Wortes  vermittelnd 
nehentOne  eingeschoben,  und  so  war  der  jähe  absturz  von  der 
tonsilbe  zur  nebensilbe  gemildert,  dass  er  aber  noch  immer 
gefühlt  wurde,  beweist  die  mhd.  verskunst.  für  den  mhd.  vers 
gelten  ähnliche  regeln  wie  für  das  altgerm.  wort:  p t k allein 
in  offener  silbe  werden  fast  ganz  vermieden;  wo  diese  conso- 
iianten  anlauten,  schliefst  entweder  liquida  die  silbe  oder,  noch 
lieber,  sie  stellt  sich  zwischen  p t k und  den  vocal.  — aber 
ein  unterschied  bleibt  freilich:  altgerm.  war  mit  diesen  cautelen 
anl.  tenuis  sehr  beliebt,  mhd.  wird  sie  überhaupt  lieber  ver- 
mieden. 

Die  mhd.  dichtung,  in  allen  fragen  der  harmonie  und  des  wol- 
klangs  feinhörig  wie  keine  zweite,  lässt  ungern  einen  vers  mit 
einem  laut  beginnen,  die  ihn  vom  schloss  des  vorigen  zu  stark 
abheben  würde,  ebendeshalb  fügen  sich  die  worte  so  wundersam: 
st  koment  den  man  mit  siten  an, 
st  tuont  sich  nähe  zuo  dem  man 
und  liebent  rehtem  muote. 

vocale,  d s,  sind  die  berschenden  anlaute  der  mhd.  poesie;  da- 
neben ist  V ziemlich  häufig,  f aber  nicht.  — was  nun  speciell 
die  fortis  angeht,  so  ist  ihre  Vermeidung  am  versheginn  geradezu 
ein  kriterium  gröfserer  Sorgfalt  bei  mhd.  dichtem,  alle  Sper- 
vogelstrophen  haben  noch  nach  der  lässigeren  und  altertümlichen 
art  der  fahrenden  öfters  anlautend  t und  A;  dass  in  den  betrelTen- 
den  Worten  fast  stets  einer  jener  vermittelungslaute,  zumeist  r. 
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vorhanden  ist,  liegt  schon  im  sprachstofT.  — aber  in  den  älteren 
Hergerstrophen  ist  k sogar  besonders  häutig:  Kerlinc  MFr.  26, 15 
kom  30,  6 krist  30,  13  künec  30,  22.  in  den  jüngeren  Sper- 
vogelslrophen  steht  dagegen  nur  noch  das  eine  kein  20,  26.  die  i 

minnedichter  meiden  k von  anfang  an;  nur  5,  2 kumest:  auch 
hierdurch  beweist  das  altertümliche  versehen  Carm.  Bur.  136'  seinen 
Volkston:  chume  beginnt  die  hälfte  der  verse.  natürlich  hat  der 
tugendhafte  Schreiber  Hartmann  nirgendsanlautendesA:.  merkwürdig 
aber  ist  es,  wie  bei  Reiumar  dieser  unschuldige  versaulaut  fast 
als  kennzeicheu  der  unechlheit  angesehen  werden  kann,  es  steht 
180,31  keem  in  einem  von  Burdach  s.  220  angezweifelten  lied, 

185,  6 küme  io  einem  von  Erich  Schmidt  und  Burdach  s.  221 
Reinmar  abgesprochenen  gedieht,  194,35  konde  in  einem  von 
diesen  kennern  ihm  allerdings  gelassenen,  aber  nicht  völlig  sichern 
liede  (Burdach  s.  229);  ebenso  steht  es  mit  künne  201,  35.  als 
ganz  sichere  ausnahme  bleibt  somit  bei  Reinmar  nur  197,  15  — 
wo  aber  das  erste  wort  des  ganzen  gedichtes  mit  k beginnt  und 
also  die  von  uns  als  grund  der  Vermeidung  stimmlosen  anlautes 
betrachtete  glatte  Verbindung  von  versschluss  und  versanfang 
nicht  in  betracht  kommt.  — in  Strophen,  die  Haupt  Reinmar  ab- 
spricht, stehn  dagegen  käme  305,6,  klage  313,2. 

Nicht  ganz  so  streng  wie  bei  k ist  die  regel  bei  t.  zwar 
einfaches  t erlauben  nur  die  volkstümlich -altmodischen  Strophen 
wie  taugen  3, 12  (in  den  Carm.  Bur.  dicht  neben  den  chume- 
versen),  tcet  Riet.  19,  10,  tugende  Dietmar  36,  30.  bei  Reinmar 
ist  t (wie  k)  fast  verdächtig:  (uo'176,  6,  tuoz  176,  21  und  tougen- 
lichen  177,  6 in  einem  und  demselben,  von  der  hs.  A Reinmar  dem 
fledler  zugesebriebenen  gedieht  (welches  jedoch  Burdacb  s.  218 
für  echt  hält).  179,  28  ist  tuot  in  hdt  zu  ändern  (ebd.  s.  219). 

185,  17  tanzen  mit  kume  185,  6 in  demselben  unechten  gedieht, 
es  bleiben  aber  doch  drei  ausnahmen  sicher:  täte  160,32,  tuot 
179,  1,  tuos  190,  10.  in  den  sicher  unechten  Strophen  steht 
tnmber  310,  7.  Hartmann  hat  t nirgends  im  versanfang.  — 
zeigt  sich  schon  in  den  formen  von  tuon  bei  Reinmar  eine  ge- 
ringere strenge  als  bei  k,  so  ist  allgemeine  licenz,  dass  tr  an- 
lauten  darf,  so  in  frühen  gedichteu  triuwe  21,33  und  31,5 
Sperv.,  trilric  32,  20  und  tragen  38,  6 bei  Dietmar,  trtbet  in  einem 
volkstümlichen  liedchen  204,  9.  ebenso  Hausen  42,  13  triiren. 
aber  Reinmar  hat  nur  traste  190,  37  in  einer  Strophe,  die  mit 
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jenen  vielleicht  Reinmar  dem  fiedler  gehörigen  eine  gruppe  bildet 
(Burdach  s.  218);  179,  4 wird  mit  bE  vröude  in  den  versan- 
fang  gesetzt  werden  niösseu. 

0 Auch  f lautet  nicht  gern  allein  au.  alle  gestalten  sich  frowe, 

sogar  Hartmann  217,  8,  der  auch  214,  2 fröite  hat;  ebenso 
Reinmar  172,  1 fröide,  192,23  frdge.  aber  füeres  182,24 
(neben  dem  erlaubten  fröide  182,  20)  steht  in  einem  wol  sicher 
unechten  gedieht  (Burdach  s.  220).  Dietmar  hat  34,  14  fremedet, 
ebenso  Hausen  50,  33  frömde.  — / als  alleinigen  cons.  versanlaut 
meiden  auch  die  ältesten.  — v dagegen  steht  nicht  nur  bei  den 
alteren,  in  dem  in  den  Carm.  Bur.  beliebten  vtl:  116a.  141a.  144a, 
sondern  auch  bei  Reinmar  Verliese  167, 11,  vdhe  173,  15;  / und  v 
sind  eben  im  klang  noch  verschieden,  v der  für  den  iulaut  — 
und  daher  auch  für  die  liednähle  bestimmte  laut. 

Der  unterschied  in  der  behandlung  dieser  aulaute,  den  jün- 
gere und  altere,  echte  und  unechte  Strophen  aufweisen,  beweist, 
dass  die  Vermeidung  der  stimmlosen  anfange  nicht  lediglich  ans 
dem  sprachsloff  hervorgeht.  formen  wie  triiiwe,  tröst,  frouwe, 
fröide  haben  im  mhd.  vers  vor  tuen,  fiteren  eben  das  voraus, 
was  allgerm.  fri-  vor  altgerm.  *fapar  voraus  hat:  der  unterschied 
ist  ein  gewollter,  zweckmafsiger.  aber  allerdings  ist  es  voll- 
kommen richtig,  dass  anlautc  mit  leuuis  mhd.  überhaupt  nicht  sehr 
häufig  sind,  schon  spaiahd.  tritt  ja  aul.  p meist,  anl.  k fast 
immer  vor  den  älteren  lenes  zurück,  wahrend  allerdings  t un- 
berührt bleibt,  diese  gröfsere  Seltenheit  der  ahd.  so  beliebten 
tonlosen  anlaute  in  der  mhd.  spräche  beweist  aber  lediglich,  dass 
hier  wie  überall  der  poetische  gebrauch  lediglich  die  quintesseiiz 
des  sprachgeistes  bedeutet,  und  hiermit  kommen  wir  auf  den 
allerwichligsten  punct. 

Wir  haben  eben  ausgesprochen,  dass  mhd.  tonloser  aulaut 
unbeliebt  ist  — in  der  spräche  überhaupt  wie  besonders  im 
Verse  — , dass  dagegen  ahd.  gerade  tonloser  anlaut  beliebt  ist 
und  nur  bestimmte  formen  desselben  aus  bestimmten  gründen 
einschränkungen  unterliegen,  worauf  beruht  nun  dieser  gegensatz? 
man  sieht  wol,  dass  er  hand  in  haud  gehl  mit  dem  gegensalz  der 
barytonierenden  allitteraliou  und  des  oxytoniereudeu  eudreims, 
des  altgerm.  gegenrefrains  und  des  mhd.  refrains  sowie  vieler 
verwanter  begleilerscheinungen.  suchen  wir  aber  dem  gegeusatz 
auf  den  grund  zu  gehn,  so  dürfen  wir  wol  sagen:  die  allgerm. 
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zeit  nimmt  das  wort,  die  mhd.  (und  ebenso  die  gleichzeitigen 
andern  germ.  dialecte)  nehmen  den  satz  als  einheit.  stark  und 
energisch  sondert  der  germ.  urdialect  das  wort  aus  der  gebunden- 
heit  des  satzes  aus.  die  wesentlich  logische  einrichtung  des  accent-  - 

gesetzes  dient  vor  allem  der  isolierung  des  Wortes:  wenn  es  vorher 
durch  die  sandhiregcln  des  satzes  wechselnde  tonhilder  annahm, 
bleibt  es  nunmehr  starr,  von  der  Umgehung  fast  unberührt;  derjenige 
teil,  welcher  vor  solcher  Umgebung  am  leichtesten  zu  isolieren 
ist,  die  erste  silhe,  wird  zum  regierenden  teil  gemacht,  aber 
auch  rein  lautliche  Vorgänge  dienen  demselben  zweck,  vom  an- 
laut  beginnt  die  Verschiebung  der  idg.  med.  aspir.  zur  spirans 
(und  weiterhin  zur  media);  die  gemeingerm.  Schwächung  von 
anl.  % zum  h oder  zum  Schwund  des  anlauts  bleiht  vielfach  ganz 
auf  den  anlaut  beschränkt,  in  beiden  fällen  wird  der  anlaut  der 
aspiraliou  beraubt,  weil  die  schärfere  aussprache  das  neue  wort 
stärker  hervorhebt,  die  anlautgesetze , mögen  sie  auch  selbst 
nur  consequenzen  der  andern  regeln  sein,  würken  in  gleicher 
tendenz.  bedenkt  man,  dass  von  den  vier  im  skr.  häufigsten  aus- 
lauten:  eh  m n t (Whitney  § 149)  zwei  urgerm.  gänzlich  verboten 
sind,  so  tritt  die  Verschiedenheit  der  auf  weiche  wortbindung 
bedachten  altindischen  und  der  auf  scharfe  wortabhebung  sinnenden 
altgerm.  spräche  deutlich  ins  äuge,  ebenso  schwinden  altgerm. 
die  meisten  vocalischen  auslaute,  die  im  skr.  besonders  beliebt 
sind:  hei  vocalischem  Schluss  geht  das  eiue  wort  ja  fast  unwill- 
kürlich in  das  andere  über,  so  bindet  jene  älteste  binderune,  auf 
die  wir  schon  einmal  bezug  genommen  haben,  gerade  ein  aus- 
lautendes e mit  einem  anlautenden  m (Wimmer  aao.  s.  104).  — 
auch  hier  können  metrische  regeln  die  sprachlichen  verdeutlichen 
helfen:  mit  ganz  ähnlichen,  nur  freilich  weit  mehr  ausgearbeiteten 
grenzgeboten  wird  im  vers  der  classischen  mhd.  dichtung  das  vor- 
letzte wort  von  dem  (vocalisch  beginnenden)  letzten  abgeschlossen. 

— man  lese  nur  einmal  ein  beliebiges  stück  Ulflias  zwanglos 
laut  vor:  man  wird  sofort  sehen,  wie  die  bindung  zweier  selb- 
ständiger Worte  sich  fast  von  selbst  verbietet,  nur  tonschwache 
Worte,  pronominalformen  besonders,  schmiegen  sich  oft  an  das 
folgewort,  seltener  an  den  Vorgänger  an. 

Im  übrigen  gebrauchen  die  altgerm.  dialecte  nicht  alle  die 
gleichen  mittel,  um  den  aiislaut  vom  inlaut  zu  scheiden,  ob  aber 
das  gotische  tönende  Spiranten  auslautend  in  tonlose  wandelt,  das 
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altnord,  auslaulende  n unterdrückt  oder  das  ahd.  auslautende  gemi- 
nation  vereinfacht  — ein  bewustes  ablieben  der  Stellung  in  pausa 
liegt  allemal  vor.  eine  weitgehnde  milderung  dem  gotischen  (und 
$ vollends  dem  urgerm.)  gegenüber  ist  freilich  in  den  späteren  dia- 
lecten  nicht  zu  verkennen,  die  phonetische  isolierung  der  Worte  ist 
dabei  überall  von  einer  syntaktischen  begleitet:  wie  diecompositions- 
ungehener  des  sanskrit  exponenten  der  indischen  lust  am  ver- 
schmelzen und  zusammenrübren  der  silben  sind,  so  beweist  die 
starke  Zunahme  der  Wortzusammensetzung  vum  gotischen  zu  den 
spateren  dialecten  eine  zunehmende  tendenz  von  der  isolierung 
der  Worte  zur  durchcomponieriing  der  Sätze. 

ln  mhd.  zeit  ist  nun  diese  bewegung  — ohne  die  die  durch- 
fUhrung  der  endreimpoesie  schwerlich  denkbar  wäre  — zum  ab- 
schluss  gelangt,  nicht  mehr  die  streng  logische  Vereinzelung  der 
Worte,  sondern  ihre  harmonische  fügung  ist  nun  das  lieblings- 
ziel des  sprachgeistes.  und  so  kommt  es  in  lautlehre  und  syntax 
oft  zur  geraden  umkehr  althochdeutscher  regeln,  das  schlagendste 
beispiel,  die  rückverscbiebung,  haben  wir  schon  angeführt,  urgerm. 
war  auslautendes  d t beseitigt  worden ; mhd.  tritt  es  gern  an.  wenn 
einstmals  idg.  *dont  zu  ahd.  zan,  idg.  *bhernt  zu  got.  herun  geworden 
war  (Kluge  in  Pauls  Grundriss  i 360,  2),  so  wird  jetzt  aus  nie- 
man  niemand,  aus  alienhalben  allenthalben  — eine  jener  merk- 
würdigen sprachlichen  restitutionen,  über  die  noch  im  Zusammen- 
hang einmal  zu  handeln  wäre. 

Anlaut  und  auslaut,  das  sahen  wir  schon  vorhin,  sind  von 
einander  nicht  unabhängig,  sondern  beider  regulierung  Riefst 
aus  gemeinschaftlichen  principien.  diese  aber  berühren  auch  den 
in  laut,  daher  stehn  sogar  auch  in  bezug  auf  den  inlaut  ahd. 
und  mhd.  in  Widerspruch,  das  mhd.  beseitigt  die  ahd.  zahlreich 
entwickelten  sprossvocale,  w'ie  es  überhaupt  den  wolklang  im 
wort  zurückselzt  gegen  den  im  satz.  seine  allgemeine  tendenz 
ist  die  euphonische  Vermittelung  der  worte.  deshalb  stöfst  es 
nach  der  so  glatt  vermittelnden  liquida  das  stumpfe  e gern  ab, 
das  durch  die  ahschwäcbung  der  endungen  schon  zum  kenn- 
zeichen  des  wortschlusses  geworden  war;  deshalb  stellt  es  in 
fällen  wie  me,  wd  sogar  oRenen  auslaut  her.  allerdings  scheint 
dieser  allgemeinen  neigung  eine  sehr  bekannte  regel  zu  wider- 
sprechen. wenn  ahd.  nur  selten  auslautende  lenis  zur  fortis  ward, 
geschieht  mhd.  dies  regelmäfsig.  wird  nun  aber  hierdurch  nicht 
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der  auslaut  ebenso  stark  hervorgehobeu,  wie  alid.  der  anlaut,  wenn 
dort  lenis  zur  fortis  ward?  gewis.  aber  gerade  auch  diese  aus- 
nabme  ist  cbaracterisiisch.  vorzugsweise  bandelt  es  sich  ja  um 
verbalformen,  die  in  der  regel  am  salzscbluss  stehn,  wir  finden 
denn  auch  wUrklicb,  dass  'vocalischer  anlaut  des  nächsten  Wortes, 
auch  zuweilen  m,  d,  s die  lenis  oft  erhält’  (Weinhold  Mhd.  gram. 
§ 148),  wenigstens  bei  der  labialis;  auch  bei  ausl.  d kommt  nach 
liquida  bewahrung  der  lenis  vor  (ebd.  § 172). 

Wir  haben  uns  bei  dem  einfach  consonautischen  anlaut  am 
längsten  aufgehalten,  weil  dies  der  lehrreichste  fall  ist,  glaubten  wir 
au  ihn  gleich  einige  allgemeinere  betrachtungen  knüpfen  zu  dürfen, 
denn  wenn  die  betreffenden  regeln  auch  an  sich  sprachlich  keine 
grofse  tragweite  haben  — sie  kommen  fast  nur  für  die  lexikalische 
Vergleichung  in  betracht  — , sind  sie  doch  lehrreich  für  die  all- 
gemeine entwicklung  der  spräche,  ich  weifs  wol,  dass  die  alte  lehre 
vom  durchgehn  der  ‘sprachidee’  durch  isolierende,  affigierende 
und  agglutinierende  zustande  jetzt  vielfach  ganz  verworfen, 
allgemein  aber  skeptisch  angesehen  wird,  mir  scheint  es  doch 
wahrscheinlich,  dass  die  lehre  von  den  drei  aggregatzuständen 
der  spräche  wider  zu  ehren  kommen  wird;  mir  scheint  sie  nicht 
sowol  der  speculierendeu  Sprachphilosophie  anzugehOren,  als  viel- 
mehr einfach  der  erfabrungsmäfsigeu  Sprachwissenschaft,  für  sie 
spricht,  dass  im  eiuzelleben  jeder  spräche  jene  drei  stufen  sich 
widerholen,  vergleichen  wir  die  einfache  coordination  der  Sätze 
in  alter  zeit  mit  der  mäfsigen  subjunction  der  mhd.  prosa,  mit 
den  verwickelten  perioden  der  neuzeit,  die  den  eingearbeiteten 
Satz  bis  zur  Unkenntlichkeit  biegen  und  zerreifsen,  so  finden  wir 
wider  isolierende,  affigierende,  agglutinierende  zeit;  denken  wir 
an  die  stufen  der  Wortzusammensetzung  von  der  blofsen  zu- 
sammenrückung  (got.  ga-u-lanbjats,  baurgsvaddjus)  über  die 
beliebte  und  klare  composition  späterer  epochen  zu  der  rein 
mechanischen  worifabrication  unserer  tage,  so  sehen  wir  dieselben 
stufen,  sollte  es  sich  nicht  einfach  um  phaseu  notwendigen 
lernens  und  vervollkommnens  handeln?  sollte  diese  urgerm.  wort- 
vereinzelung,  dann  die  mhd.  art  die  runduug  des  satzes  zur  haupt- 
sacbe  zu  machen,  endlich  der  uhd.  periodenbau  nicht  in  gleicher 
weise  eine  unvermeidliche  Stufenleiter  darstellen? 

Wir  kommen  zu  den  regeln  für  anlautende  doppel- 
consona  nz. 
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Von  solchen  anlauten  abgesehen,  die  durch  die  lautverschie- 
bung  unmöglich  gemacht  wurden  {ghr  ghv,  dhr  dhv,  bhr),  fehlen 
urgerm.  drei  idg.  anlautende  consonantenverbindungen:  gv.pr,  sr. 
$ doch  bat  jede  von  ihnen  eine  andere  Stellung,  nur  bei  sr  liegt 
unzweifelhaft  germ.  abneigung  vor:  in  völlig  sicherer  weise  wird 
diese  Verbindung  im  anl.  durch  str  ersetzt,  geradeso  wie  auch 
sonst  t gern  vermittelnd  in  schwierige  consonantengruppen  ein- 
tritt  (nhd.  eigentlich  udgl.).  dagegen  ist  einerseits  bei  gv  zweifel- 
haft, ob  dieser  anlaut  idg.  vorkam  (Fick  stellt  78  die  wurzel 
gvar  auf),  anderseits  ist  zweifelhaft,  ob  urgerm.  pr  würklich  ver- 
mieden wurde,  zwar  scheinen  alle  alten  worte  mit  pr  entlehnt 
(auch  got.  praggan  Schade  ii  685),  aber  der  umstand  selbst,  dass 
alle  germ.  dialecte  lehnworle  wie  ‘priester’  rasch  und  völlig  ein- 
bUrgeru,  'spricht  gegen  die  annahme  einer  einstigen  antipathie 
gegen  diesen  anlaut.  wurzeln  mit  idg.  br  waren  nicht  vorhanden, 
wurzeln  mit  idg.  pr  sind  zahlreich  zu  dem  durch  die  laut- 
verschiebung  hergestelllen  und  beliebten  anlaut  fr  herübergeführt 
worden,  es  bleibt  also  schliefslich  nur  ^in  idg.  anlaut  urgerm. 
würklich  verboten:  sr.  problematisch  ist  die  Verwandlung  des 
mr  in  br  (Johansson  Kuhns  zs.  30,  445 f),  und  sie  wäre  gemein- 
indogerm.  die  Verbindungen  von  s(s:)  -f-  guttural  -j-  l,  m,  n,  über 
deren  Vereinfachung  durch  ausstofsung  des  Spiranten  oder  des 
gutturale  Johansson  Beitr.  14,  289 f handelt,  scheinen  allgemein 
indogerm.  dieser  Vereinfachung  zu  unterliegen;  vgl.  Uber  iudogerm. 
s -f-  Ir  m zu  sm  Johansson  Kuhns  zs.  30,  424. 

Durchaus  nicht  selten  ist  es  dagegen,  dass  sulche  doppel- 
laute  germ.  nicht  erscheinen,  die  in  andern  idg.  sprachen  sich 
neu  entwickelt  haben,  besonders  hat  das  griech.  anlaule  mit 
nasal  nach  dentalem  und  labialem  Verschlusslaut,  die  urgerm. 
fehlen : rläv  d/Aiig,  nvevfia.  die  einzige  ausnahme  bildet  das 
zweifelhafte  got.  wort  6na«an  (nach  Johansson  Beitr.  15,227  mit 
bi-  componiert  wie  altn.  bnere).  ganz  vereinzelt  begegnen  ferner 
die  anlaute  fn  (nur  in  der  wurzel  fnas  altn.  ags.  ahd.,  später 
verschwunden,  alle  andern  Itllle  scheinen  aus  älterem  sn  her- 
zuleiten; doch  vgl.  Bugge  Kuhns  zs.  22,  329,  Johansson  Beitr.  14, 
329.  334)  und  vl  (nur  in  vlit  got.  ags.  as.  später  aufgegeben), 
endlich  dem  got.  ausschliefslich  eignet  der  dort  nicht  seltene  an- 
laut pl.  bei  keinem  der  hierher  gehörigen  worte  steht  idg. 
anl.  tl  oder  tr  fest,  wol  aber  steht  die  elymologie  von  got. 
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flahta  zu  flekt-  nliynio  fest,  und  es  scheint  in  einem  zweiten 
fall  — bei  gut.  plaqs  — die  schon  von  JGrimm  (GDS  245) 
gelehrte  verwantschaft  mit  lat.  flacnis  zu  bestehn,  danach  wird 
man  schliefsen  müssen,  dass  nicht,  wie  man  gewöhnlich  annimmt, 
germ.-got.  pl  nord.-westgerm.  fl  geworden  sei  (so  zb.  Kluge  hei 
Paul  I 364,  4),  sondern  dass  vielmehr  im  got.  aus  urgerm.  fl  erst 
pi  geworden  sei,  wahrend  nord.-westgerm.  der  idg.  anlaut  bewahrt 
blieb,  auch  got.  haben  wir  ja  noch  usflavgjan  gegenüber  pliuhan. 
formen  mit  anl.  fl  stehn  nur  im  ev.  Luc.  (flekan  8,  52,  flodu» 
6,  49)  und  in  den  briefen  {usflaugjan  Eph.  4,  14,  flantjan 
I Cor.  13,  4,  flants  Gal.  5,  26,  flahta  i Tim.  2,  9),  die  auch 
sonst  zuweilen  mit  dem  ev.  Luc.  sprachliche  eigenheiten  teilen 
(Braune  Got.  gramm.  § 194  anm.).  formen  mit  anl.  pi  stehn 
überall  (besonders  pliuhan),  auch  im  ev.  Luc.  (gapiahsnan  1,29, 
gaplaihts  6,  24).  nun  sind  die  abweichungen  im  ev.  Luc.  ja 
auf  die  rechnung  der  spateren  ostgot.  abschreiber  zu  setzen, 
(vgl.  VVrede  Anz.  xvi  66  anm.  2),  diese  brauchen  doch  aber  nicht 
notwendig  immer  jüngere  formen  hineingebracht  zu  haben:  der 
ostgot.  dialect  kann  in  seiner  unlitterarischen  art  sehr  wol  eine 
aussprache  bewahrt  haben,  die  von  dem  rascher  vorschreitenden 
westgot.  dialect  und  insbesondere  von  der  Schriftsprache  des  Ulfilas 
schon  überwunden  worden  waren.'  dies  scheint  zb.  der  fall  zu  sein, 
wenn  im  ev.  Luc.  das  auslautende  d oft  gewahrt  ist,  wo  sonst 
mit  grammatischer  genauigkeit p gesetzt  wird  (Braune  § 70  anm.  1). 
ebenso  würden  wir  im  ev.  Marc,  vielleicht  *mpiaugjan  lesen, 
vielleicht  wUrkt  auch  auf  bewahrung  oder  Wandelung  des  fl  der 
folgende  laut  ein,  sowie  der  verwante  tausch  von  f mit  h alt- 
stlcbsisch  nur  vor  t stattfindet:  ahter,  craht.  pl  steht  vorzugs- 
weise vor  hellen  vocalen : gaplaihan,  gaplaihts-,  pliuhan  enthalten 
I,  auch  in  piahsjan  kann  das  j eine  andeutung  von  umlaut  des 
a bewürkt  haben;  vor  ganz  dunkeln  vocalen  stehn  plauts  und 
piaqus-  beide  gerade  im  ev.  Marc,  fl  steht  meist  vor  dunkler 
Silbe:  usflaugjan  flautjan  und  flauts  flodus,  aber  auch  flekan  und 
flahta.  wir  könnten  also  annehmen,  urgerm.  anlautendes  fl  sei  vor 
hellen  vocalen  got.  zu  pl  geworden,  und  die  Orthographie  des  Ulfilas 
habe  diese  Schreibung  verallgemeinert.  — aber  wie  das  auch  sei: 
ein  recht,  urgerm.  pl  anzunehmen,  haben  wir  jedesfalls  nicht, 
wie  sollte  auch  zb.  das  gemeingerm.  (got.  nicht  belegte)  ahd. 
fliozzan  altn.  fljöta  ags.  fleötan,  dessen  beziehungen  zu  der  idg. 
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Wurzel  plu  uiemaud  bezweilell,  jemals  dazwischen  zu  einem  pi 
gekommen  sein?  allerdings  wendet  man  mir  ein,  dass  Über- 
gang von  p \n  f belegt  sei,  nicht  aber  von  f in  p.  wenn 
f aber  die  Lex  Salica  / in  / wandelt,  so  steht  auch  dieser  Vor- 
gang im  germ.  sprachleben  so  vereinzelt,  dass  Heinzei  (Nieder- 
t'ränk.  geschäftssprache  s.  41)  ihn  auf  eine  *dem  salfr.  eigene, 
im  nfr.  wie  alts.  unerhörte  aussprache  der  germ.  denlalspirans’ 
zurUckfUhren  musle.  gerade  für  fl-  ist  aber  auch  an  den  lausch 
mit  ü (Johansson  Beitr.  14,323)  zu  erinnern,  der  nicht  ganz  fern 
abliegt.  — für  die  Ursprünglichkeit  von  pl  würden  OstholTs 
etymologien  von  flehen,  fleisch,  fliehen  Beitr.  13,  399  sprechen, 
wenn  sie  sicherer  wären. 

Es  bleiben  danach  folgende  consonanienverbinduiigeu  im 
urgerm.  anlaut:  hv  kn  kr  kl,  hv  hn  hr  hl,  g7i  gl  gr,  tr  tv,  pr 
pv,  dr  dv,  pr  pl,  fr  fl,  br  bl,  vr,  sk  st  sIr  sn  sp  spr  sm  sl  sv 
und  aufserdem  mit  nur  je  einem  fall  fti  und  vl  sowie  vielleicht 
bn.  besonders  beliebt  sind  alle  Verbindungen  mit  r an  zweiter  stelle. 

An  erster  stelle  kommen  hier  also  vor  am  häufigsten  gut- 
turale laute  {k  h g),  am  seltensten  labiale  (p  fl);  die  dentalen 
stehn  dazwischen,  wenn  man  die  Verbindungen  mit  s nicht  dazu 
rechnet,  von  den  einzelnen  lauten  sind  am  häufigsten  s k f t; 
wir  haben  es  schon  besprochen,  wie  diese  als  urgerm.  anlaute 
eines  zweiten  stützenden  consonanten  nahezu  bedürfen,  im  übrigen 
bängt  die  häufigkeit  der  laute  in  worterülTnender  cousonanten- 
verbiudung  wol  einfach  von  ihrer  häufigkeit  im  anlaut  überhaupt 
ab;  p + x ist  selten,  weil  p selten  ist,  s und  k x sind  häufig, 
weil  s und  k häufig  sind,  aus  demselben  gründe  ist  spirans  be- 
liebter als  tenuis,  diese  als  media. 

An  zweiter  stelle  treffen  wir  vor  allem  r,  demnächst  l, 
weiter  n und  endlich  v.  nur  nach  s stehn  andere  laute:  t,\  p, 
aber  auch  m.  aber  die  Verteilung  ist  sehr  verschiedenartig. 

Nach  sämtlichen  vorlauten  steht  r,  nach  allen  labialen  und 
gutturalen,  aber  nach  keinem  dentalen  l (einzige  ausuahme  wäre 
germ.  pl),  nach  allen  gutturalen,  aber  nicht  nach  dentalen  und 
labialen  steht  n (einzige  ausnahmen  fn  in  fnasa  und  got. 
bnauan).  Verschlusslaute,  doppelconsonanzen  (fr  kr  pr)  und  m 
stehn  nur  nach  s;  von  den  drei  sonst  erlaubten  nachlauten  aber 
stehen  nach  s nur  l und  m,  dagegen  r,  der  häufigste  aller  nach- 
laute, niemals.  — der  halbvocal  v (an  erster  stelle  nur  vor  r. 
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iiud  einmal  vor  /)  steht  au  zweiter  stelle  nach  allen  deutaleu, 
nach  zwei  gutturalen  (kv  hv,  aber  nicht  gv),  nach  keiner  labialis, 
der  halbvocal  j steht  urgerm.  überhaupt  nicht  nach  cons.,  während 
er  später,  besonders  altn.,  ein  sehr  beliebter  begleitlaut  wird  (kj 
9J  tj  dj,  ja  sogar  ßj,  stj  usw.). 

Von  diesen  regeln  erklärt  sich  nur  eine  aus  der  oatur  der 
betr.  sprachlaute  selbst  ohne  weiteres:  pio  hu>  fw  sind  für  uns 
fast  unsprechbare  combinationen.  aber  beinahe  alle  andern 
kommen  in  andern  sprachen  vor.  wir  haben  schon  auf  griech. 
tl  und  pn  hingewiesen,  auffallend  ist  besonders  die  Seltenheit 
von  m an  zweiter  stelle;  Worte  wie  griech.  -/(UjjTog  skr.  kmar, 
griech.  zfirjoig  ö/.iwg  beweisen  auch  hier  die  sprechbarkeit  der 
gern),  vermiedenen  gruppen,  nun  ist  richtig,  dass  diese  anlaut- 
gruppen (gerade  wie  zb.  griechisch  T/.äv  auch)  erst  durch 
Unterdrückung  eines  zwischenvocals  entstanden,  weshalb  wurde 
aber  germ.  in  solchen  fällen  nie  ein  zwischenvocal  unterdrückt? 
sind  doch  mUglicherweise  alle  anlautendeu  doppelconsonanzen 
erst  auf  diese  art  gebildet  worden,  wir  haben  auch  zb.  ahd. 
nicht  selten  Synkopen  wie  gwüso;  niemals  sind  diese  zu  ber- 
schenden formen  geworden  wie  mhd.  gndde,  glauben,  wir  sagen 
wider  gewiss,  aber  nicht  genadei  gn  gl  sind  urgerm.  anlaute, 
gw  nicht.  — auch  mit  der  Umkehr  dieser  erwägung  ist  nichts 
geholfen,  man  könnte  etwa  denken,  es  kämen  nur  solche  an- 
lautgruppen vor,  bei  denen  ein  zwischenvocal  entwickelt  werden 
kann,  ich  glaube  allerdings,  dass  altgerm.  fr  kr  usw.  fast  stets 
mit  leiser  svarabhakti  gesprochen  wurden,  und  habe  dies  vor 
kurzem  in  einem  aufsatz  über  allitterierende  doppelconsonanz  im 
Heliand  (Zs.  f.  d.  phil.  26,  144  II)  zu  erweisen  versucht,  aber  diese 
sprossvocale  waren  doch  überall  möglich,  wenn  got.  ibns  zu 
eban  wird,  rechtfertigt  dies  ein  bnauan  noch  nicht,  denn  ebenso 
wird  aus  *bodm  bodam  (Braune  Ahd.  gramm.  § 65),  ohne  dass  dm 
als  germ.  anlaut  vorkäme. 

Wir  müssen  also  die  vorkommenden  combinationen  einzeln 
pi'üfen.  da  au  sich  keine  derselben  etwas  auffallendes  hat,  stellen 
wir  besser  die  frage  so : warum  kommen  die  andern  combina- 
tionen nicht  vor?  weshalb  fehlen  (von  unsprechbareu  gruppen 
abgesehen)  km  hm  gm  gv  tl  tm  tv  tn  pm  pn  dl  dm  dn  pn  gänz- 
lich, pi  fn  bn  vl  so  gut  wie  gänzlich?  und  weshalb  ist  sr  ver- 
boten, sm  sn  sl  erlaubt? 
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Wir  müssen  zunächst  scheiden  zwischen  solchen  urgerm. 
aulauten,  die  direct  lautgesetzliche  fortsetzungen  von  idg.  anlauten 
sind,  und  solchen,  die  urgerm.  (durch  Unterdrückung  von  vocalen, 
f durch  aufnahme  neuer  wurzeln,  durch  analogiehildung)  neu  ent- 
stehn. den  letzteren  stehn  als  dritte  gruppe  diejenigen  anlaute 
gegenüber,  die  ohne  bisher  erkannte  lautgesetzliche  notwendig- 
keit  urgerm.  verschwinden. 

1)  Lautgeselzlichc  entwickelungen  oder  forlfUhrungen  von 
idg.  anlauten  sind  kr  (in  ahd.  chranvh,  inhd.  krans,  altn.  bring, 
alle  unsicher;  ferner  in  lehnworten  wie  kreuz,  krieg),  kl  (ahd. 
ehlioban  zu  yltiqioi),  hv  (gol.  hvapjan  zu  skr.  kvath),  hn  (wurzel 
An«  zu  xvvtü),  hr  (altn.  hrikta  zu  xqICco),  hl  (wurzel  hli  zu  xÄtVw), 
gl  (nur  in  ags.  gleö  altn.  gly  zu  yXevr]),  gr  (as.  ahd.  gram  zu  ygo- 
juog),  fr  (ahd.  trägi  zu  skr.  drdgh,  wurzel  Iran  zu  didgaoxu)),  Iv 
(got.  tvai  zu  skr.  dva),  dr  (wurzel  drug  zu  skr.  drith  aus  dhrugh, 
wurzel  dran  zu  &gijvog),  dv  (wurzel  dval  zu  skr.  dhvar),  fr  (wurzel 
fri  zu  skr.  pri),  fl  (ahd.  flehtan  lat.  plectere),  hr  (got.  brdpar  zu  skr. 
bhrdtar,  got.  brikan  zu  lat.  frango),  bl  (ags.  bldvan  lat.  flo),  wr 
(wurzel  vrask  zu  skr.  vrksha),  ak  (skaban  zu  axärcTio),  st  (stigan 
areixio),  str  (ahd.  s/rtAAan  zu  lat.  stringo,  aber  auch  straiima-  zu 
wurzel  sn<),  sti  (wurzel  snu  = skr.  snu),  sp  (ahd.  spehon  zu 
specio),  am  (ahd.  smerzo  zu  OftegdaXeog),  sl  (wurzel  sink  zu  ir. 
alug),  av  (got.  sviatar  idg.  svesr,  svaran  skr.  avar). 

2)  Anlaute,  die  urgerm.  neu  entstanden  sind; 

a)  ausschliersiich  auf  neuformationen  beruhen  Au  (aus  idg.  velar- 
lauten  entwickelt;  germ.  nicht  vor  dunkeln  vocalen);  kn  (geht 
immer  auf  germ.  synkope  zurück:  wurzel  knö  zu  wurzel  kan  kvan, 
knd  zu  wurzel  kan,  kneva-  zu  yovv  genujdnu;  in  fällen,  wo  solche 
Synkope  nicht  nachzuweisen  ist,  liegen  entweder  aufs  germanische 
beschränkte  wurzeln  vor,  wie  vielleicht  in  kneifen,  knochen,  hioape, 
oder  junge  neubildungen  wie  in  knapp,  knarren,  knittern,  s.  Kluge); 
gn  (deutsch  meist  junge  synkopen  wie  gndda,  sonst  specifisch 
germ.  wurzeln  wie  in  altn.  gneypa  gnyja,  as.  gnornän,  ahd.  gnf- 
tan  oder  onomatopoetische  neubildungen  wie  mhd.  gnappen;  nach 
Bugge  Beitr.  13,  311  f auch  alte  Synkopen  wie  in  ags.  gnom  zu 
griech.  xivvgog);  pl  (nur  in  specifisch  germ.  wurzeln:  altn.  plokka, 
ahd.  plegan,  ags.  plöh);  spr  (meist  specifisch  germ.  wurzeln  wie 
aprek  sprip  sprut  sprew  s.  Kluge;  bei  apringen  vielleicht  synkope). 

b)  auf  neuformation  beruhen  oft  die  sonst  auch  unter  1)  ver- 
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tretenen  anlaute  kr  (speciftsch  gerni.  wurzeln  zb.  in  kraft,  krank, 
krieg,  kraus,  kriechen',  lehnworle  wie  kreuz;  selten  mit  synkope 
wie  das  lelinwort  kröne);  kl  (specifiscli  germ.  zb.  abd,  chlagön, 
abd.  chlang,  abd.  chldwa,  ags.  cldp,  abd.  chleini,  mhd.  kluoc; 
lehnworte  wie  kloster;  keine  falle  mit  wurzelsynkope);  gr  (mit 
germ.  melalbesis  Wurzel  grad  zu  skr.  gardh,  wurzel  grig  zu  skr. 
garbh;  specifisch  germ.  wurzel  graba-);  6r  (speciflseh  germ.  wur- 
zeln abd.  brdtan,  abd.  brucca;  lehnworle  wie  brief;  und  nach 
Bugge  Beilr.  15,  181.  184  auch  urgerm.  syukopeii  wie  in  abd. 
brddi,  got.  brüps);  bl  (speciGsch  germ.  abd.  blio,  got.  blinde, 
got.  blöpa;  junge  syukopen  wie  mbd.  bliben;  und  nach  Bugge 
Beitr.  13,  180.  181  auch  schon  urgerm.  syukopen  wie  in  abd. 
bUdi,  got.  bleips);  sk  (metalhesis  in  as.  scarp  zu  idg.  skrap;  germ. 
wurzeln  wie  ski,  specif.  abd.  skimp;  zweifelball  germ.  skud,  neu 
oder  zu  skr.  ksud  mit  eigentümlicher  metalhesis);  str  (specif. 
germ.  wurzeln  strid,  strub  ua.);  sn  (germ.  wurzeln  snub,  snag; 
alln.  snaudr);  sp  (germ.  wurzel  spar,  got.  spinuan);  sm  (westgerm. 
Wurzel  smak,  smuk);  sie  (abd.  swdri,  ags.  sweord);  endlich  nach 
Bugge  Beitr.  12,  412  auch  hn  in  ags.  hnitu;  nach  dems.  Beitr. 
13,  311  auch  hr  in  hrani  zu  griech.  xoQiorog  durch  synkope. 

Sehr  oll  gehören  die  hier  als  speciGsch  germ.  bezeichneleu 
wurzeln  aufser  unserer  spräche  noch  der  slavischeii  an,  aber  nur 
dieser,  oft  liegt  dann  gewis  entlehnnng  vor  — wie  bei  pfltig 
und  graben  — . nicht  selten  aber  auch  würklich  gemeinsamer 
besitz  der  naebharn,  wie  bei  schmecken,  nicht  selten  sind  ander- 
seits die  betr.  wurzeln  dialectisch  oder  zeitlich  beschränkt:  smak 
ist  nur  westgerm.,  brauchen  und  bringen  fehlen  altn.,  blei  fehlt 
ags.  und  zb.  kleid  und  klug  treten  erst  spät  auf.  für  das  be- 
hagen der  Germanen  au  solchen  aulauteu  sind  gerade  solche  neu- 
bildungen  der  sprachen,  dialecte,  epochen  besonders  bezeichnend, 
lehnt  man  aus  principielleu  gründen  den  begriff  der  Mieubil- 
dung’  gänzlich  ab,  so  würde  die  wideraufuahme  lang  verborgener 
Worte  in  die  litteratur  kaum  weniger  zu  bedeuten  haben. 

Ob  lautgesetzliche  forisetzung  (1)  oder  germ.  neubildung  (2) 
vorliegt,  das  ist  in  verschiedenen  fällen  zweifelhaft,  besonders 
wichtig  ist  darunter  aber  ^ine  gruppe,  nicht  ganz  selten  scheint 
es  nämlich,  als  ob  doppelter  anlaut  einen  sonst  zu  verschiebenden 
consonanten  geschützt  hätte,  dies  ist  in  den  Verbindungen  sk 
sp  st  ja  ausnahmslose  regel.  aber  auch  Ficks  gleichsetzuug  der 
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Wurzel  hru  zu  ßQvio  (wofür  Kluge  urgriech.  annimnil; 

doch  vgl.  zb.  ßqi(.ao  = alul.  breman  zu  skr.  bhram)  ist  nicht  olnie 
weiteres  abzulehnrn ; mit  wurzelsynkope  ist  Zusammenhang  der 
germ.  Wurzel  grö  mit  der  idg.  wurzel  gar  möglich.  — ich  habe 
vor  kurzem  gezeigt,  wie  in  metrischer  hiusicht  jene  audern 
doppelconsonauzeu  von  den  ‘unlöslichen  Verbindungen’  sk  sp  sl 
nur  dem  grade  nach,  nicht  absolut  verschieden  sind;  es  ist  sehr 
wol  möglich,  dass  auch  in  rein  sprachlicher  hiusicht  sie  den- 
selben näher  stehn  als  mau  gemeiniglich  annimmt. 

3)  Von  idg.  aulauteo  verschwinden  laulgesetzlich  urgerm.  sr, 
indem  durch  eine  besondere  regel  hierfür  (nicht  blofs  im  aulaut) 
slr  eintritt,  ferner  in  folge  der  lautverschiebiing  ghr  ghv  dkr  dhv 
bhr  usw.  (s.  unter  1).  — ohne  lautgesetzlichc  nolwendigkeit  fehlen 
urgerm. 

a)  idg.  vorhandene  aulautc:  gv  (idg.  ghv  selten,  nur  zur 
Wurzel  ghu;  idg.  gv  ebenfalls  selten);  pr  (idg.  br  selten,  idg.  pr 
beliebt;  urgerm.  nur  in  fremd  Worten). 

b)  in  den  einzelspracheu  entwickelte  anlaute:  km  gm,  tl  tm, 
pl,  dm,  pn  und  mn,  von  denen  pl  got.  aus  fl  gebildet  ist,  während 
die  übrigen  griecb.,  ind.,  slav.  durch  wurzelsynkopen  hergestellt 
sind;  bis  auf  eine  ausnahme  auch  wl. 

c)  auch  io  den  andern  sprachen  fehlende  anlaute:  pn  dn 
In  ua;  bis  auf  einzelne  ausnahmeu  bn  (?)  und  fn. 

Auf  diese  gruppe  3)  haben  wir  unser  hauptaugcnmerk  zu 
richten,  die  anlaute  sr  (gv  pr)  hätten  sehr  wol  durch  einfache 
lautgesetzliche  fortführung,  km  gm  dm  pn  sehr  wol  durch  wurzel- 
synkopeu  germ.  gebildet  werden  können,  und  specilisch  germ. 
wurzeln  mit  tn  pn  wären  ebensogut  möglich  wie  solche  mit 
kn  gn  pl  spr.  weshalb  sind  diejenigen  idg.  wurzeln,  die  germ. 
mit  gv  pr  hätten  anlauten  müssen,  aufgegeben  worden?  und 
weshalb  ist  Unterdrückung  von  zwischeuvocaleu  bei  gn  erlaubt, 
bei  dm  nicht?  weshalb  ist  bei  sr  sogar  entwickluug  eines  zwischen- 
consonanten  gefordert? 

Offenbar  hängt  duldung  oder  verbot  einer  gruppe  wesentlich 
von  der  natur  des  zweiten  lautes  ab.  allgemein  finden  wir  nun 
hier  die  nasale  seltener  als  die  liquidae.  diese  laute  sind  sonst 
germ.  nichts  weniger  als  unbeliebt,  auch  nicht  neben  andern 
lauten,  und  dies  eben  führt  uns  vielleicht  auf  die  Ursache,  es 
wurden  wol  solche  Verbindungen  im  anlaut  des  wertes  vermieden, 
Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  4 
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<lie  im  inlaul  liflufig  waren,  gruppen,  die  sich  oft  auf  der  naht 
von  zweiter  und  dritter  (oder  dritter  und  vierter)  silbe  fanden, 
erschienen  für  den  wortanfang  zweideutig,  nach  dem  , was  wir 
schon  gefunden  haben,  bat  diese  annalime  von  vornherein  nichts 
unwahrscheinliches. 

Ich  nehme  das  gotische  zum  beispiel,  nicht  blofs  weil  es 
im  ganzen  die  altgerm.  art  am  treusten  bewahrt,  sondern  be- 
sonders auch  weil  es  der  einzige  germ.  dialect  ist,  für  den  wir, 
in  Leo  Meyers  buch,  eine  vollständige  lautliche  beschreibung  be- 
sitzen. haben  wir  doch  für  die  andern  nicht  einmal  eine  solche 
lautstatistik,  wie  sie  Whitney  (Ind.  gramm.  § 75)  für  das  sanskrit 
gibt;  nur  für  das  nhd.  finde  ich  bei  Hess  (Geist  und  wesen  der 
deutschen  spräche  s.  32  f)  eine  ungefähre  angabe  Ober  die  häuflg- 
keit  der  laute. 

Nun  ist  zuucfchsl  m,  als  zweiter  wortanlaut  so  auffällig  selten, 
einer  der  beliebtesten  sulfixanlaute.  im  wortinlaut  treffen  wir  be- 
sonders hm  oft:  hiuhman-  ahmattr-  milhman-;  aber  auch  gm  zb. 
in  bagma-,  pm  in  maipma-,  im  in  ahmatjan,  glitmunjan.  dagegen 
haben  wir  für  sm  einzig  das  wort  klismön-,  ein  wort,  das  nicht 
hüufig  genug  war,  um  den  idg.  beliebten  anlant  sm  zu  discre- 
dilieren.  [hierin  freilich  dürfte  got.  vereinzelt  dastehn;  ESchroeder 
verweist  mich  auf  die  häuflgkeit  von  ahd.  fällen  wie  wahsmo, 
dihsmo.]  freilich  kommen  auch  dm  und  km  im  inlaut  nicht  vor. 

Auch  n ist  ein  sehr  beliebter  sullixanlaut.  aber  hier  kommt 
doch  gerade  das  aul.  gestattete  sn  nicht  selten  vor:  mit  wort- 
bildungssufHx  in  anabtistii,  usbeisni,  mit  sulfixabstufung  in  auhsne, 
mit  Verbalsuffix  in  usgeisnan.  auch  hat  kn  gewis  zb.  in  einem 
verbum  *drugknan  existiert,  anderseits  begegnen  solche  gruppen, 
die  aul.  fehlen,  auch  im  inl.  nicht  besonders  häufig:  namne  mit 
mn  (wie  fiväofiai),  abne  mit  bn  (wie  in  bnanan).  dass  pn  fehlt, 
ist  bei  der  Seltenheit  von  pn  nicht  auffallend. 

Ähnliche  gründe  können  bei  der  Vermeidung  von  gv  gewürkt 
haben;  hier  war  ja  bei  der  seltenbeit  von  idg.  ghv  nicht  viel 
zu  beseitigen,  aber  ohne  inlaute  wie  in  triggva  und  glaggvo  be- 
säfsen  wir  doch  vielleicht  ein  urgerm.  *gvona  ‘ton’.  — wenn 
urgerm.  niemals  durch  wurzclsynkope  ein  aul.  pr  geschaffeu 
wurde,  so  liegt  das  vielleicht  schon  daran,  dass  in  den  betr.  lehn- 
worten  (wie  got.  praufeteis  praizbytairei  praitoria)  die  erste 
silbe  fast  stets  vor  dem  ton  steht;  bei  einer  analogen  neubil- 
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duDg  wäre  deshalb  zu  leicht  ebenralls  die  zweite  silbe  betont 
worden. 

M'ir  werden  mit  unsern  Vermutungen  wol  nicht  über  die 
annahme  herauskommen:  urgerm.  wurden  alle  aus  dem  idg. 
sprachvorrat  einfach  sich  ergebenden  doppelanlaute  fortgesetzt 
und  alle  bequem  sprechbareu  neuen  doppelanlaute  geduldet,  wenn 
nicht  die  gefahr  vorliegt,  dass  sie  die  deutlichkeit  der  tonsilbe 
verringern  konnten,  das  urgerm.  lieht  doppelten  anlaut  sogar 
mehr  als  einfachen  und  stellt  ihn  oft  und  gern  neu  her  (kv  kn  gn 
pl  spr  — kr  kl  gr  br  bl  sk  skr  str  sn  sp  sm  sw);  für  fehlenden 
doppelanlaut  muss  also  jedesfalls  immer  eine  Ursache  gesucht 
werden,  in  euphonischen  rücksichten  allein  darf  man  sie  nicht 
finden  wollen,  schon  weil  die  auf  euphonie  so  viel  mehr  be- 
dachten schwestersprachen,  ind.  und  griech.,  manchen  doppel- 
anlaut gestatten  {km  dm  mn  ua.),  den  das  urgerm.  sich  versagt, 
erst  später  beginnt  diese  rUcksicht  die  spräche  zu  beeinflussen, 
wir  sahen  schon,  dass  auf  die  urgerm.  wurzelpflege  allmählich 
eine  junggerm.  satzcultur  folgt,  ihr  dient  das  ahd.,  wenn  es  mit 
der  Vereinfachung  der  anlaute  vorangeht  und  von  allen  germ. 
dialecten  zuerst  w und  h vor  cons.  beseitigt,  worin  nach  und 
nach  ihm  fast  alle  folgen,  ahd.  fehlen  schon  folgende  ältere  doppel- 
laute  : wr  wl,  hl  An  Ar  hw  (seit  dem  9 jh.),  An  /n,  pl pr  pv.  besonders 
characteristisch  ist  es,  wie  dv  vermieden  wird  : zu  dwa/wird  die  neben- 
form  dul  dol  hervorgezogen,  auch  der  altn.  beliebte  anlaut  gn  hat 
ahd.  abgenommen.  — überall  hätte  hier  durch  zwischenvocale  abge- 
holfen werden  können,  die  bei  der  gruppe  niuta  -|-  liquida  sich 
so  leicht  bilden,  ebenso  gut  wie  die  ältesten  runen  haringa, 
waritu,  halaiban  schrieben  (Noreen  Altn.  gramm.^  § 119),  hätte 
ja  auch  ahd.  die  aussprache  von  hreo,  writan,  hlüt  erleichtern 
können,  aber  noch  batte  man  Verwirrung  in  den  tonverhältnisseii 
zu  fürchten;  hat  man  ja  doch  auch  im  norden  die  sprossvocale 
wider  aufgegeben,  lieber  half  mau  sich,  indem  man  auf  diese 
Worte  verzichtete,  gerade  wie  man  es  mit  wurzeln  vom  typus  pd 
gemacht  hatte. 

Wenn  wir  für  vocalischen  und  für  einfach  consonantischen 
anlaut  zu  bestimmten  regeln  gelangt  sind,  so  hat  es  uns  bei  an- 
lautender doppelconsonanz  nicht  gelingen  wollen,  über  die  empirie 
herauszukommeu.  wir  können  eben  nur  constatieren,  dass  ur- 
germ. die  anlautsgruppen  kr  kl  kn  kv  (aber  nicht  km)  — gr  gn 
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(aber  nicht  gl,  noch  weniger  gv)  — br  bl  (aber  nicht  bn)  — pl 
(aber  nicht  pr)  — sk  skr  str  sn  sp  spr  sm  sw  (aber  nicht  sr)  beson- 
ders beliebt  sind,  so  dass  viele  dieser  combinationen  durch  wurzel- 
synkopen  erst  eigens  hergestellt  werden,  weshalb  zb.  gl  weniger 
beliebt  ist,  als  gr,  das  vermögen  wir  nicht  anzugeben. 

Wir  trOsten  uns  aber  einstweilen  mit  der  tatsache,  dass  die 
grammatiken  der  nachbarsprachen  über  den  anlaut  noch  weniger 
zu  lehren  wissen,  auch  in  den  modernsten  lehrbüchern  fand  ich 
angaben  und  regeln  nur  für  den  relativen  anlaut,  dh.  für  die 
Umgestaltung  des  bereits  vorhandenen  anlauts  nach  bestimmten 
auslauten.  für  den  absoluten  anlaut,  dh.  den  von  allen  sandhi- 
rUcksichten  freien  wortanfang,  beschränkt  man  sich  durchweg  auf 
die  erOrterung  derjenigen  lautgesetze,  die  bei  bewahrung  indo- 
germanischerwurzeln eine  urdialectisclie  Umgestaltung  bewürken  (so 
in  allerdings  sehr  lehrreicher  weise  Stolz  Lat.  gramm.  s.301  f).  eine 
vollständige  besclireibuog  der  anlaute  gibt  nur  GMeyer  (Griech. 
gramm.  § 245  fQ,  und  auch  er  wirft  dabei  die  frage  nicht  auf,  ob 
bestimmte  idg.  wurzelformen  im  griech.  urdialect  nicht  ihres  an- 
lautes  wegen  überhaupt  geschwunden  sein  konnten,  für  den 
auslaut  kommt  die  gleiche  frage  kaum  in  betracht,  weil  dieser 
überall  fügsamer  ist,  während  der  anlaut  sich  in  der  regel  starr 
behauptet  — oder  mit  dem  ganzen  wort  abgeht,  das  gilt  für  die 
idg.  Ursprache  (Brugmann  i 48S)  genau  wie  für  das  romanische 
(Meyer -Lübke  i 322)  oder  speciell  für  das  französische  (ebd. 
511.  514).  — GMeyers  bebandlung  der  griech.  consonantengruppen 
im  anlaut  ist  also  eigentlich  die  einzige  stelle,  wo  wir  uns  für 
den  urgerm.  anlaut  von  aufserhalb  rals  erholen  könnten,  aber 
hier  ist  die  regellosigkeit  noch  viel  grOfser : nicht  einmal  die  laut- 
gesetzliche  bebandlung  von  anl.  sk  und  sp  steht  fest  (aao.  § 253 
anm.).  und  während  sn  stets  zu  n vereinfacht  wird,  schwankt  sm 
mit  m (Solmsen  Kuhns  zs.  29,  84  f).  ich  kann  also  nur  die  griech. 
und  lat.  anlaute  zur  Vergleichung  mit  den  urgerm.  hier  aufstellen: 
Griechische  anlautsgruppen. 

1)  bewahrt  aus  idg.  Wurzel ; sm  sk  st  sp  — kl  kn  — gn  — 
tr  dr  — pr  pl  pn  — skl  str  stl  spl. 

2)  lautgesetzlich  entwickelt:  ehr  chl  chn  phr. 

3)  neu  gebildet  durch  meiathesis  oder  wurzelsynkope: 

aj  ausschliefslich:  kr  gr  — km  — tl  — tm  dm  — mn, 
b)  neben  der  bewahrung:  kl  — tr  dr  — pr. 
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4)  aufgegebeu:  vr  vl  — sn  sv  — tv  dv. 

Während  das  germanische  doppelanlaut  bevorzugt,  werden 
griech.  auch  erlaubte  anl.  doppelconsonanzen  gern  vereinfacht:  sk 
f st  sp  verlieren  öfters  das  s und  str  zuweilen  das  t.  in  beiden 

puncten  ist  das  griech.  zum  germ.  in  entschiedenem  gegensatz,  be- 
sonders im  zweiten : germ.  wird  sr  stets  zu  str,  griech.  str  umge- 
kehrt zuweilen  zu  sr.  — auch  metathesis  erlaubter  doppelanlaute 
und  sonstige  Umgestaltung  kommt  vor:  sk  wird  zu  ks  und  kt,  sp 
zu  ps  und  phth.  dies  sind  anlaute,  welche  germ.  absolut  fehlen; 
griech.  werden  sie  eigens  hergestellt. 

Lateinische  anlautsgruppen. 

Im  lat.  beschränken  sich  die  anlautsgruppen  fast  ganz  auf 
Spirant  -|-  Verschlusslaut  und  Verschlusslaut  -|-  liquida  oder  na- 
salis.  durchweg  wird  Vereinfachung  angestrebt:  sk  st  sp  wechseln 
auch  hier  oft  mit  (meist  sogar  überwiegendem)  k t p;  tl  — 
gn  — sm  sn  sl  — vl  vr  werden  sämtlich  auf  den  zweiten  laut 
beschränkt,  ebenso  werden  dreifache  consonanzen  vereinfacht. 

Zu  fehlen  scheinen  idg.  wurzeln  mit  dl  dr.  beliebt  sind  be- 
sonders kr  tr  pr  fr  — kl  fl  — die  auch  germ.  häufigsten  an- 
lautsgruppen. — 

Allgemeinere  regeln  bin  ich  nicht  im  stände  aus  diesen 
angaben  zu  erzielen,  aber  der  grundcharacter  der  sprachen  ver- 
leugnet sich  auch  hier  nicht,  auf  mannigfaltigkeit  des  wolklangs 
achtet  das  griechische;  auf  wegwerfen  alles  überflüssigen  schmucks 
besteht  das  lateinische;  in  sorgfältiger  Scheidung  führt  das  germ. 
eine  feingegliederte  hierarchie  der  Worte  und  Silben  nach  ihrer 
bedeutung  durch,  auch  die  germ.  anlautsregeln  sind  ein  werk 
desselben  geistes,  der  die  subtilsten  gliederungen  wissenschaftlicher 
methodik  — und  die  unmöglichsten  politischen  rangverhältnisse  im 
heiligen  römischen  reich  deutscher  nalion  schuf. 

Berlin,  29  märz  1S93.  RICHARD  M.  MEYER. 

EINE  URGERMANISCHE  INLAUTREGEL. 

So  viel  ich  sehe,  ist  noch  nirgends  eine  im  urgerm.  inlaut 
streng  durchgefübrte  und  folgenreiche  regel  formuliert  worden, 
sie  lautet:  urgerm.  stehn  nie  zwei  Spiranten  neben- 
einander. daher  wird  bei  der  lautverschiebnug  kt  nicht  zu 
sondern  zu  pl  nicht  zu  fp,  sondern  zu  ft,  tt  niclit  zu  pp. 


Digitized  by  Google 


54 


EINE  URGERMAMSCllE  INLAliTREGEL 


sondern  zu  pt  (und  weiter  allerdings  zu  ss,  s.  u.)-  dieselbe  regel 
liegt  auch  der  grOsleu  ausuahme  von  der  lautverscliiebung,  der 
bewahrung  von  sk  sl  sp,  zu  gründe,  in  fällen  wie  got.  gahugds, 
as.  habda  sagda  scheint  idg.  doppelspirans  vereiufacht;  ghdh  zu 
gh  + t,  bhdh  zu  bh t (Kluge  in  Pauls  Grundriss  i 327,  d);  da- 
nach tritt  dann  Verschiebung  ein.  über  urgerm.  doppelspirans 
vgl.  Kluge  aao.  335,  D : ss  ausgenommen  gehören  die  doppelspi- 
ranten  durchweg  erst  den  dialecteu  an. 

Eine  ausuahme  von  jenem  gesetz  macht  nur  s.  dieser  spiraut 
steht  sowol  geminiert  als  auch  nach  % p aber  nicht  vor  ihnen, 
die  Verschiebung  von  sk  st  sp  wird  also  durch  diese  ausnahme 
nocli  nicht  möglich. 

Weuu  drei  consouanteu  zusamnienstufseu , steht  zwischen 
zwei  Spiranten  fast  immer  der  typische  vermittelungsconsouaut  (: 
got.  piauhts.  auch  zwischen  spirans  und  andern  OlTnuugslauteu 
steht  vermittelnd  l:  svistr.  spirans -|-(  ist  überhaupt  altgerm.  eine 
liebliugsverhiuduug.  gut.  wird  ja  die  gruppe  Verschlusslaut  oder 
spirans  -|-  dentalis  allemal  in  die  gruppe  spirans  -|-  t gewandelt: 
nicht  pl,  sondern  fl  in  gaskafls,  nicht  bd,  sondern  ft  in  paurfla, 
nicht  kt,  sondern  ht  in  sauhts;  ebensowenig  tt,  pi,  dt.  die  Ver- 
bindungen ft  ht  st  im  gut.  vergleichen  sich  den  urgerm.  Verbin- 
dungen fs  *s-  — 

Die  regel  scheint  specifisch  germanisch,  der  gegensalz  zu 
dem  griech.  assimilalionsgeselz  {Ttlixüt-  *'''**' 

ein  scheinbarer,  da  griech.  x^  jä  < wenigstens  ursprünglich , nicht 
Spiranten,  sondern  aspirateu  darstellt;  überdies  ist  auch  die  assi- 
milatiüu  hier  nur  fürs  äuge  berechnet  (GMeyer  Griech.  gramm. 
§ 275).  aber  griech.  wird  gerade  das  germ.  stets  geduldete  ss 
vereinfacht:  eneaai  wird  iTteai  (Brugmann  Grundr.  i § 563, 2). — 
dagegen  kann  wol  au  das  iud.  hauch-dissimilaliousgesetz  (ebenda 
§ 475.  480)  erinnert  werden,  obwol  auch  hier  ind.  aspirata  gegen 
germ.  spirans  steht,  dass  aber  zwei  germ.  unmittelbar  benach- 
barte wurzelcousouauten  iud.  durch  einen  vocal  getrennt  sind, 
ist  eine  so  häuflge  erscheinung,  dass  ein  vergleich  beider  dissi- 
milationen  wol  erlaubt  scheint. 

Berlin,  28  märz  1893.  RICHARD  M.  MEYER. 
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In  der  Kulmnrer  meisterliederhandschrifl  {cgm.  4997)  finden  sich 
bl.  76'* — 77*’  und  bl.  1Ü4*>— **  zwei  lieder,  in  denen  sich,  was  Bartsch 
[Meisterlieder  der  Kolmarer  handschrift  s.  U nr  53  und  s.  14  nr  95) 
entgangen  zu  sein  scheint,  Frauenlob  als  dichter  nennt,  bei  einer 
etwaigen  neuausgabe  der  Frauenlobschen  gedichte  wird  man  auch  aus 
ihnen  kriterien  für  die  echtheit  zu  gewinnen  suchen  müssen,  ich 
gebe  sie  genau  nach  der  hs.,  nur  hinter  auflOsung  der  abkürzungen, 
hier  wider,  sie  sind  beide  in  Frauenlobs  langem  ton  gedichtet. 
Nürnberg.  TH.  HAMPE. 

Eiu  iiiider  pyr  von  dmi  p riestern. 

1.  0 du  vil  hüchgelupler  werder  prieslers  tiam 
du  l'reudeo  stam 

nieulschlicher  diel  geschlechte 
wer  daz  uu  recht  beirechte* 

wie  got  so  rechte  krreH'ticlicIi^  sin  bürde  zu  dir  bredile 
da  von  diu  lop  gelobet  ist  viid  all  sin  hyminel  wiiuiie 
Daz  enmag  uieniau  volleu  singen  noch  durchgraben 
sin  kuusl  inüsz  schnaben 
an  sines  lobes  orte 
der  durch  raarien  porla 

sleich  da  der  ersteu  Sachen  sou  nacli  gabrieles  worte 

dez  [77  a]  han  wir  vor  der  helle  frysl  den  l'al  scliutf  adaiiis  kuune 

Sus  sagt  der  wysen  uieynster  list 

gewaltig  du  in  hymniel  bist 

vnd  auch  diu  krist 

on  alle  frisl 

den  du  geber  vor  hell  geuist 
der  hört  ob  allen  borden  ist 
eiu  vsserwelter  freuden  hört 
got  hat  es  wol  hesunne. 

2.  Wie  vil  ein  priester  arger  sunde  hat  getan ^ 
die  müsz  er  lau 

So  er  sich  augegerwel 
vnd  in  sin  cleil  gef'erwel 

* das  Schlüss  e ist  ausgestrichen. 

* ein  c vor  dem  k ist  ausgestrichen. 

^ in  der  hs.  steht  suwol  vor  als  auch  hinter  priester  noch  ein  arger, 
die  beide  ausgestrichen  sind. 
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So  ist  er  luter  vnde  dar  alz  einer  der  verserwet 

an  keinen  dingen  nie  enwart 

nu  merckent  wer  daz  künde 

Wann  er  sich  vmbegibet  mit  dem  edeln  scbilt 

Zu  ym  gespilt 

kumpt  aller  engel  blicken 

so  kan  sieb  wol  verzwicken 

got  für  in  In  daz  lebend  brot 

vnd  vfT  den  altar  schicken 

so  dient  ym  zu  der  selben  zyt 

der  boebsteu  engel  wunne 

Du  priester  soll  nach  lügend  streben 

daz  dinem  sebopfer  körnet  eben 

der  menlschlicb  leben 

hat  vff  gegeben 

der  wolt  sich  zu  dem  lode  weben 
daz  dich  ym  bringet  gliche  neben 
heltstu  dich  wirdeclich 
du  bist  der  tilgend  luter  brune. 

3.  Wer  priester  eret  vnd  darzu  die  werden  nyp 
dez  [77’’]  mut  des  lyp 
nach  hohen  eren  wirbet 
ee  ym  der  lip  erstirbet 

Ich  wen  daz  syner  seien  heil  vor  gölte  nit  verdirbet 

sie  baut  mit  yrem  lybe  wol 

den  bryss  so  hoch  besessen 

Ir  reinen  wyp  al  durch  die  meil  die  got  gebar 

iiempt  uwer  war 

was  uwer  leben  swende 

den  priester  nit  enschende 

sit  sich  got  vuser  höchster  trost  gyt  in  dez  prieslers  heiide 

ey  iunger  man  du  soll  dich  an  der  wirde  nit  vergessen 

Ir  reinen  priester  lügend  zil 

Ich  nymmer  lag  verswygen  wil 

au  iu  lyt  vil 

der  eren  zyl 

Sie  schirment  vns  vor  lufels  gil 

Ich  frauwenlop  daz  nit  verhil 

Nu  wissent  daz  got  lobes  vil  in  beyden  hat  gemessen. 
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E i n prysz  lyel. 

1.  VVyp  aller  wird  vnd  aller  gut  vnd  aller  zucht 
P wyp  reynll  fruchl* 
ob  aller  creaUir 
wer  [104®]  lebet  so  gehure 

der  gein  dir  mllg  du  hoher  adel  du  hast  alle  sture 
genommen  in  so  wol  dir  wart  du  wurczen  angers  trone 
Wyp  alles  Wunsches  hon  vnd  in  dez  höchsten  reiff 
ein  vmbesweifT 
In  aller  cristenheite 
da  hastu  wirde  breyte 

wer  dinem  rate  volget  nach  dem  gibest  du  geleyle 

erlichen  an  der  mynnen  fart  wirslu  gezieret  schone 

Wyp  morgenröt  brehender  tag 

din  lop  nie  man  volgrunden  mag 

wyp  mandels  slag 

wyp  brys  bejag 

wyp  rosenfarwer  bliinder  hag 

got  selber  diner  wirde  pflag 

wyp  hall  din  zucht  syl  daz  du  treist  dez  höchsten  pryses  crone. 

2.  Wyp  syl  du  bist  ob  aller  creatur  ein  hist 
vor  mann  akust 
Hut  dich  vIT  allen  orten 
Her  frauwenlop  mit  Worten 

gyt  dysen  rat  mit  willen  dir  vsz  siiies  mundez^  porten 

du  soll  ver(sa)gen  durch  din  heil  vil  mangem  narren  giegen 

Wyp  mannes  kurczewyle  gut  du  soll  versagen 

Lasz  dir  behagen 

den  falken  für  den  gyren 

lut  singen  tut  die  lyren 

Hut  dich  vor  böser  swacher  diet  mau  wurck  (?)  oder  saifyren* 
dir  get  die  zyt  mit  freuden  hin  du  lasz  dich  nit  betrygen 
Wyp  Jung  vnd  alt  wip  rieh  vnd  arn 
wyp  geret  din  eins  adels*  barn 

' die  verMzeilen  find  bei  diesem  gedickt  in  der  reget  nicht  abgeteilt. 

* synes  ausgestrichen,  mundez  iibergeschrieben. 

* Das  a steht  über  einem  ausgestrichenen  unleserlichen  buchstaben. 

* vor  adels  ist  adbar  (?)  ausgestrichen. 
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Masz  [104'*]  kumpi  herfarii 
Will  dich  bewaru 
oliche  ding  soll  du  uit  sparii 
«0  machl  du  leben  suuder  kam 

W’yp  tust  du  daz  so  mag  ilin  inUt  mang  rilich  lop  erkriegen. 

3.  Ir  werden  man  die  meynster  scbribenl  von  lame 
der  brach  sin  ce 
hie  vor  mit  reinen  wyben 
der  Ion  must  im  belyben 

von  sinen  lugen  Worten  meyn  die  meinsler  auch  beschryben 

wie  daz  an  ym  gerochen  wart  daz  noch  vil  manger  trybel 

Man  seyl  vns  wie  gol  durch  die  wyp  mit  ym  gewarp 

Lamech  verdarp 

von  vngenanlen  plagen 

Er  (so !)  sol  auch  niemau  wagen 

daz  er  vuer  die  reynen  wyp  zwar  von  den  edeln  magen 

Ist  nalure  von  höherer  art  alz  kung  dauid  beschrybet 

Wyp  sin  ob  aller  engel  schar 

gehohet  vnd  geprysel  gar 

wyp  schänden  bar 

wyp  mynuevar 

wyp  gymm  du  bst  (I)  geschryben  dar 
Zu  got  in  aller  mentschen  nar 

wyp  wol  dir  vor  wyp  wol  dir  nach  ob  dir  die  er  belybet. 


BRUCHSTÜCKE  AUS  ULRICHS  VOiN  TÜRHEIM 
RENNEWART. 

Den  bisher  veröff'entlichteti  bruchstückeji  aus  diesem  gedickte 
bin  ich  in  der  läge  den  abdruck  eines  weitem  anzureihen,  welches 
seit  kurzem  in  den  besitz  der  universitdts-  und  landesbibliothek  zu 
Strafsburg  getätigt  ist.  es  besteht  aus  4 pergamentblättern  in  foL, 
die  als  Überzug  eines  bucheinbandes  gedient  hatten,  welchem  zwecke 
vom  obern  rande  17 — 20  zeilen  und  von  den  ersten  2 blättern 
je  etwa  zwei  drittel  zum  Opfer  gefallen  sind,  die  nach  auswärts 
gekehrten  seiten  wurden  überdies  mit  rotbrauner  färbe  bestrichen. 
— der  418  zeilen  umfassende  text  ist  in  2 spalten,  jede  zu 
45  Zeilen,  von  einer  hand  des  14  jhs.  geschrieben,  jeder  erste  buch- 
stabe  ist  von  einem  roten  strich  durchzogen,  die  initialen  beim 
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beginne  von  abaätzen  sind  grOfser  und  in  blauer  oder  roter  färbe 
ausgeführt,  nach  Vergleichung  mit  der  Heidelberger  hs.  nr  404 
ergaben  sich  diese  4 blätter  als  teile  einer  und  derselben  läge, 
^ welcher  zum  vollen  Zusammenhang  jedoch  die  zwei,  360  zeilen  um- 
fassenden inneren  blätter  fehlen,  [die  blätter  gehörten,  wie  mich 
nachträgliche  Vergleichung  gelehrt  hat,  zu  der  gleichen  hs.  wie  das 
Münchener  blatt,  das  bei  Lohmeyer  Die  hss.  des  Willebalm  ».16  als 
nr  14  verzeichnet  isf.]  die  spräche  trägt  den  character  des  bairisch- 
österreichischen  dialects. 

Der  abdruck  schliefst  sich  genau  an  die  hs.  an,  nur  situl  die 
wenigen  abkürzungen  siicli  in  sprach,  -e  in  eu  und  v'-  in  ver- 
aufgelöst.  die  ergänzten  buchstahen  und  Wörter  sind  cursiv  gedruckt. 

Beim  beginn  jeder  spalte  ist  auf  das  entsprechende  blatt,  die 
spalte  und  die  zeilen  der  Heidelberger  hs.,  sowie  auf  die  Nabbxtrger 
bruchstücke  {hrsg.  v.  KRolh  1856),  und  auf  die  von  OMellzer 
Germania  16  veröffentlichten  zwei  bruchstücke  mit  welchen  einige 
stellen  der  unserigen  Zusammentreffen,  hingewiesen. 

Strafsburg.  K.  A.  BARACK. 

Bl.  1».  sp.  1 (cod.  Pal.  bl.  239*,  sp.  1,  33  — sp.  2,  2;  Roth 
s.  38,  297— s.  39,320;  a.  12—26  — Germania  16.  56,  1—15). 
Ein  vil  rainev  mait  gepar,  Ich  woll  ein  weip  haben  ir  geleich. 
Dar  nach  gelaube  ich  vil  gar,  Dev  waer  so  schöne  vnd  so  raiue, 
Swaz  gelauben  sol  ein  Christen,  Vnd  hei  ich  sei  alaine, 

Viid  wil  des  levfels  listen,  Vnd  waere  gar  an  vorhte, 
Itnmernier  sein  gehaz,  Daz  si  niht  ir  er  enlworhte, 

Vnd  wil  vil  gerne  werden  naz,  Do  dev  fraw  bechlaidel  wart. 

Mit  dem  laulTe  here,  Der  Kvnich  van  Portebaleart, 

Fraw  ich  wil  niht  piten  mere.  Sprach  nu  mögt  ir  schawen. 

Ich  enwell  ev  gerne  taulTen,  Au  dirre  schönen  fraweu, 

Vnd  auz  allen  sAnden  slaulTen,  Daz  si  ist  auz  geschöuel, 

DO  der  raine  tauf  geschacb,  F&r  allev  weip  gechrönct. 

An  der  rainen  fraweu  man  sach,  Auderr  fraweu  slüiU  da  genhch, 
Schönev  chlaider  harte  reich.  Der  iegleichev  dev  schöne  Irüch, 
sp.  2 (Pal.  bl.  239*,  sp.  2,  22 — 47 ; Roth  s.  47,  4 — 29 ; Germ. 
16,  ».  57,  35 — 60. 

Klnich  Ma Daz  dv  lOsl 

Gehaizzen Ich  praech 

Uiebev  To Vater  oh  ich 

* ich  bemerke^  dass  das  zweite  dem  ersten  vorangeslellt  sein  sollte. 
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Des  mich 

Ich  pin  ile 

Vater  swes 

Ich  pin  dev 

Nv  hörem 

Vil  hoch  ge 

Swes  ich 

Daz  Wirt 

Waistv  To 

Gelobet  P 

Bl.  sp.  1 {Pal.  6/.  239“',  sp. 
z.  53 — 74  — Germ.  16,  s.  57, 

nimer  wert, 

gert, 

erlle  phligt, 

gesigU 

oliv  phiegen, 

ewegeii, 

vnstaete, 

ete, 

nen  soll, 

minne  holt, 

zer  gan, 

hab  getan, 

eben, 

sp.  2 {Pal.  bl.  239’’,  sp.  2, 2- 
Swer  ez  danne  förpaz  lenget. 
Der  muz  die  sünde  pitzzen. 

Den  süzzen  vud  dev  vil  süzzen, 
Gab  man  an  ander  vngesworn, 
ln  waer  lait  waer  ez  verporn, 
Ir  sin  gar  gen  einander  stflnt, 
Sv  taten  als  die  geliehen  tdnl, 
Sv  giengen  dannen  sa  tze  sluut, 
Passygeweiz  vand  einen  lunt, 
Daz  er  nie  so  liehen  vant. 

Wie  der  funt  sei  genant. 

An  der  tat  wil  ich  verzagen, 
Vnd  niht  dieglose  dar  vher  sagen. 


Nv  sollv  u 
Tohter  v . 
ßearosein  . 
Sprach  auz 
Prüder  K . 

Wie  sweig 
Vnd  wae  . 
Dannocli 
Der  l'ruh  . 

Ich  wil 
1,11—36;  Roths 
80—102). 


48,49—49,74 

. . erchen 

n gezemen 
. . n nemen 

ssygewaizzen 
. . . zzen 

. . ern  heit, 

. . n erwelt. 

. . . n teil 

n im  geit 
. . . wigt, 

. . . r ligt 


n, 

meinen 

-36;  Roth  s.  49,  94— s.  50,  119) 
Gedenchet  selbe  waz  ez  sei. 

Da  zwai  ligent  einander  pei. 

Die  nie  ze  sammen  iner  chamen. 
Die  heginnent  eins  zils  ramen, 
Daz  ist  so  wol  gesüzzet, 

Daz  ez  senden  chumher  pözzet. 
Des  dev  fraw  was  vngewon. 

Da  chom  si  vn gerne  van, 

Vnd  was  da  pei  vil  gerne, 

Minne  ist  ein  sfizzer  eherne. 

Der  in  chan  rehte  chewen, 

Ane  valsch  mit  trewen. 

Da  van  ein  sölich  schimpfen  wirl. 


C^? 


Digitized  by  Google 


BRUCHSTÜCKE  AUS  DEM  RENNEWART 


61 


Bl.  2‘,  sp.  1 (Pal.  bl.  239^  sp.  2, 48 
Roth  s.  51,  138—140). 

Maller  vil  sAzze  sprach, 

Zv  den  werden  Ktnigen  paiden, 

Nv  müz  ich  van  ev  schaiden, 

Vnd  gehl  mir  paide  ewrn  rat, 
Werder  Kfnich  Faufaserat, 

Vnd  dv  Kt^nich  Gamelerol, 

Ewre  hilfe  ist  mir  not, 

Sol  ich  immer  chdmen  da  hin. 

Dar  mir  der  Engel  Keruhyn, 

Gepot  pei  Gotes  hulde. 

Mit  dienst  ich  ez  verschulde, 

Vnd  chvmt  ez  immer  dar  zv. 

Ich  wil  hinnen  morgen  frü, 

Vnd  niht  lenger  wesen  hie. 


-240%  sp.  1,8;  z.  105— 107 


Got  den  seinen  nie  verlie. 

Ich  waiz  wol  daz  er  mich  niht 

verlat, 

Do  sprach  der  K^nich  Faufaserat, 
Swie  dv  wil  daz  wellen  wir, 
Wildu  daz  wir  varen  mit  dir. 
Des  pistv  vnuerirret  gar, 

Wil  du  füren  manich  schar, 

Van  Rittern  die  sint  vnuerzagt. 
Dein  milte  hat  an  vns  heiagt, 
Den  dienst  den  wir  pringen  mugen, 
Swa  wir  dich  mit  warten  trvgen, 
So  wurden  vnser  chrone. 

An  preyse  in  swachem  lone. 


0.  2 {Pal.  bl.  240*,  sp.  1,  31—53). 


Daz  er  lebe 

Daz  ist  mein 

Daz  im  daz 

Des  antwur 

Werde  dort 

Vater  swa  h 

Van  Tetra 

Hat  gewend 

So  pit  ich  d 

Dar  ist  gech 

Mein  vil  her 

Ich  pin  der 

Daz  dein  tre 

Lieber  Tote 

Dv  weisest 

Chains  dien 

Dev  in  Assy 

Ich  var  mit 

Do  sprach  der 

Daz  gar  mei 

Er  sol  tvn  sw 

Beleihet  an 

Vnd  dar  an  s 

Bl.  2^  sp,  1 {Pal.  240»,  sp.  2,  20-42). 

ent e 

niemen tricke 

. . . . vf  die  riemen lange 

erhawen gedrange 

rawen men, 

so  wol me, 

heu  sol z erchlingen, 

nazze  vil ringen, 

chez  spil n gesellen. 
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veilen, 

esezzen, 

niezzen, 

sp.  2 {Pal.  bl.  240^  sp.  1 
Ein  groz  wunder  daran  geschacli, 
ffarle  iamerleichen  si  sprach, 
Owe  lieber  Pröder  göt, 

W«e  mir  beswaerel  den  mflt, 
Dein  vil  lange  hinvart, 

0 we  mir  daz  ich  ie  wart, 

Wie  mich  iamert  deiner  verte, 
Ir  lait  was  so  berle, 

Daz  si  vor  vnmaht  nider  saich, 
Vnd  aller  rede  gar  geswaich, 

0 we  liehev  Swester  mein, 

W'ie  we  mir  tut  deins  laides  pein, 
Gamelerot  in  laide  sprach, 

Do  er  si  also  ligen  sach, 

Bl.  3*,  sp.  1 {Pal.  bl.  242%  sp. 
16,  s.  55,  1 — 12). 

Vnd  stach  auf  in  so  harte, 

Daz  der  van  Portebalearte, 

Was  gevallen  vil  nach, 

M alfern  wart  nach  im  gach, 

Daz  er  mit  der  Stange  släch. 
Die  er  in  den  handen  trAch, 
Manigen  vngeffigen  slach, 

Ez  wart  so  dicke  nie  chain  hach, 
.Man  möht  ez  mit  minner  siegen, 
Ze  dem  abrelln  nider  legen, 
Also  släch  er  mit  der  Stange, 
Er  mäht  in  dem  gedrange, 

VVil  harte  weite  gazzen. 

Der  K^nich  wert  Tachalazzen, 
sp.  2 {Pal.  bl.  242^  sp.  1, 1 
Der  lach  vor  im  maniger  tot, 
Nv  gedaht  Gamelerot, 

Daz  er  elwenne  was, 

' diese  und  die  folgende  teile 


hört, 

wort, 

, 5—31). 

Herev  frawe  mein  nu  sprich, 
Prüder  du  wilt  lütten  mich, 

Vnd  wildv  van  mir  schaideu, 
Waerstv  noch  ein  hayden, 

Dv  taetest  nihl  die  missetat. 

Die  dein  leip  an  mir  hegat, 
Swester  ich  beleihe  niht, 

Swaz  vns  paiden  da  van  geschihi. 
Da  van  la  dein  trauren  ligen. 
Den  frawen  schon  wart  genigen. 
Da  mit  giench  er  van  in  dan, 

In  dem  hof  was  nindert  man. 
Er  waer  arme  oder  reich, 

2,21—48;  s.  221— 232  = Gern. 

Vnd  der  K'vuich  Gamelerot, 

Die  warn  in  vil  grozzer  not, 

V'ao  streiten  vnder  in  paiden. 
Der  streit  was  vngeschaideii, 

Do  des  Malfer  wart  gewar, 

Do  hegund  er  vaste  dar. 

Mit  den  seinen  ze  rvrn, 

Vnd  die  rott  gar  ze  fürn, 

Mit  vil  vngeiügen  straichen, 

Wan  des  chraützes  zaichen, 

Daz  er  sach  die  Christen  tragen, 
Ir  waer  vil  van  im  erslagen, 
Groz  wart  da  daz  gedrenge, 

Vnd  der  streit  vil  strenge, 
1—37;  Germ.  16,  s.  56,  31—55). 
Ein  hayden  da  van  genas, 

Swaz  ir  lebte  danuocb. 

Der  werde  Ktnich  van  Marroch‘, 

fehlen  in  Afellzers  brtichstück. 
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Begunde  vaste  gaben  her,  Da  waiz  ich  wol  daz  si  van  gote, 
Do  was  der  K^nich  Malfer,  Und  alle  menschen  worden  sint, 
Er  sprach  la  mich  erwerben,  Swie  doch  ist  ein  vnderbint, 

Daz  die  niht  verderben,  Vnder  hayden  iuden  vnd  Christen, 

Die  noch  sint  hie  lebende.  Ob  dev  zwai  leben  wisten, 

Tote  ich  pin  dir  gebende.  Wie  sfizze  leben  Christen  ist, 
Swes  dein  leip  niht  wil  enbern,  Si  gelaubten  alle  gern  an  Christ, 
Des  wil  ich  allez  dich  gewern.  Töte  la  mich  versöchen, 

Wan  daz  dvmich  beschaiden  möst.  Ob  der  K^nich  deschl  nn  gerflchen, 
ln  welhem  sinne  dv  ez  tösl,  Daz  er  sich  welle  laufl'en  lan, 
Daz  sag  ich  dir  vil  lieber  Tote, 

Bl.  3^  sp.  1 (Pal.  bl.  242^  sp.  1,  56  — sp.  2,  26;  Germ.  16. 
s.  56,  74—91). 

hat  gephlegen  Der  ich  daz  waeger  nemen  wil, 

Daz  II  ist  cliainer  tot  gelegen,  Ich  wil  so  lösen  mein  leben, 

Daz  merchet  all  geleiche,  Daz  ich  wil  .Malfern  geben. 

Der  arme  vnd  der  reiche,  Aigenleichen  nieinev  lant. 

Die  haizzen  Sarrazzeine,  Vnd  wider  enphahen  van  seiner 

Wie  wol  Got  hat  die  seine,  hant. 

Vor  dem  tode  hat  behüt.  Ich  waene  herr  des  ist  genüch. 

Ist  ev  liep  vnd  duucht  ev  güt.  Nie  chainen  mach  ich  im  erslüch. 
So  hat  ein  ende  dirre  streit.  Noch  raubte  noch  enprande, 

Dev  wal  an  ev  selber  leit.  In  chainem  seinem  lande, 

Welt  ir  tot  sein  oder  genesen,  Vnd  pin  doch  hie  zv  gedigen. 
Der  müz  daz  aine  schiere  wesen.  Man  siht  hie  manigen  toten  ligen, 
Kt  nich  van  Marroch  deinev  wort,  Vnd  dannoch  mer  der  wunden, 
Han  ich  vil  gerne  gehört,  Nv  wil  ich  den  gesunden. 

Mir  ist  getailt  zwai  spil, 

sp.  2 {Pal.  bl.  242^  sp.  2,  44 — bl.  243*,  sp.  1,  15). 

Niht  lenger  er  die  gab  behielt.  Als  mir  der  tauf  so  wart  liechant, 

Wan  als  ich  waene  drei  tag,  Do  gab  er  mir  ze  lone, 

Gelaube  mir  waz  ich  dir  sag.  Mit  alle  lant  vnd  chrone, 

Ez  geleichet  niht  seiner  milte.  Dev  het  der  Ktnich  Faiifaserat, 
Den  der  gäbe  niht  bevilte.  Der  gehaizzen  ist  der  Attmerat, 
Gen  dem  vogte  van  Baidach,  Daz  ist  der  Kioicli  Terramer, 
Nie  Chain  gab  so  hoch  gewach.  Dem  gab  er  dannoch  lande  mer, 
Vnd  gen  Faufaserat,  Dann  mir  sein  milte  taete. 

Der  paider  lant  er  hat.  Sein  hertz  daz  ist  so  staete, 

legleichez  in  seiner  baut,  Daz  sein  vil  wol  gerainter  möt. 
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Ad  dir  nioimer  misse  tül, 

Var  mit  gülem  willeu  dao, 

Nv  chomen  die  gepreysleu  man, 
Paide  da  hin  da  Malfer, 

Bl.  4*,  sp.  1 [Pal  bl  243‘, 
Sage  lieber  saelich  man, 

Ob  deins  berlzen  sin  dir  gar, 
Daz  dir  nihl  cban  vcrsmaben, 
Dv  rücbest  van  mir  enpbabeu, 
Wider  deiner  laude  güt, 

Swaz  ir  mir  herr  genaden  lul. 
Van  ev  mich  des  genüget, 

Ez  hat  sich  also  gelügel, 

Daz  ich  ew  trewe  laisten  muz, 
Vnd  dienen  vmb  ewr  buhle  grüz, 
Vnd  wil  mich  nimmer  des  ge- 
schameu, 

Ir  habt  zwcn  hohe  uamen. 

Van  güte  der  ere, 

$p.  2 [Pal  bl  243*,  sp.  2, 
Des  waiz  ich  niht  man  zoch  im 

mite, 

Wol  dreizzich  harte  slarchev 
Rosz, 

Vber  berge  ‘ vnd  t ber  mos, 
Giench  er  da  pei  vil  dicke. 

Wie  sich  sein  vart  nu  schicke, 
Daz  werdent  süzzev  maere. 

Sein  herlzen  gerudev  swaere, 
Begund  in  sere  twingen, 

Wan  daz  in  liebes  gedingen. 
An  sendcm  uiAl  enthabte, 

Vnd  im^  daz  herlze  labte. 

So  waer  er  chomen  in  grozzev  not. 
Bl  4",  sp.  1 [Pal  bl  243‘, 
Vnd  aller  meiner  suelden  trost. 
Ich  pin  laides  vuerlost, 

* verwitcht. 

* hch  im  jiergament. 


Svut  in  streitleicher  ger. 

Er  envveste  vmbe  waz, 

Nv  was  Ktnicli  Tachalaz, 

Herre  habt  her  ewer  hanl, 
sp.  1,  35  — Sj).  2,  4). 

Der  aine  Ktnich  Terramere, 

Der  gehaizzen  ist  der  Almeral, 
Der  ander  Ktnich  Faui'aseiat, 
Wes  wir  zwen  engulten, 

Daz  wir  vugenad  da  dulten. 

Ich  vnd  der  Ktuich  van  Marrocb, 
Daz  ist  dir  verporgen  noch, 

Ewr  Aue  Teiramer, 

Der  hat  vil  herlzen  ser, 

Gefüget  her  der  chrislenhait, 

Daz  ist  ev  ze  reble  lait. 

Da  mit  wil  ich  sweigen, 

Vnd  ewrn  huldeu  neigen, 

24—49). 

Do  sprach  der  Kt  nich  Gamelerot, 
Herre  ir  sollet  fragen, 

Vnd  niht  ev  des  lau  vertragen. 
Den  Kvnich  hie  van  dem  lande. 
War  ewr  vart  sich  wände, 

Daz  waer  an  eile  vns  gewiu. 

Er  sprach  der  engel  Chervbin, 
Der  chau  wol  weisen  vns  die  wege, 
Got  bat  vns  in  seiner  phlege, 
Daz  vns  vil  chlaine  wirret. 

Ich  pin  des  vuuerirret. 

Ich  chvm  mit  seiner  helfe  dar, 
Daz  ich  nimmer  irr  gevar, 

Do  sprach  der  Kvnich  Tachalaz, 
sp.  1,  13—38). 

.Mich  euliüste  dev  werde  raine. 
Die  ich  mit  trewen  maiue. 
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Dev  liaizzet  Penlesyleye,  Als  den  liebten  tag  slerne. 

Dev  s&zze  valsches  vreie,  Die  wahter  die  da  friusel, 

Swenn  die  sol  mein  äuge  sehen,  Ni^ent  sei  ze  frevnt  verliuset, 

^ So  cban  mir  lieber  nihtgeschehen,  Ahey  waz  si  fraüden  phligt. 

Wer  hat  ev  van  der  schönen  magt,  Ir  schön  för  alle  schöne  wigt, 
Lieber  berre  mein  nu  sagt,  Die  weilxes  pilde  ie  getrüch, 

Ir  schöne  der  geleicbel  nibt.  Ich  waen  des  lobes  sei  genäch, 
Swie  vil  man  sei  pei  frawen  siht.  Ich  darf  sei  nihl  loben  mer. 

Die  doch  vil  wol  geschönet  sint,  Si  hat  vil  lop  vnd  er. 

So  dunchet  gar  ir  schöne  plint,  WIzze  Kfnicb  Tachalaz, 

Man  sibet  sei  als  gerne,  Ich  gehört  nie  weip  geloben  paz, 

*p.  2 (Pal.  bl.  243^  sp.  2,  2—26). 

Da  Wirt  ev  van  erst  erchant,  Daz  er  genaden  gert  an  weip, 

Waz  ist  angestleicher  streit.  Ich  waiz  chains  Ritters  leip, 

Nie  Chain  man  pei  seiner  zeit.  Der  enpbangen  bah  so  hohen  Ion, 

llerter  streit  nie  gestrait.  Der  K^nicb  von  Satragon, 

Dann  der  K^nich  Befamarait.  Ab  garen  minne  erwarp. 

Er  waltet  grozzer  sterche.  Der  leip  nach  seinerminn  erstarp’^', 

Ez  get  seins  landes  gemerche,  Daz  er  so  cburtz  pei  ir  belaip. 
Kehl  piz  her  an  den  phivni,  Daz  schaidensi  van  dem  leben  traip. 
Er  hat  gemacbet  manigen  räm,  Chain  weip  chan  nv  so  werben, 
Swa  er  in  gedrenge  was,  Daz  si  van  laid  iht  sterben,. 
Kain  munt  van  Ritter  nie  gelas.  In  sint  dev  hertz  erstainel. 

Der  waere  paz  gepreyset,  Swie  vil  der  leip  gewainet. 

Sein  bertz  in  dar  an  weiset  So  wil  daz  hertze  doch  genesen. 


QUELLENSTUDIEN  ZUR  MITTEL- 
HOCHDEUTSCHEN SPIELMANNSDICHTUNG. 

II  ZUM  ORTMT. 

Die  oberdeutsche  sage  von  Ortnit  liegt  uns  in  drei  lassungen 
vor:  im  mhd.  Ortnil  und  Wolfdietrich,  in  Dietrichs  flucht  von 
2109 — 2294  3 und  in  einer  der  drei  Hertnidsagen  der  Thidreks- 
saga  c.  417  IT.  die  erste  fassung  fallt  nach  MüllenhofT  in  die 
jj.  1225/26,  die  zweite  wird  um  1300,  die  nordische  erzablung 

' diete  %äl»  fehlt  in  der  Heideli.  ht. 

* diue  und  die  folgende  seile  tind  in  der  Heidelh.  hs,  umgettelll. 

• DHB  III  s.  3 ff.  II  s.  89  ff. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVm.  N.  F.  XXVI.  .5 
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in  die  mitte  des  13  jbs.  gesetzt,  den  geeignetsten  ausgangspunct 
zur  weiteren  Untersuchung  ihres  inhalts  gewährt  die  älteste  und 
am  reichsten  entfaltete  Überlieferung,  aus  der  ich  zunächst  den 
kern  der  fabel,  die  brautfahrt  k.  Ortuits,  heraushebe,  um  darnach  £ 
ihre  ausscbmückung  ins  äuge  zu  fassen. 

1.  Der  kern  der  fabel:  der  dichter  des  Ortnit  beginnt 
mit  der  Versicherung,  in  der  Stadt  Suders  (dh.  Tyrus  <)  sei  ein 
von  den  beiden  aus  bosheit  vergrabenes  buch  aufgefunden,  das 
vom  kOnigreich  Lamparten  singe,  in  Lamparten  wuchs  der  ge- 
waltige kOnig  Ortnit  heran,  bis  ihm  seine  edlen  rieten,  eine  frau 
zu  nehmen,  und  zwar  die  tochter  des  mohrenkönigs  Machorel, 
der,  in  Muntabur  geboren,  die  kröne  in  Jerusalem  trage  und 
dessen  hauptstadt  Suders  in  Syrien  sei.  freilich  jeder  werber 
habe  bis  dahin  sein  leben  verloren , schon  seien  72  häupter  zu 
Muntabur  auf  die  zinnen  gesteckt,  denn  der  vater  hoffe  auf  den 
baldigen  tot  seiner  gemahlin,  um  dann  seihst  seine  tochter  zum 
weibe  zu  nehmen,  nachdem  Ortnit  dies  gehört,  triITt  er  um- 
fassende rUstungen  zur  heerfahrt  und  gewinnt  auch  den  beistand 
des  von  ihm  bezwungenen  zauberkundigen  zwerges  Alberich,  der 
sich  als  seinen  vater  zu  erkennen  gibt,  diesem  ist  der  könig 
von  Muntabur  samt  der  umgegend  der  bürg  schon  bekannt 
(str.  123.  266).  unter  dem  vorgeben,  sie  seien  kaufleute,  fahren 
die  Christen  in  den  hafen  von  Suders  und  erobern  die  Stadt,  wäh- 
rend Alberich  nach  Muntabur  eilt,  um  bei  Machorel  seine  Werbung 
anzubringen.  Machorel  ist  aufs  tiefste  empört,  aber  da  der  zwerg 
sich  unsichtbar  zu  machen  weifs,  kann  er  ihm  nichts  anhaben, 
so  dreist  er  auch  aus  nächster  nähe  von  ihm  verhöhnt  wird. 
Alberich  kehrt  zu  seinem  herrn  zurück,  um  ihn  nun  zum  sturm 
auf  die  bürg  Muntabur  aufzufordern,  der  aber  scheitert,  denn 
die  aus  dem  tore  mutig  den  Christen  entgegenrückeuden  beiden 
werden  zwar  zurUckgedrängt,  lassen  aber  ihre  feinde,  die  schwere 
Verluste  erleiden,  nicht  in  die  bürg  hinein,  doch  gelingt  es  dem 
listigen  zwerg,  die  Jungfrau  zu  bewegen,  durch  ihn  dem  könig 
Ortnit  ihren  ring  als  Zeichen  des  eheversprechens  zu  übermitteln, 
nun  bläst  Ortnit  znm  rückzng,  Alberich  lockt  die  Jungfrau  aus 
der  bürg,  sein  herr  entfuhrt  sie  trotz  der  Verfolgung  der  beiden 

' Tyrus,  das  im  mhd.  Surs  oder  Suders  hiefs,  wie  DHB  iii  s.  xxx  uach- 
gewiesen  ist,  wird  schon  in  den  Schlettstädter  glossen  (Zs.  5,  368)  Süris  ge- 
nannt. Sür  ist  die  arabische  bezeichnung. 


t. 
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glücklich  nach  Suiler^.  nach  ihrer  taute  macht  er  sie  auf  der 
heimfahrt  zu  seinem  weihe,  der  Schluss  der  fabel  wird  weiter 
unten  betrachtet  werden. 

t Ortnits  meerl'ahrt  gegen  Munlahur  spiegelt  einige  der  wich- 

tigsten begebenheiten  des  kreuzzugs  königs  Andreas  von  Ungarn 
im  j.  1217  wider,  an  dem  viele  Österreicher,  Baiern  und  auch  die 
landsleute  des  Ortnitdichters,  die  Tiroler,  teilnahmen.  sie  be- 
rannten  das  von  Malek-al-Adel  (.Machorel),  dem  sultan  von  Syrien 
und  Aegypten,  1212  gebaute  und  1218  schon  wider  geschleifte 
schloss  auf  dem  berge  Tabor  vergeblich,  bei  der  kräftigen  gegen- 
wehr  der  aus  dem  tor  hervordringenden  Saracenen.  diese  und 
einige  andere  Übereinstimmungen  der  geschichte  mit  der  dichtung 
haben  MüllenholT  und  Amelung  eingehend  dargelegt  *.  erinnert 
man  sich  meiner  Orendeluntersuchung  (Zs.  37,  348),  so  ergibt 
sich,  dass  jener  bruder  Saladins,  Malek-al-Adel,  ein  vierteljahr- 
hundert  früher  auf  die  ältere  Spielmannsdichtung  einwürkte  in 
ähnlicher  weise  wie  darnach  auf  die  jüngere  des  Ortnit;  aber 
noch  ein  anderes  bisher  übersehenes  historisches  datum  müssen 
wir  erwähnen,  weil  aus  ihm  der  einfall  der  einmischung  des 
Zwerges  Alberich  entsprungen  zu  sein  scheint,  von  den  abend- 
ländischen darstellern  dieses  kreuzzugs  schildert  nämlich  Oliverius 
scholasticus,  ein  kölnischer  domherr,  der  einer  der  eifrigsten 
kreuzprediger  in  Westfalen  und  Friesland  war  und  im  j.  1218 
selber  mit  nach  Damiette  fulir  '^,  die  belagerung  des  berges  Tabor 
am  genauesten,  und  zwar  so,  dass  deren  grundzüge  mit  der  im 
Ortnit  dargestellteu  im  wesentlichen  übereinstimmen:  nur  rücken 
die  belagerer  nicht  von  Tyrus,  sondern  von  Ptolemais  (Accon) 
heran,  nach  Oliverius^  taucht  nun  bei  dieser  belagerung  ein 
durch  seinen  kleinen  wuchs  aufßllliger  Saracene,  ‘parvus  Sarra- 
cenus’,  auf,  der  zu  den  Christen  überläuft  und  dieselbe  rolle  über- 
nimmt, wie  der  zwerg  Alberich,  ortskundig  wie  dieser  verrät 
auch  er  den  Christen,  dass  die  festung  trotz  der  Steilheit  des 
berges  nicht  uneinnehmbar  sei.  aber  auch  hier  mislingt  der  sturm, 
dies  fremde  männchen , das  auf  den  gang  des  kreuzzugs  vom 

' DHB  in  s.  XXVIII  ff. 

’ Wilken  Gesch.  d.  kreuzzüge  vi  98lf.  178;  Waltcnbach  Deutschlands 
geschichtsqoellen  ii‘  407. 

* Oliver,  scholast.  Hist.  Damiatina  c.  2;  vgl.  Wilken  Gesch.  d.  kreur- 
züge  VI  149, 
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j.  1217  eioen  nicht  ganz  unbedeutenden  einfluss  gewann,  bewog, 
wie  es  scheint,  den  Ortnildichter  dazu,  es  mit  frischem  bumor 
in  den  sagenhaften  zwerg  Alberich  zu  verwandeln,  der  ja  auch 
in  seinem  gedieht  für  einen  alten  bekannten  des  sultans  gilt,  im  j 
übrigen  bildete  er  ihn  zum  grOsten  teil  dem  französischen  Aubron, 
db.  dem  romanisierten  Alberich,  wie  er  im  Huon  von  Bordeaux 
dargestellt  ist,  und  nur  zum  kleineren  teil  dem  altdeutschen 
Alberich  nach,  der  denn  auch  im  Ortnit,  zum  unterschie<le  von 
Aubron,  kostbare  Waffen  zu  schmieden  versieht  und  der  vater  des 
hauplhelden  ist  ■.  die  scene,  wo  der  zwerg  Alberich , bevor  er 
den  beiden  nach  Muntabur  führt,  den  eine  Jungfrau  behütenden 
beiden  trifft,  wie  er  vor  der  gruft  sich  kühlt,  erinnert  au  die 
bemerkung  des  liedes  vom  Hürnen  Seyfried  str.  137  (Golther),  mit 
der  es  das  erscheinen  des  vom  zwerge  Euglein  (=  Alberich)  unter- 
stützten beiden  vor  dem  drachenstein  begleitet:  der  eine  Jungfrau 
behütende  drache  kühlt  sich  vor  dem  loch,  so  erklärt  sich  die 
ansprechendste  flgur  des  ganzen  gedichts. 

Auch  die  quelle  einiger  anderer  poetischer  haupimotive,  die 
Jene  historischen  grundzUge  durchsetzen,  ist  bisher  noch  nicht 
erkannt  worden,  ohwol  gleich  die  erste  Strophe,  nach  der  k.  Ortnils 
geschichte  in  einem  von  den  beiden  zu  Tyrus  vergrabenen  buche 
gefunden  worden  sein  soll,  auf  die  spur  führt,  denn  Tyrus  war 
nicht  nur  der  bauplschauplatz  (Zs.  37,321),  sondern  auch  der  aiif- 
hewahrungsort  der  hellenistischen  romane.  nicht  nur  Dielys  Cre- 
lensis  sollte  nach  dem  prolog  mit  seinem  wol  dem  1 Jh.  u.  dir. 
anbörigen  ‘Bellum  trojanum’  hier  begraben  worden  sein,  das  dann 
zu  Neros  zeit  bei  einem  erdbeben  wider  zum  Vorschein  gekommen 
sei,  sondern  auch  der  roman  des  Antonios  Diogenes  von  Dinias 
und  Derkyllis  war  dem  beiden  desselben  zu  Tyrus  mit  ins  grab 
gelegt  und  nach  der  einnahme  der  stadl  durch  Alexander  wider 
entdeckt  worden.  Apollonius  von  Tyrus  aber  liefs  ein  cxemplar 
seiner  berühmten  historia  im  Dianenlempel  zu  Ephesus,  ein  anderes 
in  seiner  bibliotbek,  also  widerum  zu  Tyrus,  aiifbewahren^.  solche 
Schwindelei  ahmten  nun  die  dichter  des  ma.s  gern  nach,  widerholt 

* DHB  III  s.  XXI;  Lindner  Die  beziehungen  des  Ortnit  zu  Huon  de  Bor- 
deaux. Rostock,  inaug.-dlss.  1872.  dass  der  Huon  auch  den  h.  Ernst  be- 
einflusste, vermutete  richtig  schon  JGrimm  Zs.  7,  298 

* DHB  IV  s.  239;  Rhode  Griech.  roman  s.  258.  271.  282;  Hist.  Apoll, 
regis  Tyri  ree.  Riese  c.  51. 
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berufen  sich  die  französischen  epiker  auf  geschiclilen , die  itn 
mUnster  von  Moni  Laon  oder  von  Sainl  Denis  liegen  sollten  <,  und 
so  will  nun  auch  unser  dichter  seine  geschichte  vom  kOnig  Ortnil 
t aus  einem  zu  Suders  dh.  Tyrus  von  beiden  vergrabenen  und 
wider  gefundenen  buche  genommen  haben  str.  1.  2. 

Aber  in  diesem  falle  hat  doch  die  wunderliche  berufung  einen 
lieferen  sinn,  als  in  den  meisten  andern,  denn  in  der  tat  hat 
er  die  in  Tyrus  angeblich  aufbewahrlc  Histnria  Apollonii  regis  Tyri 
dazu  benutzt,  um  durch  sic  wie  durch  die  kreuzzugsgeschichtc 
die  alte  Ortnitsage  umzugestallen.  wenn  aber  der  Orendel  den 
ersten  teil  des  Apolloniusromans,  der  von  blutschande  zwischen 
vater  und  tochter  handelt,  gleich  dem  Jourdain  und  dem  grie- 
chischen mürchen  hinter  eine  anders  motivierte  Vorgeschichte 
zurtlckdrtlngt,  dagegen  den  zweiten  und  dritten  teil  desselben  zur 
grundlage  macht  (Zs.  37,  339),  so  scheut  der  Orlnil  nicht  vor 
jenem  furchtbaren  motiv  des  ersten  teils  zurUck,  das  schon  frllher 
das  rheinische  gedieht  vom  hl.  Albanus  (Lachmann  Kl.  sehr,  i 523  ff) 
in  legendarischer  form  mit  grausamem  ernst  behandelt  hatte. 

In  der  Vorgeschichte  nämlich  lut  der  verwitwete  könig  An- 
tiochus  von  Antiochien  seiner  eignen  schönen  tochter  gewall  an 
und,  um  sich  ihren  besitz  zu  sichern  und  die  Werbung  ihrer 
freier  zu  vereiteln,  gibt  er  ihnen  rätsel  auf,  deren  lösung  ihnen 
die  band  seiner  tochter  verschafft,  deren  nichllösung  aber  ihnen 
den  hals  kostet,  obgleich  die  zinnen  des  schlosslores  bereits  mit 
den  bäuptern  der  unglücklichen  werbet’  besteckt  sind,  versucht 
der  reiche  und  kluge  Tyrier  Apollonius  ^ dennoch  sein  glück  und 
deutet  kühn  in  seiner  lOsnng  dem  könige  an,  dass  er  den  furcht- 
baren sinn  des  rälscis,  das  die  blutschande  des  vaters  verhüllt, 
wol  durchschaut  habe,  der  rachsucht  des  kOnigs  entrinnt  er 
nach  Tyrus,  aber  auch  hier  stellt  dieser  ilvm  nach  dem  leben,  so 
nuchtel  er  nach  Tarsus  und,  da  ersieh  auch  hier  bedroht  fühlt,  nach 
der  cyrenäischen  Pentapolis,  an  deren  küsle  er  schiffbruch  leidet, 
damit  beginnt  die  eigentliche,  im  Orendel  aufgenommene  fabel.  — 

' Amis  el  Amiles  tig.  von  KUofmaon  s.  Lxli. 

‘ Hofniann  aao.  s.  4t8  verweist  auf  Wilhelms  von  Tyrus  Hist,  xiii  c.  t, 
der  als  die  berühmtesten  Tyrier  hintereinander  aufzähll  Iliram,  den  miter- 
liauer  des  Salomonischen  tempels,  den  durch  seine  geschichte  bekannten 
Apollonius  nnd  Abdaimons  sohn  Abdimus,  der  die  von  Salomon  an  Iliram 
geschickten  rätsel  zuerst  gelöst  habe,  vgl.  Fl.  Joseph.  Antiq.  vin  c.  5. 
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das  packende  rütselmotiv  hat  unser  dichter  fallen  lassen  aber 
auch  Ortnit  begehrt  eine  prinzessin,  die  von  ihrem  vater,  einem 
syrischen  könig,  verbrecherisch  geliebt  wird,  auch  er  wagt  sich 
werbend  in  dessen  nahe  auf  die  gefahr  hin,  dass  sein  köpf  zu  I 
den  bereits  von  den  zinuen  herabblickenden  hauptern  seiner  un- 
glücklichen vorganger  gesteckt  werde,  und  muss  dann,  freilich 
mit  glücklicherem  erfolg,  vor  dem  rachsüchtigen  kUnige  fliehen 
wie  Apollonius.  die  Züge  des  alten  syrischen  kOnigs  Antiochus 
sind  von  ihm  aus  dem  Apollonius  auf  den  syrisclien  sultan  Malek- 
al-Adel  übertragen  worden,  und  es  stellt  sieb  nun  das  merkwür- 
dige ergebnis  heraus,  dass  der  spielmannische  dichter  des  Grendel 
am  ende  des  12  jhs.  diesen  bruder  Saladins  zum  sündenbock  für 
die  vergehen  der  unschuldsbedränger,  die  im  3 teil  des  Apollonius 
auftreten,  und  derjenige  des  Ortnit  ihn  ein  menschenalter  spater 
sogar  zum  sündenbock  für  die  blutschande  des  königs  Antiochus 
macht,  der  im  1 teil  des  Apollonius  eine  hauptperson  ist.  dies 
ergebnis  macht  wahrscheinlich,  dass  die  altgermanischc  sage  kaum 
mehr  als  den  namen  des  haupthelden  und  einiger  genossen,  so- 
wie das  gewöhnliche  motiv  einer  gefahrvollen  brautfahrt  beige- 
steuert bat,  während  die  gcscbichte  des  kreuzzugs  von  1217,  die 
daraus  entsprungene  einflechtung  des  hier  mehr  fremden  als 
heimischen  zwerges  Alberich  und  der  erste  teil  des  Apollonius- 
romans  dem  kümmerlichen  alten  sagenstolT  das  eigenartige  ge- 
präge  verliehen,  doch  ist  mit  dem  bisherigen  quellennachweis 

2.  die  weitere  ausschmückung  der  fabel,  die  doch 
so  viele  auffällige  zttge  darbietet,  noch  nicht  erklärt,  auch  diese 
verdanken  wir  zum  teil  historischen  anspielungen  auf  eine  dem 
kreuzzug  von  1217  folgende  wie  vorangehnde  zeit. 

Schon  Müllenhoff  meinte,  die  Vermutung  liege  doch  zu  nahe, 
dass  des  kaisers  Friedrich  n Vermählung  mit  der  jungen  kOnigin 
Isabella  (Jolantha)  von  Jerusalem  am  9 nov.  1225  für  den  dichter 
der  anlass  gewesen  sei,  die  erneuerung  der  alten  fabel  von  könig 
Ortnits  brautfahrt  zu  versuchen,  weil  nun  im  frühjahr  1226, 
wo  Friedrichs  Ohnmacht  in  Oberitalien  den  lombardischen  Städten 
gegenüber  offenbar  wurde,  am  wenigsten  ein  Tiroler  gesungen 
haben  könnte,  dass  alle  vom  gebirge  bis  zum  meer  den  könig 
fürchteten  und  ihm  zins  brächten  (str.  4),  so  falle  das  gedieht  etwa 
in  die  scheide  der  jahre  1225/26.  jene  hochzeit  halte  auch  ich 
für  eine  wichtige  anregung  des  dichters,  aber  ich  füge  mehrere 
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eieignisse  der  nächsten  fünf  jabre  des  rridericianischeu  regiments 
hinzu,  die  der  dichter  gleichfalls  in  seinem  Ortnit  angedeutet  hat. 
auch  die  kreuzzugsunternehmungen  der  Jahre  1227  und  1228/29 
f schweben  ihm  vor.  er  entwirft  nicht  so  sehr  ‘ein  ideales  bild 
von  einem  einheitlichen  königreich  Italien,  wie  es  Friedrich  ii 
nach  seiner  rückkehr  aus  Deutschland  in  den  zwanziger  Jahren 
des  13  Jhs.  herzustellen  suchte  und  in  gewisser  weise  auch  nach 
damaligen  begriffen  bis  1226  zu  stände  brachte’*,  als  vielmehr  eine 
knabenhafte,  höchst  verschwommene  und  bunt  zusammengeflickte 
Skizze  dieses  kOnigreichs  aus  der  zweiten  hälfte  der  zwanziger 
Jahre,  als  es  namentlich  durch  die  langen  Vorbereitungen  und  die 
endliche  ausführung  des  kreuzzugs  1228/29  immer  tiefer  in  schwere 
innere  Streitigkeiten  hineingerissen  wurde,  erst  bei  dieser  an- 
nahme  verstehn  wir,  warum  Ortnit  ganz  abweichend  von  den 
kreuzfahrern  des  J.  1217  nicht  Uber  land,  sondern  zu  wasser  von 
Italien  nach  dem  heiligen  land  zieht,  zuvor  allerlei  Schwierigkeiten 
daheim  zu  überwinden  bat  und  seine  fahrt  wegen  eines  bOsen 
Segelwindes  auf  ein  Jahr  verschieben  muss,  freilich  nimmt  sich 
die  zustulzung  der  fabel  des  gedichts  fast  wie  eine  parodie  der 
furchtbar  ernsten  geschichte  dieser  zeit  aus. 

Auf  dem  stattlichen  congress  zu  Ferentino  im  J.  1223,  der 
vom  kaiser  und  papst,  vielen  deutschen,  italienischen  und  morgen- 
ländischen grofsen  und  römischen  cardinälen  besucht  war,  gelobte 
kaiser  Friedrich  ii  eine  kreuzfabrt  für  das  J.  1225  und  genehmigte 
auch  den  Vorschlag  dieser  herren,  unter  denen  namentlich  Her- 
mann von  Salza  als  des  kaisers  vertrautester  ratgeber  hervorge- 
hoben wird,  Isabella , das  einzige  kind  Johanns  von  Brienne,  die 
Jugendliche  erbin  Jerusalems,  zu  heiraten.  Friedrich  war  damals 
nahe  daran,  den  letzten  rest  von  widerstand  in  seinem  kOnig- 
reicbe  Sicilien  niederzuwerfen,  und  mit  dem  papst  und  den  lom- 
bardischen Städten  hatte  er  damals  noch  nicht  gebrochen  — so 
herscht  Ortnit  Uber  alle  länder  ‘ze  Walhen’  vom  gebirge  bis  ans 
meer,  in  Lamparten,  Brissen  (Brescia),  Berne  (Verona),  Garte 
(Garda),  Rome  und  Lateran  str.  3 — 6,  Tuscan  36,  Troye  (Troja  in 
Apulien)  39,  Cecilje  41,  Nutschir  (Luceria)  und  Bonavente  48.  ihm 
raten  seine  edelen,  allen  voran  der  nach  Ortnit  ‘teuerste’  mann, 

* DHB  ni  8.  XXV. 

* Jahrbücher  der  deutschen  geschichte : Winkelmann  Kaiser  Friedrich  II 
I t40 — 206,  besonders  197. 
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Yljas  von  Riuzen,  ein  weib  zu  nehmen,  die  tocbter  des  königs  von 
Jerusalem  str.  7. 1 1 fl',  dessen  hauptstadt  »l  Snders  (Tyrus)  str.  14. 

Im  j.  1225  schickt«  Friedrich  ii  eine  flotte  nach  Accon,  um 
Isabella  abzuholen,  diese  wird  hier  dem  kaiser  angelraut,  indem  4 
ihr  dessen  Vertreter  den  ring  an  den  finger  steckt,  und  in  Tyrus 
als  königin  von  Jerusalem  gekrdnt.  die  wUrklicbe  hochzeit  findet 
im  novemher  desselben  Jahres  in  Brindisi  statt  *.  — Ortnit  entführt 
die  tochter  ries  kOnigs  von  Jerusalem  nach  Suders  str.  480,  unter- 
wegs wird  sie  getauft  str.  481.  Ortnit  het  auch  mit  der  firoHwm 
ilf  Garte  höchzit  str.  483. 

Aber  der  dichter  wirrt  nicht  nur  den  kreuzzug  von  1217 
und  die  heimholung  der  Isabella  1225  durcheinander,  sondern 
er  mischt  nun  auch  noch  die  ereignisse  des  kreuzzugsunterneh- 
mens  Friedrichs  ii  ein,  das  bekanntlich  aus  zwei  hauptaclen  be- 
stand. Friedrich  schwur  1225  zu  San  Germano  in  gegenwart 
mehrerer  deutscher  fürsten  und  sicilischer  grofsen  und  liefs  Rainald 
von  Spoletü  in  seine  seele  schwüren,  dass  er  im  augusl  1227 
mit  lUOO  riltern,  lUO  transportschiffen  und  50  galeereu  eine  zwei- 
jährige heerfahrt  nach  dem  heiligen  lande  unternehmen,  auch 
schiffe  für  andere  ritter  und  ihre  leute  stellen  und  100000  unzen 
gold  beisteuern  würde.  Rainald  von  Spoleto,  der  schon  1224  zum 
kaiserlichen  legalen  io  Tuscien  ernannt  wurden  war,  wurde  vom 
kaiser  beim  beginn  des  kreiizzugs  1228  als  reichsverweser,  der 
auch  für  die  kaiserlich«  familie  zu  sorgen  hatte,  eingesetzt  — 

Ortnit  verspricht  30000  beiden  über  die  see  zu  führen ; ja  wenn 
er  100000  findet,  so  will  er  ihnen  sold  geben  sfr.  44.  50.  mit 
speise-  und  weinbeladenen  schiffen  versorgt  ihn  Sicilien  str.  41. 
er  befiehlt  dem  markgrafen  Helmnot  von  Tuscan  leute  und  land^ 
insbesondere  auch  seine  mutter  str.  36  ff. 

Aber  ehe  der  kaiser  seine  fahrt  antrat,  erneuerte  sich  im 
j.  1226  die  liga  der  lombardischen  stadte,  die  von  einer  beihilfe 
zum  kreuzzug  nichts  wissen  wollten,  endlich  400  riUer  zusagten, 
um  auch  nicht  einmal  dies  versprechen  zu  halten,  und  sogar  im 
j.  1228  die  durch  ihr  gebiet  ziehenden  deutschen  kreuzfahrer 
plünderten^  — so  wollen  auch  die  oberitalieniscben  grofseu  Ornits, 
der  burggraf  Eiigelwan  von  Garte  und  sein  bruder  llelmnot  von 

* Winkelmann  aao.  i 242  ff. 

’ aao.  I 2Ö4  vgl.  303.  307.  WUkea  Geacb.  d.  kreuzzOge  vi  450. 

‘ Winkrlmann  aao.  267  ff.  312.  321.  337.  Wilken  aao.  453. 
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Ortnits  unlernehinen  anfangs  nichts  hOren,  bis  sie  sich  doch  zur 
beihitfe  verstehn  str.  30  ff. 

Der  eilVigste  helfer  Friedrichs  war  der  deutschordensmeister 
t Hermann  von  Salza,  der  inzwischen  1226  die  Schenkung  des 
Kulmer  landes  und  die  bestatigung  alles  dessen  erhalten  hatte, 
was  der  orden  in  Preufsen  erobern  werde,  er  gewann  den  land- 
grafen  Ludwig  von  ThOringen  für  den  kreuzzug,  nahm  für  Friedrich 
700  ritter  in  sold  und,  gelockt  durch  des  kaisers  verheifsung  freier 
überfahrt,  strömten  gewaltige  scharen  im  j.  1227  Ober  die  Alpen. 
Friedrich  traf  am  3 aug.  zu  kurzer  rast  mit  den  Deutschen  Lud- 
wigs von  Thüringen  in  Troja,  wo  er  öfter  verweilte,  zusammen*.  — 
der  eifrigste  helfer  Ortnits  ist  Yljas  von  Riuzen,  der  ihm  helfen 
will,  so  gut  wie  möglich,  dafür  will  Friedrich  mit  ihm  silber  und 
gold  teilen  und  ihm  sein  königreich  mehren  str.  23.  24.  29.  jener 
führt  ihm  5000  ritter  zu  str.  28.  46  und  wird  zum  väterlichen 
ralgeber  von  Ortnit  erhoben  str.  54.  55.  um  gut  und  gäbe  sah 
man  da  viele  herankommen,  um  ihr  leben  zu  wagen  str.  50.  51. 
auch  der  herzog  Gerwart  von  Troye  .stellt  sich  und  5000  beiden 
zur  Verfügung,  ihm  wird  aber  geboten,  daheim  des  ‘hergebirges’* 
zu  pflegen. 

Nun  wurde  das  versammelte  kreuzfahrerbeer  in  Brindisi  durch 
eine  ‘comiptela  aöris’,  wie  die  gleichzeitigen  geschichtsquellen  es 
bezeichnen,  heimgesucht,  ein  grofses  sterben  folgte,  der  kaiser 
selber  wurde  von  der  seuche  erfasst  und  verschob  deshalb  auf 
den  rat  Hermanns  von  Salza  und  einiger  hoher  geistlicher  seine 
abfahrt  auf  den  mai  des  ntfchsten  jahres  1228.  Hermann  von  Salza 
aber  segelte  ab,  während  daheim  Rainald  von  Spoleto  den  kaiser 
gegen  Gregor  tx,  der  diesen  in  den  bann  tat,  verteidigte  — als 

' Winkelmaon  aao.  i 205.  225.  237.  242  ff.  325.  327.  486.  Röhricht 
Beilr.  z.  gesch.  d.  kreuzzüge  i 12. 

‘ dies  wort,  wofür  A Heugeburges,  e marcke,  ac  güte/t  veslen  hat, 
dient  vielleicht  dazu,  die  Winkelmanii  aao.  i 537  unerklärliche  nachricht  der 
Anaal.  Marbac.  p.  174  anfzoklären,  nach  der  sicilianische  Saracenen  in  den 
zwanziger  Jahren  dea  13jba.  vom  kaiser  naeb  einem  bisher  nnbewohnbsren 
orte,  namens  Uouberch,  übergesiedelt  seien,  gewöhnlieb  wird  Luceria  ge- 
nannt, dessen  castell  dag  wegen  eines  anfstands  entfestigste  Troja  ersetzte 
(Ryccard.  de  S.  Germano  a.  1233);  vgl.  Winkelmann  aao.  i 209.  [‘Heuberg’ 
(Haioeberc,  Höubert)  ist,  wie  wir  aas  Rudolfs  Weltcbronik  and  der  Kaiser- 
chronik V.  17136  wissen,  der  deutsche  name  des  Monte  Gargano.  E.  SCH.] 

’ aao.  I 329  ff.  337. 
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Ortnits  heer  sich  in  Unteritalien  versammelt  hat,  rät  Yljas  von 
Riuzen  dem  kOnig  von  der  fahrt  wegen  des  ‘bösen  Segelwindes’ 
ab,  und  sie  wird  in  der  lat  auf  den  mai  des  nächsten  Jahres  ver- 
schoben str.  56.  57.  diese  überraschende  Übereinstimmung  wird  i 
durch  die  Verwandlung  der  bösen  luft  in  einen  bösen  Segelwind 
und  auch  dadurch  nicht  wesentlich  beeinträchtigt,  dass  Hermann 
von  Salza  seinem  herrn  voranf^hrt,  wahrend  Yljas  von  Riuzen 
bei  ihm  daheim  bleibt. 

Trotz  dem  Widerwillen  der  Lombarden  sticht  Friedrich  mit 
seiner  flotte  im  nächsten  Jahre  von  Brindisi  und  Otranto  in  see 
und  landet  in  Tyrus.  er  zeichnet  sich  wahrend  des  krieges 
durch  seine  milde  gegen  die  Saracenen  aus.  sein  stärkster  bundes- 
genosse  ist  auch  hier  wider  der  treffliche  deutschmeister  Hermann 
von  Salza,  der  auch  das  mit  dem  sultan  vereinbarte  friedenswerk 
eifrig  unterstützt,  nach  der  selbstkrönung  Friedrichs  in  der  kirche 
des  heiligen  grabes  das  verfahren  des  gebannten  kaisers  recht- 
fertigt und  zur  befestigung  Jerusalems  auffordert,  dann  kehrt  er 
mit  ihm  im  mai  1229  nach  Italien  zurück*.  — nachdem  Ortnil 
einen  kampf  mit  einem  lombardischen  burggrafen  bestanden  hat 
str.  201  ff,  fährt  er  im  nächsten  Jahr  von  Messina  nach  Tyrus 
str.  214  ff.  er  erbarmt  sich  der  heidenfrauen,  die  Yljas  von  Riuzen 
tötet  329 ff.  dieser  aber  ist  im  übrigen  auch  hier  widerum  sein 
tapferster  und  tätigster  genösse,  der  nach  der  gewinnung  der 
königstochter  von  Jerusalem  mit  ihm  nach  Italien  heimkehrt. 

Nachdem  Friedrich  das  beilager  mit  Isabella  vollzogen  und  tags 
darauf  ihren  valer,  Johann  von  Brienne,  aufgefordert  batte,  auf 
das  königreich  Jerusalem  zu  verzichten,  geriet  dieser  aufser  sich 
und  war  seitdem  seines  Schwiegersohns  schlimmster  feind,  wäh- 
rend dessen  abwesenheil  im  heiligen  lande  rächte  er  sich  durch 
einfälle  ins  königreich  Sicilien  in  den  JJ.  1228/29,  und  schon 
wurde  der  kaiser  tot  gesagt,  um  die  Verwirrung  zu  steigern,  nach 
seiner  siegreichen  rückkebr  aber  erneuerten  die  Lombarden  im 
J.  1231 , also  6 Jahre  nach  seiner  Vermahlung,  ihren  bund,  ‘schlangen 
und  murönen  gleich’  entzogen  sie  sich  seinen  griffen,  und  ganz 
Oheritalien  wurde  viele  Jahre  lang  durch  kriege  verheert^.  — 

Ortnits  Schwiegervater,  der  kOnig  von  Jerusalem,  rast,  als  er  hört, 

' Wilken  aao.  vi  450.  486  ff.  497.  505.  Schirrmacher  K.  Friedrich  II 
II  171.  175,  vgl.  210.  212. 

* Schirrnnacher  aao.  ii  92.  149.  210ff.  272. 
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dass  siel)  seine  tochter  mit  dem  fremden  kOnig  verbunden  hat. 
im  sechsten  jahre  nach  Ortnits  heirat  str.  540  nOtigt  das  Unglück, 
das  der  zornige  Schwiegervater  durch  die  Sendung  von  Würmern 
^ über  Lampartenland  gebracht  hat,  den  kOnig  zum  todeskampf. 
als  er  tot  gesagt  wurde,  ‘dd  huop  sich  im  lande  jdmer  unde  nöt’ 
str.  585.  ‘der  Hute  und  auch  der  lande  leider  niemen  phlac.  dö 
zöch  ir  iegeltcher  zuo  im  daz  er  begreif  i dä  von  des  landes 
wirde  und  ere  gar  zersleif'  str.  592.  dass  auch  hier  die  würk- 
lichkeit  arg  verzerrt  ist,  ist  jedem  sofort  klar,  der  sich  erinnert, 
dass  einerseits  Isabella  schon  im  j.  1228  bei  der  gebürt  ihres 
sohnes  Konrad  starb,  anderseits  der  kaiser  noch  bis  zum  j.  1250 
das  leben  behielt,  auch  denke  ich  nicht  daran,  dass  in  den 
Würmern  der  dichter  die  historische  Zwietracht  der  Lombardei 
habe  symbolisch  darstellen  wollen,  aber  er  scheint  auch  hier 
allerhand  geschichtliche  anekdotchen  in  die  alte  sage  von  Ortnits 
drachenkampf  und  aufserdem  fremde  roiirchenmotive  eingeschmug- 
gelt ZU  haben,  dass  der  beidenkünig  im  Orlnit  wie  in  Dietrichs 
flucht  zwei  oder  vier  Würmer  dem  christenkünig  '"hf  slnen  Up 
sc/iAp/'et’ str.  534,  die  ihn  verschlingen  sollen,  ist  wahrscheinlich 
ein  orientalischer  zug,  der  stark  an  das  sicher  orientalische  motiv 
der  Kudrun  str.  54 ff  erinnert,  wonach  der  Ubele  teufel  einen 
wilden  greifen  in  kOnig  Sigebants  reich  sendet,  der  den  jungen 
Hagen  in  seinen  klauen  davonträgt,  wie  denn  auch  wol  statt  des 
greifen  ein  wilder  drache  die  entführung  besorgt  >.  die  morgen- 
ländische  herkunft  mOgen  auch  saracenische  seidengewebe  be- 
zeugen, welche  zwei  geflügelte  Würmer  und  darüber  zwei  tier- 
köpfe mit  aufgesperrtem  rachen  darstellen,  deren  jeder  einen  mann 
halb  verschlungen  hat  auf  das  morgenland  weist  vielleicht  auch 
der  ganz  neue  zug  str.  498  zurück,  dass  ein  jäger  jene  untiere. 
in  form  von  eiern  in  kostbare  baumwolle  und  seide  verpackt, 
samt  gold  und  edelsteinen  in  Ortnits  reich  schafft  und  sie  hier  für 
eine  ‘Abrabamsche  kröte’  aus  dem  garten  und  für  einen  schönen 
elephanten,  den  er  im  gebirge  aufzieheu  will,  ausgibt  str.  510  ff. 
der  elephant  und  die  kostbarkeiten  rufen  uns  die  gesantschaft  des 
Sultans  Al-Kämil  an  k.  Friedrich  vom  j.l228  ins  gedächtnis  zurück. 

' Herzog  Ernst  hg.  von  Bartsch  clii  ff.  vgl.  den  altfranz.  Otovien  hg. 
von  Vollmöller  583  ff;  Kndrun  hg.  von  Martin  s.  xvi. 

* Bock  Gesch.  d.  litnrgischen  gewäiider  des  mittclalters  i 175.  tafel  v 
der  2 licferung. 
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sie  überbrachle  ihm  seidene  und  goldene  stolTe,  zehn  kameele, 
zehn  arabische  sluten  und  manche  Seltenheiten,  darunter  einen 
von  den  geschichtsschreibern  ganz  besonders  gepriesenen  ele- 
phanten  *.  die  sonderbare  Abrahamsche  gartenkrOte , die  mich  < 
froher  an  den  ‘giardino  d’Abraham’  bei  Meran  erinnerte  (Zs.  12,510), 
wird  richtiger  von  Amelung  (DHB  ivs.260)  auf  den  garten  Abrahams 
bei  Jerusalem  bezogen,  den  auch  der  Orendel  1523  kennt,  die 
F'ranzosen  nannten  das  land  Hebron  ‘la  terre  d’Abraam’  ^ und  im 
weiteren  sinne  auch  wol  das  heilige  land  überhaupt,  mehr  will 
auch  hier  der  Abrahamsche  garten  nicht  besagen,  aus  dem  der 
Jäger  des  künigs  von  Jerusalem  dem  kOnig  Ortnit  eine  krOte  zu 
ilberbringen  vorgibt,  die  in  gold  und  seide  verpackte  krOte  mag 
aus  den  goldneu,  in  morgenlandische  seide  gewürkten  Salamandern, 
wurm-  und  eidechsenartigen  tieren,  die  als  abbilder  würklicher 
lebewesen  aufgefasst  wurden,  sich  erklären,  was  noch  weiter  unten 
zur  spräche  kommt 

Der  gesamtuberblick  über  diese  neue  parallelenreihe  versetzt 
uns  von  der  weilen,  durch  tiefe  leidenschaften  hewegten  bühne 
der  fridericianischen  kreuzzugsunternehmungen  in  die  engen  und 
viel  harmloseren  Verhältnisse  einer  spielmännischen  erzählong. 
diese  schaut  fast  wie  eine  carricatur  des  ernsten  und  verhängnis- 
vollen Zeitbildes  aus,  das  uns  die  historiker  und  die  grofsen  brief- 
steiler  entworfen  haben,  und  nur  eine  gewisse  frische  der  dar- 
stellung  und  die  gut  deutsche,  kaisertreue  gesinnung  können  uns 
etwas  günstiger  stimmen,  die  personennamen  der  geschichte  hat 

* Schirnuacher  k.  Friedrich  ii  ii  18-1.  Wilken  aao.  vi  463.  Röhricht 
Beilr.  z.  gesch.  d.  kreuzzüge  i 31.  37. 

“ Wilken  aao.  vi  520.  Goergens  und  Röhricht  Arabische  quellcnbei- 
tiäge  I 292. 

^ nebenbei  bemerkt,  ist  ‘diu  wUe  von  AmiW,  die  kein  Christ  gelernt, 

Horant  aber  ‘lif  dem  wilden  vluote'  gehört  hat  und  in  der  interpolierten 
Kudrunstrophe  387  vor  Hilde  singt,  nicht  ein  lied  von  Amicus  und  Amelius, 
wie  schon  Haupt  Fugeihart  s.  \ richtig  bemerkt,  sie  muss  auf  einen  frem- 
den, morgenländischen  Ortsnamen  deuten.  Morolf  singt  str.  252  eine  weise 
k.  Davids,  die  er  aber  str.  256  zu  Gilest  bei  dem  lande  Endian  (Indien)  ge- 
lernt haben  will,  in  der  zudichtnng  der  Kudrun  str.  1588  singen  die  besten 
aus  Morland  eine  weise  von  Araben.  Amile  könnte  der  berg  Aamileh  sein, 
der  am  meer  lag  nnd  mit  Sidon  und  einem  teil  des  landes  Tiberias  im 
j.  1240  von  neuem  den  Christen  abgetreten  wurde  (Wilken  aao.  vi  601). 

Richard  Löwenherz  liefs  sich  vor  Askalon  lt91  als  gast  Malek-al-Adels  musel- 
männische lieder  Vorsingen  (Zs.  xxxvii  349.  Wilken  aao.  iv  447). 
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(1er  (lichter  durchweg  verändert,  dagegen  die  von  ilir  dargehoteueii 
orts-  und  landschartanamen  durchweg  beihehalten.  aber  uh  er 
auch  die  historischen  ereignisse  und  deren  träger  stark  verschiebt 
p und  mit  andern  umrissen,  färben  und  beweggründeu  ausslattet, 
dennocli  ist  der  Zusammenhang  des  gediclits,  soweit  er  nicht  durch 
die  alte  sage,  neue  mären  und  die  berUcksicbtiguug  des  kreuz- 
zugs  vom  j.  1217  verdunkelt  und  unterbrochen  wird,  mit  der 
geschichte  kaiser  Friedrichs  ii  nicht  zu  verkennen,  so  vereinigt 
denn  Ortnit  von  Lamparlen  die  rolle  des  belagerers  vom  berge 
Tabor  im  j.  1217  und  die  des  kreuzfahrenden  herrn  von  Italien, 
kaiser  Friedrichs  aus  den  jj.  1225 — 31  in  sich,  beide  gewinnen  sie 
die  einzige  tochter  des  kOnigs  von  Jerusalem  zur  gemahlin,  beiden 
leisten  die  Lombarden  uur  widerwillig  ihre  hilfe,  beide  reizen 
durch  verheifsung  hohen  soldes  zum  zuzug,  beide  weilen  vor  autritt 
der  fahrt  in  Troja,  beide  werden  unerwartet  durch  büse  Witte- 
rung genötigt,  dieselbe  aufzuschieben,  und  zwar  beide  auf  den 
mai  des  nächsten  Jahres,  beide  zeichnen  sich  drüben  im  heiligen 
lande  durch  ihre  milde  gegen  die  Saracenen  aus,  beide  werden 
nach  der  Vermählung  vom  erzürnten  Schwiegervater  im  eignen 
laude  mit  nachstellung  und  innerem  zwist  bedroht,  beide  gerade 
6 Jahre  nach  ihrer  Vermählung  widerum  in  lombardische  bändel 
verstrickt,  dazu  überlassen  beide  bei  ihrem  abschied  die  sorge 
für  reich  und  haus  dem  fürsten  von  Tuscien,  beiden  steht  noch 
auffälliger  ein  hervorragender  mann  als  raigeber  znr  seile,  zu  dem 
der  ursprünglich  russische  held  Ilija  von  Murom,  der  am  ende 
des  11  Jhs.  in  die  deutsche  sage  verpflanzt  war  (vgl.  Zs.  12,  353  ff), 
den  namen,  der  deulschordensmeister  Hermann  von  Salza  aber 
mehrere  wichtige  Züge  geliehen  hat.  denn  es  kann  kein  zufall 
sein,  dass  Yljas  von  Riuzen  seinem  herrn  den  verschlag  macht,  die 
tochter  des  kUnigs  von  Jerusalem  zu  heiraten,  dass  ihm  der  herr 
sein  reich  vergrOfsert,  dass  er  ihm  rät,  wegen  der  bösen  Witterung 
von  der  fahrt  nach  dem  heiligen  land  abzniassen,  dass  er  der  eifrigste 
und  erfolgreichste  mitkämpfer  seines  herrn  dort  ist,  alles  genau 
so  wie  Hermann  von  Salza,  bewahrt  nun  demnach  der  Ortnil  würk- 
lich  ein  Spiegelbild,  wenn  auch  ein  noch  so  verzerrtes,  von  diesen 
Personen,  Verhältnissen  und  begebenheiten , so  ist  er  nicht  ini 
J.  1225/26,  sondern  mindestens  5 Jahre  später,  nicht  vor  dem 
J.  1231,  entstanden,  in  welchem  die  Lombarden  von  neuem  das 
kaiserliche  regiment  so  schwer  schädigten. 
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Auf  eines  der  dreifsiger  jahre  drängt  uns  nun  aber  noch 
eine  bisher  Übergangene  Persönlichkeit  des  gedichles  bin,  die  sich 
durch  ihren  heidenglauben  von  allen  Übrigen  genossen  des  könig- 
lichen haupthelden,  aber  auch  dadurch  unterscheidet,  dass  sie,  wie  < 
sich  gleich  zeigen  wird,  ihren  historischen  namen  in  die  dichtung 
hinüber  gerettet  hat.  als  Ortnit  seine  ‘schargenossen’  zur  reise 
nach  Syrien  auffordert,  wird  unter  ihnen  einer,  namens  Zacharis, 
folgendermafsen  geschildert: 

41  öd  sprach  der  von  Cecilje,  der  heiden  Zacharis 

'ich  sitze  in  dime  gedinge,  du  bist  min  oherstez  ris. 

des  du  ander  Hute  vlegest,  daz  tuen  ich  ungebeten. 

ich  wil  dich  höhe  stiuren,  swenn  du  nf  den  se  will  treten. 

42  Swenne  dn  teilt  fliezen  uf  den  si  vorne  staden, 

ich  teil  dir  zwelf  kiele  vol  richer  spise  laden 

und  mit  dem  besten  teine,  den  man  künegen  ie  getruoc. 
nu  sitz  t\f  stcenn  du  teellest,  ich  gibe  dir  driu  jdr  genuoe. 

43 /cA  teil  dich  höhe  stiuren,  richer  künec  Ortnit: 
zteeinzic  tusent  heiden  phelle  und  samit, 
richiu  tuoch  von  golde  teol  geteefeh  und  geweben, 
des  teil  ich  dir  den  vollen  und  zteeinzic  tüsent  heiden  geben  ’ .... 

65  D6  sprach  der  teise  heiden  ‘led  möhte  ez  anders  sin, 
dd  er  die  kiele  funde,  ezn  geschehe  in  Messin, 

in  minem  künicriche  und  in  miner  besten  habe, 
dd  alle  marnaere  sitzent  t\f  unt  abe?’ 

66  Dö  sprach  der  Pülleschaere  'nu  Idz  mich,  herre,  vam, 
sol  ich  dine  kiele  berihten  und  auch  dar  ztio  betearn, 
daz  du  si  alsö  vindest,  als  ich  gelobet  hdn’. 

dö  sprach  der  Lamparte  'wie  wol  ich  dir  des  gan’. 
nach  slr.  21511'  fährt  der  Lamparte  di.  Ortnit  mit  den  schiffen 
des  heiden  aus  Messina  ab. 
vor  Muntabür  lagert  sein  heer: 

363  dö  dactens  über  anger  manec  herlich  gezelt, 

364  Als  imz  der  riche  heiden  ze  Messin  het  gegeben, 
der  wdren  zwei  von  golde  gestricket  und  geweben. 
swenn  man  diu  zerbreite,  ir  dach  den  schalen  Iruoc, 
daz  hundert  ritter  he'ten  dar  under  rüms  genuoe. 

365  Von  helfenbeine  Stangen  lilter  als  ein  Spiegelglas, 
daz  an  der  Stangen  orte  der  knoph  der  hüllen  was, 

k. 
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dd  was  in  gesenket  ein  karfunkelstein, 

der  in  den  palas(?)‘  rebt  als  ein  kerze  schein. 
endlich  wird  str,  482  bemerk!,  dass  Ortnit  in  neunzehn  lagen  von 
# Suders  nach  Messina  zurückkehrte,  wo  ihn  dieser  beide  goUwill- 

kommeu  hiefs. 

Dies  aufßlllige  bundes-  und  freundschaftsverhaltnis  des  christ- 
lichen konigs  Ortnit  zu  einem  über  Sicilien  und  Apulien  ber- 
schenden heidnischen  fürsten  scheint  auf  den  ersten  blick  aller 
historischen  glaubwürdigkeit  zu  widersprechen,  aber  auch  dieses 
ist  aus  den  damaligen  zustanden  wol  begreiflich,  seit  dem  j.  1206 
hatten  sich  die  Saracenen  wider  zu  herren  des  inneren  Siciliens 
gemacht,  und  es  gelang  kaiser  Friedrich  ii  erst  nach  mehreren 
gegen  ihre  bergfesten  unternommenen  feldzügen  in  den  Jahren 
1222 — 1225  sie  dauernd  zu  unterwerfen  er  verpflanzte  viele 
von  der  insei  nach  dem  festland,  insbesondere  nach  Luceria  und 
Girofalco  in  Apulien,  wo  sie  wafTen  und  teppiche  arbeiteten  und 
den  acker  bestellten,  gegen  eine  kopfsteuer  in  ihrem  muhameda- 
nischen  glauben  ungestört  der  name  Apulien  umfasste  damals 
auch  wol  die  insei  Sicilien,  und  gerade  Messina,  das  der  dichter 
den  besten  hafen  des  Zacharis,  des  beiden  von  Cecilje  oder  des 
Püllescbaere  nennt,  heifst  im  13  jb.  auch  einmal  eine  civitas 
Apuliae,  der  junge  sicilianische  k.  Friedrich  in  vielen  deutschen 
und  besonders  romanischen  quellen  das  ‘kind  von  Apulien’^, 
diese  beiden  von  Sicilien  und  Apulien  standen  unter  des  kaisers 
besonderem  schütz,  und  er  schuf  sich  später  eine  leibwache  aus 
ihnen,  ein  in  Sicilien  geborener  Araber  unterrichtete  ihn  in  der 
dialektik  und  befand  sich  mit  andern  Muhamedanern  auch  wäh- 
rend seines  kreuzzugs  von  1228/29  im  kaiserlichen  lager,  wo  sie 
in  der  ausübung  ihrer  religion  nicht  behindert  waren  Friedrichs 
nächster  muhamedanischer  nachbar  aber  stand  mit  ihm  in  einem 
‘gedinge’  dh.  Vertragsverhältnis,  wie  Zacharis  mit  Ortnit,  und 
dieser  fürs!  trug  würklich  denselben  namen.  als  könig  von  Si- 
cilien hatte  Friedrich  im  j.  1231  mit  Abu-Zakarta  oder  Zekeria, 

‘ Amelung  vermutet:  der  an  dem  pavelüne  (DHB  iv  s.  250). 

* Winkelmann  aao.  i 140.  188.  206. 

° Winkelmann  aao.  i 208.  537. 

* Amari  Storia  dei  Mnsulmani  di  Sicilia  iii  696;  Röhricht  Beitr.  zur 
gesch.  d.  krenzzüge  i 3. 

‘ Schirrmacher  aao.  ii  186. 
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dem  mächtigen  HalsidenfUrsteu  von  Tunis,  auf  zehn  jabre  einen 
freundscbafls-  und  handeisvertrag  geschlossen,  kraft  dessen  die 
handeltreibenden  Untertanen  beider  länder  in  l>eiden  wie  die 
eigenen  Untertanen  geschützt  sein  sollten  freilich  wissen  wir  4 
nichts  näheres  über  die  beziehungen  des  kaisers  zu  diesem  muba* 
medaner.  Abu-Zakaria  war  kein  untergebner  des  kaisers,  ver- 
waltete auch  weder  Apulien  noch  Sicilien,  aber  seine  leute  ge- 
nossen doch  auch  dort  freien  verkehr  wie  des  kaisers  leute, 
und  wenige  jahre  vorher  hatten  doch  auch  noch  in  Sicilien  un- 
abhängige muhamedaniscbe  emire  geberscht.  Abu-Zakaria  galt 
als  ein  meerbeberschender  lürst  auch  den  Arabern  in  Spanien, 
denen  er  auf  ihren  notruf  1238  eine  wolausgerüstete  Hotte  zu 
bilfe  sandte  2,  und  so  liefert  er  auch  im  Ortnit  schiffe,  mit  der 
schon  oft  von  ihm  beobachteten  Willkür  verband  der  dichter 
diese  verschiedenartigen  Verhältnisse  zu  einem  einzigen,  wie  er 
die  kreuzzüge  der  jabre  1217  und  1227  samt  dem  vorereignis  des 
j.  1225  und  1228/29  in  einander  schüttete  und  mit  den  lombar- 
dischen begebenheiten  des  j.  1231  verknüpfte,  so  würfelte  er  hier 
allerlei  erionerungeu  aus  der  neueren  und  der  allerneuesten  ge- 
scbichte  der  siciliauischen  und  der  benachbarten  Saracenen 
durcheinander  und  führt  uns  auch  auf  diesem  gebiet  bis  zum 
j.  1231  hin. 

Aber  seine  anspielungen  auf  Sicilien  greifen  noch  etwas 
weiter,  schon  Müllenhoff  hob  zur  erläuterung  unserer  obigen 
Ortnitstrophen  aus  Leos  Italienischer  gescbichte  zwei  angaben 
heraus,  dass  Messinas  bandel  unter  k.  Friedrich  sehr  blühte 
und  von  allen  sicilianischen  läbrikaten  die  sammte,  geblümten 
seidenzeuge,  brokate  und  feinen  tücher  von  französischer  wolle 
obenan  standen,  war  einmal  jener  Abu-Zakaria  von  Tunis  vom 
dichter  in  einen  herrn  von  Sicilien  verwandelt  worden,  so  kann 
es  nicht  auffallen,  dass  dieser  in  Messina  seinen  oberherro,  sein 
‘oberstes  reis’,  mit  12  schiffen  und  speise  und  wein  unterstützte, 
denn  der  handel  dieser  stadt  hatte  in  folge  der  massenhaften 

‘ Schirrmacher  aao.  ii  256  setzt  den  vertrag  unrichtig  ins  j.  1230  und 
schreibt  unrichtig  Abulisaac  statt  Abuissac.  Amari  aao.  iti  624  bezweifelt 
die  von  Huillard- Brebolles  Historia  diplom.  Kriderici  II  ili  277  behauptete 
Identität  von  Abu-Zakaria  und  Abuissac,  aber  auch  ihm  gilt  Abuissac  als  ein 
von  Abu-Zakaria  zum  abschlusa  obigen  Vertrags  bevollmächtigter,  vgl.  auch 
Röhricht  Beitr.  z.  gesch.  d.  kreuzzüge  i 50. 

* vSchack  Poesie  und  kunsl  der  Araber  in  Spanien  und  Sicilien  i 142. 
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durclizUge  von  kreuzfahrern  durch  den  Faio  di  Messina  in  der 
zweiten  hälfte  des  12  jhs.  den  der  residenz  Palermo  überflügelt, 
und  unter  Friedrich  ii  war  sie  die  hauplstalion  der  kaiserlichen 
f kriegsflotte  geworden  ■.  es  fehlte  auch  nicht  an  speise  und  wein, 
denn  noch  immer  war  die  insei  eine  kornkammer,  die  in  diesen 
Zeiten  die  länder  Nordafrikas  ans  mancher  hungersnot  errettete, 
und  ancb  der  weinbau  fand  auf  ihr  damals  eifrige  pflege^,  so 
mochte  denn  auch  der  mafslose  Richard  LOwenherz  1190  in  Mes- 
sina von  kOnig  Tancred  von  Sicilien  60000  last  körn  und  gerste, 
wein  und  100  schiffe  fordern,  und  würklich  erhielt  er  1191  von 
ihm  4 grofse  schiß'e  und  15  galeeren,  wobei  es  nicht  an  körn 
und  wein  gefehlt  haben  wird,  dass  der  dichter  des  Ortnit  würk- 
lich diese  in  Messina  geleistete  kreuzzugsbeisteuer  für  sein  ge- 
dieht verwertete,  das  wird  durch  die  kostbare  zugabe  von  zwei 
zelten  bezeugt,  die  von  elfenbeinslangen  getragen  und,  wie  es 
scheint,  zu  einem  pavillon  zusammengestellt,  unter  ihrem  gold- 
durchwirkten  dach  hundert  oder  je  hundert  rittern  schatten  ge- 
währten. dieses  Wunderwerk  ist  kein  phantasiegebilde  des  dich- 
ters.  zu  jenen  forderungeu  von  schiffen,  körn  und  wein,  die 
Richard  Lüwenherz  1190  io  Messina  stellte,  fügte  er  auch  noch 
die  eines  seidenen  zeltes  von  solcher  grüfse  hinzu,  dass  darin 
zweihundert  ritter  zur  tafel  sitzen  könnten  man  sieht  also,  dass 
der  dichter  Vorgänge  der  ganzen  zeit  vom  dritten  kreuzziig  bis 
über  den  fünften  hinaus,  von  Richard  Löwenherz  bis  zum  Abu- 
Zakaria,  von  1190  bis  mindestens  1231,  zur  ausschmückuug  der 
ineerläbrt  seines  Ortnit  mehr  oder  minder  frei  verkettete  und  dass 
die  dichlung  demgemäfs  allem  ansebeiu  nach  in  die  dreifsiger 
jahre  des  13  jhs.  fällt. 

Wir  können  von  seinem  W'erke  aber  niebt  scheiden,  bevor  wir 
nicht  noch  einen  blick  auf  die  'phelle,  somit  und  richiu  tuoch  von 
yolde  wol  gewefelt  (dh.  gestickt)  und  geweben'  geworfen  haben, 
es  ist  meines  wissens  die  einzige  steile  mhd.  poesie,  welche  die 
inusulmännische  seiden-  und  sammetweberei  und  -Stickerei  Sici- 
liens  erwähnt,  der  vornan  d’Alixandre  gedenkt  einmal  ‘d’un  semit 
de  Paierme  vermeil  ou  vermenus’.  bekannter  scheinen  auch  den 
Franzosen  die  ‘pailles  d’Andre  (Andres?),  d’Alexandrie,  d’Orient, 

‘ Amari  ni  629.  811.  Schirrmacher  ii  257.  261. 

• Amari  in  782  ff. 

’ Wilken  aao.  iv  166.  Amari  in  529. 

Z.  K.  D.  A.  XXXVIll.  N.  F.  XXVI.  6 
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Effriquans’L  die  deulscheu  dichter,  obgleich  auch  sie  gern  mit 
ihrer  keoDtnis  der  fabrikorte  prunken,  nennen  doch  nur  pfellel, 
sammete,  cindale  und  seiden  aus  asiatischen,  afrikanischen,  spa- 
nischen und  einigen  griechischen  sUldten^  wahrend  sicilianische  < 
aufser  unserer  Orlnitstelle  nicht  vorzukommen  scheinen  \ der 
grund  liegt  nicht  etwa  darin,  dass  diese  an  wert  hinter  jenen 
zurückgestanden  hätten,  sondern  darin,  dass  die  meisten  sara- 
cenischen  oder  auch  griechisclien  Seidenstoffe  durch  die  kreuz- 
fahrer  nach  dem  abendlande  gebracht  wurden,  namentlich  nach 
der  einnahme  von  Jerusalem,  Damascus  und  Constantiuopel,  wo 
sie  ihnen  in  ungeheuren  massen  zur  beule  fielen  *.  diese  pracht- 
gewänder  aus  golddurchwürktem  seiden-  oder  sammetstoff  grOfseren 
und  kleineren  formats  hiefsen  mlat.  paUia  und  paüiola,  mhd.  pfelle 
und  p/ief/ef,  ihre  Verfertiger  paf/tanY^  ein  'pallium  circumlextum 
i.  e.  rolundum’  wurde  nach  dem  griech.  xvxJ.og  cydat,  cyclatum, 
afrz.  ciglaton,  siglelon,  singleton,  mhd.  ciddt  genannt  woi  nicht 
nach  der  form  des  kleides,  sondern  nach  den  darauf  geslickteu 
oder  eingewebten  radfiguren  gab  es  auch  ein  palUum  rotalum, 
afrz.  paiüeroe,  auch  ‘circumrotatum  et  scutellatum’ ^ und  schon 
der  im  j.  886  verstorbene  römische  presbyter  Anastasius  neuut 
in  seiner  Bibliotheca  de  vitis  romanorum  pontificum  ‘vela  serica, 
pallia  aquilata,  leonina,  leonata,  elepbanlina,  pavonatilia’  nach 
den  darauf  sichtbaren  tiermuslern  ob  aber  das  uralte  und  noch 
heute  so  beliebte  palmettenmuster,  das  in  seiner  primitiven  form 
auf  orientalischen  Seidengeweben  im  12  jb.  aufkara<*,  Aem  palmät, 

' Amari  iii  802.  Franc.  Michel  Recherchea  sur  le  commerce,  la  fabri- 
cation  et  l’usage  des  etoffes  de  soie  i 172.  210.  Ducange-Henschel  ir  116. 

* vgl.  das  ausführliche  Verzeichnis  im  mhd.  wb.  s.  v.  pfelle,  das  aber 
die  Ortnitslelle  übersieht. 

* genauere,  aber  schwerlich  directe  künde  Siciliens  erhellt  aus  Wolframs 
Willeh.  36,  7.  84,1.11.  205,22.  die  Ardbeite  und  Seciljeise  von  Paleme, 
Griffdne,  Collone,  Soliers  und  de  Latrueten  stammen  offenbar  aus  Palermo, 
dem  südlich  davon  gelegenen  Monte  Grifone,  den  weiter  südlich  gelegenen 
Corleone  nnd  Sutera,  arab.  im  9 Jh.  Sotir,  und  dem  centralen  Caltanisetta, 
aus  Ortschaften , die  alle  Jahrhunderte  lang  in  der  gewalt  der  Saracenen 
waren,  vgl.  Amari  i 294.  3t0.  334.  in  109.  174. 

* Bock  Geschichte  d.  liturg.  gewänder  des  mittelalters  i 15.  101. 174. 

‘ Bock  I 4.  105.  146.  Amari  iii  802. 

' Ducange-Henschel  ii  685. 

’ Ducange-Henschel  vi  s.  v.  pallium,  Bock  i 8. 

* .Muratori  Script,  iii  271.  272.  Bock  i 11. 13.  23.  ” Bock  i 96. 
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der  palmälside  der  mhd.  dichlung  den  namen  gegeben  habe,  ist 
noch  zweifelhaft,  ein  mlat.  ‘pallium  palroatum’  scheint  nicht 
nachweisbar,  aber  einige  deutsche  dichter  hatten  offenbar  diese 
I schönen  saracenischen  musler,  die  wir  noch  beute  bewnndern, 

auch  vor  ihren  äugen,  so  preist  Ulrich  vdTOrlin  in  seinem 
VVillehalm  (Casparson  s.  104“’)  ein  phelle  vol  mdnen  und  gesterne 
von  golde  entsprechend  den  mit  goldnen  balbmonden  und  Sternen 
bestickten  saracenischen  seidenzeugeu,  wie  sie  Bock  abbildet', 
noch  genauer  stimmt  der  von  Konrad  von  Wtlrzburg  im  Trojan, 
krieg  v.  373911  geschilderte  rote  sammet,  in  den  eine  Syrene 
gebriten  war,  mit  einem  uns  erhaltenen  alten  roten  Seidenstoff 
aus  Sicilien  überein,  in  den  mit  verschiedenen  musikinslrumenten 
beschäftigte  Sirenen  eingewebt  sind  K erzählt  nun  Wolfram  im 
Parz.  71, 17ff,  dass  ein  arabischer  ‘wäpenroc  mit  golde  gebildet’ 
war,  das  greifenklauen  aus  dem  Kaukasus  gezerrt  hatten,  so  folgt 
er  zwar  nicht  dem  alteren,  aus  Herodot  3, 1 16.  4,13  bekannten 
marchen  von  goldhütenden,  wol  aber  dem  jüngeren,  von  Ktesias 
Indica  12  aufgebrachten  von  goldgrabendeu  greifen,  doch  den  ge- 
denken, dass  sie  gerade  das  zum  bildwerk  eines  arabischen  wap- 
penrockes  verwendete  gold  herausgezerrt  haben  sollten,  scheint 
ihm  der  anblick  eines  der  vielen  arabischen  prachtgewander  des 
12  jhs.,  auf  denen  geflügelte  ihre  klauen  vorstreckende  greifen  in 
gold  gestickt  waren , eingegeben  zu  haben  auch  die  andere 
abenteuerliche  geschichte,  dass  die  Salamander  kostbare  stotfe  im 
feuer  webten  ‘zeinander  worhten’ (Parz.  735,25,  vgl.  Wigal.  7435  ff. 
Lohengrin  5480.6525.  KvMegenberg  Buch  d.  natur  276,28),  ist  wol 
ein  gemisch  von  alter  physiologusweisheit  und  von  einfallen,  welche 
die  vielen  wurm-  und  eidechsenartigen  tiere  erweckten,  diepaarsveise 

' Bock  aao.  i 38.  69. 

’ Bock  I 177  tafef  vi  der  2 lieferung. 

’ Roscher  Lex.  d.  griech.  mylhol.  i 1769.  nicht  die  pfelle,  wie  es  im 
mhd.  wb.  8.  v.  phelle  s.  489'*  heifst,  werden  den  greifen  von  den  Arabern 
abgenommen,  sondern  das  gold.  erst  in  Ulrichs  vdTürlin  Willeh.  Casp.  95a 
hüten  die  greifen  auch  glänzende  phellel,  die  die  beiden  ihnen  mit  list  abnehraen. 
wie  hier  Wolfram  misverstanden  zu  sein  scheint,  wird  er  (um  1300)  nachge- 
ahmt  vom  dichter  des  Reinfried  von  Braunschweig  v.  3346,  der  von  greifen 
spricht,  die  gold  aus  den  bergen  zerren  und  zum  Kaukasus  tragen,  vgl.  Herzog 
Emst  hg.  V.  Bartsch  cliv  S.  übrigens  tragen  schon  nach  dem  mythographen 
Konon,  einem  Zeitgenossen  Caesars,  greifen  einen  goldgrabenden  hirten  aus 
einer  goldreichen  höhle  (Photios  cod.  186.  Westermann  Mythogr.  s.  130,  vgl. 
Zs.  7,  297). 
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einander  gegenüber  auf  den  schonen  seidenzeugeu  in  gold  zu  leben 
und  gegeneinander  zu  arbeiten  schienen,  so  hat  man  ja  auch  den 
märchenhaften  ring  Morolfs,  in  den  eine  nachtigall  von  bezau- 
berndem gesang  verwUrkt  ist,  aus  der  naiven  bewunderung  antiker 
geschnittener  steine  erklärt 

Von  solchen  seidenmustern  berichtet  der  dichter  des  Ortnit 
leider  nichts,  aber  er  weist,  indem  er  eine  grofsartige  ausstattung 
vieler  tausende  mit  goidgewürkten  oder  -gestickten  stoffen  (luoch), 
])helle  und  samlt  und  die  Schenkung  zweier  ebenfalls  golddurch- 
wobener,  hundert  oder  zweihundert  ritter  fassender  zelte  seitens 
eines  fürsten  von  Sicilien  meldet,  auf  eine  merkwürdige  kunst- 
stätte  des  miltelalters  hin,  obgleich  er  deren  namen  nicht  nennt, 
ein  Deutscher,  FrBock,  hat  uns  zuerst  tiefer  io  die  jahrhundert- 
lange künstlerische  tätigkeit  der  zuerst  saracenischen,  dann  nor- 
männischen  und  endlich  stauflschen  seiden-  und  sammetmanufactur 
des  königlichen  palastes  zu  Palermo  eiugeführt  K diese  werkstatte 
hiefs  nach  dem  persischen  worte  für  ‘ehrenkleid,  feierkleid’  lirdz, 
weil  sie  namentlich  fürstliche  kleidergeschenke  fertigte,  schon 
ums  j.  1000  waren  neben  den  spanischen  die  sicilianischen  Sara- 
cenen  die  meister  feiner  Weberei  und  Stickerei  im  abendland. 
‘pallia  saracenica,  auro  intexta’  werden  schon  im  9 — 10  jb.  ge- 
rübmt,  und  schon  vor  der  ankunft  der  Normannen  muss  der  tiräz 
tätig  gewesen  sein  ^ von  seinem  kriegszug  nach  Griechenland 
brachte  der  NormannenkOnig  Hoger  von  Sicilien  1147  athenische, 
thebanische  und  korinthische  Weberinnen  mit,  die  nach  Otto  von 
Freising  die  aufserhalb  Griechenlands  bisher  unbekannte  kunst  ins 
christliche  abendland  gebraebt  hätten  ^ in  würklichkeit  einige  neue 
fertigkeiten  und  muster  in  Palermo  eingeführt  haben  mögen,  je- 
doch einerseits  schloss  auch  der  musulmännische  tiräz  im  1 1 jh. 
keineswegs  antike,  ja  sogar  auch  nicht  christliche  muster  und 
gegenstände  aus,  wie  wir  alsbald  sehen  werden,  anderseits  blieb 
der  grundcharacter  dieser  gewebe  und  ihrer  werkstälte  bis  in 
die  mitte  des  13  jbs.  ein  wesentlich  muhamcdanischer.  die  weber 
hiefsen  auch  unter  dem  normannischen  regiment  miat.  careri  di. 

' Salman  und  Morolf  hg.  r.  FVogt  str.  248  If  niil  anm. 

‘ Bock  Geschichte  der  lilurg.  gewänder  des  ma.8,  3 bände,  1 859  IT  und 
Kleinodien  d.  heil.  röm.  reiches  deutscher  natioii  1864. 

= Bock  I 36.  98  ff.  174.  196.  Amari  in  447.  798. 

* Ottonis  Frising.  gesta  Friderici  iniper.  1. 1 c.  33.  MG.  SS.  xx  s.  370. 
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arab.  hariri,  ihre  meister  waren  noch  unter  künig  Wilhelm  ii  in 
der  zweiten  hälfte  des  12  jhs.  Moslimiten,  wie  Yahya  und  Aarouu. 
bei  einem  erdbeben  im  j.  1169  hörte  künig  Wilhelm  ii  die  damen 
und  pagen  seiner  königsburg  in  ihrem  schrecken  Allah  und  den 
Propheten  um  hilfe  anrufen.  und  sogar  noch  1180  zogen  die 
jungen  musulmannischen  arbeiter  des  tirdz  ihre  christlichen  mit- 
arbeiterinnen  zum  islam  herüber,  die  grofse  zahl  von  kostbaren 
kleidern,  die  der  Sicilier  Zacharis  den  leuten  Ortnits  schenkte, 
brauchen  wir  kaum  für  rein  poetische  Übertreibung  zu  halten, 
wenn  wir  erfahren,  dass  zb.  bei  der  krönung  Rogers  die  mauern 
des  palastes  zu  Palermo  mit  seiden-  und  sammtstoffen  bedeckt, 
auch  die  niedrigsten  diener  in  seide  gekleidet  waren  und  am 
weihnachtsfeste  1185  die  frauen  der  stadt  in  goldgelber  seide  lust- 
wandelten L auch  die  P'ranzüsinnen  und  Italienerinnen  Palermos 
kleideten  sich  nach  musulmönnischer  mode^. 

Die  schönen  gewebe  des  tiräz  haben  als  ehrengeschenke  an 
mächtige  fürsten  sogar  eine  gewisse  historische  bedeutung  erlangt, 
namentlich  diejenigen,  mit  denen  mehrere  deutsche  kaiser  aus- 
gestattet wurden,  der  reiche  bürger  von  Bari,  Melo,  auch  herzog 
von  .Apulien  genannt  und  mit  den  sicilianischen  musulmännern, 
die  ihn  ganz  musulmännisch  Ismahel  nannten,  verbündet,  erhob 
1010  in  seiner  Vaterstadt  die  fahne  des  aufruhrs  gegen  die 
drückende  Griechenherschaft.  von  blutigen  niederlagen  schwer 
getröden,  suchte  er  hilfe  bei  kaiser  Heinrich  ii  in  Bamberg,  wo 
ihn  inmitten  der  festfreude  1020  der  tod  ereilte  3.  er  hatte  hier 
dem  kaiser  einen  noch  im  Bamberger  domschatz  aufbewahrten 
prächtigen  seidenmantel  überreicht,  auf  dem  antike,  arabische 
und  christliche  motive  in  einer  in  der  kunstgeschichte  seltenen 
weise  vereint  dargestellt  waren,  ein  lieblingsgegensland  der  ara- 
bischen kunst  und  Wissenschaft,  ein  ‘orbis  pictus  terrarum’  mit 
dem  tierkreis,  umgeben  von  der  figur  des  herrn  mit  den  Sym- 
bolen der  evangelisten , der  mutter  gottes  und  figuren  des  alten 
und  neuen  testaments,  ist  darauf  eingewürkt,  dazu  sonne  und 
mond,  die  ganz  wie  Helios  und  Selene  auf  einem  zwiegespann 
dahinfahren,  die  inschrift  des  saumes  nennt  den  schenker  Ismahel. 
da,  wie  es  scheint,  der  tiräz  damals  ein  monopol  auf  Sicilien  be- 

‘ Bock  I 35.  37.  Amari  i 168.  in  448.  532.  534.  801  ff. 

* Amari  iii  534. 

’ Giesebrecht  Gesch.  d.  deutschen  kaiserzeil  m’  180.  Amari  m 25  ff.  799. 
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safs  und  das  italienische  Testland  vor  dem  13  jh.  keine  seiden- 
fabricale  leisten  konnte,  so  wird  dieses  kunstwerk  ohne  zweifei 
mit  recht  als  ein  erzeugnis  jener  werksttuie  zu  Palermo  be- 
trachtet L als  Spender  dieses  gewis  lange  zeit  berühmten  sicilia- 
nischen  seidengewandes  an  einen  deutschen  kaiser  mochte  dieser 
mit  Sicilien  verbündete  Pülleschaere  muhamedanischen  namens 
auch  noch  dem  dichter  des  Orluit  bekannt  geworden  sein  und 
dazu  gedient  haben,  den  beiden  Abu-Zakaria  von  Tunis,  den 
bundesgenossen  des  deutschen  kaisers,  in  einen  Sicilier  und  Apu- 
lier  umzuwandeln,  der  dem  Vertreter  dieses  kaisers  in  der  poesie, 
dem  Ortnit,  kostbare  sicilianiscbe  seidenzeuge  schenkte:  und  zwar 
zu  Messina,  wo  Ja  würklich  später  einem  sicilianischen  fürsten 
der  kOnig  von  England  ein  grofsarliges  seidengezelt  abforderle, 
wie  es  fast  genau  so  auch  jener  Zacharts  dem  Ortnit  in  Messina 
verehrte,  es  wird  in  Deutschland  auch  nicht  an  künde  von  dem 
tirdz  gefehlt  haben,  mehrere  der  herlichen  in  Wien  befindlichen 
reichsinsignien , die  von  den  kaisern  bei  der  krünuug  angelegt 
wurden,  wie  namentlich  ein  krünungsmantel  und  eine  alba, 
giengen  aus  ihm  hervor^.  Saracenen  von  Sicilien  waren  es,  die 
noch  im  j.  1211  kaiser  Otto  iv  kostbare  seidenroben  in  arabi- 
schem geschmack  zusanten  3.  unsre  gewaltigen  kaiser  Heinrich  vi 
und  Friedrich  II  fand  man  bei  der  1781  in  Palermo  vorgenom- 
menen ülTuung  ihrer  gräber  in  goldgestickte,  mit  arabischen 
Sprüchen  geschmückte  Seidenkleider  eingehülit^.  es  lässt  sich  ja 
nicht  genau  bestimmen,  wie  der  dichter  die  bestandteilphen,  die 
er  aus  diesen  oder  ähnlichen  geschichtlich  denkwürdigen  Schen- 
kungen siciliauiscber  fürsten  an  deutsche  kOnige  zog,  durchein- 
ander mengte,  dass  er  aber  sie  samt  jenem  zelte  des  Richard 
Löwenherz  und  dem  vertrag  k.  Friedrichs  mit  Abu-Zakaria  für 
die  erflndung  des  heidnischen  Sicilianers  und  Apuliers  Zacharts 
zu  k.  Ortnit  verwertete,  wird  jetzt  als  ausgemacht  gelten  können. 

Das  gesamtergebnis  der  vorliegendeu  Untersuchung  möchte 
etwa  folgendes  sein:  das  gedieht  von  könig  Ortnit  hat  zur  grund- 
lage  eine  nur  in  den  schwächsten  Umrissen  erhaltene  deutsche 
sage  von  einem  könig  Ortnit,  der  auf  einer  gefahrvollen,  aber 
erfolgreichen  brautfahrt  von  einem  klugen  und  tapfern  väterlichen 

‘ Bock  I t67  ff.  Amari  lii  79t),  vgl.  n 342.  Scfairriuacher  n 2(il. 

* Bock  Kleinodien  (s.  o.).  ’ Schirrniaclier  aao.  ii  24.  i 69. 

* Bock  Gesell.  I 199.  Aroati  m 353.  633.  801. 
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freunde,  dem  ursprUnglicIi  der  russischen  sage  angehOrigen  Yljas 
von  Biuzen,  unterstützt  wird  und  nach  der  heimhoinng  in  einem 
drachenkampf  ums  leben  kommt,  diesen  kern  bettele  der  dichter 
% zunächst  in  die  geschicbte  des  kreuzzugs  vom  j.  1217  gegen  den 
berg  Tabor  ein,  der  er  auch  den  anlass  zur  einflechtung  des  teils 
dem  Auberon  im  Huon  von  Bordeaux,  teils  dem  heimischen  zwerg- 
kOnig  Alberich  nachgebildeten  zweiten  ralgebers Ortnits,  deszwerges 
Alberich,  verdankte',  er  stattete  seinen  beiden  ferner  mit  einigen 
hauptzügen  der  einleitungsgeschichte  des  romans  von  Apollonius 
von  Tyrus  aus.  schliefsUch  entlieh  er  den  Unternehmungen  kaiser 
Friedriclis  ii,  seiner  Verbindung  mit  Isabella  von  Jerusalem,  seinem 
ersten  unterbrochenen  und  seinem  zweiten  durchgefübrten  kreuz- 
zug,  seinem  zwist  mit  dem  Schwiegervater,  seiner  freundschaft  mit 
Hermann  von  Salza,  seinen  früheren  und  späteren  lombardischen 
händeln,  seinen  und  andrer  kdnige  Verhältnissen  zu  den  kunst- 
sinnigen fürsten  und  Mohamedanern  Siciliens,  der  ganzen  zeit 
von  1190 — 1231,  eine  reihe  von  Zügen,  aus  denen  er  einen  rei- 
chen, glänzenden  rahmen  für  sein  phantastisches  sagenbild  zu- 
sammensetzte. dies  brachte  ein  Tiroler  dichter  in  den  dreifsiger 
Jahren  des  13jhs.  zu  stände. 

tu  ZUM  WOLFDIETBICH. 

Den  einfluss  des  Apolloniusromans  möchte  man  vom  Orendel 
und  Orlnit  auch  noch  auf  Ortuits  fortsetzung,  den  Wolfdielricb, 
erstrecken;  denn  hier  kommt  der  held  in  einem  seiner  mittleren 
abenteuer  zu  einem  heidenkönig,  der  jeden  gast  zu  seiner  tochter 
führt,  um  am  andern  morgen  dessen  haupt  abstofsen  und  auf  die 
Zinnen  seiner  bürg  pflanzen  zu  lassen,  wenn  er  nicht  in  der  nacht  zu- 
vor die  minne  der  Jungfrau  gewonnen  hat.  aber  das  motiv  der  eigen- 
tümlichen, grausigen  bestrafung  der  fremden,  in  dem  die  beiden 
erzählungen  allerdings  Zusammentreffen,  steht  unter  den  zahl- 
reichen abweichenden  motiven  vereinzelt  da,  und  in  dem  Verhältnis 
des  Vaters,  der  tochter  und  des  bedrohten  fremdlings  zu  einander 
stimmen  die  beiden  doch  nur  im  allgemeinen  überein,  dort  lebt 
der  vater,  Antiochus,  in  verbrecherischem  Umgang  mit  seiner 
tochter  und  enthält  sie  den  freiem  aufs  eifersüchtigste  vor,  hier 
ist  von  blutschande  keine  rede  und  bringt  der  vater  den  ankörom- 

' Seemüller  Zs.  26,  210  f meint,  Alberich  sei  in  die  brautüihrt  einge- 
schoben,  nnr  um  deren  gelingen  zu-  ermöglichen. 
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ÜDg  sofort  mit  der  tochter  zusammen,  eine  genauere  betrachtung 
des  abenteuers  führt  denn  auch  zu  eiuer  andern,  ergibigeren 
quelle  hinüber,  die  allerdings  auch  wie  die  des  Orendel  antik 
und  durch  die  französische  poesie  vermittelt  ist.  die  betreffende  C 
partie  liegt  in  drei  fassungen  vor: 

Wolfd.  B str.  531 — 648:  von  der  alten  Troye  (vgl.  sIr.  536. 

47t)  reitet  W.  von  Griechenland  nach  der  bürg  Falkenis,  die  zu 
Buden  (di.  Widdin  in  Bulgarien,  DHB  iv  315)  auf  dem  plan 
liegt  und  auf  ihren  leuchtenden  zinnen  500  christenhäupter  trögt, 
er  wird  von  dem  heidnischen  burgherrn  und  dessen  schöner 
tochter  freundlich  empfangen,  das  mödchen  und  der  gast  gefallen 
sich  gegenseitig  sofort,  er  nennt  sich  ihr  ‘könig  Pilgerin  von 
Troye’  und  befreit  sie  dadurch  von  der  angst,  dass  er  könig 
Wolfdietrich  sei,  der  nömlich  dazu  bestimmt  war,  ihren  vater  im 
messerwerfen  zu  besiegen,  der  wirt  befiehlt  ihm,  die  nacht  bei 
seiner  tochter  zu  schlafen,  und  bringt  ihm  einen  Schlaftrunk, 
den  aber  die  tochter  unter  verwürfen  Uber  die  tücke  ihres  vaters 
hinters  bett  giefst.  ihre  zudringliche  begehrlichkeit  weist  W., 
obgleich  sie  ihm  alle  ihre  reize  enthüllt,  zurück,  weil  sie  sich 
nicht  von  Machmet  zu  Jesus  bekehren  will,  als  der  vater  am 
andern  morgen  eißthrt,  dass  der  held  seine  tochter  verschmäht 
hat,  fordert  er  ihn  zum  messerkampf  heraus  und  erinnert  ihn 
daran,  dass  noch  6ine  zinne  leer  steht,  er  tut  drei  fehlwürfe 
auf  W.,  beim  ersten  treffenden  gegenwurf  verrät  ihm  dieser  zu 
seinem  schrecken,  dass  er  Wolfdietrich  sei,  trifft  darauf  des  bei- 
den Scheitel  und  herz,  besiegt  auch  dessen  leute,  tauft  die  nicht 
erschlagenen  und  nimmt  die  Jungfrau  auf  sein  ross,  aber  sie 
hat  inzwischen  einen  see  um  die  bürg  gezaubert,  die  darüber 
führende  gläserne  brücke  zerbricht  hititer  und  vor  ihm.  seine 
gefährtin  verwandelt  sich  in  eine  elster,  die  ihm  von  einer  zinne 
herab  seinen  Untergang  im  wasser  verkündet,  dann  fliegt  sie  da- 
von. er  aber  sprengt  kühn  in  die  flut  und  entkommt,  um  andere 
abenteuer  zu  bestehen  und  schliefslich  die  ihm  bestimmte  witwe 
Ortnits  heimzufUhren. 

Wolfd.  A str.  252 — 287  (Dresd.  hs.  DHB  iii  153  IT)  stimmt 
im  wesentlichen  überein , doch  werden  Troye  und  Büden  nicht 
genannt  und  die  bürg  heifst  Waliedeis.  die  Weissagung,  dass 
Wolfdietrich  den  alten  besiegen  würde,  wird  genauer  als  ein 
Spruch  der  ‘gOtter’  bezeichnet  str.  261. 
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VVolfd.  D VI  8tr.  1 — 221  malt  breit  aus  uod  weicht  weiter 
ab.  Troye  und  der  name  der  bürg  werden  nicht  erwifbnl,  wot 
aber  Buden,  der  burgherr  heilst  Belian  und  seine  tochter  Mar- 
§ paly.  auch  hier  gehn  die  fremden  ritter  mit  der  tochter  zu  bette, 
' und  es  wird  bemerkt,  dass  sie,  obgleich  sofort  durch  einen  trunk 

eingeschlafert,  am  andern  morgen  wie  notzUchtiger  nach  alt- 
deutschem recht  (DHB  iv  330)  bestratl  werden,  indem  man 
ihnen  mit  einer  dille  das  haupt  abstUfst,  das  dann  auf  die  zinne 
gesteckt  wird,  als  Wolfdietrich  eintrifft,  zaubert  Marpaly  sofort 
einen  see  um  die  bürg,  der  seine  umkehr  verhindert,  ein  buch 
von  der  alten  Sibille  hat  ihr  geweissagt,  sie  solle  ihr  magdtum 
fUr  Wolfdietrich  aufsparen,  am  morgen  nach  ihrer  lagergemein- 
schaft  fuhrt  ihn  der  heidnische  vater  vor  dem  messerwerfen  vor 
das  bild  des  Todes,  das  der  held  unerschrocken  zerbricht,  der 
messerkampf  ist  verworren  dargestellt,  als  nach  dem  tode  des 
beiden  dessen  leute  W.  angreifen , giefst  Marpaly  aus  einer  bUchse 
nebel  vor  des  beiden  äugen,  aber  er  wirft  sie  mit  dem  messer 
zu  boden,  und  es  wird  wider  licht,  nach  seinem  sieg  lässt  er 
die  htiupter  von  den  zinnen  holen  und  schön  bestatten,  von  der 
(Iber  den  zaubersee  sich  schwingenden  brUcke  sprengt  Marpaly 
mit  W.  zu  ross  in  die  tiefe  und  erst,  als  er  ihr  unten  auf  der 
aus  dem  see  verwandelten  wiese  vom  pferde  hillt,  zieht  sie  ihr 
kleid  aus,  schlügt  lachend  die  hände  zusammen  und  fliegt  als 
krähe  unter  pech-  und  schwefelgestank  davon. 

Dieses  abenteuer  steht  inmitten  des  Wolfdietrichsepos  zu- 
samroenhangslos  und  völlig  Überflüssig  da.  es  zeichnet  sich  vor 
den  meisten  andern  durch  seinen  phantastischen  character  aus 
und  flöfst  durch  seine  fremdartigen  namen  und  motive:  Marpaly, 
Troye,  den  götter-  oder  Sibillenspruch  usw.  sofort  deu  verdacht 
unheimischer  und  zwar  antiker  berkunft  ein.  aber  ebensowenig 
wie  der  oben  berührte  hinweis  auf  das  erste  abenteuer  des  Apol- 
lonius  von  Tyrus  genügt  zur  erklärung  dieser  episode  Jänickes 
citat  eines  scholion  zu  den  Ekklesiazusen  des  Aristopbanes 
V.  1029,  das  im  Diomedesartikel  des  Roscherschen  mythologischen 
lexicons  übersehen  worden  ist.  hier  wird  nämlich  die  sprich- 
wörtliche Jiofirideia  avayxrj  nicht  auf  den  raub  des  palladiums 
durch  Odysseus  und  Diomedes,  sondern  auf  den  wilden  Thraker- 
lürsten  Diomedes  bezogen,  der  die  vorüberkommenden  fremdlinge 
zwang,  seine  lüsternen  löchter  zu  befriedigen,  weil  jene  nach 
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dem  erzwungenen  genuss  getötet  wurden,  habe  man  die  tOcliter 
‘menschenfresseriache  pferde’  genannt,  offenbar  haben  die  Stuten, 
denen  nach  der  alteren  sage  Diomedes  die  landenden  fremdlinge 
zum  frafs  vorwarf,  bis  Herakles  ihn  tötete,  in  der  rationalistisch  i 
umgebildeten  jüngeren  sage  den  obscoenen  sinn  von  ‘iTtTtog  be- 
kommen und  sind  zu  zügellos  begehrlichen  raädchen  geworden, 
aber  selbst  wenn  man  annimmt,  dass  auch  der  jüngeren  form 
der  dabei  nicht  bezeugte  rächende  kampf  des  Herakles  mit  Dio- 
medes nicht  fehlte,  so  erscheint  sie  auch  dann  noch  zu  abwei- 
chend und  zu  dürftig,  um  sie  als  grundlage  des  Wolfdielricbs- 
abenteuers  anerkennen  zu  können. 

Dagegen  kommt  unsrer  fabel  die  bisher  übersehene  bekannte 
sage  von  Oinomaos,  Hippodameia  und  Pelops,  namentlich  in  ihrer 
späteren,  von  Diodorus,  dem  scholiasten  des  Apollonius  Rhodius, 

1,  752  ff  und  Hyginus  fab.  84  überlieferten  fassung  viel  näher, 
zunächst  ist  Hippodameia  nicht  eine  von  vielen  tOchtern,  sondern 
wie  Marpaly  die  einzige  tochler  ihres  vaters.  den  Oinomaos 
schreckt  ein  orakel,  dass  ihm  durch  einen  siegreichen  Schwieger- 
sohn der  tod  bestimmt  sei,  wie  den  Belian  der  Sibillen-  oder 
gOtlcrspruch  von  seiner  besiegung  durch  Wolfdietrich,  daher 
setzt  jener  als  probestück  eine  Wettfahrt  an,  bei  der  seine  tochter 
den  wagen  des  freiers  besteigen  muss,  um  diesen  unterwegs 
durch  ihre  reize  zu  verwirren,  im  vorbeirennen  durchbohrt  der 
Vater  deu  überholten  mit  seiner  lanze.  das  antike  wagenrennen, 
dem  mittelalter  kaum  verständlich,  muste  in  eine  zeitgemäfsere 
wettleistung  verwandelt  werden,  man  wählte  das  messerwerfen, 
wovon  weiteres  unten,  damit  entBel  das  gemeinsame  besteigen 
des  Wagens  seitens  des  mädchens  und  des  jünglings  und  wurde 
durch  ein  gemeinsames  besteigen  des  bettes  ersetzt,  wobei  die 
auch  hier  versuchte  Verwirrung  durch  die  weiblichen  reize  noch 
durch  einen  betäubenden  trank  verstärkt  wurde,  in  der  Pelops- 
sage  wird  der  verwegene  freier  doppelt  oder,  wenn  man  will, 
dreifach  bestraft:  er  wird  durchbohrt,  enthauptet  und  endlich 
sein  haupt  an  der  Säule  eines  tempels  aufgehängt  oder  über  der 
tür  aufgepflanzt,  die  einfübrung  des  Schlaftrunks  bewürkte  im 
Wolfdietricbgedicht  eine  Verteilung  der  strafen,  da  der  betäubte 
nicht  zum  wettkampf  fähig  war,  muste  die  durcbbohrung  auf- 
gegeben werden;  er  wird  sofort  enthauptet  und  sein  haupt  auf 
der  Zinne  aufgesleckt.  aber  die  durcbbohrung  während  eines 
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Wettkampfes  ist  deshalb  nicht  ganz  vergessen,  sie  ist  ja  dem  letzten 
liei  der  lochter  wachgebliebenen  rilter  Wolfdietrich  zugedacht, 
trifft  aber  nun  rächend  den  bOsen  vater.  der  siegreiche  beld, 
der  diese  Wendung  herbeizuführen  hat,  wird  hier  wie  dort  durch 
das  Orakel  angekündigt,  und  wie  Pelops  und  Hippodameia  ver- 
lieben sich  Wolfdietrich  und  Marpaly  sofort  in  einander,  die 
eine  wie  die  andre  verrät  diesmal  ihrem  liebbaber,  dass  der  vater 
ihn  verwirren  oder  betäuben  wolle,  um  dadurch  den  sieg  über 
ihn  davonzutragen,  und  so  wird  diesmal  Oinomaos  wie  Belian 
von  dem  gewarnten  beiden  besiegt  und  getütet,  und  wie  Pelops 
den  getüteten  freiem  auf  ihrem  grabe  ein  gemeinsames  denkmal 
errichtet  (Pausan.  6,  21,  9),  bestattet  auch  Wolfdietrich  die  häupter 
seiner  unglücklichen  Vorgänger,  das  folgende  weicht  ab  und 
muste  abweicben.  denn  die  ältere  hauptsage  des  Wolfd.  bestimmte 
ihrem  beiden  eine  andere  frau,  als  die  heldin  dieser  aus  der  an- 
tike eingescbwärzten  episode.  Pelops  heiratet  Hippodameia,  um 
sich  erst  späterhin  von  ihr  loszusagen,  weil  sie  ihren  stiefsobn 
Chrysippos  ermordete.  Wolfd.  und  Marpaly  trennen  sich  als- 
bald, nachdem  sie  noch  nach  dem  tode  ihres  vaters  einige  Zauber- 
künste aufgewendet  bat,  um  den  beiden  zu  verderben,  aber  die 
gleichheit  und  ähnlicbkeit  all  der  übrigen  grundzüge  der  grie- 
chischen und  der  deutschen  so  eigenartigen  geschicble  verbürgt 
beider  Zusammenhang  zur  genüge,  und  die  abwcichungen  erklären 
sich  entweder  aus  dem  zwange  der  sie  einfassenden  Wolfdietrich- 
sage oder  aus  den  veränderten  zeitumständen  oder  aus  dem  ein- 
fluss  anderer,  verwanler  sagen,  unter  denen  widerum  eine  antike 
voransteht. 

Der  noch  unerklärte  name  Marpaly,  Marpalie  mit  seinem 
durchaus  undeutschen  klänge  weist  den  weg.  trotz  seiner  offen- 
bar romanischen  endung  ist  er  auch  ans  dem  romanischen 
sprachkreise  nicht  abzuleiten,  wol  aber,  wenn  man  eine  Ver- 
lesung oder  Vertauschung  des  ersten  bucbstabens  annimmt,  aus 
dem  griechischen.  Marpalie  war  früher  eine  franzüsiscbe*^arpa/ie), 
deren  name  am  ende  ähnlich  geschwächt  worden  ist  wie  das 

’ möglicherweise  hat  der  name  der  Marpessa,  deren  freier  mit  ihrem 
vater  Buenos  ein  Wettrennen  zu  wagen  eingehn  mnsten,  wobei  er  sie  ein- 
holte  und  tötete  (Simonides  bei  schol.  Hom.  II.  9, 553.  Bakchylides  bei  schol. 
Pind.  Isthm.  4,  92),  wie  Oinomaos  die  freier  der  Hippodameia , auf  die  nni- 
nennung  der  Harpalyke  in  Marpalyke  eingewürkt. 
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lat.  antiqm  im  altfrauz.  anlie,  also  auf  eine  Harpatike,  Harpalyke 
zurückführt,  nach  den  Virgilscholien  und  Hyginfabeln  t war 
Harpalyke  wie  Hippodameia  mit  rossen  wol  vertraut,  eine  wind- 
schnelle reiterin,  von  Jugend  auf  durch  ihren  vater  Harpalykos 
oder  Klymenos,  einen  berühmten  reit-,  ring-  und  fechlmeister, 
mit  allen  leibesUbungen  bekannt  gemacht,  zu  diesem  wilden,  dem 
Oinomaos  ähnlichen  ThrakerkUnig  kam  auf  seiner  heimkehr  von 
Troja  und  zwar  über  land  Neoptolemos  und  besiegte  und  ver- 
wundete ihn  schwer,  nun  erst  begreifen  wir,  warum  in  VVolfd. 
B der  held  zum  wilden  bulgarischen  heidenköoig  auf  seiner  heim- 
kehr von  der  alten  Troja  kommt,  wodurch  im  miltelalter  würk- 
lich,  wie  das  beiwort  bezeugt,  das  alte  Ilion  zum  unterschied  von 
iler  apulischen  Stadt  Troja  bezeichnet  zu  werden  pflegte,  vgl.  DHB  m 
s.  I.XX.  und  noch  ein  anderer  bisher  nicht  nachweisbarer  zug  wird 
uns  klar,  nach  Pseudolukians  Aovxiog  r]  ovog  verzaubert  sich 
eine  frau  durch  bestreichen  mit  einer  salbe  in  einen  nachtraben, 
nach  den  auf  die  gleiche  quelle  zurückgehenden  metamorphosen 
des  L.  Apulejus  in  eine  eule.  so  verwandelt  sich  auch  Harpa- 
lyke, nachdem  sie  mit  ihrem  vom  vater  verfolgten  gatten,  der 
hier  Alastor  heifst,  davongeeilt  ist,  nach  verschiedenen  schicksals- 
wechseln in  eine  dh.  einen  schwarzen  habicht  oder  eine 

eule.  ähnlich  entfernen  sich  W.  und  Marpalie  von  der  väter- 
lichen bürg,  aber  alsbald  verwandelt  sie  sich  in  einen  schwarzen 
vogel.  ein  später  myihograph  oder  ein  mittelalterlicher  dichter 
löste  also  aus  der  Harpalykesage  einzelne  flfden:  die  rUckkehr 
des  beiden  von  Troja,  den  namen  der  heldin  und  deren  ver- 
wandelung  in  einen  schwarzen  vogel,  um  sie  in  die  Hippoda- 
meiasage  zu  verweben,  die  aunäherung  beider  mythen  hatte  schon 
im  altertum  begonnen,  schon  damals  wurde  dem  vater  der  Hip- 
podameia wie  dem  der  Harpalyke  nachgesagt,  sie  seien  von  sünd- 
hafter liebe  zu  ihrer  tochter  ergriffen  gewesen  und  Hyginus,  wol 
nicht  der  freigelasseue  des  Augustus,  sondern  ein  myihograph 
wahrscheinlich  des  2 jhs.  n.  Chr.  \ stellt  in  seiner  253  fabel 
unter  der  Überschrift  ‘Quae  contra  fas  concubuerunl’  ‘Harpalyce 
cum  Clymeno  patre’  und  ‘Hippodamia  cum  Oenomao  patre’  dicht 
neben  einander,  bei  der  willkürlichen  sagenmischung  der  römi- 
schen kaiserzeit  mögen  auch  der  Thrakerkönig  Diomedes  mit 

* vgl.  Roschers  Lexicon  i 1835. 

“ Teuffel  Gesch.  d.  röm.  lileratur®  § 262. 
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seiueo  tOclitern  und  der  Tlirakerkönig  Clymenos  oder  Harpalykos 
mit  seiner  tochter  mit  einander  verschmolzen  worden  und  so  der 
zug  der  Wolfdielriclissage,  dass  der  valcr  seine  tochter  den  frem- 
den preisgibl,  schon  früher  eingedrungen  sein,  auch  ein  einfluss 
der  verwanten  Marpessa  auf  den  namen  der  Harpalyke  ist  denkbar. 

Das  antike  mischproduct  zeigt  sich  im  Wolfdietrich  vielfach 
umgemodelt  durch  die  anschauungsweise  und  cultur  der  kreuz- 
zugszeit,  aus  der  das  gedieht  stammt,  schon  nach  der  antiken 
Überlieferung  hiengen  die  häupter  der  unglücklichen  freier  an 
Säulen  oder  waren  über  der  tür  aufgesteckt,  aber  ihre  massen- 
haite  aufpflanzuug  auf  die  zinnen  der  bürg  war  doch  erst  sara- 
cenische  sitte,  welche  die  Araber  namentlich  auch  in  Spanien  oft 
in  erschrecklicher  ausdehnung  an  christenhäuptern  ausübten  (DHB 
III  s.  xxix).  wie  das  antike  balispiel  des  Apollonius  von  Tyrus 
in  ein  schirmfechten  Jourdains  von  Blaivies  und  weiterhin  in 
ein  turnier  Orendels  umgebildet  wurde  (Zs.  37,  331),  so  ver- 
wandelte man  das  antike  wagenrennen  des  Oinomaos,  der  seinen 
gegner  mit  einer  lanzc  durchbohrt,  in  ein  messerwerfen  Belians, 
der  seinen  gegner  mit  einem  messer  zu  durchbohren  trachtet, 
die  wähl  gerade  dieses  gefährlichen  Wettspiels  erklärt  sich  aus 
der  häufig  bezeugten  freude  jener  zeit  am  messer-  oder  schwerter- 
werfen,  das  vielleicht  an  die  altheimischen  schwerttänze  anknüpfte, 
und  weiterhin  aus  dem,  wie  es  scheint,  morgenländischen  messer- 
kampf.  nach  den  älteren  berichten  tat  sich  Taillefer  nicht  durch 
seinen  sang,  sondern  durch  sein  spiel  mit  hoch  in  die  luft  ge- 
worfenen Schwertern  hervor '.  über  die  bewegten  rüder  an  der 
aufsenseite  des  schiffes  hinschreitend  spielte  der  norwegische 
künig  Olaf  Tryggvason  mit  drei  messern,  die  er  in  die  luft  warf, 
und  der  mythische  künig  Gylfi  traf  vor  Valhüll  einen  mann,  der 
sogar  sieben  messer  zugleich  io  der  luft  hatte  in  ganz  ähnlicher 
läge  wie  Belian  den  Wolfdietrich  fordert  Galagandreiz  den  Lau- 
zelet,  der  ohne  seine  eiuwilligung  seine  tochter  beschlafeii  hat, 
zum  Zweikampf  mit  zwei  zweischneidigen  messern  heraus  K dass 

' nach  einem  gediclUe  des  Troubadours  Guiraul  von  Calanson  fiengen 
die  spielmänner  kleine  äptel  mit  messern  auf,  vgl.  AKaufmann  Gaesarius  von 
Heisterbach  s.  123. 

* KHolfmann  Roman.  Studien  i 432.  Heimskringla  c.  92  s.  195.  Gyl- 
faginn.  c.  2. 

’ Lanzelet  v.  1119.  Heinzei  Wiener  SB.  119,  6&lf.  TSR;  DHB  iv  317. 
vgl.  ASchuIlz  Höfisches  leben  ii  130. 
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im  Wolfd.  der  meister  im  messerkampf  eia  beide  ist  und  Belian 
heifst,  hat  seine  guten  gründe.  Belian,  Pelian,  Baligan  usw.  gilt 
im  altfranzüsischen  und  darnach  im  mhd.  epos  für  einen  heiden- 
namen,  den  manche  Saracenen fürsten  und  spater  in  nürklichkeit 
auch  christliche  herren  im  morgenlande,  zb.  die  herren  von  Sidon, 
trugen,  er  wird  von  Belus,  dem  Bel  oder  Baal  zu  Babel,  her- 
zuleiten sein,  die  euhemerisierende  kirche  sah  in  diesem  einen 
vergötterten  künig,  den  ersten  gOtzen,  den  urheber  alles  heiden- 
tums  C darum  heifst  Belian  zb.  im  Orendel  v.  400  f ein  wol  ver- 
messener heidnischer  könig  der  wüsten  Babilonie  und,  weil  man 
Belus  im  altertum  auch  als  sohn  der  Libya  kannte,  erwähnt  Bite- 
rolf  v.  315  einen  Baligan  von  Lybia.  anderseits  kennt  ihn 
Hyginus  fab.  274  als  den  ersten,  ‘jwi  gladio  beUigeratus  est, 
unde  bellum  est  dictum',  nach  diesem  zuerst  mit  dem  schwort 
hantierenden  heidenkönig  des  Orients  wurde  in  unsrer  dichtung 
oder  deren  Vorlage  der  aus  der  Oinomaos-Harpalykos(-Diomedes?)- 
sage  hervorgegangene  vater  der  heldin  benannt  und  vollends  zu 
einem  mörderischen,  messerwerfenden , auf  einer  einsamen  bürg 
hausenden  heidenfürsten  Belian  umgeprägt,  seitdem  der  Assas- 
sineuhäuptling,  der  scheik  der  Ismaeliten,  der  geheimnisvolle  Alte 
vom  Berge  oder  Senior  Monlanae,  durch  seine  messer  einen 
furchtbaren  ruf  im  abendlande  erlangt  hatte,  der  kreuzzugs- 
historiker  Jacob  von  Vitry  nannte  ihn  ‘dominus  cultellorum’. 
mancher  muhamedanische  fUrst  fiel  unter  den  meuchlerischen 
messern  seiner  sendliuge,  wie  auch  mancher  christliche;  1152 
graf  Raimund  von  Tripolis,  1193  markgraf  Konrad  von  Tyrus 
und,  was  die  Deutschen  näher  berührte,  1231  herzog  Ludwig 
von  Baiern.  der  herr  dieser  leute  selber  konnte  kaum  anders 
denn  als  ein  grausamer  messerwerfer  auf  seinem  bergschlosse 
gedacht  werden,  die  anuabme  eines  einflusses  dieser  merkwür- 
digen historischen  figur  auf  den  messerwerfenden  burgherrn 
Belian  in  Wolfd.  D scheint  der  eigentümliche  zug  zu  bestätigen, 
dass  der  böse  beide  den  ritter  an  der  hand  Uber  den  hof  vor 
das  bild  des  Todes  führt  mit  den  Worten: 

‘schouwe,  ritter  edele,  daz  bilde  heizt  der  Töt. 

ez  bringt  dich,  degen  käene,  noch  hiute  in  grdze  not!’ 
denn  es  wurde  von  dem  Alten  vom  Berge  erzählt,  er  habe  vor 

' vgl.  zb.  Lactantii  Institut,  epitome  c.  t9  (24).  Isidor.  Etymolog,  tu 
11,  23. 
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sich  ausrufen  lasseu,  dass  er  den  tod  der  künige  in  seiner  hand 
trage  L 

Der  hauptstock  des  Wolfdietrichsabenteuers  ist  damit  erklärt, 
% nur  einzelne  nebenzUge  sind  noch  unaurgebellt.  der  burgname 
scheint  romanisch,  sowie  die  Zaubereien,  die  an  ähnliche  in  den 
Artusrumauen  vorkommende  erinnern,  wie  denn  überhaupt  auch 
die  namenformen  Belian  und  Marpalie  einen  durchgang  des  Stoffes 
durch  französische  epen  befürworten,  noch  kann  man  hinzufUgen, 
dass  ebenso  wie  unsre  Belianepisode  wesentlich  der  Pelopssagen- 
fassung  des  scholion  zum  Apollonius  Rhodius  1,  752  entspricht, 
noch  ein  anderes  abenteuer  vom  kampf  mit  einem  ungeheuer, 
dessen  ausgeschnittene  zunge  vorweisend  Wolfdietrich  sich  der 
königin  als  den  würklicben  sieger  einem  betrUger  gegenüber  aus- 
weist, auf  ein  scholion  zu  demselben  Schriftsteller  1,  516  zurück- 
geht, vgl.  DHB  IV  s.  XLiii. 

An  drei  beispielen  der  mhd.  spielmannspoesie  des  12  und 
13  jhs.  ist  der  einfluss  des  hellenistischen  romaus  und  des  spät- 
griechischen mytbus  nacbgewiesen.  wie  diese  art  der  antiken 
poesie  um  dieselbe  zeit  auch  in  die  nordische  sagenweit,  nament- 
lich Saxos  und  der  Prosaedda  übergegriffen  bat,  davon  ein  andermal. 

Freiburg  i.  B.,  28  jan.  und  20  sepl.  1893. 

ELARD  HUGO  MEYER. 

KRITISCHES  UND  EXEGETISCHES  ZU  ALT- 
DEUTSCHEN DICHTERN. 

Es  sei  mir  gestattet,  diese  analecta  zu  beginnen  mit  zwei 
gedichten,  die  ich  selbst  soeben,  zu  einem  bändeben  vereinigt, 
neu  herausgegeben  habe,  in  der  einleitung  zu  den  Zwei  alt- 
deutschen ritterraaeren  (Berlin,  Weidmann,  1894)  haben  litterar- 
historisebe  erörterungen  einen  so  breiten  raum  eingenommen,  dass 
es  geraten  schien,  über  die  wähl  einzelner  lesarten  wie  über  das 
ganze  kritische  verfahren  an  anderer  stelle  recheuschaft  zu  geben. 

1.  Moiuz  VON  Chaun. 

Mir  selbst  so  wenig  wie  dem  leser  habe  ich  eine  augenweide 
bereitet  mit  der  scharfen  beraushebung  derjenigen  Wörter  und 
Wörtchen,  die  einzuschieben  mir  notwendig  oder  richtig  schien; 

' Weil  in  der  Histor.  zs.  9,  419.  Döllinger  Akadem.  Verträge  in  207. 
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ich  wünsche  auch  gar  nicht,  dass  mein  heispiel  regeluiäfsige  nach- 
ahmung  finde,  für  diesmal  habe  ich  einen  bestimmten  zweck 
dabei  im  äuge  gehabt,  unter  den  42  zusatzwürlern  oder  wort- 
gruppen, die  ich  nur  zum  kleinern  teil  in  Übereinstimmung  mit  4,* 
Haupt  oder  Mafsmann  eingeschaltet  habe,  befinden  sich  nur  w enige, 
bei  denen  für  mich  metrische  rücksichten  entscheidend  gewesen 
sind,  wenn  ich  auch  oft  genug  durch  einen  metrischen  anstofs 
aufmerksam  geworden  bin,  so  habe  ich  doch  nur  in  zwei  oder 
drei  fallen  dem  vers  zu  liebe  interpoliert,  ich  wollte  mit  den 
vielen  ( ) einmal  nachdrücklich  zeigen,  wie  oft  ein  gewissenhafter 
berausgeber,  der  mit  den  idiomatischen  eigentümlichkeiten  der 
mhd.  dichtersprache  rechnet  und  auch  das  wenige  besondere,  was 
sich  einer  dichtung  von  kaum  1800  versen  für  die  eigenart  des 
Verfassers  entnehmen  lässt,  zu  lernen  versucht  hat,  einer  einzigen 
hs.  gegenüber  in  die  läge  kommt,  den  vers  ‘füllen’  zu  müssen, 
ich  denke  metrisch  viel  weniger  streng  als  MHaupt  und  nehme 
beispielsweise  an  inhaltlich  und  sprachlich  tadellosen  dreihebigen 
Versen  oder  wenigstens  versparen  keinen  anstofs  — und  doch 
habe  ich  noch  weit  Öfter  als  er  ein  wOrtchen  eingeschoben,  worl- 
auslassungen  sind  die  häufigste  aller  fehlergattungen : ganz  beson- 
ders aber  da,  wo  die  hs.  (oder  ihre  Vorlage)  ohne  absetzung  der 
verszeilen  geschrieben  ist;  denn  die  untereinander  gerückten  verse 
erleichtern  ungemein  die  controle  des  zeilenumfangs  und  worl- 
bestandes.  — einer  unserer  jüngsten  metriker,  AHeusIer,  dem  ich 
sonst  in  vielem  gegen  Lachmann  und  meine  eigene  frühere  auf- 
fassung  recht  gebe,  hält  doch  in  der  Verteidigung  des  nur  in  der 
minuesäugerhs.  C erhaltenen  teites  der  Kürenberg-Iieder  (zh.  Mfr. 

8,  13:  Zur  gesch.  d.  altd.  verskunst  s.  94)  gelegentlich  allzu  ein- 
seitig an  dem  fest,  was  metrisch  möglich  ist. 

Es  schien  mir  aber  die  heraushebung  der  restituierten  Wörter 
auch  noch  einen  andern  nutzen  zu  gewähren:  die  verschiedenen 
gründe  der  auslassuug,  meist  solche  fürs  äuge,  treten  schon  bei 
einem  raschen  überblick  zu  tage,  so  die  Verwechselung  zweier 
wortausgänge  in  fällen  wie  538  muoz  (ez^,  833  tois(ils),  960 
em^swan),  1281  vü(tcol);  576  <(docA)icA,  634  (daa)  e»;  seltener 
der  wortanlänge:  561  wizzet  (wol),  1739  müejet  (mich}:  der 
Schreiber  glaubt  das  mit  z,  n,  cA;  w,  m auslautende  resp.  anlau- 
tende naebbarwort  schon  geschrieben  zu  haben,  ähnliche  wort- 
bilder haben  den  Verlust  auch  herbeigeführt  in  fällen  wie  484 


t 


Digitized  by  Google 


MORIZ  VON  CRAON 


97 


mir(ie),  1346  <rf«r^toie;  selbslversläudlich  in  1543  <(er)  mcAnTrfe, 
1769  (ir)irgdn,  sehr  wahrscheinlich  in  1164  darinn  (in),  1435 
hin  wider  (m>,  1401  ich  (ir),  1 129  ich(iz),  1717  muoz  ich  [A-ähn- 
t liches  ^1].  — viermal  ist  nach  meiner  recension  der  versaufang 
verloren  (90.  576.  983.  1284),  nur  einmal  der  versschluss:  1748, 
worüber  unten  näheres.  — den  artikel  habe  ich  viermal  einsetzen 
zu  müssen  geglaubt:  208  (die)  Sicherheit  ist  vielleicht  nicht  un- 
bedingt nütig;  die  übrigen  drei  fälle  aber  bilden  eine  gruppe, 
und  die  ist  belehrend: 

672  und  sanle  ndch  (dem)  maste 
872  und  rauben  walte  iif  (dem)  mere 
1553  und  erschrac  und  mit  (dem)  munde 
vielleicht  erklären  sich  alle  drei  beispiele  aus  enklise  des  arlikels 
an  die  praeposition  in  der  Vorlage : tiachem,  ufem  ‘,  mittem,  was 
dem  abschreiber  nicht  geläufig  war. 

Ich  wende  mich  nun  zur  besprechuug  ausgewählter  stellen, 
wobei  ich  ein  paarmal  mich  mit  einem  hinweis  auf  die  Seiten- 
zahlen meiner  einleitung  begnügen  kann,  wo  ich  einer  restitutiou 
oder  emendation  FBechs  gefolgt  bin,  wird  man  die  begrüudung, 
soweit  eine  solche  nötig  ist,  auch  in  dessen  aufsatz  Germ. 
17,  168  ff  Unden. 

V.  2 ist  mit  rede  eine  adverbialische  bestimmung,  die  dasselbe 
besagen  mag  wie  das  adv.  redeliche  und  die  also  durch  das  van 
wierlichem  maere  des  folgenden  verses  nur  variiert  wird,  im  übrigen 
vgl.  Er.  3804  f als  ez  diu  werlt  vername  und  ez  ir  für  käme.  — 
V.  21  1.  Deiphebus,  vgl.  einl.  s.  xii*.  — v.  31  f:  ich  habe  v.  32 
bypotactisch  genommen  (für  reguläres  si  enherten)  und  reichte 
der  hs.  stehn  lassen,  obwol  ich  eine  genaue  parallele  für  diesen 
gebrauch  des  verbums  reicheti  ‘sufficere’  nicht  nachweisen  kann. 
— zu  V.  76  vgl.  einl.  s.  xiv.  — v.  90.  91  hs.  vnd  bereitet  sich 
weyt  im  lannde  haben  wir  einen  jener  fälle,  wo  der  Schreiber 
völlig  in  die  prosa  entgleist  scheint:  den  zweiten  vers  habe  ich 
genau  so  hergeslellt,  wie  er  in  der  Eneide  mehrfach  (zb.  4526. 
10641)  vorkommt  (vgl.  auch  gr.  Rud.  (i  5 witene  after  deme  lande)', 
das  im  12  und  im  anfang  des  13  jbs.  so  häufig  bezeugte  after 
lande  wird  in  Jüngern  hss.  oft  genug  durch  in  dem  lande  ver- 
. drängt,  vgl.  zb.  die  laa.  zu  En.  2418.  8432.  die  ergänzung  von 
V.  90  wird  einer  bessern  gern  platz  machen.  — in  v.  94  scheint 
' so  bat  Haupt  auch  eingesetzt. 

Z.  F.  t).  A.  XXXVIll.  N.  F.  XXVI.  7 
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Haupt,  in  der  Sache  Marsmano  folgend,  eine  Verlesung  von  was 
aus  vnz  anzunehmen : davor  warnt  schon  der  dem  was  resp.  swaz 
genau  entsprechende  gen.  pl.  lande  95,  den  M.  H.  natürlich  be- 
seitigen müssen,  indem  ich  mich  eng  an  die  hs.  anschliefse,  er- 
halte ich  einen  guten  sinn  und  brauche  nicht  mit  H.  eine  9 verse 
umspannende  parenthese  anzunehmen.  — v.  142  habe  ich  die 
negation,  welche  Rech  fordert,  ebensowenig  wie  v.  32.  188.  205 
und  sonst  eingefübrt,  weil  sie  die  hs.  in  derartigen  abhängigen 
conjunctivsätzen  niemals  überliefert  und  es  auch  an  frühen  be- 
legen für  diesen  fortfall  der  negationspartikel  durchaus  nicht 
fehlt.  — zu  V.  144  gleich  ein  wort  Ober  Aele  usw.  ich  finde  es 
nirgends  ausgesprochen,  dass  ftete  eine  junge,  nach  analogie  von 
tele  — täten  aus  dem  plural  hdlen  erschlossene  analogieform  ist. 
noch  weit  jünger  sind  die  spät  und  spärlich  bezeugten  formen 
du  hetest,  lotr  heten,  ir  hetet,  si  heten,  die  gleichwol  von  Lachmann 
bis  Paul  herab  in  allen  ausgaben  aus  der  blütezeit  spuken,  aber 
genau  soweit  verwerflich  sind,  als  man  tetest,  Uten,  Ulet  fernhalten 
zu  müssen  glaubt.  — 165  hs.  Ein  hart  sehwfre  purde‘,  die  un- 
willkürliche wähl  der  prosaischen  Wortfolge  zog  im  nächsten  vers 
die  fast  mechanische  änderung  von  were  in  wurde  nach  sich.  — 
v.  177:  er  tat,  was  in  seinem  wissen,  in  seinen  kräften  stand.  — 
V.  202:  das  hsl.  die  Römcere  wäre  metrisch  gewis  unanstöfsig, 
indessen  pflegen  alte  hss.  (des  12  und  13  jbs.)  den  plural  ‘Romani’ 
deutsch  niemals  mit  dem  artikel  zu  geben , den  dann  jüngere  stets 
einsetzen.  — v.  217. 218:  den  schwachen  acc.  zu  beseitigen,  haben 
wir  umsoweniger  recht,  als  er  keineswegs  dem  Sprachgebrauch 
des  Schreibers  entspricht,  die  brandstiftung  Roms  erscheint  dem 
dichter  als  eine  ‘mafslosigkeil’,  etwas  unerhörtes,  und  weil  Nero 
damit  den  brand  von  Troja  uacbahmen  will,  ist  es  eine  ‘eften- 
vnmdze’.  — v.  224 — 229:  die  schwierigste  stelle  in  der  Über- 
lieferung des  gedichtcs;  auch  ich  glaube  nicht  sie  geheilt  zu 
haben,  sondern  will  durch  meinen  tezt  nur  andeuten,  welchen 
sinn  ich  dem  dichter  unterlege,  gibt  man  H.s  correctur  des  noch 
an  224  in  niht  in  mit  mir  als  richtig  zu,  so  wird  die  baupt- 
schwierigkeit  auf  v.  229.  30  eingeschränkt,  dem  dichter  lag  es 
in  erster  linie  daran,  auf  den  Neronisclien  brand  die  sittliche 
degeneration  der  Römer  zurückzufühieu  (222 — 227):  und  wenn 
er  nach  der  hs.  v.  228  f fortfähi  t noch  gesiht  man  manic  palas 
ze  Röme  — so  erwartet  man  als  gegensatz:  ‘aber  keine  tüch- 
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tigen  meuschen,  keine  ganzen  niänner  mehr’,  palaste  sind  wul 
Ubergeblieben,  aber  keine  Stammväter  für  ein  wackeres  RUmer- 
gescblecht:  die  frumen  lägen  alle  löt!  das  ganzen,  das  ich  in 

t V.  229  (a7£o  xoivov)  statt  dhainen  eingesetzt  habe,  entnahm  ich 
dem  V.  230.  hier  kann  ganz  keinesfalls  richtig  stehn,  denn  1)  hat 
ein  derartiger  zusammenfassender  rUckblick  {ganz  (si)  altö  verbran) 
keinen  sinn,  nachdem  soeben  gesagt  worden  ist,  man  kUnue  zu  Rom 
noch  manchen  palas  erblicken,  2)  widerspricht  es  durchaus  dem 
mbd.  Sprachgebrauch,  zu  sagen:  ‘die  Stadt  verbrannte  ganz’';  selbst 
gänzliche  würde  man  hier  schwerlich  brauchen.  — v.  241  twingen 
st.  belwingen  hat  schon  M.  eingesetzt:  1)  erregt  begunde  betwingen 
euphonischen  austofs,  2)  pflegt  das  Simplex  twingen  in  jUngern 
bss.  auch  sonst  oft  durch  das  compositum  betwingen  verdrängt 
zu  werden.  — v.  294:  ‘das  ist  dann  hingegen  ihr  kaufpreis’? 
auficillig  bleibt  der  reim  e:S,  der  einzige  im  gedieht.  — v.  305: 
der  fehler  rue  für  rimoe  scheint  zu  beweisen,  dass  in  der  Vor- 
lage in  md.  weise  ruwe  geschrieben  war,  was  gleichmäfsig  als 
rt'uioe  und  rvowe  gelesen  werden  konnte.  — v.  313  (ähnlich  1309) 
habe  ich  den  schweren  versausgang  sin  mac  in  wesen  mac  ge- 
ändert, wie  es  358  überliefert  ist  (vgl.  auch  1351).  jüngere  hss. 
ersetzen  sehr  oft  das  veraltende  wesen  durch  sin.  — v.  363  schreibe 
ich  schade  än  ere,  wie  1718  auch  Haupt  geschrieben  hat,  nicht 
sch.  an  dre;  es  ist  nur  eine  stilistische  Variation  des  schade  und 
schände.  — v.  391  der  selbe  (hs.  derselbig)  substantiviert  als  sub- 
ject  (oder  object)  zu  gebrauchen,  ist  dem  mhd.  der  guten  zeit 
noch  fremd.  — v.  407 : dass  vor  tuge  ein  dativ  der  person  zu 
ergänzen  sei,  stand  mir  längst  fest,  aber  ich  habe  bis  zuletzt  ge- 
schwankt, ob  nicht  ein  mehr  pointierter  ausdruck  hergestellt 
werden  müsse:  etwa  der  diene  sö  ez  (hSrren)  tuge.  so  wie  es  in 
meinem  text  steht,  scheinen  die  beiden  ausdrUcke  sö  ez  (ime}  tuge 
und  dä  man  im  gelönen  muge,  auf  dasselbe  hinauszulaufen,  doch 
berührt  sich  tugen  auch  oft  mit  zemen,  und  eben  mit  dieser  be- 
deutung  würde  die  Wendung  s6  ez  (herren)  tuge  zu  nehmen  sein. 
— V.  422  scheint  mir  die  Verdrängung  eines  unanstofsigen  in- 
ttnitivs  (M.  H.)  weniger  wahrscheinlich,  als  die  ersetzung  des  alter- 
tümlichen genitivs  durch  den  accusativ.  — v.  440  loaz  löne  nach 
der  hs. ; ich  sehe  keinen  grund  zur  beseitigung  des  plurals.  — 

' aus  diesem  gefühl  heraus  hat  Bech  das  ganz  durch  gare  s’  oder  gar 
li  ersetzen  wollen. 

-* 
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ebensoweuig  v.  482 , wo  schon  der  plur.  leide  im  nächsten  vers 
H.s  änderuDg  verhielel.  — v.  538  vertragen  ‘aushallen,  hinunter- 
schlucken’ in  verdagen  (H.)  zu  ändern,  liegt  kein  grund  vor.  — 

V.  554  körnet  der  lis.  kann  nur  durch  einen  lesefehler  entstanden  Cr 
sein,  darum  habe  ich  statt  varl  (R.),  das  die  Verderbnis  nicht  er- 
klärt, köret  eingesetzt,  nur  wegen  der  sonstigen  heziehungen  des 
MvC.  zu  Chresliens  Clig6s  erwähne  ich,  dass  dort  v.  5817 ff  drei 
ärzle  aus  Salerno  Vorkommen.  — v.  561  ir  wizzet  (woV)  daz  ich 
bin,  wie  v.  1618  ir  toizzet  wol  waz  man  tuot.  — v.  617:  ich 
wagte  nicht  zu  lesen  liebe  sin  umbvie  und  habe  darum  si  aus- 
gelassen , wodurch  zugleich  die  syntaktische  form  des  verses  alter- 
tümlicher wird;  grözer,  das  11.  foriliefs,  ist  nicht  gut  zu  ent- 
behren. — V.  629  uö.  habe  ich  die  d-formen  von  gdn  (sldn)  ein- 
gesetzt, die  durch  reime  für  indicativ  und  iufinitiv  reichlich  be- 
zeugt sind  und  also  keinesfalls  dem  dichter  widerstrebten,  im 
conj.  hat  er  die  e‘-formen.  — v.  634:  viel  geld  und  verstand  war 
nötig,  damit  (nicht  ‘che’  H.)  das  schiff  fertig  wurde;  auch  gra- 
phisch ist  der  ausfall  des  daz  vor  ez  ebenso  leicht  zu  erklären 
wie  der  eines  e.  — v.  661 : die  änderung  von  M.  H.  kann  nicht 
richtig  sein,  denn  zu  dem  singulär  ‘die  aufsenwand’  kann  man 
nicht  alle  samt  sagen;  aufserdem  lässt  sie  die  entstebung  des 
enmilten  aus  mit  unerklärt,  sehr  leicht  aber  erklärt  sich  eine 
Verlesung  von  alsamitin  mite  zu  alsamit  inmitten,  allesambt  enmitten 
der  hs.  nun  ist  der  Stoff,  mit  dem  die  aufsenwand  beschlagen  ward, 
zwar  kurz  vorher  (658)  als  ‘Scharlach’  bezeichnet  worden,  aber 
unter  searlatum,  scharldt,  Scharlach  wurde  wol  nicht  nur  der  feinste 
Wollstoff,  sondern  gelegentlich  auch  samml  von  gleicher  iärbung 
verstanden,  und  jedeslälls  hat  der  feine  Scharlach  (‘panus  rasilis’) 
des  mittelalters  in  herstellung  und  ätifserer  crscheiniing  mit  dem 
sammet  die  grOsle  äbnlichkeit.  — v.  667:  das  schiff  kann  un- 
möglich, weil  es  von  aufsen  mit  stoffen  behängen  ist,  ein  tnochiner 
kiel  heifsen,  wie  M.  H.  im  anschluss  an  die  hs.  schreiben,  wenn 
wir  nun  sehen,  wie  der  dichter  die  Vorstellung  von  dem  land- 
schiff zu  antithetischen  Wendungen  ausbeutet:  684  ez  stmnt  an 
truclmem  gestade,  765  an  einer  wise  waz  sin  habe,  926  soll  ich 
ertrinken  line  se,  1059  f schif  dne  wazzer,  so  ist  es  klar,  dass 
man  für  den  tuechen  einen  truchen,  truckeneti  kiel  einsetzen  muss ; 
der  fehler  des  Schreibers  bleibt  aus  dem  unmittelbar  vorausge- 
gangenen leicht  verständlich.  — v.  674  hs.  das  Mere  Rüder  haben 
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M.  H.  nachsdiegend  als  merruoder  auf'get'asst,  mit  der  bedeutuug 
‘Steuerruder’,  die  man  hier  erwartet,  dass  die  lexica  ein  solches 
wort  nicht  aulweiseo,  würde  mich  nicht  hindern,  der  aulTassung 
# meiner  Vorgänger  zu  folgen,  aber  der  dichter  hat  kurz  vorher 
V.  641  f ausdrücklich  gesagt,  dass  das  Fahrzeug  einem  rheinschilT 
gleichgesehen  habe:  und  auf  den  rheinschiffen , die  er  offenbar 
kannte,  wird  man  das  ‘gubernaculum’  vielleicht  als  das  märe 
ntoder,  das  grOfsere  oder  hauptruder,  aber  doch  schwerlich  als 
‘meerruder’  bezeichnet  haben wer  aber  zur  rechtfertigung  von 
.M.  H.  die  verse  676  ff  anführen  will,  mUste  doch  wol  ein  mere- 
ruoder  schreiben,  nicht  daz  m. , wie  die  hs.  bietet.  — v.  714: 
obwol  ich  weifs,  dass  in  der  regel  das  neutrum  banier  heilst  und 
nur  das  fern,  von  den  wbb.  als  baniere  aufgeführt  wird,  habe  ich 
den  vers  doch  belassen , wie  ihn  die  hs.  bot.  — v.  727  spiele 
ich  zur  rechtfertigung  der  hsl.  la.  Haupt  zu  Er.  8239  gegen 
Haupt  aus.  — zu  v.  754  vgl.  einl.  s.  via.  — v.  756  vielleicht 
Frankenriche.  — v.  761  grdwen  wie  v.  28  töten  und  siechen.  — 
V.  783  könnte  man,  um  das  961  feststehnde  «emirfte  (ihdle)  auch 
784  anzubringen,  immerhin  conjicieren  harte  wol  gendle:  ge- 
steppte kulter  werden  öfter  erwähnt;  aber  nach  einl.  s.  ix  f nehme 
ich  an  doppelformen  wie  zenddle  neben  zenddte  keinen  anstofs.  — 
V.  784  steht  meine  besserung  der  hsl.  la.  näher  als  die  H.s,  und 
obendrein  kann  ein  ‘golter’  wol  von  zindel  und  mit  gold  be- 
stickt igemdl)  sein,  was  aber  gemdl  von  guldim  zenddle  heifsen 
soll,  wüste  ich  nicht  anzugeben,  selbst  wenn  man  mir  guldinen 
(goldfarbenen?)  zenddl  nachweisen  könnte.  — die  verse  791  f 
gefallen  mir  noch  nicht  recht.  — v.  818:  M.s  änderung  ‘für  je 
zwei’  ist  zwar  nicht  notwendig,  aber  doch  sehr  wahrscheinlich.  — 
V.  833  die  blanken  slabihosen  werden  ebenso  wie  v.  846  der  hals- 
berg wiz  genannt:  der  ausfall  des  wiz  vor  üz  erklärt  sich  leicht. 
— V.  843  die  metonymische  bezeichnung  der  angriffswafl'e  als  eV, 
die  Bechs  änderung  voraussetzt,  ßndet  Roethe  nirgends  belegt; 
aber  sie  ist  doch  nicht  so  anstöfsig,  und  ich  weifs  vorläufig  nichts 
besseres.  — zu  v.  886  vgl.  gr.  Rud.  C*'  9 f ich  wene  nü  ist  An- 
ticrist den  beiden  kumen  ze  helfe;  so  ruft  der  christliche  könig  aus, 

‘ er  sagt  von  dem  ding  ausdrücklich:  daz  was  alt  daz  tchif  getdn, 
also  war  auch  das  stenerruder  durchaus  dem  bau  eiues  fahrzeugs  gemäts, 
daz  ze  Kölne  tolle  /Uezen.  das  würde  gegen  eine  heranziehung  der  folgenden 
verse  sprechen. 
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wie  er  die  als  mSoDer  verkleideten  heidinnen  auf  den  mauern 
von  Scalun  erblickt.  — v.  957  an  aller  siner  gel<eze  der  hs.  wäre 
vielleicht  trotz  den  wbb.,  die  nur  ein  nlr.gelcBze  kennen,  zu  halten. 
— V.  960  ein  ^stoon),  der  ausfall  ist  leichter  zu  erklären  als  bei 
ein  (sne^  H.  — v.  983:  der  ausfall  des  ersten  Wortes  begegnet 
mehrfach,  eine  Umstellung  von  er  kam  (H.)  in  kam  er  ist  da- 
gegen weniger  wahrscheinlicli.  — zu  v.  998  ff  vgl.  VVig.  484  f diu 
ros  liefen  ledec  dd,  als  ein  sluot  tccer  nz  geslagen.  ich  führe 
parallelen  wie  diese  und  die  zu  v.  886  nur  an,  weil  die  föden, 
die  unser  gedieht  mit  der  übrigen  höfischen  epik  verbinden,  bis- 
her so  sptfrlich  sind:  es  ist  schon  von  inleresse,  zu  sehen  wie 
sich  ihm  in  ähnlicher  Situation  ähnliche  Wendungen  einstellen, 
die  den  anschein  litterarischer  ausprägung  tragen.  — v.  1030 
habe  ich  Haupts  äoderung  von  ze  raine  in  ze  rdme ' gelassen, 
wenn  ich  auch  eher  übersetzen  möchte;  ‘was  er  gerade  [mit  den 
bänden]  erreichen  konnte’,  man  könnte  vielleicht  auch  an  die 
raffte,  das  gesteh,  denken,  das  nach  651  rings  um  das  schiOs- 
verdeck  liet  : sxoaz  im  zer  rame  gelac.  — v.  1042  hsl.  auch  uch 
d.  i.  tu,  wie  v.  2.  33-  1365.  meine  wendung  ‘für  wen  würde  es 
euch  passender  dünken’  scheint  mir  der  alten  spräche  mehr  ge- 
mäfs,  als  ‘für  wen  wäre  es  auch  passender  gewesen’.  — v.  1069  f 
kalte  ; enlwalte  hs.  setzt  ein  praesens  twellen  voraus,  das  ja  ohd. 
lind  bes.  bair.-öst.  quellen  durchaus  geläufig  ist.  da  aber  unser 
dichter  v.  1045  gezelen:  eien  reimt,  so  wird  er  auch  twelen,  twelte 
geschrieben  haben,  und  damit  schwindet  auch  das  stf.  kalte,  das 
ich  sonst  nur  liair. , schwäb.  und  ostdeutsch  bezeugt  finde,  aus 
seinem  Wortschatz.  — v.  1085:  Haupts  genitiv  es  ist  zU  erinnere 
ich  mich  nicht,  in  alten  hss.  gefunden  zu  haben:  H.  ist  hier  all- 
deutscher als  die  quellen.  — v.  1092  f;  die  hs.  besagt,  dass  ihn 
der  knecht  in  einem  baumgarten  verliefs,  M.  H.  ändern  unnötig 
‘in  einen  bauragarten  hioeinliefs’.  — v.  1156  f:  der  dichter 
brauchte  zuerst  eine  Steigerung,  begnügt  sich  aber  dann  mit  einer 
gleichsetzung.  — zu  v.  1164  vgl.  Zs.  35,  182  und  Zs.  37,  373  die 
laa.  zu  Greg.  1923.  — v.  1226  hat  sich  ein  sonderbarer  Schreib- 
fehler auch  bei  Haupt  gehalten:  müede  unde  laz,  wie  ich  her- 
gestellt habe,  ist  eine  ganz  geläufige  Verbindung für  die  ich 

* den  gleichen,  freilich  sehr  naheliegenden  lesefehler  weist  Lexer  n 388 
n Schillers  abdruck  von  Strickers  Karl  nach. 

* miiede  unde  genomeen  1235  besagt  dasselbe. 
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nur  aofuhre  Flore  5558  f,  Kroue  19789,  Rappolsl.  Parz.  106, 13; 
möglicb  (lass  sie  sich  einem  Schreiber  mit  trüebe  unde  naz  (zb. 
Trist.  10373)  vermengt  hat.  — v.  1233  f komeifrumme  der  hs. 
f habe  ich  nach  md.  weise  ausgeglichen;  ebenso  v.  1287.  88.  — 
V.  1237  entwenkm  steht  auch  v.  446  ob  er  sorgen  wil  enttoenken 
und  mag  hier  elliptisch  gebraucht  sein:  ‘ehe  ich  mich  [aus  dem 
schlafe]  losreifsen  könnte’,  mindestens  hat  das  wort  in  der  Vor- 
lage gestanden:  nil  wetuken  ist  zunächst  aus  intioenkm  verderbt, 
nicht  aus  entwacken,  — v.  1253:  meine  änderung  will  besagen 
‘was  er  nun  ungeschickterweise  verscherzte’.  Haupts  unkäste- 
lichen  fuhrt  ein  unbelegtes  und  sowol  in  der  form  unhaltbares 
(es  niüste  unküstlichen  heifseu)  als  in  dieser  bedeutung  unwahr- 
scheinliches wort  ein.  mit  grözer  unknste  653,  das  ihm  vorge- 
schwcbl  hat,  ist  schwerlich  direct  zu  unkust  zu  stellen  (das  niemals 
etwas  ähnliches*  bedeutet),  sondern  mindestens  eine  anlehnung 
an  koste,  also  unserem  Unkosten  entsprechend,  meine  änderung 
ist  radicaler,  schafft  aber  kein  uubezeugles  wort  und  keinen  so 
gezwungenen  ausdruck  wie  es  Haupts  unküstelichen  phlac  sein 
würde.  — zu  v.  1299  vgl.  einl.  s.  viii.  — v.  1346  fehlt  die  an- 
gabe  der  la. : sage  (dir')  tote]  sage  tote  h (H.),  sagiu  wie  M.  — 
V.  1358:  drizec,  die  lieblingszahl  Freidauks,  scheint  auch  dieser 
dichter  zu  bevorzugen:  sie  steckt  in  der  anspielung  auf  den 
bairischen  Schilling  491  f,  dh.  den  langen  Schilling  zu  30  Pfennigen 
(Schmeller-Fr.  ii  398);  verdoppelt  in  sehzic  1329.  — v,  1373  hs. 
so  wisset  ir  doch,  ausweichen  in  die  prosaische  Wortfolge.  — 
v.  1457  wil  sie  mich  armen  wäre  metrisch  und  grammatisch  immer- 
hin zu  ertragen,  aber  der  ausläll  eines  sich  über  erklärt  sich  gar 
zu  bequem.  — v.  1468  habe  ich  Haupts  schöne  conjectur  sigen 
fur  sind  — gevallen  nicht  beseitigen  mögen:  in  einer  ha.  mit 
alemannischem  anstricb  konnte  sigen  wol  für  eine  form  des  verbum 
substantivum  (Alem.  gr.  § 353)  genommen  werden  und  so  die 
zusetzung  des  part.  gevallen  notwendig  erscheinen,  näher  liegt 
freilich  die  erwägung,  dass  jüngere  obd.  bss.  oft  die  neigung 
zeigen,  das  umschriebene  perfectum  an  stelle  des  praeteritums 
eiuzuzetzen  (vgl.  Zs.  37,383  anm.  t),  dass  also  einfach  mit  Mafs- 
mann  zu  schreiben  wäre  ir  vielen  an  die  mouwen  die  zäher  und 
üf  die  kande.  — v.  1498:  von  hinnen  setzen  jüngere  bss.  fast 
regelmäfsig  für  einfaches  hinnen  ihrer  Vorlage.  — v.  1501:  ‘du 
' ich  übersetze  ‘mit  grofsein  aufwaiid’. 
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weifst  Diclil,  was  du  da  ausriclitest , zu  was  für  einem  auftrag 
du  dich  hergibsl’.  H.s  coujectur  ist  durchaus  überflüssig.  — 

V.  1539  beseitigen  M.  H.  den  guten  sinn  der  Überlieferung:  Sla 
schliefen  sie  beide’  = ‘da  fand  er  beide  schlafen’.  — v.  1565  1.  lip’.  tr 

— V.  1592:  meine  ergünzung  ir  hdte  der  (zouber)  benomen  beide 
Witze  nnde  sin  will  besagen  ‘sie  war  wie  verzaubert’*;  aber  es 
ist  einfacher,  mit  Roethe  zu  schreiben  der  (rUter).  jedesfalls 
suche  ich  ein  substanlivnm,  dessen  ausfall  sich  (graphisch  und 
psychologisch)  leichter  erklärt,  als  der  {schrie)  M.  H.  — v.  1604 
kann  Mafsmann  insofern  recht  haben,  als  wenigstens  sit  ez  sich  {sd) 
gefüeget  hdt  in  1449.  1748  seine  stutze  lindet.  — v.  1636  ver- 
güte steht  deutlich  in  der  hs.  und  braucht  nicht  durch  vergibe 
ersetzt  zu  werden.  — v.  1650:  mein  des  soll  dasselbe  sein  wie 
H.s  des,  M.s  deis.  — v.  1672:  darauf,  dass  hier  ein  fehler  steckt, 
hat  mich  erst  Roethe  aufmerksam  gemacht.  — v.  1677  an  der 
zit  nach  1761  on  der  vnztt.  — v.  1692:  vielleicht  ist  ez  zu 
streichen,  denn  mit  maneger  hande  blüete  gemnoset  ist  doch  nur 
das  gras,  nicht  die  waldbäume.  — mit  v.  1724  bin  ich  noch 
nicht  zufrieden;  dass  aber  von  dem  aus  von  diu  entstellt  ist, 
scheint  nach  101,  wo  die  gleiche  Verderbnis  vorliegt,  sehr  wahr- 
scheinlich 2.  an  H.s  emendation  ist  mir  vor  allem  das  scheinbar 
parallele  des  — des  mit  verschiedenen  werten  anstöfsig. — v.  1742  I. 
riet’.  — V.  1748:  wie  der  sdireiber  für  gut  mhd.  es  enst  1668  die 
uns  nhd.  geläuUge  ausdrucksweise  es  sey  dann  wählt,  so  hat  er  hier 
für  es  enfilege  sich  mir  geschrieben  es  füege  sich  mir  dann;  den 
Schluss  der  zeile  hat  er  ferner  entstellt,  indem  er  statt  des  reim- 
worls  so  das  noch  aus  der  folgenden  zeile  vorausnahm,  das  von 
M.  H.  in  den  teil  gesetzte  dannoch  (hs.  dann  noch)  setzt  sich  also 
aus  zwei  unechten  bestaudleilen  verschiedener  herkunft  zusammen. 

— V.  1761  erkannte  H.  richtig,  dass  nichizit  (Uber  nuzit,  ver- 
lesen) aus  unzit  entstellt  sei,  er  übersah  aber  — oder  verschmähte 
wegen  ‘Überladung  des  versfufses’?  — die  bequeme  Umänderung 
von  mich  annders  in  michz  an  der.  — v.  1780  neben  meinem 
Vorschlag  sol  (er)  die  rede  rihten  lässt  sich  auch  der  von  H.  mit 
der  modißcation  sol  {sich)  diu  rede  rihten  verteidigen. 

* vgl.  1588  dat  laat  ein  michel  wunder  und  v.  IGOOff  ich  wane  ein 
wunder  hie  geschiht  da  man  immer  von  taget  bit  der  ßingtte  tac  taget: 
also  ein  starker  ausdruck  wäre  schon  zulässig. 

‘ vgl.  auch  die  übrigen  entstellungen  des  altertümlichen  von  diu: 

254  winn  die,  t499  von  dannen,  1772  vnd  da. 
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ln  der  einleilung  zu  MvC.  bitle  ich  zwei  kleine  versehen  zu 
berichligen ; s.  viii  z.  15  v.  u.  I.  ‘e)  in  4 füllen  (2.  33.  1042. 
1365)’.  — s.  XXII  z.  11  V.  0.  1.  ‘ösllichen’. 

0 Die  von  RMMeyer  ADB.  35,670  angedeulele  müglichkeit, 

der  Moriz  von  Craon  sei  ein  teil  des  verlorenen  und  sehniichst 
gesuchten  Umbehangs,  würde  in  der  sprachlichen  beschalTen- 
heit  des  gedichtes  kein  hindernis  finden,  wahrend  das  bekannte 
Salmannsweiler  fragment  schon  um  seines  alemannisch  gefärbten 
strengen  oberdeutsch  willen  nicht  gut  von  dem  Pfälzer  Bligger 
von  Steinach  herrühren  kann,  aber  freilich  ist  auch  die  neue 
hypolhese  hinfällig,  sobald  mein  datierungsversuch  für  den  MvC., 
vor  allem  der  nachweis  der  bekanntschafl  mit  dem  Tristan  aner- 
kennung  findet,  mit  andern  einwänden  will  ich  erst  hervor* 
treten,  wenn  Meyer  selbst,  von  mir  nicht  überzeugt,  sich  ent- 
schliefsen  sollte,  die  ausführliche  begründnng  seiner  ansicht  noch 
jetzt  dem  druck  zu  übergeben,  sie  hat  mir  im  manuscript  Vor- 
gelegen, aber  mich  trotz  mancher  feinen  eiuzelbeobachtung  nicht 
zu  überzeugen  vermocht. 

2.  Peteb  von  Staufen bebu. 

Hier  noch  weniger  als  beim  vorausgehnden  gedieht  beab- 
sichtige ich  jede  einzelne  abweichung  etwa  von  Jänickes  text  zu 
begründen,  es  liegt  mir  mehr  daran,  au  ausgewählten  beispielen 
und  gruppen  von  solchen  zu  zeigen,  welcherlei  beobachtungen 
und  gesichtspuncle  mich  zu  einer  im  verlaufe  der  arbeit  noch 
mehr  und  mehr  gesteigerten  heranziehung  der  druckversion  ge- 
führt haben,  die  mehrzahl  der  einzelentscheidungen  mag  sich  dann 
selbst  rechtfertigen ; nicht  alle  lassen  sich  mit  gründen  verteidigen. 

Aber  zunächst  ein  paar  worte  zur  erläuternng  und,  wo  nötig, 
einschräukung  des  auf  s.  ixl  f Uber  die  Spaltung  unserer  Über- 
lieferung vorgelragenen.  die  mOglichkeit,  dass  ein  und  der- 
selbe Schreiber  der  Urheber  zweier  abweichenden  Versionen  sein 
künne,  habe  ich,  da  ich  ähnliches  bisher  nirgends  ausgesprochen 
fand,  scharf  betont,  vielleicht  etwas  schärfer,  als  es  gerade  zur 
erläuterung  des  vorliegenden  textes  nötig  oder  auch  nur  nützlich 
war.  denn  ich  bin  keineswegs  der  ansicht,  dass  unsere  beiden 
Versionen,  die  hs.  von  ca  1440  und  der  druck  von  ca  1483,  nun 
direct  aus  derartigen  zwillingscopien  von  ca  1320  geschöpft  seien, 
es  können  recht  wol  zwischen  h und  h*,  d und  d*  ein  oder  mehrere 


4 


Digitized  by  Google 


106 


PETEH  VON  STAUFENBERG 


Zwischenstufen  liegen,  die  auch  ihrerseits  die  zahl  der  abweichungen 
vermehrten,  ja  um  gewisse  variantengruppeu  vermehrten,  die  aus 
der  Seele  meines  urcopisten  allein  heraus  keine  erklärung  finden 
würden,  denn  es  ist  zb.  mindestens  nicht  wahrscheinlich,  dass 
dieser  bei  der  herslellung  der  einen  copie  wOrter  und  worlformen 
grundsätzlich  beseitigte,  die  er  bei  einer  andern  ohne  anstand 
durchgehn  liefs.  so  wird  in  d beidemal  der  grobmundartliche 
reim  gen:  nen  (=«  g^eti : nemen)  eliminiert  durch  äuderungeu,  die 
sich  recht  unbeholfen  ausnehmen  ' : 

h d 

733  man  weite  dir  ein  ewip  gen.  man  welle  dir  ein  elich  weih  geben. 

to  soUu  dine  briieder  nen  eo  nym  dein  bruder,  merck  mich  eben 
885  du  toll  f'rilich  min  muomen  nen  du  soll  meine  mumen  nemen 

die  ich  nie  I iirsien  wolle  gen.  diemochteeinemfurstenwolgezemen^. 

eine  sprachliche  rohheit  aus  h,  der  wir  in  Jänickes  texte  üfler 
begegnen,  habe  ich  dagegen  nicht  als  berechtigt  anerkannt:  ich 
meine  die  analogische  Verlängerung  einsilbiger  würler,  vor  allem 
substantiva,  um  ein  angelügtes  e:  es  kann  weder  zufall  noch 
lendenz  von  d sein,  wenn  hier  alle  diese  formen  wie  bürge 
(d  uesle  3)  539,  diewyten  lande  (d  der  teilen  well  Am)  611,  Älluff 
denselben  hofe  (d  gar  schiere  do  ze  hove)  764,  künge  (d  künig) 
796.  959,  hare  rouffen  (d  har  er  ziehen)  1042  fehlen,  ohne  dass 
doch  jemals  der  vers  geschädigt  erscheint,  es  ist  auch  gewis 
kein  zufall,  dass  gerade  in  den  plusverseu  von  b sich  diese 
formen  noch  widerholt  zeigen,  so  618*  wünsche,  698’’  fründe. 
man  hat  es  hier  zweifellos  mit  einer  eigentümlichkeil  der  inutlerhs. 
von  h zu  tun:  aber  es  ist  immerhin  nicht  ausgeschlossen,  dass 
derselbe  Schreiber  bei  einer  ersten  copie  wort  für  wort  der 
Vorlage  abschrieb,  bei  einer  spätem  die  zum  füllen  des  verstüfses 
so  bequemen  formen  seines  eigenen  brauchs  hier  und  da  un- 
willkürlich einmengte,  wie  sie  ihm  auch  in  eigenen  zusatzversen 
unterliefen. 

Diese  plusverse  von  h habe  ich  fast  sämtlich  ausgeschieden : 
sie  enthalten  regelmäfsig  eine  zerdehnung  des  ausdrucks,  ein  hiu- 
zerren  der  Situation,  die  nur  in  dem  einen  falle  524*’’  um  einen 

‘ ich  gebe  die  als  echt  erkannte  la.  in  der  Schreibung  meiner  ausgabe. 

* das  braucht  doch  der  könig  nicht  von  seiner  nichte,  der  herzogin  von 
Kärnten  zu  sagen!  , 

* vgl.  hierzu  speciell  noch  s.  109. 
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kleinen  zug  bereichert  wird:  der  ritter  opfert  einen  ganzen  gülden 
auf  den  altarl  dass  sie  sich  mehrfach  in  der  verdächtigen  nähe 
der  illustrationen  zeigen,  habe  ich  einl.  s.  zl  hervorgehoben:  man 
¥ konnte  diesen  grund  nur  umkehren,  wenn  es  der  einzige  wäre,  der 
ausdruck  ist  oft  äufserst  unbeholfen,  wie  zb.  636‘~'‘  Al$  sy  do  fröii 
gehattent  vil  Mit  liep  und  fröid  und  satempil,  Ze  lut  uff  einen 
tag  allein  Nament  sg  in  an  ein  ein.  und  in  den  14  reim* 
paren  tritt  ttberrascheud  viel  grobdialectisches  zu  tage,  freilich 
lauter  elsässische  bindungen  des  14  jhs.,  aber  doch  zum  teil  solche, 
die  der  dichter  sonst  nie  wider  im  reim  verwendet,  so  steht  durchaus 
isoliert  mol : sol  (d  : o vor  ZI)  464•^  das  einsilbige  praeteritum 
hat  (:  statt)  618',  das  part.  praet.  guin  618®  (und  Variante  zu  601), 
der  gebrauch  von  siten:biten  als  klingender  versschluss  636',  die 
schroffe  apokope  gezem  : nem  636‘^'‘,  die  leichtere  des  adv.  wit 
(:xit)  618". 

Nur  6ine  pluspartie  von  h habe  ich  aus  guten  gründen  aul- 
genommen: V.  643 — 656.  freilich  liegt  auch  hier  nur  eine  breit 
ausgesponnene  rede  vor,  die  wir  als  vorerwogen  bereits  aus 
628 — 634  kennen;  aber  zunächst  fehlen  die  üblichen  Verdachts- 
momente: a)  vers  und  ausdruck  sind  ohne  anstofs,  die  7 reim- 
pare  enthalten  nicht  6ine  sonst  unbezeugte  bindung,  während  oben 
auf  14  mindestens  5 kamen;  b)  es  ist  keine  illustration  in  der 
nähe,  weiterhin  aber  wird  gerade  durch  diese  partie  von  h eine 
lesart  von  d im  unmittelbar  vorausgehnden  abschnitt  bestätigt. 
Petermanns  brüder  bedauern  seine  ehelosigkeit  und  beklagen,  dass 
er  voraussichtlich  ohne  leibeserben  sterben  wird: 

631  daz  er  auch  lat  kein  kindelinl 

daz  muoz  uns  iemer  schände  sin.  schaden  b (J.) 
vil  gerne  im  git  ein  fürst  sin  kint, 
davon  wir  alle  geret  sinl.  beraten  h (J.) 

der  dichter  ist  schon  etwas  weitblickend,  indem  er  die  herreu 
an  die  müglichkeit  einer  fürstlichen  heirat  ihres  bruders  denken 
lässt:  b geht  noch  weiter,  wenn  er  ihnen  höchst  materielle  er- 
wägungen  dabei  unterschiebt,  aber  gerade  auch  h in  seinen  plus- 
versen  bestätigt  dann  wider  die  lichtigkeit  der  obigen  la.  von  d 
645  soltestu  vor  zite  gan 

und  kei/ien  erben  nach  dir  lan, 

daz  were  uns  allen  schände  und  leit. 

so  ist  noch  manig  fürst  gemeit 


Digitized  by  Google 


108 


l'ETEÜ  VON  STAÜFENBEKG 


der  dir  sin  tohler  gunde  wol. 


652  des  habenl  er  die  fründe  din. 
natürlich  reicht  diese  letztere  ernrägung  nicht  als  beweis  der 
echtheit  aus,  denn  die  einschiebung  der  verse  643 — 656  in  h 
konnte  ja  immerhin  auf  einer  frühem  stufe  der  Überlieferung 
erfolgt  sein,  als  die  Verderbnis  von  v.  632.  634. 

Einen  noch  sUirkern  Widerspruch  zur  Situation,  wie  ihn  hier  h 
bietet  und  J,  reproduciert,  weisen  v.  483  f auf.  der  ritler  und 
die  dame  haben  (von  v.  313  ab)  zusammen  im  grase  gesessen; 
Jetzt  steht  er  auf  und  hebt  galant  auch  die  fee  in  die  höhe,  so 
richtig  d:  huob  — mit  zvhlen  von  der  erde,  h (J.)  aber 
schreibt:  saste  — nider  uf  die  erde. 

Solche  fehler  begeht  ein  Schreiber,  der  seinen  text  genau 
genug  zu  kennen  glaubt,  um  sich  nach  erneuter  durchlesung 
gelegentlich  streckenweise  dem  eigenen  gedtlchlnis  zu  überlassen, 
und  dieselbe  sorglose  nachlässigkeit  tritt  weiterhin  in  einer  grofsen 
feblergruppe  von  h zu  tage,  aus  der  J.  nur  den  kleinern  teil  be- 
richtigt hat.  wir  sahen  oben,  wie  h — so  will  ich  kurzweg  auch  h* 
bezeichnen  — in  den  einschubversen  sich  recht  saloppe  wider- 
holungen  von  Wörtern  und  ausdrücken  gestattet,  wie  636'^  fröid  — 
frOid,  637*''  allein:  an  ein  ein,  618^  lieben  fründen  — 621 
lieben  fründen.  dieselbe  gleichgiltigkeil  von  äuge  und  ohr  gegen 
die  widerkehr  gleicher  oder  engverwanter  Wörter  tritt  nun  auch 
im  ganzen  übrigen  h-text  hervor:  wir  würden  sie  wahrscheinlich 
dem  dichter  zuschieben,  wenn  wir  nicht  zum  glück  d zur  controle 
besafseu.  ich  gebe  eine  auswahl  solcher  Sünden  von  h,  beson- 
ders aus  Partien,  wo  sie  sich  häufen. 

212  schöner  xoip  — 215  schöner  xd ip  (schöner  bilde  d) 

216  lichten  (claren  d)  — 217  Hehlen 

232  wunebar'  (rosevar  d)  — 233  wunecliches 

247.  48  zwar  (dar  d)  : war 

284  der  rilter  (sin  her  re  d)  — 287  der  ritler 

311  nider  — 313  nider  (beide  d) 

373  nach  dem  xcillen  min  — 378  dem  xoillen  (der  lere  <\)  min 
385  dinentot  — 3S1  dinen  jüngsten  (den  jutigestlichend)  tag 
388  gekrenken  — 389  krenker  (schicer  di.  sxoecher  d) 

' ursprünglicli  wol  wunnei'ar. 
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602  rillerlichen  {der  lugenlhafle  d)  — 603  rill  erlichen 

(wnnneclichen  d) 

1077  vol  zühle  {bescheiden  d)  — 1078  zühtedichen. 
f in  gewis  der  hälfte  aller  beispiele  bietet  der  druck  die  Variation 

' an  erster  stelle,  daraus  ist  zweierlei  zu  schliefsen:  1)  dass 

zum  mindesten  diese  Varianten  nicht  von  d*  eingeführt  sein  wer- 
den, denn  wer  unter  dem  schreiben  einen  gleichförmigen  ausdruck 
zu  variieren  strebt,  wird  dies  in  der  rcgel  bei  der  widerholung, 
nicht  aber  beim  ersten  auftreten  des  wertes  ausfOhren;  2)  dass 
h*  würklich  gröfsere  absälze  überlas  und  dann  niederschrieb; 
wären  es  immer  nur  ein  oder  zwei  verspare  gewesen,  so  hätte 
zwar  sehr  leicht  der  vorangehnde  ausdruck  sich  den  folgenden 
unterjochen  können , die  häufigkeit  des  umgekehrten  Verhältnisses, 
sozusagen  der  regressiven  assimilation  wäre  damit  nicht  erklärt. 

Da  sich  die  Überschriften  sogut  wie  die  abbildungen  bereits 
im  archetypus  unserer  Überlieferung  vorfanden,  so  kann  auch  ihr 
ursprünglicher  Wortlaut,  sobald  er  sich  durch  Übereinstimmung 
von  hd  ermitteln  lässt,  gelegentlich  über  die  echtheit  oder  uu- 
cchtheit  einer  la.  entscheiden  oder  doch  zur  controle  einer  aus 
andern  gründen  getroffenen  entscheidung  dienen,  das  ist  zb.  der. 
fall  bei  v.  539:  die  Überschrift  (s.  laa.  zu  539.  543)  bietet  nach 
hd  uf  die  vesle,  und  sie  hat  diesen  ausdruck  offenbar  entlehnt 
aus  v.  539,  wo  er  ebenso  in  d lautet,  während  h (J.)  dafür  bürge 
hat.  gegen  dies  bürge  und  mithin  gegen  die  annahme,  dass 
umgekehrt  etwa  d den  vers  nach  der  Überschrift  geändert  haben 
könnte,  sprechen  folgende  crwägungen:  1)  die  oben  s.  106  betonten 
bedenken  gegen  alle  derartigen  formerweiterungen  in  b,  2}  Staufen- 
berg ist  auch  V.  172  als  sin  liebe  vesle  guol  eingeführt  worden, 
während  der  ausdruck  bürg  sonst  im  gcdichte  nicht  überliefert  ist. 

Wer  den  text  bei  Culemann  mit  dem  bei  Engelhardt  ver- 
gleicht, wird  d nicht  gerade  im  verdacht  eines  metrischen  revisors 
haben:  die  verse  der  hs.  lesen  sich  im  grofsen  und  ganzen  ent- 
schieden besser  als  die  des  druckes.  wo  also  d trotzdem  einen 
bessern,  glättern  vers  bietet  als  h,  da  dürfen  wir  ihn  in  der 
regel  ohne  anstand  aufuehmen.  ein  paarmal  tritt  noch  eine  be- 
stätigung  von  aufsen  hinzu:  v.  387  biz  än  den  jüngesllichen  lag  A 
kommt  wörtlich  so  öfter  bei  Kourad  von  Würzburg  vor';  v.  858 

' s.  m.  eint.  s.  l anni.  2,  wo  übrigens  v.  6o8  zu  streichen  und  durch 
den  oben  angeführten  v.  SäS  zu  ersetzen  ist. 
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ez  ist  alsö  geoäilen  d ist  genau  — Silv.  5080.  im  erstem  falle 
fehlt  in  b der  auftact,  im  letztem  ist  er  zweisilbig,  der  dichter 
als  ein  treuer  schüler  Konrads  strebt  aber  nach  regelmafsigem 
Wechsel  von  Senkung  und  bebung,  und  wo  diese  von  d geboten 
wird,  bin  icb  dem  drucke  meistens  gefolgt,  auch  auf  die  gefabr 
hin,  dass  dadurch  ein  und  der  andere  von  d*  (Öfter  unwillkürlich 
als  absichtlich)  geglättete  vers  in  meinen  text  geraten  mochte, 
denn  eine  gewisse  mechanische  ueigung,  den  vers  auf  die  rechte 
Silbenzahl  zu  bringen,  ist  fUrd*  nicht  abzuleugnen:  zb.  in  dem  aller* 
dings  durchaus  vereinzelt  dastehnden  archaischen  v.  520  nach  älter 
geuxfnhett  hat  d ein  unpassendes  seiner  eingeschoben,  hier  zu  un- 
bedingter Sicherheit  zu  gelangen,  ist  unmöglich,  denn  unser  poet 
ist  wie  im  stil  so  in  der  metrik  epigone  und  gehört  einer  Über- 
gangszeit an.  so  klar  es  ist,  dass  er  den  zweisilbigen  aullact 
meidet,  so  habe  ich  doch  v.  460  so  geschäch  mir  nie  so  leide  den 
leichten  fall  eines  solchen  nicht  gegen  bd  beseitigen  mOgen.  von 
den  lällen , in  welchen  ein  mbd.  wortbild  im  versausgang 
klingend  gebraucht  erscheint ',  hätte  ich  (aulker  435  f,  wo  ich 
von  h und  Jänicke  abweiche}  mit  bilfe  von  d wol  noch  einen  oder 
den  andern  (zb.  397  f)  eliminieren  können : da  aber  andere  bei- 
spiele  (wie  vor  allem  1007  Q unanfechtbar  gesichert  sind,  habe  ich 
der  Versuchung  widerstanden 

Wenn  icb  auch  im  voranstehnden  über  einige  gesichtspuncte, 
die  mich  bei  der  auswahl  der  lesarten  geleitet  haben,  praecise 
auskunft  geben  konnte,  so  bin  ich  doch  weit  entfernt  davon, 
aufgaben  wie  dieser  gegenüber  nach  festen  regeln  und  grund- 
sätzen  zu  streben,  an  die  ich  mich  selbst  binden  mochte 
und  deren  Verletzung  mir  ein  kritiker  zum  vorwurf  machen 
dürfte,  ich  scheue  mich  vielmehr  ganz  und  gar  nicht,  mein 
verfahren  ausdrücklich  als  ein  eklektisches  zu  bezeichnen:  der 
dichter  ist  mir  hier  wie  sonst  interessanter  und  wichtiger  er- 
schienen als  die  Schreiber  und  setzer,  und  wo  ich  nach  dutzend- 
facher  lectUre  des  werkchens  aus  meinem  — gewis  noch  immer 
subjectiven  — Verständnis  seiner  eigenart  heraus  glauben  durfte, 

'■  tugent : jugenl  25  f.  erhaben  : durchgraben  235  f.  knaben  : haben 
273  f.  tage  : sage  397  f.  gebent : widerstrebent  879  f.  lüge  : trüge  1007  f. 

* ich  trage  noch  ein  paar  kleinere  änderungen,  meist  correctnrverseheo, 
nach:  v.  76  I.  davon.  — v.  85  I.  zornig.  — v.  282  1.  not  so  und  dafür  la. 
note  h (J.)  — V.  534  I.  hiemit.  — v.  570  I.  sü.  — v.  989  1.  künig. 


i. 
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das  richtige  gefunden  zu  haben,  da  habe  ich  es  genommen,  gleich- 
viel von  wem  es  geboten  wurde. 

Marburg,  Weihnachten  1893.  EDWARD  SCHRÖDER. 

LÜCKENBÜSSER. 

1.  Aus  DER  NACHGESCHicHTB  DES  WiGALOis.  BUS  der  inhalt- 
reichen  eiuleitung  zu  Beneckes  ausgabe  des  gedicbtes  s.  xxix  ff 
(vgl.  auch  Wackernagel -Martin  ii  42,  § 96  anm.  2;  Koberstein 
11^  167,  § 209  anm.  2)  wissen  wol  die  meisten  leser  von  der 
bearbeitung  des  Volksbuchs  in  jüdisch  - deutschen  reimen:  ‘Ein 
schön  Maase.  Von  König  Artis  Hof.  ....  Und  von  dem  be- 
rühmten Ritter  Wieduwilt  als  deren  autor  (denn  so  fasse 

ich  das  ‘gestalt  durch’  am  Schlüsse  des  prologs  mit  Benecke  gegen 
Wackernagel  auf)  sich  der  Schreiber  Josel  Witzenhausen  nennt, 
dass  er  gegen  ende  des  17  jhs.  geschrieben  habe,  wie  bei  Kober- 
stein aao.  steht,  ist  jedesfalls  unrichtig:  die  arbeit  wird  vielmehr 
noch  ins  16  jb.  fallen,  man  kennt  das  werk  seither  nur  aus 
JChphWagenseils  Belehrung  der  judisch-teutscben  red-  und  Schreib- 
art (Königsberg  1699)  s.  157 — 302,  und  hier  erfährt  man  leider 
gar  nichts  über  den  zu  gründe  liegenden  druck.  Wagenseils  aus- 
gabe wurde  — sonderbar  genug  — widerholt  in  den  Erzehlungen 
aus  dem  beldenalter  teutscher  nationen,  Danzig  1780,  s.375 — 509. 
uud  noch  einige  jahre  später  fiel  sie  einem  anonymen  schrift- 
steiler  in  die  bände,  der  den  text  abermals  der  reime  ent- 
kleidete und  daraus  ein  wunderliches  und  unerfreuliches  mach- 
werk  schuf:  ‘Vom  Könige  Artus  und  von  dem  bildschönen  Ritter 
Wieduwilt.  Ein  Ammenmärchen.  (Vignette.)  Leipzig,  im  Verlage  der 
Dykischen  Buchhandlung  1786'  — 264  ss.  kl.  8“  in  guter  aus- 
stattung  (exemplar  in  der  Marburger  Universitätsbibliothek),  der 
Widmung  an  die  ‘tugendsame  Jungfer  Gertraud’  folgt  eine  erste 
Vorrede  an  dies  sein  ‘herzallerliebstes  ammenmUtterclien’,  dann 
eine  ‘nachriebt  an  die  herreu  rezensenten’,  scbliefslich  ein  ‘zuruf 
au  die  leseweit’,  eins  immer  gespreizter  als  das  andere,  das 
erste  stück  ist  datiert  ‘Berlin  den  7 febr.  1786’  und  ohne  namen 
unterzeichnet  ‘Dein  ewig  dankbarer  Sekretär  bey  — ’.  die  ge- 
schichte  selbst  wird  in  3 wochen  zu  je  7 ‘abeudstündeben’  er- 
zählt in  dem  sattsam  bekannten  ironisch  naiven,  mit  gesuchten 
auachronismen  und  satirischen  Witzeleien  gespickten  tone,  mit  dem 
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die  aufklarungszeit  die  well  des  rillerlumes  zu  tractiereo  lieble, 
so  reiclu  die  gescbicbtc  der  eutslelluug  des  alten  Werkes  — prosa- 
auflOsung,  jlldisch-deulsche  kniltelreime,  travestierende  prosa  — 
hinein  in  die  zeit  seiner  wissenschartliclien  Widerentdeckung,  denn  < 
schon  Gottsched  und  Bodmer  kannten  das  original,  von  dem  dann 
1784  JChpliAdelung  die  erste  ülTentliche  künde  und  ca  1787 
ChpbHMyller  umfangreiche  lexlproben  gab  (vgl.  vdHagen  und 
Bilscbing  Litt.  grdr.  s.  135.  142). 

2.  Der  alte  drdck  des  pfaffen  Amis.  Zs.  30,  376  IT  hat 
Sleinmeyer  zeileugctreu  das  einzelne  blatt  eines  alten  Amis- 
druckes  reproduciert,  das  auf  der  Münchener  hof-  und  Staats- 
bibliothek als  ‘inc.  s.  a.  1719"“  4®’  aufbewahrl  wird,  die  elsäs- 
sische  herkunft  des  druckes  erkannte  St.  sofort,  nur  fehlte  es 
ihm  an  material  zur  feststellung  der  ofticin.  ich  selbst  habe  das 
fragment  vor  Jahren  nach  Berlin  entliehen  und  erinnerte  mich 
der  majuskeln,  insbesondere  des  merkwürdigen  anliqua-W  mit 
einwärts  gekrümmten  häkchen  und  des  M noch  recht  genau, 
als  ich  vor  kurzem  die  gleichen  letlern  in  verschiedenen  drucken 
von  Job.  Prüss  d.  ä.  von  Slrafsburg  widerfand,  die  direclion  der 
kgl.  hof-  und  Staatsbibliothek,  deren  eutgegenkommen  ich  immer 
von  neuem  dankbar  zu  rühmen  habe,  gab  mir  auf  wünsch  als- 
bald gelegenheit,  das  fragment  mit  der  Melusine  des  Job.  Prüss 
(vgl.  meine  Zwei  altdeutschen  rittermseren  s.  xxxiii)  in  dem  Ber- 
liner exemplar  (Yu  751)  zu  confronlieren  und  so  zu  bestätigen, 
was  ich  gleich  beim  ersten  anblick  des  Staufenbergers  aus  Douau- 
esebiugen  (d'  meiner  ausgabe)  vermutet  halte.  Job.  Prüss  d.  ä. 

(vgl.  Ch.  Schmidt  R6p.  bibliogr.  Strasbourgeois  iii)  hat  gedruckt 
von  1480 — 1511.  ich  vermute  aber,  dass  der  druck  des  Amis 
auch  zeitlich  nicht  weil  absteht  von  dem  der  Melusine,  und  da 
dieser  in  das  Jahr  1483  zu  fallen  scheint,  so  wird  man  an- 
nähernd so  auch  den  Amis  datieren  dürfen. 

E.  S. 
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Heinzeis  gehaltvolle  schrift  über  den  könig  Orendel  enthält 
einen  ahschnitt  ‘Entwicklung  der  Orendelsage’,  der  verfrüht  er- 
scheint, weil  darin  der  nordische  Aurvandil  keine  stelle  findet', 
mit  der  Helenalegende  allein  lässt  sich  nicht  auskommen.  zwar 
die  heimkehrsagen , auf  die  man  bisher,  verfuhrt  durch  einzelne 
anklänge  an  die  Odyssee,  das  augenmerk  gerichtet  hat,  müssen 
aus  dem  spiel  bleiben,  aber  eine  bekannte  märchengruppe  kommt 
in  betracht,  über  die  wir  der  kürze  halber  auf  Leskien  ^ und 
Brugmann  Litauische  Volkslieder  und  märchen  nr  9 und  Cosquin 
Contes  populaires  de  Lorraine  nr  12  verweisen,  auch  Buovo  von 
Antona,  dessen  ähnlichkeit  mit  dem  Orendelgedicht  H.  s.  30  her- 
vorhebt, gehört  hierher,  und  zwar  zu  den  Versionen  mit  der  un- 
getreuen  frau,  die  ihr  kind  durch  gifl  aus  dem  weg  räumen 
will  (Cosquin  i 142);  mir  ist  er  nur  in  der  abgeleiteten  fassung 
des  russischen  Volksbuches  bei  Dietrich  s.  68fT  zur  hand,  doch 
ist  das  wol  von  keinem  wesentlichen  belang,  da  im  nachstehnden 
ohnehin  nur  umrisse  angedeutet  werden  können;  sie  dürften  ge- 
nügen für  den  versuch,  der  hier  gewagt  werden  soll,  aus  der 
litterarischen,  halbgelehrten  Uherwucherung  den  alten  volksmäfsigen 
kern  herauszuschälen,  nach  dem  sich  das  gedieht  henennt. 

Orendel,  der  in  unscheinbarem  gewand  an  den  hof  zu  Jeru- 
salem kommt,  durch  tapfre  taten  in  turnier  und  feldschlacht  sich 
hervortut,  wobei  ihm  engelshände  dienstbar  sind,  endlich  (nach 
dem  kampf  mit  Pelian , wie  der  russische  Bowa  beim  auszug  wider 
Lukoper,  Dietrich  s.  86)  den  beharrlich  verschwiegenen  namen 
verrät  und  mit  der  hand  der  kOnigin  zugleich  den  thron  ge- 
winnt — das  ist,  in  den  hauptzügen  deutlich  erkennbar,  der 

* die  nachstehnden  aasführungen  sind  einer  besprechnng  von  Heinzeis 
Schrift  entnommen,  die  für  den  Anz.  f.  d.  a.  bestimmt  war,  aber  trotz  ihrer 
gedrängtheit  zu  umfänglich  geriet,  die  arbeit  war  im  october  abgeschlossen, 
vor  dem  erscheinen  von  EHMeyers  Quellenstudien  zum  Orendel  (Zs.  37,  325  ff), 
aachträge,  die  seither  hinznkamen,  sind  in  eckige  klammern  eingeschlossen, 
zu  einer  den  Stoff  bequemer  vorlegenden  neubearbeitung  fehlt  die  zeit,  gut 
wäre  es  deshalb,  vor  dem  lesen  wenigstens  den  inhalt  von  KHM  nr  136  ‘Eisen- 
hans'  im  gedächtnis  aufzufrischen, 

’ citierl  als  Leskien,  wiewol  meistens  Woliners  anmerkungen  ge- 
meint sind. 

Z.  F.  0.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  8 
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miirchentypus  von  ‘Eisenbans’  oder  ‘Goldener’  oder  ‘Werweifs’, 
nur  dass  das  märchen  statt  der  engel , die  auch  in  dem  gleichfalls 
hierher  gehörigen  Robert  dem  teufel  auftreteo,  einen  hilfreichen 
eisenmann,  waldmenschen  oder  dgl.  nennt,  die  stummbeit  Roberts 
des  teufels,  welche  anderwärts  durch  eine  auf  das  stereotype  'weifs 
nicht’  sich  beschränkende  Schweigsamkeit  ersetzt  ist,  stammt  aus 
solchen  märchen,  die  von  stumm  ertragener  alptraumqual  handeln, 
und  ist  nur  für  einen  teil  unserer  gruppe  characteristisch.  wenn 
aber  im  russischen  märchen  (Afanassieff  vii  117)  dem  beiden  auf 
sein  ne  znajn  (‘weifs  nicht’)  erwidert  wird:  ‘dann  sei  du  eben 
der  Nesnajko’,  so  hat  das  sein  gegenstück  im  Orendel  (842 ff):  ‘6ot 
ffrüez  iuch,  her  Grdwer  roc,  ich  kan  iuch  nü  anders  nennen,  wetz 
gol\  Ob  ich  iuch,  her,  erkante,  wie  gern  ich  iuch  anders  nantel  statt 
des  grauen  rockes  verwenden  die  märchen  ochsenbaut  und  blase 
(Afan.  VII  116),  andere  tierhäute,  sogar  menschenhaut,  die  auch  im 
Morolf  eine  rolle  spielt,  blase,  strohkappe  udgl.  (Rätsel  der  Sphinx 
II  144. 147).  nachdem  Orendel  den  Merzian  in  die  wüste  Schalung 
gejagt  hat,  ruht  er  vierzehn  tage,  ähnlich  wie  Bowa  sich  von 
seinen  kraftwerken  durch  einen  vieltägigen  märchenschlaf  erholt, 
wenn  bei  drohender  gefahr  Bride  in  des  Graurocks  kemenate 
tritt,  ihn  fragt,  ob  er  schlafe,  und  auf  seine  verneinende  antwort 
ihm  ansagt,  dass  eine  grofse  heeresmacht  heranrücke,  so  ist  das 
ein  zug,  der  ganz  ähnlich  im  russischen  märchen  begegnet 
(Dietrich  s.  46.  48);  in  einem  kleinrussischen  lässt  sich  Nesnajko 
von  der  kOnigstochter  durch  einen  nadelstich  in  die  wange  auf- 
wecken (Leskien  s.  541).  der  jungfräuliche  ehestand  Orendels  mit 
Bride  ist,  wie  II.  s.  32  richtig  sieht,  in  asketischem  sinn  ge- 
meint; aber  als  motiv  stammt  er  aus  unserm  märchenkreis  (vgl. 
Beuves  bei  H.  s.  30.  33;  Gonzenbach  nr  26  und  67):  der  ‘grind- 
kopf’  weifs  nämlich,  dass  die  braut  seine  Schwester  ist,  oder  der 
‘gänsejunge’  hat  schon  eine  frau,  gerade  wie  Beuves.  auch  daran 
ist  zu  erinnern,  dass  das  trennende  schwert  auf  dem  ehebett  der 
kOnigstochter  typisch  ist  für  das  zweibrüdermärchen  (Gonzenbach 
II  230;  vgl.  Gervasius,  hsg.  v.  Liebrecht  101 Q;  dieses  aber  kommt 
hie  und  da  mit  Zügen  aus  unsrer  gruppe  ausgestattet  vor,  in  den 
‘Goldkindern’  (KIIM  nr  85)  hüllt  sich  der  goldene  prinz  in  ein 
barenfell,  oder  der  held  erwirbt  die  prinzessin,  wie  unser  Oren- 
del usf.,  im  turnier  (Gonzenbach  nr  39;  Vernaleken  bei  Cosquin 
I 72;  Sommer  nr  7;  vgl.  auch  Wolf  Deutsche  märchen  und  sagen 
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nr  27  mit  Cosquin  aao.):  ein  einOuss  von  dieser  Seite  wäre  also 
nicht  undenkbar. 

Das  märcben  kennt  nebenfiguren,  in  der  regel  Schwäger  des 
beiden,  die  auf  diesen  mit  Verachtung  berabsehen,  aber  sich  von 
ihm  das  mal  der  knechtschaft  aufprägen  lassen,  damit  er  ihnen 
gestalte,  sich  mit  seinen  Verdiensten  zu  schmücken  (Gonzenbacli 
II  240  anm.  2;  Grundtvig,  Ubers,  v.  Leo  s.  245;  Germ.  15,  180). 
ihnen  entsprechen  die  beiden  Sudan  und  Merzian;  jener  behandelt 
Orendel  als  ' vilzgehüren\  dieser  erklärt  ihn  für  seinen  eigen- 
knechl,  wird  aber  nachmals  durch  Bride  auf  gnade  und  Ungnade 
dem  angeblichen  Sklaven  überlassen,  wenn  Orendel  die  beiden 
beim  spiel  antrifft,  so  ist  das  dieselbe  Situation  wie  im  klein- 
russischen  märcben  bei  Leskien  s.  541  (vgl,  ebd.  s.  540  die  karten- 
spielenden schlossfrauen,  denen  der  held  prächtige  kleider  abge- 
winnt). dem  verachteten  niärchenhelden  gibt  man  am  kOnigshof 
ein  schlechtes  pferd  und  unbrauchbare  waffen  (Peter  Volkstümliches 
aus  Österreichisch -Schlesien  ii  184;  Wolf  Hausmärchen  s.  282  f; 
Asbjörnsen  und  Moe  i 95;  Germ.  15,  180;  Grundtvig-Leo  244. 
247;  Zingerle  i*  161),  die  er  dann  insgeheim  mit  der  wunder- 
baren, vom  hilfreichen  Eisenhans  udgl.  dargereichten  ausrUstung 
vertauscht,  an  das  letztere  märcben  gemahnen  noch  die  goldnen 
schuhe,  die  Orendel  vom  engel  empfängt,  der  tausch  der  rosse  da- 
gegen vollzieht  sich  in  andrer  weise:  der  dichter  lässt  das  tier,  das 
Merzian  dem  Graurock  leiht,  kein  verkrüppeltes  sein,  sondern  ein 
unbändiges,  so  dass  es  mit  dem  unbändigen  märchenross  verQiefsl, 
das  zb.  Eisenhans  (KHM  nr  136)  statt  des  kleppers  herbeischafft. 
das  rostige,  hölzerne  oder  sonst  untaugliche  schwer!  endlich, 
das  im  märcben  dem  unscheinbaren  beiden  spottender  weis  ein- 
gehändigt wird,  gab  anlass  zu  der  scene  mit  dem  unechten, 
splitternden  schwerte  v.  1600  ff,  wobei  sich  Bride  gegen  den 
kämmerling  benimmt,  wie  Siegfried  im  Siegfriedsliede  gegen 
den  ausflüchte  machenden  zwcrgkönig  Äugel  oder  auch  wie 
‘Bärensohn’  gegen  den  zudringlichen  zwerg  (Sphinx  i 58  f;  n 21). 
wenn  der  eifersüchtige  Merzian  grimmiclichen  zu  Bride  spricht 
(1466 f):  ist  daz  nun  getdn  reht , daz  ir  kilssent  minen  knehtl,  so 
gleicht  er  dem  Orlop,  der  der  Druschnewna  verwürfe  macht,  als  sie 

‘ an  einen  zag  der  tiersage  von  wolf  und  Stute  klingt  eine  andre 
stelle  an:  vgl.  v.  2658  If  mit  RF  ccLxiii;  Haltricli  Zur  Volkskunde  der  Sieben- 
bürger  Sachsen,  1885,  s.  502  f. 

8» 
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Bowa  küsst  (Diptricb  s.  67 ; zum  küssen  vgl.  auch  ebd.  s.  80  mit 
Leskien  s.  53S). 

So  bewegt  sich  der  erste  teil  des  Orendel  — nur  um  diesen 
handelt  es  sich  — in  den  bahnen  des  Eisenhansmürchens;  eine 
ausnabme  macht  der  eingang,  doch  nur  scheinbar.  Berger  hat  die 
entdeckung  gemacht,  dass  der  scbifTbruch  des  Orendel  und  seine 
begegnung  mit  Ise  aus  dem  Apollonius  von  Tyrus  stamme;  wenn 
einzelne  züge  dieser  Orendelscene  näher  zu  dem  homerischen  Vor- 
bild des  Sophistenromans  stimmen,  als  was  dieser  selbst  berichtet, 
so  findet  sich  ähnliches  in  dem  französischen  Apollonius,  dem 
Jourdain  de  Blaivies  (Dunlop-Liebrecht  s.  137).  nun  beruht  aber 
der  Apollonius  bis  dahin,  wo  der  held  die  tochter  des  königs  Archi- 
strates  heiratet,  auf  unsrer  märchengruppe  vom  Eisenhans  oder 
Werweifs,  und  zwar,  wie  es  scheint,  auf  einer  form,  welche  mit 
unbehaglichen  familienverhältnissen  anhebt,  wie  Bovo  d’Antona 
und  seine  gruppe,  oder  mit  einer  Weissagung  von  eiternmord  und 
schwesterehe  wie  bei  Gonzenbach  nr  26  und  im  Seghelijn  (H. 
s.  .51  f);  denn  das  reich,  aus  dem  der  held  entflieht,  ist  ur- 
sprünglich sein  väterliches  (Rohde  Griech.  roman  s.  418),  von 
lasterhaften  zuständen  darin  berichtet  die  auf  uns  gekommene 
lateinische  fassung,  die  jedoch  ihre  motive  dem  weiblichen  seiten- 
stück  unsrer  märchengruppe  entlehnt  (Rohde  s.  420;  Archiv  f. 
slav.  pbil.  2,  6220).  dass  also  der  Apollonius,  dessen  Zugehörig- 
keit zu  unsrem  roärcbenkreis  sich  deutlicher  als  in  der  lateinischen 
Version  in  der  dem  griechischen  volksmund  entnommenen  aus- 
spricht (Hahn  nr  50;  BSchmidt  Griech.  märchen  s.  7 anm. ; Rohde 
8.  421),  einfluss  auf  den  Orendel  gewann,  ist  sehr  erklärlich,  den 
Vermittler  braucht  nicht  erst  unser  dichter  gemacht  zu  haben, 
denn  wir  haben  eine  spur,  dass  man  auch  sonst  in  Deutschland 
die  verwantschaft  des  gelehrten  romans  mit  dem  Volksmärchen 
erkannte,  in  das  man  dann  den  griechischen  namen  des  beiden 
einschwärzte  auf  ähnliche  weise,  wie  sich  die  russische  form  des 
märchens  mit  den  namen  Lukopero  und  Polkan  aus  dem  Bowa 
aufgeputzt  hat  (vgl.  Dietrich  s.  43.  46  mit  83  IT.  104  R). 

Durch  die  Thidrekssage  nämlich  wissen  wir  von  einem  ‘Apol- 
lonius von  Tyra  unfern  des  Rheins’,  der  mithin  als  landsmann 
Orendels  von  Trier  ob  der  Mosel  zu  denken  ist  und  ihm  sagen- 
geschichtlich nahe  steht,  auch  wenn  der  anklang  von  Tyra  an 
Trier  zufällig  und  für  die  localisation  des  märchens  in  der  Stadt 
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des  ungenähten  rockes  ohne  bedeutung  sein  sollte,  aufser  dem 
namen  des  beiden  ist  fast  nichts  aus  dem  roman  entlehnt;  die 
briefliche  liebeserklarung  der  Herburg  (Rassmann  Heldensage  ii542) 
gemahnt  an  das  schriftliche  bekenntnis  der  griechischen  kOnigs- 
tochter  (Rohde  s.  410;  Hahn  i 277),  ihr  früher  tod  an  den  Scheintod 
der  andern  (Rassmann  ii  546;  Rohde  s.  410;  Hahn  i 279).  da 
auch  ihr  gatte  bald  stirbt  (Rassmann  ii  560)  und  die  erzählung 
fortan  seines  bruders  Iron  Schicksalen  gilt,  so  erstreckt  sich  dieser 
deutsche  Apollonius  nicht  über  den  ersten  teil  des  griechisch- 
lateinischen hinaus,  gerade  wie  das  Volksmärchen,  und  mit  diesem 
stimmt  denn  auch  sein  inhalt  überein,  durch  könig  Isung  seines 
väterlichen  reiches  beraubt,  entflieht  Apollonius  und  findet  Unter- 
kunft in  Tyra,  wo  ihn  der  HunnenkOnig  zum  Jarl  einsetzt,  weil 
er  blofs  Jarl  sei  und  nicht  kOnig,  verweigert  ihm  könig  Salomon 
von  Frankreich  die  hand  seiner  tochter;  diese  aber  fasst  liebe 
zu  dem  scheinbar  unebenbürtigen  und  reicht  ihm  einen  apfel, 
worin  er  dann  den  vorhin  erwähnten  brief  findet,  ein  zweites 
mal  begibt  sich  der  jarl  vermummt  an  Salomons  hof:  er  hatte 
unterwegs  mit  einem  weihe  die  kleider  getauscht,  die  prinzessin 
erkennt  ihn  und  wirft  ihm  einen  apfel  zu  mit  einem  briefe,  worin 
sie  abrede  zur  entführung  trilTt;  dann  zieht  sie  mit  ihm  nach 
Tyra  — ‘ins  hübnerhaus’  würde  das  märchen  sagen  (Wolf  Haus- 
roärchen  s.  282)  — und  stirbt,  die  schliefsliche  enthüllung  der 
alten  königsherlichkeit  ist  also  weggelassen,  dafür  aber  auch  die 
erniedrigung  sehr  gemildert,  und  nur  in  der  vermummung  bricht 
eine  erinnerung  an  die  knechtsgestalt  des  märchenbelden  durch 
(zum  kleidertausch  vgl.  Cosquin  i 134.  147).  landflüchtig  gleich 
Apollonius  ist  der  märcbenprinz  bei  Schneller  Märchen  aus  Wälsch- 
tirol  s.  42.  der  zugeworfene  apfel  begegnet  in  unsrer  märchen- 
reihe  häufig,  als  Zeichen  der  gattenwahl  (zb.  Schneller  s.  45.  183; 
Hahn  nr  6).  wenn  Apollonius  den  wald  des  kOnigs  Salomon  ver- 
ödet und  niederbrennt  (Rassm.  ii  553),  so  mag  das  auf  den  zug 
des  märchens  zurUckgehn,  dass  der  verkappte  held  den  königlichen 
garten  verwüstet  (Hahn  ii  198;  Afanassieß'  vm  603  »»««Dietr.  s.  44; 
Müllenhoff  Sagen  s.  423).  möglicherweise  war  dem  Verfasser  neben 
der  Version  des  märchens,  worin  der  kleidertausch  vorkommt,  auch 
diejenige  bekannt,  wonach  sich  der  held  in  die  haut  eines  men- 
schen  hüllt  — falls  folgender  schloss  nicht  trügt : Apollonius  ge- 
winnt die  liebe  der  königstochter  nicht  durch  musikalische  künste 
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wie  sein  griechischer  namensvetler  (vgl.  auch  Bowa,  Dietr.  s.  76), 
sondern  durch  den  zauber  eines  rings,  den  er  ilir  ansteckl  — 
ein  aus  dem  Morolf  bekanntes  motiv;  seine  schwSgerin,  von  der 
er  den  ring  hat,  drückt  spuren  io  den  schnee,  ähnlich  wie 
Markolf;  da  nun  diese  beiden  scenen  im  Morolf  so  nabe  bei- 
sammeustehn , dass  sie  bei  Vogt  i p.  xxii  auf  derselben  Seite  sich 
finden,  und  diese  seite  auch  noch  Morolfs  Verkleidung  in  Bermans 
haut  berichtet,  so  liefse  sich  denken,  dem  Verfasser  des  Apollo- 
nius  sei  bei  der  oben  gemutmafsten  Verkleidung  in  menscheohaut 
der  Jude  Berman  eingefallen  und  das  habe  ihm  den  anlass  ge- 
geben, die  beiden  andern  scenen  nachzuahmen , wobei  jedoch  zu 
erinnern  ist,  dass  die  geschicbte  mit  den  schneespuren  nicht  so- 
wol  im  Morolf,  als  vielmehr  io  dem  entsprechenden  Markolf- 
schwauke  ihr  gegenstück  hat.  wie  dem  nun  sei  (und  wir  können 
uns  hier  so  wenig  auf  die  trotz  VVeselowsky  und  andern  noch 
immer  sehr  der  aufklärung  bedürftige  Markolffrage  als  auf  die 
sonstigen  bezUge  unsers  gedichts  zu  Morolf  einlassen),  so  viel  ist 
klar,  dass  der  Apollonius  der  deutschen  heldensage  nach  abzug 
des  leichten  griechischen  anflugs  sich  als  der  wolbekannte  märcben- 
held  entpuppt,  den  wir  auch  im  griechischen  Apollonius,  im  Bovo 
und  Orendel  widergefunden  haben. 

Wenn  trotz  der  gemeinsamen  herkuuft  keine  merkliche  ähn- 
lichkeit  zwischen  ‘Apollonius  von  Tyra’  und  ‘Orendel’  besieht,  so 
liegt  das,  abgesehen  von  der  Verstümmelung  des  ‘Apollonius’  zu 
Irons  gunsten , an  der  verschiedenen  tendenz,  die  dort  erotisch- 
romantisch,  hier  legendarisch  und  heroisch  ist  h gleichwol  ist 
ein  nicht  unwichtiger  berührungspunct  vorhanden;  der  name  des 
kOnigs  Isung  klingt  bedeutsam  an  den  des  fischers  Ise  an,  und 
es  ist  schwerlich  zufällig,  dass  als  dritter  vom  kindermärchen  her 
der  Eisenbans  (KHM  136)  und  der  eiserne  mann  (Sommer  nr  2) 
hinzutritt,  die  koseform  Iso  enthält  wol  ein  synonymon  von 
gang  {Gangolf,  Wolfgang  usw.),  nämlich  das  auch  in  nhd.  eisbein 
steckende  *lsa  ‘gang’,  von  einer  aus  I ‘gehn’  (nhd.  eile)  weiter- 
gebildeten Wurzel  is  (lit.  eisme,  eisena  ‘gang’,  skt.  esha  ‘eilen’,  lat. 
Ira,  gr.  olaiQog  ‘wul’,  altn.  eisa  ‘sich  reifsend  schnell  bewegen’), 
wie,  im  Verhältnis  zu  Ises  namen,  der  des  Eisenbaus  zu  beur- 
teilen sei,  darüber  später;  vorläufig  sei  nur  gefragt,  ob  das  wort 
Ise,  das  für  einen  fischer  nicht  besonders  bezeichnend  ist,  viel- 
‘ vgl.  das  wideram  andre  gepräge  des  asketischen  ‘Robert  der  teufet'. 
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leicht  sprechender  werde,  w'enn  Ise  so  schon  hiefs,  ehe  er  nach 
dem  Vorbild  des  griechischen  romans  zum  fiscber  ward,  damals 
muss  er  dem  Eisenhans  geglichen  haben,  bei  dem  der  held  sich 
aufhiell,  bevor  er  an  den  hof  kam.  dass  Eisenhans  seinen  jungen 
Schützling  auf  den  nacken  setzt  und  ‘mit  schnellen  schritten’  in 
den  wald  trägt,  will  nicht  viel  sagen;  aber  der  entsprechende 
waldmensch  des  dänischen  märchens,  der  den  königssohn  nicht 
blofs  hinein,  sondern  nachmals  auch  herausträgt,  bewegt  sich 
mit  wunderbarer  schnelle  (Grundtvig  s.  234.  235  f),  im  tschechi- 
schen märchen  aber  entführt  der  ‘ritter’  den  Jüngling  durch  die  lufl 
(Leskien  s.  539).  wo  vollends  die  Sache  so  gewendet  ist,  dass 
der  riese,  drakos  udgl.,  dem  entflohenen  prinzen  mit  Windeseile 
nachsetzt  (Cosquin  i 138  ff.  15214;  bei  Leskien  s.  380  durchmisst 
der  flüchtling  drei  länder  in  einer  stunde),  da  wäre  der  name 
Iso  erst  recht  am  platze,  an  welche  der  beiden  Versionen  die  dem 
Orendel  zu  gründe  liegende  erzählung  sich  hielt,  lässt  sich  wegen 
der  griechischen  Umgestaltung  des  Ise  nicht  mehr  erkennen;  aber 
die  sonderbare  angabe,  niemand  habe  Orendel  folgen  können,  als 
er  aus  des  fischers  hause  fortzog  (v.  788;  Zs.  f.  d.  phil.  22,  488; 
Heinzei  s.  26  f),  scheint  ein  verblasster  märchenzug  zu  sein,  der 
dann  für  die  eile  des  tragenden  oder  verfolgenden  ^ Ise  zeugen 
würde,  im  ‘Apollonius  von  Tyra’  ist  kein  platz  für  den  wald- 
menscben,  dessen  stelle  der  nur  kurz  erwähnte  kOnig  Attila  mehr 
belegt  als  einnimmt;  aber  vermöge  einer  leichten  Verschiebung, 
die  sich  an  dem  märchen  (Schneller  nr  20)  einfach  klar  machen 
lässt,  ist  der  alte  sagenhafte  name,  in  der  form  Isung,  an  dem 
croberer  hängen  geblieben,  vor  dem  der  prinz  das  land  räumt, 
iu  der  ungetrübten  Überlieferung  stand  wol  die  .ApolloniusGgur 
bei  einem  Ise  oder  Isung  in  diensten  (vgl.  zb.  KlIiM  136;  Grundtvig 
s.  233;  Zingerle  nr  28),  und  eine  nachahmung  dieses  Verhält- 
nisses mag  es  sein,  wenn,  gleichfalls  nach  der  Thidrekssage,  ein 
andrer  heimatloser  heldenjüngling,  Sigurd,  dem  Isung  dient 
(Rassm.  ii  27  f.  34.  487  IT.  512). 

Dass  Apollonius  von  rechtswegen  Orendel  heifsen  müste,  ist 

’ wenn  Orendel  von  dem  engel,  den  wir  oben  s.  115  als  Vertreter  des 
Eisenhans  kennen  lernten,  v.  717  den  auftrag  erhält,  den  grauen  rock  zu 
erwerben , so  lässt  sich  damit  vergleichen,  dass  die  drakosfigur  dem  fliehen- 
den prinzen  den  rat  nachruft,  sich  die  haut  eines  alten  mannes  als  hülle  zu 
verschaffen  (Hahn  ii  198,  vgl.  i 260;  Arcb.  f.  slav.  phil.  v 21.  22). 
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sonach  nicht  eben  unwahrscheinlich,  zumal  da  die  Orendelsage 
sogar  dem  norden  bekannt  war.  die  vala  Groa,  die  über  Thors 
kopfwunde  ihre  zauberlieder  sang,  ist  als  frau  Aurvandils  des 
kecken  bezeichnet,  offenbar  weil  die  Situation  ibr  gegenstück  im 
kreise  jener  sage  hat:  dem  in  Thors  baupte  steckenden  stein, 
der  abgebrochenen  waffe  seines  gegners,  entspricht  der  stein,  der 
den  Bowa  am  köpfe  verwundet,  so  dass  ihn  Uruscbnewna  heilen 
muss  (Dietr.  s.  SO),  auch  sonst  wird  berichtet,  die  kOnigslocbter 
habe  ihren  wunden  mann  verbunden  (Wolf  Hausmärchen  s.  283; 
Lesk.  8.  538)  und  ist  von  waffensplittern  die  rede,  die  in  seinem 
leibe  stecken  geblieben  sind  (Cosq.  i 145;  Zingerle  162  f). 
der  umstand  also,  dass  Thor  eine  wundenheilerin  braucht,  eine 
Groa  (jrda ‘wachsen,  verheilen’;  ffroerfo  trans. ‘heilen’),  zieht  die 
verwaute  märchenscene  herbei,  und  nun  wird  ein  ‘güttermythus’ 
zurecht  gemacht,  dessen  sinn  kein  andrer  ist  als  der,  dass  das 
alte  märeben  sich  zur  abwechslung  einmal  sub  specie  tonantis 
darstelle.  Thor  muss  den  Aurvandil  aus  Riesenbeim  über  die 
Elivagar  tragen,  wie  der  waldmensch  seinen  Schützling  zur  men- 
schenweit zurückträgt  (s.  vorhin  s.  119);  und  wenn  das  märchen 
von  verbotenen  türen  und  von  eben  solchen  brunnen  weifs,  in 
die  der  knabe  haar,  finger,  füfse  taucht  und  woraus  er  sie  ver- 
goldet zurückzieht,  so  streckt  Aurvandil  die  zehe  aus  dem  be- 
bälter,  der  ihn  umschliefst,  und  erfriert  sie  in  den  Elivagar;  dieser 
behälter  aber  ist  ein  eisenkorb  (jammeisa),  wie  seinem  träger  im 
märchen  der  Eisenhans  entspricht:  Thor  ist  also  an  die  stelle 
des  eisernen  waldmanns  getreten,  dass  er  die  erfrorne  zehe  ab- 
bricht und  an  den  himmel  wirft,  stimmt  zu  der  Version,  wonach 
die  dem  Eisenhans  entsprechende  flgur  den  goldnen  Überzug  des 
ins  verbotene  wasser  getauchten  fliigers  abstreift  und  in  den 
brunnen  zurückwirft  (Leskien  s.  540):  in  der  Thorsage  ist  der 
brunnen  durch  den  himmel  ersetzt,  und  die  erfrorne  (eigentlich, 
wie  das  märchen  ausweist,  goldne)  zehe  steht  dort  als  ein  stern 
Aurvandils-td;  es  ist  wol  derselbe,  der  im  ags.  edrendet  heilst,  der 
morgensteru,  und  dass  er  zu  dem  märchenhelden  in  bezug  ge- 
setzt wird,  dafür  bietet  das  zweibrUdermärchen , auf  dessen  Ver- 
flechtung mit  unsrer  gruppe  oben  s.  114  f hingewiesen  ward,  eine 
analogie:  in  der  rumänischen  fassung  gebt  der  kaiserliche  prinz, 
nach  seinem  stürz  in  den  brunnen,  am  himmel  als  morgenstern 
auf  (Kremnitz  s.  212;  vgl.  über  Sterne  im  Verhältnis  zu  märchen- 
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beiden  Sphinx  ii  214.  217  f).  dass  bei  den  Tschechen  unser  held 
mit  einem  Stern  auf  der  Stirn  gedacht  wird  (Leskien  s.  539;  vgl. 
ein  bengalisches  märcben  bei  Cosqiiin  i 151),  ist  in  diesem  Zu- 
sammenhang gleichfalls  zu  erwähnen,  die  heilung  von  Thors 
wunde  wird  dadurch  vereitelt,  dass  Thor  der  Groa  die  heimkehr 
ihres  gatten  meldet;  denn  diese  vergisst  vor  lauter  freude  ihre 
zaubersprücbe.  hält  man  dazu  v.  1440  des  gedichts;  mir  sagt 
diu  gotes  stimme,  wonach  also  Bride  auf  Grendels  ankunft  vor- 
bereitet ist,  gerade  wie  Brynhild  auf  Sigurds  (Rassmann  ii  27; 
vgl.  ebd.,  wie  Sigurd  all  ihre  dienstmänner  erschlägt,  mit  v.  1428: 
ir  hdnt  mir  erslagen  mine  man , auch  die  vergebliche  jagd  auf  den 
beugst  Grane  mit  dem  rossefang  v.  3003  f,  Heinzei  s.  34),  so  legt 
sich  die  frage  nahe,  ob  nicht  die  ankündigung  der  heimkehr  durch 
Thor,  wozu  wol  auch  die  kirgisische  Version  (Cosq.  i 145)  sich 
vergleichen  lässt,  als  neue  Wendung  eines  älteren  sagenzuges  zu 
fassen  sei.  unverkennbar  leiteu  die  einzelheiten  der  nordischen 
Überlieferung  auf  eine  Orendelsage,  aus  der  auch  unser  gedieht 
geschöpft  hat.  wir  verdanken  dies  nordische  Zeugnis  dem  um- 
stand, dass  die  nur  in  einem  teil  der  bandsebriften  beibehaltene 
angabe,  ein  sympathiemittel  zur  lockerung  des  in  Thors  haupt 
steckenden  Steines  sei  das  wegwerfen  solcher  steine,  zu  einer  er- 
weiterung  einlud:  es  galt  zu  begründen,  warum  der  stein  bis 
heute  stecke  und  nicht  schon  damals  entfernt  worden  sei. 

Von  dem  jammeiss  auf  Thors  rücken  kommen  wir  auf  Eisen- 
baus und  den  ‘eisernen  mann’  (KHM  136;  Sommer  nr  2).  solche 
eisenleute  sind  auch  aus  andern  märeben  bekannt  (zb.  Archiv  f. 
slav.  pbil.  2,  619),  namentlich  aus  der  gruppe  vom  ‘blauen  licht’ 
(KHM  ur  116;  vgl.  Myth.*  420;  in  363);  es  treten  hier  mehrere 
eisenkerle  (Wolf  Deutsche  märchen  und  sagen  nr  18),  ein  französi- 
scher und  ein  deutscher  eiserner  mann,  ein  eiserner  Johann,  ein 
ungarischer  rot  de  bronze,  ein  südsibirischer  mann  aus  holz  auf 
(Cosquin  i 1.  6.  7.  8),  wo  die  aufzeichnung  der  brüder  Grimm  ein 
schwarzes  männchen  und  die  ostflandrische  volkssage  (Wolf  aao. 
nr  209)  ein  Rotmützchen  kennt,  also  einen  zwerg  oder  kobold, 
der  auch  im  kinderspiel  vom  Eisenmändel  eine  rolle  hat  (Lieb- 
recht,  Gervas.  s.  102;  Rochholz  Alem.  kinderlied  s.  406;  Wuttke^ 
§119;  braunschweigisch  heifst  es  eisermdnnchen,  gebildet  wie 
eiserhtchen  Nordd.  sag.  s.  370).  in  dem  Hasenhütermärchen  (KHM 
nr  165)  hat  ein  mit  eisernem  kleidlein  angetanes  ‘isig  manndle’ 
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das  amt  eines  schutzgeistes,  ganz  ähnlich  miserm  Eisenhans.  wie 
der  kobold  nach  seinem  hüte  ‘Hütchen’  benannt  wird,  so  be- 
gegnet auch  ‘EisenhOtel’  unter  seinen  namen  (Mylh.^  420).  für 
Eisenherta  (Myth.‘*  230;  iii  89  f)  list  man  Bercht  mit  der  eisenen 
»äsen  (Schmeller^  i 270).  die  eiserne  hand,  die  nach  der  thüringi- 
schen fassung  unsres  märchens  (Sommer  nr  2)  dem  waldmann 
eigen  ist,  kehrt  auch  sonst  in  volksvorstellungen  wider;  vgl.  die 
eisernen  häiide  und  flnger,  sichelhände  litauischer  feld-  und  wald- 
lure  (Sphinx  I 74;  ii  223);  die  brüste  der  Kornmutter  sind  an 
vielen  orten  als  eisern , selten  hölzern  bezeichnet,  und  sie  selbst 
lieifst  die  eiserne  Raba  (Mannhardt  Mythol.  forschungen  s.  299. 
303  IT),  die  lederne  Trau  im  Aargau  hat  eiserne  zähne  (Rochholz 
II  181);  wie  sie  neben  der  eisernen  Berta  und  Baba  steht,  so 
sind  die  ‘ledernen  männdlen’  oder  ‘crdleutlein’  der  schwäbischen 
sage  (Meier  s.  54  f)  die  doppelgänger  des  Eisenmändels  und  Eisen- 
hütchens,  dem  wir  vorhiu  ein  RotmUtzchen  entsprechen  sahen, 
und  dem  widerum  in  Pommern  ein  Rothösciien  und  Rotjäck- 
chen zur  Seite  tritt  (Jahn  s.  106),  anderwärts  ein  roter  junge 
(Wolf  Beitr.  ii  331  f).  der  Schluss  wird  sich  nicht  abweisen  lassen, 
all  diese  bezcichnungen  seien  nach  der  färbe  und  dem  Stoff  der 
gützenbilder  und  amuletlpuppen  gewählt  (vgl.  die  eisernen  wür- 
uiiiger  in  ihrem  lederharnisch  bei  Panzer  ii  24  ff.  390  fr.  568;  die 
rotgekleideten  alraunen  in  der  Wiener  bibliothek , Wolf  Deutsche 
inärchen  und  sagen  ur  327).  leder  und  holz  haben  keine  andre  als 
diese  stoffliche  beziehung;  aber  der  roten  färbe  wohnt  wie  dem 
eisen  eine  schadenabwehrende,  zauberbrechende  kraft  inne  (Roch- 
holz Deutscher  glaube  und  brauch  ii  230  f;  Liebrecht,  Gervas.  s.  99  ff; 
Zur  Volkskunde  s.  395f.  312).  das  bild  des  alps  verscheucht  den 
alp  (Sphinx  ii  208  f),  metallene  tiere  steuern  dem  schaden  der 
würklichen  (Liebrecht,  Gerv.  s.  99);  wenn  nun  der  kobold  Eisen- 
hütel,  Eisenmändel  heifst,  so  richtet  sich  die  Vorstellung  von  ihm 
nach  dem,  was  man  an  seiner  bildlichen  darstellung  zu  sehen 
gewohnt  war;  die  eiserne  zitze  der  kornfrau  bat  von  haus  aus 
den  sinn  des  zauberschutzes  gegen  die  den  hindern  so  gefähr- 
lichen brüste  der  Baba,  dh.  sie  gebührt  eigentlich  nur  ihrer  puppe. 
Sphinx  II  209  ist  der  name  des  Hermes  von  den  an  bett-  und 
andern  Stollen  {egfiata,  eg/iilveg)  angebrachten  bildern  abgeleitet; 
ebenso  heifst  der  Eisenhans,  das  Eisenmännlein  nach  seinem  bildnis, 
und  vielleicht  ist  der  Stiefeli  (Rochholz  i 577;  ii  i ff.  120)  auf 
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den  im  Rätsel  der  Sphinx  ii  208  erwähnten  Stiefel  zu  beziehen,  in 
einen  sagenvorgang  wandelt  sich  die  Übertragung  um,  wenn  eine 
solche  puppe  bei  frevelhafter  beschimpfung  lebendig  wird  und 
den  vermessenen  straft  (Sphinx  ii  189;  mit  dem  daselbst  bespro- 
chenen Heinzei  oder  Hansel  vgl.  Hans  in  Eisenhans). 

Thors  eisenkiepe,  die  sich  dem  tragkorb  des  kornweibs, 
der  Butzenbercht,  des  kinderfressers  vergleicht  (Mannhardt  aao. 
s.  305;  Birlinger  Schwähisch-Augsburgisches  wörterb.  471 — 473), 
stammt  also  nirgend  anders  her,  als  wo  auch  Perseus  seinen 
schnappsack  entlehnt  hat  (Sphinx  ii  289).  nicht  so  unmittelbar 
wie  in  der  ersten  hälfte  von  jarnmeiss  verrät  sich  in  Ise  und 
Istmg  die  herkunfl  vom  eisenmann ; denn  das  sind  blofse  anklänge 
an  isen,  deren  sinn  jedoch  für  die  zauberschnelle  des  dienstbaren 
geistes  sich  trelTlich  schickt,  der  name  des  haupthelden  zeigt  im 
nordischen  (wo  doch  Noregr,  Haraldr  begegnen)  ein  w,  das  in 
Orendel,  ags.  edrendel  eingehüfst,  aber  in  langobard.  Aurivandalus 
(a.  720)  erhalten  ist;  der  einzige  gleichgebildete  personenname  ist 
Gerwentil,  mit  dem  ihn  denn  auch  Saxos  Horvendillsage  genealo- 
gisch znsammenhringt.  man  könnte  an  wandel  denken  und  ein 
synonym  von  gang  vermnten:  ‘mit  dem  speer  wandelnd’,  ‘am 
morgen  seinen  gang  nehmend’,  was  auch  auf  das  appellativische 
edrendel  ^ewgcpögog’  zutreffen  würde;  aber  die  reihe  Gerawan, 
Keneant,  Kerwantil  weist  eher  auf  Zusammenhang  mit  altn.  vatir, 
vandr  ‘gewöhnt’  (von  ven  ‘lieben,  sich  freuen’),  so  dass  Gerwentil 
der  ‘speerfrohe’  wäre,  Orendel  der  ‘glanzliebende’  oder  auch  der 
‘morgenfrohe’,  auf  alle  fälle  liegt  in  Orendel  eine  hindeutung 
auf  morgenstern  und  morgenstunde,  die  dem  namen  einen  glück- 
verheifsenden  sinn  gab  (vgl.  Sphinx  ii  360).  im  märchen  konnte 
er  als  ‘prinz  Morgenstern’  empfnnden  werden;  wie  aber  das  ver- 
wante  lat.  Aurelius  nicht  blofs  an  anrora,  sondern  auch  an  anrutn 
gemahnt,  so  legt  sich  auch  eine  andere  deulung  nah;  ‘Goldkind’, 
‘Goldener’,  ‘quel  dalla  coda  d’oro’  heifst  der  prinz  KII.M  nr85; 
Zingerle  i*  nr  32;  Schneller  ur  20;  der  glanz  seiner  haare  wird 
dem  der  sonne  verglichen  (KHM  136,  vgl.  Leskien  s.  385).  als 
kurzform  liefse  sich,  gebildet  wie  Wigant  (Fick  Gr.  pers.-nam. 
s.  Liii),  ein  Ösonf  denken,  worauf  das  alsdann  wie  Idanevöepav- 
Tog  (ebd.  s.  lv)  zu  beurteilende  Osantrich,  mhd.  Oserich  führen 
könnte;  denn  Osantrich  gehört  sagen  geschichtlich  hierher. 

Seine  (oder  Rolhers)  brautfahrt  beruht  der  hauptsache  nach 
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auf  unserem  märeben,  nur  ist  die  knechtsgestalt  und  Vermummung 
abgeschwächt  zur  angabe  eines  falschen  namens,  die  bekannte 
anmutige  schuhscene  verrät,  dass  als  Stoff  unser  märchen  nicht 
in  seiner  einfachen  gestalt,  sondern  in  der  Verflechtung  zu  denken 
ist,  wie  es  sich  bei  Gonzenbach  nr  61  darstellt  >.  wegen  des 
namens  der  braut,  Oda  (vgl.  Zs.  1,21  ff),  sei  darauf  hingewiesen, 
wie  vom  ‘eisernen  mann'  (Sommer  nr  2)  durch  das  begehren,  in 
der  kammer  zu  schlafen,  ein  faden  herüherführt  nach  ‘Ode  und 
de  slang’  (Müllenhofl'  nr  1 ; hier  widerum  gleicht  die  abgelegte 
Schlangengestalt  dem  abgeworfenen  bärenfell  in  den  ‘Goldkindern’ 
KHM  85).  auch  der  kampf  mit  den  feinden  des  schwähers  fehlt 
nicht:  Rother  besteht  den  Ymelot;  wenn  ihm  dabei  Asprian  und 
Widolt  helfen,  also  dieselbe  märchenkumpanei  (Sphinx  ii  357  ff), 
die  auch  in  Osantrichs  diensten  steht  (Rassm.  ii  163),  so  ent- 
sprechen sie  der  ‘eisernen  schaar’  im  Eisenhansmärchen,  und  wir 
dürfen  uns  nicht  wundern,  sie  auch  als  Isungs  dienstmannen  zu 
finden  (Rassm.  ii  481.482;  Heldens.  286;  Uber  Isung  oben  s.  119); 
der  morgendliche  bcld  Asprian  (s.  Sphinx  ii  359)  ward  für  den 
orendelhaften  Osantrich  aus  einer  ganz  andern  märchengruppe 
herbeigeholt,  die  dem  märchen  gemäfse  Verbannung  ins  huhner- 
haus  ist  wie  im  deutschen  Apollonius  (oben  s.  117)  durch  eine 
flucht  der  liebenden  ersetzt;  zu  dieser  Umgestaltung  bot  das  mär- 
chen selbst  einen  fingerzeig:  viele  seiner  Versionen  wissen  von 
einer  flucht  des  beiden , die  ihn  an  den  hof  seines  nachmaligen 
schwähers  bringt  und  die  mit  ganz  ähnlichen  umständen  erzählt 
wird,  wie  in  einer  andern  märchengruppe  die  flucht  eines  Jüng- 
lings und  einer  Jungfrau  aus  dem  riesenhause  (vgl.  Cosquin  i 141 ; 
II  27 : ‘l’^pisode  des  objets  magiques  qui  opposent  des  obstacles 
ä la  poursuite’). 

Wichtig  für  uns  ist  ferner  die  seltsam  zersplitterte  geschichte 
Walthers,  die  von  der  heldensage  mit  Osantrich  in  bezug  gesetzt 
wird,  zunächst  lässt  sie  diesen  die  kecke  tat  seiner  Jugend 
büfsen:  wie  er  selbst  sein  weib  erlistet,  wird  ihm  die  tochter 
Ospirin  (Erka)  entführt  durch  Rodolf,  der  sich  unter  falschem 
namen  (Sigurd)  einführt,  und  zwar,  noch  stark  im  märchenstile, 
als  alter  mann  mit  blöden  äugen  und  tiefem  hut  (Rassm.  ii  199; 

' von  den  daselbst  in  Köhlers  anm.  n 240  angeführten  märchen  ist 
vor  allem  wichtig  Dietrich  nr  5,  wo  s.  57  schuhe  ohne  naht  und  wie  gegossen 
Vorkommen;  Rother  lässt  sie  würklich  giefsen. 
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da  der  werber  nicht  für  sich , sondern  für  Attila  auftritt,  so  be- 
kommt, damit  er  nicht  leer  ausgebe,  Erka  eine  Schwester  Berta, 
die  mit  ihm  entflieht),  in  dritter  generation,  wenn  man  so  sagen 
darf,  da  ja  Hildegund  nicht  die  tochter  des  hauses  ist,  wider- 
holt sich  dann  die  flucht  am  hofe  der  Ospirin-Erka;  aber  nur 
eben  die  flucht,  nicht  die  brautwerbung  nach  der  weise  von 
Osantrich  und  Rodolf:  es  ist  eine  heroisierung  der  vorhin  er- 
wähnten flucht  aus  dem  riesenhause  (‘Goldfeder  und  Goldmariechen’ 
und  wie  diese  märchen  alle  heifsen).  aber  die  abenteuer  des 
gärtnerburschen  am  kOnigshof  fehlen  auch  bei  Walther  nicht;  er 
erlebt  sie  nachträglich  am  hofe  des  Asinarius:  es  ist  das  kein 
fürstenhof,  sondern  der  klosterhof  von  Novalese,  wo  Walther  auf 
seine  alten  tage  als  gärtner  eintritt  und  gelegenheit  findet,  zwar 
nicht  eine  prinzessin  zu  gewinnen  (denn  die  hat  er  ja  schon  in 
seiner  jugend  entfuhrt),  aber  das  kloster  siegreich  gegen  Wider- 
sacher, darunter  dreimal  gegen  einbrechende  beiden  zu  vertei- 
digen (Grimm  in  den  Lat.  gedichten  des  10  und  11  jhs.  s.  105  ff), 
es  würde  zu  weit  führen,  wollten  wir  die  einzelnen  züge  dieser 
klösterlichen  sage  auf  ihren  Zusammenhang  mit  dem  märchen 
prüfen;  bedeutsamer  ist  überdies  ein  andrer  bezug.  Grimm  hat 
aao.  s.  112  auf  die  älinlichkeil  von  Walthers  klosterleben  mit  dem 
des  Heime  hingewiesen,  dieser  lässt  sich,  unter  dem  falschen 
namen  Lodvig,  von  den  mOnchen  aufnehmen  und  besteht  den 
riesen  Aspilian  in  einem  kämpfe,  dessen  Schilderung  (wie  schon 
Singer  erkannt  hat,  Anz.  xvii  124,  vgl.  Heinzei  28)  auffällig  an 
Grendels  kampf  mit  Mentwin  erinnert,  und  noch  etwas  kehrt  in 
unserm  gedichte  wider:  als  der  abt  dem  Heime  sein  schwert 
und  seine  heerkleider  vorentbält,  springt  dieser  auf  ihn  zu,  fasst 
ihn  bei  der  kapuze  und  schüttelt  ihn,  dass  vier  zähne  heraus- 
fahren, davon  einer  in  den  hals,  und  die  erschrockenen  mOnclie 
nach  der  kiste  laufen,  worin  Nagelring  und  seine  andern  waffen 
aufbewahrt  sind  (Rassm.  ii  672)  — kurzum  er  gebärdet  sich  so, 
wie  Bride  gegen  den  kämmerer,  der  das  rechte  schwert  für  den 
Graurock  herbeizuschalfen  zOgert  (v.  1600 ff);  die  grundlinien  der 
scene  begegnen  schon  im  Novaleser  bericht,  wo  es  sich  übrigens 
nur  um  das  ross,  nicht  um  die  waffen  haudelt  und  das  dem 
gegner  in  den  rachen  geschlagene  stück  bein  in  anderem  Zusam- 
menhang erwähnt  wird  (Grimm  aao.  s.  110).  da  die  wurzeln  der 
episode  bis  ins  märchen  zurückreichen  (oben  s.  115),  so  kann  sie 
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im  Orendelgedicht  nicht  erst  aus  einem  historischen  ' Vorgang 
(Zs.  12,  3S8  0,  der  viel  jünger  ist,  als  selbst  die  chronik  von 
Novalese,  erwachsen  sein,  auch  dass  Heime  ohne  Stegreif  in  den 
Sattel  springt  (Rassm.  ii  675),  wie  das  von  Orendel  widerholt  be- 
richtet wird  (zb.  v.  990.  1651),  darf  in  diesem  Zusammenhang 
erwähnt  werden,  wenn  Heime  dem  kOnig  Thidrek  sich  verläugnei, 
schliefslich  aber  doch  bekenut  und  mit  ihm  zu  fahren  einwilligt 
(Rassm.  ii  678),  so  lasst  sich  das  gar  wol  zu  Grendels  widerholter 
verlaugnung  vor  Bride  und  seinem  endlichen  gestandnis  halten, 
dass  er  dann  die  kutte  abwirft,  wie  der  verkappte  prinz  seine 
niedere  hülle,  das  leitet  ebenso  auf  das  märchen  zurück,  wie  vorhin 
Walthers  gärtneramt  in  Novalese,  auf  die  polnische  Walthersage 
einzugehn,  wäre  beim  zweiten  teil  unseres  gedichtes  anlass,  der 
jedoch  aufserhalb  des  hier  gesteckten  rahmens  fällt. 

Durch  das  Verhältnis  zwischen  den  gemünchten  beiden,  Walther 
und  Heime,  und  dem  graurock  Orendel  blicken  wir  auf  einen 
weltlichen  ‘Orendel’  hindurch,  dem  schon  im  lljh.  die  gestalt 
des  kuttentragendeu  Walther  entnommen  ward,  vermutlich  war 
schon  dieser  ältere  Orendel  in  einen  grauen  rock,  ein  pilger- 
gewand  oder  dgl.  gekleidet,  worunter  sich  seine,  wol  damals  schon 
ins  heroische  übertragene  märchenherlicbkeit  verbarg,  die  chronik 
von  Novalese  reicht  bis  1048  (Wattenkach  Deutsche  geschichts- 
quellen‘  ii  181),  ist  also  älter  als  der  früheste,  schüchterne  hin- 
weis  auf  den  heiligen  rock  in  Trier  (nach  1054)  und  vollends 
als  die  Urkundenfälschung  v.  j.  1196,  welche  jenes  gerücht  zur  ge- 
wisheil erheben  sollte  (Bergers  einleitung  zum  0.  s.  c f).  [vgl. 
auch  Germ.  18,  353.]  dass  aber  der  held  in  der  tat  Orendel  hiefs, 
bestätigt  uns  widerum  ein  nordisches  Zeugnis,  das  des  Saxo,  aus 
dem  ende  des  12jhs.,  zu  dem  wir  nun  übergehn. 

Auf  einem  werd  kämpfte  Heime  mit  Aspilian,  dessen  bei 
Asprian  entlehnter  name  auf  willkürliches  schalten  mit  altem  gute 
deutet;  an  einem  bache  fleht  Haymon^  seinen  straufs  mit  dem 
riesen  Thyrsus  aus  (Zingerle  Sagen  s.  89):  auf  einem  eiland  flndet 

‘ [EHMeyer  tritt  neueslens  wider  (Zs.  37,  344  0)  für  diese  chrooolo- 
giscli  uoDiöglicbe  herleitung  ein.  dass  bei  der  ausmalang  einzelheiten  der 
gescliichtlichen  sceoe  vorgeschwebt  hätten,  wäre  immerhin  denkbar;  aber 
die  drei  Schlüssel  des  schreins,  worin  das  David-schwert  nicht  ist,  gleichen 
den  historischen  drei  schatztrubenschlüsseln  kaum  mehr  als  durch  die  anzahl,] 

* Haymons  stein  bei  Ambras,  der,  ein  denkmal  seiner  heldenslärke,  die 
grenze  der  Wiltener  ktosteräcker  bezeichnet,  Zingerle  Sagen  s.  416,  lässt  sich 
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nach  Saxo  der  zvveikampf  zwiscbea  Collerus  und  Horvendillus 
statt,  wobei  jener  desecto  pede  fällt,  gerade  wie  Aspilian  erliegt, 
nacbdem  ibm  Heime  ein  stück  vom  beine ',  wie  eine  pferdelast 
grofs,  abgeschlagen  batte  (Rassm.  ii  675  f).  für  den  namen  des 
Collerus  bat  .WMüller  (Zur  myibologie  d.  gr.  und  d.  beldens.  s.  156) 
die  richtige  beziehung  auf  das  kalte  Nordland  gefunden;  seine 
Schwester  Sela  scheint  nach  den  Seehunden  benannt  zu  sein,  was 
sich  hier  von  der  geschichte  des  Orwentil  erhalten  hat,  wäre, 
obschon  durch  die  bewabrung  des  namens  wertvoll  genug,  immer- 
hin dürftig,  wenn  nicht  das  übrige,  unter  anderem  namen,  in 
einer  fortsetzung  Unterkunft  gefunden  hätte. 

Horvendillus  erscheint  bei  Saxo  als  vater  des  Amlethus. 
dieser  stellt  sich  närrisch  gleich  Robert  dem  teufel ; und  wie  im 
sicilischen  märchen  (Gonzenbach  ii  70)  der  gänsejunge  mit  lehm- 
püppchen  krieg  spielt,  damit  jede  spur  seiner  heldenschaft  ver- 
wischt werde,  so  versteckt  Amlethus  seine  Vorbereitungen  zur 
rache  am  rnUrder  seines  vaters  hinter  das  kindische  spiel  mit  den 
lignei  und.  die  rachepfliebt  selbst  aber  teilt  er  mit  Bowa  (Dietrich 
s.  73),  in  dessen  geschichte  die  Stellung  des  sohnes  zur  ehebre- 
cherischen mutter,  die  den  mOrder  des  vaters  geheiratet  hat,  deut- 
lich auf  die  Zugehörigkeit  des  ganzen  zu  einer  bestimmten,  bei 
Cosquin  i 142  (dazu  auch  Gonzenb.  ii  67)  besprochenen  Unter- 
abteilung unsrer  märchengruppe  hinweist  die  nachstellungen, 
denen  der  prinz  des  märchens  im  hause  seines  Stiefvaters  aus- 
gesetzt  ist,  sind  in  der  Hamletsage  zum  teil  umgewandelt  in  ver- 
suche, seine  narrheit  als  verstellt  zu  erweisen , geblieben  aber  ist 
eine  lebensgefährliche  Sendung,  jedoch  nicht  nach  einem  schwer 
zu  erlangenden  heilmiltel  wie  Gonzenb.  nr  26,  Schneller  s.  46, 
sondern  an  einen  fremden  kOnigshof,  wohin  er  einen  Uriasbrief 
zu  überbringen  bat  — gerade  wie  Bowa  (Dietrich  s.  90),  nur  dass 
hier  dies  Bellerophontes-motiv  an  andrer  stelle  steht,  schliefslich 
tötet  er  den  Stiefvater  im  schlafgemach,  widerum  wie  Bowa 
(Dietrich  s.  112f;  vgl.  Hahn  ii  282  f.  284).  die  nun  sich  an- 
mit  der  ferita  Waltkerii  zum  andeuken  an  den  sieg  über  die  feinde  seines 
klosters,  Grimm  aao.  s.  110,  vergleichen. 

‘ dass  er  zuvor  die  rechte  hand  einbüfst,  ist  eine  Verdoppelung,  bei 
der  vielleicht  die  reminiscenz  an  des  Waltbarius  ähnliche  Verstümmelung 
mitspielt. 

* Vgl.  namentlich  den  vergiftuugsversuch  Dietrich  s.  75  mit  Hahn  nr  6; 
Wolf  Hausm.  s.  277;  Peter  n 181. 
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schliefseDde  sage  von  Hermuthruda  (worüber  Beilr.  4,  509)  gehl 
uns  hier  ebensowenig  an  als  die  frage,  woher  ira  ersten  teil  die 
Züge  zur  Schilderung  von  Hamlets  eigentümlicher  narrheit  ent- 
lehnt seien:  beides  würde  uns  in  recht  verworrene  gebiete  der 
sagengeschichle  hineinfübren.  wichtig  ist  für  uns  nur  das  er- 
gebnis,  dass  Jener  erste  teil  nach  dem  muster  des  Orendelmär- 
chens  gebaut  ist,  und  zwar  nach  einer  fassung,  auf  der  auch 
Oowa  beruht,  das  verfahren  dabei  lässt  sich  unschwer  erkennen : 
die  ereignisse,  die  im  mürchen  zwischen  dem  aufenlbalt  daheim 
und  dem  beim  nachmaligen  schwSher  liegen , sind  herausgebro- 
chen, und  der  väterliche,  vom  murder  in  besitz  genommene  hof 
bildet  den  Schauplatz  auch  für  die  dümmlingsrolle  und  die  Bel- 
lerophon-ausfahrt  — eine  Verschmelzung,  die  um  so  leichter  war, 
als  unser  märchen  gefahrvolle  Sendungen  nicht  blofs  auf  austiften 
des  ehebrecherischen  pares,  sondern  auch  der  neider  in  des 
Schwähers  hause  kennt,  wenn  im  märchen  der  tapfre  kOnigssohn 
in  lauter  kleine  stücke  gehackt  wird,  wovon  er  jedoch  durch 
Zauberkraft  wider  genist  (Gonzenb.  i 164;  ii  67.  246;  Schott 
Walach.  märchen  nr  27 ; Leskien  s.  550  ff),  so  würkt  dies  moliv 
bei  Saxo,  wo  für  solche  wunder  kein  platz  war,  in  der  weise 
nach,  dass  Amlethus  als  verstellter  narr  jenes  Schicksal  einem 
lauscher  (Shakespeares  Polonius)  zu  teil  werden  lässt,  cujus  corpus 
in  partes  conscissum  devorandum  porcis  effudit  (vgl.  auch  Leskien 
S.  551  ob.),  was  den  namen  Amlethus  betrifft,  der  in  der  Hrolf- 
krakesage  Amlödhi  lautet  (Eltmüller  Altnord,  sagensch.  s.  358  anm.), 
so  konnte  er  hamlodhi  meinen  (vgl.  lodinhöfdi  und  hamljötr)  und 
zum  beweis  dienen,  dass  der  held  des  zu  gründe  liegenden  mär- 
chens  sich  mit  einem  zoUelkleide  (lodi  ‘lucerna  hirsuta’)  ver- 
mummte; über  die  Unsicherheit  des  anlautenden  A,  die  anderseits 
auch  an  der  form  Ilorvendillus  schuld  ist,  vgl.  Noreen  § 212: 
vielleicht  kommt  in  betracht,  dass  für  den  hehlnamen  und  den 
eigentlichen  gleichheit  des  anlauts  bergestelit  werden  sollte,  wo- 
her haben  die  Engländer  ihr  Ilamblett,  Ilamleti  und  woher  hat 
Shakespeare  den  zug,  dass  der  vater  (also,  nach  Saxo,  Horven- 
dillus)  durch  ins  ohr  geträufeltes  giflumkomml  (dazu  Sphinx  i 303)? 
gab  es  etwa  eine  volkstümliche  Überlieferung,  worin  das  6r-  in 
dem  namen  des  alten  kOnigs  zum  moliv  ward,  nicht  wunderlicher 
als  in  der  legende  vom  h.  Orendel,  den  man  gegen  ohrenleiden 
anruft  (Zs.  7,  558  f)? 
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Wag  wir  auf  deutgchem  boden  gesehen  haben,  widerholt  sich 
sonach  auf  dtnisohem : wie  dort  verschiedene  berichte  von  einem 
Orendel  auf  mehrere  generationen  verteilt  sich  aneinander  reihen, 
so  sind  hier  Orendel  und  Hamlodhi,  dh.  dieselbe  person  je  nach 
ihrer  verborgenen  herlicbkeit  oder  äufseren  knechtsgestali,  zu  vater 
und  sohn  gemacht  (vgl.  auch  die  ganz  ähnliche  anlage  des  hieher 
gehörigen  marchens  bei  Wolf  Hausm.  s.  269  ff  mit  Cosquin  i 150  f 
und  den  zahlreichen  verwanten).  der  name  Fengo,  den  Amleths 
Stiefvater  führt,  hangt  wol  mit  fmgr  ‘beute’  zusammen  (vgl. 
ftngtallr)  und  stammt  vermutlich  aus  dem  märchen,  sofern  der 
liebhaber  der  ‘treulosen  mutter’  nicht  immer  als  menschenfresser, 
dracbe  udgl.,  sondern  auch  als  rauber  bezeichnet  ist  (Leskien 
8.  397.  402;  Schleicher  s.  54);  zum  oheim  des  Hamlet  wird  er 
nur  durch  die  genealogische  Verknüpfung,  die  das  alte  motiv  von 
der  treulosen  mutter  zu  dem  einer  familientragOdie  auszuweiten 
gestattete,  es  leuchtet  ein,  dass  jeder  versuch,  in  Hamlets  mutter 
die  Groa  der  Thorsage  widerzuflnden,  vergebliche  mühe  sein  muss, 
denn  vom  standpunot  des  marchens  aus,  das  nur  einen  Aur* 
vandill  hamlodhi  kennt,  ist  Gerutha  eigentlich  Horvendills  mutter, 
wie  nach  Saxo  Gervendillus  sein  vater  ist.  dieser  erschlossene 
‘Orwentil  im  lodenrock'  aber,  dem  unser  ‘Orendel  als  graurock’ 
entspricht,  bestätigt,  was  s.  126  vermutet  worden  ist,  dass  schon 
der  ‘weltliche’  Orendel  ein  gewand  trug,  das  ohne  sonderliche 
anderung  im  schnitt  sich  ebensowol  in  die  mOnchskutte  Walthers 
und  Heimes,  wie  in  den  ungenaliten  rock  ‘ von  Trier  umvsan- 

' [dass  Orendels  grauer  rock  vor  wunden  schützte  (v.  720.  1282),  wie 
dag  kinderbälgtein  nach  Fischart  (Scheibles  Kloster  viii  430),  ist  um  so  be- 
merkenswerter, als  auch  die  andre  eigenschaft  des  rocken  Christi,  Sicherheit 
vor  gericht  zu  gewähren  (Heinzei  s.  25),  jenem  natürlich- ungenähteii  rock, 
der  auch  glückshaube,  kleidchen,  gewandel,  westerhemd  heifst,  zugeschrieben 
wird  (Mytb.‘  728  und  nacblr.;  Wuttke  Volksaberglaube’  § 579;  dazu  eine 
stelle  des  Tbeodoros  Balsamon,  angeführt  in  Histuriae  Augustae  scriptores, 
Lugd.  Batav.  1671,  i 780  f).  da  sonach  die  legendarische  Vorstellung  beim 
Volksglauben  geborgt  hat,  ist  die  frage  nicht  müfsig,  ob  jene  wnnderkraft 
vielleieht  dem  grauroek  schon  eigen  war,  ehe  er  mit  dem  rocke  Christi  identi- 
ficiert  ward,  ob  etwa  der  kern  unsres  mirchens  ein  ‘jüngling  mit  der  glücks- 
hanbe'  sei:  die  glückshaube  ist  nach  isländischem  glauben  der  sitz  des 
achntzgeistes,  und  es  liefse  sich  denken,  dass  die  haut,  in  die  sich  der  mär- 
cbeubeld  auf  des  drakoi  rat  einhOllt,  aus  ihr  erwachsen  wäre  und  ursprüng- 
lich die  geheimnisvolle  Verbindung  mit  dem  sehutzgeiste  vermittelte,  mehr 
als  diese  andeutung  lässt  sich  hier  nicht  geben,  ist  sie  gegründet,  dann 
Z.  F.  D.  A.  XXXVlll.  N.  F.  XXVI.  9 
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dein  liefs.  heroisiert,  zum  epischen  stil  erhoben,  war  sicherlich 
auch  dieser  weltliche  Orendel,  der  dann  bei  Saxo  und  in  unserm 
gedieht  historisiert  erscheint;  daneben  aber  bestand  das  schlichtere 
märchen  fort,  nicht  ohne  seinerseits  stolTliche  rückwürkungen 
von  der  epischen  gestalt  her  zu  erfahren,  denn  die  älteren  jagd- 
und  reiseabenteuer  sind  häufig  durch  ritterliches  Schlacht*  und 
karapfwesen  verdrängt. 

[Ober  die  Hamletsage  steht  Zs.  36,  1 ff  eine  abhandlung  von 
Detter,  auf  die  mich  nachträglich  prof.  Roethe  aufmerksam  ge- 
macht hat.  wichtig  daraus  sind  für  uns  vornehmlich  die  nordi- 
schen parallelen , worin  der  held  die  kosenamen  Ham  oder  Hamall 
führt  (s.  16),  denn  es  erhellt  daraus,  dass  in  Amlethus  ein  au- 
lautendes  h verloren  gieng.  wenn  in  den  modernen  nordischen 
sprachen  amlödi,  amlod,  amblode  einen  narren  oder  tOlpel  be- 
deutet, so  liegt,  wie  auch  Detter  selbst  findet  (s.  6),  die  Vermutung 
nahe,  der  name  des  sagenhelden  sei  in  appellativischen  gebrauch 
übergegangen,  die  beziebung  auf  aml,  die  den  sonderbaren 
sinn  ‘ verdrusswUtend’  ergibt  (s.  7),  siebt  nach  einer  Volksetymo- 
logie aus,  die  das  vorn  verstümmelte  wort  zu  deuten  unternahm, 
und  ihr  wäre  dann  die  länge  des  o in  Amlödi  zu  danken;  zur 
bestätigung  dient  schwed.  hambloler  ‘Qollig’  (s.  18),  das  zwar  nur 
aus  der  gegenwart  bezeugt  wird,  aber  gleichwol  altertümlicher 
sein  kann  als  das,  wie  es  scheint,  schon  vor  Saxos  zelten  (s.  6) 
vorkommende  Amlödi.  aber  wäre  selbst  dies  letztere  die  erste, 
alte  bezeichnung  eines  narren  überhaupt  und  unsres  beiden  ins- 
besondere, so  brauchte  es  darum  nicht  Übertragung  des  lat. 
Brutus  zu  sein,  denn  dass  das  märchen  auf  sie  verfiel,  dazu  be- 
durfte es  keiner  anregung  > durch  römische  sage  (vgl.  wie  im 
russ.  märchen  bei  Afan.  v 74  der  narr  von  sich  selbst  als  vom 
Durak  spricht),  ein  einfluss  der  Brutussage  ist  an  und  für  sich 
gar  wol  denkbar;  zeigt  doch  Ise  im  Orendel  und  der  Apollonius 
von  Tyra  spuren  gelehrter  einwürkuog.  die  entsebeidung  aber, 

würde  die  gleichsetzung  des  grauen  rocks  mit  dem  rocke  Christi  nicht  blofs 
auf  äofserer  ähnlichkeil  beruhen,  sondern  zwei  unabhängig  entstandene  spross- 
formen der  Vorstellung  von  der  glückshaut  wären  in  eins  gefasst.] 

' [der  Zufall  will  auch  sein  spiel  haben;  das  isl.  Brjam  (s.  22)  hat 
denselben  anlaut  wie  Brutus,  das  griechische  wort,  womit  Dionysius  den 
lateinischen  nanien  übersetzt,  ^XtBios,  dor.  dltBsos  klingt  von  fern  an 
Amletkus  an,  und  der  verstellte  narr  Ambrosius  Germ.  33,345  sieht  aus, 
als  hätte  ihn  ein  amblode  zur  tanfe  gehalten.] 
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ob  und  wie  weit  entlehnung  stattgefundea  habe,  hängt  von  der 
Vorfrage  ab,  woher  die  Brutussage  selber  stamme,  den  anlass  gab 
der  name  Brutus  (Paulys  Realenc.  iv  508  anm.),  den  stolT  viel- 
leicht unser  märchenkreis;  wenigstens  erinnert  das  aureum  ba- 
culum  inclusum  comeo  cavato  ad  id  baculo  daran , dass  der  mär- 
chenheld  nicht  blofs  sich  in  menschenhaut  steckt,  sondern  auch 
seine  goldnen  tiere  in  tierhäute  (Hahn  ii  198  vgl.  mit  i 260; 
Arch.  f.  slav.  phil.  5,  21.  22).  eine  nähere  erörterung  ist  hier 
untunlich,  sie  würde  uns  auf  das  Verhältnis  einzugehn  nötigen, 
das  zwischen  unserm  märchen  und  dem  ‘träum  des  prinzeu’ (Sphinx 
II  144;  Arch.  f.  slav.  phil.  2,  638f.  640;  Zs.  f.  d.  phil.  26,414),  so- 
wie dem  märchen  vom  Glasberg  obwaltet;  als  notdürftiger  finger- 
zeig  diene  der  hinweis  auf  märchen  wie  Afan.  v 74  nr  18  (vgl. 
Lesk.  s.  525  mitte)  und  das  oben  s.  129  erwähnte  bei  Wolf  Hausm. 
s.  269  ff.  auch  der  schwank  vom  verstellten  narren  (Liebrecht 
Zur  volksk.  s.  141  ff;  Germ.  33,  342  ff)  scheint  aus  derselben  wurzel 
entsprossen ; sein  ‘jo  je,  je  jo’  gemahnt  an  das  beharrliche  ‘weifs 
nit’  der  Nesnajko-gruppe,  und  der  eingangs  der  zigeunerischen 
Version  Germ.  33,  345  zeigt  die  Situation  des  gütlich  ratenden 
drakos  (oben  s.  119  anm.),  der  küss  aber  in  das  antlitz,  das  der 
Zmora  nicht  behagt  (Sphinx  i 342),  dürfte,  wiewol  gerade  hierüber 
die  fassungen  weit  auseinander  gehn,  mit  dem  küss  im  Glasberg- 
märchen (Lesk.  s.  525.  526;  Afan.  v 75)  in  Zusammenhang  stehn, 
anzufübren  war  dieser  schwank,  weil  er  auf  eine  weniger  burleske 
form  zu  schliefsen  gestattet,  woraus  der  zug  stammen  konnte,  dass 
der  verstellte  narr  Brutus  die  mutter  erde  küsst,  so  unsicher 
diese  spuren  sein  mOgen,  so  lassen  sie  doch  der  Vermutung  raum, 
der  Ursprung  der  Brutussage  liege  im  bereich  unsres  märchens, 
und  die  mOglicbkeit  bleibt  offen,  dass  die  zwei  mit  gold  ge- 
füllten Stäbe  ^ der  Hamietsage  nicht  auf  dem  wege  litterariscber 

‘ [vgl.  auch  den  sterbenden  weiblichen  schulzgeist  bei  Cosquin  i 140 
nebst  Arch.  f.  slav.  phil.  5,  65  oben.) 

[bei  llJahn  Volksmärchen  aus  Pommern  und  Rügen  i 354  f stoFse  ich 
nachträglich  auf  einen  höchst  merkwürdigen  märcheneingang.  von  den  nacb- 
stellungen  seiner  widernatürlichen  mutter  und  ihres  zweiten  gatten  bedroht, 
fährt  ein  prinz  über  meer  zu  seiner  braut  nach  Niederland,  leidet  schiffbruch 
und  rettet  sich  mit  einem  diener  auf  eine  insei.  da  findet  er  die  leiche  eines 
greises  nebst  einem  Schriftstück,  worin  dem,  der  sie  bestatte,  alle  schätze 
des  verstorbenen  zugesprochen  werden,  nachdem  die  letzten  ehren  erwiesen 
sind,  füllt  er  das  Vorgefundene  gold  in  ausgehühlte  hollunder- 
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eotlehDuog  nach  dem  norden  gebracht  wurden , zumal  sie  besser 
motiviert  sind  als  der  heimliche  goldstab  des  Brutus.] 

Als  nordischer  name  von  Orwenlils  frau  bleibt  nur  Groa 
übrig,  die  Thorsage  hielt  sich , wie  oben  gezeigt,  an  die  bedeu- 
tung  ‘heilen’,  eigentlich  aber  besagt  das  mit  dem  Grdn-  deutscher 
namen  verwante  wort  soviel  wie  ahd.  UoAsanla  und  ist  vielleicht 
gerade  um  des  doppelsinns  willen  an  stelle  eines  alteren  gesetzt 
worden,  das  nur  mit  ‘Wachstum’  zusammenhieng:  in  Otpitin 
nämlich,  das  mit  Orendel  Stabreimbindung  gestattet,  scheint  das 
gemutmafste  wort  zu  stecken,  auf  Verlust  eines  v vor  s (der 
jedesfalls  viel  alter  wäre,  als  Sphinz  ii  360  noch  angenommen 
werden  durRe)  weist  nichts  bei  ös-,  das  am  einfachsten  mit  as- 
und  ast-,  auch  wol  asm-  in  Asimrius  (Förstern.  129;  Asmhari"!) 
zusammenzustellen  ist.  eine  idg.  wurzel  ös  ‘wachsen’,  deren  um- 
ständlichere nachweisung  nicht  hierher  gehört,  zeigt  in  lat.  un- 
nona  ‘ertrag’  (Bezzenb.  Beitr.  1,329),  got.  asnet's  ‘ lohnarbeiter, 
mietling’,  inbd.  amen  ‘verdienen’,  asten  ‘wuocherhaft  machen’  eine 
bedeutung  ‘wucher,  gewinn’,  die  gestattet,  in  den  mit  ös-,  as-usw. 
gebildeten  namen  eine  hindeutung  auf  gedeihen,  einkünfle  und 
wolstand  zu  finden,  wie  sie  für  den  reichen  abt  Asinarius  und 
ftlr  den  könig  Oserich  nebst  seinem  kinde  Ospirin  gar  wol  passt, 
durch  die  kyklische  genealogie  der  heldensage  ist  das  ursprüng- 
liche Verhältnis  verwischt  worden , dass  Uosrich,  Uospirin,  Asen- 
stamme,  die  er  an  sichrem  orl  zur  verwahrnng  gibt,  um  sie  auf  der  Heim- 
fahrt von  Niederlaud  mitznnehmen.  — der  erkenntliche  tote  hat  die  gröste 
ähnlichkeit  mit  dem  in  der  anm.  vorhin  erwähnten  sterbenden  greis,  der  als 
lohn  für  sein  begräbnis  ein  wunderross  verhelfst  (Arcb.  f.  slav.  phil.  5,  65), 
und  steht  wie  dieser  dem  freundlichen  drakos  gleich,  die  goldgefüllten 
Stäbe  erscheinen  demnach  genau  an  der  stelle,  wo  sie  nach  der  im  (ext  ge- 
äufserten  Vermutung  ihren  sagengeschichtlichen  Ursprung  haben  müssen, 
nämlich  beim  abschied  von  dem  fürsorglichen  alten,  der  den  andern  fassungen 
zufolge  dem  Jüngling  sich  und  seine  goldnen  tiere  in  hüllen  zu  stecken  rät. 
da  sie  mithin  einer  älteren  entwicklungsstufe  angehören,  als  die  entsprechen- 
den in  der  Brutus-  und  Hamletsage,  so  ist  an  eine  enllehnung  ans  diesen 
beiden,  die  sich  überdies  in  ihrem  einzelverlanf  schwer  dürfte  begreiflich 
machen  lassen,  nicht  zu  denken.  Saxo  kann  also  die  seinigen  gar  wol  aus 
alter  volksüberlieferung  haben,  und  wenn  ihm  dabei  das  baculum  cavatnm  im 
Livins  einfiel,  so  erklärt  sich  die  ähnlichkeit  seiner  darslellung  mit  der  römi- 
schen genugsam,  obschon  das  pommersche  märchen  weiterhin  den  typns 
von  ‘Werweifs’  aufgibt  und  in  den  des  ‘treuen  Johannes’  einlenkt  — eine 
ausweichung,  der  wir  hier  nicht  folgen  können  — , steht  doch  die  Zugehörig- 
keit des  milgeteilten  Stückes  zu  unsrer  gruppe  aufser  zweifei.] 


Digitized  by  Google 


DER  GERMANISCHE  ORENDEL 


133 


hari  die  Vertreter  des  königlichen  bauses  im  märchen  waren,  in* 
dem  Orwantii  als  eidam  dem  Stammbaum  eingefügt  ward,  gab 
er  seinen  namen  auf,  doch  nicht  ohne  spuren  einer  Verschmel- 
zung, die  in  der  miltelsilbe  von  Osantrix  und  in  dem  jungen  d 
von  Oserich  (statt  Uosrich)  sich  zeigen  — falls  dies  nicht  auf 
entlebnung  aus  Niederdeutschland  führt,  eine  koseform  Oiant  für 
Orwantii  (oben  s.  123)  ist  dann  nicht  nötig  anzunehmen;  sie  würde 
sich  freilich  zum  namen  des  Asprian  (Sphinx  ii  358  f)  ähnlich 
verhalten,  wie  äbant  > zu  dem  seines  bruders  Abendrot,  und  älter 
als  ‘abend  und  morgen’  konnte  es  eine  forme!  ^dlant  enti  ösanl’ 
gegeben  haben,  dass  an  dem  hofe,  wo  der  verkappte  held  des 
märchens  und  ihm  nach  der  der  Walthersage  das  Wachstum  des 
gartens  zu  pflegen  hat,  die  uamen  von  ‘incrementum’  sprechen, 
sieht  nicht  nach  zufall  aus,  besonders  wenn  wir  noch  Groa  hin- 
zunehmen. 

Gieng  die  nordische  sage  bei  der  wähl  des  vaternamens  (Ger- 
vendülus)  von  der  zweiten  hälfte  in  AurvandiU  aus,  so  hielt  sich 
das  deutsche  gedieht  an  die  erste,  ob  in  Ougel  ursprünglich 
Aur-  anzunehmen  sei  (Sphinx  ii  360),  oder  spielerisch  das  äuge 
mit  dem  obr  zusammengebracht  ward , lässt  sich  nicht  sagen ; 
sicher  ist  nur,  dass  Ougel  und  Orendel  allitteriereii  und  dass  jenes 
von  der  koseform  Aogo  (Förstern.  181)  und  dem  namen  des 
zwergkOnigs  öugel  nicht  zu  trennen  ist.  von  Personennamen 
werden  auch  Ouwo  nsw.  (Förstern.  189)  und  weiterhin  die  mit 
Aun-  und  Aud-  gebildeten  (Förstern.  181.  161;  Zs.  3,  144.  151) 
beizuziehen  sein,  die  zu  der  wurzel  e'n,  av  (in  ivijrjg,  aveo,  s. 
Fick  I*  357.  170)  zu  geboren  scheinen,  und  dann  wäre  Ougel, 
Öugel  wol  der  ‘rtche  kunic’.  dass  der  einsam  stehende  name 
Orendel  lautlichen  anklängen  folgte,  dafür  gibt  es  beispiele.  an 
zwei  puncten  des  nach  dem  flüsschen  Örana  benannten  Öringouwe 
(Baemeister  Alem.  Wanderungen  s.  108)  hat  sich  ein  sagenhaRer 
hi.  Orendulus  eingenistet:  für  sein  grabmal  gilt  der  zwischen  Ohrn 
und  Langem  gewende  liegende  Orendelstein,  für  seine  siedelei  das 
angeblich  mit  dem  grab  (in  würklichkeit  einer  brnnnenstube,  s. 

‘ das  wort  sieht  wol  im  ablaut  mit  gr.  M und  oTii&ev  und  gehört 
samt  diesen  zu  oneSfa  ‘spätjahr’,  oy/i  ‘spät,  abends',  ähnlich  sind  skt.  d und 
abhi  in  dpitva,  abhipilva  ‘abend’  (Fick  i*  248)  verwendet,  altn.  aplann 
könnte  den  nämlichen  vocal  wie  ly/i  enthalten,  also  hierin  dem  griechischen 
wort  näher  stehn  als  dem  deutschen  mit  seinem  alten  e. 
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Keller  Vicus  Aurelii  s.  38)  durch  eineu  uuterirdisclien  gang  ver- 
bundene Orendelsall,  eine  im  Ohrngau  oder  Ohrnwald  (ebd.  s.  14) 
gelegene  besitzung  des  klosters  Mainhard  (im  ‘grofsen  walde’, 
Maginhard);  hatten  doch  schon  die  Römer  sich  durch  deu  fluss- 
uamen  verfuhren  lassen,  die  grenzfeslung  an  der  Gram,  das  spä- 
tere Oringouwt  oder  Öhringen,  auf  den  namen  eines  Aurelius 
(Caracalla?)  zu  taufen  (Duck  Flurnamenbuch  s.  198)  — spukt  etwa 
dieser  heidnische  namenspatron  der  ROmerstadt  in  dem  frommen 
kuttenträger  mit  dem  etymologisch  nahestehuden  namen  fort? 
und  die  von  Heinzei  s.  14  erwähnten  grafen  im  gau  ad  Isina 
werden  ihren  namen  Orentil  ipfolge  davon  haben,  dass  dieser  durch 
den  an  Iso  erinnernden  gaunamen  angezogen  w'ard. 

Für  Rride  scheint  neben  Ospirin  kein  platz  im  ältern  Orendel. 
deutsch  übrigens  ist  der  name  — vgl.  ahd.  Pridker  (Förstern.  282), 
nebst  Breiding  (ebd.  279).  mhd.  briden  ‘flechten,  weben’  weist 
nach  analogie  von  dringen  ‘flechten,  weben’  auf  die  allgemeinere 
Vorstellung  ‘dringen’  zurück,  die  in  ahd.  breit  ‘amplus,  opimus’ 
(Ahd.  gl.  I 219, 16.  21)  die  besondere  färbung  von  ‘gliscere’  zeigt; 
mhd.  brldel  ‘halfter’  ist  vom  dringen,  schnüren  benannt  (in  dem 
breidel  twink  ire  kinbacken),  vgl.  bhrei  s in  mhd.  brtsen  ‘schnü- 
ren’, btis,  brisem.  es  kann  neben  breit  ein  brid  ‘gliscens,  amplus, 
opimus’  bestanden  haben,  und  so  käme  Bride  (ähnlich  wie  Gröa) 
im  sinn  ohngefähr  mit  Oos-  überein ; vgl.  dazu  mhd.  breite  muoter 
‘mater  ampla’  für  ‘muttergottes’,  ein  ausdruck,  den  Mannhardt 
(Myth.  ZS.  2,  317  anm.  1)  noch  aus  Trierschen  hexenacteu  des 
16  jhs.  nach  weist:  frau  Breitte,  Breyde,  Praitte;  ich  musle  sagen 
Christo  und  der  Preitten.  der  Verfasser  des  legendarischen  Orendcl- 
gedichts  gab  der  übrigens  robust  genug  geschilderten  unirdischen 
braut  einen  namen  von  legendarischem  anstrich.  das  unerweiterte 
bhrei  erscheint  in  lat.  frivolus,  das  mit  7tEQiaaög  synonym,  aber 
auf  die  üble  bedeutung  ‘supervacuus’  eingeschrumpft  ist  und  die 
edlere  ‘abundans,  amplus’  eingebüfst  hat;  friare  ‘zerdrücken’ 
wendet  die  grundbedeutung  ‘dringen’  in  einer  weise,  die  den  Zu- 
sammenhang von  bhrei  mit  bher  in  lat.  ferire,  mhd.  bem,  nhd. 
bär  ‘rammklotz’  erkennen  lässt  (Fick  i‘  90).  dazu  die  intensiva 
borzen,  bärzen  ‘drängen’  (Stalder  i 205;  Schraeller^  i 284.  285); 
mhd.  bor  ‘empor’  (sc.  dringend,  strebend)  und  in  sog.  ironischem 
gebrauch  ‘gar  wenig’  (dem  lat.  frivolus  nahestehend);  gr.  g>oQ- 
^tög  ‘flechtwerk’,  (pägog  ‘zeug’  (mit  Sq  aus  opp;  vgl.  briden 
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‘flechteD’);  giiQÖrjV  = Ttliyörjv  io  fieaoq>iQÖr]v‘,  qiQiw  ‘dringen 
lassen,  drangen’;  ypijv  ‘praecordia,  Zwerchfell’  (neben  g)OQlvrj 
‘cutis,  merabrana’;  eig.  ‘geflechl,  netzhaut’,  wie  mhd.  dieme 
sowol  ‘praecordium’  als  ‘membrana’  ist);  lat.  fre-num  ‘brldel’. 

Wenn,  wie  Heinzei  s.  16  andeutet,  ein  Zusammenhang  des 
namens  der  königin  Bride  mit  dem  des  kdnigs  Prides  im  Seghe- 
lijn  staufindet  (wozu  sich  Zs.  30,  389  Bonifait  und  Bonafeide 
halten  liefse),  so  wOrde  der  zeitliche  Vorrang  der  Bride  gebühren, 
über  den  Seghelijn  selbst  nur  wenige  bemerkungen.  zwei  an- 
klange  an  siciliscbe  marchen  unsrer  gruppe  seien  verzeichnet: 
der  träum  im  eingang  gemahnt  an  Gonzenb.  nr  26  ',  und  den 
sieben  schonen  heidinnen  (Heinzei  s.  53.  58)  vergleichen  sich  die 
sieben  feen  bei  Gonzenb.  ii  67  nr  67.  das  einfangen  der  pferde 
begegnet  nicht  blofs  im  Orendel  wider  (Heiuzel  s.  53.  34.  40),  son- 
dern auch  bei  jung  Sigurd,  auf  den  schon  widerbolt  anlass  war 
hinzuweisen  (Rassm.  ii  27;  oben  s.  119.  121).  ist  es  zufall,  dass 
die  namen  Sigurd  und  Segbelijn  übereintreffen? 

Bei  der  Unterschätzung,  der  noch  immer  die  ungeschriebene 
dichtung  begegnet,  lässt  sich  der  einwand  erwarten,  an  der  hand 
der  dargeleglen  verwantschaften  sei  ein  ganz  andrer  entwicklungs- 
gang  zu  entwerfen,  etwa  nach  dem  beispiel  Heinzeis,  der  (s.  88) 
in  Beuves  lediglich  einen  ableger  des  Apollonius  sieht,  aber  den 
Apollonius  an  die  spitze  zu  stellen  \ verbieten  schon  die  indischen 
parallelen,  auf  diese  bei  Cosquin  mitgeteilten  orientalischen  Ver- 
sionen, die  für  freunde  einer  mechanischen  entlehnungstheorie 
nach  einseitig  litterargeschichtlichen  Voraussetzungen  genügen  wer- 
den, unsern  Orendel  und  Aurvandil  aus  Indien  herzuleiten,  müssen 
wir  verzichten  einzugehn;  klarheit  konnte  nur  eine  mythenge- 
scbicbtliche  betrachtung  verschaffen,  die  jedoch  einem  andern 
orte  Vorbehalten  bleibt,  hier  kam  es  blofs  auf  den  nachweis  an, 
in  Heinzeis  aufstellungen,  deren  hoher  wert  im  übrigen  unange- 
tastet bleibt,  sei  ein  factor  übersehen,  der  bei  einem  gedieht  wie 
Orendel  nicht  aufser  acht  bleiben  darf,  der  volkstümliche. 

Stuttgart,  im  oct.  1893.  LUDWIG  LAISTNER. 

' Ober  den  ‘träum  des  prinzen'  vgl.  oben  s.  t3l. 

’ [wie  das  in  dem  aufsatz  von  EHMeyer  Zs,  37,  325  ff  nun  würklich 
geschehen  ist.] 
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‘UBERMUOT  DIU  ALTE'. 

M6D’  II  312  f findet  sich  der  in  der  2 aufl.  hier  aufgenom- 
niene  spruch  aus  dem  12  jh.  abgedruckt: 

Ubermuot  diu  alte 

diu  ritet  mi(  gtwalte: 

unlrewe  leitet  ir  den  vanen, 

girieebeit  diu  eceket  dane 

%e  scaden  den  armen  weisen. 

diu  laut  diu  stdnt  wol  allicke  envreise. 

MülienholT  meint,  dieser  ‘wunderschöne’  spruch  habe  ‘eine  be- 
stimmtere historische  beiiehung  und  wird  daher  besser  einmal  unter 
den  namenlosen  liedern  des  MSF  eine  stelle  finden’,  das  kann  sich 
höchstens  auf  die  schlusszeile  beziehen.  KRaab  hat  in  seiner  ersten 
und  einzigen  schrift  ‘Über  vier  allegorische  molive  in  der  lateinischen 
und  deutschen  litteratur  des  mitlelalters’  (1885)  s.  31  anm.  63  den 
spruch  an  einen  anonymen  lateinischen  tractat  des  cgm.  66Ü  ge- 
knüpft, wo  Superbia  als  erste  der  apparitores  Saul,  qui  raperent  David 
(i  Reg.  19, 14)  auf  einem  dromedar  geritten  kommt,  das  ist  mir  sehr 
unwahrscheinlich,  weil  da  gerade  das  bezeichnende  des  Spruches 
fehlt:  Superbia  als  hecrführerin  auf  dem  kriegszuge. — dass  zunächst 
Ubermuot  (die  weibliche  bilduug  scheint  die  allere,  Graff  ii  688)  diu 
alle  genannt  wird,  entstammt  sicher  der  biblischen  lehre:  Eccli. 
10,  14  f:  initium  superbiae  hominis  apostatare  a Deo,  — quoniam 
initium  omnis  peccati  est  superbia;  Tob.  4, 14:  in  ipsa  (superbia) 
enim  initium  sumpsit  omnis  perditio;  Sap.  14,6:  ab  initio  cum  per- 
irent  superbi  gigantes  — usw.  in  der  kirchlichen  litteratur  ist  darnach 
die  zahl  der  stellen  unübersehbar,  au  denen  Superbia  als  Urheberin 
aller  süudhailigkeil  geschildert  wird,  sie  nimmt  darum  auch  in 
allen  beschreibungen  des  ‘conflictus  vitiorum  et  virlutum’  den  vor- 
dersten platz  ein.  so  reitet  sie  au  der  spitze  einer  beerschaar 
in  den  prachtvollen  versen  der  Psychomachie  des  Prudentius  178  IT; 
forte  per  effusas  inflata  Superbia  turmas  effreni  volitabat  equo  — etc., 
und  in  den  vielen  davon  abhängigen  Schriften,  über  die  man 
einstweilen  Raab  aao.  s.  26  ff.  vergleichen  mOge.  besonders  be- 
schäftigt sich  Gregor  d.  Gr.  häufig  mit  diesem  bilde,  am  wichtig- 
sten darunter  ist  die  stelle  Moralia  lib.  31,  cap.  44  (Migne  76, 
620  ü):  lenlantia  quippe  vitia,  quae  invisibili  contra  nos  praelio 
regnanti  super  se  superbiae  militant,  alia  more  ducum  praeeunt, 
alia  more  exercilus  subsequuntur.  neque  enim  culpae  omnes  pari 
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accessu  cor  occupant.  sed  dum  maiores  et  paucae  negleetam  menlem 
praeveniunt,  minores  et  innumerae  ad  illam  se  catervatim  fundunt. 
ipsa  namque  vitiorum  regina  superbia,  cum  devictum  plene  cor 
ceperit,  mox  illud  septem  principalibus  vitii»,  quasi  quibusdam  suis 
ducibus  devastandum  tradil.  quos  videlicet  duces  exercitus  sequitur, 
quia  ex  eis  procul  dubio  imporlunae  vitiorum  mullitudines  oriun- 
tur.  quod  melius  ostendimus,  si  ipsos  duces  atque  exercitum  spe- 
cialiter,  ut  possumus,  enumerando  proferamus.  darauf  folgt  die 
sehr  eiugebnde  aufzäbluag,  iu  der  proditio,  faüacia,  fraus  (hier 
V.  2 untrewe,  bei  Prudentius  sehr  hervorragend  neben  Superbia) 
periuria  genannt  werden,  und  zwar  geführt  von  Avaritia  (hier  v.  4 
girischeit).  avaritia  kommt  zu  diesem  platze  durch  ihre  ver- 
wantschaft  oder  identiläl  mit  cupiditas,  die  schon  biblisch  (i  Tim. 
6,  10  radix  enim  omnium  malorum  est  cupiditas)  dazu  berechtigt 
ist.  es  wird  also  mit  gewalte  v.  2 übersetzt  werden  müssen  durch: 
mit  heerschaar,  mit  kriegsvolk  (vgl.  Lexer  i 972).  vgl.  übrigens 
noch  Hildebertus  Cenomanensis  in  den  briefen  lib.  i nr  10  (Migne 
171,  165f). 

Daraus  ergibt  sich  meines  erachtens,  dass  dieser  Spruch, 
sofern  überhaupt  als  volkstümlich,  doch  kaum  als  historisch 
anzusprechen  ist  und  dem  gesichlskreise  kirchlicher  bildung  zu- 
gewiesen werden  muss,  dazu  stimmt  die  beschalTenheit  der  Über- 
lieferung. nach  FKeinz  Sitzber.  der  Münchner  akademie,  philos.- 
histor.  cl.,  1869  s.  319  ‘gehörte  das  quartblatt,  das  die  verse 
enthält,  zu  einer  lateinischen  handschrift  theologischen  inhalles, 
mit  welchem  auch  die  eine  seite  bedeckt  ist.  von  der  andern 
Seite  nimmt  den  gröfseren  raum  ein  symbolischer  bäum  mit 
lateinischen  inscbriften  ein’,  ich  vermute,  dass  dieser  bäum  nichts 
anderes  ist  als  eine  ‘arbor  viitulum  et  vitiorum’,  wie  sie  (ähnlich 
den  ‘arbores  consanguinitatis’)  ungezählte  male  in  mittelalterlichen 
hss.  sich  findet,  auch  die  erwähnte  stelle  Gregors  weist  in  den 
nächsten  Sätzen  schon  auf  dieses  verbreitetste  bild  bin.  darf  man 
demnach  diese  Strophe  von  sechs  versen  auch  nicht,  wie  Keinz 
aao.  meinte,  für  das  bruchstück  eines  ‘allegorischen  gedichtes’ 
halten,  sondern  für  den  gelegentlichen  versuch  eines  theologischen 
lesers  der  handschrift,  so  wird  man  sie  doch  schwerlich  der 
namenlosen  volkspoesie  des  12  jhs.  zurechnen  können. 

Graz.  ANTON  E.  SCHÖNBACIl. 
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KLEINE  BEITRÄGE  ZUR  ERLÄUTERUNG 
WOLFRAMS. 

1.  VVillehaltn  62, 11  IT.: 

sölh  süeze  an  dime  libe  lac: 
des  breiten  mers  salzes  smac 
müese  al  zukernuBzic  sin, 
der  din  ein  zähen  würfe  drin. 

ich  habe  auf  diesen  wunderbar  überschwänglichen  ausdruck  in 
der  klage  Wiilehalms  über  den  tod  des  Vivianz  schon  Zs.  33, 127  f 
hingewiesen  und  an  eine  nachahmung  in  dem  gedieht  ‘Frauen- 
preis und  rillerpreis’>  (Diutisca  i 321  = HMS  iii  442)  erinnert,  wo 
eine  dame  von  ihrem  geliebten  rühmt: 

queeme  sin  in  daz  mer  zw6  zehen, 
ez  müesle  desle  milter  wesen. 

aber  eine  andere,  weit  interessantere  parallele  war  mir  ent- 
gangen: in  Unser  vrouwen  klage  (her.  von  Milchsack  Beitr.  5, 193fl) 
1293fr  bricht  Maria  in  die  worte  aus; 

des  biltern  mers  salzes  swac 
der  müeste  zuckermazic  sin, 
swie  daz  ein  zäher  koem  dar  in 
des  bluotes,  daz  gevlozzen  ist 
von  dinem  libe,  süezer  Crist. 

Die  nachbildung  Wolframs  an  dieser  stelle  ist  evident,  wie 
überhaupt  seine  klage  um  Vivianz  mehrfach  dem  dichter  von 
UvkI.  vorgeschwebt  hat  (s.  Milchsack  s.  355  0-  zugleich  aber  zeigt 
sich  eine  sehr  bemerkenswerte  abweichung:  statt  Wolframs  ein 
zehen  — ein  zäher,  wie  viel  schöner  ist  unserm  gefohl  nach 
dieses  bildi  die  trähne  ist  sonst  salzig  wie  das  meer,  aber  von 
ihm,  dem  reinen  und  guten,  würde  selbst  eine  trähne  das  meer 
versüfsen. 

Sollte  der  dichter  selbständig  auf  diese  leichte  und  doch  so 
würkungsvolle  änderung  verfallen  sein?  seine  lateinische  quelle, 
der  Planctus  Mariae  in  der  Interrogatio  sancti  Anshelmi  de  pas- 
sione  domini  (Germ.  17,  231  IT) ^ enthält  nichts,  was  ihn  darauf 

' unter  diesem  titet  hat  es  ESchröder  nach  der  Leipziger  und  der  ver- 
brannten Strafsburger  hs.  für  das  Marburger  germanist.  Seminar  drucken  lassen. 

’ [vielmehr  aus  dem  Tractatus  b.  Bernardi  de  planctu  b.  M.  v.,  wie  Milch- 
sack in  einem  mir  oben  entgangenen  nachtrag  Beitr.  7,  201  f dargetan  hat.] 
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hatte  führen  können,  ich  darf  hier  wol,  ohne  dem  verstorbenen 
zu  nahe  zu  treten,  eine  Vermutung  von  KLucae  erwähnen,  der 
ich,  so  geistreich  sie  ist,  doch  jetzt  nicht  mehr  beizustimmen 
vermag:  nach  ihr  wäre  zäher  (oder  zäher)  die  echte  Wolframschc 
lesart  und  zehen  ein  schon  früh  in  die  Überlieferung  einge- 
drungener  fehler,  den  vielleicht  die  Schreibung  zeher  im  arche- 
typus  verursacht  hätte,  ich  will  nicht  entwickeln,  wie  mislich 
diese  auf  den  ersten  blick  wol  bestechende  annahme  doch  bei  dem 
verwantschaftsverhältnis  der  Wh.-hss.  ist;  sie  entsprang  dem 
wünsche,  den  dichter  von  einer  vermeintlichen  geschmacklosig- 
keit  zu  reinigen,  die  wir  ihm  nicht  gern  Zutrauen  mochten, 
weitere  erwägungen  aber  haben  mich  überzeugt,  dass  wir  mit 
unrecht  an  dem  ausdruck  zdhen  anstofs  nehmen,  weil  derselbe  in 
dem  mhd.  Sprachgebrauch  hinreichend  begründet  ist.  haben  ihn 
doch  auch  sämtliche  hss.  unverändert  beibehalten  — ein  Zeichen, 
dass  er  den  Schreibern  nicht  fremdartig  erschien  — und  ein 
späterer  autor,  wie  wir  sahen,  ohne  scheu  ihn  widerholt. 

Das  Mhd.  wb.  iii  861  führt  zur  erklärung  unserer  Wh.-stelle 
an,  dass  von  gewissen  gewurzen,  zb.  ingwer,  kleine  Stückchen 
zehen  genannt  würden;  es  fasst  also  das  wort  hier  in  übertragener 
bedeutung  auf:  ‘ein  teilchen,  ein  quentchen  von  dir’>.  das  ist 
auch  gewis  der  sinn  der  stelle,  aber  ich  mochte  ihn  doch  in 
anderer,  unserm  Sprachgefühl  näherliegender  weise  vermitteln, 
wir  gebrauchen  heute  vielfach  das  wort  ‘finger’,  um  damit  all- 
gemein ein  möglichst  kleines  glied  des  menschlichen  kOrpers  zu 
bezeichnen,  zb.  ‘er  ist  so  gesund,  ihm  tut  kein  finger  (dh.  auch 
nicht  das  geringste  glied)  weh’;  oder  ‘wir  konnten  keinen  finger 
still  halten’  (dh.  zitterten  an  allen,  auch  den  kleinsten  gliedern) 
auch  mhd.  kommt  vinger  in  dieser  bedeutung  vor,  zb.  Parz. 
298, 26 f:  het  ab  ir  ein  vinger  dort  verhrn,  dd  wägte  ich  gegen 
min  houbet  = ‘hättet  ihr  das  geringste  glied  dort  verloren,  da- 
gegen wagte  ich  das  vornehmste,  das  haupt,  also  zugleich  mein 
leben’;  j.Tit.  3319,3:  (sein  tod  wäre  mir  lieber,)  danne  ob  dir  ein 
vinger  swcere  (nhd.  etwa:  ‘als  wenn  dir  nur  ein  haar  gekrümmt 
würde’);  ebda  5942,  2 f:  man  wwr  mich  e'  begrabende  dann 
ob  ich  woU  daz  im  ein  vinger  swcere.  man  braucht  nur  das 

‘ ebenso  Stsrck  Die  darstellnngsmiUel  des  Wolfranischen  humors  s.  20a. 

* beide  beispiele  sind  im  DWb.  angeführt,  wo  aber  die  in  rede  stehnde 
bedeutung  von  ‘finger’  nicht  besonders  hervorgehoben  ist. 
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bei  Lexer  s.  v.  vinger  zusammeDgestellte  material  durcbzugehn, 
um  noch  mehr  belege  zu  finden,  in  demselben  sinne  aber  wird 
mhd.  auch  die  bezeichnung  für  digitus  pedis,  zehe,  verwendet: 
Konrads  Trojanerkrieg  3838011: 

e dir  an  diner  zehen  (;  vlehen) 
solle  ein  deiner  schade  geschehen, 
und  si  daz  mileste  sehen, 
e Ute  si  gröz  ungemach. 

der  Vordersatz  besagt  genau  dasselbe,  als  wenn  er  lautete:  e dir 
ein  vinger  swiere.  ähnlich  ist  eine  steile  in  RosenblQts  Kaiserin 
zu  Rom  (Keller  Fastnacblspiele  in  1144): 

er  sprach  ‘an  irer  minsten  zehen  {:  flehen) 

XDolt  ich  ir  ungern  leit  lassen  thun’. 
wir  würden  statt  dessen  sagen : ‘an  ihrem  kleinsten  finger’.  aus 
Lexer  entnehme  ich  Suchenwirt  42,  74: 
tnanic  grdz  gesteht  zerge't, 
daz  sin  ein  zehe  niht  testet. 

nhJ.  etwa:  ‘dass  auch  kein  alom  von  ihm  übrig  bleibt’,  als  zwei 
weitere  beispiele  sind  unsere  Wb. -stelle  und  ihre  nachbildung 
im  Frauenpreis  und  rilterpreis  anzusehen,  hatte  Wolfram  den 
markgrafen  sagen  lassen:  ‘das  kleinste  teiicben,  ein  finger  von 
dir  schon  müste  das  meer  versüfsen’,  so  würden  wir  mit  dem 
ausdriick  völlig  einverstanden  sein,  das  wort  ‘zehe’  aber  hat 
in  diesem  Zusammenhang  für  uns  etwas  unedles,  verletzendes, 
wer  die  angezogenen  verse  dem  sinne  gemafs  ins  nhd.  übertragen 
will,  darf  diesen  unterschied  im  Sprachgebrauch  nicht  unberück- 
sichtigt lassen. 

Das  bild  von  der  zahre  wird  also  nach  dem,  was  unsere 
hetrachtung  ergeben  bat,  doch  erst  dem  Verfasser  von  UvkI.  an- 
gehören. was  ihn  zu  dieser  abweichung  von  Wolfram  veranlasst 
haben  mag,  ist  nicht  mit  Sicherheit  auszumachen:  gewis  war  es 
nicht  scheu  vor  der  im  mhd.  gar  nicht  ungewöhnlichen  aus- 
drucksweise. herr  dr  Milchsack  schrieb  mir:  ‘sdAar  ist  sentimen- 
taler (als  zehen)  und  ganz  im  cbaracter  dieses  gedichtes’.  ich 
glaube,  dass  er  damit  den  grund  der  änderung  getroffen  bat 
Schliefslich  notiere  ich  noch  eine  stelle,  die  gleichfalls  an 
die  Worte  des  Willehalm  anklingt,  ohne  jedoch  für  die  oben  be- 
handelte frage  io  betracht  zu  kommen.  Dietrichs  von  Glatz  ge- 
dieht ‘Der  horte’  (vdHagens  Ga.  i nr  20)  v.  73  ff: 
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ir  güele  was  s6  säeze, 
und  wcsren  ir  die  vüeze 
kamen  m des  meres  vluot, 
daz  mer  daz  wäre  werden  guot 
von  ir  vüeztn  reinen 
und  von  ir  wizen  beinen. 

2.  Will.  307,  Iff.  das  zur  schiacht  ausrückende  Christen 
heer  ermahnt  Gybnrg  zur  menschlichkeit  gegen  die  beiden;  auch 
sie  seien  ja  gottes  geschOpfe  und  nicht  alle  zur  Verdammnis 
bestimmt. 

306,  28  schönt  der  gotes  hantgetdt. 

ein  Heiden  was  der  e'rste  man 
den  got  machen  began. 

307,  1 nu  geloubt  daz  Eljas  unde  Enoch 
für  heiden  sint  behalten  noch. 

Nöe  auch  ein  heiden  was, 
der  in  der  arken  genas. 

5 J6p  für  wdr  ein  heiden  hiez, 

den  got  dar  umbe  niht  verstiez  usw. 
die  beiden  gesperrt  gedruckten  zeilen  (307,  1 f)  sind  nicht  ganz 
leicht  zu  verstehn.  San-Marte  abersetzt  sie  höchst  unbefangen: 
‘für  beiden  sind  Elias  und  Enoch  gehalten  auch,  so  glaubt  ihr 
doch’,  dass  mhd.  behalten  nicht  ‘wofür  halten’  bedeuten  kann, 
braucht  kaum  gesagt  zu  werden.  Elias  und  Enoch  sind  nach 
der  bibel  (iv  Reg.  2,11.  Gen.  5,  24.  Eccli.  44,  16.  49,  16. 
Ebr.  11,5)  die  einzigen  menschen,  die  nicht  gestorben,  sondern 
lebend  von  der  erde  entrückt  worden  sind,  auf  dieses  wunder 
hat  Gyburg  schon  in  der  Unterredung  mit  ihrem  vater  Terramer 
(218,  16  ff)  angespielt:  (um  Evas  schuld  willen) 
dar  umb  die  helleeUchen  vart 
Adäms  geslähte  fuor  iedoch, 
wan  Helios  (I.  tljas?)  und  Enoch. 
die  andern  muosen  alle  queln: 
dane  kund  sich  niemen  von  versteln. 
die  Christen  erinnert  sie  jetzt  gleichfalls  daran : ‘Elias  und  Enoch 
sind  noch  (heute)  am  leben  erhalten  — für  beiden!’  auf  diese 
beiden  Worte  kommt  es  an. 

Ein  freund,  mit  dem  ich  über  unsere  stelle  correspondierte. 
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meinte:  ‘E.  und  E.  haben  das  vor  den  beiden  voraus,  dass  sie 
usw.’  diese  aufTassung  wäre  sprachlich  vielleicht  möglich,  ist 
aber  durch  den  Zusammenhang  ausgeschlossen,  denn  dem  zweck 
ihrer  rede  gemüfs  kann  Gyburg  nur  solche  fälle  hier  anführen, 
wo  gott  in  besonderer  weise  grade  beiden  seine  gnade  erzeigt 
hat.  am  allerwenigsten  aber  hat  sie  Veranlassung,  zu  erzählen, 
was  zwei  nichtheidnische  männer  vor  jenen  ‘voraus  haben’, 
folglich  muss  der  sinn  der  worte  sein:  ‘E.  und  E.  sind  als 
beiden  (dh.  obwol  sie  beiden  sind)  noch  (heute)  am  leben  er- 
halten ’. 

Dass  die  praeposition  vür  im  mbd.  bisweilen  zur  hervor- 
hebung  des  praedicativen  Verhältnisses  dient  (=  nhd. ‘als’),  während 
gewöhnlich  in  der  alten  spräche  der  blofse  nominativ  erscheint 
(vgl.  HSDii75r),  zeigt  deutlich  noch  eine  zweite  stelle  bei 
Wolfram,  Parz.  471,  If:  sie  körnen  alle  dar  für  kint,  die  nu 
dd  gröze  Hute  sint.  ‘sie  kamen  alle  dahin  (zum  gral)  als  kinder, 
die  nun  dort  erwachsene  leute  sind.’  das  Mhd.  wb.  (in  377a,  32) 
citiert  daneben  Rol.  305,  14  f (8940  f):  unt  wiltu  Genelüne  ge- 
toegen,  für  aigeti  teil  ich  dir  dienen,  dieser  stelle  sehr  ähn- 
lich ist  wider  j.Tit.  6034,1:  dri  India  die  witen  im  dienent  gar 
für  eigen,  auch  beim  praedicativen  accusativ  steht  vür  in  fällen, 
wo  wir  nhd.  ‘als’  anwenden,  zh.  Parz.  105,22:  den  man  noch 
mdlet  für  das  lamp;  735,  11:  {die  richeit)  die  der  Heiden  für 
zimierde  truoc;  Wh.  159,  2f:  ich  pin  iedoch  des  selben  suon,  der 
si  für  eine  lokter  zöch;  Georg  3830  ff:  den  hie  vor  der  künie 
Nabchodonosor  ane  belle  für  ein  kalp.  bei  weiterem  suchen 
werden  sich  ohne  frage  noch  mehr  belege  aus  der  mhd.  litteratur 
nachweisen  lassen,  eine  Sammlung  zumeist  aus  späteren  quellen 
bringt  das  DWb.  iv  1,  sp.  625 ff'. 

‘ in  der  oben  angeführten  Parzivalstelle  105,  22  Hat  d altö  statt  für, 
und  42,  28  heilst  es  ohne  Varianten:  gemält  alt  ein  durchstochen  man-, 
Greg.  3440:  (zodiacus)  der  itt  als  ein  rat  gemdlet-,  Parz.  470,  11  IT:  dd 
von  der  tiein  enpfeehet  swaz  guots  üf  erden  dreehet  von  trinken  unt 
von  spfse,  alt  den  wünsch  von  pardise.  hat  man  in  diesen  und  ähnlichen 
constructionen  die  ersten  sparen  des  heutigen  gebrauches  von  ‘als’  beim 
praedicat  zu  erblicken?  ich  glaube  nicht,  denn  in  den  angeführten  beispielen 
ist  das  alt  vergleichend  (=  ‘wie’),  während  unser  heutiges  ‘als’  beim  prae- 
dical  von  JGrimin  DWb.  i 254  wol  mit  recht  als  demonstrativ  bezeichnet 
wird,  wenigstens  hat  es  sich  aus  der  demonstrativparlikel  entwickelt,  es 
scheint  mir  vorbereitet  durch  das  hinweisende  als  oder  also  in  fällen  wie 
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Aber  nun  erhebt  sich  ein  neues  bedenken:  wie  können 
Elias  und  Enoch  beiden  genannt  werden?  ich  meine,  mit  gleichem 
recht,  wie  in  den  vorbergehnden  versen  Adam  und  in  den  fol- 
genden Noah  und  Hiob,  in  einem  briefe  au  MHaupt  wundert 
sich  Lachmann  (KLachmanns  briefe  an  MHaupt  hsg.  von  JVahlen 
s.  124),  dass  im  Rheinauer  Paulus  (Zs.  3,  518  ff)  der  apostel  vor 
seiner  taufe  V.  129  der  hedine  man  heifst,  obwol  er  doch  Jude 
war.  auch  ROdiger  Zs.  20,  308  bemängelt  die  bezeichnung.  doch 
machte  er  selbst  mich  vor  kurzem  freundlichst  darauf  aufmerksam, 
dass  auch  in  Marien  himmelfahrt  (Zs.  5,  515  ff)  v.  896  f von  Paulus 
gesagt  wird:  wand  er  alrest  hatte  sich  bekeret  von  der  heiden- 
schaft.  die  beispiele  zeigen,  dass  im  mhd.  beiden  auch  in  der 
allgemeineren  bedeutung  von  ‘nicht-christ’  gebräuchlich  ist,  also 
auch  einen  Juden  oder  einen  frommen  der  vormosaischen  zeit 
bezeichnen  kann',  es  ist  characteristisch  für  Wolfram,  den  an- 
walt  der  beiden,  dass  er  das  wort  in  diesem  weiteren  und  mil- 
deren sinne  hier  anwendet. 

Somit  möchten  die  Schwierigkeiten  unserer  Willehalmstelle 
wol  sämtlich  gehoben  sein. 

3.  Will.  458,  1 1 ff.  Willehalm  ist  nach  der  enlscbeidungs- 

Nib.  944,  2 ff:  et  Met  Hagne  tragen  Sifriden  alt 6 toten  für  eine  keme- 
ndten,  was  Lachmano  in  den  anmerknngen  sehr  richtig  übersetzt;  ‘tot  wie 
er  war’,  unser  ‘als  toten'  besagt  dasselbe,  ist  aber  nicht  mehr  so  nach- 
drucksvoll.  vgl.  ferner  Wessobr.  glaube  i,  MSD  xc  27  (==  Bamb.  glaube,  MSD 
xci  52  0:  ih  gtouba  dat  er  alt 6 Idter  in  ttne  titun  geuundot  uuart 
Parz.  120,  SIT:  rwennerrtckdt  daz  twmre  ....  alt  unzerworkt  (so  unzerlegt 
wie  es  war)  hin  keim  ert  truoc;  141,  24;  nu  minne  i’n  altS  töten-,  Wh. 
203,  28  f ; wand  ich  tmorgent  kutie  Vivtanzen  alt 6 tot-,  KvMegenberg 
128,  19;  packet  pluot  alt 6 fritchez  (dh.  so  frisch  wie  es  vom  bock  kommt); 
neuer  Parz.  618,  14  f;  die  truogent  den  bruoder  min  alto  toten  mit  in 
hinin-,  jTit.  5086,  4;  ich  wil  in  alto  löten  minnen  beide  triulende  und 
an  tehende;  5574,  4;  die  wolt  er  alt ö muode  (1.  müeder^)  betten  mit  ritter- 
tchafl  der  lobetbwren.  lehrreich  ist  die  Vergleichung  von  W.  TU.  49,  2 ; wan 
einer  der  niht  ougen  hdt,  der  mäht  dich  tpiiren,  gienger  blinder  mit  der 
entsprechenden  Strophe  im  jTit.  (Hahn  678,  2;  Zarncke  Grallempel  s.  52); 
gieng  er  altö  blinder  (dh.  blind  wie  einer,  der  keine  äugen  hat  — ‘als 
blinder'):  in  der  älteren  fassnng  der  blofse  nominativ,  in  der  jüngeren  voran- 
gestelltes altö. 

' Heyne  im  DWb  iv  2,  800 : beide  heifst  ‘im  mhd.  jeder,  der  noch 
nicht  oder  nicht  mehr  den  orthodoxen  glauben  an  Christum  hegt',  dagegen 
in  seinem  eignen  Wb.  ii  95:  ‘ungläubiger  schlechthin,  auch  die  menschen 
vorchristlicher  zeit,  aufserhalb  der  juden’. 
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schiacht  trostlos  über  deo  Verlust  des  Rennewart;  sein  bruder, 
Bernart  von  Brubant,  tadelt  seine  schwache:  man  müsse  dem 
übrigen  heere,  das  auch  grofse  Verluste  erlitten  habe,  ein  beispiel 
der  fassung  geben: 

nu  haben  matiHchen  muot! 
ndeh  dem  geUch  denn  maneger  tuot, 
den  hie  vH  kumbers  twinget 
und  auch  mit  jdmer  ringet. 

zum  zweiten  vers  (458,  12)  bemerkt  Paul  Beitr.  2,  338:  ‘denn 
ist  conjectur:  den  (gewis  als  artikel  verstanden)  R,  dir  1ml, 
der  n,  ak  op.  dir  hat  also  die  meiste  autoritdt  für  sich  und  ist 
richtig:  welchem  (männlichen  sinne)  gemäfs  mancher  gleich  dir  tun 
wird'.  Paul  ist  hier  leider  das  opfer  eines  druckfeblers  geworden, 
der  sich  von  der  2 aufl.  an  durch  alle  folgenden  hindurchzieht, 
in  der  ersten,  auf  die  allein  verlass  ist,  weil  sie  die  einzige  ist, 
deren  druck  Lachmann  selbst  überwacht  hat,  steht:  ndch  den 
gelich  denn  maneger  tuot.  die  von  Paul  angeführten  laa.  be- 
ziehen sich  also  gar  nicht  auf  die  partikel  denn  vor  maneger, 
sondern  auf  die  pronominalform  den  vor  gelich.  das  würde  Paul, 
auch  ohne  die  erste  auflage  nachzuschlagen,  bemerkt  haben, 
wenn  ihn  nicht  der  eifer,  Lacbmann  zu  corrigieren,  blind  ge- 
macht hätte,  die  lesarten  für  denn  folgen  nämlich  im  varianteu- 
apparat  unmittelbar  nach:  ‘denn  ra,  denne  K,  dan  1,  fehlt  n’.  das 
denn  vor  maneger  ist  also  nicht  ‘conjectur’,  sondern  ganz  sichere 
Überlieferung,  und  der  dat.  pl.  den  vor  gelich  stammt  aus  K: 
nach  denen  (nämlich  nach  ‘männern’,  zu  entnehmen  aus  dem 
adj.  manlichen  v.  11)  in  gleicher  weise  (wie  wir)  dann  mancher 
tun  wird*,  es  handelt  sich  somit  hier  um  die  entnähme  eines 
Substantivs  aus  einem  vorhergehnden  adjectiv,  jenen  bekannten 
fall,  den  Beuecke  zu  Iw.  458  und  Haupt  zu  Er.  7814  (vgl.  zu  5532) 
besprochen  haben.  Paul  kann  unsere  stelle  künftig  als  hübschen 
beleg  io  seinem  verdienstvollen  abriss  der  mhd.  syutax  § 394 
eitleren. 

Marburg,  im  sommer  1893.  JOHANNES  STOSCH. 

‘ tuot  ist  hier  vielleicht  nicht  absolut  gemeint,  sondern  Vertreter  des 
vorangegangenen  verbs ; = muot  hdt. 
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In  meinem  zur  41  fhilologenver Sammlung  gegebenen  schri fl- 
ehen ‘Altdeutsches’  sind  eine  anzahl  bmckstilcke  der  hiesigen  bibliothek 
enoähnt , von  denen  noch  kein  abdruck  vorhanden  ist.  einige,  die 
dessen  wol  wert  sind,  gebe  ich  im  nachfolgenden  und  füge  dazu 
ein  paar  kleinigkeiten , die  mir  eben  zur  hand  sind. 

I DER  HARNISCH  DES  TOTEN  RITTERS. 

(Cgtn.  5249  nr  45.) 

Zwei  papierbldtter  in  2®,  einst  als  deckelschutz  eines  gedruckten 
buches  (‘Evangelibuch,  Augsburg  1500’)  verwendet,  zweispaltig  in 
abgesetzten  verszeilen  von  einer  hand  des  Ibjhs.  beschrieben,  ent- 
halten fast  den  ganzen  Wortlaut  einer  erzählung,  der  ich  nach  ihrem 
haupt gegenständ  den  obigen  titel  gegeben  habe,  sonst  wenig  be- 
schädigt, haben  sie  durch  die  scheere  des  buchbinders  den  oberen  rand 
und  mit  ihm  atuJi  schrift,  2 — 5 zeilen,  verloren ; da  dieser  verlust 
aber  nicht  mit  Sicherheit  zeilenmäfsig  bestimmt  werden  kann,  habe 
ich  ihn  bei  der  zählting  der  verse  nicht  berücksichtigt,  die  erzählung 
ist  aus  den  Gesta  Romanorum  entnommen  und  steht  in  Kellers 
ausgabe  {Bibliothek  der  g.  d.  nat.-litteratur  bd  23)  s.  liSff;  in 
Cammerlanders  ausgabe  (Strafsburg  1538)  s.  xli.  der  gang  der  er- 
zählung ist  in  der  dichterischen  behandlung  genau  beibehalten  und 
lässt  sich  mit  dem  prosaischen  text  fast  satz  für  satz  vergleichen, 
diese  Vergleichung  ergibt  auch,  dass  unserem  gedieht  aufser  den 
erwähnten  obersten  zeilen  jeder  spalte  nur  zu  anfang  und  ende 
einige  zeilen  fehlen,  einen  einzigen  zug  hat  der  dichter  — nicht 
sehr  passend  — hinzugefügt,  indem  er  in  u.  48  die  dauer  der  tätig- 
keit  des  ritters  auf  34  Jahre  bestimmt,  ähnlich  der  zahl  der  lebens- 
jahre  Christi  in  v.  203. 

Ob  die  bläfler  einer  Sammlung,  entweder  aus  den  Gesta  oder  von 
prediglmären  udgl.  angehört  haben,  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

Von  den  8 spalten  des  bruchstückes  fügen  sich  die  des  1 blattes 
leicht  aneinander,  die  des  2 blattes  aber  zeigen  eine  ganz  sonder- 
bare anordnung.  es  ist  nämlich  die  seite,  die  ich  nach  dem  prosa- 
text zur  ersten  machen  muste,  in  der  ersten  spalte  nur  ungefähr  zu 
zwei  dritteln  beschrieben ; die  zweite  spalte  zeigt  oben  zuerst  freien 
raum,  dann  folgt  in  roter  schrift  der  titel  ‘Von  dem  geistlichen 
sin’,  und  hierauf  mit  grofser  initiale  B die  drei  verse: 

Z.  f.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  10 
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Bey  dem  kayser  Ponipeio 
beteytel  vns  die  geschrift  also 
Gott  der  vatter  in  ewigkeit; 

hieran  schliefsen  sich  die  verse  162  — 175.  von  den  drei  versen 
können  die  ersten  zwei  nach  dem  prosatext  der  anfang  unsrer  ge- 
schickte sein , der  dritte  vers  aber  und  das  folgende  hat  damit  keine 
Verbindung.  — die  2 seite  gibt  zu  keiner  erinnerung  anlass. 

Die  spräche  des  dichters  ist  zwar  ohne  hohem  schwung,  der 
vorlrag  aber  ßiefsend.  die  mundart  ist  die  schwäbische  mit  einigen 
scharf  ausgeprägten  besonderheiten.  was  zur  mundart  bezug  haben 
kann,  ist  itn  abdrudc  genau  beibehalten;  graphische  eigenheiten  da- 
gege7i,  wie  y für  i,  cz  für  z,  v für  u sind  weniger  berücksichtigt, 
die  emsätze  in  v.  103.  161.  234.  237  stehn  für  sehr i fl,  die  durch 
beschädigung  des  papiers  verloren  gegangen  ist,  jene  in  v.  14.  69 
ergänzen  nachlässigkeiten  des  Schreibers;  in  v.  160  steht  in  der 
stat  am  rande.  die  oben  an  den  spalten  durch  beschneiden  er- 
zeugten lücken  habe  ich,  damit  der  gang  der  erzählung  verständlich 
bleibe,  auf  grund  des  prosatextes  mit  einigen  worte)t  ausgefüllt. 

Der  kaiser  Pompejus  hat  verordnet,  dass  jeder  ritter  in  seiner 
rüstung  zu  begraben  sei,  und  wer  einen  toten  beraube,  solle  selbst 
gelötet  werden,  nun  geschah  es  einst,  dass  eine  edle  Stadt  von  einem 
Wüterich  belagert  und  bereits  hart  bedrängt  wurde,  die  bürger 
verzweifelten  schon  an  ihrem  heile 

[R  1.  s.  1.  sp.  1] 
vod  warent  alles  trostes  an, 
wan  si  nil  mochten  wider  staun 
den  [gjewalt  des  kinges  reich: 
si  waren  verzagt  all  geleich. 

5 do  si  also  in  trühsal  waren, 
do  kam  ain  ritter  ain  gefarn 
zu  die  (!)  seihen  statt  vil  güt  * 
der  was  ki'iu  und  wolgemQt 
starck  frum  vnd  dar  zö  fest, 
tu  do  er  nd  sach  den  gehrest 
und  ir  grofses  herzen  laid, 
das  erbarmet  den  ritter  gemaid. 
da  nü  die  burger  sachent  das, 
das  [er]  ain  zierlicher  ritter  wafs 
tö  und  des  leibs  ein  rechter  held , 
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zö  dem  rilter  aufserwelt 
giengen  die  besten  burger  do 
und  sprachen  zü  im  also: 
lieber  her  ir  secht  hie  wol, 

20  das  wir  seyen  laides  vol 
und  vor  den  vieynden  vnbehät 
die  wellent  uns  nemen  leib  vnd  gilt; 
nfi  helfent  uns  zä  diser  frisl 
das  uns  die  vient  mit  ire  list 
25  nich  schaden  bringen!  vnd  ze  pein, 
das  wel  wir  umb  üch  dienen  sein, 
do  sprach  der  rilter  wol  gitaun: 
nü  secht  ir  wol  das  ich  nit  liaun 
harnesch  hie  zü  mieynem  leib 
30  da  mit  ich  die  vyent  vertreib; 
an  harnech  bin  ich  gar  eiwicht 
darumb  kan  ich  (Ich  helfen  nicht, 
ein  weiser  man  wass  under  in; 

der  sprach  zu  dem  rilter:  in  einer  kirche  unsrer  stadt  liegt  begraben 
[6/.  1.  s.  1.  sp.  2j 
ain  ritler  edel  und  vvolgetan, 

35  der  halt  gar  güten  harnesch  an ; 
den  soll  ir  im  ton  ziechen  ab, 
wann  er  leit  toder  in  dem  grab; 
dar  mit  soll  ir  üch  wapnen  trat, 
so  mügent  ir  uns  und  der  stat 
40  vor  den  vieynden  erueren  wol, 
wan  ir  send  aller  manhait  vol. 
der  ritter  eilet  do  zfi  hant 
zü  dem  grab,  do  er  ine  fand 
den  toden  ritter  iinbebüt 
45  ligen  in  seinem  harnesch  güt. 
den  zoch  er  im  ab  ze  haud 
und  leit  an  dafs  selb  gewaud 
und  strait  dar  in,  das  ist  war, 
wol  auf  xxxiiii  jar; 

50  der  stat  er  frid  und  sün  gewan, 
und  treib  die  vieynl  all  hindau. 
do  er  das  volcndet  heit, 

10* 
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er  trflg  den  harnech  an  die  stell 
hin  wider  zä  des  grabes  spor, 

55  do  er  es  heit  genumen  for. 
do  nfln  der  rilter  als  löblich 
gestritten  hett  und  och  heftiklich, 
der  ward  dar  umb  geneidet  ser; 

Uber  in  gieng  grofs  red  enzwer, 

60  das  er  in  des  kaisers  gebiet 

sein  gebot  und  gesagt  zerbrochen  hiet, 
das  er  hett  gezogen  ab 
den  toten  ritter  in  dem  grab 
als  sein  wapen  gewand. 

65  die  mdr  kamen  do  zü  band 
von  der  besen  leüten  gefür 
für  den  heftigen  richler. 
drr  Hehler  lud  den  ritter  vor  gericht 

[61.  1.  s.  2.  sp.  1] 
zu  der  selben  stund 
und  tet  im  dise  wor[te]  kund: 

70  warum  hast  du  loreter  man 
wider  des  kaysers  gesagt  gelaun, 
das  du  dem  toten  ritter  im  grab 
sein  wapen  hast  gezoge  ab? 
da  mit  hastu  dein  leben  verlorn. 

75  do  sprach  der  rilter  hocligeborn 
zü  dem  richter  gar  waisslich: 
in  meinem  sin  so  dunckt  mich, 
under  zwaieii  übel  tat 
ist  das  alwegen  mein  rat, 

80  ob  man  ain  ietweders  müss  bestaun, 
man  sol  das  mercr  übel  laun, 
da  von  sol  man  alzeil  fliehen 
und  sich  von  dem  mindern  ziehen, 
nfl  kan  sich  der  nil  wol  bewarn, 

85  der  das  gesagt  hat  übervarn, 
der  müfs  unrecht  haün  getaün; 
noch  müfs  der  mer  schuld  han, 
der  ein  stat  und  als  ir  hör 
mit  des  buttern  todes  (As.  toledes)  ker 
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00  kleglicbeo  wil  verderben  laun, 
das  er  wol  möcbt  under  staun, 
vil  weger  ist,  als  micb  des  zimpt, 
das  er  auss  dem  grab  nimpt 
den  totten  ritter  sein  barnesch  gAt, 

95  das  nit  so  vil  Schadens  tflt, 

sam  das  ain  ganze  stat  sol  sterben 
und  von  den  vieynden  gar  verderben, 
do  icb  das  nü  recht  vernam, 
das  mau  der  stat  wz  so  gram 
100  do  wolt  ich  ir  zA  hilf  kommen 

ich  bin  an  laugnen  ich  haun  genommen 
des  toten  rilters  harnisch  und  waffen,  aber  nicht  um  ihn  zu  be- 
rauben, sondern 

[6/.  1.  s.  2.  sp.  2] 
nu  zA  frume  der  stat  so  gAt 
das  die  vor  schaden  w[erd  beJhAt; 

DU  haun  ich  an  der  selben  stet 
105  den  harnesch  hin  «vider  gilet. 
hett  ich  gehabt  bösen  waun, 
dass  ich  wölt  beraubt  haun 
den  toten  ritter  siener  wat, 
als  man  mich  für  getragen  hat, 

110  so  hett  ichs  nit  hinwider  tragen, 
ich  wil  das  für  war  sagen, 
das  ich  dise  sach  haun 
umb  gemainen  nucz  getaun 
und  dem  ritter  nit  zA  laid, 

115  das  wölt  ich  schweren  ainen  aid. 
ich  holT  ich  wöl  da  mit  bestaun, 
das  ich  uichcz  unrecht  hab  gilaun; 
wan  der  ain  hauss  brinen  sech, 
der  es  zA  stund  den  nider  brech 
120  und  Hess  das  füir  nit  fürbas  gaun, 
der  bette  dar  an  wolgitaun, 
ob  das  haus  wurd  vernichtet  gar, 
das  wer  dann  vil  bösser  zwar 
wan  dz  die  ganz  stat  schaden  enpAeng, 

125  do  das  fuir  den  über  gieng. 
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also  haun  ich  ach  gctauo, 
die  wapen  ich  gioummeo  haun 
dem  toden  riUer  auss  dem  grab, 
da  mit  haun  ich  getriben  ab 
130  die  vyent  von  diser  slat  gflt, 
die  ich  vor  schaden  han  behüt; 
wan  wer  die  stat  von  im  betüpt 
so  werent  die  greber  all  berüpt 
und  were  leib  und  güt  verlern. 

ah  der  richler  dies  gehört  hatte,  sprach  er  zu  denen,  die  den  riller 
I [6L  2.  s.  1.  sp.  1] 

135  hellen  vermelt(?)  mit  gruse  geiert(so!): 
ich  find  an  ira  kain  ursach, 
di  wese  mtlge  also  schwach, 
da  mitt  der  mensch  den  bittern  tot 
verschuli  hab  noch  kainerlay  nolt. 

140  sagt  mir  was  gefeit  (Ich  wol 
wie  ich  mit  im  faren  sol? 
do  schwurent  sy  all  ginolt, 
er  hält  wol  verschuld  den  tot; 
man  soll  in  von  der  weite  ton, 

145  er  halt  weder  frid  noch  son 
umb  sein  vil  grosse  missetat, 
so  er  des  kaisers  gesagt  hat 
Uber  farn  gar  gever. 
do  das  erhört  der  richter, 

ISO  er  forcht  des  kaysers  ungenad, 
er  gieng  ab  de  rechten  pfad 
und  gab  die  urtail  zü  hand, 
daz  man  den  künen  wigant 
nemen  soll  das  leben  sein. 

155  der  ritter  raüst  des  todes  pein 
dar  umb  laiden,  als  ich  üch  sag. 
des  hüb  sich  vil  iamers  klag 
von  den  leyten  gemainklich 
bayde  von  arm  vnd  reich 
160  in  der  stat,  die  er  heit  vor 
er[lo]st  von  der  vyent  spor. 
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nvtzanwendung  {moralisatio). 

[bl.  2.  s.  1 $p.  2] 

Die  stat  von  der  ist  gesait, 
die  heffligklichen  besessen  was 
von  des  feigen  kinges  hass, 

165  das  ist  die  weit  gar  gever; 
die  bau  geliten  manig  schwer 
von  des  bösen  tüifels  ratt, 
der  si  mit  gewall  besessen  hat 
und  si  teglich  fOchte  aa 
170  al  zeit  mit  seinen  dienst  man : 
das  send  die  siben  tot  sUnd, 
und  teglich  schuld  als  ich  euch  kind. 
die  haben  die  weit  umbgeben  ser 
auf  allenweg  da  hin  und  her 
175  gangen  um  die  selben  stat 

{hier  fehlt  von  dem  prosatext  nichts) 
[61.  2.  s.  2.  sp.  1] 

(gage  macht?) 

der  edel  ritter  vor  bedacht, 
der  der  stat  nd  kam  zü  trost, 
vnd  si  von  den  vyenden  erlöst, 

180  das  ist  Jesus  crist  der  gOt ; 
der  sach  die  stat  unbehuot, 
der  gieng  in  die  stat  hinein, 
das  ist  in  diser  weit  schein, 
do  er  die  menschait  an  sich  nam; 

185  zwar  er  waz  der  stat  nit  gram, 
er  laid  mit  ir  ungemach, 
vil  schier  er  do  ersach, 
das  die  stat  nit  mocht  beslan, 
es  mdst  ain  streit  darum  ergan; 

190  das  ist  die  weit  die  wz  . . . h wer  (?) 
von  den  tUifel  gar  geför, 
der  edel  ritter  Jesus  crist 
gieng  do  zu  der  selben  frist 
gar  tougen  zd  dem  grab  ein 
1%  in  den  leib  der  mdter  sein, 
dar  auss  er  den  harnesch  nam 
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UDsern  vatter  Adam, 
der  lang  was  gelegen  tot, 
dem  zoch  er  ab  genott 
200  und  laid  an  sich  die  selben  klaid 
das  ist  die  blöden  menschail 
und  slrit  durch  unsern  willen  zwar 
dar  in  wol  xxxiiii  jar, 
die  weil  er  gieng  auf  erdreich 
205  wider  den  tüifel  belTtikleich 
dem  tet  er  grossen  ungemacb, 
an  dem  karfreitag  das  beschach. 
da  kämpfte  er  gegen  den  teufel  und  besiegte  ihn 
[6L  2.  s.  2.  sp.  2] 
da  mit  die  stat  difs  weit  gevär 
ward  erlöst  aus  aller  schwer. 

210  des  gewunnen  die  iuden  leid 
zA  Jesu  Christo  grossen  neid, 
si  leiten  auf  in  grosse  schuld  gross, 
das  er  seins  lebens  wurde  bloss; 
zfi  dem  richter  Pilato 
215  schruwen  sy  all  gemainklich  also: 
cruciOge  crucifige  eum, 
das  sprich  du  soll  in  kreyzigun. 
Pilatus  fand  an  im  kain  schuld, 
da  mit  er  hett  verwürck  ir  huld, 

220  das  er  des  todes  wirdig  wer; 
do  ward  ain  vrtail  also  schwer 
von  Pilato  do  gegeben, 
das  crist  verliern  mAst  sein  leben. 
Jheseus  crist  der  ritter  werd 
225  leit  hinwider  in  die  erd 
seine  streitber  wapen  klaid, 
das  ist  sein  hailige  menschait, 
do  sein  leib  der  rAwe  pflag 
und  iii  tag  in  der  erd  lag. 

230  also  hat  uns  die  menschait  sein 
erlöst  von  der  ewigen  pein, 
das  ist  vil  nuzlicher  zwar 
alle  menschliche  geschlecht  gar. 


ALTDEUTSCHE  KLEINIGKEITEN 


153 


das  crist  die  mensch  n[am  a]a  sich, 

235  den  das  all  menschen  gemainklich 
gelitten  betten  helliche  pein, 
das  under  stflnd  die  menschait  se[in]. 
die  mäst  darumb  sterben  do 
das  geweifssagt  also — 

II  KLAGE  EINES  ANGEHNDEN  EHEMANNES. 

Ein  papierblältchen  in  8®,  einst  einer  incunabel  ‘Anthidotarius 
animae’  beigelegt,  enthält  in  schrift  des  Ib  jhs.  die  nachfolgende 
klage,  es  fährt  jetzt  die  bezeichnung  Cgm.  5249  nr  46*. 

0 ich  armer  preutiganl 

ich  hab  miers  selbers  auf  getban; 

ich  mocht  hinz  got  ainen  aidt  gesberen, 

in  hiet  mich  kaum  allain  ze  neren; 

6 seidt  ich  nvn  sand  rilter(?)  pin, 
gib  ich  sberdt  und  pinden  [hin?], 
das  kauft  ich  erst  verdt, 
das  ist  noch  wol  xß  werdt. 
wie  han  ich  verzerdt  mein  iunges  leben, 

10  das  ichs  mues  in  der  ee  wider  hin  geben, 
und  mues  mein  not  darinen  pedenken, 
und  mues  voraus  (an  im  allen  wol)  drei  schilingen  schenken, 
da  mit  daz  ich  lass  das  kindt  taulTen, 
und  dar  zu  meinem  weib  ein  prawdt  in  die  kindelpet  kauffen. 
15  0 weib  zbee  hab  ich  dich  genomen  1 

ich  wolt  du  werst  ein  wolf  und  lufest  ze  holz  umben. 
also  mües  ich  mUe  und  .arbeit  haben. 

0 we  mir  armen  knabeul 
mocht  ich  ier  sein  mit  eren  an, 

20  so  wolt  ich  erst  werden  ein  piderman, 
und  wolt  mier  zwen  hochschuech  kaulTen, 
und  wolt  in  das  pirg  lauffen, 
und  wolt  got  lob  und  ere  sagen, 
und  wolt  nimer  mer  nach  kainem  ee  weib  fragen. 

4 A>.  kaym  an  layn.  5 [/.  selbdritter?  dh.  mit  weib  und  kind  (v.  13)  A.] 
12  die  von  mir  eingeklammerlen  Worte  sind  wol  überflüssig.  14  statt 
prawdt  ist  vielleicht,  wie  ein  aller  brauch  vermuten  lässt,  kitid  zu  setzen. 
15  zbee  = zwe  (ze  wio)  warum.  21  hochschuech  = bergschuhe. 
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III  LIEBESREIME  (Cgm.  5249  nr  43). 

Ein  stück  aus  einem  urkundenbogen,  der  als  schütz  für  den 
decket  der  Tegemseer  hs.  18822  verwendet  war  und  beim  ablösen 
seine  ganze  schrift  mit  ausnahme  des  namens  Schaffhausen  einge- 
büfst  hat,  enthalt  auf  der  freigelegenen  seite  die  folgenden  verse 
von  einer  hand  des  14  jhs. : 

Maniger  went  liebe  lian 
der  nie  dheins  gewan. 

Also  ist  mir  Och  heschehen, 

das  mös  ich  t'ur  warbeit  jehen; 

doch  ist  frowen  gute  vil, 

der  ich  wol  gelruwen  wil, 

das  si  ir  güte  ao  mir  tu; 

so  wil  ich  ir  dienen  spat  und  frü 

und  ir  willig  eigen  sin, 

die  wil  ich  han  das  leben  min. 

Ich  bin  ein  kint  das  liebe  gerl; 
selig  si  die  mich  gewertl 
wH  si  mich  nicht  geweren, 
so  müzz  ich  früde  enberen. 

IV  SPINNVERS  (Cgm.  5249  nr  42'). 

Ein  pergamentblatt  unbekannter  herkunft  enthält  verschiedene 
kleine  lat.  eintrdge  und  aufserdem  das  bild  einer  Spinnerin  mit 
folgenden  versen  des  \b  jhs.  darunter: 

Nun  spinn,  nun  spinn,  vil  libiv  mait, 
vil  leycht  so  wirt  mir  ach  ain  pfail; 
so  Wirt  mein  har  gesponnen, 
daz  han  ich  wol  besonueii. 

V  PARODIE  (Cgm.  5249  nr  46). 

Auf  einem  aus  Tegernsee  stammenden  sonst  leeren  blatte  finden 
sich  folgende  scherzverse  des  1 5 jhs.,  die  an  ein  altes  schon  in  Gott- 
frieds Tristan  v.  11538  erwähntes  see-  oder  wallfahrerlied  anknüpfen 
(verschiedene  fassungen  desselben  s.  Hoffmann  Kirchenlied  nr  12, 
Böhme  nr  568,  Wackemagel  Kirchenlied  ii  678  ff) : 

[In]  Gottes  namen  Taren  wir; 
der  wein  ist  pesser  dann  das  pier, 
so  helf  uns  das  grösser  vas, 
do  der  pesser  wein  in  was, 
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so  trinck  wir  alle  desler  pas, 
kyrieleysoD. 

dasselbe  Sprüchlein  steht  aus  gleicher  zeit  auch  in  der  Tegemseer 
hs.  Clm.  19476  {Cal.  22)  f.  268. 

VI  EINE  SCHERZHAFTE  LIEBESERKLÄRUNG 
auf  grundlage  der  7 freien  künste,  denen  eine  achte  beigefügt  ist. 
sie  steht  auf  einem  leeren  pergamentblatte  {Cgm.  5249  nr  46'),  in 
Schrift  des  15  jhs.  derselbe  sprach  findet  sich  auch  in  der  Wolfen- 
büttler  hs.  29.  6 Äug.  f.  12. 

Meioeo  dienst  voran  in  Rethorica 
ich  pin  dir  hold  in  Granaatica 
nach  der  zal  in  Arismelrica 
du  gevellst  mir  wol  io  Geometria 
dar  umb  wil  ich  singen  in  Musica 
wan  du  pisst  i'erltig  in  Astronomia 
du  pist  peschissen  in  Loyca 
des  plas  ir  inn  a . . Medicina. 

VH  MINNELIED. 

hl  dem  aus  dem  kloster  Windberg  in  Niederbayem  stammenden 
Clm.  22305,  theol.  inhalts,  aus  dem  15  jh.,  ist  auf  leer  gebliebenem 
raum  des  65  blattes  das  folgende  minnelied  eingetragen,  das  höheres 
alter  beanspruchen  dürfte,  die  erste  Strophe  ist  vollständig  mit  sing- 
nolen  versehen.  — das  in  v.  7 stehende  grust  kenne  ich  jetzt  nur  als 
in  Schu>abeti{Stutigart)  gebräuchlich:  gruseln  = ‘lreAricÄ<’;  Schmeller 
(i*  1015)  hat  es  aus  der  Oberpfalz,  {einige  y habe  ich  unterdrückt.) 
Die  lerch  ist  laides  wol  ergeUet: 
sne  reif  hat  si  da  hin  gesetzet, 

daz  si  waz  an  säzzem  sang  erstummet  gar. 
hör  wie  reichleiche  si  nu  dönet, 

5 da  mit  si  awer  mayen  chrönet, 

seebt  der  pringet  ir  iarleichen  leibes  nar. 

Auz  erde  grust 

wirt  girich  pirich  manich  zwei 
daz  süzzer  lust 
10  durchwäet  drdet 

dar  nach  plüet  her  für,  daz  sei. 

Ich  chlag  von  schüldeu  wol  mein  trewe, 
di  ze  allen  zelten  waz  gein  ir  newe 
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recht  sam  ichz  mit  dienst  aller  erst  heb  gein  ir  an. 

15  Dez  wil  si  laider  nicht  wechennen, 
dez  möcht  sich  leib  und  herz  intrennen, 
dann  daz  mich  när  hofnung  niert  und  liewer  wan. 
rat  wie  ich  tü, 

ir  minne  sinne  tät  mich  vrey, 

20  spat  unde  vrO 

ir(in?)  bertzen  smertzen 
leid  ich  von  ir  lieb,  daz  sei. 

Nu  dar  ir  iungeu  ir  seit  gemaneti 
der  mayen  zeit  sich  fräwden  anet, 

25  der  hab  im  den  schaden  und  gült  er  ain  pfunt. 

E ich  die  zeit  also  Verlage, 
und  (?)  im  mayen  fräwden  pOäge, 
seniler  weld  ich  sein  wegraben  tausent  stunl. 

Zweu  schol  ein  man, 

30  dem  traureu  sauren  wanel  peyl 

pald  var  liindau  1 
daz  dhaine  raioe 

frau  im  werd  ze  tail,  daz  sey. 

VIII  ÜNBETONTE  ENDUNG  ALS  KEIMTRÄGER. 

In  der  heutigen  schnadahxlpfeldiAlung  ist  die  Verwendung  der 
endung  als  reim  nicht  selten,  besonders  in  versen,  die  einer  ilber- 
mütigen  Stimmung  entquellen,  zb. 

s dfrndl  mi’n  roudn  miedä 
is  ma  de  alla  liebä! 

solts  ma  net  lieba  sei*? 
wan  i kirn  lasst  s ini  ei', 
s dirndl  mi’n  roudn  miedä! 

(der  rhythmus  daktylisch;  die  2 ersten  verse  gäben  genau  einen 
Pentameter,  wobei  das  1 in  dirndl  und  das  n tn  roudn  als  silben- 
bildend gelten.) 

Ein  altes  beispiel  dieser  art  scheint  der  Schreibung  nach  in 
den  nachfolgenden  versen  zu  stecken. 

In  CIm.  4394  f.&i,  16jA.,  ist  ein  blatt  mit  einer  handzeiclt- 
nung  eingefügt,  diese  zeigt  im  Vordergrund  einen  bauer,  der  seine 
Schweine  füttert  und  dem  sich,  wie  es  scheint,  ein  dienstsuchender 
knecht  nähert,  während  daneben  einer  gräbt  und  eitler  ackert,  rechts 
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rtiht  sich  ohne  trennung  daran  ein  verbrechet  in  der  fufszwinge, 
dem  ein  mOnch  zuspricht,  ein  weiterer,  der  vom  henker  über  die 
leiter  zum  galgen  hinaufgeführt  wird,  und  einer,  der  bereits  hängt, 
darunter  ein  sitzender  und  ein  sprechender  mönch.  unter  dem  bilde 
stehn  die  verse: 

Bin  ich  genant  Mair  auf  der  slelcze  rü  Riedee 
Und  han  fyll  der  sawen  und  kyee; 

Tfist  nair  dem  (dan)  woll  und  Recht, 

So  hist  du  mir  ein  Irwer  knecht. 

Über  den  hausnamen  ‘auf  der  stelzen’  s.  Sitzungsber.  d.  k.  b. 
akad.  d.  w.  phil.-hist.  cl.  1887  ii  423. 

IX  MARIEN  ROSENKRANZ. 

Der  ungeachtet  des  abfälligen  Urteils  von  Gervinus  schon 
mehrfach  gedruckte  rosenkranz  Mariä  {Zs.  8,  276;  Wackernagel 
Kirchenlied  ii  199  — 201;  Goedeke  Deutsche  dichtung  im  ma.  152) 
ist  in  einem  auszuge  erhalten  in  Cgm.  5249  nr  64,  papier  6 bl.  in  8“, 
schöne  schrift  des  15yAs.  derselbe  enthält  die  folgenden  Strophen 
in  der  angeführten  Ordnung  (nach  Wackemagel) 
nr  199  str.  8—10.  1.  4—6.  11.  14.  15.  19—23.  25.  26  und 
am  rande  der  ersten  seite  39.  40 
nr  200  str.  2.  7.  6.  45.  3 — 5,  39.  50 
nr  201  str.  31.  4.  40.  11.  5.  15.  42.  49.  50 
die  erste  abteilung  hat  Docen  in  Mise,  ii  244  mitgeteilt,  da  an- 
fang  und  ende  des  Stückes  erhalten  sind  und  zwischen  den  blättern 
nichts  fehlt,  so  liegt  hier  ein  selbständiger  auszug  vor.  das  gebet 
der  frau  {Zs.  8,  298)  ist  nicht  dabei,  dem  stücke  geht  voraus 
eine  erzählung  in  prosa  von  meister  Eckhart  und  der  tochter,  die 
nicht  weifs,  wer  sie  ist.  das  letzte  blatt  enthält  einen  teil  des 
Lauda  Syon  salvatorem  lateinisch,  und  in  der  Übersetzung 
des  mönchs  von  Salzburg  (ll'acA.  ii  nr  79)  deutsch. 

X Zü  BRUDER  BERCHTOLD. 

Die  ausgabe  des  Berchtold  von  Regensburg  von  Pfeiffer -Strobl 
zeigt  in  bd.  ii  s.  270  am  Schluss  der  69  predigt  eine  lücke,  die 
durch  ein  hier  befindliches  bruchstück  Cgm.  5250,  6'  ausgefüllt 
wird,  dasselbe  ist  ein  doppelblatt  in  8°  \d  jh.,  den  Schluss  dieser 
nebst  an  fang  der  60  und  den  2 teil  der  letzteren,  mit  ausschluss 
einer  zeile  am  Schlüsse,  enthaltend,  das  füllsel  lautet:  sxhe  die 
verwandeluuge]  er  soll  sich  uiht  bewaru  e daz  er  sich 
wider  verwandelt  in  die  oblat. 
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XI  ZWEI  TOTGEBORNE  DICHTER  VON  GLEICHER  ABSTAMMUNG.* 

In  PhWackemagels  Kirchenlied  ii  nr  523  steht  ein  lied:  St. 
JohaDDis  gesichte,  in  dessen  str.  5,  21  sah  Adelung  das  wort 
‘körewein’  für  den  namen  des  dichtere  an.  Wackemagd  änderte 
es  nach  einer  handschriftlichen  hemerkung  JGrimms  in  köre  nein, 
wobei  Grimm  wol  an  die  neun  chöre  der  engel  dachte,  dafür  ist 
aber  gerade  an  dieser  stelle  kein  platz:  körewein  ist  vielmehr,  wie 
das  darauf  folgende  serafein  zeigt,  als  ‘cherubim’  aufzufassen. 

-4n  einer  and'im  stelle  hat  dasselbe  wort  den  gleichen  irrtum 
erzeugt,  in  den  Meisterliedem  der  Kolmarer  hs.  beschreibt  Bartsch 
auch  den  inhalt  des  Cgm.dbl.  aufs.  135  erwähnt  er  ein  daselbst 
/■.  243  stehndes  dreistrophiges  lied  mit  der  angabe:  in  der  letzten 
Strophe  nennt  sich  ‘Ketowein’  als  Verfasser,  es  steht  aber  kero 
wein  im  reim  auf  serafein,  und  der  mit  obiger  Strophe  fast  gleiche 
inhalt  lässt  keinen  zweifei  darüber  bestehn,  dass  auch  hier  die 
‘ Cherubim  ’ gemeint  sind,  (vielleicht  ist  an  dem  zweiten  misver- 
ständnis  der  bei  Keller  Fastnachtspiele  in  s.  1416  erscheinende  bruder 
Kuttewein  mitschuldig.) 

Ebenso  spukt  dieser  dichter  noch  in  der  Dresdener  hs.  M 13, 
im  Katalog  s.  427. 

XII  ZU  MUSKATBLÜTS  MÜHLENLIED  (Groole  nr  29)  v.  1. 

Der  erste  vers  dieses  liedes,  in  der  Trierer  hs.  und  bei  Groote: 
Ich  rüwet  und  wül  na  eyner  mül, 
in  Cgm.  811  /".  60  und  Basler  hs.  0 iv  28  f.  26 
Ich  rewt  und  wUl  nach  einer  mül 
hat  schon  manches  bedenken  veranlasst.  Groote  erklärt:  ‘ich  ruhte 
und  verweilte  nahe  bei  einer  mühle’ ; Puls  (diss.  s.  19)  fragt,  ob 
‘ich  ritt  und  reiste’,  oder  ‘ich  reite  und  will’  nach  einer  mühle. 

Ich  denke,  dass  wül  aufser  zweifei  bleibt  und  rewt  zu  dem 
früher  in  bayrischer  mundart  sehr  gebräuchlichen  und  auch  jetzt 
noch  nicht  ausgestorbenen  raiten  = rechnen  gehöre  und  der  sinn 
also  ist:  'ich  rechne  (erwäge)  und  wühle  (grüble)  über  eine  mühle’. 
über  das  wort  selbst  vgl.  Schmeller  U'*  110  ff,  wo  zu  den  zu- 
sammensetzungen  zu  ergänzen  wäre,  dass  in  Bayern  im  vorigen 
Jahrhundert  das  einmaleins  der  kinder  mit  dem  (gedruckten)  titel 
‘Raitknecht’  vorkam. 

* [der  hr  verf.  hat  übersehen,  dass  ich  die  dichter  Körewein  und  Keto- 
wein bereits  in  meinem  Reinmar  von  Zweter  s.  164  mit  handschriftlicher 
gewähr  aus  der  well  geschafft  hatte.  Rotthe.] 
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XIII  SCHERZHAFTE  AUFZÄHLUNG  VON  MEISTERTÖNEN. 

In  der  Abentheuerweis  H.  F(olzen). 

Der  in  den  Sitsnngiberichte7t  der  k.  b.  akademie  d.  w.,  phil.- 
hist.  cl.  1893  *.  168^'  beschriebene  C/m.  5102  enthält  f.  164  das 
folgende  launige  lied  des  fruchtbaren  Augsburger  meistersingers  maler 
Daniel  Holzmann,  dessen  gröfsere  werke  ich  in  meiner  schri ft : Ein 
Verzeichnis  der  Augsb.  meistersinger  des  16  jhs.,  München  1893,  auf- 
gezählt habe,  im  abdruck  sind  die  regellos  und  gerade  bei  substantiven 
nur  spärlich  verwendeten  grofsen  anfangsbuchstaben  beseitigt  worden. 

Die  darin  erwähnten  tiamenlosen  töne  sind  von  folgenden 
meistern:  ’schrolweise’  von  Mart.  Schrott  von  Augsburg,  ‘schlag- 
weise’ von  LNunnenpeck , 'lieber  ton’  von  Casp.  Singer  von  Eger, 
‘verkerter  ton’  von  Mich.  Beheim,  ‘zugweis’  von  Frauenlob,  ‘blofser 
ton’  von  Mich.  Herwert,  ‘gefangener’  und ‘verborgener  ton’  unsicher*. 

Eins  mals  ein  gueter  freund  mich  fragt, 
das  ich  im  rnbeschwerlich  sagt, 
ob  auch  der  singer  weiber  schon 
zu  Zeiten  sungen  maysters  thOn. 

5 ich  antwort  im;  es  ist  nit  lang, 
das  mir  mein  weib  gar  selczam  sang, 
er  sprach:  bericht  mich  des  mit  vleifsl 
ich  sprach:  des  Sachsen  morgen  weifs 
sang  ich  an  einem  morgen  frue; 

10  mein  weib  stimmet  mir  zimlicb  zue. 
wir  arbeyteten,  wie  ich  sag, 
etwan  zwue  stund  nach  mittein  tag. 
darnach  gieiig  ich  spaczieren  aus, 
kam  ungefar  in  ein  wirts  haus, 

15  meine  gsellen  safsen  beym  tisch, 
zu  ihnen  seczt  icii  mich  gancz  frisch, 
des  Vogels  glasweis  sangen  wir, 
sein  rebeu  weis  auch  mit  begir, 
wir  sangen  auch  zue  gleicher  mafs 
20  zuehand  des  Neidharts  langen  frafs. 

Die  sch  rot  weis  sangen  wir  der  zeit, 
des  Haiden  kelber  weis  bereit 
sangen  wir  artlich  und  geziert; 
gegen  dem  abent  kam  der  wirt, 

* [ifer  gefangene  ton  v.  57  ist  jedesfalls  der  so  betitelte  ton  Hans 
y ogets,  der  ja  v.  56  genannt  wird;  einen  vietbenulzien  verborgnen  ton 
hat  Fritz  Zor7t  verfasst.  R.\ 
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25  saug  uns  des  Sachsen  gülden  thon, 
den  kundt  unser  keiner  verston; 
sein  rebcn  weis*  auch  inn  der  still, 
den  kundlen  under  uns  nit  vil. 
ich  war  der  erst  der  heim  warcz  gieng; 

30  mein  weih  mit  singen  mich  empfieng 
inn  thOnen,  wie  ich  aller  sach 
euch  ieczt  vermelden  will  hernach, 
als  ich  gieng  inn  die  Stuben  ein, 
sang  ich  den  frischen  Vogel  fein; 

35  mein  weib  hinder  dem  ofen  safs, 
des  Vogels  saur  weis  singen  was. 
die  suefs  weis  begert  ich  von  ir, 
sie  sang  den  langen  Marner  mir. 
darunder  menget  sie  mit  fleifs 
40  des  Nunenbeckhen  zeher  weifs. 

Den  verwirtten  Vogel  ich  sang, 
in  irem  haar  verwirtt  mich  lang, 
den  roten  Zwinger  ich  bericht 
saug  starckh  under  ir  angesicht, 

45  den  plawen  Regenbogen  auch 
under  ir  angsicht  lend  vnd  bauch, 
als  ich  den  lieben  thon  begert, 
sang  sie  mir  ein  haist  der  verkert, 
den  plofsen  thon  auch  au  der  stet 
50  das  hinder  theil  mir  weisen  thet. 

da  sang  ich  die  schlag  weis  mit  graufs, 
sangs  inn  der  zu g weis  durch  das  haufs. 
sie  sang  des  Wilden  flucht  weis  ball, 
des  Lochners  dag  weis  der  gestalt 
55  vor  dem  richter,  der  mir  unlind 

den  strengen  Vogel  sang  geschwind, 
der  gefangen  thon  kam  aufs  der  sach 
des  Folczen  ketten  weifs  hienach, 
den  verborgen  thon  sang  ich  lang 
60  das  kam  aus  meines  weibs  gesang. 

d.  D.  H.  (>^  dichts  Daniel  Holzmann). 

* [et  mutt  Halt  ‘rcbenweis’ wo/ ‘silberweis’  keiften-,  HSacht  hat  keine 
ebenweite  verfaul,  und  auch  der  tinn  empfiehlt  die  änderung.  H.] 

München.  F.  KEINZ. 
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DIE  INSCHRIFTEN  DES  STEINS  VON  TÜNE. 

zu  BUGGES  NEUER  INTERPRETATION. 

Die  sammluDg  der  ia  älteren  runen  abgefasslen  inschrirten 
Norwegens,  welche  Bugge  mit  ausführlichen  erläuterungen  beraus- 
gihl,  ist  mir  zur  kritischen  hesprechung  im  Anzeiger  anvertraut 
worden,  das  erste  lieft  behandelt  hauptsächlich  den  steiu  von  Tune 
und  hat  mich  zu  einer  nachprüfung  vieler  mit  diesem  denkmal 
zusammenhängender  fragen  veranlasst,  die  ich  auf  Vorschlag  der 
redaction  meiner  anzeige  der  gesamtpublication  voraussende. 

Das  original  befindet  sich  seit  1857  in  der  Universitätssamm- 
lung für  nordische  alterlümer  zu  Christiania  und  ist  für  die  heraus- 
gabe  im  1 heft  von  Norges  indskrifter  med  de  aeldre  runer  (Chri- 
stiania, 1891)  von  ORygh  und  dem  herausgeber  Bugge  aufs  neue 
untersucht  worden,  neu  sind  auch  zwei  von  verschiedenen  stand- 
puncten  aus  aufgenommene  photographien  (in  lichtdruck),  die  in 
ungleichem  mafsstabe  ein  kleineres  und  ein  grüfseres  stück  des 
obersten  teiles  der  dohtrlB  - seite  des  Steines  darstellen,  die  Zeich- 
nungen beider  inschriftseiten  dagegen,  sowie  die  der  Inschriften 
an  sich,  die  B.  mitteilt,  sind  von  Wimmer  entlehnt,  und  B.  citiert 
die  empfehlung,  mit  der  sie  VV.  in  seiner  Runenschrift  s.  152 
einführt,  aber  schon  in  der  wiwaB-inschrift,  die  ja  in  viel  grOfseren 
dimensionen  und  regelmäfsiger  eingehauen  und  besser  erhalten 
ist,  als  die  inscbrifl  der  andern  seite,  constatiert  er  hinter  dem 
Worte  after  ‘einen  deutlichen  punct,  der  in  der  hier  benutzten 
Zeichnung  zu  einer  ritze  gemacht  ist’  (s.  6),  der  ‘angebracht  sein 
muss,  nachdem  die  ihn  umgebenden  runen  geschrieben  waren’, 
weil  sonst  der  abstand  zwischen  ihnen  grOfser  geworden  wäre,  als 
er  ist  (s.  25),  und  über  welchem  möglicherweise  noch  ein  zweiter 
punct  eingehauen  gewesen,  im  übrigen  list  B.  diese  seile  genau 
so  wie  früher,  also: 

s ekwiwaBafter  ■ wodari  (rechtsläufig)  S 

o dewitadakalalban : worahto : r[nnoB]  t (linksläufig)  o 

* Wimmer  Ruoenschr.  s.  152  stellt  den  Schluss  der  ioschrifl  durch 
[:runoB]  dar.  beide  darsieltungeo  sind  hinsichtlich  des  interpunctionszei- 
chens  gleich  unzulänglich,  da  der  obere  punct  erhalten,  der  untere  durch 
den  bruch  des  Steines  verschwunden  ist.  im  übrigen  aber  verdient  Wimmers 
den  Vorzug,  da  der  erhaltene  rest  des  auf  den  punct  folgenden  Zeichens 
keineswegs  eine  r-rune  sichert,  sondern  auch  ergänzung  zu  andern  runen, 
zb.  zu  einer  w-rune,  gestattet, 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  11 
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aber  jener  punct  bestürkt  ihn  wesentlich  darin,  das  syntaktische 
Verhältnis  der  worte  after  und  woduride  etwas  anders  zu  em- 
pfinden, nämlich  nicht  als:  nach  (— nach  dem  tode  des)W., 
sondern  als:  hinterdrein  (=  nach  dessen  tode)  fUr  W. 
(s.  23),  also  after  als  adverb,  nicht  als  proklitische  praeposition, 
und  woduride,  ‘womit  es  logisch  zusammeugehßrt’  (s.  29),  rein 
dativisch.  den  anstofs  zu  dieser  auffassung  — die  ihn  im  Arkiv 
8,  16  sogar  kurzweg  sagen  lässt:  ‘worahto  r[unoB]  auf  dem  Tune- 
stein ...  ist  verbunden  mit  einem  dativ  eines  personennaniens’  — 
hat  freilich  etwas  anderes  gegeben , das  vermeintliche  metrum  der 
inschrift: 

ek  WiwäR  afler 
Wödüfide 
w'Hüdä-hlaitSän 
worhtö  rünöR. 

dass  in  dieser  ‘metrischen  widergabe’  die  svarabhaklivocale  fort- 
gelassen sind,  begründet  B.  sehr  bündig:  ‘das  erste  a in  halaiban 
bildet  keine  eigene  silbe.  ebensowenig  das  a in  worahto’  (s.  23, 
vgl.  auch  s.  16).  er  muss  also  aunehmen,  entweder,  dass  die 
orthographische  redaction  der  inschrift  von  einer  andern  person 
herrühre  als  ihr  Wortlaut,  oder,  dass  der  Verfasser  eine  traditio- 
nelle Orthographie  befolgt  habe,  die  seiner  eigenen  aussprache 
nicht  durchweg  adaequai  gewesen,  im  übrigen  list  B.  das  t in 
IVfuiaJi  etwas  entschiedener,  als  es  die  ‘metrische  widergabe’  er- 
kennen lässt,  lang  und  deshalb  ek  als  auftakt,  lässt  after  die  zweite 
hebung  tragen  und  verschleift  wUä-. 

Als  gründe  für  die  Vermutung,  dass  die  inschrift  würkliche 
Verse  enthalte,  führt  B.  an,  dass  ‘von  den  in  der  inschrift  vor- 
kommenden 4 substantiven  3 mit  w beginnen,  wie  die  verbalform 
worahto,  die  vor  das  vierte  substantiv  gestellt’,  und  dass  ‘soviel 
wir  bei  einer  spräche,  von  der  so  wenig  übrig  ist,  beurteilen 
können,  die  Zusammensetzung  witada-haiaiban  nicht  der  einfachste 
ausdruck  für  den  begriff,  den  sie  ausdrückt,  zu  sein,  sondern  dem 
höheren  Stile  anzugehOren  und  gerade  deshalb  gewählt  zu  sein 
scheint,  weil  sie  mit  w beginnt’.  — als  stutze  endlich  für  jene 
Vermutung  führt  er  die  inschrift  der  Torsbjxrger  zwinge  und  den 
aiifang  der  Stentofta  - inschrift  an.  ob  diese  poetisch  oder  pro- 
saisch sind,  sind  zwei  fragen  für  sich. 

Dass  vier  der  erhaltenen  worte  unserer  inschrift  mit  w an- 
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fangen , ist  tvol  unbestreitbar  aber  die  kunstform  des  Stabreims 
erforderte  doch  nicht,  dass  zwei  auf  einander  folgende  langzeilen 
mit  einander  durch  allitteration  verknüpft  wurden;  es  wäre  also 
etwas  principiell  unwesentliches,  dass  in  beiden  langzeilen  gerade 
derselbe  wortanlaut  (w)  reimte,  die  alliteration  in  der  ersten  ver- 
meintlichen langzeile  nun  kann  sich  nicht  nur  ohne  jede  poetische 
absicht  eingestellt  haben,  sondern  war  Ja  unvermeidlich,  wenn 
nicht  Wiwan  seinen  eigenen  namen  oder  den  des  toten  ver- 
schweigen wollte. 

Was  die  Stellung  des  verbs  betrifft,  so  wäre  freilich  wita- 
dahalaiban  runon  worahto,  als  prosa  betrachtet,  mindestens 
eben  so  möglich  und , als  poesic  betrachtet,  eine  noch  schlechtere 
langzeile;  aber  schon  eine  langzeile  witadahalaiban  worahto 
ru  noB  kommt  mir  für  die  mutmafsliche  zeit  WiwaRS  so  mangelhaft 
vor,  dass  ich  sie  nicht  für  beabsichtigt  halten  möchte,  dass  der  reim 
das  verbum  über  das  object  erhöhte,  dazu  lag  weder  der  Stellung 
des  subjects  im  Verhältnis  zum  praedicat  noch  dem  sachlichen  in- 
halt  nach  hier  eine  Veranlassung  vor,  und  das  wäre  doch  leicht  zu 
vermeiden  gewesen,  zb.  bei  ersetzung  des  runoR  durch  wraita 
— oder,  falls  etwa  [wraita]^  anstatt  [ranoB]  zu  ergänzen  ist  (vgl. 
hierselbst  s.  161  anm.),  schon  durch  blofse  Umstellung,  nun  gar 
anzunehmen,  dass  dem  Verfasser  das  kraft-  und  farblose  verbum 
warahta  als  reimwort,  und  somit  abermals  w-allitteration,  im  voraus 
festgestanden  habe  und  er  gerade  darum  den  ausdruck  witadaha- 
laibaa  gewählt  habe,  dazu  kann  ich  mich  vollends  nicht  ent- 
schliefsen. 

Dass  witadahalaiban  an  sich  den  eindruck  höheren  Stils 
mache,  kann  ich  nicht  nachempfinden,  dazu  mOste  ich  erstens 
wissen,  welchen  begriff  es  ausdrückt,  und  zweitens,  dass  man 
diesen  begriff  damals  im  niederen  Stile  anders  ausdrückte,  der 
eindruck  scheint  auch  bei  Bugge  nicht  tief  oder  nicht  alt  zu  sein: 
s.  18  findet  B.  die  mOglichkeit,  witadahalaiban  als  ‘fest  angewie- 
senen kostkamerad’  aufzufassen,  es  also  nach  analogie  von  an. 
mglamb  u.  dgl.  zu  zerlegen,  weniger  wahrscheinlich  und  begründet 
sein  urteil  Uber  diese  auffassung  so : ‘denn  bei  ihr  drückt  wilada- 

’ man  müste  denn  etwa,  an  got.  giu>a-  denkend,  die  k-rune  doppelt 
lesen  wollen. 

* wer  die  Inschrift  nicht  für  metrisch  hält,  fände  natürlich  [waraita] 
besser  als  [wraita]. 

11* 
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eioen  begriff  aus,  der,  wie  es  scbciol,  als  gatlungsmerkaial  nicht 
so  bezeidmend  für  haUiba  gewesen  sein  kann,  dass  man  er- 
warten sollte,  es  als  erstes  zusammenselzungsglied  damit  verbunden 
zu  finden’,  mit  so  nüchternen  anforderungen  an  praegnanz  ver- 
trägt sich  die  cbaracterisierung  unseres  compositums  als  eines 
ausdrucks  höheren  Stils  und  die  rechtfertigung  seiner  wähl  durch 
hinweis  auf  das  reimbedUrfnis  schlecht. 

Um  aus  rUcksicht  auf  den  neuentdecklen  punct  das  Verhältnis 
der  Worte  aftcr  und  wadnride  anders  als  bisher  zu  beurteilen, 
dazu  müsten  wir  in  der  gesamtinterpunction  der  inschrift  ein 
syntaktisches  princip  wenigstens  durchschimmern  sehen. 

Bei  besprecliung  der  andern  seite  des  Steins  sucht  ß.  die 
örthographische  Verschiedenheit  des  dort  von  ihm  conjicierten 
[afte]B  und  unseres  aftcr  daraus  zu  erklären,  dass  ersteres  würk- 
lich  proklitische  praeposilion  ist.  falls  man  nun  etwa  den  spiefs 
umkehren  wollte,  so  könnte  ich  auch  diesem  letzten  argumente 
kein  gewicht  zugestehn,  sehr  glücklich  führt  B.  s.  29  die  er- 
sclzung  von  -r  durch  -a,  deren  älteste  belege  |afte]B  und  nbcB 
sind,  zurück  auf  ‘analogischen  einfluss  coinparativischer  adverbia 
auf  -A,  in  denen  dies  a aus  gemeingermanischem  -z  entstanden 
war  (so  der  adverbia  auf  *-«a,  *-Sa  und  *mais  ‘mehr’  ua.)’,  der 
natürlich  sei,  weil  auch  jenes  ‘comparativische  worte’  seien,  wenn 
er  es  aber  für  möglich  hält,  dass  ‘die  form  afteB  früher  in  pro- 
klitischer  Stellung  gebraucht  sein  kann,  als  da,  wo  das  wort  ab- 
solut stand  und  betont  war’,  so  scheint  mir  die  ratio  dieses  ent- 
wicklungsganges  unentdeckbar,  und  ich  würde  a priori  eher  den 
umgekehrten  voraussetzen. 

Wäre  aftcr  tatsächlich  durch  Orthographie,  interpunction, 
versein schnitt  und  hehung  als  adverb  characlerisiert , so  würde 
m.  e.  selbst  Bugges  neue  Interpretation  nicht  ausreichen,  son- 
dern als  der  zeitpunct,  von  dem  an  gerechnet  wäre,  müste 
dann  entweder  die  einmeifselung  der  dohtrlB  - inschrift  oder 
ein  in  dieser  erzähltes  ereignis  gelten;  diese  müste  also  älter 
sein  als  die  wiwaB  - inschrift.  B.  nimmt  s.  29  das  gegenleil  an. 
sein  einziges  argument  ist  freilich  nur  der  eindruck , das  äufsere 
des  Steins  spreche  dafür,  dass  mir  die  wiwaB -seite  von  vorn- 
herein dazu  bestimmt  gewesen  beschrieben  zu  werden  (s.  24); 
denn  der  hubseben  >Yimmerschen  erklärung  für  die  mangelhafte 
technik  der  dohtriB- inschrift,  sie  sei  erst  eingehauen,  als  der 
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stein  bereits  aurgerichtet  war,  misst  B.,  und  allerdings  mit  recht, 
entscheidendes  gewicht  nicht  bei  (s.  39).  wenn  Bugges  annahme 
(s.  25)  richtig  ist,  dass  auf  der  dohtriB- Seite  der  untere  teil  der 
linken  und  der  mittleren  zeile  vollständig  bewahrt  ist,  und  dass  alle 
drei  zeilen  ungefähr  gleich  weit  abwärts  gereicht  haben,  so  konnte 
Wimmer  zu  gunsten  seiner  hypothese  auch  den  umstand  anfuhren, 
dass  die  dohtriB -inschrift  ca  46  cm  ' weniger  weit  abwärts  reicht, 
als  die  wiwaB* Inschrift,  die,  wie  der  stein  jetzt  steht,  der  erde 
bis  auf  36 Vi  cm  nahe  kommt:  an  dem  aufrecht  aus  der  erde 
hervorragenden  steine  zu  meifseln,  wäre  natürlich  je  weiter  unten 
um  so  unbequemer  gewesen,  jedoch  ehe  dieser  umstand  verwertet 
werden  dürfte,  müste  auch  erstens  noch  wahrscheinlich  gemacht 
sein,  dass  die  grofse  abbrOckelung  unterhalb  der  dohtriB -Inschrift 
jünger  als  die  Inschrift  sei,  und  zweitens  eine  Untersuchung  des 
jetzt  in  der  erde  steckenden  teiles  das  — allerdings  von  vorn- 
herein wahrscheinliche — resultat  ergeben  haben,  dass  der  stein 
auch  bei  seiner  ersten  aufricbtung  nicht  erheblich  flacher  einge- 
lassen sein  kann,  wenn  er  einigermafsen  fest  stehen  sollte'^. 

Das  einzige  wort  der  wiwaB-inschrifi,  welches  der  Übersetzung 
ernstliche  Schwierigkeit  bereitet,  ist  der  dat.  sg.  masc.  witadaba- 
laibaa.  B.  übersetzt  ihn:  Mags- fselle’,  und  freier:  ‘krigs- 
kammeral’.  ersteres konnte  man  etwa:  ‘vereinsgenosse’ oder: 
‘gesellschaftsgenosse’  verdeutschen  3.  er  geht  von  der  Voraus- 
setzung aus,  dass  das  zweite  compositionsglied  dasselbe  bedeute 
wie  got.  gahlaiba.  den  mangel  des  ga-  hier  und  in  ahd.  dmhw, 
nölstallo  erklärt  er  durch  ‘einen  drang  Zusammensetzungen  zu 
vermeiden,  in  denen  ein  glied  wiederum  als  Zusammensetzung  auf- 
gefasst wurde,  denn  solche  ‘decomposita’  sind  den  alten  germani- 
schen sprachen  überhaupt  zuwider’  (s.  16).  letztere  behauptung 
scheint  mir  etwas  gewagt;  denn  — um  von  solchen  Zusammen- 
setzungen, deren  erstes  glied  schon  ein  compositum  ist,  gar  nicht 

‘ uogeßhr  diese  diflerenz  ergiebt  sich  aus  Bugges  angaben  s.  6 und  25. 
die  Petersenschen  Zeichnungen,  sowol  bei  Stephens  wie  bei  Wimmer, 
scheinen  die  Proportionen  sehr  zu  verzerren;  viet  correcler  in  dieser  hin- 
sicht  scheinen  die  Zeichnungen  bei  Munch  zu  sein. 

3 wie  LäfTler  sich  das  zeitliche  Verhältnis  beider  inschriften  zu  einander 
denkt,  ist  mir  nicht  ganz  klar;  er  scheint  beide  für  wesentlich  gleich- 
zeitig und  beide  für  von  Wiwan  eingehauen  zu  halten  (vgl.  hierselbst 
8.  174  anm.  2). 

’ Noieens  ‘bundesgenosse’  ist  mir  nur  in  politischem  sinne  geläufig. 
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zu  reden  — so  sind  ja  nicht  nur  auch  nötgestallo  und  örkirthio, 
sondern  viele  andere  werte  mit  innerem  -ga-  belegt:  got.  aglait- 
gastalds,  mipgasinpa,  ahd.  hüskinöz,  as.  helmgitrdsleo , ae.  heals- 
gebedda , beodgeneat , langob.  andegauuerc  et  arigauuerc  usw., 
darunter  solche,  die  sich  durch  ihre  lautform  als  recht  all  er- 
weisen, wie  ae.  güßgeldwe  (Kluge  Kuhns  zs.  26,  75,  Rauls  Grdr. 

I 344).  ferner  ist  es  nicht  in  jedem  falle  richtig,  den  einem  com- 
positum innewohnenden  — wie  Grimm  ihn  nennt  — gesell- 
schaftsbegriff  als  eben  so  alt  wie  die  composition  selbst  zu 
betrachten;  dieser  begriff  kann  sich  unter  umständen  auch  erst 
nachträglich  ein6nden,  wie  zb.  bei  unserm  landsmann.  vor  allem 
aber  ist  es  überhaupt  nicht  sicher,  dass  der  gesellschaflsbegi  iff 
in  unserm  compositum  wirklich  stecke,  es  ist  ja  sehr  wol  denkbar, 
dass  durch  wlfadahalaiban  der  lote,  ohne  die  leiseste  andeutung 
darüber,  ob  er  einen  gahlaiban  gehabt  habe,  als  einer  be- 
zeichnet wird,  der  wllada- brod  gewährt  oder  bezogen,  vielleicht 
(lemWiwaR  gewährt  oder  von  Wiwan  bezogen  habe. 

B.  list,  wie  schon  gesagt,  loitsda-  und  setzt  dies  = ur- 
germ.  *witeda-,  dem  pari,  zu  lat.  videre,  got.  wilan  (witaida), 
das  im  au.  sowol  als  adjcctivisches  vitaär  mit  den  bedeutungen 
‘ausersehen,  angewiesen,  bestimmt ‘ vorkomme  wie  auch  indem 
ackernamen  Vüazgjafi  ‘han  som  giver  det,  som  er  visst’.  und 
wie  der  erste  teil  dieses  namens  so  künne,  meint  B. , auch  unser 
whada-  substantivisch  gedacht  sein,  eigentlich  bedeuten  ‘det 
besternte',  ‘anvisning’  und  besonders  angewandt  worden  sein  auf 
das  durch  feste  bestimmungen  geordnete  Verhältnis  der  gefolgs- 
leute,  welche  demselben  häuptlinge  dienen,  zu  einander. 

Gewis  ist  das  punct  für  punct  denkbar,  aber  wodurch  wird 
die  sich  so  ergebende  müglichkeit  — vorausgesetzt  selbst , dass 
-halaiban  notwendig  ‘genösse’  bedeuten  müsse  — zur  Wahr- 
scheinlichkeit? erstens  könnte  witada-  grammatisch  zwar  genau 
so  aufzufassen  sein,  wie  Bugge  will,  aber  ein  anderes  Verhältnis 
meinen  als  das  von  gefolgsleuteu  zu  einander,  auch  ein  anderes 
als  das  von  gefolgsleuteu  zu  ihrem  häuptling.  zweitens  könnte 
es  zwar  etymologisch  von  B.  richtig  gedeutet,  aber  adjectivisch 
gemeint  sein.  B.s  hiergegen  ei'hobencr  einwand  (hierselbst  s.  163) 
ist  schwach;  denn  weder  dass  ein  adjectivisches  witada-  den  be- 
griff‘koslkammerat’  erheblicher  modificiereu  müste,  als  etwa  trüt- 
in  trutgespile  den  begriff  gespile,  ist  uns  verbürgt,  noch  auch 
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dass  es  ihn  nicht  ungefähr  eben  so  erheblich  modiflcieren  konnte 
wie  ung-  in  unglamb  den  hegrifT  lamb.  drittens  erklärt  B.  seihst 
es  nur  ftlr  ‘weniger  wahrscheinlich’,  dass  witada  kurzes  a in 
der  zweiten  silbe  habe,  indem  er  gegen  die  parallelisierung  von 
witada-  und  ßloxo-  einwendet,  letzteres  sei  wol  von  einem  no- 
minalstamme ßio-  abgeleitet,  gegen  die  annabme  eines  ablauts- 
verhältnisses  zwischen  got.  witöda-  und  witada-  aber  bemerkt, 
got.  witöp  sei  doch  wol  am  wahrscheinlichsten  von  einem  verbum 
*witön  abgeleitet,  und  dann  lakonisch  hinzufügt,  holl,  wet  f. 
‘gesetz’,  pl.  weiten,  erkläre  Möller  (Beitr.  7,  478)  aus  einer 
grundform  *w(tadä-.  den  ersten  einwand  versteh  ich  nicht;  denn 
warum  sollte  witada-  nicht  von  einem  nominalstamme  *wita-, 
oder  idg.  *vtdo-,  abgeleitet  sein  können?  (vgl.  liierselbst  s.  168). 
überdies  liefse  sich  ja  witada-  auch  mit  got.  liuhada-  in  eine 
linie  stellen,  da  die  kürze  der  ersten  silbe  eben  so  unsicher  ist 
wie  die  länge  der  zweiten. 

Die  alte  existenz  eines  verbs  *wüön  ist  ziemlich  fragwürdig 
— Sievers  (Ags.  gramm.^  § 416,  anm.  6)  lässt  ae.  bewitian  in  die 
2 klasse  nur  übergetreten  sein  — ; je  zuversichtlicher  man  sie 
aber  voraussetzt,  um  so  weniger  zuversichtlich  kann  man  das  a 
in  au.  vitadt  und  Vitaz-  auf  urgerm.  e,  statt  auf  ü,  zurUckfUhren. 
wenn  wir  von  witöp  absehen,  begegnet  im  got.  kein  einziges 
neutrales  part.  praet.  eines  schwachen  verbs  mit  ausgeprägt  sub- 
stantivischer bedeutung.  deshalb  halte  ich  nach  wie  vor  die  Ver- 
mutung, dass  witöp  auf  einem  alten  consonantischen  stamme  be- 
ruhe, die  neuerdings  auch  Bartholomae  (Stud.  z.  idg.  sprachgesch. 
I 63  f.)  angedeutet  hat,  für  nicht  unwahrscheinlich. 

Betreffs  ck  kommt  B.  zu  der  ansicht,  zu  welcher  auch  Kluge 
in  Pauls  Grdr.  i schliefslich , db.  s.  394  §52  gelangt,  als  selb- 
ständiges wort  konnte  ek,  sagt  B.  s.  9,  aus  einem  idg.  *Sgö  her- 
vorgegangen sein;  ‘aber  wenn  die  form  ek  auch  proklitisch  ge- 
braucht wird,  kann  sie  kaum  in  dieser  Stellung  aus  einer  idg. 
grundform  egö-  entstanden  sein;  denn  ö mUste  sich  wol  als  ä 
erhalten  haben,  wie  ö im  auslaute  eines  Vordergliedes  einer  Zu- 
sammensetzung. vielmehr  scheint  das  Verhältnis  zwischen  den  bei- 
den urnord.  formen  rk  und  -eka  dafür  zu  sprechen,  dass  ek  aus 
einer  idg.  form  *eg  (ohne  nachfolgenden  vocal)  entstanden  ist, 
die  in  der  idg.  Ursprache  vor  tonenden  lauten  zu  hause  gewesen  ’. 

Dass  die  idg.  grundform  des  proklit.  ck  selber  schon  pro- 
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klitisch  gewesen  sei,  ist  eine  nicht  nur  unnötige,  sondern  un- 
wahrscheinliche Voraussetzung,  nimmt  man  aber  an,  sei 

vor  eintritt  jedes  germ.  auslautgeseizes  proklitisch  gebraucht  wor- 
den, so  können  nominalcomposita  nicht  dafOr  zeugen,  dass  es  in 
dieser  Stellung  hätte  *ikä-  bleiben  mtlssen.  das  Verhältnis  zwischen 
der  urnord.  proklitischen  und  enklitischen  form  konnte  gegen  die 
ableitung  der  proklitischen  aus  *Sgö  und  für  ihre  ableitung  aus 
*gg  doch  nur  dann  sprechen,  wenn  man  die  urnord.  enklitische 
form  auf  *igö  zurflckführte;  das  tut  aber  B.  nicht,  sondern  er 
erkennt  s.  8 an,  dass  sie  sich  mit  einem  idg.  *ggöm  verträgt, 
und  ich  mochte  sogar  auch  das  proklitische  ek  noch  immer  als 
reinlautgesetzliche  fortselzung  eines  *eAra"(>^)  anerkennen;  jedes- 
falls  weit  lieber  als  etwa  mit  Kluge  (Pauls  Grdr.  i 360)  an  die 
mOglicbkeit  von  so  etwas  glauben,  wie  dass  got.  ana  ‘durch 
völlige  tonlosigkeit  der  apokope  entzogen’  sein  könne. 

Das  idg.  *eg  ist  vorläufig  sehr  zweifelhaft  und  findet  am 
germanischen  jedesfalls  keine  stütze. 

Dass  wiwaB  langes  t habe,  hält  B.  s.  12  deshalb  für  wahr- 
scheinlich, weil  ‘kurzes  t unter  dem  einflusse  des  folgenden  a 
wol  zu  e geworden  wäre’,  combinieren  wir  hiermit,  dass  er  die 
kürze  des  ersten  vocals  von  witada-  stillschweigend  als  sicher 
voraussetzt  und  doch  die  qualität  desselben  keiner  rechlfertigung 
würdigt,  so  können  wir  schliefsen,  dass  B.  den  eintritt  des  sogen, 
a- Umlauts  von  i früher  als  den  abschluss  des  lautwandeis  von 
urgerm.  e in  urnord.  ä setzt,  da  ich  aus  inschriflen,  welche 
ungeRihr  auf  derselben  sprachstufe  wie  der  Tunestein  zu  stehn 
scheinen,  weder  einen  sichern  beleg  für  eingetretenen  noch  einen 
sichern  beleg  für  unterbliebenen  a-umlaut  des  t kenne,  so  kann 
ich  bisjetzt  den  Schluss  aus  der  qualität  des  ersten  vocals  von 
wiwaB  auf  seine  quantität  nicht  mitmachen,  sondern  muss  Brenners 
ansicht:  wiwaB  = aisi.  * Ver  als  eben  so  berechtigt  gellen  lassen, 
neben  die  mOglichkeit  des  Zusammenhangs  von  wIwsb  mit  got. 
weihan  stellt  B.  als  eine  zweite  die  nächster  Zusammengehörig- 
keit mit  got.  weihs  ‘heilig’,  lautlich  ist  leider  damit  nichts  ge- 
wonnen, und  überdies  können  weihan  und  weihs,  wenn  man  an 
die  bedeutungsentwicklung  von  IsQog  denkt,  leicht  selber  aus 
einer  wurzel  entsprossen  scheinen. 

after  leitet  B.  aus  vorgerm.  *apter  her  (s.  12).  alternativ 
neben  *apteri  halte  diese  grundform  bereits  JSchmidt  Plural- 
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bilduDgea  8.  197  aufgeslellt,  uod  zwar  sowol  für  unser  aftcr  wie 
fQr  an.  eplir,  obwöl  mit  den  sonstigen  dort  (s.  198  IT)  angenommenen 
entwicklungen  die  grundform  *apter  gar  nicht,  und  *apteri  nur 
als  grundform  für  an.  eptir  — unter  der  Voraussetzung,  dass  dies 
ursprünglich  nominalcompositionsform  war  — vereinbar  ist.  die 
grundform  *apteri  für  after  verwirft  B.  deshalb,  weil  sie  nach 
seiner  und  Torps  meinung  auf  dem  Tunestein  *aftir  ergeben 
hätte',  wie  das  *-eti  der3sg.  praes.  in  dem  bArlBti|)  des  Stentofta- 
steines  durch  -i|>  reflectirt  werde,  mit  eben  so  gutem  recht  konnte 
man  sagen,  vorgerm.  *apter  müste  gleichfalls  *af(ir  ergeben, 
denn  vorgerm.  *-e$  erscheine  in  dahtris  als  -Ib.  wenn  B.  das 
urgerm.  I von  dohtrlB  s.  27  entstehn  lässt  ‘in  unbetonter  silbe 
unter  einwirkung  des  folgenden  consonanten’,  so  bleibt  leider 
dunkel,  ober  dem  umstand,  dass  überhaupt  ein  consonant  folgt, 
oder  — wie  Paul  Beitr.  4,418  tat  — dem,  dass  speciell  -s 
folgt,  wert  beilegen  will,  ich  lege  nur  dem  wert  bei,  dass  nicht 
speciell  r folgt,  diesem  umstände  aber  denselben  wert  in  bArlnti)i 
wie  in  doktrlB.  für  in  jedem  falle  irrelevant  hält  auch  B.  es 
nicht,  ob  der  auf  das  ursprüngliche  e folgende  consonant  ein  r 
oder  ein  anderes  nicht-s  ist.  an.  eplir  nämlich  geht  nach  seiner 
meinung  auf  ein  idg.  *aplerei  zurück  und  würde  nach  seiner 
meinung  auf  dem  Tunesteine  *afterl  heifsen,  und  hierin  konnte 
die  intactheit  des  e doch  nur  auf  rechnung  des  folgenden  r ge- 
setzt werden,  da  zb.  ‘geheifsen’  zweifellos  auch  auf  dem  Tune- 
steine so  lauten  würde  wie  es  auf  dem  Tanumsteine  lautet,  näm- 
lich haitiniB,  mit  i statt  idg.  e in  mittlerer  silbe.  warum  aber 
*apteri  nicht,  trotz  bAriitij),  after  ergeben  soll,  wenn  *apterei, 
trotz  kaitinaB,  ein  *afteri  ergäbe,  seheich  nicht  ein,  und  eben 
deshalb  scheint  mir  die  grundform  *apter  entbehrlich,  während 
ich  B.s  standpunct  hier  also  höchstens  als  halbberechtigt  an- 
erkennen kann,  stimme  ich  ihm  sowol  darin  vollkommen  bei, 
dass  das  AfalB  des  Istabysteines  die  durch  synkope  regelrecht 
wie  faAt)awalafB  verkürzte  und  wie  dies  mit  svarabhaktischem  a 
geschriebene  fortsetzung  von  [aftejB  sei , als  darin , dass  an.  aflr, 
apir  seiner  bedeutung  wegen  zu  got.  aftra  zu  stellen  sei  und  sich 
zu  ihm  verhalten  könne  wie  oft  zu  ufta  usw. 

' bei  dieser  meinung  hätte  es  jedesfalls  recht  nahe  gelegen,  die  frage 
wenigstens  zu  streifen,  ob  auf  der  dohtriB- geile  nicht  [afti]B  statt  [afte]B 
zu  ergänzen  möglich  sei. 
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Auch  die  neue  etymologische  aulTassung  des  composilions- 
gliedes  wadu-  als  des  adjeclivischen  u- Stammes  mit  der  bedeutung 
‘wütend’,  den  Kluge  Slammbildungslehre  § 181  f erschlossen,  ist 
gewis  die  beste. 

In  den  streitlragen,  ob  das  -e  des  dalivs  wadaride  und  der 
übrigen  urnord.  dative  von  o- stammen,  sammt  dem  entsprechen- 
den an.  -e,  -t  und  westgerm.  -e  den  idg.  dativausgang  -öi  oder 
den  idg.  locativausgang  -oi,  und  ob  das  got.  -a  den  idg.  locativ- 
ausgang  -oi  oder  einen  idg.  dativausgang  -ö  reflectiere,  ergreift  B. 
nicht  partei,  sondern  er  begnügt  sich  mit  einem  kurzen,  sogar 
zu  kurzen,  berichte  (s.  14).  ob  er  mit  Collilz  (Bezz.  Beilr.  17,  48  f) 
idg.  -äi  und  -öi  zu  urgerm.  -ai  werden  lasst,  bleibt  unklar,  es 
sieht  aber  mehr  danach  aus,  dass  er  es  nicht  lut;  die  andere 
Collitzsche  folgerung  dagegen  (aao.  46f),  dass  nämlich  idg.  -oi, 
-ai  mehrsilbiger  Wörter  bereits  urgerm.  durch  -o  fortgesetzt  werde, 
lehnt  er,  ohne  sie  zu  erwähnen,  dadurch  deutlich  ab,  dass  er  zwischen 
idg.  -oi  und  idg.  -oi,  wie  gesagt,  nicht  wählt  und  trotzdem  unser 
•c  von  vorne  herein  als  lang  und  -ai  als  seine  urgerm.  gestalt 
betrachtet,  gegen  die  hierdurch  ja  gleichfalls  abgelehnten  her- 
leitungen  unseres  >e  aus  einem  idg.  dativischen  -e  (noch  alteren 
-ei)  oder  ablativischen  -ed  oder  inslrumenlalischen  -e  sprechen 
nach  seiner  ansicht  die  urnord.  nominative  der  masculinen  n-stamme 
auf  -a  und  der  urnord.  nominaliv  swesfar  des  Steines  von  Opedal. 
inwiefern,  lasst  sich  aus  seinen  bemerkungen  iin  Arkiv  8,  17  ff. 
entnehmen,  auf  die  ich  jedoch  vorlauQg  nicht  eingeh,  weil  er 
sie  vermutlich  bei  der  zu  erwartenden  neuen  besprechung  der 
Opedal-insehrift  etwas  modificieren  wird,  schon  hier  scheint  er  mir 
von  den  dort  vertretenen  anschauungen  erheblich  und  glücklich 
abzuweichen,  am  klarsten  mit  dem  satze  (s.  33):  ‘die  Verkürzung 
der  vocale  in  Silben  mit  nebenton  scheint  erst  stattzufinden  gegen 
den  Schluss  des  Zeitraums,  wo  die  runen  der  langem  reihe  die 
einzige  schrift  im  Norden  waren’,  ohne  diese  abweichung  wäre 
er  hier  so  wenig  berechtigt  das  -e  von  wedaride  für  lang  zu 
halten,  wie  er  dort  berechtigt  ist  Wa^e  zu  sprechen. 

Entschiedener  als  in  den  daliv-streitfragen  nimmt  Bugge,  ge- 
legentlich unseres  werahle,  betreffs  des  dental-praeteritums  Stellung 
zu  Collitz.  er  widerspricht  Collilz,  dessen  aufsalz  hierüber  inzwischen 
auch  in  Bezz.  Beitr.  17, 227  ff  erschienen  ist,  nur  in  einem  puncte, 
in  diesem  aber  ausdrücklich,  er  ersetzt  nämlich  die  Gislasonsche 
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identiflcieruDg  des  urnord.  -•  mit  dem  -au  des  got.  conjunctiTS  durch 
eiue  neue  hypothese (s. 20) : ‘im  got.  hat  das  schwache  praeteritum 
in  2 person  sg.  die  endung  -(d)cs.  diese  entspricht  wahrschein- 
lich der  aind.  secundären  endung  in  2 ps.  sg.  med.  -ihäs.  also 
scheinen  got.  1 und  3 ps.  waurhta  ihrem  Ursprung  nach  perf. 
med.  zu  sein , 2 ps.  loaurhles  dagegen  aor.  med.  aber  in  2 ps. 
sg.  hat  das  ahd.  gewöhnlich  die  endung  -ös,  zb.  kesuahtoos  in 
der  Benedictinerregel.  das  lange  o llndel  sich  im  alemann.  auch 
in  1 und  3 ps.  plur.;  suohlön,  ‘wir,  sie  suchten’  (Kögel  in  der 
Zeitschr.  f.  gymn.  34,  407).  Sievers  vermutet  (Beilr.  9,  562), 
dass  dieser  in  den  endungen  des  schwachen  praeteritums  auf- 
trelende  Wechsel  von  g und  ö von  hause  aus  auf  verschiedener 
Stellung  des  haupttones  beruht,  und  er  halt  -ö  in  den  urnord. 
formen  der  1 ps.  waraht*  usw.  für  von  hause  aus  identisch  mit 
dem  langen  ö in  ahd.  formen  der  2 ps.  zb.  kesuahtoos. 

Es  scheint  mir  möglich,  dass  das  urnordische  einst  in  der 
2 ps.  nicht  nur  eine  dem  aisl.  -er,  -ir,  got.  -es  entsprechende 
form  gehabt  hat,  sondern  auch  eine  form  mit  langem  o wie  in 
ahd.  -ÖS.  danach  könnte  für  die  1 ps.  die  form  *-ön  spater  -5 
(wie  in  werahto  usw.  vorliegi)  gebildet  sein,  wie  man  im  ahd. 
teilweise  das  lange  o aus  der  2 ps.  sg.  in  pluralformen  übertragen 
hat  und  wie  man  im  griechischen  nach  JWackernagel  (Kuhns 
ZS.  30,  307)  nach  2 ps.  -&r^g  im  aorist  (=  aind.  -thäs)  1 ps. 

gebildet  hat,  der  vocal  ö in  worahlo  würde  nach  dieser 
erklarung  ursprünglich  dem  aor.  med.  angehören,  wahrend  das 
-a  der  endung  in  got.  waurhta  ursprünglich  dem  peif.  med.  an- 
gehOrt  hat’. 

Dass  die  herufung  auf  Sievers  darlegungen  Beitr.  9,  561  ff 
hierher  passt  wie  die  faust  aufs  äuge,  wird  sich  jeder  selber 
sagen,  der  die  steile  nachschlagt,  auch  die  kühnheit  der  hypo- 
these springt  wol  ohne  weiteres  ins  äuge,  was  aber  leichter  über- 
sehen werden  könnte,  ist,  dass  diese  hypothese  sich  selber  übor- 
tlüssig  macht,  dass  sie  dies  aber,  genau  genommen,  gar  nicht 
zu  tun  brauchte,  so,  wie  sie  vorliegt,  setzt  sie  ja  für  jene  asch- 
graue Vorzeit  der  nordischen  spräche,  wo  man  noch  nicht  flectierte; 
1 ps.  *worhtön’,  2 ps.  *worhtös,  sondern  hatte:  1 sg.  perf. 

' ich  behalte  dieses,  auf  jeden  fall  anachronistische,  -n  der  bequem- 
lichkeit  halber  bei  und  schreibe  demgetnäfs  in  der  2 ps.  -t.  auch  im  übrigen 
kommt  es  mir  hier  keineswegs  auf  genaue  reconslruclionen  an. 
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*workai  (resp.  *Korhtat),  2 sg.  aor.  *worhlös,  als  UDentbebr- 
liches  erfordernis  eio  paradigma  voraus,  in  welchem  die  1 ps.  sg. 
bereits  auf  -n,  die  2 ps.  sg.  auf  -s  ausging;  denn  die  1 ps. 
*worhtön,  auf  die  die  hypolhese  hinauslauft,  kann  doch  weder 
aus  *workai  (resp.  *worhtai)  noch  aus  irgend  einer  andern  1 ps. 
— aufser  aus  einer  auf  -h  — ohne  das  musler  einer  auf  -n 
gebildet  sein,  waren  nun  aber  im  voraus  schon  — oder  noch  — 
1 pss.  auf  -n  (»B  idg.  -m)  vorhanden,  so  ist  schwer  abzusehn, 
warum  darunter  nicht  solche  auf  -On  gewesen  sein  sollten;  und 
waren  solche  auf  -ön  darunter,  dann  brauchen  wir  das  ö nicht 
aus  der  2 ps.  herzuholen;  von  einem  *kvndn  — *kunßes  aus 
lässt  sich  durch  Verschleppung  des ß zu  einem  *kunßön  — *kunßes 
gelangen,  dagegen  hätte  die  bypothese,  wenn  auch  nicht  hand 
und  fufs,  so  doch  eines  von  beiden,  verlegte  Bugge  die  neubildung 
der  1 ps.  dicht  vor  die  zeit,  aus  der  unsere  inschriften  stammen: 
ahd.  worhta  1 ps.,  nach  Collitz-Bugge  urnord.  *mrahte 
ahd.  Korhtös  2 ps.,  mutatis  mutandis  — urnord. 
daraus,  mit  ersetzung  des  -e  der  1 ps.  durch  das  ö der  2 ps., 
1 ps.  woraktö  = worahto  auf  dem  Tunesteine,  was  Bugge  ver- 
hindert hat,  sich  die  sache  so  leicht  zu  machen,  lässt  sich  er- 
raten : das  bedenken,  dass  dicht  vor  der  zeit  unserer  inschriften 
die  2 sg.  praet.  doch  wol  nirgend  mehr  auf  -ös  ausgegangen  sein 
werde,  andererseits  aber  ein  viel  früher  in  die  1 ps.  übertragenes 
nacktes  -ö  bereits  auf  dem  Tunesteine  -u,  und  bald  danach 
gar  nicht  mehr  geschrieben  sein  würde,  indes  ist  bisher  dieser 
eiitwicklungsgang  nur  für  geradezu  urgermanisch  auslautendes 
-ö  bezeugt,  und  was  das  erste  bedenken  anlangt,  so  ist  es  beinah 
ebenso  unwahrscheinlich,  dass  eine  urnordische  2 ps.  sg.  praet. 
auf  -CB,  wie  dass  eine  auf  -ob  in  runen  zu  tage  kommen  werde, 
sobald  aber  eine,  und  zwar  sichere,  auf  -ob  zu  tage  kommt, 
bin  ich  überzeugt. 

Von  den  ausstellungen,  welche  B.  an  der  Wimmerschen 
Zeichnung  der  dehtrlB-inschrifl  zu  machen  hat,  sind  die  erheb- 
lichsten die,  dass  der  abstand  der  rune  {>  von  der  obern  kante 
des  Steines  etwas  zu  grofs  (s.  25,  anm.  2)  und  die  auf  das 
folgende  rune  nicht  genau  widergegeben  ist  (s.  38,  anm.  1),  was 
beides  die  photographien  bestätigen. 

Die  bisher  vorherschende  lesung  dieser  inschrift  war  be- 
kanntlich: 
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arbi^asi^»gteB«rbl^aBo  (recbtsläußg) 

I {laiijaBdohtrlBdalidBii  (linksläufig) 

“ t en{«)8  ! ap|jDpejiH[3)j«]  (ägnuisnaji) 

Aber  Vigfusson  (Corp.  poet.  bor.  i 436,  572  f)  balle  niebrere 
runeD  anders  gelesen,  namentlicb  |>r  stall  |>n  und  durchweg  j 
slatt  und  diesen  beiden  Vigfussonschen  lesungen*  schliefsl 
sich  B.  mil  aller  entschiedenbeil  an,  während  er  die  übrigen 
neuerungen  Vigfussons,  die  in  der  lal  keiner  Widerlegung  be- 
dürfen, kurzweg  verwirft,  ‘die  zweite  rune  in  der  miltelreihe’, 
sagt  B.  s.  38,  . ist  auf  dem  steine  unglücklich  eingehauen 

und  ist  sowol  von  den  r-runen  wie  von  den  a-runen,  die  sich 
sonst  auf  derselben  seile  finden,  wesentlich  verschieden,  der  seilen- 
slrich  biegt  sich  zuerst  nach  unten , aber  gebt  dann  auswärts  nach 
links,  dieser  seitenstrich , der  auswärts  nach  links  geht,  ist  in 
seinem  ersten  teile  ebenso  tief  und  glatt  wie  der  seitenstrich  im 
übrigen,  und  der  macht  es  notwendig,  die  rune  als  r,  nicht  als 
u zu  lesen,  der  letzte  teil  des  seitenstricbes , durch  den  dieser 
mit  der  folgenden  rune  1 verbunden  ist,  ist  dagegen  weniger  glatt 
und  tief,  und  der  muss  als  zufällig  angesehen  werden’. 

Auf  B.s  Photographien  sieht  das  auf  })  folgende  am  ehesten 
aus  wie  (linksläufiges)  is.  da  jedoch  alle,  welche  den  stein  selber 
gesehen  haben,  mil  B.  wenigstens  darin  Ubereinzustimmen  scheinen, 
dass  sie  nicht  is,  sondern  statt  dessen  nur  eine  rune  lesen,  ja 
die  lesung  is  weder  als  undenkbar  noch  als  ev.  denkbar  über- 
haupt nur  erwähnen,  so  muss  sie  wol  unmöglich  sein;  um  so 
sicherer,  je  näher  sie  — wenn  die  zUge  des  Originals  sie  irgend 
zuliefsen  — deshalb  läge,  weil  ihr  s zusammen  mit  den  3 folgenden 
runen  ja  einen  complez  ergäbe,  der  sich  mit  rune  7 — 10  der 
linken  zeile  deckle. 

Während  sich  B.  zu  der  lesung  statt  {>a  schon  aus  rein 
graphischen  gründen  gezwungen  sieht  — so  dass  es  ihm  eigent- 
lich nicht  der  mühe  wert  sein  sollte,  noch  sprachliche  einwände 
(s.  30  f)  gegen  die  lesung  ]m  zu  machen  — , entscheidet  ersieh 
für  die  lesung  J statt  ^ eingeslandenermafsen  ausschliefslich  aus 
gründen  der  Interpretation,  indem  er  unumwunden  zugesleht  (s.  37), 
dass  das  fragliche  Zeichen  wesentlich  dasselbe  sei  wie  das  ^-Zeichen 
anderer  inschriflen  und  sonst  bisher  nirgends  j bedeute,  und  aus 

' Bogges  vermntang  (s.  43),  dass  ich  diese  lesungen  1884  noch  nicht 
kannte,  ist  richtig. 
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gründen  der  nämlichen  art  gelangt  er,  und  zwar  vor  unsern  äugen 

— zwischen  dem  13  juni  und  1 juli  1891  — zu  der  Überzeugung, 
dass  die  rechte  oder  die  rechte  und  die  mittlere  zeilc  der  inschrin 
oben  unvollständig  sei,  das  denkmal  also,  wie  auf  der  wiwas- 
seite,  so  auch  auf  dieser  Seite  etwas  von  seiner  ursprünglichen 
höhe  eingebülst  habe  (s.  33),  was  er  vorher  (s.  25)  aus  innern 
wie  äufsern  gründen  unwahrscheinlich,  wenn  auch  keineswegs 
den  äufsern  indicien  nach  undenkbar  gefunden. 

Die  auffassung  des  Zeichens  als  einer  form  der  J - rune 
schliefst  die  zwar  sehr  überraschende,  aber  nicht  von  vorne  herein 
unzulässige  Voraussetzung  in  sich,  dass  dem  Verfertiger  unserer 
inschrift  die  ^-rune  entweder  nur  in  hiervon  verschiedener  ge- 
stalt oder  aber  als  lautzeichen  überhaupt  ebensowenig  gelänfig 
gewesen  sei  wie  dem  Wakran  von  Reidstad. 

Alle  anläufe,  welche  von  den  3 Voraussetzungen  ausgingen : 
den  lesungen  pu  und  ^ und  derannahme,  dass  unsere  inschrift 

— abgesehen  von  dem  untersten  teile  der  rechten  zeile  — voll- 
ständig sei,  haben  zu  keiner  einwandfreien  gesamterklärung  geführt. 

Bugge  list: 

[•fte]B  wodariile  ; stalna  : (linksläufig)  ^ 

I unpiivp  HofjjiJ  (80nB|SJia!i)  ^ 

° ontfiqjB  Ha|8of|i  (^gnB|Siqoaj) 

nimmt  an,  dass  in  der  rechten  zeile  hinter  stalna:  oder  aber 
teils  hier,  teils  in  der  mittleren  vor  |>riJoB,  oder  endlich  beide 
Zeilen  verbindend  noch  eine  3 ps.  pl.  mit  etwa  der  bedeulung 
‘setzten’,  ‘errichteten’  oder  ‘ beschrieben ’* , oder  auch  mehrere 
Wörter,  zb.  noch  ein  wort  mit  der  bedeutung  ‘auch’,  auf  einem 
längst  abgebrochenen  und  verlorengegangenen  teile  des  Steines 
gestanden^,  und  übersetzt:  ‘efler  Vodurid  [mserkede]  tre  datre 
stenen,  de  nsermest  beslsegtede  af  arvingerne  dellearven’.  d.  i. : 
‘ nach  (•=  nach  dem  tode  des)  Vodurid  [beschrieben]  den  stein 
drei  töchter,  die  näcbstverwanten  unter  den  erben  teilten  das  erbe’. 

Da  ‘teilten’  so  viel  besagen  soll  wie  ‘teilten  unter  sich’,  so 
erinnert  der  salz  ‘die  näcbstverwanten  unter  den  erben  teilten 

‘ ich  meine  mit  dieser  Übersetzung  des  Buggeschen  ‘mterkede’  selbst- 
verständlich: inscripserunt. 

‘ LäfTIcr  (Uppsalastudier  s.  5 anm.  1)  giebt  ‘setzten’  den  Vorzug  vor 
‘beschrieben’;  “markt’  stenen,  d.  v.  s.  skrivit  runorna,  hade  ju  W i wan’.  vgl. 
hierselbst  s.  165  anm.  2. 


Digilized  by  Google 


DIE  INSCHRIFTEN  DES  STEINS  VON  TUNE 


175 


(las  erbe’  in  logischer  hinsichl  einigermafsen  an  solche  sälze  wie 
‘ich  bio  der  älteste  meiner  brüder’  oder  ‘es  ist  ein  glück  für 
deine  kiuder,  dass  du  keine  hast’,  gewis  ist  es  nicht  unlogisch, 
zu  sagen:  ‘unter  den  und  den  umständen  soll  der  und  der  erbe 
nichts  erben’,  oder  auch:  ‘.  . . sollen  alle  erben  nichts  erben’; 
aber  nach  geschehener  teilung  jemand,  der  nichts  abbekommen  bat, 
noch  mit  unter  die  erben  zu  rechnen,  um  daun  diejenigen,  die 
tatsächlich  geerbt  haben,  geflissentlich  als  nur  einen  bruchleil 
der  erben  zu  kennzeichnen , kommt  mir  sonderbar  vor.  zum  min- 
desten muss,  wer  das  tut,  mit  seinen  gedanken  noch  tief  in  der 
Situation,  die  vor  der  teilung  berschte , befangen  sein;  denn  ‘der 
erbe’  bedeutet  — und  bedeutete  auch  ursprünglich  — nicht  soviel 
wie  der  ‘verwaiste’,  sondern  ‘das  erbe’  ist  es,  wonach  er  in  allen 
germ.  sprachen  benannt  ist;  vgl.  Sievers  in  den  Beitr.  12,  174  ff. 

Bugge  scheint  in  jenem  ausdrucke  nichts  auffälliges  zu  linden  ^ 
er  erwägt  nur  (s.  36),  ob  die  ‘drei  tOchter’  in  den  ‘uächstver- 
wanten  unter  den  erben’  mitinbegriffen  seien,  und  hält  wegen 
der  unverbuudenheit  der  beiden  aussagen  (a)  ‘drei  tüchter  [be- 
schrieben] den  stein’,  (b)  ‘die  näcbstverwanteu  unter  den  erben 
teilten  das  erbe’  für  das  wahrscheinlichste,  dass  sie  das  nicht 
seien,  oder  vielmehr  — genau  genommen  — für  das  wahrschein- 
lichste, dass  sie  überhaupt  in  den  ‘erben’  nicbt  mitinbegriffeu 
seien,  für  ihre  nichtzugehOrigkeit  zu  den  ‘erben’  überhaupt  findet 
sich  aber  — wenn  wir  anuehmen,  dass  sühne  näherverwaute  erben 
waren,  als  tOchter  waren,  — in  B;S  Übersetzung  kein  anhalt. 
anders  in  der  aus  dieser  erwachsenen  Läfllerschen  (Uppsalastudier 
lillegnade  Sophus  Bugge,  Uppsala  1892,  s.  1 11).  Läffler  übersetzt: 
‘die  nächstverwanten  unter  den  männlichen  erben  teilten  das 
erbe’,  er  meint  nämlich,  dass  ‘die  nächstverwanten  erben  das 
erbe  teilten  ’,  sei  ja  das  normale  gewesen , unser  satz  müsse  mehr 
als  solche  trivialität  enthalten ; die  absicht  sei  gewesen , ‘anzugeben, 
dass  in  diesem  falle  der  altere  rechtsbraucb,  welcher  die 
tüchter  vom  erbe  ausschloss,  befolgt  sei.  dies  widerum  setzt 
voraus,  dass  damals  die  neue  erbordnung,  welche  den  tüchtern 
zu  erben  gestattete,  sich  geltend  zu  machen  augefangen,  aber 
die  ältere  noch  nicht  verdrängt  halte , dass  also  damals  ein  Uber- 

' belege  für  diese  ausdrucksweise  wären  mir  jedesfalls  erwünschter,  als 
für  die  ausdrucksweise  ‘ich  N.  N.’,  deren  ehrwürdigkeit  wol  seit  dOjahren 
kein  vernünftiger  mehr  bestritten  hat. 
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gangssladium  bezüglich  des  erbrechts  eingelreten  war’,  aber  ab- 
gesehen  davon,  dass  uns  Lüflier  hiermit  vor  zwei  psychologische 
alternativen  stellt,  die  beide  gleich  ungeheuerlich  sind,  liegt  es 
ja  auf  der  band,  dass  seine  Übersetzung  lexikalisch  unzulässig  ist  und 
selbst  ‘die  nächstverwanten  männlichen  unter  den  erben  . . 
grundverkehrl  sein  würde. 

Bugge  legt  olTenbar  den  hauptnachdruck  auf  ‘nächst-’;  man 
konnte  ihn  auch  auf  ‘teilten’  legen,  indem  man  voraussetzte, 
dass  nach  dem  tode  Woduridans  Verhältnisse  obwalteten,  unter 
denen  zur  zeit  unserer  Inschrift  in  der  gegeud  von  Tune  teilung 
nicht  das  normale  gewesen;  man  konnte  ihn  auch  auf  ‘erben’ 
legen,  indem  man  voraussetzte,  dass  anspruch  auch  jemand  er- 
hoben halte,  der  nicht  — wenigstens  nach  der  juristischen  an- 
sicht  der  tOcliter  und  der  leiler  nicht  — zu  den  erben  gehörte, 
etwa  Wiwan.  iu  jedem  falle  aber  ist  es,  so  lange  wir  die  tochter 
von  den  ‘näebstverwanten’  ausschliefsen,  höchst  befremdlich,  dass 
sie  sich  gedrungen  gefühlt  haben,  diese  erbteilung  zu  verewigen, 
weit  weniger  befremdlich  wäre  das,  wenn  sie  mit  den  ‘nächst- 
verwanteu  unter  den  erben’  gerade  sich  selber  gemeint  hätten; 
und  da  dies  anzunelimen  bei  B.s  Übersetzung  nicht  wol  möglich 
ist,  so  drängt  sich  wol  jedem  die  frage  auf,  warum  B.  nicht  über- 
setze: ‘nach  >Y.  den  stein  [beschrieben]  drei  tOchter  teilten  das 
erbe  als  nächstverwaute  unter  den  erben’,  er  findet  — wenn 
ich  ihn  recht  versteh  — hierin  (s.  36)  ein  ‘unglückliches  asyn- 
deton’.  ich  sehe  aber  nicht,  inwiefern  dies  asyndeton  unglück- 
licher wäre  als  zb.  das:  Sipan  lave  konungr  iipp  settargerdina. 
mein  sva.  pat  scal  upphaf ....  (Saga  Olafs  konungs  ens  Helga  . . . 
Chrisüania  1S53,  s.  120’).  das  pragmatische  Verhältnis  von  ‘teilten’ 
zu  ‘[beschrieben]’  wäre  ja  freilich  ein  anderes,  als  das  von  mtUi 
zu  lave  . ..upp\  denn  wir  könnten  wol  kaum  umhin,  darin,  dass 
die  tochter  als  nächstverwante  unter  den  erben  das  erbe  teilten, 
das  frühere  und  die  Veranlassung  zu  dem  beschreiben  anzuerkennen, 
aber  das  schadete  ja  nichts,  nein,  man  konnte  sogar  den  reflex  dieses 
Zusammenhanges  aus  der  — ich  wage  nicht  zu  sagen  ‘inversion’  — 
gruppieruug:  object  — verbum  — subject  — verbum  — object 
herauszulesen  sich  versucht  fühlen  und  etwa  interpretieren : ‘ teilten 
sie  doch  das  erbe’,  ob  man  nicht  allein  vor  ‘teilten’,  sondern 
auch  hinter  ‘erbe’  ein  komina  setzte,  also  das  ‘als  nächstver- 
wanle  unter  den  erben’  grammatisch  zu  ‘den  stein  [beschrieben] 
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drei  lOchter’  zöge,  wie  man  grammatisch  das  ‘nach  WodiiridaR’ 
ja  nur  hierzu  ziehen  könnte,  das  dürfte  geschmackssache  bleiben, 
kurz,  wenn  es  sicher  wäre,  dass  eine  der  beiden  Übersetzungen  — 
die  Uuggesche  oder  diese  modiQcation  der  Buggeschen  — die  im 
wesentlichen  richtige  sei.  so  müsle  das  m.  e.  die  letztere  sein 

Wie  wenig  sicher  das  aber  ist,  ergibt  sich,  sobald  man  be- 
denkt, dass,  abgesehen  von  der  lesung  }>r  statt  des  nach  Wimmers 
Versicherung  (Runenschrift  s.  152)  zweifellosen  )>ii,  abgesehen  von 
der  lesung  des  nach  Bugges  eigenem  Zugeständnisse  sonst  13  be- 
deuteuden  Zeichens  als  J,  abgesehen  von  der,  wie  Bugge  selbst 
einräumt,  durch  äufserliche  indicien  uicht  gebotenen  anuahme, 
dass  oben  an  der  inschrift  etwas  abgebrochen  sei,  abgesehen  von 
der  hieraus  folgenden  Zweifelhaftigkeit  des  rechtes  dort  etwas  zu 
ergänzen,  abgesehen  von  der  — das  ergänzungsbedUrfnis  voraus- 
gesetzt — hier  unvermeidlichen  Unsicherheit  der  richtigkeit  des 
ergänzten  — dass,  abgesehen  von  alledem,  die  eine  Übersetzung 
sowul  wie  die  andere  noch  zwei  emendationen  innerhalb  der  in- 
scbrift  erfordert,  nämlich  die  lesungen  dB(i)lidnu  und  si(b)JesteB. 
B.  räumt  freilich  nur  die  notwendigkeit  der  zu  zweit  genannten 
emeudation  ein,  und  Läffler  (aao.  s.  1 ff)  glaubt  sogar  diese  ent- 
behren zu  können,  aber  wenn  B.  (s.  28)  in  einer  erörterung, 
die  er  mit  dem  satze  einleitet;  ‘in  daliduii  ist  a aus  ai  ent- 
standen . . .’,  zu  dem  resultat  gelangt,  das  a anstatt  ai  sei  noch 
nicht  hinreichend  aufgeklärt,  mau  sollte  vom  jetzigen  slandpunct 
unseres  wisseus  aus  * dailidan  erwarten , er  nehme  hier  eine 
ungenaue  laulbezeichnung  an,  die  möglicherweise  andeute,  dass 
das  erste  elemenl  in  dem  diphthong  ai  das  am  meisten  liervor- 
treteude  war,  so  scheiut  mir  das  keine  glückliche  Umschrei- 
bung. erstens  lässt  sich  wol  nicht  bezweifeln,  dass  auch  in  dem 
diphthong  von  slaina  das  erste  elemenl  das  am  meisten  hervorlre- 
tende  gewesen,  zweitens  aber  stellen  die  Schreibungen  arbija  und 
arbljaae  — vorausgesetzt,  dass  so  zu  lesen  ist  — dem  ortho- 
graphischen redactor  unserer,  inschrift  ein  glänzendes  Zeugnis 
aus:  er  muss  ein  ausgezeichneter  phonetiker  gewesen  seinl  da- 
gegen lässt  sich  angesichts  der  runenformen  sowie  der  zeiien- 
krUmmungen  und  angesichts  des  Schreibfehlers  siJosteB  — voraus- 

' ob  sich  zu  gunsten  von  einer  von  beiden  Übersetzungen  die  starke 
flexion  des  Superlativs  auf  -en  verwerten  liefse,  muss  ich  leider  dahinge- 
stellt sein  lassen. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  12 
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gesellt,  dass  *sibJ«steB  gcnieinl  war  — jedesfalls  (vgl.  liierselbsl 
8.  164 0 nicht  behaupten,  dass  die  iuschiill  vuii  dem  sorgfälligsleu 
runenritzer  ausgelührl  ist,  gieichvlel  oh  lieides  eine  persou  war 
oder  nicht. 

Das  hateka  ‘heifse  ich’  der  Lindholmer  schlänge  lässt  sich 
allenfalls  als  eine  ‘ungenaue  laulbezeichiuiug’  characterisieren, 
weil  dort  solche  orthographischen  thiessen  wie  ij  nicht  begegnen ; 
ich  ziehe  jetzt  aber  auch  dort  ‘schreihfehler’  vor. 

Bugges  hier  und  schon  früher  (Beilr.  13,  334)  unternom- 
tnene  versuche,  ebenso  wie  die  anderer  ',  eines  der  beiden  a oder 
beide  grammatisch  zu  rechtfertigen,  glaube  ich  übergehn  zu 
dürfen , und  erst  recht  — wenigstens  hei  dieser  gelegeuheit  — 
l.älTlers  etymologische  rettung  der  form  siJastcB.  weit  mehr 
dürfte  die  tatsache  interessieren,  dass  B.  sich  zu  der  von  Ste- 
phens ja  seit  bald  30  Jahren  vertretenen  auflassung  des  dalidan 
als  ‘ teilten  ’ bereits  bekehrt  halle,  ehe  er  zu  der  Überzeugung 
gekommen  war,  dass  die  inschrift  oben  unvollständig  sei,  wo  er 
also,  wenn  auch  unbefriedigt,  noch  stalna  als  objecl  hierfür 
gelten  lassen  musle  (s.  27.  29.  33) 

\V  as  B.  für  die  lesung  j erwärmt,  ist  der  ‘so  unmittelbar 
ansprechende  ausdruck’  (s.  31)  ‘drei  töchler’  und  die  gramma- 
tische correetheil  der  form  jiriJoB,  prijön.  mit  |)ri^»B  liefse 
sich  allerdings,  aufser  etwa  durch  ergänzung,  zb.  zu  "‘|bro]j>rii3«B, 
kaum  etwas  besseres  aufangen  als  mit  j>ui^0B3.  aber  gegen 
sein  eigenes  sitjostcB,  au  das  er  Beitr.  13,  329  noch  glaubte, 
macht  ihn  jene  neue  liehe,  wie  mir  scheint,  etwas  ungerecht, 
dass  das  gol.  nur  den  anomalen  Superlativ  sinisla  aufweist, 
brauchte  uns  so  wenig  zu  beirren  wie  aind.  yavlyän  gegen- 
über lat.  junior,  wie  lat.  junior  gegenüber  an.  ere  und  wie  ere 

‘ Wimmer  Kuuenschrift  155,  Noreen  ia  Pauls  Grdr.  i 449  § 3S  b,  y, 
An.  Gramm,  i-  § 57  anm  4,  Wadstrin  Beilr.  17,422f,  Kock  Aikiv  9,  tü6f, 
L'deu  iu  L'ppsalastudier  S6  anm.  1. 

* B.  tut  s.  35  so,  als  sei  die  ergänzung  einer  zweiten  verbairorin  eine 
syntaktische  notuendigkeit,  sobald  mau  arbija  als  object  von  da- 
lidiin  fasse,  gegen  die  syntax  eines  salzes  ‘nach  Vodurid  den  stein 
drei  töchler  teilten,  den  nachlass  die  nächstverwanten  unter  den  erben' 
wäre  aber  nichts  einzuwenden. 

’ es  gibt  auch  Jemanden,  der  die  vierte  Variation  gewählt  hal^  KHJKempfl 
ist  puijoz  (Jalirlib.  d.  ver.  v.  altertumsfr.  im  Rheinl.  93,87). 


Digilized  by  Google 


DIE  INSCHRIFTEN  DES  STEINS  VON  TUNE  179 

seiuerseits  gegenüber  yngre,  zumal  sinista  ja  nur  aubslantivisch 
gebraucht  ist.  ‘dass  got.  sineigs  niclil  nachgewiesen  ist  im  nor- 
dischen’ (s.  31)  — eine  behauptung,  die  man  auf  got.  *sibjis 
ebenfalls  anwenden  kann  — wird  vielleicbt  ewig  zu  rechte  be- 
stehn; indes  ‘Heimdall  streitet  mit  Loki  bei  Singasteinn.  dieser 
name  lasst  sich  nicht  ohne  zwang  aus  dem  nordischen  erklären’ 
(Bugge  Beitr.  12,  76  anm.),  schien  aber  bei  der  alten  lesung 
unserer  inschrift,  vom  urnordischen  aus  betrachtet,  so  durch- 
sichtig wie  Höchstädt,  Oberstorf  udgl.  oder  — um  genügsam  zu 
sein  — AUenstein  udgl.  die  annahmc,  dass  ein  urnord.  siijäsle/t, 
wenn  nicht  den  mittelvocal  des  got.  sineigos,  so  doch  den  des 
got.  gabigai  — dessen  in  den  viersilbigen  formen  gabigamma  usw. 
ausnahmslose  kürze  Bugge  Beitr.  12,  416  f ja  selbst  erwähnens- 
wert findet  — innerhalb  der  nordischen  Sprachentwicklung  ein- 
gebOfst  haben  könne,  ist  zwar  nicht  als  zulässig,  aber  ebensowenig 
als  unzulässig  erwiesen.  B.  hat  im  Arkiv  8,  8 fT  als  regel  auf- 
gestellt, dass  der  i- (j-)  umlaut  des  haupttonigcn  e bis  zur  zeit 
unserer  inschriften  nur  eingetreten  sei,  wo  e in  geschlossener 
Silbe  gestanden  habe,  dieser  regel  gemäfs  findet  er  sein  si(b)JosteB, 
da  er  es  ausspricht  sit-jostöR,  also  nach  dem  von  Sievers 
Beitr.  16,  262f  bekämpften  typus  ‘■tal-m’.  da  sich  aber  das  IuIb 
des  MOjebro-steines  nicht  wol  in-tR  sprechen  lässt,  so  lässt  B.  hierin 
das  vordere  i aus  e entstanden  sein  ‘durch  einfluss  des  folgenden 
n vor  i,  nicht  durch  einfluss  des  folgenden  i allein’,  schon,  auch 
sul  jedesfalls  liefse  sich  von  Bugges*standpunct  gegen  das  vor- 
dere I in  einem  jenseits  der  Tune-sprache  vorausgesetzten  *sim- 
^östCR  nichts  einwenden,  bleibt  also  noch  der  nachweis,  dass 
daraus  in  der  Tune-sprache  liätte  — resp.  nicht  hätte  — sißö- 
steR  werden  können,  ich  kann  meinen  nachweis  nicht  führen,  sehe 
aber  auch  nicht,  wie  B.  seinen  führen  konnte,  denn  meines  wissens 
kommt  in  den  nord.  inschriften  mit  älteren  runen  weder  ein 
viersilbiges  noch  sonst  ein  dreisilbiges  uncomponiertes  wort  vor, 
das  auf  eine  urgerm.  viersilbige  grundform  zurUckweisen  konnte, 
deren  anord.  reflex  durch  einbufse  der  zweiten  silbe  dreisilbig 
geworden  sein  mUste.  das  ‘SBinari’  auf  dem  By-stein  hat  ja 
seine  rolle  bereits  ausgespielt  (Noreeu  An.  gramm.  i*  257  im 
vergleich  mit  desselben  Urgerm.  judltera,  Upsala  1890,  s.  86). 
ich  wäre  aufrichtig  dankbar  für  den  nachweis  der  undcnk- 
barkeit  davon,  dass  zb.  Hjadningar,  bei  dem  vorgerm.  syn- 

12* 
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kope  iloch  wol  niclil  zu  liiKe  geriiren  werden  kann,  auf  dem 
Tune-steine  *hednii^öR,  der  nom.  sg.  dagegen  *hedanii^aR  laulen 
konnte. 

Das  i in  arbijaiio  w iderspnlche  selbstverständlich  nicht,  da 
arbijanö  laulgesetzlich  anord.  *erfina  ergäbe,  ebenso  selbslver- 
ständlicb  aber  schliefsen  sich  ja  die  lesungen  arbijanö  und  siijasteB 
einander  aus. 

Noreen  (Gramm,  i'^  265)  gibt  als  lautgesetzliche  Fortsetzung 
von  arbijanö,  das  er  ‘der  erbinnen?’  übersetzt,  aisl.  *erfna. 
dann  mtlste  er  auch  für  lautgeselzlicb  zb.  nicht  heilagrar  hallen, 
sondern  hwlgrarl  ob  dagegen  der  gen.  pl.  zu  einem  aisl.  *erfa 
‘erbin’  in  würklichkeil  *erfna  heifsen  würde,  ist  eine  frage, 
die  ich  hier  nicht  zu  erörtern  brauche,  denn  zu  dem  zweiten 
teile  von  Noreens  Übersetzungen  ‘nachOdridr  den  stein...? 
l'üeng’s?  (oder  drei)  tüchter  teilten,  der  erben?  (oder: 
das  erbe)  die  .?  .sten  der  erbinnen?’,  worin  ja,  wie 
Bugge  bereits  s.  30.  32  bedacht  bat,  der  genitiv  ‘der  erbinneu’ 
unmöglich  ein  von  dem  masculinen  ‘die  . ? . sten’  abhängiger  par- 
litivus  sein  könnte,  lässt  sich  schwerlich  etwas  befriedigendes  hinzu 
denken,  zu  dem  fragwürdigen  masc.  aisl.  erfe,  das  LLarsson  in 
seinem  Ordförr&d  ansetzt,  aber  nur  mit  dem  'erf*'  in  der  lücken- 
haften Strophe  58  der  Placitusdräpa  (AM  673  4*"  B,  10“)  belegt, 
resp.  zu  dem  aschw.  cervi  (vgl.  Tamm  Uppsalastudier  30),  hielse 
der  gen.  pl.  jedesfalls  *erfa  resp.  *eerva. 

An  der  nach  meinen  bogrilTen  geradezu  idealen  Orthographie, 
die  ich  von  einem  Norweger  vor  etwa  anderthalb  jahrtausend  nie 
erwartet  hätte,  gehl  B.  kühl  vorüber:  ‘dass  wir  auf  dem  Tune- 
steiu  arbijanö  haben,  nicht  *arbJano,  ist  aus  der  idg.  regel 
zu  erklären,  dass  im  inlaul  vor  vocal  der  halbvocal  j nach 
kurzem  vocal  und  einfachem  consonanl  stand,  dagegen  ij  nach 
langem  vocal  und  einfachem  consonant  oder  nach  kurzem  vocal 
und  einer  consonantengruppe  (Brugmann  Grundriss  d.  vgl.  gr.  i 
§ 120  s.  Il3f).  aus  dieser  regel  hat  man  auch  den  gegensatz 
zwischen  got.  harjis  und  hairdeü  erklärt’  (s.  32).  was  ich  be- 
wundere ist,  dass  wir  arbijanö  haben  — oder  haben  sollen  — 
und  nicht  '''arbiano. 

Die  ruhige  Sicherheit,  mit  der  B.  — weit  von  Brugmanns 
‘dürfte’  und  ‘wahrscheinlich’  usw.  entfernt  — jene  idg.  regel 
vorträgl  und  sie  bis  in  die  zeit  des  Tune-steins  fortwürken  lässt. 
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stellt  io  sonderbarem  widerspräche  dazu,  dass  er  im  Arkiv  8,  14  ff 
der  Sprache  des  Opedal-steins  ^*raisjan  (oder  *raisijan)’  und 
'wurkjan'  zulraut.  wenn  er  vollends  fünf  Zeilen  vor  jener  idg. 
regel  Kluges  meinung  citiert,  dass  das  unumgelautele  an.  arfe  ‘der 
erbe’  ‘den  in  got.  arhja  vorliegenden  stamm  voraussetze,  indem  j 
unter  gewissen  lautbedingungen  (vielleicht  in  der  weise,  dass  im 
dat.  -jin  zu  -in  wurde)  schwand’,  so  muss  ich  bekennen,  ihn 
nicht  zu  verstehn,  soll  das  citat  bedeuten,  dass  Kluge,  der  ja 
jenes  germ.  -y-  überhaupt  bestreitet,  im  irrtume  ist,  oder  dass 
-ym  über  -im  zu  urgerm.  -in  geworden  sei,  oder  was  sonst? 
was  die  Sache  selbst  anlangt,  so  kann  ich  an  der  existenz  von 
arfe  ebensowenig  wie  Osthoff  (Forschungen  n 109  0 etwas  be- 
sonderliches  finden,  das  auffallende  liegt  vielmehr  noch  einen 
schritt  weiter  rückwärts. 

Bei  der  auffassung  des  artijand  als  gen.  pl.  eines  masc.  n- 
stammes  machen  nach  Bugges  meinung  (s.  32)  zwei  formen  Schwie- 
rigkeiten. die  eine  ist  das  auna  des  seelündischen  bracteaten 
Stephens  nr  57,  das  Laffler  als  gen.  pl.  des  Stammes  *au>an-  ‘Vor- 
fahr’ gedeutet  bat.  diese  form  oder  vielmehr  ihre  Läfflersche 
deutung  findet  B.  auch  für  die  auffassung  des  rnno  der  seiner 
datierung  zufolge  viel  jungem  Bjürketorp- Inschrift  als  eines  gen. 
pl.  hinderlich,  mindestens  mit  dem  ansatz  einer  Vorstufe  *aunö 
unvereinbar,  aber  ‘wenn  Läfflers  erklärung  richtig  ist’ 
oder  auch  nur  insofern  richtig  ist,  dass  auna  gen.  pl.  eines  masc. 
n-stammes  ist  und  durch  nordische  synkope  einen  mittelvocal  ein- 
gebufst  hat  (Arkiv  in  287  f),  so  sehe  ich  hier  keine  ernstliche 
Schwierigkeit,  mit  rünö  als  dem  gen.  pl.  eines  fern,  ä-stammes 
braucht  der  gen.  pl.  eines  masc.  n-stammes  überhaupt  nicht  com- 
mensurabel  zu  sein,  und  mit  unserm  -anö  verträgt  sich,  und 
zwar  als  lautgesetzliche  fortsetzung  dieses  -anö,  das  -na,  di.  -nä, 
des  bracteaten  sehr  wol.  schwierig  wäre  nur,  zu  entscheiden, 
oh  die  Vorstufe  *aunö  — genauer  geschrieben : *äunö  — keinen 
Widerspruch  in  sich  selber  berge,  ob  nicht  -ö  schon  vor  der 
synkope  des  miltelvocals  zu  -ä  geworden,  die  entscheidung  darüber 
hat  aber  mit  artijanö,  wo  ja  noch  -anö  vorliegt,  nichts  zu 
schaffen. 

Weder  gelüst  noch  zerhauen  ist  damit  der  knoten,  dass  Bugge 
sagt,  er  sei  ‘geneigt,  Läfllers  erklärung  von  auna  für  unsicher  zu 
halten,  umsomehr  als  auch  andere  rücksichten  zweifei  an  der 
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richli^ikeil  dieser  erklärung  wecken’’,  das  mindeste  niüste  doch 
sein;  er  sei  geneigt,  sie  für  falsch  zu  halten  1 für  unsicher? 
wer  hielte  sie  dafür  nicht?  und  ist  die  lesiing  arbijano  und  die 
Übersetzung  ‘unter  den  erben’  etwa  sicher? 

Die  andere  form,  welche  Bugge  Schwierigkeit  macht,  ist  das 
in  oder  noch  vor  der  von  ihm  und  Wimmer  für  die  Tune-in- 
schriften  angenommenen  zeit  aufgefaugene,  aber  nur  durch  Jordaues 
Getica  tu  23  überlieferte  'Raumariciae  (oder  -nci),  worin  wir  die 
einwohner  von  Raumariki  widererkennen’,  und  die  frage:  ‘wie 
soll  man  den  gegensalz  zwischen  den  genetivformen  arbijano, 
rano  auf  der  einen  seite,  Rauma  auf  der  andern  erklären?’  be- 
antwortet B.  so:  ‘man  könnte  vermuten,  dass  die  a-stämme,  zu 
denen  Raima  gehört,  ihren  gen.  pl.  auf  -ä  = got.  S gebildet 
haben  im  gegensatz  zu  den  männlichen  n-stämmen  und  zu  Wörtern 
weiblichen  geschlechls,  die  ihren  gen.  pl.  auf  -S  bildeten,  aber 
ich  bin  geneigt  eine  andere  erklärung  für  die  richtige  zu  halten, 
man  kann  gleichzeitig  mit  *Raum5  gesagt  haben  Raumarlki,  weil 
hier  eine  silbe  folgte,  die  entweder  starken  nebenton  oder  haupt- 
ton hatte’,  also  das  sollen  wir  glauben,  dagegen  nicht,  dass  das 
proklitische  ek  auf  *ggö,  geschweige  auf  *ggöm,  zurückgehn 
könne!  (vgl.  hierselbst  s.  167 f).  zunächst  ist  es  mir  unerfindlich, 
warum  das  anord.  -riki  schon  vor  oder  in  der  zeit  des  Tune- 
steins -rlki  gelautet  haben  sollte,  während  das  neuirum  an.  erfi 
hier  arbija  lautete,  wenn  B.  (s.  33),  ohne  jedoch  ausdrücklich 
zuzustimmen,  aiiführl,  dass  der  einem  accus,  arbija  entspre- 
chende uominativ  nach  Streitbergs  annahme  Beitr.  14,  167  und 
Noreens  in  seiner  Gesell,  d.  nord.  spr.  § 171,2  urnordisch  nicht 
auf  -a  ausgienge,  so  lut  er  Streitberg  unrecht  und  Noreen  zu 
viel  ehre  an. 

Setzen  wir  nun  voraus,  man  hätte  Romerige  damals  *Rau- 
tnartkija  genannt,  so  hätte  dieser  name  lautgeselzlich  sein  mitt- 
leres a — gleichviel  woraus  es  hervorgegangen  — genau  so  sicher 
bis  zur  anord.  zeit  einbUfsen  müssen,  wie  Wudurlde  sein  u,  und 
das  an.  Raumariki  müste  also  auf  neubildung  beruhen,  täte  es 
das  aber,  so  läge  nicht  nur  für  mich,  sondern  auch  für  B.  am 
nächsten,  in  dem  mittleren  a jenes  * Raumartkija  den  stamm- 

‘ Atkir  S,  20  nennt  er  LäfTters  auffassung  der  vorausgelinden  runen 
gibu  als  ‘gäbe’,  anord.  pjo/,  ‘zweirelhaft’,  und  zwar  deshalb,  weil  aiina 
‘kaum  siclier  erklärt  ist'. 
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auslaut  anziierkennen.  s.  30,  also  zwei  seilen  vorher,  meint  B., 
dem  arbiijasiijssteB  der  alten  lesung  wäre  nur  dadurch  beizu- 
kommen, dass  man  es  für  ein  compositum  erklärte,  ‘ungefähr  wie 
virdinga-meslr  Isl.  ss.  ii  9,  nur  mit  dem  unterschiede,  dass  hier 
das  erste  glied  die  form  des  genetivs  bat’,  also  nicht  der  leiseste 
argwöhn,  dass  das  -a-  eines  composilums  arbi^asirjosteB  auf 
dem  Tune-steine  gleichfalls  aus  dem  -0  des  gen.  pl.,  das  B.  ja 
unterschiedslos  und  gleichwertig  bei  5-,  o-  und  n-slämmen  voraus- 
setzl,  unter  der  wucht  des  folgenden  accenls  hervorgegangen  sein 
konnte  1 ebenso  gellen  wifaiia-,  hiewa-  in  hlcwagasflB,  und  so- 
gar walha-  in  walhakurne,  s.  17f  von  vornherein  und  ohne  jedes 
bedenken  für  nackte  Stämme. 

Erkennt  man  in  dem  bei  Jordanes  überlieferten  nicht  etwa 
das  land  selbst  wider,  vielmehr  mit  B.  die  bewohner,  so  kann 
man  aber  auch  voraussetzen,  dass  das  land  damals  *Raumörlkija 
hiefs,  die  bewohner  dagegen  durch  eine  ableitung  — allerdings 
eine  andere  als  Aasens  Rommeriking  — bezeichnet  wurden , in 
der  die  casusendung  des  ersten  gliedes  nach  uraltem  und  sehr 
logischem  brauche  durch  den  stammauslaut  ersetzt  war. 

Stellte  B.  neben  Raumö,  als  den  directen  reflex  eines  älteren 
*Raumörikija,  für  die  spräche  des  Tune-steins  ein  *Ramiänkija, 
mit  -ä-,  auf,  so  liefse  sich  hieraus  allerdings  das  an.  Raumariki 
laulgeselzlich  herleiten , aber  diese  aufslellung  mUste  doch  so  lange 
als  höchst  fragwürdig  gelten,  bis  für  die  spräche  des  Tunc-steins 
ein  entsprechendes  compositum  sicher  nachgewiesen  würde,  in 
dem  sich  das  -a  des  ersten  leiles  weder  als  — sei  es  echter,  sei 
es  substituierter  — stammauslaut  deuten  noch  auch  dem  got.  -e 
gleichsetzen  liefse;  bedingungen,  die  etwa  dann  erfüllt  wären, 
wenn  eine  und  dieselbe  in  der  spräche  des  Tune-steins  abgefasste 
inschrift  zb.  die  genitive  pl.  *gastiJo  ‘der  gäste’  und  gastljahaso 
‘der  gästehäuser  ’ enthielte. 

Den  Übergang  von  u zu  o in  dohtriB  erklärt  B. , zu  meiner 
freude,  offen  und  deutlich  für  eine  gemeingerm.  würkung 
der  folgenden  gutturalen  spirans  (s.  26).  geheimnis-  und  ver- 
heifsungsvoll  klingt  dagegen  sein  ausspruch:  ‘I  dobtrlB  kan  o 
endnu  ikke  sees  al  vaere  omiydt  ved  indflydelse  af  det  felgende  I 
som  i dSlr’,  um  so  geheimnisvoller,  als  eine  entsprechende 
Warnung  bei  dem  a-  von  arbija  und  arbijano  fehlt,  obwol  die 
widerholung  an  sich  dem  slile  des  commentars  keineswegs  wider- 
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i^präche.  die  dehtriB- inschrift  scheinl  Bugge  zwar  keine  verse, 
aber  beabaichtigte  zweimalige  alliUeralion  zu  endiallen  (a.  38). 
d,  g,  b des  worlanlautes  hall  B-  im  gegensalz  zu  Wimmer,  je- 
doch ohne  hier  seine  gründe  darzulegen , bereits  in  den  ältesten 
inschriften  für  mutae,  die  auslaulenden  vocale  in  staina,  arbija, 
arbijana,  werahta  im  gegensatz  zu  Noreen  für  nicht  mehr  nasa- 
liert. aus  der  Verwendung  der  rune  (>  für  den  laut  j schliefst 
er  (s.  37)  folgerichtig,  dass  der  runenname  *jira  das  anlautende 
j-  noch  nicht  eingebüfst  hatte,  für  die  datierung  dieser  ein- 
bufse  werden  wir  auf  die  besprechung  der  Fonnaas-insclirift  ver- 
tröstet. — 

Um  eine  absolute  Zeitbestimmung  für  unser  denkmal  zu  ge- 
winnen, vergleicht  B.  damit  zunächst  (s.  39)  den  in  vieler  hinsicht 
daran  erinnernden  stein  von  Varnum  in  Vermland  (Schweden) 
bis  ins  einzelste,  nachdem  er  nicht  nur  auf  die  Zeichnung  bei 
Stephens,  sondern  auch  auf  seine  eigene  deutung  der  Varnum- 
inschrifl  (in  der  Tidskr.  f.  philol.  og  psed.  7,  237 — 244)  verwiesen 
hat,  woraus  ich  schliefse,  dass  er  an  dieser  glänzenden  und,  wie 
mir  scheinl,  endgiltigeu  deutung  festhält,  als  ähnlichkeil 
rechnet  er  sogar  das  an,  dass  der  Varnum-stein  ‘nur  einmal 
iuterpunclion  (durch  3 puncle),  der  Tune-slein  zweimal  auf  jeder 
Seite  durch  2 puncte  und  daneben  einmal  auf  seile  a entweder 
1 oder  2 puncte’  hat,  wahrend  ich,  hinsichtlich  der  interpunction, 
blofs  darin  eine  ähnlichkeit  — aber  nur  mit  der  doblrlB- 
inschrift  — entdecken  kann , dass  die  einzige  interpunction  des 
Varnum-steines  gerade  hinter  ubaBbile  gesetzt  ist;  dagegen  bei 
der  hervorhebung  der  verschieden  beiten  verschweigt  er  — 
wie  in  dem  ganzen  commentar  — vollkommen  die  allermerk- 
würdigsle,  nämlich  die  Schreibung  iah  (nach  seiner  deutung  = 
gol.  jah  ‘und’)  gegenüber  seinem  viermaligen  j in  der  dehtriB- 
inschrift.  die  hervorgeh  oben en  Verschiedenheiten,  nämlich 
die  in  der  gestalt  der  b-  und  der  k-runen,  erweisen  den  Tune- 
steiu  als  in  palaeographischer  hinsicht  etwas  altertümlicher  als  den 
Varnum-stein;  ähulichkeiten  und  Verschiedenheiten  gegen  einander 
abgewogen , stellt  sich  für  B.  der  Varnum-stein  als  der  um  etwa 
50  jahie  jüngere  dar. 

Sodauu  fuhrt  B.  einerseits  die  runologiscbeu  merkmale  — 
es  sind  wider  die  formen  für  k und  B — an , durch  die  sich  der 
Varnum-stein  jünger  zeigt  als  die  allermeisten  bracleat-inschriflen. 
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anderseits  die  runologischen  merkmale  — abermals  k und  B — , 
die  iliD  etwas  älter  als  die  inschrift  auf  der  Fonnaas-spange  er- 
scheinen lassen,  was,  wie  bei  der  besprecbung  der  spange  nach- 
gewiesen werden  soll,  die  sprachformen  gleichfalls  tun.  gelingt 
B.  dieser  nachweis  und  lässt  sich  sowol  die  hauptmasse  derbracteaten 
wie  auch  die  Fonnaas-inschrift  datieren , so  sind  beide  grenzen  des 
zeitlichen  Spielraums  für  den  Varnum-stein  gefuuden  und  jeder 
kann  durch  subtraction  der  zahl  50  daraus  den  für  die  Tune- 
inschriften freistehnden  zeitlichen  Spielraum  selber  ermitteln, 
und  alles  glückt  würklich!  mittels  einer  halbgeheimen  — ich 
möchte  sagen : potenzierten  majorilätsrechnung,  die  darin  besteht, 
dass  zunächst  die  zeit  der  gesamten  bracteaten,  alle  als  eine 
masse  betrachtet,  in  diejenigen  jahre  gelegt  wird,  welche  die 
inajorität  der  archäologischen  stimmen  für  sich  haben,  die  jahre 
ca  450 — 600;  dass  dann  aber  die  zeit  der  bracteaten  - majorität, 
die  zeit  derjenigen  bracteaten  nämlich,  welche  älter  als  der  Varnum- 
stein  zu  sein  scheinen,  = den  ersten  ^/a  des  für  die  gesamten 
bracteaten  gefundenen  zeitrauras,  also  = ca  450 — 550  gesetzt 
wird  — mittels  dieser  rechnung  ergiebt  sich:  der  Varnum-stein 
nicht  älter  als  ca.  550'.  der  ersten  majoritätsrechnung  gegenüber 
muss  ich  bekennen,  dass  ich  in  wissenschaftlichen  fragen  die 
gründe  wäge,  nicht  die  stimmen  zähle;  die  zweite  majoritäts- 
rechnung  — und  mag  ihr  facit  der  wahrbeit  so  nahe  kommen 
wie  nur  denkbar  — ist  aber  weder  demokratisch  noch  mathe- 
matisch noch  kaufmännisch  noch  sonst  wie.  wenn  ich  von  15  mark- 
stücken  weifs,  dass  das  älteste  von  ihnen  1876  und  das  jüngste 
1890  geprägt  ist  und  dass  10  von  ihnen  älter  sind  als  die  übrigen  5, 
dann  kann  ich  doch  noch  lange  nicht  mit  irgend  welcher  Zuver- 
sicht vermuten,  dass  das  jüngste  von  den  10  älteren  1885  geprägt 
sein  werde. 

Die  archaeologische  dalierung  der  Fonnaas-spange  — der  spange 
au  sich  — hätte  für  die  Chronologie  des  Varnum-steines  natürlich 
nur  dann  bedeutung,  wenn  sie  mit  aller  bestimmtheit  auf:  ‘sehr 
viel  später  als  550’  lautete;  so  lange  sie  sich  in  der  gegend  von 
550  aufhält,  oder  gar  auf:  ‘älter  als  ca  550’  lautet,  hat  sie 
keinen  wert  für  uns  hier.  Rygh  möchte  die  spange  ins  6 oder  7, 

' bei  Bugge  lautet  das  resultat  statt  dessen  sofort  — aber  kaum  lo- 
gisch — : ‘hiernach  dürfte  man  den  Varnum-stein  setzen  ungefähr  550—600’. 
vgl,  Arkiv  8,  32,  woraus  der  gedankensprung  allenfalls  verständlich  wird. 
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MoDlelius  sie  ins  5 jb.  setzen,  also  beitles  belanglos,  erst  da- 
durcb,  dass  er  die  inscbrift  der  spange  datiert:  ca.  600  (Ärkiv 
8,32),  erbdil  B.  den  terminus  ad  quem  für  den  Varnum-stein. 
50  subtrahiert,  giebt  für  den  Tune-stein:  c.  500 — 550. 

Und  der  Tune-stein  soll  sich  wirklich  von  dem  Varnum-stein 
einfach  ins  schlepptau  nehmen  lassen,  um  absolut  in  weiter  keinen 
unmittelbaren  altersvergleich,  weder  mit  den  bracteaten,  noch 
mit  der  Fonnaas-inschrift , noch  mit  irgend  einem  andern  denkmal, 
zu  kommen,  — und  seine  neue  J-rune,  sie  geht  dahin,  als  wäre 
sie  nicht  gewesen? 

Hat  denn  die  form  der  J-rune  nicht  gerade  so  gut  eine  ent- 
wicklung  gehabt  wie  die  k-  oder  B-rune?  und  muss  nicht  die 
eine  seite  des  Tune-steines  auch  dieser  entwicklung  eingepasst 
werden?  ja,  da  die  lesung  des  Zeichens  zu  der  annahme  zwingt, 
dass  damals  und  dort  der  laut  ^ anders  geschrieben  worden, 
auch  der  geschichte  der  >J-rune? 

Ich  wage  mich  an  diese  aufgabe  nicht,  schon  deshalb  nicht, 
weil  mir  die  autopsie  fehlt,  aber  dass,  so  lange  diese  aufgabe 
ungelöst  ist,  weder  die  relative  noch  die  absolute  datierung  des 
Tune-steines  neuer  lesung  noch  überhaupt  die  lesung  der  rune 
als  J für  hinreichend  gesichert  gelten  darf,  das  wage  ich  zu  be- 
haupten, und  ich  hoffe,  dass  Wimmer  uns  diese  aufgabe  lOsl  oder 
aber  als  unlösbar  dartut. 

Hamburg.  FR.  BURG. 


MUSPILLI. 

Über  den  ersten  teil  des  .auch  altsächsiscb  wie  altnordisch 
bezeugten,  nach  allgemeiner  annahme  aus  heidnischer  zeit  stam- 
menden Wortes  für  den  weltbrand  sind  die  meinungen  noch  ge- 
teilt. Kögel  in  Pauls  Grundriss  ii  1,  212  sucht  ihn  in  mtl  ‘erde’, 
einem  Worte,  welches  zwar  nicht  für  sich,  wol  aber  auch  in  ahd. 
muwerf,  muwerfo  (Graff  i 1040)  erscheine,  schon  JGrimm  Myth.3 
768 ff  hatte  neben  mud  auch  an  *nu  gedacht,  und  finnisch  maa 
‘terra,  solum’  herangezogen. 

Allein  es  scheint  methodischer,  von  der  altsächsischen  form 
mudspelli,  mutspelli  auszugehn.  dass  der  dental  vor  sp  im  ahd. 
und  altnordischen  schwand,  begreift  sich;  nicht  aber,  dass  er 
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erst  nachträglich  hineingekommen  wäre.  KOgels  annahme,  dass 
man  den  alten  ausdruck  misverständlich  angelehnt  hätte  an  das 
wort,  welches  mhd.  mot  lautet  und  ‘schwarze  torfartige  erde’  be- 
deutet, setzt  voraus,  dass  man  ihn  in  Sachsen  im  9 jh.  nicht 
mehr  verstanden  hätte,  was  doch  erst  irgendwie  wahrscheinlich 
gemacht  werden  müste.  das  wort  ‘der  moW  ist  noch  jetzt  weit- 
verbreitet, wie  das  DWb.  vi  2600  zeigt,  ganz  besonders  ist  in 
der  Schweiz  (s.  das  Schweizerische  idioticon  und  Seiler  Baseler 
wb.)  und  in  den  angrenzenden  teilen  des  Elsasses,  im  Sundgau, 
bei  Thann  und  Altkircb  eine  vorzüglich  passende  bedeutung  vor- 
handen: der  mott  ist  das  ergebnis  der  Verbrennung  von  rasen, 
stoppeln  und  gesträuch,  wie  sie  im  herbst  zur  düngung  auf  den 
feldern  stattfindet,  wie  in  der  Schweiz  kommt  auch  im  elsäss. 
Sundgau  muthüfe  [nach  Kräuters  lautbezeichnung  müthüf»,  müthyß] 
vor,  wie  jetzt  namentlich  die  kartoffelstauden  heifsen,  die  zum 
verbrennen  zusammengetragen  sind,  auch  im  Sundgau  kennt  man 
wie  in  der  Schweiz  mute{n)  ‘stoppeln  und  standen  verbrennen’; 
für  das  schwäbische  bezeugt  es  aufser  den  belegen  des  DWbs. 
auch  JCvScbmid  Schwäbisches  nb.  die  bedeutung  häufe  von  wert- 
losen dingen,  die  man  zusammenkehrt,  um  sie  zu  verbrennen 
oder  sonst  zu  beseitigen,  zeigt  auch  mutich,  welches  wie  in  der 
Schweiz  auch  im  Eisass  bekannt  ist.  es  bedeutet  ‘Unordnung, 
kehrichl’;  aber  auch  einen  heimlichen  Vorrat  von  äpfeln  uä.,  den 
sich  etwa  ein  kind  in  irgend  einem  winkel  anlegt;  auch  ein  geld- 
vorrat,  den  etwa  eine  frau  hinter  dem  rUcken  ihres  gatten  anlegt 
und  fUr  ihre  eigenen  zwecke  vorbehält  >.  das  mittelniederdeutsche 
kennt  mudeke  ‘pomarium’:  s.  Schiller -Lübben.  niederrheiniscb, 
in  der  gegend  von  JUlich  heifst  möd  heimlich  angelegter  äpfel- 
haufen,  wie  mir  von  dort  einheimischen  versichert  wnrde. 

Allerdings  ist  nun  englisch  mud,  niederdeutsch  mudde ‘schlämm’, 
muddy  muddig  ‘kotig’,  daneben  hat  das  englische  auch  moat 
‘festungsgraben’,  welches  .Skeat  vom  altfranz.  la  mote,  jetzt  la  motte 
ableitet,  bei  diesem  ist  wider  die  bedeutung  ‘häufen,  erdwall’ 
vorhanden,  und  so  muss  wol  die  bedeutung  ‘schlämm’  sich  erst 
aus  der  von  brennbaren  erdhaufen  mit  pflanzenstoffen  entwickelt 
haben,  in  Bayern  heifst  der  mott  auch  torf:  Schmeller- From- 
mann  i 1693.  aber  torf  fand  man  doch  nur  an  einzelnen 

‘ vgl.  hierüber  und  über  das  Verhältnis  zu  mot  auch  Vilmar  Idiotieon 
von  Knrhessen  s.  277  f. 
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stellen  des  gennanisciicn  bodens.  so  bat  sich  ja  auch  die  be- 
deutung  des  worles  torf  selbst  erst  aus  der  von  rasenstück  ent- 
wickelt, wie  das  engl,  turf  und  das  ahd.  zurha  zeigt:  s.  bes. 
Schade  Altd.  wb. 

Wir  blicken  in  ein  gewis  uraltes  verfahren  bei  der  düngung 
der  felder:  rasenstücke,  wie  sie  nach  der  brache  vorhanden  waren, 
wurden  ausgehobeu,  dann  mit  den  trockenen  Stauden  und  ge- 
stiliuchen  verbrannt  und  die  asche  verstreut,  die  Vegetation  bot 
dem  feuer  den  eigentlichen  nährstoff,  wie  denn  das  feuer  nordisch 
hani  vidar,  grand  vidar,  herr  alU  vidar  heifst:  Grimm  Myth.^  568. 
nach  der  Völuspa  57  verbrennt  die  erde  selbst  nicht,  sondern 
sinkt  ins  meer.  im  Muspilli  wird  zuerst  von  den  bergen  ge- 
sprochen, die  entbrennen,  sodass  kein  bäum  stehn  bleibt,  das 
preita  toasal  verbrennt  dh.  die  weite  rasenfltlcbe.  dagegen  das 
tmtoi'  varswilhit  sih,  also  das  sumpfland  brennt  nicht,  sondern 
verliert  nur  sein  wasser.  nicht  der  moorbrand,  wie  er  ja  nur 
in  bestimmten  gegenden  Germaniens  verkommen  konnte,  gab 
anlass  zu  der  allgemein  verbreiteten  Vorstellung  vom  weitende, 
sondern  der  beide-  und  waldbrand , wie  er  sich  aus  den  feuern 
bei  der  felddOngung  leicht  und  oft  entwickeln  mochte. 

Gegen  die  annahme,  dass  mud  der  erste  bestandtcil  von  mu- 
spilli sei,  wird  man  die  kürze  des  m einwenden,  welche  bei  einem 
«■-  oder  M-stamm  die  erhaltung  dieser  vocale  in  der  compositions- 
fuge  erwürkt  haben  müste.  aber  warum  soll  das  wort  nicht  auch 
cousonantische  flexion  gehabt  haben?  dann  wäre  der  mangel 
eines  vocals  zwischen  den  zwei  ersten  silben  von  mudspelli  nicht 
auffallend,  so  wenig  wie  im  gotischen  gudhus;  sind  doch  auch 
gol.  puthaum,  Gutpiuda  Zusammensetzungen  ohne  fugenvocal, 
ubschon  die  Stämme  put-  gut-  sonst  nur  vocalisch  erscheinen. 
UW  puthaum  nimmt  allerdings  Cremer  Beitr.  8,411  ii  an,  was 
gegenüber  dem  nihd.  duz  doch  erst  irgendwie  begründet  wer- 
den müste. 

Ich  benutze  die  gelegeuheit,  auch  über  den  text  des  Muspilli 
zu  sprechen,  den  ich  zu  pflngsten  1893  verglichen  habe,  aller- 
dings könnte  ich  Steinmeyers  lesungen  in  der  neuen  ausgabe  der 
Denkmäler  nur  bestätigen,  aufser  dass  ich  in  v.  71  (im  diplo- 
matischen abdruck  in  Mullenhoffs  Sprachproben  z.  77)  bestimmt 
glaube:  eru  manu  gelesen  zu  haben;  und  dass  in  dem  erwähnten 
abdruck  z.  79  mit  einem  grofseu  buchstaben,  wol  einem  P anfleng, 
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sodass  sich  diese  zeile  ergänzen  lässt:  Pi  daz  scolta  manno  nohhein, 
mit  einem  Übergang  in  prosastil,  nie  ähnliches  ja  auch  sonst  in 
der  Überlieferung  des  gediciiles  vorkommt. 

Strafsburg,  11.  1.  94.  E.  MARTIN. 


DEA  GARMANGABIS. 

Im  Sommer  des  verOosseuen  Jahres  wurde  zu  Lanchester  in 
der  grafschaft  Durham  eine  römische  ara  gefunden,  deren  in- 
schrift  zuerst  FHaverüeld  in  der  Academy  nr  1111  s.  158  vom 
19  aug  1893  nach  einer  photographie,  dann  EllUbner  im  Corre- 
spondenzblatt  der  westdeutschen  Zeitschrift  1893  nr  8/9  sp.  184 — 6 
nach  Photographie  und  papierabdruck  verölTcntlicht  hat.  die  in- 
schrift  lautet  nach  dem  letzteren: 

D E A E G A R 

M A N G A B I 

E T N / / / / / 

/ / / A V G N P Rc 
SAL-VEXSVEBo 
RVM-LoNGoR- Vo 
TvMSoLVeRVNTm 

zeile  3/4  ist  ein  wort  getilgt,  dessen  erkennbare  reste  auf 
GüRDI|AM,  nicht  auf  NVMIM|BVS,  woran  man  zunächst 
denken  sollte,  führen,  wenigstens  ANl  ist,  wie  Hübner  versichert, 
zeile  4 auf  der  photographie  eher  erkennbar  als  BVS.  die  auf- 
lOsung  der  Inschrift  ergibt  demnach  den  text:  Deae  Garmangabi 
et  n(umini)  G[qrdiantJ  Aug(usti)  [»»(ostri)]  pr[o]  sal(ute)  vex{illarii) 
Sueborum  Lon{. . .)  Gor{dianomm)  votum  solverunt  m{erito).  in 
der  kürzung  Lon-  steckt  nach  Hübner  unzweifelhaft  der  name 
des  Castells,  dessen  stehnde  besatzung  die  vexillarii  Sueborum  bil- 
deten. es  liegt  nahe,  dabei  an  den  ersten  teil  von  Lanchester  zu 
denken,  allein  der  römische  name  dieses  castells,  das  an  der 
grofsen  von  Eburacum  nach  dem  norden  führenden  strafse  lag, 
ist  bisher  nicht  nacbgewiesen.  denn  die  Station  Longovicio  in  der 
Notitia  dignilatum  ed.  Bücking  iii  p.  113,  zu  welcher  der  ebenda 
genannte  praefectus  numeri  *Lotigovic{ian)orum,  überliefert  Lon- 
govicariomm , gehört,  ist  nach  der  ansicht  Hübners  aus  topo- 
graphischen gründen  auf  Lancaster,  das  viel  weiter  südlich  und 
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westlich  au  der  münduog  des  flusses  Lune  oder  Lon  gelegene 
casteti,  von  dem  die  grafschafl  Lancaster  ihren  nameii  führt,  zu 
beziehen,  die  namenverwanlschaft  zwischen  Lancaster  und  Lan- 
chester  erklärt  sich  also  vielleicht  aus  einem  gleichen  oder  ähn- 
lichen antiken  namen,  den  beide  führten,  das  aber  bat  zur 
Voraussetzung,  dass  Lancaster  nicht  nach  dem  flusse  Lune  oder 
Lon  benannt  sei,  denn  Lanchester  hat  mit  diesem  flusse  keinerlei 
gemeinschaft  und  erfordert  unbedingt  ein  anderes  etymon  im  ersten 
teile,  die  Verbindung  beider  wäre  leicht,  wenn  man  annähme, 
dass  diese  castclle  in  angelsächsischer  zeit  *Langcaster  und  *Lang- 
ceasler  geheifsen  haben,  und  das  allerdings  erschiene  in  jedem  falle 
wie  eine  directe  Übersetzung  aus  römischem  Longo olcium  keil. 
*Longoüicion  zu  lat.  vJeus,  grieeb.  oh.og,  gol.  teei'As.  die  in- 
schrifl  wird  nach  Hübner  durch  den  beinamen  der  Gordiani  und 
den  getilgten  namen  des  kaisers  auf  die  zeit  des  drillen  Gordianus 
238 — 244  bestimmt,  es  ist  dabei  allerdings  zu  bedenken,  dass 
der  name  des  Gordian  sonst  nicht  getilgt  ist  (Haverüeld  158, 
Hübner  185)  und  dass  die  eiiiselzung  von  GORDI  iu  zeile  3 
wesentlich  durch  das  GOR-  der  7 zeile  bedingt  ist  und  sehr  zwei- 
felhaft würde,  wenn  dem  LON  GOR  eine  andre  bedeulung  zu- 
käme, als  die  herausgeber  der  insebrift  gemutniafst  haben.  Haver- 
field  selbst  machte  nebenher  auf  die  ^ovrjßoi  ol  ^ayyoßäqöoi 
des  Plolemaeus  aufmerksam,  aber  für  die  mitte  des  3 jhs.  spricht 
nach  seiner  Versicherung  die  form  der  buchslaben,  und  somit 
dürfte  doch  die  gegebene  auHösung  vex[iUarii)  Sueborum  Lon(go- 
vicianorum)  Gor(dianorum)  am  meisten  befriedigen,  sei  dem  wie 
immer,  die  von  swebischen  Soldaten  verehrte  güttin  Garmangabis 
muss  eine  germanische  sein,  und  der  erklärung  ihres  namens  ist 
diese  kleine  Untersuchung  eigentlich  zugedacht. 

Garmaugabi  ist  lateinischer  dativ  eines  nomens  der  i-decli- 
nation,  nom.  sing.  Garmangabis,  der  wie  Albis  aus  *Älbi  vou 
eiuem  germanischen  -i  (-yö)-stamme  *Garmangabi,  gen.  *Garman- 
gabjöz  ausgeht,  -gabi  zu  gol.  giban  slv.,  giba  stf.,  as.  ahd.  gSba, 
ags.  gifu,  an.  gjpf,  mhd.  gebe,  gäbe,  ndl.  gaaf,  aschwed.  gdfa, 
mit  jener  vocalslufe,  die  im  perf,  got.  gaf  sowie  in  dem  adj.  gol. 
gabigs  (gabeigs),  isl.  ggfegr,  ggfogr  und  nach  Bosworlh-Tollers  an- 
satz  auch  im  ags.  gcefe  f.  ‘grace’,  mid  Gods  gcefe  ‘by  Gods  grace’ 
uud  geefel  n.  ‘gifi,  olTering,  tribule’  vorliegl,  ist  ohne  zweifei  ‘die 
gebende’  und  identisch  mit  jenem  femininen  nomen  agentis,  das 


Digiiized  by  Google 


UEA  GARMANGABIS 


191 


von  deu  rbeiaischen  matronis  Gabiabtis  und  Älagabiabus ' her 
bereits  bekannt  ist. 

ln  garman,  dem  ersten  teile  der  compusilion,  kann  entweder 
ein  object  gesuclit  werden , wie  bei  der  iemaitiscben  Polengabia 
di.  * Peleiigabia  des  Jan  Lasicki,  der  gOttin  des  herdfeuers,  oder  ein 
niodus,  wie  bei  den  ubisclien  Älagabiae,  oder  eine  copulation,  wie 
bei  der  ieraaitisclien  Malergabia  di.  wol  die  ‘muUer-geberin’,  oder 
eine  eigenscbafl,  beziehungsweise  auch  eine  bestimmung  der  Zu- 
gehörigkeit, der  gOttin.  man  konnte  auf  den  einlall  geraten,  in 
*Gannangabi  eine  composition  mit  dem  keltiscb-rOmischen  volks- 
uaineu  Germäni  zu  erblicken , wonach  die  gOttin  als  Gabis  Ger- 
manica oder  Germanorum  zu  umschreiben  wäre  und  garman 
jenes  a besäfse,  das  gerade  in  Britannien  im  namcn  der  Germani 
lür  e bezeugt  ist.  so  teilt  Jäkel  (Zs.  f.  d.  phil.  26,  311  anm.)  mit, 
dass  noch  zur  zeit  Bedas  die  .4ngli  und  Saxones  von  den  be- 
nachbarten Briten  Garmani  genannt  worden  seien,  das  aber 
würde  wol  voraussetzen,  dass  das  ganze  compositum  keltisch  wäre, 
denn  eine  hybride  bildung  von  keil.  *Garmanoi  und  germ.  gabt 
bat  formelle  wie  sachliche  bedenken  gegen  sich,  es  ist  also  sehr 
viel  wahrscheinlicher,  dass  wie  gabi  so  auch  garman  ein  germa- 
nisches wort  sei  und  eine  in  beiden  vocalen,  des  Stammes  und 
des  sufGxes,  ablautcnde  form  zu  jenem  westfränkischen  germen, 
girmin,  gormen  darslelle,  welches  in  den  namen  hei  Försteraann 
Namenbuch  i Germening,  Germenberga,  Germenar,  Germenildis, 
Germenlrada,  Germenulf,  Gormenteus  und  Girminburg  vorkommi, 
die  mit  ausuahmc  des  letzteren  (der  aus  deu  tradiliones  Corbeienses 
stammt)  sämtlich  dem  Polypt.  Irmiuonis,  einer  (Germenildis)  dem 
Pulypi.  S.Remigii  Remensis,  entnommen  sind,  dieses  uamenclement 
germen,  dessen  vocale  nach  girmin  zu  urteilen  nichts  anderes  als 

’ über  die  angebliche  Üea  Idbangabia 
Matrouencullus  s.  28,  gleichfalls  hierher 

gehört,  weigere  ich  mich  noch  ein  urteil  abzugeben,  denn  es  liegen  mir 
zwei  mitleilungen  Zangemeisters  über  diese  inschrift  vor,  nach  welchen  die 
rcste  des  S zeile  2 gesichert  scheinen,  das  £ statt  B in  zeile  1 moderne  inter- 
polation,  das  N in  2 auch  gewesen  sein  kann,  der  letzte  buchstab  der  zweiten 
zeile  aber  wegen  eines  senkrecht  durcli  seine  mitte  gelinden  bruches  sowol 
einem  E als  einem  B genügt,  es  ist  daher  vorläufig  nicht  auszumachen,  ob 
wir  es  hier  mit  einer  Dea  Idban(i)sgabia  oder  mit  deae  Idban(i)sgabiae, 
allesfalls  auch  Idbaaae  Gabiae  zu  tun  haben. 
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zwei  kurze  e sein  können,  steht  ohne  Zweifel  in  irgend  einem 
verhciitnis,  anscheinend  dem  einer  ableilung,  zu  dem  elemente 
germ  in  Germoard  saec.  7 (Conc.  Cabilon.)  und  Germard  saec.  9 
(bischof  von  Orange),  das  wider  als  selbständiger  name  Germo, 
Ghermo,  Geremo  aus  dem  8 und  9 jh.  mehrfach  bezeugt  ist.  und 
dieser  umstand,  dass  neben  germen  ein  einfacheres  germ  als  an- 
lautendcs  namenelement  vorkommt,  macht  es  von  vornherein  un- 
wahrscheinlich, dass  germen,  wie  schon  behauptet  worden  ist,  mit 
dem  aus  mlat.  carminare,  frz.  charmer,  entlehnten  ahd.  germindn 
swv.  ‘incantare’  Zusammenhängen  könne,  da  man  doch  nicht  wird 
sagen  wollen,  dass  in  Germo,  gen.  latinisiert  Germoni  und  Ger- 
miine,  national  Germen,  Germon,  German  (Förstern.  Nbch.  i),  in 
Germard  und  Germoard  ein  synkopiertes  germ-  < *germn-  < *ger- 
min-  gelegen  sei.  aufserdem  ist  zu  bedenken,  dass  die  ahd. 
gruppe  garminön,  kermenön,  geimenön  swv.,  carminöl,  garmindth, 
kerminöth  stm.  ‘incantatio’  und  cartninari,  garminari,  germinari 
stm.  ‘incantator’  ausschliefslich  auf  dem  verbum  carminare  be- 
ruht und  kein  beleg  dafür  vorhanden  ist,  dass  neben  diesem  etwa 
auch  lat.  carmen,  afrz.  charme  ‘Zauberformel’  selbst  entlehnt  wor- 
den wäre,  was  man  verlangen  müste,  wenn  die  namen  mit  ger- 
men-,  die  ja  gewis  nicht  verbale,  sondern  nominale  composita 
sind,  damit  zusammenzubringen  wären,  schliefslich  verbietet  die 
form  girmin  mit  ihrem  augenscheinlichen  t e jede  gemeinschaft 
des  westfriinkischeu  germen  mit  lat.  carmen. 

Aber  auch  mit  lat.  germänus,  deuke  man  nun  an  das  appella- 
tivum  oder  an  den  christlichen  namen  Germänus,  Germäna,  frz.  Ger- 
main,  Germaine  (Stadler  Heiligen-lexicon)  oder,  noch  entlegener 
und  unwahrscheinlicher,  an  den  volksnamen  Germäni , kann  ger- 
men, girmin,  gormen  nichts  zu  tun  haben,  und  wenn  die  kinder 
des  Germenulf  im  Pol.  Irm.,  wie  Förstemanu  anmerkt,  Germänus 
und  Germäna  heifsen,  so  ist  daraus  nicht  etwa  zu  schliefsen,  dass 
westfränkisch  germen  aus  lat.  germänus  nostrificiert  sei,  sondern 
nur,  dass  die  lateinischen  oder  romanischen  namen  der  kinder 
mit  rücksicht  auf  das  ähnlicli  klingende  fränkische  element  germen 
im  namen  des  vaters  gewählt  und  beigelegt  worden  sind,  also 
eine  art  annominalion  lateinischer  an  einen  germanischen  namen 
darstellen. 

Zeuss  Die  Deutschen  59  verglich  zu  Germo  an.  Garmr,  den 
namen  des  mythischen  hundes.  wenn  man  aber,  wie  ich  zugebe, 


Digiiized  by  Google 


DEA  GARMANGABIS 


193 


hei  dem  garman  der  swebischen  gOUin  versucht  sein  könnte,  an 
Garmr  zu  denken , so  ist  das  doch  bei  girmin  und  dem  damit  zu- 
sammenhängenden Germo  nicht  angebracht,  ganz  abgesehen  davon, 
dass  nach  Noreen  Altisl.  und  altnorw.  gramm.*  § 248  Garmr  neben 
Gramr  nichts  anderes  als  eine  metathesis  vocal  -1-  r < f + vocal 
ist,  weshalb  man  in  diesem  mythischen  wesen,  mit  bertlcksich- 
tigung  der  specifischen  bedeutiing,  die  dem  aisl.  gramr,  ags.  gram, 
gram,  as.  ahd.  gram  in  der  religiösen  phraseologie  zukommt  (bei- 
spiele  bei  Cleasby-Vigfusson , Bosworth- Toller,  Heliand,  GralT), 
nichts  anderes  als  ‘die  zürnende  gottheit’  oder  ‘den  feindlichen 
gott  an  sich’  erblicken  darf,  wie  denn  as.  the  gramo  (Heliand  1084) 
geradezu  den  teufel  bezeichnet. 

Mit  isl.  garmr  m.  ‘dreck,  schlämm’,  einem  concretum  auf  -ma 
wie  harm,  dorm,  shAm,  sllm  ua.  Kluge  Nom.  stammb.  § 88,  das 
zu  nord.  gor  n.  ‘dynd,  sale’,  ags.  gor  n.  ‘düng,  dirt’,  ahd.  gor 
‘fimus’  gehört,  mag  ich  mich  nicht  aufhalten;  ein  wort  dieser 
begriffsreihe  ist  weder  in  den  p.  n.  mit  germen,  girmin,  gormen, 
germ,  noch  in  dem  namen  der  göttin  zu  erwarten,  bei  Lexer 
wird  gor  zu  gern,  j eien  gestellt,  was  mir  mit  hinblick  auf  mhd. 
gerwe  swslf.  ‘hefe,  Unreinigkeit,  auswurf’  recht  annehmbar  er- 
scheint, und  hierher  gehören  dann  wol  auch  die  flussnamen 
(Förstemann  n*)  Germepi  und  Germizen,  ‘Girms’  mit  vollerer  ab- 
leitung  *Germeme  in  Gertnenzer  marca. 

Die  bedeutung  von  girmin,  garman  kann  nur  im  Zusam- 
menhänge mit  dem  einfacheren  germ  in  Germo  usw.  erschlossen 
werden. 

Da  ist  es  nun  sehr  beachtenswert,  dass  das  Verhältnis  von 
germen,  girmin  zu  germ  bei  dem  in  personennamen  noch  viel 
häufigeren,  gleichfalls  nur  anlautend  vorkommenden,  elemente  fr- 
ffiin  widerkebrt,  sodass  den  oben  nachgewiesenen  namen  jedesmal 
eine  genaue  parallelform  gegenübergestellt  werden  kann,  also 
Ermening,  Ermenberga,  Ermenar,  Ermenildis,  Ermendraäa  (neben 
Ermenrada),  Ermenulf,  Ermenteus,  Irminburg  und  Ermoard,  Erm~ 
hard  {Ermhart  Sanct  Peter),  Ermo,  und  auch  diese  namen  sind 
westfränkisch  und  stammen  fast  durchweg  aus  den  polyptychen 
Irminonis  und  Sti.  Remigii  Remensis.  diese  parallelen  beweisen 
meines  erachtens  unwiderleglich,  dass,  so  wie  *irmaz  *ermenaz 
auch  *germaz  *girmenaz  germanische  bildungen  sein  müssen  und 
von  einer  entlehnung  dieses  namenelements  aus  dem  lateinischen 
Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  13 
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oder  keltischen  nicht  die  rede  sein  kann,  nun  ist  aber  TUr 
*ermenaz  meines  Wissens  noch  heute  die  von  MüllenhoiT  Zs.  23,  3 
begründete  ansicht  in  geltung,  dass  dieses  adjectiv  als  vereinzelter 
rest  einer  germanischen  medioparlicipialen  bildung  zur  wurzel 
germ.  ar  (^) ‘sich  erheben’  anzusprechen  sei,  wonach  demselben 
die  bedeutung  ‘excelsus,  hoch,  erhaben,  grofs’  zukommt,  vgl. 
irmingot  Hild.  gleich  unserm  ‘grofser  gotl’. 

Zu  diesem  irmm  germ.  *ermmaz  verhalt  sich  einfacheres 
*ermaz,  das  der  ganzen  läge  der  dinge  nach  weder  etwas  anderes 
bedeuten  noch  grammatisch  etwas  wesentlich  anderes  als  *er- 
menaz  sein  kann,  wie  die  wurzelhaften  adjectiva  auf  -mo  (Kluge 
Nom.  stammb.  § 184),  annd.  warm  (vgl.  zur  ableitung  griech.  &sq- 
Hog),  arm,  harm,  ags.  riim  usw.,  und  es  ist  vielleicht  gestattet, 
auf  Brugmann  Grundriss  ii'  154  zu  verweisen,  wonach  im  umbr.- 
osk.  und  ball.-slavischen  das  sufTix  -mo  in  gleicher  function  an 
stelle  des  idg.  -mno,  -meno,  -mono  auftritt,  dh.  participia  med. 
(pass.)  bildet. 

Ist  also  nun  zweifellos- *ermos!  gleich  *ermenaz  ‘hoch,  er- 
haben, grofs’,  so  ist  auch  *germaz  gleich  *germenaz  und  das 
Verhältnis  des  voranstehnden  bekannteren  namenelements  kann 
ohne  weiteres  auf  das  zweite  übertragen  werden.  *germenaz  ist 
demgemäfs  gleichfalls  eine  participiale  bildung  zur  wurzel  ger, 
griech.  xag,  welche  in  ahd.  ger,  giri  adj.  ‘cupidus’,  gerön,  geren 
swv.  ‘cupere’,  gern(i)  adj.  ‘intentus,  cupidus,  Studiosus,  pronus’, 
got.  gairtu  in  rompp.,  nhd.  gierig,  gern,  begehren,  begierde,  griech. 
XaQtt,  XÖQig,  l‘'l-  Q^ätns,  grätia  (Curtius  Grund- 

züge der  griech.  etymol.^  s.  187  — 88)  erhalten  ist. 

Dem  westfränk.  germen  entspricht  nun  mit  ablautenden  vo- 
calen  das  swebische  garman,  germ.  *garmanaz  im  namen  der 
güttin,  genau  so  wie  das  adj.  warman  im  tlussnamen  War- 
manou  saec.  1 1 (Förstemann  Nbch.  ii*)  der  anders  vocalisierten 
form  wirmin,  werman  in  den  flussnamen  Wirmina  saec.  8,  IFer- 
wfl/ia  saec.  11,  Wirmilaha,  dissimiliert  aus  *lF»rmiHaAo,  saec.  11 
entspricht,  worin  ich  eine  zweite  parallele  zu  irmin  vermute,  denn 
Wirmina  wie  Warmanou  können  nicht  getrennt  werden  und 
auch  hier  steht  einfacheres  wirm  germ.  *wermaz  in  Wirmseo 
saec.  9 dem  volleren  participialen  *wermenaz,  *warmanaz  zur 
Seite,  sowie  sich  sogar  die  ablautstufe  Gormenteus  im  fl.  n.  IKorm, 
IVwrm  saec.  10  widerholt. 
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Wie  erm,  ermen  zu  ar,  er  und  gern,  germen,  garman  zur 
Wurzel  ger,  griecb.  xoQi  gehört  das  gemeingermanische  *warmaz, 
ahd.  as.  warm,  ags.  wearm,  an.  varmr,  got.  in  wartnjän  swv.  zu 
einer  idg.  wurzel  war  ‘wallen,  kochen’,  asi.  vireti  ‘wallen,  sieden, 
quellen’,  varü  ‘aestus’,  izvorü  ‘fons’,  litt,  wirti  ‘kochen’,  wirejae 
‘der  koch’,  deren  ablaulstufen  e und  ü >>  ö im  germanischen  durch 
ahd.  wermuotha,  uuermoda,  wermiti,  uuormota  ‘absinthium’  (ab- 
synthium  =‘potio  mellita,  monachica’  Du  Gange),  ags.  wirmöd,  wor- 
möd  stm.,  got.  etwa  *wairmddus,  belegt  werden,  worunter  ich 
zunächst  nicht  die  pflanze  vermute,  sondern  ein  abgekochtes  ge- 
tränk,  einen  absud  oder  aufguss  verstehe,  vgl.  das  ganz  analog 
gebildete  abd.  meröd  ‘coena’. 

Wenn  nun  die  bedeutung  dieses  gemeingerm.  wertes  und 
seiner  verwanten  wirmin  und  warman  durch  den  perfectiven  be- 
grilT  ‘ins  kochen,  wallen  geraten  seiend’,  ‘sich  erhitzt  habend’ 
vermittelt  wird,  die  von  ermen  aber  aus  ‘sich  erhoben  habend’  ent- 
springt, so  wird  für  germ.  *germaz,  *germenaz,  *garmanaz  von 
dem  begriffe  ‘verlangt,  begehrt’  zu  der  bedeutung  ‘erwünscht, 
willkommen,  erfreulich’  fortgeschritten  werden  dürfen,  di.  im 
wesentlichen  dieselbe  entwicklung,  die  in  lat.  gr-ätus  vorliegt. 

Es  ist  gewis  nicht  zufall,  dass  in  ermen  und  germen  zwei 
durch  den  reim  gebundene  parallele  bildungen  erhalten  sind  und 
man  wird  annehmen  dürfen,  dass  sie  auch  in  der  rede  gepaart 
worden  seien,  dem  sinne  nach  ungeflihr  wie  unser  ‘hoch  und 
teuer’  oder  ähnliches,  in  *Garmangabi  für  *Garmanagahi  ist  wie 
bei  Hermunduri  der  thematische  vocal  synkopiert,  der  name  selbst 
ungefähr  als  ‘grata  donatrix’  zu  übersetzen. 

Wien,  31  jan.  1894.  THEODOR  VON  GRIENBERGER. 

ZUR  KUDRUN. 

I. 

12,  1 ist  die  Überlieferung  lückenhaft.  Ziemanns  allgemein 
gebilligte  ergänzung  will  mich  aber  nicht  befriedigen,  die  hs. 
bietet  v.  m.  sawbermaule  tr.,  die  herausgeber  schreiben  v.  m.  sou- 
mwre  rieh  gewale  truoc.  dass  sawber  (jedoch  nicht  sawber- 
maule) auf  soumwre,  soumer  zurückgehe,  halte  auch  ich  nicht  für 
unwahrscheinlich,  graphisch  steht  allerdings  silber  einem  voraus- 

13» 
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zusetzendeD  suber  nahe  und  man  könnte  auch  an  swcere,  swere 
denken,  doch  lässt  sich  damit  wenig  anfangen,  will  man  nicht 
zu  weitern  Minderungen  greifen,  man  mtlste  dann  etwa  annehmen, 
bereits  ein  früherer  abschreiher  habe  wegen  der  graphisch  ähn- 
lichen wortausgänge  -eere  und  -oele  rtch  gewate  übersprungen, 
HRied  somer  als  sauber  gelesen  und  maule  ergänzt,  ich  glaube 
indes,  dass  maule  ein  lesefehler  des  letzten  abschreibers  ist  und 
dass  in  der  Vorlage  mulih  stand,  schlage  also  vor  zu  schreiben 
vil  mantc  soumtere  müeliche  Iruoc,  daz  ir  hovegesinde  usw.,  wo- 
mit sich  vergleichen  lässt  270,  2 sin  ros  gietigen  swtere  von  Silber 
und  getoanl;  923,  2 unsanfte  gänt  die  moere,  geladen  harte  swcere; 
s.  aufserdem  zb.  Nib.  1 1 17,  2 man  sach  ir  soumcere  sö  rehte  swaere 
tragen  Biterolf  544.  3861.  5517.  Dietr.  Fl.  3697.  miieliche,  das, 
allerdings  in  anderm  sinne,  in  unserer  dichtung  83,  2.  350,  4. 
891,4  begegnet,  wahrt  nicht  hlofs  am  besten  die  handschriftliche 
Überlieferung,  sondern  macht  auch  v.  4,  der  bei  der  ergänzung 
rieh  geweete  wesentlich  nur  eine  widerholung  von  v.  2 ist,  nicht 
überflüssig. 

26,  1 Eines  tages  Sigebant  iif  einer  griden  saz.  zu  gre'de 
bemerkt  Martin  in  der  gröfsern  ausgabe:  ‘es  sind  hölzerne  oder 
steinerne  stufen  vor  einem  gebäude;  aber  auch  eine  rasenterrasse 
heifst  so’,  wozu  auf  Helbl.  ii  510  verwiesen  wird.  M.  hat  dann 
in  der  Zs.  1.  d.  ph.  15,205  andere  bedeutungen  des  wertes  (stein- 
lage  vor  dem  hause,  Steinterrasse,  aus  lehm  gestampfte  grede  vor 
dem  süddeutschen  hause)  angeführt.  Schwarze  in  derselben  zs. 
16,404  hält  die  gride,  auf  welcher  das  königspaar  plaudernd 
sitzt,  für  eine  terrasse  vor  der  vordem  Umfassungsmauer (!),  und 
ASchiiltz  Höf.  leb.  i 58  führt  unsere  stelle  als  beleg  dafür  an, 
dass  man  auf  der  treppe  safs,  um  sich  der  frischen  lufl  zu  er- 
freuen. als  stufe,  treppe  können  wir  hier  ffrede  nur  fassen,  sobald 
die  folgenden  verse  als  Interpolation  aufser  betracht  bleiben,  wenn 
wir  den  text  aber  nehmen,  wie  er  vorliegt,  kann  diese  auffassung 
nicht  bestehn,  denn  man  wird  sich  die  Situation  doch  nicht  so 
vorstellen,  dass  Sigebant  auf  einer  treppe  platz  genommen  hat 
und  die  königin  unter  einer  nahestehnden  cypresse  sich  befindet, 
sondern  vielmehr,  dass  beide  zusammen  iif  einer  gre'den  unter 
dem  bäume  sitzen,  dann  können  wir  darunter  aber  nur  einen 
bankähnlichen,  oder  sagen  wir  stufenartigen  sitz  verstehn.  Helbl. 
II  508  ist  zu  lesen  wol  dan  mit  mir  zeiner  bank,  daz  teir  sitzen 
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bede:  dort  stet  ein  grede,  bdeit  schön  mit  grüenem  wasen.  hier 
sind  nun  bank  und  grede  nicht  etwa  verschiedene  dinge,  sondern 
identisch,  im  ma.  wurden  sitzbänke  im  freien,  besonders  in 
gärten,  ganz  gewöhnlich  in  der  weise  hergestelll,  dass  man  vier 
oder  mehr  pfähle  in  entsprechenden  abständen  in  den  boden 
schlug,  auf  allen  seiten  eine  bretterverschalung  anbrachte,  den  hohl- 
raum mit  erde  ausfüllte  und  schliefslich  die  Oberfläche  mit  rasen 
bedeckte,  derartige  sitze  sehen  wir  auf  alten  bildern  häufig,  ich 
verweise  beispielshalber  auf  die  im  Anz.  f.  k.  d.  d.  vorz.  1880 
s.  71  abgebildete  liebesscene  zwischen  Paris  und  Helena  vom 
j.  1441,  auf  Dürers  ‘Madonna  mit  der  meerkatze’  und  dessen 
‘hl.  familie  mit  den  drei  hasen’.  daneben  gab  es  auch  steinerne 
bänke,  sei  es,  dass  ein  block  behauen  oder  kleinere  stücke  mit 
oder  ohne  mürtelverband  hierzu  geschichtet  wurden. 

Dass  für  solche  Sitzvorrichtungen  neben  banc  auch  die  in  rede 
stehnde  bezeichnung  üblich  gewesen  ist,  bezeugt  gleichfalls  VViga- 
lois  7098 ff,  wo  die  grede,  auf  der  die  beiden  ritter  sitzen,  unter 
der  vor  demburgtore  stehenden  linde  situiert  erscheint, 
weshalb  eine  andere  deutung  ausgeschlossen  ist.  man  konnte 
höchstens  daran  denken,  dass  durch  ummauerung  und  aufschüt- 
tung  ein  den  stamm  rings  umgebender  Sitzplatz  geschaffen  wurde, 
wie  wir  das  noch  hier  und  dort  bei  alten  dorf-  und  burgliiiden 
wabrnebmen. 

39,  2 hat  die  hs.  aus  reich.  Martin  ergänzte  aller  vürsten 
und  ihm  folgte  Syraons,  Bartsch  hinwider  emendierte  »laer  Irriche. 
vielleicht  ist  zu  schreiben  verre  Az  dem  riche  oder  Az  verren 
riehen,  stand  in  der  hs.  uVe  vze,  so  erklärt  sich  der  ausfall 
eines  der  beiden  worte  um  so  leichter,  als  z und  r in  Rieds 
Vorlage  zu  verwechseln  waren,  ähnlich  verhält  es  sich  mit  vz 
üVe  riche;  s.  dazu  64,  4.  118,2. 

72,  4 halten  sich  die  herausgeber  meist  an  die  Überliefe- 
rung: slt  kam  er  ze  tröste  in  Ir  lande  manegem  schoenen  xcibe. 
•Martin  änderte  in  dem  lande,  an  Eyrland  hat  man  mit  vollem 
recht  anstofs  genommen,  aber  die  änderung  in  dem  lande  muss 
bedenken  erregen,  weil  sie  die  handschriftliche  Überlieferung  nicht 
berücksichtigt,  ich  kann  mir  wenigstens  nicht  erklären,  wie 
daraus  die  lesart  Eyrland  hervorgegangen  sein  konnte,  es  ist 
zweifellos  zu  emendieren  in  ir  eilende,  wodurch  nicht  nur  der 
Vers  den  denkbar  besten  sinn  erhält,  sondern  auch  das  befremd- 
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liehe  Eyrland  erklärt  wird,  wir  haben  es  mit  einer  irrtümlichen 
auriässiiug  zu  tun,  die  einem  flüchtigen  abschreiber  um  so  leichter 
passieren  konnte,  wenn  in  der  Vorlage  ir  elende  stand  und  zwar 
blüfs  durch  ein  geringes  spatium  getrennt,  sodass  er  beide  Worte 
zu  irelende  verband  und  mit  irlande  identiflcierle  oder  bei  ober- 
flächlicher aul'nahme  des  wortbildes  gleich  irlande  las. 

9G,  4 hat  bereits  Ziemann  ndch  ir  willen  ergänzt,  was  trefliieh 
passt,  sofern  man  nur  dem  sinn  rechnung  trägt,  aber  gleichwol 
anzufechteii  ist,  indem  nämlich  der  ausfall  nicht  begründet  wer- 
den kann,  dass  ein  copist  die  phrase  absichtlich  ausgelassen 
habe,  ist  höchst  unwahrscheinlich;  wenn  es  aber  aus  flüchtigkeit 
geschah,  so  ist  anzunehmen,  dass  die  fehlenden  worte  nicht  mit 
den  folgenden,  sondern  mit  den  vorausgehnden  graphische  ähn- 
lichkeit  besafsen,  und  darum  ziehe  ich  vor  dne  sorge,  was  io  einer 
hs.  aus  der  zweiten  hälfte  des  13  jhs.  an  dem  oder  anme,  ame 
berge,  wie  vielleicht  die  Vorlage  aufwies,  sehr  ähnlich  ist.  man 
beachte  aufserdem  den  anfang  der  folgenden  Strophe  dö  in  der 
gröaen  sorgen  von  im  gar  gebrast,  das  fragezeichen  wäre  dann 
nach  waz  mohte  in  dö  gewerren  zu  setzen. 

llü,  1.  Daz  schif  hei  einen  herren  uz  Salme.  Martin  (Zs.  f. 
d.  ph.  15,207)  glaubt,  es  könne  mit  Salme  der  Solway  frith  bei 
Carlisle  nicht  fern  von  Cardigan  gemeint  sein,  nach  meiner 
Überzeugung  beruht  Salme  auf  einem  lesefehlcr  und  steckt  Garade 
oder  eine  Variante  hiervon  dahinter.  S und  G gleichen  sich  in 
handschriften  des  spätem  13  jhs.  häuflg  so,  dass  selbst  Schreiber 
jener  zeit  irre  giengen  und  ihnen  unbekannte  Ortsnamen  fehler- 
haft widergaben,  die  bemerkung  in  der  vorausgehnden  Nibe- 
lungenstrophe 108  ez  kam  von  Garade  kann  meine  annahme  nur 
unterstützen. 

Czernowitz  im  jäuner  1894.  OSWALD  V.  ZINGERLE. 


II. 

Dass  in  8,  2 (lere:)  der  begunde  er  volgen  sere  ein  caesur- 
reim  eingeschwärzl  sei,  hat  schon  Etlmüller  erkannt,  aber  schwer- 
lich ist  es  richtig,  das  sere  einfach  zu  streichen,  wie  mit  E.  alle 
späteren  herausgeber  (Vollmer,  Bartsch,  Martin,  Symons)  tun.  ein 
schlichtes  volgen  zu  dem  abscheulichen,  noch  nhd.  unerlaubten 
volgen  sere  zu  erweitern,  lag  — zumal  für  einen  redactor  so  frühen 
datunis,  wie  es  der  caesurreimer  nach  Symons  ist  — keineswegs 
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nahe,  leichter  schon  konnte  seVe  als  ersatz  eines  andern  adver- 
biunis  eindringen.  die  stelle  hat  wol  ursprünglich  so  gelautet: 
Siner  muoler  lere  diu  behagete  im  wol. 
der  begunde  er  volgen  gerne,  als  man  friunden  sol. 
lere : gerne  erschien  dem  hetr.  Schreiber  als  ein  unreiner  reim  (wie 
etwa  Rol.  13,  22f  ere  : gerne),  den  er  mechanisch  ausglich  zu 
lere : sere.  — für  jenes  ursprüngliche  gerne  spricht  noch  zweierlei: 
1)  die  Verbindung  gerne  volgen  ist  eine  sehr  geläufige:  sie  be- 
gegnet gleich  wider  str.  35, 2,  vgl.  ferner  Rol.  13,  23.  Nib.  274, 1. 
391,  4.  aH.  828  und  besonders  Kehr.  12632  jd  volge  ich  gerne 
diner  lere,  12960  vil  gerne  volge  ich  diner  lere;  2)  gerne  stellt 
sich  in  der  Kudrun  ungemein  leiclit  in  der  caesur  ein,  so  allein 
in  der  einleitung  noch  9 mal:  9,  4.  10,  3.  28,  2.  78,  4.  91,  3. 
123,  4.  133,  4.  141,  4.  185,  4.  — 

Am  ausführlichsten  hat  über  das  eindringen  der  caesurreime 
Symons  Beitr.  9,  24 — 51  gehandelt,  seine  gesichtspuncte  sind 
verständig  und  seine  resultate  annehmbar  bis  auf  die  Vorstellung, 
als  seien  sämtliche  caesurreime,  soweit  sie  nicht  das  werk  des 
Zufalls  sind,  auf  6iner  stufe  der  textgeschichte  aufgekommen, 
rührten  von  einem  und  demselben  bearbeiter  her.  die  grofse 
masse  ganz  gewis:  aber  nachdem  jener  hauplschuldige  einmal  sein 
reimgeglilzer  über  das  ganze,  hier  dichter  dort  spärlicher,  aus- 
gestreut und  bei  lesern  und  Schreibern  eine  völlige  Unsicherheit 
über  ausdehnung  und  berechtigung  dieses  ‘schmuckes’  hervor- 
gerufen hatte,  haben  sich  gewis  auch  spätere  copisten  an  der  Ver- 
mehrung der  binnenreime  beteiligt  — vielleicht  bis  herunter  auf 
HRied,  der  hier  und  da  halb  unwillkürlich  und  wol  auch  mis- 
verständlich  einen  neuen  reim  io  den  text  gebracht  haben  mag. 
ein  solcher  reim  von  jüngerer  und  mehr  zufälliger  entstehung 
dürfte  zb.  vorliegen 

1216,3.4  dö  bidemet  von  dem  froste  daz  arme  ingesinde. 

si  wären  in  swacher  koste,  jd  wdten  die  kalten  mer- 

zischen  winde. 

in  swacher  koste  — ‘mit  geringem  aufwand  gekleidet’,  umschreibt 
Martin,  aber  koste  ist  hier  schwerlich  das  rechte  wort,  als  die 
hochzeit  der  armen  Gotelint  ein  jähes  ende  gefunden  hat,  heifst 
es  Helmbr.  1631  ff: 

Gotelint  vlös  ir  brntgewant. 
bt  einem  znne  man  si  vant 
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in  vil  »wacher  küste. 
si  hei  ir  beide  brüste 
mit  handen  verdecket. 

‘kläglich  aozugehen’,  ‘io  dürftiger  ausstaltung,  kleidung’.  der  reim 
auf  brüste  sichert  das  ü:  beide  bss.  aber  — und  die  eine  ist  unsere 
Ambraserl  — haben  hier  koste,  und  dasselbe  wort  hat  HRied  oder 
seine  Vorlage  auch  in  der  Kudrunstelle  für  ursprüngliches  küste 
eingesetzt,  und  noch  ein  drittes  mal  begegnet  der  gleiche  fehler 
bei  ihm:  Biterolf  837  in  koste  harte  riche.  der  gegensatz  zu  in 
(ze)  swacher  küste  ist  in  (se)  richer  küste  ‘reich  ausgestattet’;  so 
zb.  Kindh.  Jesu  858  f (btüste :)  die  vant  si  ze  richer  küste  mit 
milche  berdten  harte  wol,  wo  die  hs.  C dem  altertümlichen  aus- 
(Iruck  aus  dem  wege  gehl,  so  werden  wir  auch  Bit.  837  lesen 
müssen:  er  ftwr,  als  im  wol  gezam, 

in  küste  harte  riche. 

koste  (wie  hier  wider  die  Ambraser  hs.  bietet)  ist  in  allen  diesen  fallen 
nur  eine  späte  umdeutung  des  alten  subst.  kust,  gen.  küste  ‘species’, 
das  schon  um  1300  unverständlich  zu  werden  beginnt.  — 

Zs.  33,  101  f habe  ich  dem  anonymus  Spervogel  ein  schlecht 
bezeugtes  adjectivum  künde,  künde  abgestritten  und  unter  hinweis 
auf  eine  reihe  von  stellen  aus  gedichten  des  12  jhs.  für  MFr.  30,  29  f 
die  fassung  vorgeschlagen  unt  elliu  abgrunde  diu  sint  dir,  herre, 
(in)  künde  i.  für  dies  in  künde  {unkünde)  wesen  {werden,  tuon)  gibt 
es  noch  einen  spätem  beleg,  in  der  Kudrun: 

329. 3 dannoch  was  er  Hagenen  . . . in  unkünde  hs.  in  unkunden. 
und  wahrscheinlich  muss  das  positive  in  künde  an  vier  weitern 
stellen  der  Kudrun  hergestellt  werden,  wo  es,  wie  in  der  Milstäter 
hs.  der  Exodus  und  in  gewissen  hss.  der  Kchr.^,  durch  einfaches 
kunt,  künde  verdrängt  worden  ist.  ich  lese: 

135.4  diu  craft  eines  Hbes  wart  den  pilgerinen  harte  in  künde* 

225, 2 ist  (dir)  daz  maere  i n künde**,  dü  solt  mich  wizzen  Idn 

867.4  herter  frouwen  dienest  wart  dd  (dem  küenen)  Herwige 

in  künde* 

1033,1  Nü  ist  iu  wol  in  künde**  (daz  ist  mir  leit  genuoc). 
* hs.  künde  **  tis.  kunt 

ich  glaube  also,  dass  wir  aus  der  Kudruu  den  ‘ya-stamm  künde’ 
eliminieren  dürfen:  der  vers  wird  nirgends  verschlechtert,  wenn 

* vgl.  auch  gGerh.  367  f und  hdtl  in  diner  künde  die  liefe  der 
ttügründe.  ’ Zs.  33,  102. 
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wir  in  künde  dafür  eiosetzeu,  und  jenes  329, 3 überlieferte  was  ...in 
unkünde  scheint  uns  ein  recht  dazu  zu  geben. 

Nur  ein  bedenken  bleibt:  auch  im  Nibelungenliede  steht  ein 
paarmal  künde,  4 mal  in  A,  5 mal  in  B:  83,  2 (B  82,  2).  378,  2 
(B  390,  2).  461,  4 (B  492, 4).  2182,  4 (B  2245, 4)  und  B 1075,  2 
[A  1015],  und  hier  bietet  die  umfangreiche  Überlieferung  nirgends 
einen  anhalt  für  in  künde  dessen  einsetzung  gegen  die  bss. 
obendrein  ein  paarmal  den  vers  Terschlechteru  würde,  die  ad- 
jectivform  künde  ist  also  nicht  aus  der  weit  zu  schaffen,  sie  er- 
scheint im  Nib.  ausschliefslich  in  der  caesur,  wo  wir  auch  sonst 
eine  leicht  begreifliche  neigung  zur  bevorzugung  vollerer  formen 
bemerken  können  (-heile,  arbeite  neben  den  reimformen  -heit, 
arbeit  usw.).  man  besafs  in  gewissen  gebieten  des  bair.-Ost.  dia- 
lects  die  aus  der  Vermischung  der  i-  und  ya-stämme herrühreuden 
zwillingsformeu  wie  hart  — herle,  suoz  — süeze,  und  nach  deren 
aualogie  mag  mau  auch  zu  kunt  ein  künde  gebildet  haben,  das 
sich  daun  für  den  caesurausgang  besonders  bequem  erwies. 

Marburg.  - EDWARD  SCHRÖDER. 

SÜSSKIND  VON  TRIMBERG. 

Zwei  minnesänger  teilen  das  Schicksal,  dass  die  kritik  ihnen  die 
sociale  Stellung  absprechen  möchte,  welche  die  Überschriften  der 
mittelalterlichen  Sammler  ihnen  zuerteilen : kaiser  Heinrich  — und 
Süfskind  vonTrimberg.  zwar  ist  die  läge  sonst  nicht  ganz  die  gleiche: 
während  bei  dem  grofseu  fürsten  eine  wolbekaunte  individualität 
zu  dem  ton  der  lieder  nicht  zu  stimmen  schien,  erregt  bei  dem  unbe- 
kannten fränkischen  spielmann  die  allgemeine  Stellung  der  Juden  im 
mittelalter  zweifei.  so  hat  zb.  Burdach  (Reinmar  u.  Walther  s.  135, 
z.  10  V.  u.)  zu  der  bezeichnung  Süfskinds  als  eines  Juden  ein  fragezei- 
chen  gesetzt,  einer  eingehndeu  begründung  des  Zweifels  entsinne 
ich  mich  nicht;  er  beruht  wol  aber  Jedesfalls  auf  Jener  erwägung 
und  auf  der  meinung,  mau  habe  aus  dem  vers  ‘ich  wil  in  alter 
Juden  leben  mich  hinnan  für  wert  ziehen’  (MSH  ii  260*,  Bartsch 
Ld.  nr  lxxiv  20)  die  Standesangabe  mit  ebenso  geringer  berech- 
tigung  herausgelesen , wie  nach  Haupts  ansicht  (MFr.  s.  228)  aus 
dem  vers:  ‘e  ich  mich  ir  verzige,  ich  verzige  mich  e der  kröne’  (VlFr. 

‘ wenn  sich  auch  einzelne  hss.,  besonders  A,  gegen  die  form  sträuben 
und  trotz  der  einen  klingenden  ausgang  fordernden  caesur  lieber  kunt  schreiben. 
* und  alten  Unebenheiten  des  paradigmas. 
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5,36).  indes,  wie  Scherer  (DSt.  ii  10)  Haupts  verdacht  beseitigt 
hat,  so  lässt  sich  vielleicht  auch  bei  Surskiud  die  angahe  unserer  Vor- 
läufer in  mhd.  litteraturgeschichte  rechtfertigen,  dass  der  Jude  von 
Trimberg  nicht  so  ganz  vereinzelt  dastünde,  erwies  Creizcnach  (vgl. 
Germ.  14,  127).  und  vdHagen  suchte  aus  den  gedichten  selbst 
des  dichters  jüdischen  Ursprung  zu  erweisen ; die  gleichnisse  aus 
<ler  arzneikunst  und  dem  geldgeschäft  sollten  dahin  deuten  (MSH 
IV  538).  die  sind  freilich  auch  anderweit  nicht  selten,  hilder  mit 
zins  und  darlehn  zb.  hei  Hartmaun  von  Aue  ungemein  beliebt, 
auch  sonst  würde  ich  es  kaum  wagen,  aus  den  wenig  characte- 
ristischcn  liedern  biographische  anhaltspuncte  zu  holen.  Süfskind 
bewegt  sich  durchaus  im  fahrwasser  der  spielmännischen  didaktik: 
dass  wahrer  adel  nicht  auf  der  gebürt  beruhe  (MSH  ti  258,  1), 
haben  auch  Freidank  und  der  VA'älsche  gast  gelehrt  (VVilmanns 
Leben  Walthers  420.  451),  dass  gedanken  frei  sind  (MSH  n 258,  4), 
ist  ein  lieblingssatz  der  minnesänger  (W'ilmanns  aao.  403,  339; 
ESchinidt  QF  4,  109  anm.  46,  VVGrimm  Freidank*  xci).  wenn 
dem  vor  der  thür  des  festgefügten  domes  mittelalterlicher  rang- 
ordnung  stehnden  Juden  auch  beide  gedanken  besonders  nahe 
liegen  mochten,  muss  man  doch  der  Versuchung  widerstehn, 
ihn  deshalb  zum  ahnherrn  liberaler  Journalisten  zu  machen, 
eher  noch  konnte  man  in  dem  preis  des  tugendhaften  eheweihes 
(MSH  II  259,  6)  einen  anklang  au  stellen  des  alten  testaments 
wie  Prov.  31,  lOf.  Eccli.  26, 1 f sehen  wollen ; aber  auch  solche  sätze 
waren  durch  die  kauzel  gemeingut  geworden  und  niemand  wird 
Walther  32,  21 — 24  aus  Prov\  31,  30  herleiten. 

Ist  es  also  bisher  nicht  gelungen,  Süfskinds  eigenartige 
Stellung  positiv  zu  erhärten,  so  doch  noch  viel  weniger,  sie  als 
unmöglich  zu  erweisen,  der  iiame  ist  in  der  gleichen  gegend, 
in  Würzburg,  1218  für  einen  Juden  belegt  (MSH  iv  537)  und 
war  daher  wahrscheinlich  um  diese  zeit  schon  ausschliefslich  für 
Juden  in  gebrauch,  dass  dieser  name  nun  mit  Jener  stelle  ganz 
zufällig  zusamnienträfe,  in  der  der  dichter  erklärt,  die  brotlose  kunst 
aufgeben  und  fortan  in  hut  und  mantel  der  Juden  umherschleichen 
zu  wollen,  das  wäre  doch  seltsam,  und  wenn  ein  Jüdischer  minne- 
säuger  undenkbar  gewesen  wäre,  hätten  rubricator  und  maler 
trotz  Jenem  verse  den  Süfskind  nicht  dafür  nehmen  können. 

Merkwürdig  genug  bleibt  immer  die  erscheinung,  und  so 
scheint  sie  denn  auch  nicht  spurlos  vergangen  zu  sein. 
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Als  ich  im  letzten  sommer  mit  KEFrauzos  von  Kissingeu 
aus  einen  ausflug  nach  der  Trimhurg  machte,  versuchten  wir 
festzuslellen , ob  noch  künde  von  dem  jüdischen  minnesüuger 
l'ortlebe.  ich  muss  es  zu  meiner  schände  gestehn,  dass  der  schrift- 
sleller  und  nicht  der  philolog  die  kleine  l'orschungsfahrt  vorschlug 
und  durchl'Uhrte.  unser  kutscher,  eine  alte  Trau,  ein  haudwerker 
wüsten  nichts  von  einem  jüdischen  dichter;  ebenso  wenig  die 
frau  bürgermeisterin  oder  der  herr  lehrer.  aber  ein  zweiter  hand- 
werker  auf  der  kegelbahu  erinnerte  sich,  seine  magd,  die  tochter 
des  alten  Zoll,  habe  davon  erzählt:  ‘dass  er  Süfskind  geheilsen 
habe  und  ein  dichter  war,  davon  sei  ihm  nichts  bewust;  aber 
ein  jüd  habe  dort  gewohnt;  seitdem  sei  keiner  mehr  im  ort’. 
wir  pilgerten  also  zum  alten  Zoll  (Trimberg,  haus  52).  der  junge 
Zoll,  ein  Schuhmacher,  sal's  mit  seinem  kind  am  tisch:  ja,  hier 
habe  der  jüd  gewohnt,  er  zeigte  uns  das  haus;  Fast  alles  war 
ziemlich  neu,  aber  der  keller  war  alt;  er  hatte  zwei  holzgeschnitzte 
Säulen,  auch  auf  dem  boden  fand  sich  ein  geschnitzter  quer- 
balkeu,  mit  apfelrechen  behängen,  ich  fragte,  ob  er  einmal  eine 
Inschrift  gefunden  hätte:  ja,  einen  balken  hatten  sie  einmal  ge- 
funden, auf  dem  1797  stand,  inzwischen  war  der  vater,  der  ‘alte 
Zoll’,  selbst  herangekommen;  der  wüste  mehr:  Süfskind  habe 
der  jüd  geheifsen  (wir  hatten  ihm  den  namen  nicht  genannt); 
mit  denen  auf  der  bürg  oben  habe  er  es  gehalten,  sei  ihr  ‘schmuser’ 
gewesen,  ihr  ‘beiläufer’;  mit  beiden  w orten  schien  er  etwa  einen 
agenten  zu  meinen,  von  gedichten  wüste  auch  er  nichts,  im 
alter  sei  es  dem  schlecht  gegangen:  seine  kinder  seien  von  ihm 
fortgelaufeu  und  er  habe  nicht  mehr  viel  gehabt.  Franzos  fragte, 
wann  das  etwa  gewesen  sei?  nun,  mehr  als  zweihundert  jahr 
sei  es  her.  woher  er  es  wisse?  der  alte  (wörtlich):  ‘durch  erb- 
sage’. ob  manchmal  danach  gefragt  würde?  der  alte:  vor  zwei 
jahren  habe  einer  danach  gefragt,  ein  doctor  soll  es  gewesen 
sein,  er  (Zoll)  habe  auch  von  einem  buch  gehört,  wo  davon 
stünde,  aber  gelesen  habe  er  es  nicht. 

Ich  gebe  den  bericht  genau,  wie  ich  ihn  am  folgenden  tage 
aufgezeichnet  habe,  auf  keinen  fall  scheint  er  mir  uninteressant: 
den  wenigen  litterarhistorischen  legenden,  die  wir  besitzen,  ver- 
dient vielleicht  die  tradition  von  dem  verarmten  ‘beiläufer’  der 
Trimburger  burgherreu  beigefUgt  zu  werden,  natürlich  würde 
die  üherlieferung  fast  allen  wert  verlieren,  wenn  sie  erst  neuer- 
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üiDgs  in  die  leute  hiueingebracht  wäre,  mir  scheint  das  aber 
nicht  der  fall  zu  sein,  in  den  ‘führern’  von  Kissingen  fand  ich 
keinen  anhalt  für  Zolls  erzShlung;  und  wenn  jüngst  etwa  jener 
doctor  den  Inhalt  in  die  erzähler  hineingefragt  hätte,  wäre  dann 
gerade  das  vergessen,  dass  Sufskind  dichter  war?  und  wer  in 
die  leute  etwas  hineininterpretiert  hätte,  würde  darüber  wol  auch 
OlTeutlich  berichtet  haben,  auch  die  Vereinzelung  der  künde  scheint 
auf  würkliche  ‘erbsage’  zu  deuten,  dass  diese  zuletzt  auf  den 
einstigen  bewohner  des  aUen  hauses  zurOckgienge,  ist  nicht  un- 
denkbar. aufserdem  aber  enthält  die  erzäblung  selbst  beachtens- 
werte Züge,  dass  ein  Jude  den  dorfbewohnern  gleich  in  den  beruf 
des  Vermittlers  tritt,  will  nichts  besagen,  und  ein  Zusammenhang 
mit  der  bürg  ist  auch  leicht  dazu  gefunden,  aber  die  bestimmte  aus- 
sage  Uber  SUfskinds  trauriges  alter  lässt  sich  kaum  a priori  con- 
struieren.  wäre  sie  noch  mit  jener  nachricht,  dass  er  der  letzte  jude 
im  ort  gewesen  sei,  in  aetiologische  beziehung  gebracht  I aber  dazu 
ist  nur  mit  den  worteu,  die  kinder  seien  von  ihm  forlgclaufen, 
der  anläng  gemacht,  sonst  aber  stellt  sich  das  volk  einen  juden 
als  reich  vor;  sollte  die  abweicbung  auf  historischen  grund  gehn? 

Jedesfalls  widerspricht  bei  Sufskind  nichts  dieser  ‘erbsage’, 
seine  erste  Strophe  deutet  auf  beziehungen  zum  adel,  und  in  einer 
der  letzten  heifst  es: 

Wdhebüf  und  Nihlenvint 
tuot  mir  vil  dicke  leide: 
her  Bigenöt  von  Darbidn 
der  ist  mir  vil  gevcBre. 
des  xceinent  dicke  miniu  kint, 
baes  ist  ir  snabelweide. 

Der  einzige  zug,  der  in  SUfskinds  gedichten  eiuigermafsen 
originell  hervortriti,  ist  der  starke  hinweis  auf  den  nahenden  tod 
(.MSH  II  258,  3 ; 259,  7).  vielleicht  weist  auch  das  auf  ein  ein- 
sames vergrämtes  alter  hin.  und  die  fabel  vom  hungernden  wolf 
deutet  man  doch  wol  am  besten  mit  vdllagen  auf  den  entschluss 
des  armen  Sängers,  mit  den  Wölfen  zu  heulen,  statt  Af  der  tören 
vart  zu  singen,  all  diese  einzelheiten  passen  zu  des  alten  Zoll 
erzäblung  gut  genug,  um  die  möglichkeit  zu  lassen,  dass  wUrklich 
einst  in  dem  hause  Trimberg  nr  52  ‘her  DUnnebabe’  dem  jüdi- 
schen minnesänger  ungemach  geschafft  habe. 

Berlin,  12  nov.  1893.  RICHARD  M.  MEYER. 
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hef  vö  lupfe 

Aigor  vö  tenmarch 

tschionachtolan^ 

Marolt  vö  jrlanndt 

Grales  anforlas 

het^  Tristram 

Jeschaude  fraw  vö  kamannt 

Gabeln  erek 

logrois 

ybein 

Chonnfolais 

Graharczoys 

Muntschalfacz 

der  vö  laland^ 

sekureys 

Ekonot  pontg  vö  perwesior 

TribabiloU 

karel ' gilion 

Titurell 

Jskiloban 

Titurissam 

Kanfferl 

firmuntell 

Gailot  vö  spanie  landt 

lanczilott 

kunig  gramoßancze 

wigamur 

wigelays,  rial  daniel  pdrsiwein 

Melleranns 

Galoes  Gaudin  Gardis  lohagrin 

ygnölle 

Gamuret,  pottislier 

Arttus 

Ilher  vö  kukumerlanden 

GOsswein 

litschois,  Mill  Viviancz 

Tanntarim 

karl  rueland  olifier  vü  orliens 

pyramus 

orollf,  Theserais 

floir 

Markts,  Witich  vom  Jordan 

Anforlas  vö  grale 

Amadeus 

parcziual 

Dieses  Verzeichnis  findet  sich  eingetragen  auf  der  leer  ge- 
bliebenen zweiten  spalte  der  rückseite  des  dritten  folio  der  hs.  3406 
der  Wiener  hofbibliothek , welche  das  Pantheon  des  Gotfrid  von 
Viterbo  enthält,  nach  Waitzens  bezeichnung  die  band  ist 
vielleicht  die  des  Ulrich  Sattner  presbyter  in  Regensburg,  der 
nach  seiner  eintragung  auf  dem  deckel  den  codex  1469  von 
Heinrich  Huebmer  gekauft  hat,  jedesfalls  aber  dieselbe,  die 
auf  fol.  40  das  Verzeichnis  der  Salzburger  erzbischöfe  bis  1466, 
auf  fol.  124  das  der  Regensburger  bischöfe  bis  1465  (Heinricus 
de  Absperg)  und  auf  fol.  170  das  der  bairischen  herzOge  bis 
1335  nebst  einzelnen  notizen  eingetragen  hat,  worunter  die  auf 
dem  deckel  von  der  enthauptung  des  Andreas  Paumkirchner  und 
Andreas  Greifenegker  im  jahre  1471  bereits  durch  Waitz  bemerkt 
ist.  verschieden  von  dieser  sind  die  eintragungen  derjenigen 
‘ danach  vö  geitrichen. 
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Schrift,  welche  auf  dem  deckel  unterhalb  der  ersteren  bemerkte, 
dass  das  buch  im  Jahre  1472  vom  abt  von  Mondsee  dem  ge- 
nannten Ulrich  Sattner  abgekault  worden  sei,  und  die  dann  auf 
fol.  40  den  erzbischofskatalog  bis  zum  Jahre  1506  foriruhrl. 

Ich  zweifle  sonach  durchaus  nicht  daran,  dass  dieses  namen- 
verzeichnis  vor  dem  Jahre  1472,  wahrscheinlich  zwischen  1469 
und  1472  niedergeschriehen  wurde,  obwol  sich  dem  ein  ge- 
wichtiges bedenken  entgegenslellt.  denn  die  namen  gehören 
nach  allem,  was  ich  durch  Hofslätter  (Altdeutsche  gedichte  aus 
den  Zeiten  der  tafelrunde,  Wien  1811),  Spüler  (Zs.  27,  158  ff. 
262  fl),  Hamburger  (Zs.  f.  d.  phil.  21,  404  ff)  von  diesem  werke 
weifs,  dem  Buch  der  ahenteuer  von  Ulrich  Füetrer  an  indem 
mir  einige  von  ihnen  (zb.  Pärsiwein,  Potlislier*)  überhaupt, 
andere  in  dieser  form  (zb.  Tschionachlolander^)  nur  dort  begegnet 
sind,  die  uns  überlieferte  fassung  des  grofsen  Werkes  kann  nun 
freilich  nicht  vor  dem  Jahre  1473  gedichtet  sein,  aber  es  könnte 
eine  altere  verlorene,  etwa  eine  programmskizze,  wie  ESebröder 
meint,  bestanden  haben,  trotzdem  das  namenverzeichnis  mit  einer 
spitzeren  feder  geschrieben  ist  als  daserzbiscbofsverzeichnis,  scheint 
mir  doch  der  Charakter  der  einzelnen  buchslabcn,  vor  allem  der 
majuskeln  (zb.  der  G und  E des  erstem  mit  denen  auf  der  dritten 
Seite  des  letztem)  so  übereinstimmend,  dass  ich  eher  zu  dieser 
immerhin  gewagten  hypothese  meine  Zuflucht  nehmen,  als  an  der 
Identität  der  Schreiber  zweifeln  wollte. 

Bern,  20  Juni  1893.  S.  SIiNGER. 

ZUR  PREDIGTLITTERATUR, 

t. 

Bei  einem  meiner  letzten  besuche  auf  der  Münchener  Staats- 
bibliothek übergab  mir  herr  dr  FKeinz  einige  ans  büchereinbänden 
abgelöste  hsliche  predigtenfragmente  zur  näheren  bestimmvng,  von 
denen  das  eine  — es  trägt  jetzt  die  Signatur  egm  5250,  6*  — 
sich  sofort  als  zu  der  von  Kelle  unter  dem  titel  ‘Speculum  ecclesiae 
altdeutsch'  herausgegebenen  predigtensammlung  (A)  gehörig  erwies, 
es  ist  ein  pergamentdoppelblatt,  das  die  mitte  einer  läge  ausmachte, 
von  dessen  erster  hälfte  die  schere  des  buchbinders  aber  nur  noch  ein 

' ob  sämtliche  darin  Vorkommen,  kann  ich  nicht  sagen,  doch  ist  es 
wol  möglich,  ja  wahrscheinlich. 

’ dies  allerdings  auch  in  Füetrers  prosaischem  Lanzeint. 

* (doch  siehe  jetzt  Tschynachtvtander  in  den  jüngst  veröffentlichten 
Münchner  hruchstücken  Zs.  37,  28.) 
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1,7  cm.  breiles  stück  übrig  gelassen  hat;  das  zweite  blatt  ist  oben 
1 4,3  cm.,  unten  1 4,6  cm.  breit  und  2 1 ,2  cm.  hoch,  doch  hat  auch 
hier  die  schere  die  drei  unteren  zeilen  abgeschnitten,  sodass  von 
den  ursprünglich  45  zeilen  auf  der  zweispaltig  geschriebenen  Seite 
nur  42  erhalten  sind,  das  schön,  mit  altertümlichem  ductus  ge- 
schriebene fragment  gehört  sicher  dem  anfange  des  13  jhs.  an  und 
reicht  von  Spec.  eccl.  77,21  öh  (zehimele)  bis  84,  29  rinder  hirte, 
doch  beginnt  der  fortlaufende  text  erst  mit  81,  14  iemer  mere,  wäh- 
rend vom  vorhergehnden  — bl.  1'  bietet  in  seiner  jetzigen  gestalt 
als  letztes  wort  (a)ne  78,  14,  bl.  l"*  als  erstes  (l•)epIl  = repente 
80,  17,  als  letztes  mic(hileme)  81,  12 — nur  1 — 5 buchstaben  der 
Zeileneingänge  resp.  -ausgdnge  bewahrt  blieben,  wie  A im  wesent- 
lichen alemantiisches  sprachgeprdge  trägt  («.  WSchaper  Zur  laut- 
und  flexionslehre  des  Spec.  eccl.  Hallenser  diss.  1891),  so  auch 
unser  fragment  B.  ich  habe  bei  den  folgenden  Variantenangaben 
die  orthographischen  abweichungen  von  .4 , insofern  sie  sich  con- 
sequent  durchgeführt  finden,  unberücksichtigt  gelassen  und  schicke 
deshalb  einige  allgemeine  bemerkungen  voraus,  in  B sind  mit  einer 
ausnahme  (82,  23)  keine  accente  gesetzt,  an  stelle  des  häufigen  i 
in  vor-,  ableitungs-  und  endungssilben  in  A ist  in  B sehr  oft  e 
getreten,  doch  bietet  auch  B gelegentlich  i,  wo  4 e zeigt,  xoas  dann 
angemerkt  worden  ist,  doch  mit  ausnahme  des  häufigen  gi-,  bi- 
für  ge-,  be-  in  A.  für  ei  steht  weitaus  überwiegend  ai.  die 
Schreibungen  w v in  A für  wo  vo  begegnen  in  B nicht;  für  wr 
steht  meist  wur.  im  anlaut  wechselt  k mit  ch:  kunnen  81,  17. 
kumet  82,  26.  chorunge  82,  28,  im  auslaut  c mit  ch:  dinc  83,  3. 
dincli  82, 1.  chreftich  84,  8.  B schreibt  consequent  im  auslaut  h: 
öh,  doh,  durh,  unsih,  nah,  mib.  für  heilic  ist  in  seinen  ver- 
schiedenen formen  meist  die  abkürzung  hall’  angewandt,  in  dem 
falle,  wo  A durch  B berichtigt  wird,  habe  ich  im  folgenden  die 
bessere  lesart  durch  gesperrten  druck  hervorgehoben. 

77,  22  herihornis  23  «r]  für,  doch  war  wol  (ßr  beabsichtigt 
31  su/<  32  enjde  — herscAinm  78,  5 wr(m 

80,  20  ftredigolm  24  g.)  jal  30  da  im  vergleich  mit 
Keiles  text  der  zeilenschluss  gilö(6ic)  dem  vorhergehnden  des  sel(6m) 
ZK  nahe  steht,  vermute  ich,  dass  im  fragment  stand:  wrtia  driv 
tusinl  inan  gilöbic  'dl  getbjfeill  81,  2 ^eAugide  lOAer^eiP 
11  do  erschein  14  (bl  2*)  iemer  m.  zwi  br.  niuwes  15  zi 

sinem  a.  opherten  — wEere  daz  de  16  egyplisches  dienstes 

17  gewizzenlich  — büch  18  xpc]x  — hVe  ist  daz  \v.  19  sunde 

— uirtiliget  20  irloste  — hellischen  sch.  uil  hat  21  hereii 

21  f dem  funfzigislem  22  slahle  d.  lambes  23  gigeben  — ir- 
schain  24  grozem  Hure  ul  einem  25  (unfzigistem  — h’ren  26  xpi 

— gigeben — hail’  27  heiligin]  zweit  einime  b.j  einem  hohen 
28  samt  waren.  Vzinau  — ein  in  fehlt  29  gisuniclichen 
innerh.  in  ir  herze  erlühte  er  si  — gfttis  (so  besserte  schon 
Schönbach  Zs.  24,  93)  steht  zweimal,  das  zweite  mal  ausgestrichen 
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30  gewizzens  Hie  was]  waz  ist  31  mftshflses  — wüste  32  gäbe 
33  zw'i  br.  div  si  zi  gibugide  opherten  {vgl.  Zs.  24,91)  83, 

1 zwi  2 die  — vn  der  liail’  g.  liclieuamen.  3 sendet  — hiute 
4 der  erlfthle  — lieiligim  fehlt  5 suln  wir  6 zu  — gihaisen 
6f  heiligim  fehlt  7 d.  m.]  dilig  me  8 biha(ftit),  das  folgende 
ist  bis  10  mercliet  durch  absdtnitt  fortgefallen  10  (bl  2'')  min 

— hochzit  11  chumft  d.  almah’  g.  zibabenne  12  scholti  13 
friunt  zu  iwerm  bös  14  wirt  — bös  — iht  (da]  waere  15  div  — 
friundes  irbolgite  — clicre  16  iegelicb  — sinem  17  gol  gariwet 
sine  sele  {vgl.  Bech  Germ.  4,  501)  zi  hflse  18  apt  eü  faciem’ 

— dare  19  iinsir  baimode  — sumilicb’  mennisch’  herzen  20  ne- 
wonet  — nih  — cliumt  21  uns  sundaeren  vil  agestlicb.  Sint  vil 
manige  d i e groze  r.  o.  giwinnet  23  tieuels  — laider  daz  si  b 
girfiwi  24  sunden  25  se  fehlt  26  herzin  27  wand  28 
niemer  — dehain  29  nehain  30  windt  — mennisch  ie  mere 
[böse]  31  uerrer  uon  gotis  minnen  32  8p“b  — s.Jser.  seruat]  s’ 
33  m.  niene  minnet  — min  83,  1 griffet  2 ne  wirt  niemer 
mfizic  3 herzen  4 habt  ir,  das  folgende  ist  bis  5f  vivriniii 
zvngin  durch  abschniu  fortgefallen  6 bl  2°  beginnt  uü  gab 
7gotealso  — heri  scrift  8 zimbern  — uirlurn  — gimaine  9dannoh 

— werk  niwan  einer  Zungen  10  gischaiden — zw  oder  zuo? 

— uh  fehlt  — sibenzicb  1 1 heren  1 1 f diumütlichen  chorten 
12  geimftiet  zaieiuer  {so)  z.  13  garnt  bis  do  sind  durch  ab- 
irren des  auges  ausgefallen  14  garnte  — dem  15  gaist  — 
giscriben  16  scrift  17  geziert  18  tuginde  — bredigere 
18  f hat  S.  Paulus  gizelt  19  gigeben  20  f sumilicb’  ist  d. 
gflt  gispreche  sumilicb’  rehtir  gilöbe  21  sumilichiu  div]  div 
rehte  22  beidemal  sumiiich’u  23  zvngin  fehlt  — paulus  24 
tailt  teinem  iegelichem  25  danue  — d’d’  26  giuestent  27  drl  t.] 
i r tugende  — deme  28  giuestinet  30  laeraere  — churafte  — 
weren  31  chumfte  32  erzaigt  33  gitanir  84,  1 vu  wie 
bis  2 div  der  sind  durch  abschnitt  fortgefallen  3 bl.  2“’  beginnt 
ture  wider  bis  4 vrbtin]  wider  die  4 uirlögenole  — Petrus 

— schepberes;  in  Keiles  text  wird  uerlögenote  s.  p.  zu  tilgen 

sein  5 uirl6gente  — lebennes  6 scbacbere  ane  dlugite]  diete 
7 lögente  — forhtiges  8 dar  nah  uor  d.  chumfie  9 sult  ir 
uirnemen  — zwei  am  zeilenschluss  10  irfullet  1 1 bredigen 
iin  ;/on]  mit  12  saminoten  — maistere  14  uirbuten  15 
SOS  Pet's  — hortbahunge  17  gihorsam  denne  20  halt  suln 
uernemen  21  ertailet  wirn  megen  — 21  f wir  müzzin  daz  rediu] 

tierswigen  22  uirnomen  — gihoret  haben  23  pPs  — frolicbeu 
24  weren  — durh  25  sehet  — PePs  25  f girurit  26  div] 
smelinne  vgl.  smelinge  in  Keiles  text  84,2;  Germ.  4,498; 
Lexer  2,  1 006,  nachträge  s.  367  27  list  werchaere  28  giwiset 

dauiden  {vgl.  Bech  Germ.  4,  501)  — herphsere  — der]  daz  er  29 
erre  Pulte. 

Tübingen,  august  1893.  PHIILPP  STRAUCH. 
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1 

Die  arbeit,  die  den  facligenossen  hiermit  stückweise  vorge- 
legl  wird,  ist  im  wesenllichen  wahrend  der  jahre  1891 — 93  ent- 
standen. als  ich  den  vierten  band  meiner  Altdeutschen  predigten 
zum  drucke  rüstete,  wurde  es  mir  klar,  dass  ich  mir  eine  befrie- 
digende Übersicht  des  Verhältnisses  zwischen  der  deutschen  geist- 
lichen poesie  und  ihren  theologischen  quellen  bis  zum  ende  des 
12jhs.  herauf  verschaffen  müste,  um  für  meine  geschichte  der 
geistlichen  prosa  den  rechten  rahmen  zu  gewinnen,  das,  dachte 
ich,  liefse  sich  in  raschem  zuge  unternehmen;  diese  hoffnung 
hat  mich  getäuscht;  ich  bin  schon  bei  Otfrid  stecken  geblieben, 
schwere  krankheit  trat  dazu,  lange  zeit  fand  ich  mich  zu  ernster 
tätigkeit  unicfhig.  dann  erwies  es  sich  nötig,  ungedruckte  hand- 
schriften  alter  evangeliencommentare  durchzusehen,  und  die  kost- 
barsten stücke  musten  an  ort  und  stelle  aufgesucht  werden,  erst 
jetzt  glaube  ich  mich  weit  genug,  um  die  ergebnisse  meiner  Unter- 
suchungen über  Otfrids  Evangelienbuch  veröffentlichen  zu  können, 
den  gröfseren  abschnitten  schicke  ich  einen  kleinen  vorauf,  in 
dem  dargelegt  werden  soll,  dass  Otfrid  bei  der  auswahl  der  von 
ihm  behandelten  Stoffe  der  evangelischen  geschichte  nicht  frei 
vorgegangen  ist,  sondern  sich  selbst  an  die  von  der  kircbe  bereits 
vorgeuommene,  an  die  liturgischen  perikopen  seiner  zeit,  gebun- 
den hat.  noch  bemerke  ich,  dass  an  dem  stände  der  Sache,  so- 
weit sie  Otfrid  betrifft,  weder  durch  die  ausgezcichueten  Studien 
Ltopold  Delisles  (1879. 1887),  noch  durch  die  arbeiten  von  Stephan 
beissel  S.  J.  (1889)  und  Ferdinand  Propst  (1892)  und  die  daran 
geknüpfte  erürterung  der  frage  nach  dem  Verhältnisse  der  älteren 
sacramentarien  unter  einander  etwas  geändert  worden  ist. 

Der  Übersichtlichkeit  halber  lege  ich  uuu  eine  tabeile  vor, 
die  folgeudermafseu  eingerichtet  ist:  die  erste  reihe  enthält  die 
abschnitte  des  OtIVidischen  Werkes,  natürlich  nur  die  erzählenden, 
angeführt;  dehnt  sich  eine  perikope  über  zwei  oder  mehrere 
abschnitte  aus,  so  werden  diese  durch  eine  klammer  zusammeii- 
gehalten ; Sternchen  vor  den  zahlen  Otfrids  zeigen  au,  dass  seine 
abschnitte  nicht  mit  demselben  verse  schliefseu  wie  die  peri- 
kopen. diese  stehn  in  der  zweiten  reihe;  klammern  neben  ilineu 
bedeuten,  dass  ein  abscbnitt  Otfrids  zwei  perikopen  belässt,  die 
Z.  F.  D.  A.  XXXVlll.  N.  F.  XXVI.  14 
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dritte  reilie  zählt  die  tage  des  kirclieiijaiires  aut',  au  denen  die 
daneben  stehnden  perikupen  gelesen  werden,  herangezogen  habe 
ich  dabei  mit  hilfe  von  Ernst  Ranke  Uas  kirchliche  perikopen- 
system  (Berlin  1847)  folgende  hauptqiicllen : 

1.  Spir.  = ManuscriptumSpirense:  CapitulareEvangelioruin 

de  anni  circulo.  nach  Gerbet  t Monuni.  vet.  lit. 
aleni.  (Sau -Blas.  1777)  abgedruckt  bei  Ranke 
Appendix  mouunientorum  p.  xxvii  — lii. 

2.  Pam.  = Liber  Comitis  secunduni  Painelii  Codices,  nach  des 

Jacob  Painel,  canonicus  zu  Brügge,  Liturgica 
latinoruin  (Col.Agr.  1571,  toin.  i),  abgedruckt  bei 
Ranke  App.  mou.  p.  ui  — lxxxiii. 

3.  Com.  = Liber  Comitis  (S.  Ilierouymi),  auctus  a Tbeotincbo, 

sive  Lectionarius  per  circulum  anni.  Migne  Patrul. 
lat.  30,  503  — 548;  verkürzt  bei  Rauke  App. 

mou.  LXXXItt  — Leu. 

4.  MR.  Missale  Romanum. 

stimmen  alle  vier  quellen  überein,  was  meistens  der  fall  ist,  daun 
habe  ich  den  lag  des  kirebenjahres  ohne  beisalz  angeführt; 
weichen  sie  von  einander  ab,  dann  wird  das  ausdrücklich  auge- 
• geben,  übrigens  folgen  noch  erläuternde  bemerkuugeu. 


Otfrid 

perikope 

tag  des  kirclienjabres 

I 3* 

Matth.  1,  1—16 

ln  Couceptione  und  In  ^ativitate 
S.  Mariae  Virginis  MR. 

4* 

Luc.  1,  5 — 17 

In  Vigilia  B.  Joaunis  Baptistae. 

5 

Luc.  1,  26 — 38 

Feria  iv.  Oualuor  Temporum  ante 
Natale  Domini.  MR.  Spir.  Cum. 
— Feria  iv.  Dom.  ii.  ante  Nai. 
Dom.  Pam.  — Aununtialio  S. 
Mariae  V.  überall. 

6* 

Luc.  1,  39 — 47 

Hebd.  1.  ante  Nat.  Dom.  Spir.  — 
Dom.  II.  ante  Nat.  Dom.  Pam. — 
Feria  VI.  OuatuorTemp.  Adven- 
tus.  Com.  MR. 

8 

Matth.  1,  18—21 

Vigilia  Nativitatis. 

9* 

Luc.  1,  57 — 68 

ln  Nativ.  S.  Joannis  Baptistae.  Spir. 
Com.  MR. 

12/ 

Luc.  2,  1 — 14 

ln  Noctc  Nativitatis  i. 
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Olfrid 

perikope 

tag  des  kircheujabres 

13 

Luc.  2,  15 — 20 

lu  Kode  Nativiialis  11.  — aufser- 
dem  uoch  lu  Oclava  Nal.  MR. 

H| 

Luc.  2,  21—32 

lu  Oclava  Üomiui.  — Circumcisio 
MR. 

15) 

1 Luc.  2,  33—40 

üomiu.  1.  post  Naliv.  — Kal.  Januar. 

16 

1 

Com. 

17 

MaUh.  2,  1 — 12 

Epipliauia 

191 

201 

Mallli.  2,  13—18 

lu  Natali  Innocentium 

21 

•Maiih.  2,  19—23 

lu  Vjgilia  Epipbaniae.  Spir.  Pani. 
MR.  — Innocentiurn  MR.  Rbe- 
iiaugieiisis. 

22 

Luc.  2,  42—52 

Doniin  1.  posl  Epipbaiiiani 

23l 

Luc.  3,  1—6 

Sabbalo  Qualuor  Temp.  Adveiitus 

24/ 

Luc.  3.  7—14 

Feria  vi.  posl  üomiu.  1.  anle  Nal. 
Dom.  Pam. 

25 

Matlh.  3,  13—17 

Kal.  Januar,  (si  uon  io  Dominica 
esl)  Com. 

27 

Joanu.  1,  19 — 27 

llebdom.  1.  ante  Nal.  Dom.  Spir. 
Com.  — Domiu.  prox.  Nal.  Dom. 
Pam. — Domin. 111.  Adveut.  MR. 

JoanD.  1,  1 — 14 

ln  die  S.  Nativiialis  111. 

4 

Mallli.  4,  1 — 11 

Quadragesima 

7 

Joaiin.  1,  35—51 

In  Vigilia  S.  Andreae 

8 

Joauu.  2,  1 — 11 

Domin.  11.  post  Epipbaniam 

11 

1 Joauu.  2,  13 — 25 

Feria  11.  posl  Domiu.  iv.  Quadrages. 

iMallh.  21,  10—17 

Feria  111.  posl  Domiu.  1.  Quadra- 
gesimae 

12 

Joauu.  3,  1 — 15 

In  Pascba  aunotiua.  Spir.  Pam. 
Com.  — auch  Oclava  Peiilecost. 
Spir.  Pam. 

13* 

Joauu.  3,  16 — 21 

Feria  11.  posl  Peiilec. 

Joauu.  3,  22 — 29 

Feria  IV.  llebdom.  v.  posl  Pascba. 
Spir.  — Feria  IV.  Domiu.  11.  post 
Oclav.  Pascb.  Pam.  — ln  Natali 
s.  V.  Perpeluae  et  Felicilalis. 
Com. 

14* 
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Olfrid 

perikope 

14 

Joann.  4,  3 — 42 

15) 

Malth.  5,  1—12 

16J 

1 

17 

Malth.  5,  13— 16 

181 

1 Matth.  5,  17  — 6.  2 

19' 

l 

20J 

1 

21 

22*  Malth.  6,  24—33 


23*  Malth.  7,  12—21 
III  2 Joano.  4,  45 — 53 


4 Joano.  5,  1 — 15 

6 Joann.  6,  1 — 14 
8 Matth.  14,  22—33 


tag  des  kiixhenjahres 
Feria  vi.  post  Domin.  iii.  Quadrag. 
In  Natali  plurim.  sanct.  Spir.  — Die 
X.  Julii  hehdoni.  ii.  post  Nal. 
Aposl.  Spir. 
an  vielen  heiligenfesten 
Hebdom.  III.  post  Pascha.  Spir. — 
Feria  iv.  Dom.  i.  post  octav. 
Pasch.  Pam. 


Domin.  IV.  poslNat.  Laurent.  Spir. 
Com.  — Domin.  xv.  post  Pen- 
tec.  Pam.  MR. 

In  Episcopos  male  agentes.  Spir. 
Feria  vi.  post.  Lei.  maj.  und  Nat. 
Nerei  et  Achillei.  Spir. — Dom. 
XXI.  post  Octav.  Pentec.  Pam.— 
Domin.  xx.  post  1‘entec.  MR. 
Feria  vi.  post  Domin.  iv.  Quadra- 
gesimae 

Domin.  iii.  in  Quadragesima 
In  Octava  Apostol.  Spir.  Pam. — 
Kalend.  Aug.  Spir.  Com. 


9 


10 

Matth. 

15,  22—28 

12 

Matth. 

16,  13—19 

13* 

Malth. 

16,  24—28 

14 

- 

15 

Joann. 

7,  1—13 

16 

Joann. 

7,  14—31 

17 

Joann. 

8,  1—11 

18 

Joann. 

8,  46—59 

20 

Joann. 

9,  1—38 

22* 

Joann. 

10,  22-38 

llehdom.  II.  io  Quadrag.  Spir.  Pam. 
— Domin.  II.  in  Quadrag.  Com. 
— Feria  iv.  post  Domin.  i. 
Quadrag.  MR. 

ln  Natali  Apost.  Petri  et  Pauli 
Die  IX.  Augusli.  Spir. 

Feria  III.  post  Domin.  v.  Quadrag. 
(de  Passione) 

Feria  III.  post  Domin.  iv.  Quadrag. 
Sabbato  post  Domin.  iii.  Quadrag. 
Dominica  de  Passione 
Feria  IV.  post  Domin.  iv.  Quadrag. 
Feria  iv.  post  Domin.  v.  Quailra- 
gesimae 
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Otfrid 

perikope 

231 

Joann.  11,  1 — 46 

24| 

25 

Joann.  11,  47 — 54 

Joann.  12,  1 — 13 

4., 

1 .Matth.  21,  1—9 

|.Matth.  21,  10—17 

6 

7 

&| 

Luc.  21,  1—23,  53 

« 

lo) 

11 

Joann.  13,  2 — 15 

121 

Joann.  12,  1 — 37 

13/ 

Joann,  13,  1 — 32 

14.  15 
16—36  1 

|Joann.  18, 1 — 19,42 

I 

[Matth.  26,  2— 27,  66 

V 4 

Matth.  28,  1—7 

5 

Joann.  20,  1 — 9 

7 

1 nf 

Joann.  20,  11  — 18 
Luc.  24,  13—35 

lUJ 
11  1 

[Joann.  20,  19—23 
[Luc.  24,  37-46 

13* 

Joann.  21,  1 — 14 

15 

Joann.  21,  15—19 

16 

Marc.  16,  14—20 

Act.  Apost.  1,  1 — 11 

18/ 

tag  des  kirchenjahres 
Feria  vt.  post  Domin.  iv.  Quadra- 
gesitnae 

Feria  vi.  post  Domin.  v.  Quadrag. 
Feria  ii.  post  Domin.  in  Palmis 

Ilebdom.  iv.  ante  Nat.  Dom.  Spir. 

Pam. — In  die  Palmarum.  MR. 
Feria  m.  post  Domin.  i.  Quadrag. 


Feria  iv.  post  Domin.  in  Palmis 
(Passiü  sec.  Lucam). 

In  Coena  Domini 
Feria  iii  et  iv.  post  Domin.  in  Pal- 
mis.  Spir.  Pam. 


Domin.  in  Palmis  (Passio  sec.  Mat- 
thaeum). 

Feria  vi.  post  Domin.  in  Palmis 
(Passio  sec.  Joann.) 

Sabbato  sancto 
Sabbato  in  Albis 
Feria  v.  post  Pascba 
Feria  ii.  post  Pascha 

Sabbato  post  Pascha 
Feria  iii.  post  Pascba 
Feria  iv.  post  Pascha 
ln  Vigilia  S.  Petri  et  Pauli 
ln  Ascensione  Domini 
Epistel  in  Ascensione  Domini 


20 — 22  Matth.  25,  31 — 46  Feria  ii.  post  Domin.  i.  Quadrag. 

Zunächst  die  allgemeine  bemerkung,  dass  der  Liber  Comitis 
des  Pamelius  zwar  die  anfangs-,  nicht  aber  die  schlussverse  der 
perikopen  angibt. 

Otfrid  I 3:  in  dem  stück  wird  der  inhalt  der  perikope  nur  im 
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allgemeinen  erledigt,  diese  perikope  wird  auch  in  einer  Beda  iinler- 
scliobenen  homilie  (Subdil.  nr  lv  94,  41.3  ff  ==  Alcuin  100,  725  IT) 
In  nativitate  S.  Mariae  V.  angesetzl,  während  dasselbe  stück,  dem 
Rabanus  Maurus  heigelegt,  110, 458  ff,  ohne  einen  bestimmten  fest- 
tag  geblieben  ist.  — i 4:  die  perikope  im  Spir.  Com.  MR.  reicht 
nur  bis  Luc.  1,  17,  dagegen  setzt  die  alia  lectio  des  tages  in 
Pani,  sich  mit  Luc.  1,  18  fort;  es  wäre  also  sehr  wol  möglich, 
dass  Otfrids  abschnitt  mit  Luc.  I,  24  in  derselben  weise  wie  die 
perikope  der  gruppe  Pam.  abgeschlossen  hätte.  — i fi  hier  ist  die 
perikope  von  Olfrid  deshalb  abgebrochen  worden,  weil  der  nächste 
abschnitt  das  vollständige  Magnificat,  die  bekannte  kirchliche  lection, 
enthalten  sollte,  ganz  ebenso  verhält  es  sich  hei  i 9 mit  dem 
Canticum  Zachariae.  — i 11.  12  hier  ist  die  perikope  in  zwei 
durch  den  verschiedenen  inhalt  bestimmte  abschnilte  zerlegt  wor- 
den. — I 14 — 16  zwei  perikopen  nach  mafsgabe  des  Inhalts  in 
drei  abschnitte  aufgeteilt. — i 19.20  zwei  sinngemäfse  abschnilte 
einer  perikope.  — i 21  in  Pam.  findet  sich  die  bemerkung:  Re- 
qnire  in  Nal.  Innoc.,  sodass  vielleicht  dort  in  das  evangeliuni  iles 
tages  liinocentium  noch  Matth.  2,  19—23  anfgenommen  wurde; 
Olfrid  hätte,  wenn  er  einer  solchen  Vorlage  folgte,  dann  die  peri- 
kope in  drei  absclinitten  erledigt.  ‘ Rhenaugiensis’  ist  ein  von 
Gerbert  beigezogenes  lectionarium  des  klosters  Rheinau  aus  dem 
10  jh.  wird  es  nicht  ausdrücklich  genannt,  so  stimmt  es  mit  ileni 
Spirensis  des  8 jhs.  überein.  — i 22  der  Com.  beginnt  die  peii- 
kope  mit  Luc.  2,  41,  also  mit  dem  verse,  den  Otfrid  im  anfaiige 
seines  abschnitts  behandelt,  der  schloss  von  Luc.  2,  52:  et  gratia 
apttd  Denm  et  homines  hätte  von  Erdniann  in  der  r|uelleiiangabc 
nicht  fortgelassen  werden  sollen,  da  auf  ihm  Otfrids  62’’  beruht. 
— I 23.  24  hier  hat  Otfrid  zwei  perikopen  in  abschnitte  nach 
dem  inhalte  geteilt  und  es  scheint  ihm  dabei  ein  lectionar  der 
gruppe  Pam.  als  vorbild  gedient  zu  haben.  — i 25  diese  perikope 
enthält  nur  Com.  — ii  1.  2 nachdem  i 11.  12  das  erste,  13  das 
zweite  evangeliuni  des  grofsen  weihnachlstages  erledigt  war,  trägt 
Otfrid  hier  das  dritte,  in  zwei  abschnilte  sachgeniäfs  zerfällt,  vor. 
vielleicht  gab  das  auch  die  Veranlassung  zu  dem  abschnitte  ii  3, 
der  nach  seinen  niarginalien  die  Überschriften  der  lectionen  der 
Weihnachtszeit  abhandelt.  — ii  1 1 hier  hat  Otfrid  zwei  perikopen 
ineinander  gearbeitet,  ohne  jedoch  ihren  umfang  zu  überschreiten, 
die  aufschrifl  des  abschnittes  ist  der  ersten  hälfte  des  verses 


Digitized  by  Google 


OTFRIDSTÜDIEN 


215 


Joaiin.  2,  13  enlnommen,  welclie  im  texte  uiclit  übersetzt  wurde. 
— II  12  zwei  perikopeii  sind  in  einen  abschnitt  zusammengefasst. 
die  erste  wird  auch  aiifser  an  den  angegebenen  tagen  nocli  mehr- 
mals verwendet,  zb.  Inventione  und  Exaltatione  S.  Crucis,  Die  xii. 
mensis  Jiinii  usw.  — ii  13  wie  in  der  ansetziiug  des  tages,  so 
stimmen  auch  im  ahschluss  der  perikopc  die  lectionarien  niclit 
überein;  es  muss  daher  die  mügliclikeit  olTeii  bleiben,  dass  auch 
Otfrids  Schluss  durch  den  einer  Vorlage  bestimmt  worden  ist.  — 
II 14  das  gedieht  von  der  samariterin  MSD’  nr  x bearbeitet  dieselbe 
perikope,  und  die  anfangsworte  lesen  wir  sollen  vielleicht  aus- 
drücklich darauf  hin  weisen.  — ii  15.  16  die  perikope  beginnt 
hier  gegen  ende  von  15,  schliefst  aber  genau  mit  16.  im  vorauf- 
gehnden  teile  von  15  hat  Otfrid  verschiedenes  zusammengearbeitet, 
vielleicht  auch  die  perikope  Luc.  6,  17 — 23,  die  der  Spirensis 
viermal,  an  Wochentagen  des  Januar,  aiigust,  September  und  october 
verwendet.  — ii  17  hier  ist  eine  angabe  des  tages  der  perikope 
gar  nicht  möglich,  weil  das  stück  an  verschiedenen  heiligenfesten 
(besonders  von  hl.  bischüfen,  zb.  Augustinus  usw.)  gelesen  wird.  — 
II  18 — 20  eine  perikope  ist  auf  drei  abschnitte  aufgeteilt,  stücke 
davon  werden  auch  sonst  noch  als  perikopen  in  den  lectionarien 
verwendet,  zb.  Matth.  5,  20 — 26  Ilebdom.  i.  post  Nat.  Apost.  Spir.; 
Domin.  vi.  post  Oclav.  Penlec.  Pam.;  Matth.  5,  25  ff  Feria  iv.  post 
Domin.  iii.  post  Oclav.  Pentec.  und  Feria  iv.  post  Domin.  xv.  post 
Octav.  Penlec.  Pam.;  Matth.  5,43  — 6,6  Feria  vr.  post  Quinquag. 
Spir.  Pam.;  Matth.  5,  43  — 6,  4 Feria  iv.  Hebdom.  iv.  post  Nat.  S. 
Laurentii.  Spir.  (Com.).  — ii  21  der  abschnitt  ist  als  perikope  nicht 
nachweisbar,  da  er  mit  Matth.  6,  15  schliefst  und  eine  bekannte 
perikope  Feria  iv.  post  Quinquag.  Spir.  Pam.  Com.  .MR.  mit  Matth. 
6,  16  beginnt,  so  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  Otfrid  eine  der- 
artige perikope  Matth.  6,  5 — 15  Vorgelegen  hat.  — ii  22  Spir. 
Com.  MR.  schliefsen  mit  Matth.  6,  33.  aber  was  Otfrid  von  v.  31 
ab  behandelt,  entspricht  der  wolbekannten  perikopc  Luc.  11,  5 — 13 
in  Letania  majore,  sodass  er  vielleicht  hier  zwei  perikopen  in 
einen  abschnitt  zusammengefügt  hat.  mit  Matth.  7,  11  beginnt 
überdies  Pam.  Domin.  viii.  post  Octav.  Pentec.  (vgl.  Domin.  post 
Nat.  Apost.  Com.  und  Domin.  vn.  post  Pentec.  MR.),  deren  schloss 
uns  leider  nicht  bekannt  ist;  vielleicht  verteilten  sich  dann  drei 
perikopen  auf  zwei  abschnitte.  — iii  6 wie  Otfrids  abschnitt 
schliefst  mit  Joann.  6,  14  die  perikope  in  Spir.  und  Com.,  das 
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MR.  fügt  noch  6,  15  hinzu,  und  merkwürdigerweise  hat  damit 
Otfrid  seinen  ahschnitt  8 begonnen,  der  im  übrigen  die  vollstän- 
dige perikope  Matth.  14,  22 — 33  genau  enthält.  Otfrid  hat  also 
wol  das  hier  fallengelassene  dort  nachgelragen.  — iii  14  viel- 
leicht hat  hier  die  perikope  Luc.  8,  41 — 56  zu  gründe  gelegen, 
die  Spir.  für  Sabbaio  Ilebdom.  ii.  post  IVntec.  ansetzt.  — iii  22 
die  schlussverse  des  abschnittes,  entsprechend  Joann.  10,  39  f,  sind 
hier  wol  nur  hinzugefügt,  um  die  erzählung  abzurunden.  — 

III  23.  24  dass  die  perikope  hier  in  zwei  abschnitten  behandelt 
wurde,  geschah  wol  ihres  grofseu  urafanges  wegen.  — in  25  der 
Zusatz  des  evangeliums:  — in  civitatem,  quae  dicitur  Ephretn,  et 
ibi  morabalur  cum  discipulis  suis  ist  wenigstens  durch  die  Worte 
mit  sinen  40*  angedeutet  und  gebürt  auch  noch  zur  perikope.  — 

IV  2.  3 zwei  abschnitte  bearbeiten  eine  perikope,  deren  schloss 
die  lectionarien  verschieden  ansetzen.  — die  abschnitte  iv  4.  6.  7 
scheinen  in  engerem  Zusammenhänge  zu  stehn,  auch  den  ab- 
schnitten 6 und  7 entspricht  der  inhalt  einiger  perikopen:  Matth. 
21,  33 — 46  Feria  vi.  Hebdom.  ii.  Quadrag.  Spir.,  vgl.  Lectio  vni 
in  Vigilia  Paseb.  Com.;  Mattb.  22,  1 — 14  Hebdom.  ix.  post  Theo- 
phan.  und  Hebdom.  iv.  post  S.  Cyprian.  Spir.;  Matth.  22,  15 — 21 
Hebdom.  VI.  post  S.  Cyprian.  Spir.;  Matth.  22, 23  — 32  Hebdom.  ii. 
post  S.  Cyprian.  Spir.;  Matth.  23,  1 — 12  Feria  in.  Hebdom.  ii. 
Quadrag.  Spir.;  Matth. 23, 34 — 39  Natal.  S.  Stephani.  Spir.;  Matth. 
24,3 — 13  Hie  II.  mens.  Jul.  Spir.;  Matth.  24,  42 — 47  Natal.  S. 
Silvesiri  und  Natal.  S.  Fabiani,  aufserdem  noch  viermal,  im  märz, 
niai,  august  und  october,  Spir.;  Matth. 25, 1 — 13  Natal.  S.  Martiuae 
und  Natal.  S.  Agnae,  aufserdem  noch  iin  februar  und  november. 
Spir.;  Matth.  25,  14  — 30  im  Januar,  Juni  und  november.  Spir. 
— iv  8 — 10  mit  diesen  abschnitten  beginnt  die  Passio  sec.  Liicam, 
die  am  niittwoch  der  cbarwoche  verlesen  wird;  ebenso  ist  daun 
in  den  abschnitten  16  — 36  die  Passio  sec.  Matth,  vom  palm- 
sonnlag  und  sec.  Joann.  vom  ebarfreitag  zusammengearbeitel.  eine 
weitere  Scheidung  ist  von  den  kirchlichen  lectionarien  selbst  niebt 
zugelassen.  — iv  1 1 die  Überschrift  enthält  den  ersten  vers  der 
])erikope,  Joann.  13, 1,  der  im  text  nicht  übersetzt  wird.  — v 9.  10 
die  beiden  abschnitte  behaiidelii  eine  perikope  und  sind  durch 
einen  einschuitt  der  erzählung  gesondert. — v 11  zwei  perikopen 
sind  in  einen  abscliuitt  zusamtuengearbeiiel.  auch  die  Überschrift 
ist  ein  compromiss  aus  Luc.  24,36  und  Joann.  20,  19.  es  fehlt 
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nur  Luc.  24,  46:  et  dixü  eis:  quoniam  sic  scriptum  est  et  sic 
oportebat  Christum  pati  et  resnrgere  a mortuis  tertia  die  et  prae- 
dicari  in  nomine  eins  poenitentiam  et  remissionem  peccatorum  in 
omnes  gentes.  aber  dieser  vcrs  hal  den  ansloCs  für  den  nächsten 
abschnitl  Spiritaliter  gegeben.  — v 13  der  erste  vers  von  Joann.  21 
fehlt  in  Olfrids  texl  nur  scheinbar,  denn  er  steckt  in'  der  Über- 
schrift des  abschnittes.  die  am  schlösse  fehlenden  verse  2l,13f 
sind  bedeutungslos.  — v 16  die  Überschrift  ist  gesetzt,  weil  der 
abschnitt  die  perikope  des  himmelfahrtstages  zwar  enthält,  in  dem 
abschnitt  selbst  aber  von  der  himmelfahrt  noch  nicht  gesprochen 
wird.  — V 17.  18  sind  das  einzige  beispiel  der  aufnabme  einer 
epistel  in  die  erzählung;  das  stück  durfte  aber,  wie  man  sieht, 
nicht  fehlen.  — v 20 — 22  sogar  diese  abschnitte,  die  doch  sonst 
frei  gestaltet  sind,  halten  sich  an  eine  perikope,  und  der  letzte 
bearbeitete  evangelienvers  Matth.  25,  46  bildet  auch  zugleich 
ihren  Schluss. 

Auf  grund  dieser  beobachtungeu  lässt  sich  behaupten,  dass 
Otfrid  ein  lectionarium  benutzt  bat,  das  mit  keiner  der  bekannten 
ältesten  quellen  völlig  übereinstimmte,  aber  der  gruppe  kirch- 
licher Übellieferung  angebOrte,  die  auch  den  Spirensis  und  die 
für  Pamels  ediliou  iiiafsgebenden  Codices  umfasst,  immerhin  ge- 
währt damit  Otfrid  ein  mittelbares  Zeugnis  aus  dem  9 jh.  für  den 
durch  Ernst  Ranke  festgestellten  gemeinsamen  bestand  der  peri- 
kopen.  — ich  bemerke  noch,  dass  selbstverständlich  die  in  der  ta- 
belle  gebrauchten  grenzzdhien  der  perikopen  die  moderne  einteilung 
der  bibel  in  verse  nach  RSiephanus  voraussetzeu,  desgleichen  die 
capiteleinteilung,  welche  von  Stephanus  Langtou,  erzbischof  von 
Canterburyd  1228),  herrührt,  die  zu  Otfrids  zeit  benutzten  bibel- 
handschriften  besafsen  eine  von  der  beuligen  sehr  verschiedene 
einteilung  in  ‘tituli’,  ‘breves’  und  ‘capitula’.  für  die  hier  vorge- 
Iragenen  beobachtungeu  ist  dieser  unterschied  ohne  bedeutung;  ja 
die  tatsaclie,  dass  Otfrids  abschnitte  mit  den  perikopen  der  lecliu- 
narien  übereinslimmen,  wird  noch  auffallender,  wenn  wir  berück- 
sichtigen, um  wie  viel  w eniger  die  damalige  einteilung  der  evangelien 
in  ihren  absätzen  einen  anhalt  für  die  abgrenzung  der  kirchlichen 
lesestUcke  darbol  als  die  heule  gebrauchte,  über  die  ganze  frage 
vgl.  Otto  Schmid  Über  verschiedene  einteilungen  der  heiligen  schrift 
(Graz  1892),  besonders  den  dritten  abschnitt  s.  30  ff. 

Graz,  7 febr.  1894.  ANTON  E.  SCHÖNBACH. 
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BRUCHSTÜCKE  DER  WELTCHRONIK 
HEINRICHS  VON  MÜNCHEN. 

Herr  Jakob  Wicbner,  archivar  iiod  iiibliotliekar  des  Stiftes 
Admont,  erfreute  mich  unlängst  durch  die  flhersendung  zweier 
pergamcnthlütter , die  als  Umschläge  von  aclen  der  ehemaligen 
propsteiherschaft  Zeiring  in  Ohersteiermark  gedient  hatten,  das 
erste  ist  45  cm.  hoch,  31  cm.  breit,  <loch  ist  vom  aufsenrande 
ein  schiefer  streifen  ahgeschnitten ; der  innere  seitenrand  be- 
trägt 4,  der  äufsere  6 cm.  das  blalt  ist  in  zwei  spalten  be- 
schrieben, zwischen  denen  3 cm.  raum  bleibt,  jede  spalte  ent- 
halt 62  Zeilen,  die  mit  majuskel  beginnen,  abschnitte  werden 
dadurch  angedeutet,  dass  je  zwei  Zeilen  um  1.5  cm.  eingerUckt 
werden:  der  freie  raum  war  für  eine  farbige  initiale  bestimmt, 
die  jedoch  nur  mit  tinle  vorbezeichnet  ist.  die  oberste  zeile  jeder 
spalte  beginnt  ohne  rilcksicht  auf  ihre  Stellung  im  satze  mit 
einem  grofsen  verzierten  schwarzen  huchstaben,  die  schrill  stammt 
aus  dem  ende  des  14  jhs.  die  248  verse  dieses  blattes  enthalten 
das  ende  der  geschichte  des  Tobias  und  die  erzählung  von  der 
herschaft  des  kOnigs  Ezechias.  anfang:  Des  frawt  sich  do  Tobias 
Vnd  sein  muler  Anna  . . . .;  Schluss:  ich  wil  im  Ungern  sein  tag, 
Fvnfczehen  jar  wil  ich  im  czu  geben  Vnd  im  Ungern  so  vil  sein 
leben.  Damit  gie  ysayas  ....  (4  Reg.  20,  6).  darnach  gebürt 
«las  blatt  in  die  bearheitung  der  weltchronik  des  Rudolf  von  Ems, 
die  Heinrich  von  München  vorgenommen  hat,  vgl.  Vilmar  Die 
beiden  recensionen  ...  der  weltchr.  R.s  v.  E.  s.  5511.  — das  zweite 
hiatt,  am  untern  und  am  iiufsern  seitenrande  beschnitten,  ist 
42  cm.  hoch,  31  cm.  breit,  der  inuenrand  misst  überall  2 cm., 
der  aufsenrand  4 — 9.  zwei  spalten,  durch  einen  Zwischenraum 
von  6 cm.  getrennt,  stehn  auf  der  seite,  jede  befasst  68  zeilen, 
die  mit  majuskcln  beginnen,  abschnitte  sind  in  derselben  weise 
bezeichnet  wie  auf  dem  ersten  blatte,  desgleichen  ist  die  oberste 
Zeile  jeder  spalte  ebenso  ausgestattet  wie  dort,  auf  spalte  3 ist 
der  beginn  eines  capitels  durch  die  drei  rotgeschriebeneu  zeilen 
der  folgenden  Überschrift  angedeutet:  UYe  nu  Wilhalm  Markts 
von  den  haiden  gen  Tondiernen  gevangen  wart  pracht  vnd  wie  es 
im  darnach  ergie.  die  Übereinstimmung  der  beiden  blätter  im 
schriftcharacter  und  in  den  wesentlichen  puncten  der  einrichtung 
bringt  den  eindriick  hervor,  dass  sie  demselben  werke  entnommen 
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und  zu  gleicher  zeit  verschnilten  worden  sind,  wahrscheinlich 
ist  das  erst  im  17  jh.  geschehen,  denn  das  erste  blatt  trägt  der 
quere  nach  ilie  aufschrift:  Copey  Büech  de  Atnw  1637  hiß  1642, 
das  zweite:  Copei/ Büech  1651  — 1662.  hel'llöcher  und  heftfadcn 
hezeiigen  noch  die  Verwendung  der  stücke  als  Umschläge.  — das 
zweite  blatt  nun  gehört  der  bearbeitung  des  VVillehalm  Ulrichs 
von  dem  TUrlin  an,  die  Heinrich  von  München  in  sein  wüstes 
Sammelwerk  aufgenommen  hat,  vgl.  Sucbier  Über  die  quelle  Ulrichs 
von  dem  Türlin  s.  12;  Singer  Willehalm  (Prag  1S93)  p.  lxxxiii  (T. 
anfang:  Vnd  chunig  Sinagim  Der  slal  ie  stvnd  in  preises  sun — ; 
Schluss:  Eines  tages  die  chunigin  sprach,  Ich  main  die  von  Tu- 
sanguk — . die  272  verse  des  blattes  entsprechen  also  in  dem 
gedichte  Ulrichs  der  parlie  i.i  13  — lxxx  13,  also  930  versen.  das 
war  nur  möglich,  indem  aus  dem  originale  sämmtlichc  stellen 
fortgelassen  wurden,  die  nicht  handlung  enthielten,  also  vor  allem 
die  heschreibung  der  minnenot  Arabels  und  der  herlichkeit  der 
königinnen.  man  begreift  darnach  sehr  wol,  wie  das  ursprüng- 
liche werk  in  dieser  bearbeitung  fast  auf  ein  drilteil  seines  um- 
fanges  einschwinden  konnte.  — die  blälter  werden  jetzt  im  Staats- 
archiv von  Admont  aufbewahrt. 

Graz.  ANTON  E.  SCHÖNIiACH. 

ALTENBURGER  BRUCHSTÜCK  DES 
.WILHELM  VON  ORLENS. 

Das  bruchstück,  dessen  inhalt  ich  im  folgenden  milleile,  hat 
der  archivar  des  Stiftes  Altenburg  in  Niederösterreich,  P.  Friedrich 
Endl , von  einer  pfarrhofrechnung  des  1 6 jhs.  abgelöst,  für  seine 
freundliche  Übersendung  sage  itJi  dem  geehrten  finder  auch  an  dieser 
stelle  den  besten  dank. 

Das  fragment  ist  auf  einem  pergamentstreifen  von  30’3  cm 
länge  und  (durchschnittlich)  10  cm  breite  erhalten:  er  ist  der  rest 
eines  in  der  mitte  der  länge  nach  durchschnittenen  blattes  der  ur- 
sprünglichen hs.  das  blatt  war  zweispaltig  beschrieben ; unser  streifen 
ist  seine  innere,  den  falzteilen  des  bandes  anliegende  hälfte,  das 
ergibt  sich  schon  aus  seiner  äußeren  beschaffenheit:  denn  rechts 
neben  den  Zeilen  16  und  19  der  spalte  a sind  noch  die  reste  des 
grün  und  rot  gefärbten  Ornaments  einer  auf  der  weggeschnittenen 
gegenüberstehenden  spalte  (b)  gewesenen  initiale  sichtbar,  und  der 
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streifen  selbst  muss  so  gehalten  werden,  dass  die  Schnittlinie  rechts 
und  die  mit  Daz  er  beginnende  spalte  dem  beschauer  zugewendet 
liege,  weil  sonst  — trenn  man  die  spalte  Den  kunc  Alan  auf  die 
Vorderseite  brächte  — die  andere  spalte  die  unmittelbare  und  lücketi- 
lose  fortsetzung  des  textes  enthalten  müste,  was  schon  der  erste 
blick  auf  den  Zusammenhang  des  Sinnes  ausschliefst. 

Es  sind  also  die  spalten  a und  d des  blattes  erhalten,  und 
zwar  vollständig  (spaltenhohe  durchschnittlich  22  cm,  -breite  7 cm). 
die  Schrift,  die  ich  noch  ins  13  Jahrhundert  setzen  möchte,  ist  sorg- 
fältig, die  Verse  abgesetzt,  die  anfangszeile  jedes  reimpares  aus- 
gerückt  und  fast  durchaus  mit  rubricierter  initiale  versehen,  nur 
die  Zeilen  a 20 — 22  und  b 7 — 9,  welche  neben  die  grofsen  orna- 
mentierten initialen  H und  N (der  zeilen  a 20  und  b 7)  auf  ver- 
kürzten raum  geschrieben  werden  musten , sind  unabgesetzt  und 
teilweise  ohne  markierung  des  reimpaaranfangs.  über  jene  illu- 
minierten und  mit  bildern  versehenen  anfangsbuchstaben  s.  zu  a 20 
und  b 7.  versteilungspuncte  sind  vereinzelt,  mein  abdruck  gibt  die 
Schreibweise  der  hs.  genau  wider,  zur  Vergleichung  der  texte,  teil- 
weise auch  zu  stillschweigender  Verbesserung  der  fehler  unserer  hs. 
habe  ich  Varianten  aus  dem  texte  der  hs.  der  Wiener  hofbibliothek 
nr  2704  beigefügt. 

Den  inhalt  des  Streifens  hat  als  ein  bruchstück  aus  dem  Wil- 
helm des  Rudolf  von  Ems  Steinmeyer  erkannt,  er  gehört  in  die 
Sylyvois-episode,  vgl.  die  inhaltsangabe  in  Mones  Anzeiger  4 (1835) 
sp.  32;  auf  der  insei  Sylyvois  war  eine  abtei,  welche  Sovine, 
Schwester  des  königs  von  England,  regierte.  kOnig  Alan  von  Ir- 
land sprach  die  vogtei  über  das  kloster  an  und  führte  gegen  die 
äbtissin  krieg,  diese  suchte  hilfe  bei  Amilot  — hier  setzt  der  text 
unseres  pergamentstreifens  ein,  der,  soviel  ich  sehe,  zu  keiner  der 
in  bruchstücken  bekannt  gewordenen  hss.  gehört. 


s.  1 sp.  a: 


daz  er  yö  mir  ich  welle  nemen 
Wan  daz  er  vogl  vn  li^re  sei 
vbers  gotes  huz  daz  ist  vrei. 

E.  ich  daz  Yvelle  prechen 
5 e Yvold  ich  v^sprechen. 

Oaz  ez  imm*  wusle 
vn  ode  wesen  muste. 

E.  daz  er  sin  wrde  h re 
nv  sint  mir  gar  ze  verre 


Vrevnl  vn  gericlile  10 

wan  er  hat  gar  ze  nidite 
An  mir.  oh  ich  ie  man  gewan 
ere.  od''  dienst  man 
Geburt  oder  edelkeil 

enr  tv  mir  lasl*  vn  Icit  15 

Vn  hat  mir  des  getan  so  vil 
ilaz  ich  gote  klagen  wil. 

Vil  allen  den  die  ane  spot 
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minent  recht  vü  goles  gebot 
20  Herre  kuoc  Amilol. 

(lirre  kuuiber  vn  <lie  not. 
häl  mich  her  an  euch  geiaget 
wan  ich  vch  gar  vnv*^zaget 


Weil  lihes  vn  mvies 

liieren  vn  dez  gutes  25 

Der  seiden  vü  d*  vverdekeit 
d"  vch  vö  gote  wart  bereit 
Do  er  vch  her  ze  lande 


20  Herre]  rot,  grün  und  blau  illuminierter  anfangtbuchtlabe  mit  bild- 
links  zwei  /rauen  mit  /lebender  handgeberde,  rechts  drei  männer,  von 
denen  einer  eine  kröne  auf  dem  haupte  trägt;  burgzinne  und  -dach  im 
hintergrunde. 

Cod.  vind.  2704  fol.  83'*;  1 vö  mir  ich]  icht  von  mir  6 ez]  erz  7 o. 
w.  m.]  öde  ligen  muest  8 sin  fehlt  9 sint]  ist  u.  12.  13. 14  Mein 
mag  vnd  mein  dienstman  | Vnd  ob  ich  ere  ie  gewan  | Von  gepurt  vri  uon 
edelchait  15  enr  tv]  Er  tuet  17  ich]  ich  ez  22  geiaget]  ueriagt 
24  mvtfs]  guetes  25  gutes]  muetes 


Zwischen  dem  ende  dieses  und  dem  anfang  des  folgenden  Stücks 
enthält  die  Wiener  hs.  63  Zeilen,  in  denen  Amilol  sich  erbietet,  den 
Alan  zu  einem  Waffenstillstand  aufzufordern , während  welches  er 
sich  über  die  klage  der  äblissin  verantworten  und  sühne  schaffen 
solle;  weigere  er  sich  dessen,  so  werde  Amilol  für  ihr  recht  ein- 
treten.  als  Überbringer  Jener  botschaft  wird  graf  Morant  abge- 
schickt; dieser  begibt  sich  nach  Isels  silvoys  zu  Alan. 


s.  1 

Den  kunc  Alan  vü  irlant 
er  mit  grozen  kreften  vanl 
Ligende  vor  den  vesten 
mit  w'lichn  gesten 
5 Het  er  als  vns  daz  nier  seit 
die  insei  wusle  gar  geleit, 

Nv  qvam  mit  rilClichcn  sileu. 

d'grave  zv  dem  her  gerilen 
Do  wart  er  wol  enphange 
10  do  dilz  waz  ergangen 
ln  condewirien  vber  velt 
vntz  in  dez  kvniges  geczell 
Vil  beide  miites  riebe 
gar  gesellicliehe 


sp.  d: 

Vü  erheizten  mit  im  vf  den  plan  15 
do  ditz  ervriseh  d^  kvnc  alan 
Vil  hubschlich  er  in  enphie 
vü  do  daz  oveh  ergie 
Der  graue  morant  sagt  im  gar 
durcli  daz  ez  waz  kumen  dar  20 
Vü  waz  d"'  kvnc  Amilol 

mit  silier  hotschari  im  cnpol 
Dez  nam  er  keine  war 
vü  v'smehel  ez  vil  gar 
Mil  spotlicher  smacheil  25 

daz  im  da  vti  wart  wid'seil. 

Daz  waz  im  ringe  als  ein  har. 


Auf  den  oberen  freien  rand  der  sp.  d,  ferner  zwischen  z.  2 und  3 
und  3 und  4 derselben,  endlich  in  die  grofse  illummierte  initiale  N sind 
federproben  von  späterer  band  geschrieben.  — 7 Xv]  rot,  blau  und  grün 
illuminierter  an fangsbuchslabe  mit  bild:  links  eine  gruppe  von  zwei  per- 
sonen,  die  eine  mit  bedecktem  haupt,  die  andere  barhaupt,  letztere  über- 
reicht einen  pergamenlstrei fen  (?)  einer  gegenüberstehnden  gruppe  von 
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fünfen,  von  denen  vier  das  haupt  ebenso  bedeckt  haben  tote  jene  eine 
person  drüben,  die  fünfte  aber  eine  kröne  trägt. 

Cod.vind.2~0ifol.%V’:  1 A.  vO]  alant  in  ti  i,  w.  g.]  insein  gar 
bOst  10  dilz]  daz  11c.  v,  v.]  conducierten  vber  daz  uält  14  gar] 
Da  dar  i'.  15  Da  er  paizl  er  auf  d.  p.  v.  16  Do  daz  erförst  ch.  a. 

V.  18  Dar  zu  sein  her  do  daz  e.  20  daz  ez]  was  er  26  ini  fehlt 
27  w.  im]  wag  er 

Innsbruck.  JOSEPH  SEEMÜLLER. 

DIE  GOTHAER  BOTENROLLE. 

KBartsch  hat  in  seinen  Beiträgen  zur  quellenkunde  der  alt- 
deutschen Utteratur  (188G)  s.  355  fl'  das  ‘bruchstück  eines  dramas’  aus 
Gotha  bekannt  gemacht,  das  mehr  aufmerksamkeit  verdient,  als  es 
gefunden  zu  haben  scheint:  wir  haben  darin  Irüinmerhafte  reste 
eines  Schauspiels  von  zwei  tagen,  das,  nach  einer  nicht  genau  fest- 
zustellenden form  der  legende,  die  geschickte  der  Zerstörung  Jeru- 
salems behandelte;  voraus  gieng  wol  die  Yeronicasage,  den  Schluss 
scheint  die  bestrafung  des  Nero  zu  bilden,  an  dem  Titus  und  Vespa- 
sianus  für  die  Verfolgung  der  apostel  rache  nehmen,  aufser  diesen 
drei  römischen  kaisern  traten  darin  auf  (Veronical),  Petrus  und 
Paulus  (bl.  1 ) ; Ecclesia  und  Synagoge  (bl.  2*  v.  5.15);  Pilatus  (bl,  2) ; 
alles  aber  was  uns  erhalten  ist,  sind  die  reden  einer  person,  des 
boten,  der  von  kaiser  zu  kaiser,  von  apostel  zu  apostel  wandert, 
zum  publicum  spricht  usw.  wir  haben  hier  m.  w.  das  älteste  beispiel 
einer  bewahrten  einzelrolle , und  wir  kennen  sogar  den  namen 
des  darstellers:  zweimal  auf  bl.  1 wird  der  sprechende  als  Otleber 
(Olleb')  eingeführt,  und  da  dieser  unzweifelhaft  deutsche  name,  mag 
er  nun  auf  eitlen  Oibero  zurückgehn  oder  eine  nebenform  zu  odebar 
‘storch’  darslellen  (vgl.  Lexer  s.  v.),  in  der  legende  selbst  keinen  platz 
findet,  so  muss  er  der  person  des  Schauspielers  zukommen. 

Die  hs.  derherzogl.  bibliothek  in  Gotha  chai  l.  B.  1582  (xv  s.),  die 
ich  durch  die  gefälligkeit  des  hrn  geh.  hofrals  prof.  dr  Pertsch  wider- 
holt hier  in  Marburg  benutzen  konnte,  umfasst  2 blätter  des  bekannten 
schmalen  registerformals.  von  bl.  1,  das  durch  längsbruch  halbiert 
und  dessen  erhaltene  innere  hälfte  überdies  von  moder  und  motten- 
frafs  arg  heimgesucht  ist,  hat  Bartsch  nur  wenige  Zeilen  abgediuckt ; 
ich  gebe  alles  was  zu  entziffern  ist:  wo  die  lesung  unsicher  bleibt, 
brauche  ich  cursiven  druck,  wo  ich  eine  ergänzung  andeute,  über- 
dies eckige  klammern,  die  inierpunction  ist  von  mir  hinzugefügt. 
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bl.  1 Vorderseite 
cl*  l>al  midi  her  zc[«  dir  gefant,] 
wann  du  oni  wol  [bi/i  bekanC,} 
vnd  hal  dy  le‘  von  d[»'r  veniomen,] 
h‘  hilli  dich  das  du  ^[vollest  körnen, \ 

5 das  her  dicli  froliche  [intfa\ 
vnde  frege  vvy  dirs  g[aj 
vnd  oucli  dir  fyii  fer[e  clage/\ 
ho‘e  was  ich  [dir  nu  jage.] 

Jfn  dl] 

jung  ....  frouwin 

10  ir  sult  v5  des  kouig[e$  gebo/e] 
uwir  opphir  hrenge  l'[»iem  gole] 
by  d^  hanl  vnd  by  der  [vn/l,] 
alßo  is  uch  geboliu  d[i(/c/i  in  i/i.J 
uu  kompt  fnel,  das  [ir  intfal] 

15  al?o  mau  uch  vür[/iei/yi«  hat.] 

Et  fic  finis  e p|ri/«i  diei.]  • 

Alle'o  die  pinö  dt 
OUeb* 

Nu  horil  ir  h‘ü  mit  fcha[i/e], 
ir  rillV  vnd  ir  kneclile  [alle] 
vnde  vornemet  midi  [o//«s;] 
hy  kompt  der  keiß  T[i/«s] 

20  obir  das  römische  r[ic/i,] 

her  ift  hobifch  vnde  w[.  . . lieh/] 
des  fult  ir  flirfig  nefme/i  icnr] 

Itl  dt 

Nu  fdiouwit  nach  ii«i[ir?  . . . 
da  rilen  zewene  kom[pa«,J 
25  der  eyne  heilTith  ver|)[o/i’aM,] 
dy  da  liabiT  mit  [j'oJfUr  mar[A<] 
vorftoret  d[y]  fiiode  bof/^e  /'tat.] 
ln  dt 

Nu  horit  obir  al  gemcy[«e.] 

In  dt 

Wicht  balde,  lret{/)  obir  hoi[.  . . . 

I’.  1 d|  scheint  aus  das  geändert.  — v.  1—15  sind  wol  als  bolscha/len 
(des  f'^espasianus?)  an  Feronica  und  an  das  Volk  aufzufassen, 
nach  V.  8 erscheint  die  jnajuskel  I noch  eben  sichtbar. 

* ergänzt  von  Bartsch,  der  von  bl.  1 nur  diese  scenische  bemerkung 
und  V.  16 — 22  abdruckt.  v.  26  liabü  iibergeschrieben. 
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lu  dl 

30  Nu  feet  vnd  kert  dy  ou^>[en  Aer.] 

In  dt 

frouwit  lieh  alle  vnd  f[yt  gemeil^ 

Ul  dl  ad  rciii  [paulum.\ 
gerne,  vil  libir  he[re,J 
ich  wil  loulTin  alfu  \fere\ 
vnd  neme  brot  in  [myne  fag!\ 

33  des  wil  ich  lourfin  n[acA<  und  tag,\ 
bis  das  ich  an  viude 
vnd  fnelle  zeu  dir  br[iMje. 

Olteb*  currit  ad  p[elJi<m.) 

Pelir,  hir  ift  kome  her 
pauw’il  der  wife  lerer, 

auf  bl.  l rückseite  sind  fast  nur  noch  die  reimwörler  erhalten,  die 
über  die  bruchlinie  himusragten:  — alt,  — wol  gel'lalth;  — holTarl, 

— wart;  — [/Vjlberwiß,  — dem  priü.  [folgen  7 Zeilen  ganz  unkennt- 
lich.] — lichir  man,  [fehlen  2 Zeilen.]  — ich  uch  vorkundigin  Tal ; — 
rechte (?),  — veclite;  — gelrelin(?),  — felin;  [3zz.]  — war.  [folgt 
scenische  bemerkung]  — iügen  vnd  ir  alden ; — grifßn ; — vnd  alles 
des  da  was ; — my  rad ; [ 1 z.]  — ift  h'  [ger]  anl,  — anlh ; [ 1 z.]  — dy 
ougin  her;  [4  zz.]  — gnug;  — fpoie;  [2  zz.]  — gan;  — wolde, 

— folde;  [l  z.]  — vnd  vmm*  me';  [1  z.]  — ger,  — her;  [1  z.] 

Bl.  2 hat  Bartsch  vollständig,  aber  nicht  besonders  sorgfältig 
abgedruckt:  ich  gebe  eine  collalion,  ohne  dabei  die  richtig  aufgelösten 
abkürzungen  zu  berücksichtigen.  Vorderseite:  n.9  bebel  fy;  man 
sieht  an  mehrfachen  änderungen,  dass  der  Schreiber  selbst  die  stelle 
nicht  verstand,  es  ist  zu  corrigieren  bevel  sich;  v.  19  As.  g'ne  frouwe, 
nicht  Myne  frouwe;  das  folgende,  v.  2i)  ff  eticas  abgerückt,  weil  zum 
publicum  gesprochen;  n.  31  koiiig;  n.  50  /.  der  kei[/!r . . . . /icA], 
es  stand  sicher  ein  adj.  auf  -lieh  da,  B.s  sendil  mich  hat  keines- 
falls platz;  n.  53  hettin  oder  hallin  st.  habin;  0.57  utlerftandinge; 
0.58/'  lautete  zweifellos  und  is  vil  er[ringe]  in  [deme]  lande  obir 
al.  — r ück  sei  te:  v.  14  zcwelfbolin;  o.  19:  es  stand  ursprünglich 
Sy  gebe  her  nichi,  dies  wurde  geändert  in  So  gebe  fy  nichl. 

Da  der  text  auf  der  mitte  der  seite  schliefst,  so  scheint  die  rolle 
des  boten  hier  zu  ende  zu  sein,  das  stück  erweist  sich  durch  die 
spräche  als  thüringisch  und  zeigt  auch  zu  der  thüringisch-hessischen 
spielgruppe  leise  beziehungen,  wie  in  der  aufforderung  zum  ‘lobe- 
tanz’,  die  sich  ähnlich  im  Aisfelder  passionsspiel  und  im  spiel  von 
frau  Jütten  findet.  E.  S. 
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BEITRÄGE  ZUR  RHYTHMIK 
DES  ALLITTERATIONSVERSES 

Es  berscht  allgenieioe  Übereinstimmung  darüber,  dass  der 
balbvers  der  allitterationszeile,  abgesehen  von  dem  typus,  den 
Sievers  A’  nennt,  zwei  höchste  gipfel  hat.  der  ton  dieser  gipfel 
war  meiner  Überzeugung  nach  ein  viel  stärkerer,  als  der  der 
hOchstbetonten  silben  anderer  verse.  ich  habe  mir  den  vortrag 
von  allitterationsversen  niemals  anders  vorstellen  können,  als  mit 
einer  ganz  ungewöhnlichen  hervorhebung  dieser  vier  silben  (vgl. 
Sievers  § 10,  4).  im  Zusammenhänge  damit  muss  ich  auch  die 
annahme,  der  vortrag  sei  langsam  und  feierlich  gewesen,  von 
vornherein  zurückweisen.  im  gegenteil,  er  muss  in  beschleu- 
nigtem tempo  den  etwas  gewaltsam  betonten  silben  zugeeilt  sein, 
anders  vermag  ich  mir  überhaupt  schwer  vorzustellen,  wie  die 
allilteration  würksam  gewesen  sein  könne,  es  ist  zwar  eine  be- 
liebte behauptung,  das  ohr  unserer  Vorfahren  sei  empfindsamer 
gewesen,  als  das  unsere;  aber  durch  nichts  ist  bewiesen,  dass  es 
empfindsam  genug  gewesen  sei , um  den  gleichen  anlaut  betonter 
wOrter  eines  längeren  satzes  bei  einem  vortrag,  wie  dem  eines 
gewöhnlichen  verses,  mit  der  genügenden  rhythmischen  würkung 

‘ diese  beitrage  sind  im  engsten  Zusammenhang  mit  einer,  im  nächsten 
hefte  des  Anzeigers  erscheinenden  recension  von  Sievers  ‘Altgermanischer 
metrik’  entstanden,  man  wolle  ihrer  form  das  zugute  halten,  meine  ansichten 
stimmen  in  wesentlichen  puncten  mit  denen  überein,  die  fleusler  in  seiner 
neuen  lehrreichen  schrift  Über  germanischen  versbau  entwickelt,  ich  hatte 
den  leitenden  grundgedanken,  dass  die  allitteration  die  eigenartigkeiten  ihres 
verses  erklären  müsse,  mit  Wilmanns  besprochen , als  er  mir  das  eben  ein- 
getroflene  buch  Heuslers  gab.  da  mein  blick  sofort  auf  s.  134  fiel,  liefs 
ich  absichtlich  die  Schrift  vorläufig  ungelesen,  und  auch  die  obige  nieder- 
schrift  sowie  die  recension  sind  unbeeinflusst  von  ihr,  insoweit  nicht  aus- 
drücklich auf  sie  bezug  genommen  ist.  diese  Sachlage  betone  ich  nicht  nur 
zu  meinen  gunsten,  sondern  mehr  noch  aus  dem  gründe,  weil  ich  in  dieser 
weise  verfahren  bin,  um  etwaigen  weiteren  Übereinstimmungen  dadurch 
eine  vielleicht  gröfsere  Überzeugungskraft  zu  verleihen,  ich  verhehle  mir 
nicht,  dass  manche  meiner  einzelansichten  widersprach,  und  vielleicht  be- 
gründeten, finden  werden;  ich  würde  auch  von  selbst  einzelnes  vorläufig 
zurückbehalten  haben,  wenn  ich  nicht  von  dem  begreiflichen  wünsche  geleitet 
gewesen  wäre,  die  wesentlichen  der  zahlreichen  eigentümlichkeiten,  welche 
durch  die  Untersuchungen  der  letzten  Jahre  beim  allitterationsvers  festgestellt 
sind,  berührt  zu  haben,  dass  durch  die  Widerlegung  auch  die  grundgedanken 
erschüttert  werden,  fürchte  ich  nicht. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVUl.  N.  F.  XXVI.  15 
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zu  veruehmen,  sogar  deu  aureim  vou  vocal  zu  vocal.  ein  be- 
weis, dass  das  uicht  der  fall  war,  liegt  auch  darin,  dass  im 
allilteralionsvers  sogar  betonte  Silben  gleichen  anlaut  haben  können, 
ohne  zu  reimen,  sollte  auch  die  allitteration  als  versbindung  auf 
dem  grund  allitterierender  formein  erwachsen  sein , so  muste  sie 
doch  zu  dem  neuen  zweck  einen  neuen  nachdruck  erhalten,  man 
wird  gegen  diese  auffassung  wol  die  überladenen  verstelle  vor 
den  staben,  besonders  dem  ersten,  geltend  machen,  allein  man 
kann  den  einwurf  mit  besserem  recht  zurückgeben.  gegen  die 
aufnahme  einer  längeren  silbenreihe  in  die  einzelnen  tacte  spricht 
bei  einem  schnellen  tempo  höchstens  die  sprechschwierigkeit,  bei 
einem  langsam  feierlichen  aber  ästhetische  rUcksichten.  wo  wer- 
den die  tacte  wortreicher  sein,  in  einem  presto  oder  einem  adagio  ? 
in  dem  bewegten  mafs  von  ‘fa  fa  geschmauset'  klingen  die  tacte 
wie  rappelköpfig  sein,  finger  darnach  leckt  ganz  gut,  bei  einem 
langsam  feierlichen  vortrag  würden  entsprechende  tacte,  wenn 
die  ausspracho  der  worte  auch  absolut  langsamer  wäre,  eher 
stören,  so  ist  es  auch  im  allitlerationsvers,  selbst  wenn  man  sich 
die  Sache  so  zurechtlegt,  wie  Sievers  in  § 176.  es  ist  indessen 
nicht  gesagt,  dass  ein  mafs,  dessen  eigentümlichkeiten  sich  unter 
einem  bewegten  tempo  ausgebildet  haben,  nachträglich  nicht  auch 
in  einem  feierlichen  tempo  hätte  gebraucht  werden  können,  aber 
Je  grOfser  die  Wahrscheinlichkeit  eines  solchen  gebrauches  ist, 
umsomehr  werden  auch  die  überladenen  glieder  zurücktreten. 

Die  tatsache,  dass  der  vers  zwei  meistens  sofort  kenntliche, 
besonders  hervorragende  gipfel  hat,  weist  darauf  bin,  dass  er  in 
zwei  gleiche  teile  zeriällt,  und  diese  teilung  wird  bestätigt  durch 
die  weitere  tatsache,  dass  der  erste  vers  in  der  regel  doppelte 
allitteration  trägt,  damit  weise  ich  natürlich  Sievers  ungleich- 
füfsige  typen  zurück.  S.  sagt  selbst  vom  typus  D (s.  208)  ‘mit 
theoretischer  Verteilung  der  zeit  nach  dem  Verhältnis  1 ; 3,  doch 
so,  dass  die  erste  hebung  gegenüber  der  zweiten  etwas  überdehnt 
wird’,  m.  e.  erfordert  das  allererste  rhythmische  grundgesetz,  den 
ausgleich  bis  zur  völligen  gleichheit  auszudehnen;  sonst  ist  gar 
kein  rhytbmus  vorhanden,  beim  typus  E kommt  der  gegensatz 
nicht  zum  ausdruck,  weil  hinter  die  zweite  hebung  die  ausglei- 
chende pause  fällt. 

Der  rhythmus  besteht  doch  in  der  widerkebr  gleicher  oder 
entsprechender  bewegungen  oder  bewegungsreihen,  seine  gesetze 
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liegen  in  den  gesetzen  der  muskel-  und  herztatigkeit  und  wären 
aus  einer  beobachtung  dieser  tätigkeit  zu  erschliefsen.  ich  glaube, 
dass  es  durchweg  ganz  einfache  bewegungsreihen  sind,  auf  denen 
unsere  gebräuchlichen  rhylhmen  beruhen,  dass  die  complicierter 
erscheinenden  sich  in  einfache  auflösen  lassen,  die  bewegungen 
entstehn  durch  die  articulation  an  sich  und  durch  die  betonung. 
ein  teil  der  bewegungen  kann  latent  sein,  so  dass  zh.  gleich- 
wertig wird  mit  J-x-  ob  in  diesem  falle  die  muskeln  doch  eine  ent- 
sprechende bewegung  machen,  oder  die  reihe  akustisch  ergänzt 
wird,  weifs  ich  nicht,  den  rhythmischen  ictus  kann  das  beben 
der  stimme  (der  höhere  ton)  ersetzen,  die  Senkung  ist  von 
der  vorangehnden  hebung  abhängig : nach  einem  starken  ton,  wie 
dem  ictus  des  gewöhnlichen  verses,  der  auf  eine  Wurzelsilbe  fällt, 
ist  bei  länge  der  silbe,  wenigstens  nach  altgermanischer  prosodie, 
wol  nur  6ine  würklich  unbetonte  silbe  möglich,  bei  kürze  und 
bei  schwächerem  ton  vielleicht  zwei,  eine  rhythmische  reihe 
kann  stets  hinter  der  hebung,  nie  hinter  der  auf  eine  hochbe- 
tonle  länge  folgenden  unbetonten  silbe  abgebrochen  werden;  im 
letzteren  falle  übernimmt  die  unbetonte  silbe  einen  folgenden  ictus, 
zb.  beim  dactylus,  bei  dem  die  dritte  silbe  eine  leise  hebung  hat 
(die  ich  mit  • bezeichne),  wird  i x x in  der  katalexe  zu  x x eine 
bekannte  latsache  ist,  dass  der  ictus  noch  einen  besonderen  nach- 
druck  erhält,  dem  unmittelbar  ein  starker  nebenton  folgt,  ähn- 
lich wird  aber  auch  bei  natürlicher  recitation  der  ictus  hervor- 
gehoben, auf  den  eine  innerhalb  der  rhythmischen  reihe  liegende 
pause  folgt,  in  diesen  beiden  fällen  erhält  also  die  allitterierende 
hebung  nochmals  eine  Steigerung. 

Nach  dem  gesagten  ist  es  für  mich  selbstverständlich,  dass 
der  allitterationsvers  (av.)  einen  tact  hat.  einen  rhythmus  ohne 
tact  gibt  es  überhaupt  nicht,  es  würde  mir  auch  von  vornherein 
unglaublich  Vorkommen,  dass  in  einer  dichtung  ganz  verschieden- 
artige rhythmen  in  völlig  ungeregelter  folge  mit  einander  abge- 
wechselt haben,  die  verschiedenen  typen  also  nicht  doch  einen 
grofsen  grad  von  Übereinstimmung  besitzen  sollten,  aufserdem 
vergesse  man  nicht,  dass  das  metrum  auch  berufen  ist,  die  ge- 
dächtuismäfsige  tradition  der  kunst  zu  erleichtern,  nun  waren 
bei  diesem  metrum  Verschiedenheiten  eingerissen,  welche  seine 
fähigkeit  dazu  allerdings  schwächten,  ein  gesichtspunct,  der  wol 

’ 8.  die  anmerkang  auf  8.  232  f. 

15* 
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ia  betracht  zu  ziehen  ist  ftlr  die  übermärsige  ausbildung  des  forroel- 
wesens  und  der  Variation,  die  es  dem  recitator  erleichterten,  da 
wo  ihn  sein  gedachtnis  im  stiebe  liefs,  selbstgeslaltend  fortzu- 
schreiten. aber  ganz  kann  jene  Zweckdienlichkeit  des  metrums 
nicht  geschwunden  gewesen  sein,  es  war  ein  bestimmter  rahmen 
vorhanden,  in  den  jeder  vers  hinein  passte. 

Wenn  nun  die  rhythmen  des  allitterationsverses  so  stark  aus- 
geprägte eigentümlichkeiten  zeigen,  so  ist  von  vornherein  zu  ver- 
muten, dass  diese  in  den  besonders  starken  icten  dieses  verses, 
also  in  der  allitteration  selbst  ihre  hegründung  finden. 

Zunächst  erklärt  sich  durch  die  übermächtigen  zwei  gipfel 
der  halbzeile,  dass  aufser  ihnen  andere  betonte  silhen  höchstens 
nur  ‘nehenhebungen’  tragen  können,  zweitens  erklärt  es  sich, 
dass  doppelallitteration  dann  regel  ist,  wenn  der  erste  stab  auf 
eine  silbe  fällt,  bei  der  die  bedingungen  höchster  tonsteigerung 
zutreffen.  der  parallelismus  zwischen  den  teilen  der  rhythmischen 
reihe  erfordert  zwar  keine  völlige  gleidiheit,  es  ist  aber  begreif- 
lich, dass  er  sich  gern  so  weit  erstreckt;  also  bei  höchstem  grad 
des  einen  gipfels  auch  höchster  grad  des  entsprechenden,  und 
dabei  stellt  sich  naturgemäfs  leicht  neue  allitteration  ein.  der 
sogenannte  typus  A hat  viel  leichter  doppelallitteration  in  der  ge- 
stalt .£•  X 2 X als  in  der  .i  x : - x (=  deutet  die  Worttrennung  an); 
vgl.  Hirt  Untersuchungen  zur  westgerm.  verskuusl  i 91  ff.  ich  er- 
kläre mir  dies  daraus,  dass  z vor  der  pause  (angedeutet  durch 
einen  dickeren  punct  in  der  linie)  kräftiger  ist,  als  vor  dem 
durchgängig  nur  schwachen  nehenton  in  z x (=  z ;,).  ist 

also  rhythmisch  verschieden  von  z . ähnlich  Moller  be- 

tont Zur  ahd.  allitterationspoesie  s.  119. 

Auch  eine  der  auffälligsten  erscheinungen  des  allitterations- 
verses findet  vielleicht  hier  schon  ihre  erklärung,  der  sogenannte 
typus  C’.  seine  auffälligkeit  ist  freilich  zum  teil  nur  scheinbar 
und  dadurch  hervorgerufen , dass  Sievers  ihn  mit  den  andern  C 
zusammenstellt,  dass  dies  nicht  richtig  ist,  bat  schon  Hirt  aufs 
überzeugendste  nachgewiesen  (aao.  s.  52  ff);  der  typus  stellt  sich 
vielmehr  neben  B,  von  dem  er  sich  blofs  insoweit  unterscheidet, 
als  die  beiden  haupticten  nur  durch  eine  pause  von  einander 
getrennt  sind,  man  kann  die  frage  aufwerfen,  warum  neben 
X X z . i X die  typen  xxz.^undxx^x.z  beinah  ausgeschlos- 
sen seien?  was  das  erstere  betrifft,  so  darf  man  darauf  hin  weisen. 
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dass  es  auch  im  reimvers,  wo  die  hebuogen  viel  weniger  wuchtig 
sind,  zu  den  ausnahmen  gehört,  wenn  die  beiden  letzten  bebungen 
in  ungefähr  gleicher  stärke  so  unvermittelt  nebeneinander  stehn, 
während  dort  versschlüsse  wie  müez  ich  geleben  niet,  daz  ist  ein 
edel  man  recht  beliebt  sind  (im  Sbebigen  vers,  s.  unten  s.  245  IT. 
weniger  beliebt  ist  ein  entsprechender  Schluss  im  4hebigen,  zb. 
sach  man  vollen  traben  dan,  gegenüber  dem  Schluss  ^ xx  - oder 
-ix-),  wenn  diese  letztere  form  im  av,  sehr  selten  ist,  so  ist 
vielleicht  die  Vermutung  gestattet,  dass  xx-t-x  und  -i  als  rhyth- 
misch entsprechende  teile  zu  ungleichartig  erschienen  sein  würden, 
vor  allem  aber  kommt  für  beide  typen  in  betracht,  was  unten 
bei  der  besprechung  des  typus  A gesagt  ist:  die  formen  halten 
den  rhythmus  nicht  genügend,  dass  aber  xx-i.-t-x  ein  beliebter 
typus  wurde,  dürfte  sich  aus  principiellen  physiologischen  grün- 
den erklären:  nach  der  durch  den  starken  ictus  und  die  er- 
wartung  eines  nach  der  pause  folgenden  etwa  gleichen  ictus 
erregten  muskelspannung  ist  eine  muskelbewegung,  die  der  aus- 
sprache X entspricht,  die  befriedigendste  lösung.  man  spreche 
sich  nur  solche  verse  mit  den  starken  icten,  wie  ich  sie  annehme, 
und  der  pause  zwischen  den  beiden  vor,  oder  noch  besser:  man 
ahme  den  rhythmus  mit  unterdrückter  stimme  nach  und  beob- 
achte die  muskelbewegung,  so  wird  man  ein  -t-x  als  das  der  letzten 
hebung  am  meisten  entsprechende  herausfühlen. 

Das  weitere  vorgehn  erleichtern  wir  uns  sehr,  wenn  wir 
jetzt  gleich  nach  dem  Ursprung  des  av.  fragen.  Wilmanns  (Bei- 
träge z.  gesch.  d.  älteren  deutschen  litt,  iii  141)  will  ihn  auf  die  kola 
der  gewOhulichen  rede  zurückführen,  aber,  selbst  eine  übermäfsige 
anwendung  der  allitteration  in  prosaischer  rede  vorausgesetzt,  kann 
ich  mir  die  ausbildung  eines  Verhältnisses,  wie  die  bindung  zwi- 
schen Stollen  und  hauptstab  in  der  prosa  nicht  denken;  diese 
setzt  notwendig  das  Vorhandensein  eines  rhythmischen  gebildes 
von  zwei  zusammengehörigen  teilen  voraus,  tatsächlich  finden 
wir  auch  in  der  prosa,  soweit  wir  das  controlieren  können,  die 
typen  und  ihre  eigentümlichkeiten  nicht  wider,  wenn  man  zb. 
die  stellen  poetischen  Inhaltes  in  den  afries.  gesetzen  vergleicht, 
so  wird  man  sich  vor  allem  überzeugen,  dass  gebilde,  welche 
einigermafsen  mit  den  absteigenden  typen  des  av.  ähnlichkeit 
haben,  durchweg  aufiacte,  sogar  längere  aufweisen.  auch  wenn 
wir  etwa  vermuten  wollten,  der  av.  sei  aus  den  allitterierenden 
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formelo  der  spräche  erwachsen,  so  finden  wir  an  den  tatsachen 
keinen  genügenden  anhalt. 

Die  annahme  ist  doch  auch  die  natürlichste,  dass  die  allit- 
teration  auf  einen  vorhandenen  rhythmus,  sagen  wir  es  geradezu : 
auf  einen  vorhandenen  vers  angewant  worden,  und  aus  dieser 
anwendung  die  eigentütniichkeiten  des  av.  zu  erklären  seien. 

Wenn  unsere  Voraussetzungen  richtig  sind,  so  berechtigen 
uns  alle  empirischen  tatsachen  dazu,  von  dem  viermal  gehobenen 
vers  auszugehn,  der  als  idg.  wahrscheinlich  gemacht  ist  und  in 
der  germ.  volkspoesie  fortlebt,  umsomehr,  als  wir  bei  diesem  vers, 
zumal  nach  dem  eintritt  der  germ.  betonung,  das  überwiegen 
einzelner  bebungen  über  die  andern  voraussetzen  dürfen  (vgl.  die 
angezogene  recension).  wir  haben  also  an  ihm  einen  meistens 
zweigipfligen  vers,  und  als  geläufige  typen  dürfen  wir  (vgl.  Sievers 
§149  und  Otfridsvers)  die  folgenden  annehmen,  nebst  den  entspre- 
chenden auf  Synkope  der  Senkungen  beruhenden  nebenformen: 

1.  (x)  ^ X X X X X X 2.  (x)  i X i X X X X 

3.  (x)  X X i X X X X ■ 4.  (x)  V X X X X X X. 
daraus  lassen  sich  unter  berUcksichtigung  des  besonderen  Charak- 
ters der  allitteration  nach  den  rhythmischen  grundgesetzen  auch 
die  geläufigen  typen  des  av.  herleiten,  selbstverständlich  ist  nicht 
gesagt,  dass  jeder  einzelne  av.  immer  nur  aus  dem  typus  hätte 
erwachsen  können,  mit  dem  wir  seinen  typus  vergleichen,  wie 
überhaupt  die  typen  sich  nicht  immer  scharf  von  einander  scheiden. 

Wir  betrachten  zunächst  den  1 halbvers. 

Die  form  1 zerßlllt  in  zwei  hälften  (x)  i x x x I x x x-  der 
vers  könnte  ohne  weitere  Veränderung,  nur  mit  der  nötigen  Ver- 
stärkung der  ict'en , als  av.  gesprochen  werden;  aber  bei  dem 
character,  den  ich  für  den  vers  voraussetze,  würden  die  hebungen 
etwas  unangenehm  spitzes  erhalten,  es  ist  vielmehr  naturgemäfs, 
dass  mit  der  gröfseren  wucht  derselben  sich  auch  eine  längere 
dauer  paart,  also  die  glieder  sich  in  der  regel  verkürzen,  inso- 
weit sie  nicht  schon  im  urmetrum  verkürzt  waren,  für  das  erste 
glied  ergeben  sich  dann  die  gestalten:  a)  .i  x x b)  .i  x c)  z d)  z • x, 
für  das  zweite  a)  z x b)  z.  die  combinationen  ergeben  die  von 
Sievers  A und  E genannten  typen , vielleicht  auch  einige  D.  nicht 
alle  combinationen  kommen  vor:  im  weslgerm.  sind  zz,  sxJ. 
und  zzx  ausgeschlossen,  oder  selten,  von  anderem  abgesehen  gilt 
für  diese  alle,  dass  eine  spräche,  die  nicht  in  starke  manier  und 
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dunkelheit  verfallen  mochte,  nicht  leicht  die  raOglichkeit  halte, 
ein  Satzglied  von  zwei  ungeRihr  gleich  betonten  Wörtern  dieser  form 
zu  gestalten,  zumal  noch  der  betonung  wegen  wol  doppelallilte- 
ration  geboten  gewesen  wäre,  das  wichtigste  ist  aber  die  gefahr, 
bei  solchen  rhythmizomena  in  einen  andern  rhyihmus  zu  ver- 
fallen. mit  andern  worlen:  wenn  ein  tacl  einsilbig  ist,  muss 
der  andere,  um  den  rhythmus  für  den  ganzen  vers  zu  halten, 
möglichst  ‘voll’  sein,  das  nähert  sich  ja  Heuslers  formulierungen, 
bei  denen  aber  kein  versuch  gemacht  ist,  das  wesen  der  erschei- 
nungen  zu  fassen,  ein  typus  also  mit  auftact,  wäre 

übrigens  denkbar,  indem  durch  den  scharfen  gegenzug  der  bei- 
den teile  die  pause  gefestigt  wird,  solche  verse  wären  unter  dem 
sogenannten  typus  C zu  suchen. 

Der  entwickelte  tact  z x ist  wol  bei  einfachen  Wörtern  als 
ik  lu  fassen,  dieser  schwächste  nebenton  scheint  nicht  genügend 
gewesen  zu  sein,  um  den  rhythmus  zu  halten;  denn  ein  tacl  wie 
folce  to  \fr6fre\  scheint  bei  einsilbigem  zweiten  tact  nicht  zu 
reichen,  während  er  bei  sprachlichem  stärkeren  nebenton,  sSehdt 
gesait,  wol  genügt,  der  unterschied  vom  reimvers,  in  dem  solche 
rhythmischen  nebeutöne  hebungeu  tragen,  erklärt  sich  ohne  wei- 
teres durch  das  gröfserc  Übergewicht  der  hebungen  bei  beschleu- 
nigtem tempo.  ein  wort  wie  (kresta  kann  mithin  sowol  bei  ein- 
silbigem wie  zweisilbigem  2 tact  gebraucht  werden,  dass  aresta 
sdhte  im  2 halbvers  nicht  vorkommt,  könnte  man  schliefslich 
schon  daraus  begreifen,  dass  der  typus  zu  denen  gehört,  die  zur 
doppelallitteration  in  wahlverwanlschaft  stehn,  weiter  unten  ergibt 
sich  noch  ein  andrer  grund. 

Das  Urbild  des  von  Sievers  als  A^  bezeichneten  typus  sind 
die  verse,  in  welchen  das  höchstbetonle  wort  die  3 und  4 hebung 
einnimmt,  wie  bei  Oifrid  tho  scöltun  siu  mit  willen,  im  NL.  ir 
enkunde  in  dirre  werlle,  ich  sag  in  von  dem  degne,  daz  er  eine 
danne  würbe,  wenne  sol  iuwer  höchztt,  und  wie  sie  überall  zahl- 
reich sind,  wäre  der  av.  nicht  an  einem  vorhandenen  metrum 
erwachsen , so  ist  nicht  wol  einzuseben , wie  dieser  typus  hätte 
aufkommen  können,  in  demselben  kann  die  allitteralion,  da  sie 
nachfolgt,  nicht  den  gleichen  einfluss  auf  den  nicht  allitterierenden 
tact  ausüben,  wie  sonst,  der  erste  tact  wäre  also  ungefähr  in  der 
gestalt  der  1 dipodie  eines  altgerm.  4 hebigeu  verses  zu  erwarten, 
in  der  tat  stellt  er  sich  so  dar. 
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Form  2.  bei  Olfrid  stehn  solche  verse  mit  unter  der  nah- 
verwanten  folgenden  form,  aber  es  ist  erlaubt,  zb.  thie  höhun 
dltfatera  zu  betonen ; vgl.  aus  dem  NL.  die  guoten  videlcere,  dem 
degne  leiden  began,  in  trivwen  räte  ich  iu  daz.  häufig  ist  diese 
betonung  im  reimvers  nicht,  es  wäre  indessen  zu  begreifen,  wenn 
der  av.  den  typus  seinerseits  verallgemeinert  oder  der  reimvers 
ibn  zurückgedrangt  batte,  der  av.  muss  teilen  in  -^x|.^xxx^, 
und  der  rhythmus  erfordert  gleichheit  der  teile,  der  erste  tact 
ergibt  die  formen  lu.  und  i,  der  zweite  i xx,  mit  dem  stärkeren 
nebenton  auf  dem  1 oder  2 x.  ich  glaube  nun,  dass  die  be- 
tonung des  gliedes  x x,  wie  sie  für  den  reimvers  gilt,  also 
.i  XX  *,  im  av.  nicht  bewahrt,  sondern  zu  .i  xx  mit  ‘überschüssiger’ 
letzter  silbe  wird,  also  identisch  mit  der  betonung  desselben 
rhythmizomenons  als  1 tact;  xx  als  betonungseinheit  ist  ebenso- 
gut möglich  wie  .t.  x^  dreihebigkeit  des  zweiten  lactes  würde  wol 

' mit  unrecht  nennt  man  sie  absteigend,  wenn  man  seine  muskeln 
beobachtet,  wird  man  gewahren,  dass  die  Spannung  bei  der  letzten  silbe 
gröfser  ist,  als  bei  der  vorletzten,  dh.  die  letzte  silbe  erhält  einen  höheren 
ton,  als  die  vorletzte,  die  rhythmische  bewegung  in  den  zwei  gliedern  eines 
Otfridschen  verses  xx-x  x ist  gleichmärsig  steigend,  ich  bezeichne  im 
folgenden  die  höheren  töne  durch  höher  gesetzten  accent. 

* diese  rhythmisierung  von  - - x (bei  einheitlichem  wort  oder  syn- 
taktischer Verbindung),  die  dem  gebrauche  des  rcimverses  widerspricht,  wird 
auch  sowol  von  Sievers  wie  von  Heusler  angenommen  (s.  Heusler  s.  112). 
S.  sagt:  ‘der  ausgang  - X ist  nur  gestattet,  wenn  er  einem  dreisilbigen  wort 
voD  der  form  --x  angehört,  der  grund  hierfür  liegt  offenbar  daiin,  dass 
in  diesem  falle  die  dauer  der  mittelsilbe  als  quantitativ  indifferent  der 
sprachlichen  kürze  gleich  behandelt  werden  koniite '.  H.  polemisiert  gegen 
diese  auffassnng  und  meint,  es  könne  im  ernste  nicht  disculiert  werden,  dass 
zb.  in  ok  allar  olrünar,  wenn  ok  allar  pf-  = T I P P I ^ I sv'i  von  der  silbe 
c^/,  nachdem  sie  einen  vollen  ^tact  gedauert  hat,  noch  die  würkung  aus- 
gehe, die  folgende  sprachliche  länge  ‘herabzudrücken',  sodass  -rünar  nicht 
mehr  als  gemessen  werden  könnte,  sondern  nur  noch  als  , wie 
etwa  -Haß  in  dem  verse  lof  ok  likstafi.  man  könnte  II.  recht  geben,  wenn 
man  gezwungen  wäre,  sich  jenen  tact  als  adagio  vorzusicllen.  m.  e.  ist  aber 
gerade  das  gegenteil  anzunehmen,  nach  H.s  eigner  ansicht  ist  die  fragliche 
rhythmisierung  erlaubt,  weil  solche  Wörter  oder  Verbindungen  wie  qlnlnar 
den  tact  |x  (x)xx|  darstellen,  dass  es  am  tactgeschlecht  allein  nicht  liegen 
kann,  beweisen  die  reimverse,  die  Jenes  rhythmizomenon  im  versschluss  nicht 
so  verwenden  können,  wenn  auch  noch  so  ausgeprägt  ein  dipodisches  Ver- 
hältnis herschl.  es  kommt  zugleich  auf  das  tempo  und  das  slärkeverhältnis 
zwischen  den  guten  und  schlechten  tactteilen  an.  im  reimvers  ist  die  be- 
tonung nicht  möglich,  weil  der  vorlrag  dafür  zu  getragen  war.  man  kann 
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das  gleichgewicbt  sUiren  und  der  2 hebuog  ein  Übergewicht  über 
die  1 verleiben,  icb  wage  aber  nun  aiicb  geltend  zu  macbeu, 

es  sich  auf  folgende  weise  klar  machen,  man  f-preche  eine  dreisilbige  ver> 
bindung,  etwa  lalala  (noch  deutlicher  wirds  mit  dideldum)  im  daktylischen 
rhythmus  (als  :><  x x)  öfter  hintereinander,  ich  kann  die  reihe  hinter  Id  ohne 
weiteres  abbrechen,  hinter  lala  ist  das  unmöglich,  wenn  ich  die  gruppe  im 
selben  tempo  ansspreche,  wie  in  der  reihe;  sie  wird  dann  von  selbst  zu 
Idlä.  wol  aber  kann  ich  abbrechen,  wenn  ich  lala  unter  einem  exspiralions- 
hub  spreche  (auch  wenn  ich  das  tempo  für  die  ganze  reihe  entsprechend 
nehme),  im  av.  ist  diese  aussprache  natürlich  bei  w x möglich  und  dann 
bei  - X,  wenn  es  untergeordnet  unmittelbar  hinter  einem  starken  exspira- 
tionshub  folgt,  was  man  sich  physiologisch  ja  leicht  klar  machen  kann,  nach 
einer  Senkung  lässt  der  av.  im  allgemeinen  -x  in  dieser  Verwendung  nicht 
zu,  wenn  es  nicht  überhaupt  ohne  rhythmischen  accent  (in  der  ‘Senkung’) 
steht,  den  schweren  rhythmischen  character  von  - x werden  wir  im  text 
verschiedentlich  bemerken,  auch  Sievers  ist  er  des  öfteren  aufgestofsen,  und 
ich  teile  die  ansicht,  die  er  in  bezug  darauf  § 194  entwickelt,  nur  dass  ich 
den  grund  nicht  in  einer  eigenheit  der  metrischen  entwicklungsgeschichte, 
sondern  einfach  im  Charakter  der  spräche  suche  (vgl.  Wilmanns  D.  gramm.  i 
§ 367);  die  sprachliche  betonung  der  Wurzelsilbe  von  - x war  zu  nach- 
haltig, um  die  folgende  silbe  demselben  exspirationshub  zu  unterwerfen,  für 
Heusler  handelt  es  sich  bei  dieser  erörterung  um  den  ausgang  der  voll- 
zeile  im  IJödahätt,  für  den  er  die  ‘regel’  aufstellt;  er  ist  entweder  voll 
(;J(x)x  x)  oder  stumpf  (x  =- oder  wx),  nicht  klingend  (- x).  mit  rück- 
sicht  darauf,  dass  - x nur  als  -x  gebraucht  gewesen  sein  könnte,  der  aus- 
gang also  wol-.!-x,  aber  nicht  -x  lauten  kann,  scheint  mir  die  regel  aus 
dem  metrum  selbst  nicht  erklärlich  zu  sein,  die  erklärung  müste  also  in 
der  geschickte  dieses  metrums  liegen,  und  da  muss  man  sich  doch  unwill- 
kürlich erinnern,  dass  auch  die  NL-strophe  nur  auf  ~ oder  <ix  ausgeht, 
nicht  auf  - x.  das  wird  doch  wol  nur  heilsen,  sie  muss  auf  x ^ schliefsen, 
eine  Senkung  zwischen  den  beiden  letzten  hebungen  haben,  oben  im  text 
sehen  wir,  dass  der  zcilenschluss  eine  gewisse  gedämpftheit  liebt;  dazu  tritt 
beim  Strophenschluss  das  erfordernis  einer  gewissen  gegliedertheit.  also  der 
ausschluss  von  -x  vom  ende  der  vollzeile  im  IJödahätt  wäre  historisch  zu 
erklären;  in  den  speciellen  eigentümlichkeiten  (-  — x und  dem  überwiegen 
von  ix  über  -)  spricht  sich  vielleicht  von  neuem  das  streben  nach  einer 
gegliederten  gestalt  aus.  hübsch  ist  der  hinweis  auf  entsprechende  melo- 
dienschlüsse  in  nord.  und  engl.  Volksliedern  bei  Sievers  § 195;  aber  eine 
erklärung  ist  damit  natürlich  nicht  gegeben,  diese  erwägungen  sprechen 
nicht  dafür,  dass  die  frage,  welche  H.  s.  67  ff  dankenswerter  weise  aufwirft, 
ob  nämlich  das  sitgerm.  metrum  - x im  versschlusse  als  einhebig  ver- 
wenden konnte,  zu  bejahen  sei;  auch  sonst  scheint  mir  weder  in  der  allit- 
terationspoesie  noch  in  der  altern  reimpoesie  etwas  dafür  zu  sprechen,  nur 
eine  beobachtung,  die  wir  unten  s.  240  am  schwellvers  machen,  könnte  in 
bejahendem  sinne  angeführt  werden,  sie  scheint  mir  jedoch  keine  genügende 
stütze  für  die  hypothese.  nichtsdestoweniger  möchte  ich  H.  recht  geben. 
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was  mir  die  hauptsache  scheint,  da  filr  den  1 tacl  der  rhythmus 
notwendig  eine  pause  verlangt,  würde  i (x) . ^ xx  das  gesamt- 
mafs  des  ursprünglichen  verses  überschreiten;  ich  glaube  aber, 
dass  das  gesamtmafs  grundstftzlich  festgehalten  wurde. 

Die  angenommene  scansion  gilt  aber  nur  für  die  D-verse 
mit  doppelaliitteration ; möglich  ist  sie  auch  für  diejenigen,  welche 
sprachlich  so  gebaut  sind,  dass  sie  doppelaliitteration  haben 
konnten,  was  die  menge  der  andern  angeht,  der  art,  wie  sie 
auch  im  2 halbvers  häufig  sind , so  bin  ich  ganz  derselben  an- 
sichl  wie  Hirt,  dass  sie  nicht  ebenso  zu  lesen  sind,  eine  be- 
tonung  wie  im  reimvers  ist  auch  nicht  statthaft:  man  versuche 
nur,  solche  verse  wie  landbAendum,  vine  Scyldinga,  pdra  ymbsit- 
tendra,  searo  hwbbendra  im  Zusammenhang  der  texte  so  zu  lesen 
(also  Idndbüendüm),  man  wird  fühlen,  wie  man  stolpert,  für  sie 
ergehen  sich  zwei  mOglichkeiten , die,  wie  ich  glaube,  in  würk- 
lichkeit  beide  vorkamen,  wol  auch  in  denselben  fällen,  entweder 
schliefst  sich  nach  einer  etwas  kürzeren  pause  die  zweite  silbe 
mit  einem  starken  nebenton  an,  und  die  beiden  andern  silben 
folgen  ohne  besonderen  accent,  was  unmittelbar  hinter  dem 
nebenton  möglich  erscheint  (in  bezeichnung  etwa  länd  büendüm, 
svnu  dröhtines;  drohtines  bildet  dabei  etwa  einen  dactylus  mit 
leiser  muskelspaunuug  auf  der  letzten  silbe.  die  gleiche  beob- 
achtung  liegt  wol  den  von  Hirt  s.  60  ff  angenommenen  betonungen 
zu  gründe),  oder  der  überstarken  ersten  hebung  schliefst  sich  noch 
enger  das  folgende  wort  oder  der  folgende  wortteil  mit  betonung 
der  beiden  ersten  silben  an,  wobei  durch  den  rhythmischen  zwang 
die  zweite  dieser  silbeu  einen  höheren  ton  erhält  (etwa  länd- 
buendum)K  dieselbe  betonung  ist  möglich,  wenn  das  zweite  wort 

wenn  er  in  der  spätem  Verwendung  von  klingendem  -x  nicht  blofs  frem- 
den einfluss,  sondern  auch  eine  autochthone  entwicklung  erkennen  will,  die 
aber  dann  m.  e.  auf  einer  änderung  des  vorlrags,  vermutlich  in  Verbindung 
mit  einer  änderung  in  der  spräche,  beruhen  muss. 

‘ trotz  Henslers  herzenserleichterung  (Zur  gesch.  d.  altd.  versk.  s.  82  fl) 
möchte  ich  für  diesen  ausgleich  zwischen  rhythmischer  und  wortbetonung 
den  namen  ‘schwebende  betonung'  beibehalten,  im  einklang  mit  Seemüllers 
deßnition  (Zs.  f.  d.  öst.  gymn.  40  [1889]  s.  781  f).  der  Vorgang,  den  Voss  ja 
geradezu  als  kunstmitlel  empfiehlt,  den  Platen  mit  vorliche  für  die  caesur 
seiner  pentameter  verwendet  (DniUchlandt),  kann  doch  nicht  wol  eine  hlofse 
erfindung  moderner  Schulweisheit  sein,  wie  ich  oben  annehme,  kommen  wir 
im  altd.  verse  gar  nicht  ohne  ihn  aus,  und  ich  vermute  sogar,  dass  die  zahl- 
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ein  compositum  ist  und  nicht  mit  alliUeriert,  also  febnd  mdn- 
cynnes.  ferner  schliefsen  sich  wol  auch  die  seltenen  ßille  an, 
die  Sievers  Beitr.  10,  232  ff.  255  f bespricht  und  die  auch  für 
Sievers  System  Schwierigkeiten  bereiten,  wie  oflost  wisode;  die 
2 hebung  fügt  sich  enger  an  die  1 als  beim  typus  -'(x).-ixx. 

Form  3.  die  am  meisten  gemäfse  entwicklung  der  form 
(x)xxxxxxx  ist ...  I Je  X.  infolge  der  dehnung  des  ictus  am  ende 
des  1 gliedes  bleibt  für  das  2 nur  xx  möglich;  xxx  würde  Uber 
das  mafs  hinausreichen.  aber  es  ist  eine  zwiefache  Verwendung 
denkbar:  x x kann  sich  ohne  pause  an  die  allitterierende  hebung 
anschliefsen , wobei  die  letzte  silbe  einen  hohen  ton  erhält;  mit 
andern  worten,  der  zwischen  den  beiden  taclen  durch  die  wort- 
töne entstehnde  gegenzug  wird  durch  schwebende  betonung  aus- 
geglichen, und  es  erhellt  die  verwantschaft  mit  dem  typus  ü.  oder 
aber  es  folgt  hinter  der  allitteration  eine  pause  und  x x wird 
verschliffen , der  typus  dann  also  dem  typus  C*  ähnlich,  ich  ver- 
mute wider,  dass  beide  arten  der  scansion  vorgekommen  sind, 
vielleicht  je  nach  dem  rliythmizomenon  mehr  die  eine  oder  die 
andere,  bei  der  ersten  art  der  betonung  könnte  die  letzte  silbe 
vielleicht  noch  einen  sprachlichen  nebenton  vertragen,  die  zweite, 
die  hauptsächlich  dann  gelten  wird,  wenn  die  beiden  letzten  silheii 
ein  selbständiges  wort  sind,  lässt  ihn  natürlich  nicht  zu.  beim 
reimvers  sind  solche  nicht  selten,  wie  soltu  immer  herzenliche, 
daz  geschiht  von  mannes  minne,  ob  wir  werben  wellen,  daz  si 
deheinen  wolde,  in  einer  bürge  riche.  das  ergäbe  aber  im  av.  den 
eingang  man  könnte  nun  glauben,  dass  zwischen  die 

beiden  hebungen  von  xx-.xx  wenigstens  eine  silbe  treten 
dürfe,  die  sich  als  auflact  zum  zweiten  gliede  fügt  (x  x-.  x xx), 
entsprechend  Otfridversen  wie  so  uudz  thir  göt  gibiete,  die  nicht 
selten  sind  (Wilmanns  aao.  s.  39),  oder  ISL-versen,  die  so  gelesen 

reichen  fälle  des  ahd.  osw.,  mit  denen  Benecke  (z.  Iw.  1391)  unser  itndank- 
bär  vergleicht,  auch  in  der  sprachlichen  entwicklung  durch  -Ax  hindurch- 
gegangen sind,  soll  für  das  Sprachgefühl  unserer  Vorfahren  nur  ein  mdre- 
grdvinne,  ünswiige  mit  herzhaft  versetztem  ton,  nicht  auch  ein  mdregrdvinne 
(neben  mdregrave)  usw.  denkbar  sein?  eine  ganz  ähnliche  ‘Verschleierung’  ist 
der  ansgleich  der  betonungsverhältnisse  beim  enjambement;  und  dass  der 
auch  Germanen,  die  noch  von  keiner  Schulweisheit  angekränkelt  waren,  ge- 
läuflg  gewesen  ist,  beweist  der  av.  aufs  bündigste,  die  bedingung  für  schwe- 
bende betonung,  dass  die  beiden  Silben,  zwischen  denen  sie  statt  hat,  sich 
im  natürlichen  ton  nicht  stark  unterscheiden,  ist  in  landbnendum  erfüllt. 
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werden  kUnnen:  m wtUe  got  behüelen,  daz  mih  die  sö  seiden. 
(aUächlich  ist  aber  die  verschleifuog  von  x aut'  den  fall  be- 
schrankt, dass  es  sieb  unmittelbar  an  einen  starken  ictus  an- 
Echliefst.  sie  scheint  also  in  der  tat  von  der  starken  muskel- 
spannung  abhängig;  ist  dieselbe  vorher  gelöst,  so  ist  auch  ein 
minderbetontes  - x nicht  mehr  leicht  genug  zum  verschleifen. 
doch  vgl.  unten  beim  schwellvers.  wenn  im  a$.  verse  mit  einer 
Senkung  zwischen  den  beiden  hebungen  Vorkommen  (Sievers 
§ 116,5),  so  setzen  sie  wol  eine  reduclion  in  der  aussprache 
voraus,  die  vielleicht  das  in  der  haupthebung  slehnde  wort  be- 
trifft. vgl.  dazu  die  recension. 

Die  letzte  (4)  form  (x)xxxxxx>?  ergibt  im  1 glied  (x)xx;J; 
im  zweiten  bleibt  nur  raum  für  die  stärkere  hebung  mit  auflact, 
und  es  ist  nicht  anders  zu  erwarten,  als  dass  der  letztere  der 
einsilbigkeit  zustrebl.  wird  auch  dieser  rest  noch  synkopiert,  so 
entsteht  der  lypus  CS  über  den  wir  vorher  schon  gesprochen 
haben,  für  xx-.-  kommen  dieselben  erwägungen  in  betracht, 
wie  bei  der  entsprechenden  form  von  A,  ebenso  für  xxix--, 
dessen  erste  starke  hebung  nicht  dehnbar  ist.  es  bleibt  also  nur 
XX -.ix,  die  form,  welche  wir  auch  aus  allgemeineren  er- 
wägungen  als  die  naturgemäfse  zu  erkennen  glauben. 

Die  rhythmen  des  2 halbverses  kennzeichnen  sich  dadurch, 
dass  sie  die  leichtern  typen  bevorzugen;  die  schweren  typen, 
dh.  diejenigen,  in  welchen  noch  am  ehesten  die  alten  viertacter 
widerzuerkennen  sind,  fehlen,  das  scheint  auf  eine  reduction 
des  2 halbverses  dem  1 gegenüber  hinzudeulen,  wie  sie  ja  auch 
im  volkstümlichen  reimvers  weitverbreitet  ist.  ich  will  nicht  be- 
haupten, dass  die  2 halbzeile  des  av.  auf  einem  dreimal  ge- 
hobenen verse  beruhe,  es  lässt  sich  ja  ohne  weiteres  nicht  ein- 
mal sagen , ob  die  reduction  schon  vor  der  allitteration  eingetreten 
ist,  oder  sich  erst  im  av.  vollzogen  habe,  aus  denselben  gründen 
natürlich,  aus  denen  sie  sich  auch  sonst  vollzog,  im  av.  lag  es 
vielleicht  noch  besonders  nabe,  den  2 halbvers  dem  1 gegen- 
über etwas  absinken  zu  lassen,  in  dem  oder  den  stolleu  wird 
die  erwartung  gespannt,  mit  dem  hauptstab  erhält  sie  ihre  befrie- 
digung,  und  der  halbvers  dadurch  naturgemäfs  einen  weniger  ex- 
pansiven character.  der  hauptstab  wurde  den  Stollen  gegenüber 
doch  jedesfalls  mit  etwas  gesenkter  stimme  gesprochen,  wenigstens 
dürfte  es  ursprünglich  so  gewesen  sein,  da  vermutlich  in  der  regel 
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auch  der  salz  mit  dem  2 halbvers  zu  ende  gieng.  setzt  iin 

2 halbvers  ein  neuer  gedanke  ein,  so  erhält  sich  dem  sprach- 
lichen ton  gegenüber  diese  eigenheit  des  verses  wol  nicht,  in 
dem  falle  mag  auch  die  reduction  des  verses  beeinträchtigt  worden 
sein,  aber  das  ‘verse  brechen’  müssen  wir  wol  ebenso  als  se- 
cundär  ansehen,  wie  das  ‘reime  brechen’,  es  entwickelt  sich, 
nachdem  die  versart  zu  längeren  stichischen  erzeugnissen  benutzt 
wird,  durch  Verallgemeinerung  eines  zufällig  vorhandenen  mo- 
menles.  die  reduction  trifft  wol  den  rhythmus  im  ganzen,  das 
Verhältnis  seiner  glieder,  seine  wucht  und  sein  tempo.  im  av. 
ist  sie  dadurch  unterstützt,  dass  der  zweite  gipfel  nicht  mit  allit- 
teriert.  auch  die  katalexe  von  versen  darf  man  sich  nicht  so  vor- 
slellen,  als  ob  ein  teil  des  verses  weggeschnilten  würde,  etwa  im 

3 hebigen  gegenüber  dem  4 hebigen  der  letzte  fufs.  es  wird  viel- 
mehr der  ganze  rhythmus  anders  verteilt,  und  man  konnte  die 
enlwicklung  ebensowenig  wie  bei  andern  versentwicklungen  ein- 
fach graphisch  darstellen,  wenn  wir  neben  gen  der  höchzU,  ein 
älter  bischöf  4hebige  formen  stellen:  gen  der  höchzile,  gen  der 
höchzU  gemeit,  ein  alter  bischof  getdn,  so  sind  die  gleichen  teile 
durchaus  nicht  rhythmisch  gleich,  man  beobachte  nur  seine  hals- 
muskelo,  und  man  wird  sofort  sehen,  dass  die  stimme  bei  bischof 
im  4 hebigen  verse  weniger  gehoben  ist.  es  kann  sogar  fraglich 
sein,  ob  ursprünglich  in  solchen  versen  die  pause  stets  ans  vers- 
ende fiel,  ob  nicht  auch  der  ganze  rhythmische  gang  verlangsamt 
werden  konnte,  sodass  nicht  die  letzte  hebungsfähige  silbe  immer 
klappend  auf  die  3 hebung  traf,  von  manchen  seiten  nimmt 
man  ja  eine  allmähliche  enlwicklung  des  versschlusses  -ix'x  über 
■ix  und  zu  an  (vgl.  Müller  aao.  s.  116).  man  braucht  an 
dem  reducierlen  character  der  geraden  allitterationsverse  nicht  irre 
zu  werden  über  einem  einwurf,  wie  ihn  Sievers  § 3,  4 macht,  bei 
dem  tempo,  welches  ich  annehmc,  ist  die  pause  gar  nicht  so 
grofs,  und  aufserdem  verstöfst  es  auch  nicht  gegen  den  Charakter 
der  spräche,  Satzglieder  stark  von  einander  zu  trennen,  man  kann 
bei  rednern  beobachten,  dass  sic  ihre  Worte  in  feste  rhythmische 
abschnilte  gliedern  und  auch  zwischen  die  einzelnen  Satzteile  recht 
grufse  pausen  legen,  ohne  einen  schlechten  eindruck  zu  wege  zu 
bringen.  § 197,  4 erklärt  auch  Sievers  die  pause  zwischen  vorder- 
und  nachsatz  für  beliebt,  für  reduction  spricht  auch  der  typus 
teyrd  oft  nered  (Sievers  Beilr.  10,  230).  nach  wyrd  oft  würde 
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eiD  J-x  des  gleichgewichts  halber  eineo  stärkeren  nebenlon  er- 
halten, als  im  typus  hyran  scolde,  und  der  vers  in  das  mafs  von 
4 hebungen  bineinwachsen.  im  ersten  balbvers  ist  das  erlaubt,  im 
zweiten  — denn  / i. . z wäre  unrhytbmisch  — nur  i x als  zweiter 
tact  zulässig,  von  diesem  Tall  abgesehen  werden  im  zweiten  balbvers 
die  rhythmen  mit  nebentOnen  in  den  Senkungen  gemieden,  wegen 
des  gleichgewichts  in  den  gliedern  würden  sie  zu  wuchtig  für 
die  reduction.  ihre  wucht  zeigen  sie  auch  in  der  gewöhnlichen 
doppelallitteration. 

Die  meisten  typen  des  zweiten  halbverses  liefsen  sich  leicht  aus 
den  bracbykatalektischen  versen,  wie  sie  zb.  in  MFr.  und  im  NL. 
vorliegen,  herleiten,  nur  die  typen  D und  C‘  machen  Schwierig- 
keit, indem  sie  mit  einer  unbetonten  silbe  oder  noch  weiter  (<o 
gifremmdne)  über  die  dritte  hebung  hiuauswachsen ; auch  fehlen 
directe  Vorbilder  im  reimvers.  sie  vertreten  wol  eine  ältere  art 
der  reduction,  die  in  jenen  reimstropben  uufgegeben  ist.  in  ein- 
zelnen resteu  wird  sie  vielleicht  auch  hier  weitergeführt;  ich 
denke  an  verse  wie  vil  wol  singen,  sich  üz  huohen,  al  röt  guldin. 
natürlich  hatte  der  av.  seine  eigene  entwicklung.  typen,  die  ihm 
gemäfs  waren,  konnten  sich  über  deren  gebrauch  im  Vorbild  hinaus 
verallgemeinern,  die  unbetonten  silben  konnten  gemehrt  wer- 
den usw.  aber  wenn  wir  den  älteren  westgerm.  av.  betrachten, 
so  wäre  die  entwicklung  dem  angenommenen  Ursprung  gegenüber 
noch  keine  starke. 

Die  bisher  immer  noch  rätselhaften  sogenannten  schwellverse 
linden  bei  dieser  auffassung  gleichfalls  eine  genügende  erklärung. 
es  ist  wider  von  vornherein  unwahrscheinlich,  dass  man  in  der 
art  und  weise,  wie  diese  verse  im  allitterationssystem  erscheinen, 
manchmal  ganz  vereinzelt,  manchmal  in  kleineren  oder  grOfseren 
gruppen,  aber  stets  die  eine  versart  in  die  andere  übergehend, 
einen  fremden  vers  eingemiscbt  habe,  also  müste  der  scbwellvers 
denselben  grundvers  in  einer  anderen  entwicklung,  die  sich  aus 
den  vorliegenden  tatsacben  begreifen  liefse,  darstellen,  und  das 
lut  er  io  der  tat;  er  ist,  wie  es  gar  nicht  anders  zu  erwarten  ist, 
derselbe  vers  in  einer  andern  Vortragsweise,  soweit  die  schwell- 
verse charakteristisch  gebraucht  erscheinen,  ist  man  darin  einig, 
etwas  feierliches  in  ihnen  zu  finden,  man  stelle  sich  nun  vor, 
dass  sie  eine  getragene  recitation  desselben  verses  vorstellen,  aus 
dem  der  av.  entstanden  ist;  teilweise  vielleicht  auch  eine  an  sich 
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schon  getragenere  art  dieses  verses,  in  der  etwa  die  4 hebungeu 
noch  mehr  gleichwertig  waren,  die  allilteration  hat  nicht  die- 
selbe Wucht,  wie  im  gewöhnlichen  av.,  und  darum  können  alle 
hebungen  eher  in  ihrer  gellung  verharren,  während  die  Verstärkung 
der  icten  doch  schon  weit  genug  geht,  um  den  Senkungen  und 
etwaigen  sprachlichen  nebentOnen  eine  grOfsere  freiheit  zu  ge- 
währen. einigermafsen  auffallend  ist  es,  dass  der  vers  weniger 
empfindlich  für  sprachliche  nebentOne  in  wOrtern  der  form  ^ x x 
zu  sein  scheint,  als  der  fortgeschrittenere  av.  vielleicht  ist  es  kein 
Zufall,  dass  in  den  80  schwellversen  des  Heliand,  die  in  grOfsereu 
gruppen  zusammenstehn  (Sievers  s.  162),  nur  dreimal  vocalische 
allilteration  sich  findet;  die  vocalische  allitleration  bedarf  des 
stärksten  nachdrucks,  um  ins  ohr  zu  fallen,  die  3 f^lle  finden 
sich  in  einer  und  derselben  gruppe,  3494.  3502.  3505.  sonst 
begegnet  dieselbe  zb.  in  den  80  ersten  versen  des  Hel.  9 mal,  in 
den  80  folgenden  12mal,  in  80  irgendwo  berausgegriffenen  7 mal. 
daraus,  dass  io  den  sclnvellversen  ‘durch  prosatonfall,  bedeutungs- 
fUlle  und  -gliederung  in  der  überwiegenden  mehrzabl  der  fälle 
eine  dreifache  gliederung  scharf  ausgeprägt  ist’,  kann  man  nur 
schliefsen,  dass  sie  inhaltlich  vollwichtiger  sind,  so  gebaute  verse 
sind  ja  auch  in  sicher  4hebigen  versen  nicht  selten,  und  in  in- 
haltlich entsprechenden  stellen  werden  sie  auch  in  entsprechender 
zahl  auftreten.  Sievers  muss  neben  den  dreitactigen  doch  auch 
noch  viertactige  annehmen;  ich  betrachte  sie  alle  als  (ursprüng- 
lich) vierlactig.  nach  Sievers  s.  143  ist  der  weitaus  überwiegende 
typus  fürs  ags.  in  beiden  halbversen  der,  den  er  AA  nennt;  daran 
schliefst  sich  BA,  in  weitem  abstand  folgen  AB,  AC,  dann  etwa 
noch  AD,  AE;  was  sonst  in  betracht  kommt,  ist  nicht  nennens- 
wert. es  herscht  mithin  durchaus  derausgang  - x,  gegen  -.  auch 
tritt  der  auflact,  besonders  im  ersten  halbvers,  sehr  zurück,  die 
tatsachen  scheinen  darauf  hinzuweisen,  dass  vor  allem  der  vers 
-x-x-x  zu  gründe  liegt;  er  wird  derjenige  gewesen  sein,  der 
am  meisten  einem  getragenen  inhalt  entsprach,  wir  müssen  nun 
allerdings  wol  eine  besondere  entwicklung  des  verses  oder  seines 
Vortrags  anerkennen,  haben  wir  die  verse  rede  and  reade  lege, 
oder  so  harmo  mid  heton  trahnin,  so  können  wir  sie  in  der  alten 
weise  lesen,  dli.  mit  lege,  trahnin  am  schloss,  in  dem  falle  sind 
rede  and  reade  und  lege  rhythmisch  gleichwertige  glieder,  voraus- 
gesetzt, dass  auch  diese  verse  zur  rhythmischen  zweiteiligkeit 
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neigen,  und  lege  erhält  dann  einen  schweren  ictus  auf  der  Wurzel- 
silbe. aber  nicht  immer  wird  dieser  rhylhmus  in  der  wortbe- 
tonung  eine  stütze  finden,  dann  nämlich  nicht,  wrenn  das  letzte 
wort  einen  logisch  deutlich  untergeordneten  ton  hat.  der  rhytbmus 
wird  dann  wol  die  neiguog  haben,  sich  anders  zu  verteilen,  näm- 
lich die  beiden  ersten  wOrter  als  die  rhythmisch  höchsten  werte 
einander  entgegenzusetzen,  dann  ergibt  sich  zwischen  den  beiden 
eine  pause,  das  dritte  wort  ordnet  sich  im  tone  dem  zweiten 
unter,  und  seine  letzte  silbe  wird  überschüssig,  also  etwa  rede  ■ 
and  I redde  lege;  die  allitterierenden  Wörter  stehn  jetzt  auf  der 
ersten  und  dritten  hebung.  diese  gliederung  kann  gestutzt 
werden  durch  schwerere  wortglieder  hinter  der  ersten  hebung,  zb. 
wisfdst  I teiUan  tni  nes,  oder  so  hdrmö  mid.  jetzt  bilden  also  u)ü- 
fmst  und  willan  mines  die  rhythmischen  entsprechungen.  ich 
verhehle  mir  nicht  die  Schwierigkeit,  welche  darin  liegt,  dass 
hier  hinter  .ix  eine  Verwendung  von  zugelassen  wird,  die 
wir  beim  gewöhnlichen  av.  nur  hinter  2 finden  (s.  0.  s.232anm.  2)>. 
weiter  muss  zugestanden  werden,  dass  secundär  das  erste  glied 
stärker  gefüllt  werden  konnte,  als  wir  es  für  den  ursprünglichen 
Vers  annehmen,  zb.  frö  min,  ef  ik  thi  frdgen  githörsla.  jene 
beiden  betonungstypen  müste  man  nebeneinander  annebmen.  oft 
war  es  wol  freigestellt,  nach  dem  einen  oder  andern  zu  lesen, 
auch  wol  in  fällen,  wie  Hel.  599  giböran  bald  \ endi  strdng 
(eigentlich  giböran  bald  | endi  strdng)  oder  giböran  • \ bdld  endi 
strdng.  steht  in  der  Senkung  hinter  der  dritten  hebung  eine  be- 
tonte silbe,  so  erhält  uaturgemäfs  die  Wurzelsilbe  des  folgenden 
Wortes  einen  stärkeren  ictus,  hinter  dem  eine  nebensilbe  nicht 
wol  rhythmisch  überschiefseu  kann;  es  kann  dann  mithin  nur 
oder  4 X folgen,  nicht  .^x;  daher  zb.  mödige  | medrcland  tredan; 
nouän  that  iro  | frithubam  gödes  Hel.  5932  b.  schliefst  also  eine 
solche  reihe  doch  mit  - x,  so  ergibt  sich,  dass  die  schwere 
Senkung  hinter  der  zweiten  hebung  steht;  es  wäre  also  zu 
scaudieren  blide  sceal  bedloleas  | heörte;  vgl.  Sievers  s.  141.  übri- 
gens sind  diese  fälle  selten,  im  allgemeinen  berscht  eine  ziemlich 
einheitliche  bauart,  so  zb.  in  den  genannten  80  Heliandlang- 

' die  ganze  rhythmische  bewegung  verschiebt  sich  im  Verhältnis  der 
beiden  betonungen  (man  beobachte  die  Spannung  der  halsniuskeln)  viel- 
leicht liegt  in  der  zweiten  art  der  rhythmisierung  etwas,  was  dem  beschleu- 
nigteren tempo  des  gewöhnlichen  av.  widerstreitet. 
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Versen,  abgesehen  von  der  freiheit  der  Senkungen  und  dem  Wechsel 
zwischen  den  beiden  oben  entwickelten  Schemata,  nur  an  1318  b 
stofst  man  sich  sofort,  hier  ist  aber  auch  falsch  abgeteilt;  gi- 
tiemnide  gehört,  wegen  des  enjambements  selbstverständlich  mit 
allitteration , zum  folgenden  vers,  gerade  wie  zu  1310  gifuUit. 
so  erhält  1319  auch  die  notwendige  doppelallitteration,  mit  ein- 
facher würde  es  allein  stehn;  die  überfülle  der  silben  zwischen 
der  1 und  3 hebung  ist  kein  hindernis,  vgl.  1317.  1685.  3497. 
5917  1.  da  die  3 oder  auch  4 hebungen  im  schwellvers  unter- 
einander gleichwertiger  sind,  als  im  gewöhnlichen  av.,  geniefst 
auch  die  stelle  der  allitteration  grOfsere  freiheit.  doch  steht  sie 
ganz  überwiegend  im  1 halbvers  auf  der  1 und  2 (beim  Schema 
.ix-^xl-x)  oder  auf  der  1 und  3 (beim  Schema  .£(x).|-i  xi-(x)), 
im  2 halbvers  auf  der  2 oder  (beim  schloss  ^ x)  auf  der  3 , in- 
dem der  erste  teil  des  2 halbverses  meistens  untergeordnet  scheint, 
wir  hätten  also  im  schwellvers  gewissermafsen  den  rest  einer 
älteren  stufe  der  entwicklung.  die  allitteration  hat  sich  dem  ge- 
wöhnlichen Verse  gesellt,  ihn  auch  schon  etwas  beeinflusst,  aber 
nicht  so  stark  wie  später,  es  scheint  mir  eine  natürliche  ent- 
wicklung, wenn  diesem  Stadium  ein  anderes  folgte,  in  dem  der 
zufällige  schmuck  ein  mehr  selbständiges  leben  gewann  und  stark 
umgestaltend  auf  das  organ  würkte,  dem  er  sich  gesellt  hatte, 
in  dem  neuen  Stadium  erhielt  der  vers  etwas  leidenschaftliches 
und  gewaltsames;  für  gewisse  Stimmungen  bewahrte  sich  noch 
die  ältere,  getragenere  art  daneben,  aber  das  gefühl  für  die  gleich- 
artigkeit  beider  war  noch  nicht  abgestorben;  mau  konnte  aus 
der  einen  art  zwanglos  in  die  andere  übergehn  und  diesen  Über- 
gang, wenn  man  es  für  wünschenswert  hielt,  auch  wol  wUrklich 
unmerklich  gestalten,  so  kann  ich  mir  die  erscheinung  der 
schwellverse  erklären;  als  eine  versart  von  ganz  anderem  Ur- 
sprung vermag  ich  das  nicht. 

Was  den  auftact  betrifft,  so  müssen  wir  wol  die  in  den 
absteigenden  typen  der  1 hebung  vorangehnden  verstelle  würk- 
lich  als  solchen  ansehen  und  rhythmisch  so  behandeln,  die  tat- 
sachen  weisen  darauf  hin,  dass  die  zu  gründe  liegenden  formen 
des  älteren  verses,  auch  wol  von  ‘C’,  den  auftact  durchweg  nicht 

' mit  einfacher  allitteration  im  1 halbvers  führt  Sievers  s.  163  noch 
an  1308,  wo  aber  der  Mon.  keinen  schwellvers  hat,  und  1553,  an  einer 
metrisch  auch  sonst  auffälligen  stelle. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  16 
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hatten,  eher  die  Vorbilder  der  aufsteigenden  rhythmen,  in  denen 
aber  durch  die  allitteration  der  1 fufs  für  das  rhythmische  ge- 
rahl  wol  mit  dem  auftact  verschmolz  >.  der  zustand  scheint  auf 
die  zeit  zwischen  der  germ.  accentverschiebung  und  der  synkope 
der  auslautenden  vocale  zu  weisen  (vgl.  Sievers  § 146,3).  eiue 
eingehndere  Untersuchung,  die  auch  die  1 und  2 halbverse  genau 
zu  vergleichen  hätte,  würde  vielleicht  noch  bestimmtere  ergebnisse 
liefern,  darüber,  dass  der  auftact  secundär  im  av.  ein  entwick- 
lungsfähiges element  wurde,  ist  man  ja  allgemein  einig. 

Die  schwierige  frage  der  ‘auflOsung’  wird  sich  nur  durch 
eine  zusammenfassende  Untersuchung  dieser  erscheinung  in  den 
verschiedenen  versarten  mit  einiger  Sicherheit  losen  lassen,  zwei 
grundsätzliche  gesichtspuncte  dürften  hervorzuheben  sein,  erstens 
darf  man  nicht  davon  ausgehn,  auch  für  den  reimvers  nicht,  dass 
w X und  - X,  wo  sie  sich  zu  entsprechen  scheinen,  grundsätzlich 
metrisch  gleichwertig  seien,  wir  können  auch  im  reimvers  mo- 
mente  finden,  die  gegen  diese  auffassung  sprechen;  vgl.  Sievers 
Beitr.  13,  143  ff.  zweitens  ist  zu  berücksichtigen,  dass  es  nicht 
grundsätzlich  dasselbe  zu  sein  braucht,  ob  x für  - und  w x x 
für  - X (oder  drittens  gar  x für  - x)  steht. 

Was  den  av.  insbesondere  betrifft,  so  lässt  sich  immerhin 
einiges  mit  Wahrscheinlichkeit  erkennen.  Sievers  hebt  die  nn- 
verhältnismäfsige  häuQgkeit  von  x für  ^ auf  der  1 hebung  von 
C hervor,  im  2 halbvers  überwiegt  bei  einsilbigem  eingang  die 
sprachlich  zweisilbige  hebung  die  einsilbige  fast  um  das  doppelte 
(76  x'./x-x  gegen  39  x — x);  in  allen  andern  Men  von  C‘ 
beträgt  das  Verhältnis  der  ^ x auch  mindestens  40  <’/o.  noch  auf- 
fälliger liegt  die  sache  im  Hel.  nach  Hirt  aao.  s.  58:  beim  ein- 
gang X 82 mal  zweisilbig  gegen  10 mal  einsilbig,  und  auch  in 
den  andern  fällen  übersteigt  x wesentlich  die  form  -i.  sehen 

‘ in  C‘,  und  B haben  die  teile  bis  zum  ersten  stab  gleichen  Ur- 
sprung, (X)  x x I x.  bei  ihren  eingängen  zeigt  sich  in  bezug  auf  die  silben- 
zahl  im  1 halbvers  kein  wesentlicher  unterschied;  wol  aber  treten  im  2 
bei  C*  die  2-  und  3-silbigen  eingänge  sehr  beträchtlich  zurück  (Sievers 
Beitr.  10,  294;  Hirt  59).  vor  der  hebung,  an  die  sich  mit  einem  gewissen 
gegenzug  die  folgende  eng  anschliefst,  wird  in  dem  reducierten  vers  der 
eingang  bedrängt;  man  vergleiche  [er  gehl  die  strafte  entlang  und]  sieht 
herrn  Kurt  zu  pferde  und  [er  glaubt  N zu  erblicken  und]  sieht  herm  Kurt 
kommen,  in  raschem  tempo  gesprochen,  bei  C’  findet  sich  nichts  ent- 
sprechendes. 
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wir  zunächst  von  dem  besonderen  Übergewicht  bei  einsilbigem 
eingang  ab.  Sievers  macht  bekanntlich  die  neigung  zur  ‘auf- 
lOsung’  von  dem  zusammentreten  betonier  versglieder  abhängig, 
das  ist  nur  eine  äufserliche  furmulierung,  die  sich  aber  auch  als 
solche  nicht  in  dieser  allgemeinheit  halten  lässt,  das  wesentliche 
scheint  zunächst,  dass  eine  minder  betonte  hebung  ohne  gröfsere 
pause  folgt,  bei  C erkennt  auch  Sievers  diesen  Charakter  an  (vgl. 
§9,3;  wir  beschränken  ihn  allerdings  auf  sein  einen 

ähnlichen  Charakter  wie  C vermuten  wir  für  den  grösten  teil  von 
Sievers  D-versen;  und  in  der  tat  zeigen  sich  hier  ähnlich  auf- 
fallende Verhältnisse.  nach  S.s  Verzeichnis,  Beitr.  10,  261  f.  306  f, 
sind  unter  253  versen  129  mit  erstem  tact  -i,  110  mit  unter 
49  versen  der  ersteren  33,  der  anderen  16;  im  1 halbvers  unter 
246  versen  132  mit  i,  113  mit  ix  ’•  also  bei  D die  ‘auflösung’ 
noch  häufiger,  wir  gewinnen  damit  einen  neuen  anbalt  für  die 
berecbtigung,  C und  D zu  vergleichen,  zu  dem  alsbald  ein  weiterer 
treten  wird,  das  Vorkommen  von  ix  ist  aber  wol  noch  enger 
zu  umschreiben,  das  zeigt  uns  der  sogenannte  typus  E.  hier 
fällt  sofort  die  erscheinung  beträchtlich,  wenigstens  im  Verhältnis 
zu  D,  obwol  wir  doch  auch  eine  gruppe  zix  haben,  nach 
Sievers  Verzeichnissen  s.  311  und  s.  267  f stehn  aber  100  und  203 
■t  nur  36  und  64  ix  gegenüber,  darnach  käme  also  als  for- 
dernde bedingung  weiter  in  betracht,  dass  hinter  -lx.  keine  un- 
betonte Silbe  folge,  aufserdem  ist  die  stärke  der  hebung  wesent- 
liche bedingung.  Sievers  selbst  stellt  fest,  dass  nebenliebungen 
nur  ausnahmsweise  aufgelöst  werden,  im  ersten  tact  von  E sind 
es  nur  9 von  den  wenigstens  300  fällen,  die  für  auflösung  der 
minderbetontcu  hebung  in  i x aufgeführt  werden  können,  neh- 
men wir  nun  D im  1 halbvers  (Sievers  iixx),  so  erscheint  die 
zweite  hebung,  trotzdem  ja  auch  ihr  eine  hebung  unmittelbar 
folgt,  aufgelöst  nur  3,  höchstens  5 mal  allein  und  5 mal  in  Ver- 
bindung mit  auflösung  der  1 hebung  I ganz  ähnlich  bei  C in 
beiden  halbversen.  also  ist  die  2 hebung  in  D ebenso  minder- 
betont, wie  io  C.  steilen  wir  denjenigen  typus  D,  welchen  wir 
von  dem  bisher  besprochenen  abtrennen,  gegenüber,  nämlich 

' Sievers  angabe  Altgeriti.  metrik  s.  127:  ‘einige  20°/o  in  beiden  halb- 
versen in  den  typen  D und  E’  muss  wenigstens  für  den  2 halbvers  auf  ver- 
sehen beruhen,  für  den  1 halbvers  sind  die  fälle  mit  - x im  ersten  gliede 
mit  in  rechnung  gezogen. 

16* 
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s.iyx,  SO  wird  das  bild  gleich  anders,  zur  völligen  Sicherheit 
nehme  ich  nur  Rille  mit  doppelallitteration;  das  ergibt  auf  21 
andere  9 (dabei  sind  allerdings  die  verse  des  typus 
Sievers  Beitr.  10,  300  nr  2,  nicht  berücksichtigt),  in  dem  ‘gestei- 
gerten’ typus  steigt  der  procentsatz  sogar  wider  besonders  hoch, 
hoher  als  im  ersten  tact  von  E,  trotzdem  wir  in  beiden  Rillen  für 
den  allitterationsvers  selbst  die  tacte  als  gleich  ansehen,  nämlich 
der  unterschied  hängt  also  vielleicht  mit  dem  verschie- 
denen Ursprung  zusammen,  in  E vertritt  dieser  tact  zwei  ursprüng- 
liche füfse,  in  D aber  drei,  wir  kehren  zur  1 hebung  zurück,  was 
wir  bis  jetzt  gewonnen  haben,  könnten  wir  definieren:  für  steht 
besonders  gern  .L  x,  wenn  sich  daran  eng  eine  untergeordnete 
hebung  anschliefst  und  auch  auf  die  letztere  keine  Senkung  folgt, 
nun  haben  wir  aber  unter  den  fällen  von  D auch  diejenigen  in- 
higriffen,  die  dem  typus  (also  nicht  blofs  dem  Ix) 

angehören,  es  finden  sich  17  beispiele  des  typus  atol  cBglaca 
und  das  ist  den  mit  ira  ersten  glied  gegenüber  ein  hoher  procenl- 
satz;  vgl.  weiter  auch  S.  Beitr.  10,  301  f.  wir  haben  hier  ja 
aber  scharfe  trennung  zwischen  den  beiden  haupthebungen  ange- 
nommen. indessen  ist  die  frage,  ob  wir  diese  fälle  mit  den 
anderen  gleich  beurteilen  dürfen,  bei  den  letzteren  handelte  es 
sich  um  die  mögliche  wähl  nur  zwischen  -i  oder  ^.x,  hier  aber 
steht  ja  der  ‘gesteigerte’  typus  daneben,  db.  aufser  jenen  beiden 
sprachlichen  formen  stehn  auch  ix  und  .^xx  zur  Verfügung,  und 
wir  haben  also  vielleicht  die  ^ x den  ^ und  x(x>  gegenüber  zu 
stellen,  nichtsdestoweniger  dürfte  der  procentsatz  von  z,x  auch 
über  das  unter  dieser  Voraussetzung  nach  mafsgabe  der  spräche 
zu  erwartende  hinausgehn,  wir  erinnern  uns  nun,  dass  hier  die 
pause  erst  im  av.  sich  eingestellt  hat,  dass  in  dem  urvers,  den  wir 
annehmen,  in  der  tat  die  beiden  hebungen  unmittelbar  neben- 
einander standen,  hier  würde  also  auch  wider  die  eigenlümlich- 
keit  aus  dem  früheren  vers  stammen,  dort  wenigstens  schon  vor- 
gebildet gewesen  sein  müssen , und  das  urbild  von  D würde  noch 
entschiedener  einen  Charakter  bekommen,  den  wir  im  reimvers 
nicht  widerfinden  '. 

' wenn  sich  aus  dem  geringen  material  des  Beovulf  ein  Schluss  ziehen 
lässt,  so  scheint  allerdings  auch  bei  dem  typus  -;.x-x(A),  sobald  ein 
auftact  vor  denselben  tritt,  sich  die  auflösung  besonders  leicht  eingestellt  zu 
haben  (vgl.  Sievers  Beitr.  10,234  und  2T3f),  was  ich  im  rahmen  der  oben 
entwirkellen  ansichten  nicht  zu  erklären  wüste. 
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Der  tatbestand  wäre  demnach  folgender:  wenn  mehrere 
hebungen  unmittelbar  aufeinander  folgen,  so  hat  diejenige,  welche 
am  stärksten  betont  ist,  die  neigung,  die  gestalt  ^ x anzunehmen, 
dh.  statte  wird  ix  gewählt,  während  ix  nicht  zulässig  ist*. 

* Wilmanns  aao.  s.  26  verzeichnet  als  beispiele  von  versen  der  form 
2.4  bei  Otfrid*mit  fehlen  der  Senkung  im  3 fufs  so  w(t  Ikaz  ghoimet  was, 
tho  erstarp  ther  küning  Ueröd,  so  h6h  ist  gömaheil  sin,  thas  thn  itnsih 
nü  gidua  wYs;  s.  27  nu  scepke  er  imo  hiar  brö't,  ili  scal  thir  sdgC’n  min 
kind,  es  irquimit  muat  mi'n,  s.  28  thaz  er  ther  düriwart  was,  so  sin  giwöna- 
heit  ist,  so  ist  giwönaheil  s'i'n,  8.  29  ther  Hut  se  lobo  bi  thiu  neben  thar 
was  er  tho  thio  fiar  näht  (wo  P die  betonung  wählt  thar  was  er  thö  thio 
fiar  naht),  s.  33  thu  unsih  ni  heles  wiht  thes.  in  all  diesen  fällen,  die  im 
ganzen  sehr  selten  sind,  hat  der  2 fufs  die  form  ix  (auch  betontes  nu 
dürfen  wir  wol  als  kurz  fassen)  mit  ausnabme  der  einen  stelle,  wo  P anders 
betont;  aber  auch  da  hat  die  betreffende  hebung  ein  schwach  betontes  wort, 
in  andern  fällen  mit  entsprechender  form  des  3 fufses  steht  dem  Charakter 
des  ganzen  typus  gemäfs  eine  schwach  betonte  Silbe  auf  der  2 hebung;  vgl. 
M'ilm.  § 33.  damit  vergleiche  man  die  s.  19  verzeichneten  beispiele,  wie 
theist  drühlin  krist  güaier,  die  vor  dem  einsilbigen  fufs  — x zulassen,  wäh- 
rend es  bei  jenen  sicher  nicht  zufällig  fehlt,  und  warum?  ich  denke,  weil 
hinter  dem  sehweren  i x die  3 hehung  notwendig  auch  einen  schwereren 
ton  erhalten  hätte,  der  seinerseits  wider  veranlasst  hätte,  die  4 unmittelbar 
folgende  mehr  zu  heben,  und  dies  gegen  den  Charakter  des  Otfridschen 
Verses  verstofsen  hätte,  der  einen  ruhigen  Schluss  liebt,  die  absteigenden 
typen  sind  durchaus  die  berschenden,  und  wenn  Wörter  mit  — x oder  ^x  x 
den  3 fufs  füllen,  so  mit  Vorliebe  schwächer  betonte  (Wilm.  §§  45.  82.  100). 
wir  haben  hier  jedesfalls  einen  beweis  dafür,  dass  die  füfse-^x  und  -Lx  für 
Otfrids  vers  nicht  ohne  weiteres  gleichwertig  sind,  die  angeführten  verse 
haben  ihre  parallele  an  den  von  Wilm.  § 78  besprochenen,  wie  floug  er 
siinnun  pad,  soweit  dieselben  wOrklich  mit  nur  ^iner  hebung  vor  dem  accen- 
tuierten  wort  zu  lesen  sind;  wx  steht  also  - gleich,  auffällig  ist,  dass  als 
parallelen  zu  sünnün  composita  auf  der  2 und  der  3 hebung  beinahe  fehlen 
(Wilm.  § 91).  wäre  auch  das  -heit  von  kuanheit  noch  zu  schwer  für  die 
3 hebung  gewesen?  auf  eine  etwaige  nähere  verwantschaft  mit  dem  typus 
C‘  des  av.  will  ich  diese  Otfridverse  nicht  befragen. 

In  den  Kürenbergerstrophen  begegnet  nur  ein  einziges  mal  der  fufs  wx  x, 
während  die  füfse  w x aufserordentlich  häufig  sind,  die  vierhebigen  Zeilen 
zeigen  höchstens  einmal  den  Schluss  - x (10,  5 ougen  gen  [vgl.  aber 
Heusler  Z.  gesch.  d.  altd.  versk.  s.  99];  ich  bezeichne  mit  - oder 
selbständige  Wörter,  oder  Silben  mit  stärkerer  betonung  im  gegensatz 
zu  X für  Silben  und  Wörter  mit  keinem  oder  geringem  wortton);  im 
übrigen  43  mal  - x,  einmal  x x (9, 17  lügena-re),  5 mal  i x x,  4 mal  i-  x — . 
der  bau  des  1 teiles  der  verse  ist  in  der  regel  (xHx)-tx-x  (ich  unter- 
scheide im  allgemeinen  nicht,  welche  der  beiden  hebungen  den  relativ 
höheren  ton  hat;  oft  ist  es  auch  gar  nicht  zu  entscheiden  und  stand  wol 
auch  iin  belieben  des  Vortragenden);  so  mindestens  40  mal.  Synkope  im 
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vvolIeD  wir  diese  auskuoft  aus  der  forme!  in  eine  motivierte  er- 
kiärung  übersetzen,  so  scheint  mir  doch  das  bestreben  zu  er- 

1 fufg  (bei  - als  hebung)  kommt  5 mal  vor,  aidserdem  9,  31  uod  10, 3,  wenn 

wir  die  rhytbmiseh  bedenklichen  zweisilbigen  auflacte  zulassen ; derselbe  fufs 
ist  zweimal  als  x gebaut,  synkope  im  2 fufs  kommt  überhaupt  nicht  vor, 
von  den  bedenklichen  versen  8,  7 und  8,  15  (/6  eriwas  icä  niht  ein  bSr 
wilde)  abgesehen,  derselbe  fufs  ist  zweimal  als  w x gebaut  hinter  nicht 
vollem  fufs  {wiii  vite  9,  21  und  den  eite  mit  ih  1,  5,  wenn  wir  im  letzteren 
verschleifung  annehmen);  sonst  nur  einmal  9,  17  das  machenl  lügenirre 
(und  j6  emvae  ich  niht  ein  eher  witde’!).  — in  den  3 hebigen  versen  fällt 
die  bäufigkeit  von  w.  x als  2 fufs  auf.  neben  17  - x - (oder  - x — ) nebst 
einem  x x - (rümen  diu  tant  9,  32)  stehn  It  -x,  3 — und  13  i x — 

(oder  wX-).  der  erste  fufs  ist  regelmäfsig  voll  gebaut  (tx)-x);  synkope 
nur  in  rumen  diu  tant  und  aufserdem  in  8,  7 vit  wot  singen  und  9,  10  aträt 
guldtn,  wenn  nicht  die  erste  silbe  zu  betonen  ist.  ein  fufs  -L-  x begegnet 
hier  nicht,  wenn  das  material  auch  gering  ist,  so  scheint  es  doch  zu  be- 
stätigen, dass  der  fufs  >5  x ungefähr  im  selben  Verhältnis  eintritt,  wie  die 
synkope  der  Senkung  (während  ein  fufs  w x x aber  ganz  anders  zu  beur- 
teilen ist),  und  aufserdem,  dass  s/  x benutzt  wurde,  um  die  gruppe  --  be- 
weglicher zu  gestalten.  --  als  3 und  4 hebung  kommt  neben  häufigem 
- X nur  3 mal  vor,  und  darunter  noch  zwei  verse  mit  vor  und  sam  auf  der 

2 hebung.  wenn  es  auch  in  der  spräche  begründet  ist,  dass  --  als  vers- 
schluss  nicht  häufig  sein  konnte,  so  scheint  doch  auch  eine  rhythmische 
abneigung  dazu  getreten  zu  sein,  die  beiden  genannten  fälle  von-<5-x-x 
vergleiche  ich  mit  rumen  diu  tant,  dh.  auch  da,  wo  ein  fufs  insofern  re- 
duciert  wird,  als  seine  hebung  aus  weniger  betonter  silbe  besteht,  kann  sich 
>./  X (also  statt  — x)  leicht  eingang  verschaffen. 

Auch  im  NI.  sind  die  füfse  x x beträchtlich  geringer  an  zahl,  als 
die  -f- X.  in  den  von  Lachmann  für  echt  gehaltenen  117  Strophen  seines 
XI  liedes  zähle  ich  in  den  3 hebigen  versen  27  i x x und  70  x,  von  den 
43  ■f-  X für  - auf  der  letzten  hebung  abgesehen,  deren  beurteilung  für  unsern 
Zusammenhang  fraglich  ist.  23  der  d/  x stehn  auf  der  1 hebung,  die  sonst 
einige  30  mal  synkopiert  erscheint,  die  übrigen  auf  der  2 hebung,  deren 
synkopierte  gestalt  in  der  form  - x des  Schlusses  in  diesem  teile  des  liedes 
nicht  vorkommt  (drei  paar  i x x);  die  form  des  Schlusses  — - oder  (-tl. 
in  compositis  hier  zufällig  nicht)  7 mal  (1121,  3.  1162,  1.  1166,  1.  1181,  2. 

1207,  1.  1208,  1.  1264,  1;  bis  auf  einen  fall  wäre  sprachlich  auch  wx  auf 

der  2 hebung  möglich),  in  der  häufigkeit  dieser  typen,  die  einen  gedämpften 
Schluss  bedingen,  seheich  eine  parallele  zu  dem  bekannten  bau  der  letzten 
halbzeilen  in  der  gestalt  (x)  - X - x x .i,  und  man  wird  wol  auch  nicht  irre 

gehn,  wenn  man  aus  dem  av.  die  typeu  C und  D im  Charakter  vergleicht, 

in  dem  3 hebigen  verse  waren  möglich  (x)  - x - x,  ein  typus,  der  im  mhd. 
am  zurückweichen  ist,  ferner  (x)  - x — , der  aus  sprachlichen  und  wol 
auch  aus  rhythmischen  gründen  nicht  häufig  ist,  weiter  (x)  - x x - oder 
(x)-x  s/ X X,  wie  wir  sehen  sehr  beliebt;  dazu  treten  mit  zweisilbiger 
letzter  hebung  (x)  - x - x und  (x)  - x x x.  der  letztere  ist  im  NI. 
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kennen,  einer  unmittelbaren  folge  von  hebungen  eine  grOfsere 
beweglichkeit  zu  verleihen,  in  dem  besonderen  ilberwiegen  von 
X beim  typus  x x - x kann  man  eine  fortsetzung  dieses  be- 
strebens  finden;  der  typus  ist  in  der  tat  der  am  wenigsten 

bewegte,  auch  stimmt  es  weiter  ein,  wenn  xix-x  besonders 
häufig  im  2 halbvers  begegnet,  denn  hier  berscht  Qberhaupl 
grOfsere  beweglichkeit.  wir  können  aber  wol  eine  weitere  per- 
spective eröffnen,  und  eigentlich  sind  wir  auch  rechensebaft  schuldig, 
warum  man  denn  zu  dem  genannten  zwecke  nicht  ^ x gebraucht 
habe?  offenbar  weil  ^x  rhythmisch  zu  schwer  ist  (s.  die  anm. 
auf  s.  233),  weil  gewisse  teile  des  verses  gedämpft  gehalten  wer- 
den sollten,  wir  können  vermuten  und  finden  es  durch  das  in 
der  anm.  befragte  material  bestätigt,  dass  zwischen  der  sogenannten 
Synkope  der  Senkung  und  dem  fufs  k./  x ein  innerer  Zusammen- 
hang besteht,  der  einsilbige  versfufs,  wie  alt  er  auch  sein  mag 
(Ueusler  aao.  s.  128),  ist  doch  jedesfalls  bedingt  durch  die  neigung 
der  versfüfse,  sich  dipodisch  zu  gliedern  (die  sich  nicht  gleich 
auf  den  ganzen  vers  zu  erstrecken  braucht),  eine  neigung,  welche 
durch  den  germ.  accent  mindestens  gefordert  werden  muste.  mit 
dem  stark  betonten  versfufs  ± ist  aber  offenbar  i.x  gleichwertig, 
und  ich  sehe  nichts,  was  uns  veranlassen  konnte,  die  letztere  form 
für  jünger  zu  halten:  die  versfüfse  ± und  i^x  sind  zu  gleicher 
zeit  eingetreten,  da,  wo  der  folgende  versfufs  sich  unterordnen 
sollte,  das  schwere  .^x  würde  viel  mehr  die  gefahr  nahe  gelegt 
haben,  in  monopodischen  rhythmus  zu  verfallen,  nun  ist  aber 
ein  mit  ±x  gleichwertiges  ix  schwerlich  zu  erweisen  und  ist  es 

beliebter  als  der  erstere  (im  xi  liede  der  erstere  gar  nicht,  der  andere  2 mal,  auch 
zwischen  1083—1741  kein  einziger  sicherer  fali  des  ersteren  bei  16  Schlüssen 
auf  i X -t-  X ; und  auch  in  anderen  teilen  des  liedes  selten  solche  wie  volle 
niun  tage  gegen  häufigere  wie  Sioriden  habe  getehen  oder  nu  wett  Hagen 
kamen),  weist  das  darauf,  dass  ix-  statt  - schon  geläufig  war,  ehe  die 
letzte  hebung  sich  auflösen  konnte? 

Die  auflösung  dieser  letzten  hebung  angehend  will  ich  noch  hervor- 
heben, dass  ich  zwischen  str.  1083  und  1741  39  fälle  angemerkt  habe  bei 
dem  betonungsschema  ix-xix,  dagegen  77  bei  -tx)ix>^x.  wenn 
nun  auch  die  entscheidung  über  die  eine  oder  andere  art  der  betonung  häufig 
subjectiv  sein  mag  und  vielleicht  auch  früher  so  war,  so  scheint  doch  der 
unterschied  nicht  zu  übersehen,  i x - x i x ist  vermutlich  durch  reduction 
aus  demselben  rhythmischen  typus  entstanden,  wie  der  typus  B des  av., 
während  das  zweite  Schema  einen  andern  typus  vorauszusetzen  scheint 
(den  von  A?). 


DigilizHd  by  Guogle 


248 


RHYTHMIK  DES  ALLITTERATIONSVERSES 


ganz  undenkbar,  dass  der  gebrauch  von  wOrtern  mit  kurzer  Wurzel- 
silbe Jemals  im  vers  ausgeschlossen  oder  nur  beschrankt  gewesen 
sein  sollte;  also  muss.^x  x,  parallel  zu  ■'x  bestanden  haben,  und 
wenn  i-  synkopiert  ist,  so  auch  ^.x.  der  naheliegende  Schluss, 
dass  umgekehrt  ^xx  neben  -^x  erst  auf  grund  der  gleichung 
^ x E=  z erwachsen  sei  (vgl.  Wilmanns  aao.  s.  1 29),  ist  mithin 
nicht  aufrecht  zu  erhalten,  secundar  wurde  der  fufs  ^ x,  zu  be- 
stimmten rhythmischen  zwecken  verwant,  verhaltnismafsig  häufiger 
als  u X X.  auch  im  av.  ist  das  letztere  seltener  als  w x-  weist 
aber  das  bestehn  von  uxx  neben  -x  auf  eine  zeit  quanti- 
tierender  roetrik? 

Sollte  man  fragen,  wieso  denn  gerade  in  C’  (xx-wx)  die 
auflösung  der  1 hebung  ausgeschlossen  ist,  wahrend  sie  doch 
auch  in  dem  typus  D,  der  zwei  ungefähr  gleiche  gipfel  hat,  häufig 
eintritt,  so  ist  diese  frage  in  den  früheren  ausführungen  genügend 
beantwortet,  man  könnte  noch  folgendes  sagen,  obwol  dem  Ur- 
sprung nach  die  beiden  gipfel  in  C’  (ursprünglich  2 und  4 hebung) 
nicht  weiter  von  einander  abslehn,  als  in  andern  typen  (zb.  in  A), 
so  wird  in  würklichkeit  der  abstand  hier  doch  besonders  grofs 
geworden  sein,  indem  der  eingang  aufiaciähnlich  gesprochen  wurde, 
umsoweniger  brauchbar  wurde  aber  <6  x auf  der  1 hebung. 

Manche  erscheinung  des  av.  könnten  wir  vielleicht  über- 
zeugender erklären,  wenn  wir  es  wahrscheinlich  zu  machen  ver- 
möchten, dass  der  vortrag  dieser  verse  mit  bestimmten  körper- 
lichen bewegungeu  verbunden  gewesen  sei.  in  der  tat  habe  ich 
jahrelang  in  diesen  rhythmen  etwas  zu  empfinden  geglaubt,  was 
Uber  den  durch  sprachstoff  ausgedrückten  rhylhmus  hinausführe. 
aus  einer  bestimmten  anzahl  von  begleitenden  schritten  möchte 
man  die  beschrankung  der  zählenden  silben  erklären , und  man 
könnte  sich  ja  auch  ganz  wol  vorslellen,  dass  der  in  einer  allitte- 
rierenden  zeile  das  orakel  verkündende  priester  zwei  schritte  nach 
dem  Volke  bin  und  zwei  wider  zurUckgelrelen  sei.  zumal  beim 
typus  C’  reizt  dieser  versuch:  auf  den  ersten  schritt  spricht  der 
priester  den  eingangsteil,  auf  den  zw  eiten  die  allilterierende  hebung. 
entsprechend  der  wucht  und  Wichtigkeit  dieser  silbe  tritt  er  schwer 
auf,  der  kOrper  ruht  einen  augenblick  vornüber  auf  dem  einen 
lüfse;  jetzt  macht  er  die  zwei  schritte  rückwärts,  und  ganz  natur- 
geniäfs  ergeben  sie  eine  beweguug  — das  ganze  freilich  nicht 
gerade  feierlich  würdevoll  — der  die  aussprache  von  wx  ent- 
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spricht,  aber  im  gründe  wäre  das  nichts  anderes,  als  dieselbe 
physiologische  erklärung,  die  wir  bereits  gegeben  haben,  nur 
auf  andere  muskeln  übertragen,  und  in  andern  fallen  wüste  ich 
mit  dieser  bewegungshypothese  ohne  willkürliche  Voraussetzungen 
nicht  auszukommen. 

Es  ist  nicht  so  einfach,  den  av.  nach  der  gewöhnlichen  termino- 
lügie  zu  definieren,  ziehen  wir  nur  die  haupthebungen  in  betracht, 
so  dürften  wir  consequenterweise  in  A’  nur  äine  hebung  aner- 
kennen , denn  der  dieser  vorausgehnde  teil  unterscheidet  sich 
oft  nicht  von  den  in  aufsteigenden  typen  der  ersten  hebung 
vorangehnden  gliedern,  allerdings  bleibt  der  unterschied,  dass  im 
letztem  fall  diese  teile  zur  hälfte  des  verses  im  selben  Verhältnis 
stehn,  wie  bei  A®  zum  ganzen  verse.  wenn  wir  die  ‘neben- 
hebungen’  mitzählen,  kommen  wir  ebensowenig  zu  einer  ein- 
heitlicben  defioition.  Heuslers  bezeichnung  des  av.  als  zwei- 
tacter  dürfte  zu  empfehlen  sein,  nur  darf  man  dann  die  tact- 
grenzen  nicht  nach  musikalischen  principien  verschieben,  wir 
haben  keinen  grund,  sie  dem  urvers  gegenüber  zu  verlegen. 

Dass  ich  über  Otfrids  vers  anderer  ansicht  bin,  als  NVilmanns 
und  Sievers,  bedarf  nach  dem  vorangehnden  keiner  besonderen 
erwähnung.  die  art  und  weise,  wie  man  ihn  aus  dem  av.  hat 
entstehn  lassen,  ist  mir  nie  recht  wahrscheinlich  vorgekommen. 
Wilmanns  ist  wenigstens  so  folgerichtig  gewesen,  den  av.  für 
eine  eigene  Schöpfung  der  germ.  allitterationspoesie  anzusehen, 
die  neue  Sievers-Saransche  hypothese  führt  aber  zu  dem  resultat, 
dass  Otfrids  vers  auf  den  av  und  dieser  letztere  auf  einen  frühem 
vers  zurückgeführt  wird , dem  der  Otfridvers  jedesfalls  viel  näher 
steht,  als  das  mittelglied,  aus  dem  er  erst  entstanden  sein  soll, 
das  natürliche  ist  doch,  die  beiden  Stadien,  die  sich  fast  aufs  haar 
gleichen , unmittelbar  nebeneinander  zu  stellen , ohne  das  ganz 
abweichende  mittelglied.  ich  bekenne  mich  zu  denen , die  den 
av.,  Otfrids  vers  und  den  volkstümlichen  nihd.  reimvers  für  im 
gründe  identisch  halten.  S.  hat  diese  aufiässungsweise  unhisto- 
risch genannt,  er  will  damit  wol  sagen:  historisch  haben  wir 
den  aus  dem  idg.  ererbten  urvers  vorauszusetzen;  dann  haben 
wir  im  altgerm.  zuerst  den  av.  belegt,  darauf  folgt  historisch  der 
reimvers.  aber  soll  das  einzige  würklich  oberdeutsche  der  allitte- 
rationspoesie angehörige  gedieht,  welches  wir  haben,  das  Muspilli, 
uns  denn  vorauszusetzen  nötigen,  dass  eine  längere  zeit  jede 
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rhylhmische  betatiguag  nur  in  allitterationsversen  vor  sich  ge- 
gangen sei?  die  rhythmen  leben  aufserdem  nicht  nur  in  den 
nach  ihnen  geformten  Worten,  sondern  auch  in  melodien,  die 
von  Worten  unbegleitet  sind,  sie  leben  im  bewegungsgefühl  und 
in  der  akustischen  erinnerung.  dem  wanderer  erklingen  sie  in 
seinen  schritten,  dem  manne  bei  der  arbeit  in  der  bewegung 
seiner  bände  und  seiner  Werkzeuge,  die  mutter  summt  sie,  wenn 
sie  ihr  kind  einschläfert,  und  die  kinder  summen  sie  bald  ihren 
eitern  nach  soll  das  alles  ausgelOscht  gewesen  sein  unter  der 
herschait  einer  dichlungsgattung,  von  der  wir  gar  nicht  wissen, 
wie  intensiv  sie  gepflegt  wurde  bei  denjenigen  Stämmen,  die 
später  die  hd.  mundarten  redeten?  ich  halte  unsern  reimvers 
für  eine  entwickelte  fortsetzung  derselben  alten  rhytbmen,  aus 
denen  in  einer  andern  ricbtung,  und  zwar  durch  den  gebrauch 
des  Stabreims,  die  eigenartigen  typen  des  av.  sich  gestaltet  haben, 
natürlich  können  wir  nicht  erwarten,  alle  eigenheiten  der  einen 
versart  in  der  andern  widerzuflnden ; jede  sonderentwicklung  prägt 
sich  in  neuen  eigenschaften  aus. 

Ein  Zugeständnis  müssen  wir  Sievers  auffassung  von  der 
rhythmik  des  av.  (vgl.  § 6)  zum  Schlüsse  doch  noch  machen,  weniger 
fest  und  eng  gebunden  ist  das  metrum  denn  doch  als  in  andern 
Versen,  und  es  wird  nicht  zu  bestreiten  sein,  dass  dem  recitator 
dem  rhetorischen  bedOrfnisse  zu  liebe  freibeiten  gestattet  waren 
in  binsicht  des  tempos  und  des  Verhältnisses  von  stärke  und  dauer 
zwischen  betonten  und  unbetonten  silben , deren  Spielraum  einer- 
seits durch  die  kürzesten  typen , etwa  die  einfachen  A,  B und 
anderseits  durch  die  schwellverse  begrenzt  wären,  und  die  sie 
den  rhythmen  der  prosa  nähern,  aber  ohne  tact  haben  sie  darum 
ihre  verse  nicht  vorgetragen. 

‘ s.  neuster  Z.  gesch.  d.  altd.  versk.  s.  39,  dessen  fernere  aosfübrnngen 
ich  indessen  nicht  ohne  weiteres  ühernehroe. 

Bonn.  JOHANNES  FRANCK. 
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(obem.  98  I.  brehende  (P).  102  1.  die.  104  I.  dem  (V).  113  1. 
Diu.  114  I.  Einez  ist  des  andern  nem(V).  129  I.  Zöuget.  147  1. 
äne  schulde  (V).  152  str.  komma.  201  I.  lobes  dm  di.  so  viel 


Digitized  by  Google 


TEXTKRITISCHES  ZUR  KRONE 


251 


als  dme  ceme,  visierung  (vgl.  Mhd.  wb.  i 29).  203  Bartsch  list  än, 

doch  ist  mir  das  zweifelhaft.  208  Bartsch  list  st'cA  (V);  allerdings 
verdient  V ceteris  paribus  den  Vorzug  > ; hier  aber  scheint  mir  P 
mit  sie  das  bessere  zu  bieten.  214  es  ist  nicht  gut,  mit  Bartsch 
habent  für  das  haben  der  hss.  einzusetzen,  da  diese  zeile  ganz  pa- 
rallel mit  der  vorhergehnden  einen  wünsch  enthalt.  216  ebenso 
ist  nicht,  wie  Bartsch  will,  das  Tuet  in  Tuots  zu  erweitern,  da 
unter  in  der  vmm  verstanden  ist  und  scHn  tuon  auch  mit  dem 
accusativ  construiert  wird,  eher  mochte  man  in  7uon  andern, 
um  im  conjunctiv  zu  bleiben.  238  I.  Wol  in  wart  mit  den  hss. 
244  1.  vil  (V)  st.  wil.  262  I.  gewarheit  (conjectur  Jelli- 
neks).  264  I.  Daz  er  an  der  werlde  schänden  lemer  wurde  ge- 

meilel,  Ah  im  daz  zU  erteilet.  Dar  inne  er  geboren  was(V).  272  I. 

Swie  (V)  st.  C/nd;  davor  punct  st.  komma.  will  man  wie  Scholl 
mit  P lesen , so  muss  punct  nach  rt'ngent.  289  I.  Vor  alr  der 
werlde  nach  den  hss.  310  I.  Wan  danne  der  sunnen  strdm  ln 
diu  zwineline  gel  Und  ir  zU  dar  inne  stet:  Artus  heil  von  schul- 
den het  (V).  336  und  37  sind  umzustellen,  nach  335  punct  zu 

setzen,  338  mit  Krüger  des  het  er  alles  überlcraft  zu  lesen.  386  1. 
der  Waloise  kraft.  451  I.  Er  was  des  dick  e vröuden  bar,  er 
krankte  sich  eher  darüber,  dass  man  ihn  nicht  aufsuchte,  als 
dass  er  sich  beklagt  hatte,  dass  er  zu  viel  gaste  habe.  456  I.  Daz 
er  sie  deine  bewiget  (V).  486  1.  in  daz  laut  V,  denn  es  ist  das 

eigene  land  des  Artus  in  gegensatz  gestellt  zu  den  fremden  län- 
dern; in  diese  sendet  er  die  boten,  in  jenes  die  garzAne;  nur  so 

gibt  das  anderlhalben  483  sinn,  auch  würde  es  sich  empfehlen, 

nach  etide  komma  zu  setzen,  nach  riefen  punct  und  487  und  488 
umzuslellen,  wodurch  man  die  zwei  hof  hinter  einander  vermiede. 
500  Gewafen  oder  Goufen  = Koiphen  (worauf  P führt)  aus  elfenbein 
ist  unwahrscheinlich;  dem  sinn  entspräche  am  besten  Gereite.  507 
ist  lache,  diu  sehr  auffallend,  doch  nach  536  und  521,  wo  V ebenfalls 
diu  hat,  wol  beizubehalten.  522  komma  vor  523,  das  von  sande 

abhängig  ist,  vgl.  539.  552.  528  komma  nach  lac.  547  komma 

vor  548,  das  von  geworht  abhängig  ist.  574  I.  in  daz  castel  (V). 
579  I.  £z  weere  nach  den  hss.,  da  die  negation  hier  fehlen  darf. 
589  1.  Und  (V)  st.  Ouch  (P),  ebenso  597  st.  Omcä  der,  707  st. 
Ouch  manec.  624  I.  Irländer  (nach  Yllande  V).  647  I.  solde 

‘ die  fälle,  in  denen  A'  nur  aus  diesem  gründe  vorzuziehen  ist,  habe 
ich  natörlich  im  folgenden  niclit  vermerk). 
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(V),  als  gespräciistbema  wahrscheinlicher  als  das  unbestimmte 
golde.  6S2  nöl,  das  Sch.  in  der  anmerkung  nicht  versteht,  ist 
das  adverb,  s.  Lexer  ii  107.  695  I.  Mit  maniger  bankenie 

nach  den  hss. ; auf  bankenie  weisen  die  hss.  hier  wie  1171. 
20363.  25876.  29163,  ebenso  bat  die  hs.  M.  des  Tristan  12,  12 
(Mafsmann)  banegtiie;  wir  sind  also  nicht  berechtigt  zu  ändern. 
698 — 742  dieser  abschnilt  ist  mit  V hinter  den  folgenden  zu 
stellen  (denn  sie  müssen  doch  wol  die  waiTen  vor  dem  kampf 
bekommen  haben)  und  780  mit  V zu  streichen,  der  dadurch 
entstebnde  dreireim  777 — 79  matzouiceH : blouwen  : schouwen  ist 
wol  etwas  auffallend,  da  blouwen  für  bluwett  3 plur.  praet.  stehn 
muss,  doch  steht  diese  form  auch  in  der  Vorauer  Genesis  und 
im  Servatius  (Lexer  i 310.  Weinhold  Bair.  gr.  § 269).  708  I.  an 

den  rinc  (V).  712  I.  ir  ietweders  tücke  (V),  da  gesagt  werden 

soll,  der  saal  sei  so  gebaut  gewesen,  dass  man  sowol  die  von  der 
Stadt  ins  feld,  als  die  vom  felde  gegen  die  Stadt  reitenden  sehen 
konnte.  729  streiche  golde  mit  V.  731  1.  chropiere  V (Lexer 
I 1093).  732  1.  Wdfenroc  und  crindle  nach  den  hss.  743  1. 

scharroten  V (Lexer  ii  668).  823  danach  komma  zu  setzen,  nach 

824  punct,  nach  826  der  strichpunct  zu  streichen,  nach  827 
puncl  zu  setzen.  847  I.  Under  diu.  874  1.  (Inder  dirre  Stecher 
schar,  da  die  form  sticher,  die  V bietet,  kaum  dem  dialecte  H.s 
gemäfs  ist  (vgl.  Lexer  II  1154);  s.  u.7882.  872  danach  komma 

und  nach  876  punct  zu  setzen.  901  es  ist  nicht  mit  Keller  Ton  in 
Tor  zu  bessern;  denn  es  sind  eben  die  frauen,  die  ihm  die  bürde 
aufladen.  937  danach  punct.  943  1.  Daz  ein  ritter  wcere  Erbeizet 
vor  dem  sal{V);  dreihebig  stumpfe  verse  auch  sonst  (zb.  905).  948 
es  ist  wol  zu  lesen  der  schein  des  libes  Sterke  kranc  mit  benutzung 
von  P starck  kräng,  das  unsinnige  ranch  in  V wird  sieb  erklären 
durch  Zusammenschreibung  der  worte,  wobei  dann  ein  k getilgt 
wurde;  dann  erweist  sieb  auch  das  zwischen  den  Worten  steliude 
vnd  als  eingeschoben;  vgl.  auch  Mantel  486 ff  die  entsprechende 
Schilderung:  Erwofschoene  unde  lanc,  Dd  mitten  dünne unde kranc, 
Anders  gröz  unde  starc.  957  1.  sin  gesiun  {gesiehen  P antlietze  V). 
960  1.  erwahsen  nach  den  hss.  wie  990,  vgl.  Gregorius  3424 
(Paul  = 3254  Lachmann)  der  arme  was  ze  wdre  erwahsen  von  dem 
hdre.  976  1.  Isenuor  (V).  983  1.  merpAossen  (V),  dessen  zweiten 

teil  man  wol  als  enlstellung  von  phoca  auffassen  muss,  da  mer- 
vlozzen  (Scholl  nach  P)  keinen  sinn  noch  reim  gibt. 
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1025  I.  moere  st.  mer.  26  ff  ^ ( E)  müez  ab  miner  bete 
tchal  Mir  bringen  staetez  ende  (Deswdr  der  miseevoende  Kan  ich  an 
bete  wol  enbern),  Daz  ich  ihtes  welle  gern  etc.  49  komma  dar- 
nach, da  1050  von  verkeren  abhängt.  84  I.  volwerdes.  93  f I. 
liste : In  vil  langer  vriste  (\).  HA  \.  diu  feitiire.  121  \.  habent. 
132  I.  So  er  valschez  herze  ougent  in  näherem  anschluss  an  V, 
er  ist  nämlich  der  becher.  133  I.  valsches.  136  1.  Swer  st. 

Swie  er.  145  I.  geschehe.  230  I.  Sölher  (V).  249  1.  mit  staten 
(P).  267  I.  odrn;  auf  länge  weist  auch  das  o in  voren  (P). 

272  I.  übel  rede  st.  tuioer  rede.  284  I.  lEan  daz  iuch  ze  gähe 
habt  verkert  Nu  an  dem  ende,  im  anschluss  an  V ‘ ihr  habt  den 
wein  verschüttet  durch  eine  zu  schnelle  bewegung’.  1284  das 
kolon  zu  tilgen,  nach  1285  und  1290  punct,  nach  1291  aus- 
rufungszeichen  zu  setzen.  303  danach  punct.  311  I.  herzen 
|V).  316  I.  irs  (ir  P ez  V).  317  I.  schenken.  323  I.  an  valsche 
nach  den  hss.  336  I.  vreit  (di.  ortete)  im  anschluss  an  ver- 
reü  V,  342  Krüger  will  mit  unheil  oder  niht  mit  heil  einsetzen ; 
aber  gerade  die  ironie  liegt  im  characler  der  redeu  Keis.  356 
und  358  I.  iur  st.  ir.  367  I.  Unz  sich  daz  claret  vergöz  (V); 
das  neutrum,  das  die  hs.  bietet,  ist  wol  gegen  Lexer  i 1607 
festzubalten,  ebenso  1450.  482  I.  wider  erste,  vgl.  1526.  2524. 
Mantel  721  (Warnatsch  99).  514  I.  von  nest  (V),  wer  es  vom 
neste  her  gewohnt  ist.  536  komma  nach  sunder.  552  I.  über- 
ddht  (V),  vgl.  509  und  öfters.  559  I.  goltvazze:  Niwan  (V)  ir 
schöz  nazzet;  überschüssiges  ( im  reim  auch  1812.  6189.  17265. 
19594.  21531.  695  I.  Und  ist  daz  (V).  699  I.  Ein  angel 

der  ze  vorn  stach.  Der  uobete  sich  dd  bi;  V bat  der  zevar,  P da 
her  für.  708  punct  st.  komma.  725  1.  stöuwet  (P),  da  V 
auch  1779  in  gestiurt  ändert.  737  1.  korder;  also  entsprechend 
1735,  wo  er  auch  ein  zwisch,  ein  doppelter  ist,  zugleich  lock- 
speise  und  kloben.  763  punct  st.  komma;  A.  wendet  sich  an 
den  boten.  778  1.  unvröut  (P);  ‘er  kränkte  sich  wenig  über 
den  tadel;  dieser  brachte  ihn  vielmehr  nur  dazu  ärger  zu 
schimpfen’.  832  1.  eime.  834  I.  sprwche  {spreche  P);  punct 
nach  anderswd.  874  kolon  st.  punct.  878  I.  Schemlich;  die 
hss.  haben  Solch,  ihre  Vorlage  etwa  Semlich  (vgl.  Zwieriina  Zs. 
37, 384  anm.).  909  I.  Yriunde.  946  kolon  st.  komma;  1947 
komma  st.  punct;  I.  tu  (V)  st.  ime;  er  ist  dem  sinne  nach  zu 
betonen;  dieser  vers  wie  1929  im  widerspruch  mit  1899,  welche 
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Zeile  wol  verderblist;  soll  sie  nicht  geändert,  so  muss  sie  jedes- 
falls  in  Parenthese  gesetzt  werden.  979  1.  Daz  wart  (V). 
980  ff  1.  ‘ Wd  mohte  daz  claret  sin’,  Sprach  Keii , ‘ daz  man  s6 
verzert?  Alzilr  (di.  Auxerre,  s.  Schulz  Höf.  leben  i'  297  ff)  unde 
Kipperwert  (di.  die  insei  Cypern),  Swaz  wUies  dd  wirt  inne,  Und 
war  der  aller  hinne,  Er  würde  getrunken  schiere. 

2ü92  I.  Al  den  tac.  129  punct  darnach.  135  ff  I.  Des 
möhtet  ir  niht  enbern  Eines  sumberins  ode  eines  Stern,  Möht  ir 
lihter  gnuoc  ezzen ! ' es  schien  euch  zu  viel  wein  in  dem  becher 
zu  sein , es  wäre  euch  eiu  scbeffelmafs  dazu  nötig  gewesen,  möge 
es  euch  mit  stillen  des  bungers  leichter  gehn  als  mit  dem  des 
durstes’.  Sumberin  (s.  Lexer  s.  v.  sumber  ii  1295)  schien  mir 
dem  sinnlosen  lamberien  noch  am  nächsten  zu  liegen,  ster  ist 
italienisch  staro  aus  sexlarius  und  wie  es  scheint  speciell  öster- 
reichisch (Lexer  ii  1177);  einen  reim  e:ö  kennt  Heinrich  nicht. 
149  1.  vor  (V)  st.  ndch;  vgl.  931.  177  1.  Künt  ir  baz  siechen 

laben,  Des  würdet  ir  wol  inne  (V).  Erec  hat  den  becher  rasch 

hinunlergeslUrzt,  nun  meint  Kei,  er  hätte  vorsichtig  giefsen 
müssen,  wie  man  etwa  kranken  ein  getränk  einflOfst.  189  1. 
an  den  risen  brach.  243  1.  Dö.  245  1.  Den  win;  oder  mit 
V daz  in  bevilt  Der  wil.  252  es  ist  hei  sldfet  P zu  bleiben 
und  nicht  mit  Sch.  in  der  anmerkung  auf  salwet  V zu  greifen, 

vgl.  2030.  255  ich  mache  hier  aufmerksam  auf  das  dupple, 

welches  P für  erz  bietet , was  eine  Scheidemünze  (=  2 heller) 
bedeutet,  dieselbe  welche  Lexer  i 449  in  der  form  dOpellin  aus 
d.  j.  1495  nachweist,  da  P vom  j.  1479  ist,  haben  wir  freilich 
keine  berechtigung,  dem  dichter  die  kennlnis  dieser  münze  zu- 
zuschreiben; sollte  ein  älterer  beleg  sich  finden,  so  würde  sich 
allerdings  die  lesart  empfehlen.  485  I.  dö  (V)  st.  doch  531  1.  zit 
(V)  st.  ziere.  599  1.  dö  (V).  732  1.  Daz  ez  ein  kampf  dahle  (Daz 

er  kampf  V Daz  es  ein  köpf  P),  dh.  dass  ihre  schände  durch  einen 
kampf  verdeckt  würde.  745  1.  mich  dunket  des,  danach  komma. 
746  1.  engelte  nach  den  hss.  755  1.  dar  umbe  (Vg)'.  758  1.  dem 

der  (Pg)  st.  der.  765  1.  Man  hdt  ez  doch  vür  arc  (Vg).  772 

str.  sö  (Pg).  776  I.  under  (Vg).  777  1.  Salden  (Pg).  778 

slr.  Wan  (Pg).  782  1.  aller  siner  Sache  (Pg).  783  1.  zuo  der 

(Pg).  789  1.  schiede  (g).  803  1.  Waz  touc  beiten  langer  vrist 

' g nenne  ich  ein  kleines  wahrscheinlich  mit  Schölls  G znsammenge- 
höriges  hruchstück,  das  Kolb  Germania  31,116  mitteilt. 
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(Vg).  806  !•  Beide  (g).  807  1.  Diu  rede  vil  zUe  benimt  (Vg). 

840  komma  vor  von,  2841  streiche  komma,  2842  I.  mit  rdtel 
(=  ratet),  darnach  komma.  854  tilge  komma.  868  tilge 
komma;  denn  2869  ist  nähere  bestimmung  zu  stat.  896  I.  Mit 
dem  künige  Brieine,  Daz  tet  Bilis  der  kleine;  P hat  Brian:  klein, 

V Brian:  klein  man.  dass  Brian  durch  2342  gestützt  ist,  tut 

nichts  zur  sache:  formen  auf  -an  und  -ein  können  wol  neben 
einander  bestehn,  nach  dieser  stelle  ist  auch  2341  Bilis  V zu 
lesen.  918  I.  sätin  (Rech,  Germania  24,  144).  940  1.  Die 

alle  vinde  ln  tuont  vgl.  2975.  die  ganze  stelle  2939 — 90,  die  in 

V fehlt,  scheint  mir  eingeschoben.  der  dichter  dieses  Stückes 
scheint  ein  hewohner  des  Nürnberger  sandes,  dh.  ein  Baier  so 
wie  Wolfram  sich  einen  Baiern  nennt,  dasselbe  für  Heinrich  an- 
zunehmen haben  wir  keinen  grund.  man  hat  dann  mit  V zu 
lesen:  Niht  nrich  der  Osterherren  Wan  sie  alsö  gebdrten:  Hart 
welker  sit  sie  dd  vdrten. 

3076  1.  Die.  92  I.  Des:  ‘er  solle  keinen  schaden  davon 
haben’.  158  f 1.  Bnech  den  antheiz  Diogeni  \on  der  gelten 
{güet  V P gull  G),  war  (G  ward  V was  P)  er  dd  bi.  172  streiche 
strichpunct,  setze  punct  am  ende.  257  1.  Dd  mite  was  ez  ver- 
endet (G);  diu  rede  ist  in  P aus  3255  genommen,  in  V fehlt  die 
Zeile.  271  die  la.  P Die  wil  für  Sit  gibt  einen  bessern  sinn; 
freilich  ist  darauf  nicht  viel  zu  geben , da  P dies  auch  sonst  für 
stt  einsetzt.  402  1.  ime  P.  403  1.  nie  mere.  451  1.  Dar. 
472  1.  machent.  474  1.  5icer.  639  1.  Gales  sprach:  ^ritet  ir 
(di.  Kei)  Mitten  Af  die  strdzel  Aumagwin  ich  abe  Idze  Bl  dem 
vurte  Af  die  {der  hss.)  sld:  Der  huote  aber  dd.  So  rite  ich  zem 
alten  wege.  773  1.  grözer{\).  774  I.  iu  st.  iwfcA  (P  mir  V). 
778  komma  nach  here,  3779  in  klammern.  788  1.  starker. 
824  streiche  So  (V).  857  1.  einen  (P).  872  1.  het  (V).  877 

danach  komma.  913  danach  punct,  nach  3914  komma,  ebenso 
nach  3919.  945  schliefse  die  klammer  nach  günne.  946  ff  1. 

luch  und  iuwer  (V)  känne,  Swaz  ir  des  bekennet,  Daz  ir  mir  daz 
nennet. 

4003  wende  kann  hier  kaum,  wie  Lexer  s.  v.  will,  ‘ort  des 
Wendens’  bedeuten,  sondern  zeigt  wol  die  bedeutung  ‘schände’ 
wie  in  der  jJud.,  Kehr.  (1595),  VVernhers  Maria  (167,  3.  189,28)  uö. 
13  1.  ald  daz  er  schier  ereite:  ‘der  ritter  solle  entweder  bald 
kommen,  oder  ihm  heizen  lassen’;  das  verbum  des  wünschens  ist 
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mit  freiheit  aus  dem  ez  was  im  vil  swcere  zu  ergäuzeu.  27  I. 
zuo  singen,  sonst  nicbt  belegt,  muss  aber  wol  so  viel  beifseu  als 
sitigende  zuo  riten.  64  streiche  puuct,  ebenso  4065  und  setze 

ibn  statt  komma  4066.  70  setze  kolon  statt  komma,  und  4071 

konima  oder  ausrufungszeichen  st.  kolon  und  1.  Recke,  edel  unde 
tiure  (V).  217  1.  mit  den  sporn  (V).  254  f 1.  Dä  im  alsö 

swinde  Velgarwe  {vil  garbe  V feblt  P)  waere  ‘wo  ihm  so  grimmige 
fellgerbung  (durch  den  l'rost)  zu  teil  würde’,  das  compositum  ist 
wol  vom  dichter  selbst  gebildet,  darum  auch  sonst  unbelegt. 
264  1.  wceren.  280  1.  e»(P)  für  er(V).  330  1.  losen.  342  1. 
Swes;  dabei  muss  nnwirden  die  bedeutung  ‘zornig  werden’  haben, 
die  Lexer  ii  1988  allerdings  nur  für  unwirdigen  nachweist.  363  1. 
Waz  (IFos  daz  die  hss.),  ob  sie  mich  stöuwetl  368  1.  alzan 
(Haupt  zu  Erec  4178).  535  1.  ichs(\).  549  setze  den  punct 

nach  mir  und  tilge  ihn  nach  sage.  585  1.  muoz.  588  1. 
werde  {\).  633  punct  danach  und  komma  nach  4634.  646  1. 

hetet  (die  zeile  fehlt  V).  659  1.  H^es  {Waz  P Wie  V);  komma 

st.  fragezeichen.  660  streiche  iht  (V).  702  komma  st.  slrich- 

punct.  724  1.  ichs.  734  1.  gedingen  (=  glauben).  794 — 802 

ist  rede  des  Artus.  969  1.  schendUcher  {sendelicher  P,  sched- 
licher  V).  978  1.  er  (V)  st.  ez  (P). 

5005  1.  iu  (P)  si.  mir  (V).  61  1.  daz  ze  lasier  wände. 

141  f 1.  diu  gelich  Sam  sie  wol  (V)  müede  wceren : gebaren.  207  f 
1.  zuo  dem  mtnen  (nach  den  hss.):  mit  dem  sinett  (V).  211 

1.  hdnt  (V).  258  f 1.  Wir  sin  gegangen  ode  {unde  die  hss.)  ge- 

titen, Wir  waren  ritter  oder  kneht.  Von  «u  ist  ez  unreht,  Daz 
wir  iwer  gespölte  sin.  276  ende  der  rede  Äumagwins.  296  1. 
vergebet.  299  1.  irz.  300  1.  iuch.  301  1.  erzöugen  (s.  o. 
zu  129).  314  komma  st.  strichpunct.  367  1.  Noirespine. 

401  1.  vamf,  1.  enwage,  ebenso  26346  (Lexer  i 602).  415  1. 

hönzügen.  416  1.  niene  {meinen  V nimerP).  462  1.  sR.  561 
1.  Ezn.  584  1.  sicA  des  zinses  (nach  den  hss.).  587  1.  Enfin, 
s.  9987.  9995.  10088.  680  1.  stief  (V),  sonst  noch  bei  Mich. 

Behaim  belegt  (Lexer  ii  1189).  791  näher  gibt  keinen  rechten 

sinn,  man  erwartet  im  gegenteil  verre  oder  danne.  930  das 
schwache  verbum  treiben  ist  bei  Lexer  ii  1502  nachzutragen;  er 
kennt  nur  das  compositum  durchireiben,  das  er  aus  Jeroschin  be- 
legt. 963  1.  müez.  992  1.  Lohnis  (V). 

6057  1.  Ez  vertreit  (P)  unde  richel.  138  1.  Eines  her  (V) 
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sint  leider  zwen,  vgl.  Iwein  4328.  5350.  6636.  189  es  ist  wol 

zu  lesen  seitet-.  ze  dirre  arbeite  (V),  vgl.  1812.  196  fragezeichen 

st.  strichpunct.  199  I.  ab  niht  gesagen.  227  I.  arebeite  (V). 
238  punct  st.  komma.  240  komma  st.  punct.  245  I.  Swd. 
305  str.  ein  (V).  332  I.  Daz  (nach  den  liss.)  tcA  iu  niene  (die 

hss.  haben  nimer;  vgl.  5416)  sc/iol;  was  ich  euch  nicht  schuldig 
bin.  346  I.  Gameranz  her  keret,  s.  die  lesart  von  V.  355  str. 
komma.  369  I.  vollen.  380  I.  Des  gestdt  (P)  mir  (V)  her 
Wolfram.  431  1.  Umb  sinen  bruoder,  vgl.  die  lesart  von  P. 
513  1.  hersnier  st.  herze.  553  I.  herzeUcher.  576  I.  daz  edce, 
vgl.  15512.  630  I.  geswichen,  vgl.  8584.  9311.  11946.  632 

1.  tiöte  st.  von  nöt,  vgl.  lesart  V.  660  f 1.  weeren  : bewwreti. 
684  I.  striche.  735  I.  gewart.  803  1.  wil  (V).  805  1.  sprichet 

(V).  816  I.  Weder  die  boume,  vgl.  6789  IT;  von  blumen  war  nicht 

die  rede.  845  setze  punct  nach  geschom  und  1.  Wolle  Mter, 
üzerkom,  Dd  hdte  borkleinen  wert,  Wdn  sie  hete  gunert  Vil  harte 
sine»  liebten  schtn.  889  f 1.  als  von  sne'  Bin  leise.  913  I. 
breehte  : verdcehte.  959  1.  Ein  stat  (V).  994.  str.  hol  (V). 

7019  str.  er  und  den  punct  nach  heln.  121  1.  vt7  (V)  st. 
ein.  i 28  l.  in  aller  (V)  st.  an  allen.  234  1.  etnem.  274  komma 
st.  punct.  282  1.  miltelHche  (mettelische  V mittelmaezege  P).  343 

1.  coI(V).  471  1.  (~zOgerung).  484  1.  Daz.  527  1.  smM««; 
komma  st.  strichpunct,  hingegen  528  strichpunct  st.  komma. 
535  punct  st.  komma,  537  komma  st.  punct.  556  1.  Daz  erzen 

sö  verlenge  (Wackernagel  bei  Lexer  i 705).  564  1.  verwertet 

(Lexer  iii  287).  623  punct  st.  komma.  624  1.  Dem  (P  Den  V) 

gotes  (V  guots  P)  herte  (herten  V beschert  den  P)  Idtenl  ‘überlasst  ihn 
goltes  erdel’  gedanke  der  nächsten  zeile.  652  1.  guotem.  695  I. 
ninwiu  (niwen  V niuwe  P).  724  ff  I.  Dar  under  was  ein  sarantel 

{BUvar,  mit  golde  erweben,  Der  vedem  glich  an  eben  [=  an  gleich- 
niäfsigkeit;  an  eneben  P ennebeti  V])  Ldzen  [was  lazen  die  hss.]  under 
ein  surcot.  882  es  ist  wol  sliker  hier  nichts  anderes  als  sonst 
= stechaere,  turnierer  (s.  o.  874);  vergleiche  des  minnespiels  mit 
dem  kämpfe  sind  ja  auch  sonst  häufig , so  auch  8808  ff.  960  Daz 
sie  sich  dd  mit  vriste  (V).  963  1.  wcer  (V)  st.  wart  (P).  976  1. 

Stein  dd. 

8004  I.  Als  ie  gewizzen  (Als  die  gewissen  die  hss.)  künden 
‘wie  immer  kluge  leute  zu  tun  verstanden’.  83  und  85  1.  ez  V 
st.  m P,  denn  es  ist  von  dem  vederspil  die  rede,  hingegen  ist 
Z.  F.  D.  A.  XXXVIIl.  N.  F.  XXVI.  17 
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er  8084  der  vogel.  137  I.  nach  den  hss.  Fon  balsem  ein  vil  witez 
glas,  denn  mbd.  steht  oft  von,  wo  wir  ‘voll  von’  setzen  müssen, 
vgl.  Ulr.  vdTürl.  ccvm  6 vil  rlcher  pfelle  . . . t-o»  riehen  berlen; 
ccLiv  24  oon  golde  und  Silber  manic  vaz.  144  I.  ein  st.  min. 
172  komma  st.  strichpunct.  195  I.  (=  achsein).  280  1. 
ceraunius  (Schade  Altd.  wb.  ii  1372'').  284  1.  vor  (aao.).  355 

str.  punct.  368  1.  ringer  sl.  sneller.  416  1.  vand  st.  und. 
467  I.  an  den  (V).  503  1.  Daz  in  ir  gerou  (Daz  er  ir  gerett  P 

Daz  er  lac  dieses  lac  wol  aus  klagt).  531  1.  vol.  534 
I.  noch-,  denn  ndch  — spater  ist  nicht  wahrscheinlich.  560  ist 
wol  zu  lesen  VFan  Gawein  sol  slceter  wesen.  605  streiche  mir. 
700  I.  bdren.  755  und  763  !•  Dd  mit  man.  765  Schölls 
annierkung  ist  falsch;  gemeint  ist  ‘wäre  ein  Wirtshaus  in  der 
nahe  (wo  er  gegen  gehl  speise  und  trank  bekäme),  er  bliebe 
nicht  langer  in  dem  ungastlichen  kreise’.  776  1.  friunde  (früde  V 
vräudeP);  dadurch  wird  Sch.s  erklarung  hinlällig.  779  I.  nach 
den  hss.  Des  gesellen  und  des  herren,  als  apposition  zu  zweir 
dinge  8777.  893  I.  die  wert  (s.  Kehr.  15373)  st.  daz  swert. 

978  I.  in  in  (V).  979  1.  Swd. 

9162  I.  Dd  was  ez  einem  hunde  Vorne  an  deti  zehen  (P)  ge- 
Uch;  Rinden  was  ez  heillich  {illich  V eislich  P),  Blöz  sam  eines 
mannes  lieh;  denn  es  handelt  sich  nicht  um  ein  vierfufsiges  lier, 
sondern  um  einen  zweibeinigen  Wassermann  (s.  9257);  auch  gibt 
eislich,  das  Sch.  nach  P einsetzt,  keinen  sinn;  man  könnte  an 
einlich  denken,  aber  das  ist  auch  der  fufsballen  eines  hundes; 
heillich  wäre  = halHch,  das  allerdings  nur  in  der  bedeutung  ‘ver- 
borgen’ bei  Leier  i 1149  nachgewiesen  ist,  hier  aber  zu  hcele 
‘glatt’  gehören  mUste;  heil  für  hcele  belegt  Leier  ib.  1 148,  Schmeller- 
Frommann  i 1073  nur  aus  dem  Ring,  doch  ist  es  in  Wien  (und 
wol  in  ganz  Österreich)  durchgängig  gebraucht,  freilich  mir  nur 
bekannt  zur  bezeiebnung  der  glätte  des  erdbodeus  wie  im  Ring; 
doch  vgl.  die  von  Leier  aao.  angeführte  stelle  aus  der  Martina  sine 
cldwen  wdren  hcele.  es  ist  dann  synonym  zu  dem  folgenden  blöz 
als  gegensatz  zu  räch,  will  mau  das  nicht  annehmen,  so  muss 
man  irgend  ein  blöz  bestimmendes  adverb  (die  apokope  ist  bei 
Heinrich  gut  möglich)  einsetzen , etwa  endelich.  345  es  ist  wol 
niener  zu  lesen  wie  in  der  gleichen  zeile  19686.  438  1.  vluot 

wegen  9448.  598  man  sollte  nicht,  wie  Sch.  meint,  conjunctiv 

erwarten;  vielmehr  ist  der  satz  in  parenthese  zu  setzen,  da  er 


Digitized  by  Google 


TEXTKRITISCHES  ZUR  KRONE 


259 


erklären  soll,  wieso  sich  die  geraubte  wider  bei  ihrem  bruder 
beBndet:  der  räuber  bat  sie  vorläufig  zurückgestellt.  640  1.  rite. 
689  I.  Ir  kämphe  {In  kämph  V In  dem  kampf  P),  davor  komma 
zu  setzen. 

10105  1.  widerseit.  199  I.  Dd  nach  den  hss.  202  I.  Sin. 
249  komma  st.  punct.  320  I.  kämpfte  {kante  V bekempfen  P). 

461  gerunge  ist  appellaliv,  von  in  mit  zu  ändern  wurde  ich  nicht 
wagen.  511  ist  vielleicht  wdfenkleit  einzusetzen,  da  von  dem 
eigentlichen  wappen  erst  10542  ff  die  rede  ist.  526  I.  durch  ein 
herze.  557  I.  enwage  (Leser  $.  v.).  594  komma  st.  punct. 

596  punct  st.  komma.  605  1.  Daz  sol  P.  612  I.  An  (vgl. 
10591  I).  641  komma  st.  punct.  642  I.  Sit  st.  Die  wlle,  s. 

0.  3271 ; I.  diese  (Leser  in  1 180).  876  1.  der  triuwe.  879  I.  Dd 

man{Dasman^  Da  in  \).  880  1.  valschez.  920  vgl.  11591, 

wo  eine  person  der  leide  gart  ‘der  zum  schmerze  treibende 
Stachel’  genannt  wird. 

11126  Daz  gehört  vielmehr  zum  vorhergehnden  ‘sie  bat  ihn, 
ohne  dass  er  ihr  antwort  gegeben  hätte’,  es  ist  also  davor  komma 
zu  setzen,  die  parenthese  11130  zu  streichen  und  nach  dicke  punct 
zu  setzen.  Uber  daz  = ‘ohne  dass’  s.  DWb.  ii  816.  367  I. 

wizz.  539  slr.  strichpunct.  581  Adriachnes  kaum  = Ariadne 
(Scholl  und  Reifsenberger),  vielmehr  für  Trachinies,  di.  Dejanira, 
dieselbe  ist  auch  1 1588  unter  Deidamia  gemeint,  wie  Martin 
Zur  Gralsage  21  fast  alle  citate  H.s  aus  dem  classiscben  altertum 
(mit  ausnahme  von  1542)  richtig  finden  kann,  begreife  ich  nicht. 
700  I.  ir  (m  P im  V).  703  I.  rite : bite  nach  den  hss.  734 

gotes  gndden  ist  vocativ  pluralis,  nicht  dativ  wie  Sch.  vermutet. 
748  I.  Her  Gateein  den  walt  für  sich  {G.  d.  u>.  her  sieht  P G.  her 
d.  w.  sich  V).  781  1.  an.  789  1.  Und.  848  punct  st.  komma, 

851  und  52  tilge  die  parenthesen.  855  I.  waz.  875  I.  milde, 
auf  freigebige  weise,  der  reim  -en  : -e  auch  sonst.  881  1.  kern 
(Leser  i 1555).  887  I.  Uet  (V).  982  I.  toumes  {chumbers  V 

wans  P),  vgl.  6682.  9321.  12167. 

12033  I.  ndch  minem  wdne  (P).  46  tilge  strichpunct  vor 

Wan  und  setze  danach  kolon  st.  komma.  87  ‘dass  es  niemals 
als  volle  bezahlung  zur  erwerbung  von  lob  angesehen  werden 
würde’  — eine  änderung,  wie  Sch.  sie  will,  ist  durchaus  unnötig. 
155  I.  Karliün.  214  I.  aus  {svez  V so  P).  (282  von  hier  an 

nur  die  6ine  hs.  P erhalten  1)  299  I.  der  selbe.  365  1.  Ich  het 

n» 
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mich  e zerizzen  Lda  an  minem  libe  gar  (nach  der  hs.)  ‘ich  häUe 
mich  eher  so  zerfetzt,  ohne  ärztliche  hilfe,  sein  lassen’.  368  I. 
diu  gelübede  nach  der  hs.  369  1.  Die  ir  mir,  frouwe,  habet  getdn 

nach  der  hs.,  vgl.  12360.  378  1.  hielte : wielte  nach  der  hs.  379 

\.  vol.  4\6  \.  schnoben  (von  schaben).  462  \.  vol.  467  1.4b 
ez  im  gesaget  hdt  diu  meit  züge  ich  Schölls  änderung  vor.  513  1. 
Montpailliere  (Marlin  Zur  Gralsage  21),  vgl.  Monpillier  in  Sachsen- 
heims Sleiger  (Allswerl  238, 14.  244, 14) ; Munpalier  Ammenhausen 
5865.  15400.  es  ist  daher  nicht  nötig,  mit  Wackernagel  anm.  z. 
a.  Heinr.  175  Munpasiliere  auch  hier  einzuselzen.  Munpaslier  auch 
Rennewart  Wiener  hs.  2670  fol.  342’’.  514  diele.  516  1.  Dm 

sie  twüngen  noch  entribeti.  528  1.  Daz  iht  ir  natiire  Distempierte 
dd  von  (Lexeri441).  548  Karidohrebaz  hat  keinen  sinn:  ich 
vermute  Und  mit  im  Karlins  tohler  {dohier)  az  di.  Ginover,  vgl. 
11048;  wahrscheinlich  sind  aber  dann  auch  die  reimworte  zu 
vertauschen,  hier  saz  und  in  der  früheren  zeile  az  zu  lesen.  557 
streiche  niht  nach  derhs.,  denn  er  gesteht  ja  seine  lüge  ein  12569. 
558  1.  einen  vrist  nach  der  hs.,  s.  Mhd.  wb.  iii  408^  631  da- 

nach fehlt  ein  vers.  639  Uber  wd  nach  verben  des  wahrnelimens 
= tote,  was  Sch.  nicht  kennt,  s.  Mhd.  wb.  m 517*,  Lexer  in  621. 
659  1.  ndtee.  666  1.  trilre.  724  1.  kässent  mich,  vgl.  12730. 
730  1.  enwerl.  733  in  parenthese.  843  1.  Noch  barken  noch 
vam,  vgl.  9142.  883  I.  Den  nam  man  mir  ze  Ansgün,  was 

gleich  Ans^iwre  6909  sein  muss.  990  1.  dd  mcere  (darnare  die  hs.). 

13527  1.  habent.  537  1.  wurme : Nu  du  aber  disem  sturme 

So  vür  hdst  gekeret.  541  hiouwec  hier  und  das  blüwec  Bite- 

rolf  4151  sieht  Lexer  i 313  als  die  ällern  formen  für  blue,  bliuc 
an , was  aber  unmöglich  ist  wegen  der  althd.  und  aisl.  formen 
(GraCf  in  247.  Cleasby-Vigfusson  60.  71).  man  muss  daher  an 
beiden  stellen  entweder  ein  besonderes  wort  annehmen  oder  ändern. 
546  den  ritter,  wie  die  hs.  hat,  ist  wol  möglich  durch  attraction 
an  erslagen.  637  streiche  komma  und  setze  es  nach  fron  Minne. 
677  1.  an  den  mül  nach  der  hs.  686  die  letzten  zeilen  des 
abschniltes  sind  verderbt,  etwa:  Unz  sie  kdmen  über  die  brücken 
{Waz  moht  ez  vür  getragen,  Soll  ich  mere  dd  von  sagend)  Gein 
Karidol  in  drin  tagen.  748  1.  5ioie;  derartige  fehler  werden 
im  verlaufe  immer  häufiger:  ich  stelle  hier  zusammen,  was  mir  in 
dieser  arl  aufgefallen  ist:  14016  1-  Swie,  15088  Swelher,  15129 
sioas,  15258  swd,  15410  Swer,  15582  sioat:,  15641  1.  DY«  und 
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setze  komma  nach  wiz;  16248  I.  swaz,  16319  Swelhez,  16326 
swelh,  16347  Stcie,  16418  I.  Stete  und  komma  st.  ausrufungs- 
zeichen,  16674.  16906  1.  Stete  st.  Und  teie,  18075  1.  Stcie,  19082 
Stete,  19219  eteaz,  19508  Steie,  19874.  19889  Swd,  20057. 
20282  Stcie,  20577  Stcelher,  24058  sted,  24081  tces,  25240. 
27669  Stcaz,  27682  Sted,  28836  steaz,  28888  stcie,  29403  sted. 
815  slr.  dirre.  865  1.  vamder  nach  der  hs.  886  1.  dem. 
943  I.  er  st.  ez.  971  absalz,  der  vers  ist  verderbt:  vielleicht 
körnen  zu  streichen  und  an  das  folgende  anzuschliefsen. 

14018  1.  IVia»  st.  Anders  denn.  47  str.  iccer;  tcunder  ist 
adjectiv.  63  punct  nach  Töt,  65  str.  strichpunct.  SO  komma 
st.  strichpunct,  81  punct  st.  komma.  729  slr.  die  paren- 
thesen,  731  punct  st.  komma,  733  komma  st.  kolon.  790 
I.  minner;  die  Vorlage  von  I*  halte  wol  ninder,  woraus  P dann 
niergenl  machte.  839  1.  Wdnes.  914  I.  Des  toutces.  974  1. 

2«o  dem  eide,  vgl.  9039;  er  lebt  spater  noch  15001  ff.  983  I. 

Vom  der  st.  Dd  von. 

15100  1.  wart  im  verzigen.  141  I.  alblöz,  s.  15128.  245  I. 
Dd  in  ver  Scelde  ir  stcester  worht,  s.  14997.  293  1.  dd  Zau- 

bers vdrt.  304  I.  dem  st.  einem.  318  str.  lange.  334  ab- 
satz,  ebenso  15426.  16075.  16758.  19177.  20815.  22384.  24898. 
28294.  406  I.  er  nach  der  hs.,  da  Heinrich  im  Mantel  diese 

form  im  reim  hat.  vielleicht  ist  dies  auch  v.  183  einzuselzen, 
wo  man  mit  Bartsch  zu  lesen  hat  £ (resp.  £r)  und  sU  in  tugende 
site;  1.  imbtz.  407  I.  solih  st.  swlec,  ebenso  21467  und  sölher 
st.  saleger  21357.  21632.  412  str.  als6.  430  I.  min  st.  ein. 

435  komma  st.  strichpunct,  436  strichpunct  st.  komma.  464 
1.  trete  nach  der  hs. , 465  1.  die  rate.  518  I.  daz  ir  iegelich 
erbrdhte,  jeder  verfolgte  das  leben  des  andern  und  (nun  ‘verfolgen’ 
in  wörtlicher  bedeutuug  genommen)  hatte  es  gern  eingeholt,  vor 
den  richter  gebracht.  526  Scholl  beruft  sich  mit  recht  für  seine 
besseruug  des  burehten  der  hs.  in  bürten  auf  Iweiu  7080;  es  muss 
dann  wol  aber  auch  wie  dort  sancten  sl.  wancten  gelesen  werden. 
529  1.  Enwuocher  und  tilge  den  strichpunct  davor.  538  1.  dem 
andern  toue.  542  1.  Und  in  (di.  unter  ihnen)  st.  Und  nie.  547  1. 
Der  keiner  st.  Einer  {Dirre  einer  die  hs.).  572  1.  wert.  583 

komma  st.  kolon,  584  in  parenthesen.  635  I.  loike  st.  liste. 
639  streiche  die  parenthesen,  setze  punct  nach  vür  wdr,  1.  müez 
st.  muoz.  658  1.  riet  st.  gerdten  hdl.  674  1.  mit  berillen. 
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675  1.  lecke  (Lexer  i 1850).  677  1.  vil  st.  wo/,  hier  und  öfters. 

681  mdze  versteh  ich  nicht;  es  muss  ein  wort  sein,  das  gleich- 
bedeutend ist  mit  lecke  (15675.  89)  und  zile  (15687.  91.  93);  auch 
mdsen  oder  vasen  würde  sich  nur  gezwungen  dieser  bedeutung 
fügen ; ich  denke  an  metse,  das  (mit  tönendem  s)  Schmeller-From- 
inann  i 1664  in  der  bedeutung  ‘schnitte’  (buttermaisen,  honig- 
maisen)  gibt,  das  aber  wol  auch  die  bedeutung  ‘kerbe,  canellie- 
ruiig’  (vgl.  meiz  bei  Lexer  i 2090)  haben  kann;  cs  wäre  eine 
tAd-ableitung  zu  mailan.  im  reime  wäre  dann  crisopreise  oder  viel- 
leicht besser  crisopeite  zu  lesen,  di.  crisopasion  (Schade  Altd.  wb. 
II  1381).  688  1.  von  Assiren,  s.  den  namen  einer  jaspisart  aa- 

ovgtog  als  Variante  zu  aargtog  bei  Dioscorides  (Schade  aao.  1358). 
697  1.  türkis  : rubis(l),  712  zu  streichen.  721  cerdm  st. 
Seravtn  (s.  o.  bemerkung  zu  8281  und  cerduns  Parz.  791 , 6). 
741  1.  gen  ir  Hehlern  schin;  das  an  ist  aus  der  folgenden  zeile 
beraufgekommen.  815  1.  gewizzen.  830  winster  gibt  hier  gar 
keinen  sinn,  da  der  wind  ja  ebensowol  günstig  als  ungünstig  ist; 
es  ist  also  entweder  zu  streichen  (vorausgenommen  aus  15844) 
oder  dafür  etwa  swinder  einzusetzen  oder  umzustellen  von  ir  winster 
wdt  ein  wint.  902  1.  Dinem.  952  1.  und  niht  war  im  (?). 
956  1.  Want.  992  1.  ilberkraft. 

16020  1.  gehei.  danach  Daz  st.  Diu;  von  dem  geschrei  ist 
erst  im  nächsten  abschnitt  die  rede.  21  I.  wassen  (Lexer  iii  707); 
ein  waz  = an.  hwatr  anzusetzen  auf  das  Zeugnis  dieser  hs.  hin, 
die  öfters  s und  z verwechselt,  ist  unzulässig.  22  I.  noch  st. 
ndch,  so  wie  13307.  26340  und  umgekehrt  25405.  289  der 

ausruf,  den  Scholl  und  auch  Haupt  Zs.  15,  263  hier  erkennen, 
scheint  mir  keinen  rechten  sinn  zu  geben;  es  ist,  glaube  ich,  die 
in  der  zu  ändern , und  al  der  werlt  ein  zage  bedeutet  dann  einen 
allerweltsfeigling  (vgl.  DWb.  i 229),  ein  verstärktes  werltzage,  diet- 
zage.  von  diesem  satze  ist  durch  eine  merkwürdige  construction 
16284  abhängig:  auch  ein  feigling  hätte  sie  gerochen,  um  wie  viel 
mehr  der  tapfere  Gawein:  wan  daz  ez  ime  verboten  was.  316 
komma  st.  stricbpunct,  317  punct  nach  gewin.  324  1.  singellch 
(gebildet  wie  singrüene,  sinhol)  durchaus  gleich.  346  komma 
st.  stricbpunct.  347  f 1.  dd  von  : gedon.  362  1.  mües.  372 
punct  st.  komma,  373  komma  st.  punct.  538  1.  Von  diu  st. 
Nu  des  (der  fehler  teilweise  durch  das  vorhergehnde  des  veran- 
lasst) ; I.  sin  ungevüer.  566  1.  Aamanz  an  Zedoech , das  voraus- 
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gehnde  an  hal  den  fehler  veranlasst.  678  die  anmerkung  zu 
der  stelle  wie  die  inhaltsangabe  s.  xxxii  ‘da  bieten  sich  an  seiner 
statt  Gigaoiec  und  Zedoech  Gawein  als  Vasallen  an’  zeigt,  dass 
Scholl  die  stelle  durchaus  nicht  verstanden  hat.  es  ist  ganz  ein- 
fach: Gawein  hat  Aamanz  überwunden,  der  sich  nun  weigert,  Sicher- 
heit zu  geben,  die  beiden  andern  kommen  und  bitten,  ihnen  das 
gewisse  recht  auf  die  ergebung  des  andern,  das  G.  durch  seinen 
sieg  erworben  hat,  zu  übertragen , indem  sie  zum  entgeh  mann- 
schaft  geloben.  G.  nimmt  ihr  erbieten  an.  689  1.  Waz.  780 
I.  m st.  tu.  922  I.  not,  danach  punct;  923  streiche  strichpunct, 
924  punct  nach  sage,  925  streiche  strichpunct.  932  I.  In  welicher 
stimme,  vgl.  17119.  933  I.  dis  nach  der  hs.  960  I.  ein  her 

(=  exercilus). 

17125  streiche  und.  172  1.  Daz  den  der  töt  niht  enschert 
(Lexer  II  710).  292  1.  daz  st.  waz.  293  1.  dem.  374  1.  Hie 

üf  was  gedozzen',  die  nächste  zeile  Het  uf  was  geslozzen  bietet 
uns  eigentlich  nur  das  reimwort,  denn  alles  vorhergehnde  ist 
offenbar  aus  der  vorigen  zeile  heruntergekommen,  sodass  wir  kaum 
hersteilen  können.  383  I.  die  st.  bi.  430  str.  strichpunct,  setze 
punct  nach  431,  1.  432  siez  st.  sie,  433  haven  = ‘kochtopf’ 
mit  Scholl;  434  würde  ich  dann  gegen  Zs.  37,  245  anm.  2 seiten 
beibehalten.  462  1.  Dd  ich  e die  rede  liez,  danach  komma  st.  kolon, 
davor  punct  st.  komma.  599  1.  Sempite  Brim.  638  davor  fehlt 
eine  zeile.  654  Beidiu  kann  nicht  auf  diese  weise  nachgestellt 
werden , es  ist  daher  etwas  zu  ergänzen,  etwa  Beidiu  anger  unde 
trat,  vgl.  22263.  860  streiche  Und  verhoeren.  894  und  944 

I.  Flursensephin  (di.  fleur  sans  6pine)  wie  18609.  23970.  929 

streiche  sich.  949  1.  Waz.  967  1.  dhtaere.  991  1.  Er  st. 
Ez’,  I.  die  rede,  dies  hat  wie  bei  Heinrich  häu6g  die  allgemeine 
hedeulung  ‘Sache’. 

18045  1.  Poidas,  vgl.  90.  49  1.  Melde,  vgl.  81.  292.  309. 

69  I.  hamit.  118  1.  Dar  umbe  ich  niht  verlieze,  Daz  ich  der 
namen  niht  enseit,  denn  die  reime  e : en  kommen  auch  sonst  bei 
Heinrich  vor,  dass  er  aber  die  bindung  s\  z nicht  kennt,  hat  schon 
Pfeiffer  Freie  forschung  s.  120  nachgewiesen.  130  davor  müssen 
mehrere  zeilen  fehlen,  da  im  folgenden  nicht  mehr  von  den  beiden 
18127  genannten  die  rede  ist,  sondern  von  andern  beiden;  denn 
das  einhorn  führt  18307  Maimoret.  274  es  bandelt  sich  um 
einen  mann  aus  des  von  Aram  gefolge,  vgl.  18161.  18174.  18260, 
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dadurch  wird  die  erklärung  Lexers  iii  416  hinl^Ilig:  es  sind  die 
greifenflügel  irn  wappen  Piers  von  Aramts.  438  I.  Laamez, 
8. 18052.  18098.  453  1.  Arabfs  ebenso  wie  18236  wegen  18046. 

18379.  461  1.  Gert.  496  str.  Und  weihen  er  ergreif  und  setze 

punct  vorher  nach  tjostiure.  529  Die  vlüge,  di.  die  mannen  Piers, 
s.  0.  535  I.  rdmten.  549  I.  den.  628  I.  ir  sl.  sin.  635 

1.  Ndeh  ezzen  underrede  geschach.  654  I.  vol.  773  I.  belihet. 
808  des  selben  di.  von  somit.  971  I.  manegen. 

19053  I.  vol  (substantiv  = ‘fülle’).  66  I.  wip  : minnec- 
liehen  Up.  73  Wände,  das  Scholl  st.  Die  wile  einsetzen  will, 
gäbe  entschieden  schlechtem  sinn.  188  die  bedeutung  ‘loch’, 
die  Leier  i 743  und  Reifsenberger  hier  dem  worte  gat  geben, 
ist  mir  nicht  wahrscheinlich;  viel  eher  glaube  ich,  dass  es  apo> 
kopiert  für  gate  steht  (was  bei  Heinrich  erlaubt  ist)  und  die 
Zeile  so  viel  heifst,  wie  daz  ist  mordes  genöz  ‘das  ist  so  viel  wie 
ein  mord’.  225  I.  zerriben,  vgl.  15126.  231  I.  An  in.  275 

1.  würden  endöst,  s.  doeseti  = zerstören  Leier  i 455.  452  ohne 

besonderes  gewicht  darauf  zu  legen,  will  ich  doch  auf  die 
Übereinstimmung  dieses  verses  mit  Parzival  525,  22  aufmerksam 
machen,  da  sie  im  verein  mit  andern  gründen  etwas  beitragen 
konnte  zur  lOsung  der  frage,  ob  Heinrich  mehr  als  die  6 ersten 
bUcher  des  Parzival  gekannt  hat.  616  1.  Wanez  oder  Wdnes. 

634  I.  besouf,  die  beiden  vorhergehnden  zeilen  sind  umzustellen. 

635  gelest,  das  Scholl  nirgend  zu  finden  erklärt,  hatte  er  in  der 

Krone  selbst  4660  finden  können ; sonst  freilich  scheint  es  nirgend 
belegt.  643  I.  ernouwet,  verengt,  ein  wol  ad  hoc  gebildetes 
wort.  662  I.  Diu.  686  gelanc  heifst  die  krümmung,  biegung 
des  haares,  ebenso  wie  9345;  unter  dl  ist  dann  natürlich  ‘die 
ahle’  zu  verstehn.  725  1.  Ein  krümbe  nach  der  hs.  761  höre, 
das  Scholl  und  Leier  nicht  verstehn,  ist  das  ahd.  harra,  hara 
(GrafT  iv  982.  Schmeller-Prommanu  i 1145)  = cilicium.  764 
1.  unnutz.  822  I.  zadel.  827  I.  wolves  zant : gebraut  (Leier 
i759).  852  \.  angehuof,  vgl. ‘die  hueffe  (eines  reitpferdes)  sollen 

hoch  und  nicht  hohl  sein,  auch  nicht  schmal  wie  an  den  eseln, 
sondern  fein  breit  und  rund’  (DWb.  iv  2,  1806).  920  verhel, 

das  Scholl  nicht  versteht,  ist  natürlich  conjunctiv. 

20007  I.  schantlichen  slac.  13  1.  meintceten.  36  I.  im. 
46  I.  die  höchvarl.  62  I.  Daz  er  manic  dinc  liep  hdt,  Daz  er 
vor  zeiner  missetdt  Hdt,  niwan  durch  unrdf,  hier  muss  missetdt 
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also  die  concrete  bedeutung  ‘misgeschOpf’  baben.  320  I.  an 
den.  451  I.  doU(().  527  I.  Mancipicelle.  647  I.  immer. 

732  I.  mit  in.  819  I.  Nu  enhete.  876  I.  tu.  881  I.  doch 
arebeit.  932  I.  Den  schilt  vorne  er  nider  lie.  967  I.  Orchades. 
985  I.  Ouch  moht  es  in  vil  wol  gezemen,  Ddswdre  moht  es  ouch 
iDol  sie;  Wan  ez  kein  schände  undervie. 

21087  I.  hinz  daz,  es  ist  diese  vorwiegend  mitteldeulsche 
coDSlruction  bei  Heinrich  nicht  vereinzelt  (vgl.  Reifsenberger  27.29). 
110  I.  Got  st.  Heit  oder  schalle  got  111  nach  uns  ein.  120  I. 
An  und  streiche  den  strichpunct  davor.  140  vielleicht  Sö  cldr 
ist  ir  unde  snal,  um  eine  heziehung  Rlr  non  ime  zu  gewinnen; 
das  smal  kann  leicht  durch  das  vorhergehnde  wUe  veranlasst  sein, 
freilich  können  auch  einfach  verse  fehlen.  154  ist  der  nach- 
satz  zum  vorhergehnden,  daher  die  parenthesen  zu  tilgen;  mtere 
heifst  natürlich  durchaus  nicht  ‘heilsam’,  wie  Sch.  vermutet,  son- 
dern ‘angenehm,  willkommen’.  348  I.  Anders  moht  dar  m 
niht  sin  Denn  der  (nach  der  hs.)  schoenen  hluomen  schln.  364 
I.  müewe  (WGrimms  conjectur  In  solhe  ruowe  bringen  entfernt 
sich  zu  weit).  419  I.  ahte  : bedahte  (Krüger),  streiche  den  punct 
nach  letzterem  und  setze  ihn  nach  zom.  431  unstiBteclichen  ist 
jedesfalls  falsch,  durch  das  folgende  mit  state  veranlasst.  434 
komma  st.  punct.  447  1.  Vi7  harte  tiure  veilel.  456  schielen 
list  Krüger;  doch  vgl.  Haupt  zu  Erec  9117.  518  I.  Aa6ent.  599 

etwa  Swer  sin  wolle  trennen  Mit  minnen  mich  erkennen.  649  I. 
an  den.  658  I.  Unz  ich  dem  kämpfe  ndh.  hie  bi  Ist  ez,  daz 
wir  beide  hdn  Gelobet,  üf  solhen  wdn,  Daz  ich  iuch  dd  ze  rehte 
beste.  700  I.  der  eme,  vgl.  28799.  736  I.  verdaht.  900  I. 

Allen  disen  sl.  Disen  alten.  928  str.  ein  ir.  990  I.  diu  mere 
st.  der  mare. 

22064  der  sinn,  den  Scholl  nicht  versteht,  ist:  ‘früher  ver- 
unstaltete, verderbte  ihre  stirne  eine  böser  zustand , der  in  rauh- 
heit  und  faltigkeit  bestand’.  301  I.  und  mit  munde.  411  die 
folgenden  abschnitte  sind  umzustellen  und  zwar  437 — 49  vor  411. 
414  I.  Daz  sl.  Do.  669  I.  Dan  ander  ieman  dn  in.  806  1.  im. 
831  I.  Sö  warez  niht  wol  verbom.  849  I.  tu.  956  I.  Dd  dn 
guot  verwizzen  wart,  freudiges  lachen  wurde  da  zu  einem  Zeichen 
schlechten  Verstandes. 

23018  I.  Waz  ob.  20  1.  Mit  der.  156  1.  er  st.  er,  im 
gegensalz  zu  schände  23159.  312  I.  Jach  sie.  415  I.  es  in 
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8l.  ez.  464  1.  £z  ist  vil  harte  sioinde.  Sprecht  ir,  wal  geroumet. 
632  I.  marhte.  711  I.  er  st.  man,  die  Vorlage  hatte  wol  der 
man.  721  1.  Dem  dotA  niht  was  ze  muote  des.  921  1.  Diser. 
923  wider  midt  ist  uDwahrscheiDÜch,  denn  Kei  will  ja  eben  sagen, 
dass  sie  gegen  jedermann  entgegenkommend  sei;  ich  vermute  da- 
her etwa  widerwic.  936  I.  verzagen. 

24024  I.  Dies.  26  bewarte  ist  hier  wie  24005  praeteritum 
wol  zu  bewem,  das  bei  Lexer  fehlt,  aber  ‘bekleiden’  bedeutet  und 
zu  wern  resp.  werren  (Lexer  tu  785)  = got.  vasjan  gehört.  28  I. 
er  sie  bare.  30  I.  Swie,  setze  komma  an  stelle  des  vorhergehn- 
den  strichpunctes  und  kolon  st.  komma  nach  wmre.  32  I. 
daz  hinder  teil.  40  die  richtige  deutung  des  gephahtet  gibt 
Lexer  ii  223  doch  etwas  zu  abstract,  es  ist  das  obrigkeitliche 
aichen  von  mafsen  etc.  (s.  ib.  234  phditen,  Schmeller-Fr.  i 418. 
687.  Schweiz,  idiot.  i 660.  726).  54  I.  aht.  60  I.  so  wol 

gestiuret.  71  1.  Daz  er  wter  sinunwendic.  88  die  deutung, 
die  SeemUller  Anz.  x 197  f gibt,  indem  er  das  an  Lanzelet  fasst 
als  ‘um  Lanzelets  willen’,  scheint  mir  nicht  möglich,  an  Lan- 
zelet heifst  sicher  nichts  anderes  als  an  dem  hopfe  und  an  dem 
mandel  23505  und  ist  sonach  Lanzelet  als  der  titel  jenes  frühem 
gediebtes  anzusehen.  94  1.  ander  meere  (Warnatsch);  See- 
mUller hat  in  seiner  polemik  gegen  diese  besserung  übersehen, 
dass  sie  sich  auf  die  hs.,  die  an  der  mere  bietet  stützt.  95  die 
änderung  des  Unde  in  Wdnde  (VVarnatsch)  scheint  mir  nicht  nötig; 
der  dichter  föhrt  mit  linde  fort,  als  ob  er  nicht  durcA  ir  amis 
geschrieben  hätte,  sondern  wände  ir  amls  was.  105  I.  mit  vdre 
{mit  waren  die  hs.).  108  es  scheint  mir  aus  dieser  stelle  durch- 

aus nicht  zu  folgen,  wie  Warnatsch  meint,  dass  bei  der  mantel- 
probe im  früheren  gedieht,  der  Wahrheit  entgegen,  Janphie  den 
sieg  davon  getragen  habe,  da  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  der 
dichter  sich  selbst  so  direct  lügen  strafe;  vielmehr  nur,  dass  er 
sie  daselbst  übergangen  habe.  135  I.  Ein  ander  unde  (substan- 
tiv). 161  I.  der  minnen  brüel,  vgl.  11726;  vielleicht  ist  dann 
auch  beide  st.  gejeide  im  folgenden  zu  lesen.  164  sich  vurten, 
dh.  ihre  füfse  verwandeln  sich  in  eine  mrt  durch  die  darüber 
gelinden  ünden  24140.  174  I.  Obe  aber  er  sin.  177  1. 

biuge:  liuge,  da  es  sich  nicht  um  den  buoc  di.  das  hUftgelenk, 
sondern  nur  um  die  kniebeuge  (DWb.  v 1426),  kniekehte  bandeln 
kann.  250  I.  tu  st.  in;  51  ist  nicht  herzustellen,  da  die  von 
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Sch.  aogegebene  lesart  undeutlich  ist,  doch  heifst  es  jedesfalls 
so  viel  als  ‘sie  versteht  sich  auf  das  rainnespier  und  52 f dann 
Oh  st  es  gmozzen  hin  get,  Si  grdzet  dicke  unde  klet ; für  letzteres 
wort  hat  die  hs.  cUit,  da  aber  die  formen  geit,  steil  unserm 
dichter  nicht  gemäfs  sind,  ist  wol  an  kirnen  = klagen,  winseln 
(Leier  i 1621)  zu  denken.  331  I.  an.  409  I.  ^enuoc.  418 
I.  So  legt  in  an,  des  ist  niht  rät.  445  I.  ins  st.  uns.  512  I. 

wunder.  597  danach  sicher  eine  zeile  zu  ergänzen,  etwa  Des 
kniens  mich  verdruzze.  609  und  11  lies  sider  oder  sUher 
st.  sicher,  ebenso  29490.  29492.  616  f I.  Daz  ist  ein  wunderlicher 
site.  Ob  er  wone  dd  iemen  miete.  641  1.  Den  im  vrouwen  Lau- 
dln  man.  649  I.  Umb  daz.  653  I.  Brüns  Sempite.  673  I. 
lägen.  703  I.  diu  si  entwalt,  welche  sie  aulhielt.  741  I.  grd 

st.  gar.  874  I.  Daz  ir  deste  baz  geloubel  mir.  951  1.  Ob 

ich  in  an  iu  brache. 

36085  I.  Schüten  sl.  Suochen,  vgl.  25691.  88  1.  Sich  wolle 

dar  an.  150  1.  Swd  aber  kerne.  162  1.  Unde  dirre  massenl, 
Daz  ich  si  miner  rede  vri.  169  1.  al  ze  grdzez  heil.  119 
will  Krüger  sie  st.  sich  lesen,  ebenso  wie  25029;  es  scheint  mir 
aber  nicht  durchaus  notwendig.  287  1.  Daz  war  als  gtiot  ver- 
miten.  411  1.  Des.  438  1.  Da  ensl  suontages  vrist.  478 
I.  mdre  nach  der  hs.  st.  sere.  525  I.  Dar.  549  dass  diese 
ganze  episode  des  ritters  mit  dem  bocke  wol  Konrad  vStolTeln 
bei  der  erflndung  seines  gedichtes  vorgeschwebt  hat,  wo  auch 
ein  rilter  abenteuerlicher  gestalt  auf  einem  bocke  von  einer  fee 
an  Artus  hof  geschickt  wird,  ist  deutlich  (s.  Goedeke  i’  140). 
auch  sonst  finden  sich  ähnlichkeiten  speciell  in  angeblichen  Zu- 
sätzen der  hs.  D (vgl.  Steinmeyer  Anz.  iii  263):  so  das  ringlein, 
das  im  kämpfe  mit  einem  drachen  schützt,  und  die  salamander- 
baut, die  vor  dem  versinken  im  kampf  bewahrt,  vgl.  Gaweins 
abenteucr  Krone  1444011.  15131.  623  streiche  manegen.  629 

1.  Der  rede  an  ein  ende  körnen.  641  I.  doch  st.  dö.  672  1. 
entbant  mit  der  hs.  679  I.  bare.  728  streiche  punct.  733 
I.  swie  st.  s6  735  I.  Man  müsst.  853  I.  liebes.  859  1. 
Und  iuwern  hof  tuont  alsam.  935  es  ist  nicht  etwa  zu  ändern, 
da  Gomomant  in  der  Krone  immer  orlsname  ist. 

26022  I.  zerblzent.  28  der  accusativ  erklärt  sich  durch 
ein  anakoluth:  es  wird  forlgefahren,  als  ob  26020  nicht  stünde 
ouch  riuwent  mich  sondern  ouch  klage  ich.  32  I.  Ach,  wie 
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manegen  guoten  segen  Sie  mir  encerbent  von  got,  Daz  mich  sin 
schirm  und  sin  gebot  Immer  her  wider  gesende  Her  heim  von  dem 
eilende  Joch  schiere  wider  bringe!  Sö  ist  ir  vröude  geringe  Und 
gebent  guoten  willekomen.  Solh  er  wirt  selten  vernomen  Von 
manne  und  von  wlbe.  damit  wird  auch  Reifaeobergera  zweifei 
behoben,  ob  geringe,  daa  die  ha.  P allerdinga  übermafaig  häufig 
bat,  überhaupt  unaerm  dichter  zukomme.  60  I.  wol  st.  wil. 
222  1.  als  st.  allez,  s.  o.  25287.  281  etwa  gelückes  zu  ergänzen : 

Wan  des  gelückes  muost  ez  wesem  Si  gendsen,  selten  si  genesen. 
317  I.  VtY  harte  wol.  345  I.  Alsd  sliefett  si  dri  tage  und  nacht, 
Daz  si  nie  wurden  enwacht.  366  I.  geiichen  ebenschuz  (vgl. 
Leier  ii  837).  380  I.  ein  slüde  st.  sin  stet.  408  I.  ge- 

reiz  (Leier  i 877).  417  I.  Ir  ieglich  ez.  463  I.  Den  bange 

nie  gar  (Die  bancheny  gar  ha.)  von  dem  strit,  Dd  man  von 
minnen  töt  gelit,  einer,  der  aich  so  wenig  auf  küssen  versteht, 
braucht  sich  nicht  zu  fürchten,  dass  er  aus  liebe  sterbe.  554 
I.  gar  und  ganz.  859  I.  Ob  under  disen  kein  genas.  909  I. 
schilt  (Mhd.  wb.  ii‘  129,  31). 

27058  I.  Wan  st.  Swd.  280  streiche  er.  386  rutsche 
kann  hier  dem  zusammenhange  nach  nicht  einfach  fels,  sondern 
muss  befestigter,  von  einer  bürg  gekrönter  fels  heifsen.  395 
ist  mir  unverständlich;  vielleicht  ist  zu  lesen  Von  ietweder  siten 
und  dann  93.  94  zu  streichen.  432  sich  erbunnen  (Leier  i 620) 
ist  jedesfalls  schief,  aufserdem  muss  man  das  praeteritum  er- 
warten. ich  schlage  vor  Unde  doch  erwunnen  Siuch  (?)  nie  an 
dem  muote.  den  fehler  sich,  sicher  für  siech,  siecher  hat  die  hs. 

auch  sonst.  448  I.  tm;  in  er  wcere  töt  ist  er  Gaweiu,  zu  er- 

gänzen: ob  er  des  niht  enbem  wolde.  570  1.  gehabte.  596  I. 
Brdhten  sie.  734  I.  wanne  st.  wd.  739  1.  daz  st.  waz; 
40  punct  st.  komma;  41  I.  Swie;  42  komma  st.  strichpunct. 

746  komma  st.  punct,  denn  schade  ist  persönlich  Schädiger. 

934  I.  der  man  st.  man,  s.  o.  23711.  930  I.  der  iren  st.  dar 

an  (?).  940  streiche  komma  vor  und  nach  riter. 

28036  I.  Als  in  der  irre  (Als  ninder  ire  die  hs.)  vinde  tuont ; 
die  bedeutung  ‘zorn,  streit’  ist  für  das  abstractum  irre  wol  sonst 
nicht  nachgewiesen,  aber  nach  der  entsprechenden  bedeutung  des 
adjeclivs  irre  ohne  weiteres  anzusetzen;  an  ein  aus  dem  lateini- 
schen entlehntes  ire  ist  wol  nicht  zu  denken,  obwol  Heinrich 
auch  sonst  selbständig  entlehnungen  aus  dem  lateinischen  macht. 


Digitized  by  Google 


TEXTKRITISCHES  ZUR  KRONE 


269 


84  1.  missesagt  (missagt  die  hs.).  85  1.  vand  st.  wände.  98  1. 
säugte  nach  der  hs.  103  I.  Obe  du  niX  in  Mm  erwigest.  ItltT 
1.  Jd  künde  sie  erweichen  Einen  stein  od  einen  herten  stdl.  Das 
si  in  erblichte  se  einem  mdl,  Dö  muost  erhaben  unde  tragen 
{=  so  muste  die  empörte  woge  tragen).  Ouch  enmoht  sich  des 
niht  entsagen,  Von  ir  muost  herten  weiches  bli.  181  1.  Üf  sich 
er  in.  nach  236  fehlt  eine  zeile.  306  I.  luoden.  433  l.  Kleider, 
schcene,  geschiht,  vgl.  geschickede  Mantel  342.  485.  454  I.  in. 

575  I.  Ob  dirre  guoten  knehte  lener  gesiget  ein.  Das  iemer  denne 
Kein  Stn  gevangen  wcere;  wegen  der  namenform  s.  27996  (dort 
allerdings  dativ)  und  Lachmann  zu  Iwein  74.  610  komma  st. 

kolon,  und  kolon  nach  wec.  639  streiche  si  ir.  664  di. 
gesweich.  676  I.  Und  weliche  ndch  helfe  rief,  vgl.  17119.  16932 

(s.  0.).  771  streiche  punct  vor  alsö  und  setze  ihn  danach. 

777  k&e  muss  winkel  heifsen,  vgl.  DWh.  v 401  ‘krümmung, 
biegung  der  strafse’.  799  1.  Aller  eme  genuoc,  s.  o.  21700. 
933  I.  Ir  hetet  stn  willen  unde  muot  Vunden;  im  Vordersatz  ist 
wol  ein  niht  zu  ergänzen. 

29084  I.  dn.  95  vgl.  Biterolf  4568.  149  I.  wisset. 

157  1.  Ab  dem  hilse  sach  er  schehen  Deswdr  envelde  ritter  vil. 
254  1.  was  st.  wart.  264  1.  Das  ir  deheinn  er  verlies,  ‘ohne 
einen  von  ihnen  zu  tlkergehn’  326  I.  Der  durst  dise  sw4n 

twanc  Und  tet  in  sä  harte  we.  Swer  es  in  verboten  e Het,  das 

sie  niht  trunken  {Wand  dd  von  sä  sanken  In  tiefen  sldf  sie  beide). 
Von  dem  geschach  vil  leide  Gdweine.  dä  er  das  er  sach.  Der  wirt 
suo  Gdweine  sprach.  343  1.  Sö  vil  das  bi  der  tür  Der  jungeste 
noch  was,  der  erste  servierte  bereits  bei  tische,  die  andern,  die 
hinter  ihm  giengen,  standen  in  dichter  reihe  bis  an  die  türe; 
vgl.  Mantel  686 — 90.  355  streiche  punct.  419  1.  Warf 

(Warnatsch),  420  1.  ln  den  toblier.  442  1.  in  dem  sal  st.  über 
al.  474  I.  Das  du  getorstest  bestdn.  536  1.  wise.  607  I. 
mit  st.  und,  s.  o.  23020.  664  1.  Ir  herse.  805  1.  dd  st.  das. 

984  I.  maneges  vremdes.  999  1.  Ir  süU  mir  niht  enbunnen. 

Wie  mir  prof.  Schröder  mitteilt,  hat  Mullenhoff  Jahre  lang 
sich  und  seine  schüler  mit  der  kritik  der  Krone  beschäftigt  und 
sein  handexemplar  der  Schollschen  ausgabe  als  teilweise  druckfer- 
tiges manuscript  einer  kritischen  edition  betrachtet,  im  anfang  der 
siebziger  Jahre  ist  ihm  das  buch  auf  unaufgeklärte  weise  abhan- 
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den  gekommen,  die  vorausgehoden  besserungsvorschiage  stellen 
an  sich  selbst  keinen  so  hohen  anspruch,  auch  nicht  einmal  den, 
Vorläufer  einer  kritischen  edition  zu  sein,  dazu  müssen  vorerst 
die  hss.  neu  verglichen  werden,  auch  die  gewobnheitsmafsigen 
abweicbungen  von  P vom  echten  dort,  wo  man  noch  V zur  con- 
trole  hat,  zusammengestellt  und  diese  Zusammenstellungen  für  die 
kritik  der  zweiten  grüfseren  hälfte  nutzbar  gemacht  werden,  beides 
habe  ich  nicht  getan,  was  ich  biete,  sind  besserungsvorschiage, 
die  mir  bei  widerholter  lectüre  des  Werkes  eingefallen  sind, 
besserungen  einzelner  stellen  haben  bisher  geliefert  Lachmann 
(einleitung  zu  Wolfram  von  Eschenbach  und  Über  den  eingang 
des  Parzival),  Haupt  (einleitung  zu  den  Liedern  usw.  von  HvAue 
und  Ährenlese  Zs.  15,  25U),  Reifsenherger  (Zur  Krone  Heinrichs 
vdTürJin),  Warnatsch  (Der  Mantel),  Krüger  (Zs.  32, 143 f),  Bartsch 
(Germania  25,  960,  Lexer  au  verschiedenen  stellen  seines  Wörter- 
buches. nur  die  letztgenannten  habe  ich,  da  sie  nicht  an  einem 
orte  vereint  zu  Qnden  sind,  in  meine  ausführungeu  aufgenommen. 

Ich  schliefse  hier  einige  bemerkungen  über  den  titel  des 
Werkes  an.  am  Schlüsse  nennt  es  der  dichter  selbst  diu  kröne, 
die  hs.  P überscbreibt  es  der  aventäre  crone,  Rudolf  von  Ems  in 
seinem  Alexander  aller  aventiure  kröne,  die  hs.  V hingegen  der 
werde  künig  Artu».  diese  letzte  titelvariante  ist  vielleicht  kein 
Zufall,  ich  denke  an  anderem  orte  meine  ansicht  zu  begründen, 
dass  Heinrich  sein  gedieht  ursprünglich  mit  dem  verse  13901 
ahschloss  und  den  rest  erst  später  als  fortsetzung  dazu  dichtete, 
vielleicht  enthielt  die  hs.  V,  die  uns  ja  nur  bis  zum  verse  12281 
erhalten  ist,  überhaupt  nur  diesen  ersten  teil,  und  der  führte 
ursprünglich  jenen  titel,  der  ihm,  aber  auch  nur  ihm,  mit  recht 
zukommt,  auch  die  andern  titelfassungen  weichen  in  bemerkens- 
werter weise  von  einander  ab:  der  zusatz  aventiure  ist  jedesfalls 
durch  Rudolf  altbezeugt,  und  ich  könnte  mir  wol  denken,  dass 
(las  handexemplar  Heinrichs  selbst  schon  diese  überschriR  ge- 
tragen hätte,  wenn  er  auch  im  text  29890  den  kürzeren  aus- 
druck  An  der  kröne  wählt,  so  steht  nun  die  frage  zwischen  dem 
aller  Rudolfs  und  dem  der  der  hs.  P:  man  würde  sich  ohne 
weiteres  für  das  erstere  entscheiden,  wenn  nicht  eben  gerade 
jenes  wort  an  dieser  stelle  zweifelhaft  wäre,  und  hier  erlaube 
man  mir  einen  kleinen  excurs  über  den  Alexander  des 
Rudolf  von  Ems  anzufügen. 
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Docen  hat  (vdllagens  Museum  für  altdeutsche  lilteratur  2, 268) 
darauf  hingewieseu,  dass  die  28  ersten  zeilen  des  Alexander  7 vier- 
zeilige Strophen  bilden,  deren  beide  reimpare  wider  unter  einander 
durch  grammatischen  reim  gebunden  sind  und  deren  anfangs- 
buchstaben  das  akrostichon  Ruodolf  ergeben,  aber  auch  die 
meisten  übrigen  abschnitte  des  gedichtes  werden  durch  zwei  reim- 
pare geschlossen,  die  unter  einander  durch  grammatischen  reim 
vereinigt  sind,  auch  dies  ist  bereits  einem  frühem  leser  des 
gedichtes  aufgefallen,  wie  man  aus  bleistiftstrichen  am  rande  der 
einzigen  Münchener  bs.  ersieht,  auch  die  anfangsbuchstaben  dieser 
abschnitte  ergeben  akrosticha  > und  zwar  solche,  die  mit  dem 
inhalt  des  gedichtes  im  zusammenhange  stehn,  es  folgen  sich  im 
ersten  buche: 

Nemdanabus  I.  Nektanabus,  indem  einmal  Kan  st.  Mag  zu 
lesen,  das  andere  mal  die  orthographische  Snderung  Ret  in 
Tet  vorzunehmen  ist. 

Olimvias  I.  Olimpias,  da  Funde  ich  nu  mine  sinne  st.  Vvnde 
usw.  der  hs.  zu  lesen  ist. 

Ihidippe  I.  Philippe  u.  zw.  Pl  dirre  tdveln  nam  dö  war  st. 
In  usw.  und  Liep  liuget  liebe  niht  st.  Diep. 

Mozedonie  I.  Mazedonie  u.  zw.  Ane  st.  One. 

Arisdtozhvidlles  I.  Aristoliles,  indem  einige  male  die  gram- 
matischen reime  als  zufällig  anzuseben  sind  und  darum  nichts 
gelten  dürfen,  aufserdem  I.  Twingen  st.  Zwingen. 

Suzefiz  I.  Buzefal  u.  zw.  Bi  namen  sprach  der  knabe  do  st. 
Sy  namen  usw.,  An  eime  tage  st.  In  usw.,  und  Losä,  merke 
disen  schal  st.  Zosa. 

und  so  weiter  das  erste  buch  hindurch,  das  zweite  beginnt  dann 
mit  i,  das  dritte  mitZ,  das  vierte  mit  £,  das  fünfte  mit  X,  das 
sechste  mit  A , da  sonach  sicher  der  name  Alexander  beabsichtigt 
war,  sehen  wir,  dass  das  ganze  werk  auf  10  bücher  angelegt  wurde, 
der  anfang  des  zweiten  buches  bringt  nun  die  litterarische  stelle, 
es  folgen  nach  jenem  ersten  abscbnitt: 

Kunst  ist  uns  allen  wol  erkant 
Obe  ich  mi  prisen  walte 
Richer  sinne  ist  vil  geleit 

' auch  das  hat  vielleicht  derselbe  leser  erkannt,  wenigstens  finden  sich 
da  und  dort  buebstaben  der  akrosticha  am  rande;  doch  ist,  soviel  ich  weifs, 
nichts  darüber  veröfientlicht. 
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Aller  doentiure  ordne 
Sus  komenf  an  daz  meere 
Daz  wetz  ich  wol  ez  muoz  geschehen. 
da  in  der  vorletzten  aiifangszeile  sicher  gelesen  werden  muss 
Nu  kamen  an  daz  maere,  da  ferner  in  diesen  akrostichis  (s.  o. 
Funde  = Bunde)  die  medise  auch  fQr  die  tenues  gellen , so  be- 
kommen wir  Korant,  während  doch  sicher  Korint  gemeint  ist.  man 
sieht  also,  wie  ich  oben  sagen  konnte,  dass  gerade  das  Aller  sehr 
schlecht  bezeugt  sei.  es  ist  damit  nicht  behauptet,  dass  es  falsch 
sein  mOsse,  es  liegt  sogar  nahe,  einfach  durch  Umstellung  zu 
helfen  Jr  name  treit  auch  schöne  Aller  doentiure  kröne;  aber  Sicher- 
heit ist  natürlich  in  keiner  weise  vorhanden. 

Bern,  7 jan.  1894.  S.  SINGER. 

DER  ZWEITE  TEIL  DER  SCHWANRITTER- 
SAGE. 

EIN  VERSUCH  ZUR  ERKLÄRUNG  UES  SCHWANS. 

1. 

Die  jahre  1884  und  1888  brachten  zwei  abhandlungen,  in 
denen  der  Schwanritter  zwar  nicht  ziel  der  Untersuchung  war, 
aber  über  das  wesen  desselben  als  glied  in  einer  kette  von  ver- 
wanten  erscheinungen  neuer  aufschluss  zu  geben  versucht  ward*, 
beide  Veröffentlichungen  fassten  den  Schwanritler  auf  als  einen 
niederschlag  des  einstigen  germanischen  himmelsgoltes  Tius.  in 
der  erklärung  des  schwans  aber  waren  die  Verfasser  in  merkwür- 
digem gegensatz  zu  einander.  WPleyte  erklärte  ihn  für  ein  ur- 
altes Symbol  des  lichts  neben  dem  lichtgott  in  der  arischen  weh; 
Jiloffory  nannte  den  vogel  eine  den  Germanen  eigentümliche  au- 
schauung  der  wolk$;  sodass  bei  Pleyte  der  schwan  auf  Tius  als 
den  gott  des  lichts,  bei  Hoffory  auf  Tius  als  den  herscher  der 
wölken  hinwies. 

Keine  der  beiden  auffassungen  hat  sich  als  stichhaltig  er- 
wiesen, weder  die  Pleyles,  welche  sich  an  die  denkmäler  von 
Housesleads  anschloss,  noch  die  Hofforys,  die  neben  den  dar- 
Stellungen  auf  diesen  steinen  Sceaf  und  den  Schwanritter  zu  einer 

‘ WPleyte  Mars  Thinesus,  in  Verslagen  en  niededeelingen  d.  k.  ak. 
V.  wel.  afd.  lellerkunde  reeks  in,  deel  2,  sink  1 (1885)  s.  109 ff.  JHoffory 
Der  germanische  himnielsgott,  in  GGN  1888  nr  16;  vgl.  GGA  1888  nr  5. 
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deutuDg  des  rätselhaften  Hdni  herangezogen  hatte,  denn  seit- 
dem (1886)  FMoller  gezeigt  hat dass  auf  den  denkmalern  von 
Housesteads  und  anderen  der  krieger  mit  dem  vogel  neben  sich 
der  römische  Mars  und  der  vogel  eine  gans  und  ein  römi- 
sches attrihut  ist,  fallt  die  hauptstütze  für  den  schwan  als  attrihut 
neben  dem  urgermanischen  Tius. 

ln  der  erkenntnis  von  dem  ursprünglichen  wesen  des  beiden 
sind  wir  demnach  um  keinen  schritt  weiter  als  die  forscher  in 
den  tagen  JGrimms.  dieser  selbst  sah  in  Sceaf  und  dem  Scbwan- 
ritter  reflexe  einer  und  derselben  germanischen  anschauung,  wie 
verschieden  die  gewandung  und  Umgebung  beider  seii>  mochte: 
in  beiden  erkannte  er  göttliche  wesen,  aber  auf  die  frage,  ‘was 
der  schwan  in  der  Ökonomie  der  sage  bedeute’,  gibt  Grimm 
keine  antwort,  macht  auch  übrigens  nicht  den  leisesten  versuch 
dazu,  ‘ähnlicher  sage  von  dem  schlafenden  Jüngling,  den  ein 
schwan  im  schiff  dem  bedrängten  lande  herangeleitet,  ist  die  uie- 
derrheinische,  niederländische  dichtung  des  mittelalters  voll,  und 
dieser  Schwanrilter  wird  aus  dem  paradiese,  vor  dem  grabe  her 
nahend,  als  Hellas  geschildert,  dessen  göttliche  herkunft  aufser 
zweifei  steht.  Hellas,  Gerhart  oder  Loherangrin  des  13jhs.  sind 
einem  Scöf  oder  Scoup  des  siebenten,  achten  identisch,  so  ab- 
weichend die  übrige  einkleidung  mag  gewesen  sein’^. 

Zwei  Schwierigkeiten  werden  wol  immer  einer  allseitig  be- 
friedigenden deutung  der  Schwanrittersage  als  germanischer  sage 
im  Wege  stehn:  1)  trotz  dem  reichtum  der  Überlieferung  tritt  die 
sage  zu  spät  auf,  und  zwar  nach  einer  zeit  und  an  einer  Örtlichkeit, 
wo  schon  mehr  als  ein  emporgekommenes  geschlecht  das  bedürfnis 
empfunden  haben  mag,  seine  herschafl  als  von  gott  gesandt  ange- 
sehen zu  wissen.  2)  trotz  der  versuchten  anknüpfung  an  den  Sceaf 
der  altenglischen  dichtung  und  den  Ilöni  der  Färöer  — fehlt  der 
sichere  anschluss  an  die  in  der  Wissenschaft  gewonnenen  anschau- 
iingen  von  den  religiösen  Vorstellungen  der  altgermanischen  weit. 

Man  gestatte  mir  trotzdem  einen  versuch  vorzulegen,  durch 
welchen  der  germanisch-mythologische  character  des  Schwanritters 
etwas  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt,  dieser  versuch  dürfte  auch 
eine  andeutung  darüber  erzielen,  bei  welchem  stamme  die  sage, 
oder  damals  mythe,  lebendig  gewesen  sein  muss. 

‘ Westd.  z8.  5,  321 — 336.  * Gtimm  Myth.^  343.  — über  den 

schwan  als  totenvogel  WMüller  Germania  1,418  ff. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  18 


Digitized  by  Google 


274  DER  ZWEITE  TEIL  DER  SCHWANRITTERSAGE 


2. 

Die  vergleicbuDg  der  verschiedeneD  redaclionen  der  Schwan- 
rittersage  lehrt,  dass  folgende  punctu  als  gemeinsame  hauptzUge 
aufgefassi  werden  dürfen': 

1.  Der  ritter  wird  willenlos  in  einem  boote  von  einem  scbwan 
an  den  richtigen  ort  gebracht,  und  ebenso  willenlos  muss  er  folgen, 
sobald  der  scbwan  nach  ablauf  einer  gewissen  zeit  wider  erscheint, 
der  scbwan  kennt  ort  und  zeit. 

2.  Der  held  ist  nur  am  Niederrhein  und  auf  angrenzenden 
flüssen  erschienen  K 

3.  In  der  zeit  zwischen  dem  bringen  und  holen  des  ritters 
verlautet  von  dem  scbwan  weiter  nichts;  der  vogel  hat  sich  nach 
dem  bringen  entfernt  und  ist  nachher  aufs  unerwartetste  wider 
da.  das  widererscheinen  des  vogels  ist  für  den  ritter  unwider- 
stehlich. 

4.  Wo  der  ritter  erscheint,  heiratet  er  die  jungfräuliche 
herriu  des  landes  und  wird  so  der  erneuerer  oder  begrUuder  der 
dynastie. 

5.  Aus  den  uamen  des  ritters  lässt  sich  sein  wesen  nicht 
erkenuen  3. 

Zu  diesen  bauptzügen  gesellen  sich  noch  einige  züge,  die 
nur  in  bestimmten  fassungen  verkommen: 

a)  Der  ritter  bat  einen  kampf  zu  bestehn  mit  dem  bedränger 
der  Jungfrau ; er  siegt,  obgleich  der  ausgang  manchmal  schwankend 
war;  kein  anderer  ritter  war  diesem  bedränger  gewachsen. 

b)  Nicht  nur  die  tochter  wird  bedrängt,  sondern  auch  die 
mutter;  in  diesem  falle  tritt  die  mutter  ganz  in  den  Vorder- 
grund und  gibt  dem  ritter  zum  danke  ihre  tochter.  so  be- 

' über  die  Schwanriltersage  fehlt  leider  noch  eine  zusamineufasseiide 
behindlung,  wie  GPsris  sie  für  die  ‘Enfants- Cygncs’  (Komaoia  19,  314  (T) 
gegeben,  obgleich  derselbe  gelehrte  schon  1890  eine  solche  in  aossicht  ge- 
stellt hat  (ebeod.  325  anm.  2).  noch  immer  ist  in  der  hauptsache  zurück- 
zugehn auf  die  Zusammenstellungen  Reiffenbergs  (Le  Chevalier  au  cygne  et 
Godefroid  de  Bouillon,  Brux.  1846)  und  vdllagens  (Die  Schwanensage, 
Berlin  1848). 

* wenn  die  Brogner  chronik  (Reiff.  147 — 149)  ‘.Mainz’  als  landestelle 
angibt,  so  steht  ihr  verf,  wahrscheinlich  unter  dem  eindruck  des  kaiserfestes 
daselbst  im  j.  1184. 

* über  Helius  und  Loherangrin  zuletzt  WGolther  Rom.  forsch.  5,  27. 
über  Helius  als  keltischen  uamen  s.  PCassel  Rer  schwan  in  sage  uud  leben 
s.  36  und  anm.  155. 
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sonders  in  der  gangbarsten  lesart,  der  ‘Beatrix’,  wie  sie  GDaris 
genannt  bat'. 

c)  Er  verbietet  der  gattin  nach  seiner  lierkunfi  zu  forschen, 
auf  die  gefalir  hin,  dass  er  sie  verlassen  müsse,  das  übertreten 
des  gebots  ist  Ursache,  dass  der  schwan  wider  erscheint,  nur  der 
gattin  gilt  das  verbot;  keinem  anderen  wird  es  gegeben. 

Neben  diesen  haupt-  und  besonderen  Zügen  muss  der  merk- 
würdige umstand  hervorgehoben  werden,  dass  mehrere  häuser 
den  Schwanritter  ihren  ahnherrn  nennen,  sie  lagen  am  Nieder- 
rhein und  weiter  südwärts  bis  in  die  gegenden  Nordfrankreichs, 
wo  bis  vor  kurzem  germanische  spräche  lebendig  war,  sodass  es 
den  anschein  hat,  dass  Germanen  vom  Niederrhein  die  sage  so- 
weit getragen  haben,  an  der  sprachscheide  sind  Boulogne,  Guines, 
Cambrdsi  belegen;  das  centrum  bildet  Brabant;  vermutlich  auch 
die  gründer  der  dynastien  von  Geldern  und  Cleve,  aus  Antoign 
(Antonium)  bei  Doornik.  ausgeschlossen  waren  die  gräflichen  ge- 
schlechter  aus  Flandern  am  Rhein  und  an  der  Maas  nannten 
sich  mehrere  geschlechter  nachkommen  des  Schwanritlers 

3. 

Dürften  wir  in  dem  Schwanritter  eine  dem  Sceaf,  Beowulf, 
Frey  ähnliche  persünlichkeit  sehen,  so  ergäbe  sich  aus  den  auf- 
gestellten Zügen  folgender  jahreszeitmythus. 

Der  gott  der  wärme  und  fruchtbarkeil  hält  im  frühling  seinen 
einzug.  verlangend  hat  die  erde  nach  ihm  ausgeschaut,  er  befreit 
sie  von  der  gewalt  des  rauiieu  winters,  gegen  den  niemand  sonst 
den  kampf  aufzunehmen  vermochte,  lange  schwankt  der  aus- 
gang,  aber  endlich  siegt  der  gott  des  sommerlichen  gedeihens. 
glück  und  schütz  verleiht  er  dem  Volke,  wohin  er  gekommen  ist. 
endlich  plötzliches  scheiden  im  herbst.  — von  ihm  leitete  das  volk 
seinen  Ursprung  ab,  wie  nachher  die  einzelnen  familien.  so  auf- 
gefasst wäre  es  niemand  anders  als  der  himmelsgott  Tius. 

Für  das  einzelne  wie  für  das  ganze  lässt  sich  manche  parallele 
aus  der  germanischen  vorstellungswell  beibringen.  es  begrilTe  sich 
sogar  aus  solchem  mythus  das  Vorkommen  von  einer  mutter  und 
einer  lochter.  setzen  wir  nämlich  als  zum  mythologischen  kern 
gehörig,  dass  der  gott  die  persönlich  gedachte  erde  befreit  von 

* Romania  19,  314  fl. 

’ Reiffcnbcrg  aao.  app.  149.  * vdHagen  aao. 

IS* 


Digitized  by  Google 


276  DER  ZWEITE  TEIL  DER  SCHWANRITTERSAGE 


dem  starreD  winlerband:  so  köanen  beide  frauen  zwei  verschie- 
dene seiten  desselben  wesens  sein,  denn  einerseits  wird  die 
‘Nerthus’  als  eine  ‘terra  mater’  vorgestellt*  und  in  nordischen 
quellen  die  gattin  des  himmelsgottes  als  eine  mutter  betrachtet; 
anderseits  weist  die  sitte  der  feier  der  Maikönigin,  die  Werbung 
des  Frey  um  die  Gerd  auf  eine  Jungfrau,  mehr  oder  weniger 
schwankende  Vorstellungen  von  der  vielnamigen  erdenmutter,  bald 
als  Jungfrau,  bald  als  mutter,  bald  als  witwe  (so  nach  abzug  des 
gottes)  mögen  sich  in  unserer  sage  gehalten  haben  als  Zweiteilung 
mutter  und  tochler. 

Allein:  das  alles  beweist  nichts. 

Ich  glaube  auf  drei  umstände  weisen  zu  können,  die  es  nahe 
legen,  in  der  Schwanriltersage  den  niederschlag  eines  germani- 
schen Jahrcszeitmythus  zu  sehen:  1)  auf  den  schwan  als  Wander- 
vogel, 2)  auf  die  vügel  der  lichtgötter  bei  den  Kelten,  3)  auf  die 
religiöse  stufe  der  ersten  germanischen  ausiedler  am  Rhein. 

4. 

ln  frage  kommen  nur  die  wilden  spccies  des  schwanes. 
und  von  diesen  fallen  noch  weg  die  wilden  verwanten  unserer 
weiherschwäne,  cygniis  olor  und  e.  immutabilis  mit  ihrem  roten 
Schnabel  und  dem  böcker  auf  der  wurzel  desselben,  denn  erst 
östlich  von  der  Elbe  fängt  und  fieng  das  eigentliche  gebiet  dieser 
Schwäne  an.  ihi-  wandern  ist  für  die  gebiete  westlich  der  Elbe 
höchstens  ein  umherstreichen 

Bleiben  also  übrig  die  beiden  anderen  cygnusarten  Euro]>as, 
der  c.  musicus,  der  singscliwan,  und  der  c.  minor,  der  kleine 
schwan,  der  zwergschwan,  auch  c.  Rewickii  geheifsen.  es  sind 
Jene  schwäne,  die  durch  den  schlag  ihrer  Hügel  und  durch  ihre 
stimme  Jene  eigentümlichen  töne  hervorbringen , weiche  die  Is- 
länder mit  dem  klang  einer  posaune  vergleichen  und  welche  die 
reisenden  zuweilen  entzücken,  beide  species  stimmen  darin 
überein,  dass  sie  ihrer  schwanennatur  gemäfs  gern  sumpfigen 

' Tac.  Germ.  cap.  34. 

’ auch  in  Dänemark  und  Südschweden  kommen  brütende  cotonien 
dieser  art  vor.  — vgl.  aus  der  reichhaltigen  lilteratur:  Henry  E.  Dresser  A 
history  of  the  hirds  of  Europe,  vol.  vi.  London  1S71  — 1S8I,  Gen.  cygnus 
s.417 — 448;  Droste-Hülshoff  Vogelweit  der  Nordseeinsel  Gorkuin  1861,  s.  258  ff 
und  anhang;  van  Bemmelen  bei  Herklots  ßouwstoüen  voor  een  fauna  van 
Nederland.  bd  il.  s.  218  usw. 
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boden,  unter  wasser  stehndes  land  beziehen,  wo  sie  gründein 
können,  aber  die  bevorzugten  aufenlhaltsorte  beider  sind  nicht 
gleich,  und  darum  müssen  wir  die  beiden  arten  für  unsere  be- 
trachtung  auseinander  halten,  ‘die  c.  mus.  meiden  durchaus  die 
flüsse  und  lassen  sich  nur  iu  sehr  seltenen  Rillen,  wo  sie  die- 
selben kreuzen,  auf  kurze  zeit  daselbst  nieder’,  ‘der  c.  minor 
ist  nie  auf  flüssen  und  am  offenen  meere  gefunden;  weit  Öfter 
im  innern  des  landes  und  stets  auf  stehenden  flachen  gewassern’; 
‘er  liebt  flache  sümpfe’*. 

In  bezug  auf  wanderungszei t stimmen  beide  arten  unge- 
fähr, im  wanderungsgebiet  infolge  der  verschiedenen  lebensbe- 
dingungen  nur  zum  teil  überein,  der  zwergschwan  brütet  in 
Nordrussland  wol  erst  vom  Archangelgebiet  an  weiter  ostwärts, 
also  ist  er  in  Lappland  und  Island  unbekannt^,  als  Zugvogel 
besucht  er  weder  Schweden  und  Norwegen,  noch  das  grofse  vogel- 
rendezvous  Helgoland,  aber  in  Übereinstimmung  mit  dem  ort, 
woher  er  kommt,  mit  der  richtung  seines  zuges,  mit  den  be- 
dürfnissen  seiner  art,  ist  er  für  das  südliche  ufer  der  Ostsee,  Däne- 
mark, Oldenburg,  Westfalen,  den  südöstlichen  teil  Hollandsund 
für  Belgien 3 ein  Zugvogel,  der  ende  october  oder  etwas  spater 
erscheint,  bleibt  bis  der  frost  ihn  vertreibt  nach  Südwesifrankreich^ 
aber  von  februar  an  widerum  der  alten  beimat  zuzieht,  wie  er 
der  zuletzt  wegziehende  Wandervogel  ist,  so  ist  er  im  frühling  für 
diese  gegendcn  auch  der  zuerst  heimkehrende  ^ 

Zahlreiche  beobachtungen  liegen  über  das  wandern  dessiug- 
schwanes  vor.  er  brütet  in  grofser  menge  im  hohen  norden 
Europas,  nicht  unter  dem  60**,  in  den  sümpfen  Lapplands  und 
Finnlands  und  weiter  nach  osten,  nur  dieser  schwan  findet  sich 
auf  Island,  im  norden  wohnt  er  von  ende  april,  wo  das  nest 
gebaut  wird,  bis  tief  io  den  September,  kurz  bevor  die  seen 
gefrieren,  bricht  er  auf  nach  Süden,  allerdings  zum  grOsten  teil 

‘ EFvHomeyer  Die  Wanderungen  der  vögel  (1881)  s.  107.  91.  90. 
Venenia  ‘Zwanen’  in  Alb.  d.  naluur  1877  s.  50  — 60. 

’ Dresser  aao.  s.  448. 

’ berichte  liegen  vor  aus  der  nähe  von  Herzogenbusch , Schelde,  Maas 
bei  Lüttich. 

‘ in  manchen  Jahren  äufserst  zahlreich  nach  Ost-  und  Südengland  und 
sehr  zahlreich  nach  Irland,  Dresser  aao. 

‘ vgl.  neben  Dresser,  Droste-HülsholT,  Homeyer  aao.  noch  JAPaliiieii 
Über  die  zugstrafsen  der  vögei,  187G. 
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io  der  richtung  zum  Schwarzen  nieer,  aber  immerhin  noch  in 
massenliafler  anzahl  auch  nach  südwesten,  erscheint  im  october 
auf  der  Ostsee,  im  november  auf  der  Nordsee,  wird  jedes  jabr 
zahlreich  an  den  insein  derselben  gesehen,  ist  in  einigen  Jahren 
in  bedeutenden  trupps  an  der  holländischen  küste  auf  dem  durch- 
zug  beobachtet  worden,  weniger  auf  den  binuengewässern , be- 
sucht England  und  Irland  in  ebenso  grofser  anzahl  als  der  kleine 
Schwan,  wird  im  november,  december  in  Deutschland  gesehen  und 
dehnt  seine  zUge  alljährlich  bis  nach  Nordafrika  aus,  wo  er  die 
sümpfe  Algeriens  und  Marokkos  bevölkert,  allein  nur  kurz  ver- 
weilt er  dort,  in  Holland  und  Norddeutscbland  werden  im  dec. 
und  Jan.  nur  wenige  angetrolfen.  dann  aber  mehrt  sich  die 
zahl  von  februar  an  und  erreicht  den  höhepunct  anfang  märz; 
mitte  april  wird  im  Süden  der  Ostsee  oder  Nordsee  oder  in  diesen 
meeren  selbst  wol  kaum  noch  ein  exemplar  gefunden , es  sei  denn, 
dass  ungünstige  Witterung  sie  aufhielte.  das  frühe  erscheinen  des  c. 
mus.  ist  im  Spätherbst  Zeichen  des  nahenden  frostes,  wie  er  im 
frUhling  bote  der  ersten  milden  lüfte  ist  <.  — die  singschwäne 
von  Island  wandern  nicht 

So  liegen  jetzt  die  Verhältnisse  bei  dem  wandern  der  schwäue. 
wir  aber  haben  es  mit  der  urzeit  zu  tun. 

Aus  den  obigen  Zusammenstellungen  geht  freilich  nicht  her- 
vor, dass  der  Niederrhein  und  dessen  delta  mit  Maas  und  Schelde 
ein  bevorzugter  aufenthalt  der  cygnusarten  ist  oder  war.  die  be- 
richte über  die  jetzigen  Verhältnisse  Hollands  machen  keinen 
andern  eindruck,  als  dass  der  c.  mus.  und  min.  nur  durchziehen 
auf  ihrer  Wanderung  nach  Süden  und  norden  wol  begreiflich 
für  die  heutige  zeit.  Schwäne  meiden  flüsse.  man  denke  sich 
diesen  Niederrhein  mit  dem  delta  aber  zur  zeit  Christi  und  lange 
vor-  und  nachher,  welche  ausgedehnten  flächen  hier  einmal  über- 
flutet wurden,  zeigt  ein  einziger  blick  auf  eine  geologische  karte 
in  dem  breiten  säum,  den  sie  den  fluss-  und  meeresabingerungen 
daselbst  geben  muss,  man  denke  an  den  von  KMüllenholT  re- 
construierten  bericht  des  Pytheas  von  Massilia  an  die  fluten , von 

‘ Brehms  Tierlebea,  vögel.  bd  iii  441  ff.  Dresser  aao.  u.  aa. 

* Brehtn  aao.  444.  Lenz  Vögel*  (1891)  s.  556. 

* Herklots  Bouwatoffen  i 96.  214;  ii  129.  218;  in  229;  Tydschrift  der 
ned.  dierk.  vereeniging  1887  ua.  — besonders  zahlreicb  sind  die  Zeitungs- 
berichte über  singschwäne  aus  dem  frühjahr  1893. 

* DA.  I 489  ff. 
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denen  Ephorus  berichtet man  vergegenwärtige  sich  das  von 
den  alten  widerholt  erwähnte  sumpfige  terrain  dieser  gegenden 
kurz,  man  mache  sich  klar,  dass  die  existenzbedingungen  für  die 
Schwäne,  namentlich  regelmäfsig  ‘unlergelaiifenes  land’  jetzt  bei- 
nahe verschwunden  sind , und  dass  da,  wo  diese  tiere  sich  noch 
zeigen,  der  verfolgende  mensch  mit  seinen  weittragenden  waffen 
sie  ganz  verscheucht. 

Einst  aber,  als  der  vogel  infolge  seiner  mythischen  uatur 
noch  unbehelligt  war,  muss  das  halbversandete  fiussbett  des  Rheins, 
besonders  das  weituberschwemmte  ufergebiet,  eine  ausgedehnte 
raststation  der  schwäne  gewesen  sein,  denn  das  terrain  war  dem 
im  norden  verlassenen  ähnlich,  soweit  das  meer  hineindrang,  viel- 
leicht eine  raststation  des  cygn.  mus. ; weiter  den  Niederrhein 
hinauf,  besonders  iu  den  Wasserflächen  daneben  und  sonst  in 
den  lachen  weiter  nördlich  oder  südlich,  ein  ruheort  der  zwerg- 
schwäne;  jedesfalls  schwanenreiche  gebiete  zu  zwei  bestimmten 
Zeiten  des  Jahres.  — die  schwäne  waren  die  ersten  boten,  dass 
die  milderen  tage  widerkehrten,  sogar  wenn  das  eis  noch  auf 
den  feldern  lag;  wie  sie  im  herbste  die  letzten  vOgel  sein  sollten, 
die  die  rauhen  wintertage  unvermeidlich  mit  sich  brachten,  um 
dann  die  gegend  vereinsamt  liegen  zu  lassen  3. 

Wir  glauben  die  für  die  Schwanriltersage  wichtige  folgerung 
aussprechen  zu  dürfen: 

Die  sing-  und  zwergschwäiie,  die  alljährlich  vom  februar  an 
am  Niederrhein  und  teilweise  im  ingväoniscben  gebiet  als  die 
ersten  Wandervogel  in  grofser  masse  küste  und  binnengewässer 
bevölkerten,  darauf  verschwanden,  bis  sie  im  Spätherbst  vom 
october  an  als  die  letzten  zugvOgel  auf  demselben  gebiet  gleich- 
falls in  ungeheuren  scharen  sich  zeigten,  um  dann  bei  stärkerem 
frost  im  december  und  Januar  zu  verschwinden,  bis  auf  ein  zu- 
fälliges, vereinzeltes  exemplar, — konnten  Veranlassung  geben, 
dass  die  mythenbildende  phantasie  eines  naturvolkes  sie  mit  dem 
gotl  der  wärmeren  Jahreszeit  und  sommerlichen  fruchlbarkeit  und 
des  widerkehrenden  lichtes  iu  Verbindung  brachte  und  sie  als 
boten  des  gottes  betrachtete. 

' bei  Strabo  vii  2,  1. 

• Caesar  BG.  m 28;  vi  5;  Strabo  iv  3,  4;  Tac.  Ann.  xiii  53. 

' vgl.  das  bild,  welches  pastor  Boismann  um  1830  von  der  Cronerheide  im 
MQnsterlande  entwirft,  wie  der  schwan  der  letzte  vogel  ist,  bei  Westhoff 
Zur  avifauna  des  Mänsterlandes  im  Journ.  f.  orn.  1889  s.  211/212. 
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Auf  dem  weiten  germanischen  gebiete  ist  nur  einmal  von 
einem  gott  mit  Schwänen  die  rede:  in  einem  Färingerliede  sucht 
HOnir  einen  bauernknabeu  zu  retten  gegen  einen  riesen  und 
operiert  dabei  mit  schwänen  L aus  diesem  einzigen  factum  auf  einen 
urgerm.  gott  mit  einem  schwan  zu  schliefsen,  ist  bedenklich. — 
aber  die  am  Rhein  ansässigen  Germanen  hatten  Kelten  zu  ihren 
nächsten  nachbarn,  die  sie  teilweis  aus  ihrem  gebiet  vertrieben 
halten,  bevor  wir  also  den  weiteren  schloss  wagen  und  annehmen, 
dass  die  Rheingermanen  in  spontaner  weise  den  schwan , fQr  sie 
schon  ein  vogel  von  mythischer  bedeulung,  mit  ihrem  lichtgott  ver- 
banden auf  grund  der  im  neuen  lande  gemachten  erfahrung,  ist 
doch  wol  zuerst  die  mOglichkeit  zu  erwägen,  ob  nicht  die  Kelten 
schon  in  den  schwänen  boten  ihrer  götter  sahen,  sodass  die  neuen 
ansiedler  nachher  eine  keltische  anschauung,  deren  richtigkeit  sie 
in  der  natur  um  sich  bestätigt  fanden,  auf  ihren  gott  übertrugen. 


5. 

ln  der  keltischen  gOtterlehre  sind  die  unheilverkündenden 
raben  und  krähen  die  boten,  welche  von  den  göltern  der  nacht, 
des  todes  und  des  gewittersturmes  ausgehn,  aber  auch  die  men- 
schenfreundlichen wesen  des  keltischen  gütterdualismus,  die  götter 
des  lichts,  des  lebens,  der  bildung  haben  ihre  vügel.  unsere  quellen 
sagen  uns  leider  nicht  deutlich,  welche  vögeP. 

Unter  den  lichtgOttern  der  Kelten  steht  obenan  Lugus^  der 
kunstreiche  gott^,  der  Mercur  Caesars  und  der  gallischen  denk- 
steine.  sein  festtag  war  der  1 august,  die  mitte  zwischen  dem 
1 mai,  dem  tag  der  ankunft  der  guten  götter,  und  dem  1 november, 
dem  anfang  des  keltischen  winterst 

Als  Lug  — so  erzählt  eine  irische  legende  deren  älteste 
aufzeichnung  dem  ende  des  1 1 jhs.  angehören  soll  — den  hehlen 
Cüchulainn  wollte  geboren  werden  lassen,  lockte  er  den  könig 
Conchobar  mit  seiner  Schwester  Dechtere  und  ihr  gefolge  durch 
eine  menge  wunderschöner,  wiewol  geheimnisvoller  vögel.  diese 
Vögel  sangen  während  ihres  Ouges;  sie  afsen  gras  und  pflanzen 
und  liefsen  nichts  auf  dem  hodeu,  nicht  einmal  die  wurzeln  des 

* aus  Njörds  erguss  in  Gylfaginning  23  lässt  sich  nichts  schliefsen. 

über  Hönir  s.  u.  s.  287f.  ’ d’Arhois  de  Jubainville  Le  cycle  mythologique 

irlandais  et  la  mythologie  celtique  (Paris  1684)  s.  195.  ’ d’Ärbois  de 

Jubainville  aao.  s.  293.  * ebenda  s.  175 — 177  ; Caesar  BG.  vi  17. 

* ebenda  s.  139.  180.  304.  • ebenda  aao.  s.  294-298. 
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grases,  sodass  die  einwohner  sich  beklagten  über  die  Vernichtung 
ihres  besitzlums.  sie  waren  in  neun  gruppen  geteilt,  und  in 
jeder  gruppe  zahlte  man  20  vOgel.  sie  giengen  zu  zweien:  die 
zwei  Vögel  an  der  spitze  jeder  gruppe  trugen  ein  silbernes  joch, 
das  sie  mit  einander  verband ; die  folgenden  waren  auch  mit  ein- 
ander verbunden,  nicht  durch  ein  joch,  sondern  durch  eine  silberne 
kette,  da  die  Verfolgung  der  vögel  sich  bis  in  die  nacht  verzog 
und  indessen  ein  dichter  schnee  Qel,  so  befahl  Conchobar  ein 
haus  zu  suchen,  wo  man  schütz  finden  könne  bis  zum  nächsten 
morgen,  und  nun  zaubert  eine  unsichtbare  macht  eine  prachtvolle 
Wohnung  und  ein  ausgezeichnetes  essen  für  den  kOnig,  dessen 
Schwester  und  das  gefolge.  als  einige  zeit  nachher  Dechtörö 
mutter  ward  des  beiden  Cüchulainn,  erschien  ihr  Lug  im  träume, 
ihr  verkündigend,  dass  er  der  vater  des  kindes  sei.  ‘denn  Lug 
hatte  die  wunderbaren  vogel  gesandt,  die  jagd  herausgefordert, 
den  palast  erstehn  lassen,  wo  der  könig  Conchobar,  seine  Schwester 
Dechtere  und  ihre  begleiter  eine  ebenso  glänzende  als  unerwartete 
gastfreibeit  gefunden  hatten.’ 

Dass  diese  vögel,  die  Lugus  geheimnisvoll  vorausschickt, 
von  hausaus  nicht  phantastische  tiere  sind,  sondern  schwäne, 
folgt  aus  zweierlei:  l)  aus  der  weise,  wie  sie  sich  gebärden,  2)  aus 
verwanten  sagen. 

1)  Die  weise,  wie  die  vögel  sich  gebärden,  entspricht  ganz 
der  weise  der  singschwäne.  auch  diese  singen  während  ihres 
Auges,  nur  sie  reifsen  die  gräser  und  pflanzen  mit  den  wurzeln 
aus  und  vernichten  die  äcker,  wenn  sie  auf  der  ebene  nieder- 
streichen; sodass  der  boden  ‘ganz  kahl  und  wie  von  Schweinen 
zerwühlt  aussieht,  wodurch  grofse  nackte,  von  graswuchs  völlig 
entblOfste  stellen  entstehn,  die  wenn  ihnen  nicht  durch  ansäen 
nachgeholfen  wird,  sich  nicht  sobald  mit  pflanzenwuchs  bedecken’  >; 
auch  sie  leben  paarweise,  treten  aber  zur  herbstzeit  in  gröfseren 
trupps  auf.  die  irische  vogelfauna  und  die  der  länder  des  mittleren 
Westeuropas  bietet  zur  zeit,  da  der  schnee  fällt,  keine  anderen 
Vögel,  die  den  genannten  eigenschaften  genügen. 

2)  In  andern  keltischen  sagen  treten  auch  vögel  zu  zweien  in 
gröfserer  zahl  auf  und  heifsen  ausdrücklich  schwäne.  als  Oengus, 
der  Sohn  des  lichtgottes  DagdS,  die  schöne  Caer,  tochter  Ethal  An- 
brials  in  Connaught,  sich  zur  frau  wünschte,  traf  er  sic  zum  ersten 

’ Naumann  Naturgeschichte  der  vögel  Deutschlands  t.  xi  (1842)  s.  496. 
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mal  in  menschlicher  gestalt,  umgeben  von  150  anderen  Jungfrauen, 
die  paarweise  giengen , jedes  paar  verbunden  durch  eine  goldene 
kette,  als  er  sie  nachher  zum  zweiten  mal  erblickt,  haben  sie 
sich  am  1 november  — dem  anfang  des  keltischen  winters  — 
in  schwane  verwandelt;  Jedes  paar  ist  Jetzt  durch  eine  silberne 
kette  verbunden.  Oengus  wurde  gleichfalls  in  einen  schwan 
verwandelt,  tauchte  dreimal  mit  seiner  geliebten  in  die  flut,  war 
seitdem  ihr  gemahi  und  konnte  nun  auch  in  seiner  schwanen- 
gestalt schone  lieder  singen  *. 

ln  dem  irischen  Volksglauben  lebte  demnach  einst  die  Vor- 
stellung, dass  die  schwane  vOgel  seien,  die  in  irgend  welcher 
weise  mit  dem  hauptgotte  des  licbts  und  des  lebens  in  Verbindung 
standen,  freilich  nicht  immer,  als  Lug  nach  Tara,  der  haupt- 
stadt  Irlands,  kommt  und  sich  anhietet  für  ein  amt^,  da  kündet 
ihn  kein  schwan  an.  ebensowenig  in  der  schiacht  bei  Mag- 
Tnred^,  oder  wenn  er  seinem  sohne  Cüchulainn  zu  hilfe  eilt,  der 
ganz  allein  den  beeren  von  vier  der  grofsen  provinzen  Irlands 
gegenUbersteht 

Welche  bedeutung  diesen  schwanen  in  den  keltisch-irischen 
anschauungen  beigelegt  werden  muss,  ist  schwierig  zu  sagen,  sollte 
hier  die  erinneruug  fortleben  an  das  indogermanische  lichtsymbol, 
welches  Pleyte  hervorgehoben  hat^?  conslatieren  lasst  sich  wol 
nur,  dass  die  keltischen  Iren  eine  Vorliebe  hatten  schwane  auf- 
zufassen als  Verwandlungen  gutgesinnter  wesen,  die  irgendwie 
verwantscbaft  haben  mit  der  gotterwelt  des  lichts  — 

Lug  war  der  hauplgott  der  Kelten:  wo  zahlreiche  schwane 
erschienen,  da  mOgen  sie  für  das  irische  volk  äufserungen  gewesen 
sein  des  lichtgottes  oder  des  lichten  princips  überhaupt. 

Aber:  was  für  die  irischen  Kelten  gilt,  was  hei  diesen  als 
Überlieferung  lebte  in  den  Jahrhunderten  nach  Christus,  hat  das 
in  der  tat  auch  zu  gelten  für  die  belgisch  en  Kelten,  die  einst 
am  Niederrhein  safsen  zu  der  zeit,  da  die  ersten  germanischen  an- 

* d'Arbois  de  Jub.  aao.  s.  282—289.  vgl.  weiter  die  sage  von  Mider 
und  Etain  ebenda  s.  321. 

* d’Arbois  de  Jub.  aao.  175—177.  • aao.  187.  * aao.  299  f. 

‘ Mars  Thincsus  aao. 

* die  kinder  des  Königs  Lir,  vgl.  d’OCurry  Atlantis  iv  113 — 157;  die 
bolinnen  des  todcs  bei  dem  beiden  Ciichulainn,  vgl.  d’Arbois  de  Jub.  Cours 
celt.  V 178. 
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Siedler  sich  daselbst  Diederliefsen?  dachten  die  Belgae  des  Caesar 
sich  ihre  lichtgOtter  zeitweise  begleitet  von  schwanen? 

Cs  lasst  sich  wahrscheinlich  machen. 

Apollonius  der  Rhodier,  aus  der  letzten  hallte  des  3 jlis.  v.  Chr., 
spricht,  wahrend  seine  beschreibung  an  der  Pomündung  verweilt, 
von  einer  keltischen  sage ',  nach  welcher  der  bernstein  nicht  aus 
den  thraneu  der  Heliaden,  sondern  aus  denen  des  Apollo  der 
Hyperboreer  entstanden  war.  nun  ist  dies  m.  w.  die  einzige 
stelle,  wo  von  einem  keltischen  Apollo  der  Hyperboreer 
die  rede  ist.  ist  des  Apollonius  bemerkung  richtig,  so  müssen 
wir  annehmen,  dass,  da  den  Kelten  wie  den  Griechen  die  lichte 
Jahreszeit  des  frühlings  und  des  sommers  eine  Offenbarung  und 
rückkehr  des  licbtgottes  war,  die  bezeichnung  ‘Apollo  der  Hyper- 
boreer’ als  keltische  anschauung  und  sage  bei  Apollonius  darauf 
beruhe,  dass  der  keltische  lichigott  wie  der  delisch- delphische 
von  schwanen  begleitet  zurückkehrte,  denn  immer  gehörten  ‘zu 
diesem  (dh.  dem  griechischen  Apollo  der  Hyperboreer)  die  schwane, 
die  man  auf  dem  Okeanos  heimisch  dachte,  weil  das  land  der 
Hyperboreer  mit  seinem  Eridanosstrome  an  den  Okeanos  grenzte’^, 
da  der  Eridanos  eine  unbestimmte  Vorstellung  war  für  den  nörd- 
lichsten fluss  im  westen,  so  bedeutet  die  nachricht,  dass  im  nor- 
den des  keltischen  gebietes,  wo  der  bernstein  eingehandelt  ward, 
die  schwane  das  Zeichen  des  widerkehrenden  gottes  abgaben 

Hat  Apollonius  seine  nachricht  geschöpft  aus  Massilia,  was 
sehr  wahrscheinlich,  so  ist  an  ihrer  richtigkeit  nicht  zu  zweifeln, 
denn  in  Massilia  mündeten  die  wege  von  und  nach  Gallien,  der 
graecisierende  einfluss  Massilias  auf  die  umgebenden  vOlker  ist, 
was  Gallien  anbetrifft,  kaum  über  Lyon  hinausgegangen,  und  so 
werden  auch  keine  religiösen  Vorstellungen  über  Apollo  von  Mas- 
silia aus  zu  den  Belgae  gelangt  sein,  von  denen  sich  übrigens 
mehrere  Stämme  schroff  gegen  jeglichen  cultureinfliiss  von  aufsen 
abschlossen.  gerade  weil  in  Massilia  der  delphische  Apoll  mit 
seiner  Schwester  die  höchste  Verehrung  hattet,  muste  den  händ- 
lern  auffallcn,  dass  sie  bei  den  rohen  keltischen  vOlkern  des  nordens 

> Apoll.  Rh.  4,  611. 

* Preller  Gr.  niyth.  i*  190. 

* hier  sei  für  das  eiohandeln  des  bernsteins  aufmerksam  gemacht  auf 

die  vermutliche  landestelle  der  Phönicier  auf  Walcheren,  vgl.  Kauffmaun 
Beitr.  16,  222  ff.  ‘ Strabo  iv  1,4—6. 
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voD  einem  lichtgoU  vernahmen,  der  bei  seiner  rückkehr  von 
Schwänen  begleitet  war,  gerade  wie  ihr  Apollo. 

Vier  jahrbunderle  nach  Apollonius  leitete  Lucian  von  Samo- 
sata,  der  selbst  einige  Jahre  in  Gallien  gelebt  batte,  seine  erneute 
rednertätigkeit  ein  mit  einem  vortrag  Uber  den  bernstein  und 
die  Schwäne  des  Eridanos  >.  er  erzählte,  wie  er  an  den  Po  ge- 
kommen sei  und  nun  die  schilTer  nach  den  weinenden  pappein, 
einst  den  Schwestern  des  Phaethon,  und  nach  den  musikalischen 
Schwänen  gefragt  habe,  die  sich  zu  beiden  seiten  des  flusses  in 
zwei  cbOren  anfstellen  sollten,  um  ihn  mit  ihrem  so  berühmten 
gesange  zu  ergötzen,  die  schilTsleute  verlachten  den  frager.  — 
diese  anekdote  bestätigt,  was  sich  aus  Apollonius  ergibt:  in  der 
griechischen  sage  hängen  bernstein  und  schwäne  mit  dem  wesen 
des  lichtes  im  westen  zusammen;  die  wUrklichkeit  jedoch  war 
diese:  der  bernstein  ward  anfangs  da  eingekauft,  wo  schwäne 
die  rückkehr  des  lichtgottes  ankündigten,  in  der  sage  am  grenz- 
fluss  Eridanos,  in  der  w U rk I ich k ei  t da,  wo  der  Rhein  in  den 
Ocean  fliefst. 

Dass  Lugus  einst  am  Niederrhein  eine  hohe  Verehrung  ge- 
noss, darf  zunächst  gefolgert  werden  aus  der  zweifellosen  einbeit 
der  druidischen  gOtterlehre  in  bezug  auf  die  hauptgütter,  und 
geht  sodann  unwiderleglich  hervor  aus  dem  Ortsnamen  Lugdunum, 
dem  nachherigen  Lugdunum  Batavorum.  die  läge  dieses  ortes, 
mitten  in  dem  für  schwäne  günstigsten  terrain,  die  nachrichten  des 
Apollonius  und  Lucian,  an  welche  sich  jetzt  die  irische  sage 
schliefst,  weisen  auf  die  bedeutung  der  schwäne  bei  der  epipha- 
nie  des  gottes.  von  keiner  bedeutung  ist,  dass  Apollonius  von 
Apollo  spricht,  wir  dafür  Lugus,  db.  Hermes,  einsetzen,  und 
nicht  Graonus,  den  keltischen  Apoll,  der  lichtgotl  Apoll  kann 
nur  dem  lichtgott  Lugus  entsprechen:  der  heilgott  Apoll  Gndet 
seine  ähnlichkeit  in  Grannus;  abgesehen  davon,  dass  im  3jh.  v. Chr. 
der  keltische  Olymp  in  der  antiken  weit  gewis  unbekannter  war, 
als  heutzutage,  obgleich  auch  jetzt  noch  nebel  genug  über  ihm 
lagert. 

Als  die  ersten  Germanen  sich  am  Rhein  ansiedelten,  ver- 
ehrten die  Belgae  den  golt  des  lichts,  den  Lugus,  der  mit  den 
mächlen  der  ttnslernis  den  entscheidenden  kampf  führt  die  er- 

’ Lucian  ed.  Jacobitz  m 132  f;  Wielands  Übersetzung  (178S)  bd  in  431  ff. 

’ d'Arbois  de  Jub.  aao.  381  f uö. 
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scheinung  einer  grofsen  zahl  von  Schwänen  halte  für  sie  die  bedeu- 
tung,  dass  der  gott  des  lichtes  in  irgend  welcher  weise  herannahe. 

Die  combination  der  schwane  als  Wandervögel  und  als  an- 
kündiger  des  keltischen  lichtgottes  erlaubt  folgenden  Schluss: 

Durch  die  eigentümliche  topographische  beschaffenheit  des 
Niederrheins  waren  im  frühling  und  im  Spätherbst  die  schwane 
daselbst  eine  besondere  Offenbarung  des  lichtgottes  oder  der  licht- 
götter  der  Kelten,  die  sich  alljährlich  mit  mathematischer  genauig- 
keil  widerholte. 

6. 

Die  gottheil,  welche  sich  hinter  dem  Schwanritler  verbirgt, 
kann  aber  keine  keltische  sein,  die  sage  bricht  gleichsam  jäh 
ab  an  der  grenze,  bis  wohin  germanische  spräche  lange  ihr 
dasein  fristete,  und  nur  Germanen  leiteten  ihren  Ursprung  auf 
den  gott  des  lichtes  zurück. 

Germanen,  die  sich  zuerst  am  Rheine  niederliefsen,  inmitten 
des  keltischen  gebiets,  müssen  keltische  anschauungen  auf  ihren 
himmelsgott  übertragen  haben,  teils  unter  dem  cinfluss  der  zwei- 
mal im  jahre  sich  widerholendeu  erscheinung  der  sing-  und 
zwergschwane,  teils  in  nachahmung  von  dem,  was  sie  von  der 
ehemaligen  bevOlkerung  sahen  und  erfuhren  über  deren  lichtgott. 
diese  Germanen  können  sein  entweder  die  herminonischen  Bataver 
mit  ihren  verwanlen,  den  Canninefates,  oder  die  islvaunischen 
stamme,  die  nachher  unter  dem  gesamtnamen  ‘Franken’  auftreten. 
von  den  Franken  aber  scheinen  wir  absehen  zu  müssen,  und  zwar 
aus  zwiefachem  gründe:  1)  sie,  die  nacliherigen  Wodanverehrer, 
haben  den  himmelsgott  Tius  als  bringer  des  lichts  in  anderer 
gestalt  in  ihrer  sage  festgehalten,  als  den  weitgefeierten  Siegfried, 
dessen  heimal  gleichfalls  au  den  Niederrhein  verlegt  ward ; 2)  die 
sage  findet  sich  nur  im  Rheindelta  und  in  Belgien,  als  die 
Franken  seil  dem  3 jh.  dieses  gebiet  occupierlen,  war  die  zeit 
zur  bildung  eines  mythus  im  anschluss  an  Tius,  und  zwar  im 
sinne  des  Schwanritters,  schon  längst  vorüber. 

Das  festhalten  des  Niederrheins  und  seines  deltas  ist  nur  be- 
greiflich, wenn  wir  ausgehn  von  einem  stamme,  der  durch  jahr- 
hundertelange Iradition  mit  diesem  gebiete  verwachsen  war,  und 
nun  bei  den  folgenden  Verschiebungen  durch  andere  stamme  die 
crinnerung  au  den  rettenden  gott  feslhielt;  einem  stamme,  dessen 
religion  aber  zu  der  zeit,  da  er  sich  am  Niederrhein  niederliefs,  zu 
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einem  bedeutenden  teil  naturanschauung  war,  sodass  die  Örtliche  be- 
schafTenheit  der  neuen  heimat  befruchtend  auf  ihn  ein  würken  konnte. 

Demnach  entscheiden  wir  uns  für  die  Bataver,  ums  jahr 
100  V.  Chr.  lassen  sie  sich  in  dem  — wie  es  heifst  infolge  der 
ungeheuren  üherflutungen  — von  den  Kelten  verlassenen  gebiete 
nieder,  ihre  religiösen  anschauungen  beßnden  sich  in  jenem 
Stadium,  wo  sich  neues  an  altes  ansetzt,  der  hlick  mehr  als  sonst 
gerichtet  ist  auf  die  Zeichen  des  gottes  inmitten  der  Unsicherheit 
der  neuen  Umgebung,  als  verwante  der  Chatten  bringen  sie  die 
herminonische  Verehrung  des  Tius  mit  sich,  ist  der  himmelsgott 
für  sie  in  erster  linie  der  ‘erhabene  herscher’,  zu  dem  sie  nur 
gebunden  heranzutreten  wagen,  so  müssen  sie  ihn  sich  doch 
aufserdem  als  den  ‘gekommenen’  und  den  ‘leuchtenden’  gedacht 
haben,  da  andere  hieratische  verbände  sich  nach  diesen  haupt- 
zügen  benannten,  er  war  für  sie  der  himmelsgott,  der  herscher 
in  physikalischem  sinne,  der  die  gesamtheit  der  woltätigen 
naturkrüfle  der  wärme  und  des  lichtes  und  der  damit  verbun- 
denen erneuten  fruchtbarkeit  mit  sich  führte,  analog  dem  Frey 
des  iiordens. 

Schwäne  als  Verhüllungen  von  verstorbenen,  verzauberten 
und  von  göttlichen  wesen  oder  als  weissagende  vögel  sind  ger- 
manische Vorstellung',  demnach  batavische.  bei  den  Belgae  waren 
sie  aufserdem  boten  des  lichtgottes.  und  hier,  in  der  religiösen 
scheu  der  beiden  Völker  vor  dem  geheimnisvollen  vogel  liegt  der 
herühningspunct,  wo  keltische  anschauung  befruchtend  in  die 
batavische  lliefsen  konnte,  überall  wo  der  Bataver  sich  nieder- 
lässt, wo  er  neuen  besitz  ergreift,  hatten  einst  Kelten  gesessen, 
safsen  vielleicht  zum  teile  noch  da,  nicht  alle  vertrieben  von  den 
ungeheuren  fluten  mit  der  daran  sich  schliefsenden  not.  noch 
mögen  Kelten  in  dem  Lugdunum  oder  sonstwo  am  Rhein  am 
1 aug.  zusamniengetreten  sein  zur  gemeinschaftlichen  leier  des 
gottes  Lugus,  wie  noch  in  augusteischer  zeit  in  dem  Lugdunum 
an  der  Rhone  2.  wie  richtig  muste  dem  germ.  ansiedler  die  kel- 
tische Vorstellung  erscheinen,  wenn  er  im  rauhen  frühjahr  die  rück- 
kehr  dieser  boten  gewahrte,  da  die  weithin  überlaufene  insei  und 
Umgebung  noch  im  eise  starrte  und  nun  nach  ihrer  ankunft 
mildes  tauwetter  eintrat:  sie,  ein  untrügliches  prophetisches  zei- 

' Grimm  .Vlylh.*  39S;  Mogk  in  Pauls  Grdr.  i 102ü. 

^ d’ArhoU  de  Jub.  aao.  139.  304. 
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eben  also  des  heranDahenden  gottes  der  wärme  und  des  lichts. 
dann  folgte  der  siegreiche  kampf  des  gottes,  nnd  iodessen  schwan- 
den die  schwane,  darauf  sein  mildes  walten  während  mehrerer 
monate,  bis  im  Spätherbst  die  richtigkeit  der  keltischen  beobachtung 
sich  wider  zeigte,  der  göttliche  vogel  wider  erschien,  jetzt  aber 
als  unzweifelhafter  zeuge  des  scheidenden  gottes,  und  mit  diesem 
davonzog,  die  gegend  den  winterlichen  machten  überlassend. 

In  6inem  puncte  aber  wich  der  Bataver  bei  seiner  mythen- 
bildung  von  den  Kelten  ab:  dieser  lieble  die  masse.  aus  der 
keltischen  Vielheit,  aus  der  menge  der  schwäne  in  der  nalur, 
machte  der  Bataver,  germanischer  gewuhnheit  gemäfs,  eine  ein- 
fachere zahl,  von  den  gebräuchlichen  zahlen  7,  3,  2,  1 wählte 
er  die  einheit.  äin  schwan  brachte  und  holte  seinen  golt. 

7. 

Man  gestalte  mir  noch  eine  kurze  bemerkung  über  HOni  und 
seine  sebwäne.  ich  mochte  dem  vorwurf  begegnen , als  hätte  ich 
aufser  betracht  gelassen,  wie  er  durch  Vermittlung  von  Schwänen 
seine  hilfe  verleiht '. 

Einer  der  zunamen  des  gottes  ist  ‘aurkonungr’.  dies  aur 
muss  'glanz’ bedeuten:  cs  findet  sich  nämlich  ein  ags.  edrendel, 
womit  lat  ‘Jubar’  glossiert  wird,  und  womit  man  au  einer  anderen 
stelle  ‘Christus’  bezeichnet  welcher  glanz  gemeint  wird,  lehrt  die 
stammverwantschall  mit  gr.  rjoig,  lat.  aurora,  urindog.*ai«ös=  inor- 
genröte,  welche  im  anschluss  an  die  bedeutung  des  germ.  *aus-l-rö. 
wie  sie  erschlossen  wird  aus  ahd.  östarmdnolh  und  ags.  eäsier- 
mönath,  für  aurkonungr  den  sinn  ‘kOnig  des  frühlingsglanzes’ 
gibt;  dh.  man  bczeichnele  mit  demselben  Honi  als  ein  wesen, 
das  den  ersten  Übergang  vom  winter  zur  sommerlichen  Jahreszeit 
angab  daher  konnte  man  ihn  sich  denken  zwar  als  einen 
schonen  jungen  mann,  aber  trotzdem  unbedeutend,  ohne  begleitung 
anderer  mäciilc  zu  nichts  gutem  im  stände,  auch  wenn  er  den 
menschen  hilfe  verleihen  soll,  wenn  es  heifst,  dass  er  bei  dem 
friedensschluss  zwischen  Äsen  und  Wanen  ausgewechselt  wird,  er 
und  Mimi  gegen  Frey  und  NjOrd,  so  dürfte  nicht  alles  als  ein 

' das  färöische  Volkslied  ist  übersetzt  von  Simrock  Handb.  d.  d.  myth.’ 
103  ff.  ‘ anders  Müllenboff  DA.  i 34.  ’ Müllenlioir  aao. 

* Weinbold  fand  in  Höni  ein  ‘.sonnen wesen'  Zs.  7,  24  f.  50.  Mof^k 
fragt,  ob  er  nicht  gewissermafsen  die  mittelspersoii  zwischen  nacht  und  lag 
sei?  (Pauls  Grdr.  i lOSb).  beide  gehn  von  dem  wort  ‘Höni’  aus. 
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Symbol  der  Versöhnung  zweier  verschiedener  göltersysteme  zu  ver- 
stehn sein,  sondern  diesem  austausch  die  naturanschauung  zu 
gründe  liegen,  dass  an  die  stelle  des  glanzes  die  belebende  wärme, 
an  die  stelle  des  unbelebten  wassers  die  schilTahrt  trat. 

War  im  9 jh. , als  die  Normannen  die  Färöer  besiedelten, 
Höni  für  sie  ein  solches  frühlingswesen,  welches  man  an  dem 
glanz  erkannte,  wenn  die  ersten  lichten  tage  zurUckzukehren  be- 
gannen, und  welches  nachher  durch  die  stärkeren  lichtgötter  ab- 
gelöst ward,  so  ist  der  Zusammenhang  mit  den  Schwänen  nicht 
mehr  auffallend,  für  die  Färöer  ist  der  cygnus  musicus  heut- 
zutage zwar  ein  Zugvogel,  der  im  frühling  und  im  herbst  bis- 
weilen nur  wenige  tage  bleibt,  der  aber  früher  auf  diesen  inselu 
gebrütet  habeu  muss  *.  die  schwäne,  die  sichtbaren  beweise  der 
nach  und  nach  zurUckkelirenden  sommerlichen  Jahreszeit,  wurden 
mit  dem  wesen  des  ersten  frühlingsglanzes  auf  den  Färöern  in 
Verbindung  gebracht,  sei  es  spontan,  sei  es  als  eine  einwürkung 
der  vielleicht  bei  Dielen  und  Iren  damals  noch  lebendigen  tradition 
von  dem  lichtgott,  der  seine  schwäne  vorausschickle.  so  aufge- 
fasst begreift  es  sich,  warum  Ilöui  machtlos  ist  ohne  schwäne: 
der  frühliiigsglanz  am  himmel  war  wertlos,  so  lange  die  schwäue 
nicht  angekominen  waren. 

Für  die  spontane  Verbindung,  ohne  eintluss  von  Kelten  also, 
spricht  einmal  die  späte  zeit  des  enlstehens  in  bezug  auf  die  religiösen 
Verhältnisse  der  keltischen  nachbarn  im  9jh.;  vor  allem  aber  das 
locale  der  Färöer,  denn  da  die  Färinger  nur  auf  das  meer  uud 
das  gebirge  angewiesen  sind,  der  winler  mit  den  häufigen  nieder- 
schldgen  dunkel  ist  — der  längste  lag  dauert  aufserdem  über 
20  stunden  — , so  hat  die  rUckkehr  des  frühlings  für  die  bewohner 
der  einsamen  inselu  besondere  bedeutung:  dann  regen  millioueu 
von  vögeln  zur  Jagd  an.  und  so  muss  in  früherer  zeit  die  rUck- 
kehr des  singschwaus,  als  des  ersten  Zugvogels,  der  aufserdem 
für  die  bewohner  uralte  mythologische  bedeutung  halte,  neben 
Höni  mit  freude  begrUfst  worden  sein. 

Auch  diese  Verbindung  eines  goltes  mit  Schwänen  wäre  dem- 
nach weder  eine  urgermauische  noch  eine  uruordische,  sondern  eine 
auf  den  entlegenen  inselu  entstandene,  wie  ein  jahrlauseud  früher 
eine  analoge  Verbindung  sieb  am  Rheine  vollzog,  beide  Verbin- 
dungen wurzeln  in  einer  zeit,  da  die  schaffende  phanlasie  noch 
frei  ihre  wurzeln  ausschlägt,  allerdings  nicht  willkürlich,  sondern 
sie  eutfaltend  aus  dem  ererbten  stamm  mythologischcu  denkens, 
unter  der  einwürkung  localer  Verhältnisse  oder  von  auswärts  kom- 
mender triebe,  durch  solche  einwürkung  erklärt  es  sich,  warum 
die  sage  am  Rheine  sich  an  einen  andern  gott  anschloss  als  auf  den 
Färöern,  und  der  Charakter  beider  sagen  ein  verschiedener  ward, 
obgleich  beide  aus  verwanten  anschauungen  hervorsprossten. 

‘ Dresser  aao.  435. 

Tilburg  i.  Holland.  J.  F.  D.  BLOETE. 
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Dass  ich  das  nachfolgende  fragmenl  als  neu  bezeichnen  darf, 
ist  wunderlich  genu^.  mein  verehrter  freund  und  nachbar  hr 
archivrot  dr  Könnecke  hat  es  — in  der  Berliner  kgl.  bibliothek  ent- 
deckt, deren  hsskatalog  es  seit  länger  als  einem  menschenalter  als 
Ms.  germ.  fol.  814.  access.  6712  verzeichnet  und  somit  jedem  zu- 
gänglich hält,  es  ist  auch  schon  einmal  öffentlich  genannt  worden : 
freilich  nur  im  kgl.  preuß.  Staatsanzeiger,  dessen  jahrg.  1860  nr  176 
in  einem  Jahresbericht  der  kgl.  bibliothek  für  1859  unter  den  ge- 
schenken  verzeichnet  (s.  1438'):  ‘ein  schönes  doppelblatt  einer  wert- 
vollen hs.  der  Nibelungen  in  folio  aus  dem  14  jh.  von  hrn  archivrat 
dr  Beyer  in  Koblenz’,  eine  notiz  auf  der  Innenseite  des  einbands 
rührt  vom  ‘1.  12.  1859’  her,  der  eintrag  im  hsskatalog  stammt  erst 
aus  d.  j.  1860.  so  der  director  der  handschriftenabteilung  hr  geh. 
rat  prof.  dr  VBose,  dem  ich  für  diese  und  weitere  auskunft  meinen 
verbindlichsten  dank  sage. 

Der  auffinder  des  bruchstücks , dr  Beyer,  hatte  20  Jahre  früher 
ebenfalls  im  Koblenzer  archiv  jenes  andere  doppelblatt  des  NL.  ans 
licht  gezogen,  welches  1839  vdUagen  in  seiner  Germania  iii  1 — 19 
als  fund  seines  freundes  EDronke  publicierte  und  dann  nach  seiner 
art  Jahrelang  zurückbehielt,  bis  im  j.  1 846  die  kgl.  bibliothek  end- 
lich in  den  besitz  des  ihr  von  Beyer  bestimmten  geschenkes  gelangte, 
es  führt  die  Signatur  Ms.  germ.  fol.  587  und  wird  seit  Lachmanns 
2 ausgabe  mit  der  sigle  K bezeichnet,  seine  Zugehörigkeit  zu  der 
mischgruppe  Id  ist  alsbald  erkannt  worden;  die  laa.  sind  auch  für 
die  beurteilung  des  A-textes  von  entschiedenem  werte. 

Das  neue  doppelblatt  {K  ii)  ist  wie  das  frühere  am  äußern 
und  untern  rande  beschiiitten  worden;  wie  der  fundort  wird  auch 
die  herkunft  die  gleiche  sein:  K i diente  als  Umschlag  von  rech- 
nungen  des  M ander scheidschen  archivs,  die  hs.  mag  also  aus  der 
alten  bibliothek  von  Blankenheim  stammen,  die  durch  die  Berliner 
niederrheinische  sammelhs.  mit  dem  Tristan  {Ms.  germ.  4“  284,  vgl. 
vdHagens  Germ,  vi  266  ff)  am  bekanntesten  ist.  — geschrieben  frei- 
lich ist  unsere  hs.  sicher  im  westlichen  Oberdeutschland,  ähnlich  wie 
die  gleichfalls  dreispaltige  hs.  von  Türheims  und  Türlins  WiUehalm 
aus  gleichem  besitz,  deren  bruchstücke  Lohmeyers  diss.  s.  9 unter 
nr  4 aufzählt. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIll.  N.  F.  XXVI.  ' 19 
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In  K II  ist  am  äufsern  tote  am  untem  rand  toeniger  fortge- 
schnitten  als  in  K i ; von  der  schrift  fehlt  unten  nidUs  und  am 
rande  nur  etwa  die  hälfte  der  letzten  columne.  auf  sp.  d lässt 
sich  das  verlorene  genauer  berechnen,  als  auf  sp.  c,  da  zwar  alle 
Zeilen  in  gleicher  hähe  beginnen,  aber  nicht  jleichmäfsig  schliefsen. 
aufserdem  sind  freilich  fol.  1 sp.  cd  noch  durch  zwei  oblonge  quer- 
einschnitte,  einett  schmälern  von  1 zeile  und  einen  breitem  von 
4 Zeilen  höhe,  verstümmelt  {vgl.  unten  str.  1382.  1392). 

Die  pergamenihs.  K des  NL,  von  der  vdHagen  einen  spalten- 
ausschnitt  fascimiliert  — eine  bessere  abbildung  wird  die  neue  auflage 
von  Könneckes  Bilderatlas  s.  35  bringen  — gehört  zu  den  schönsten 
buchhss.  des  ma.s , die  ich  zu  gesichte  bekommen  habe,  das  perga- 
ment  ist  hell  und  glatt,  die  schrift  gleichmäfsig  und  sauber,  die 
ganze  erscheinung  stattlich  und  vornehm,  dr  Könnecke  setzt  die 
hs.  um  1300  an,  eher  früher  als  später*,  der  beschriebene  raum 
ist  30.5  cm.  hoch  und  nach  zuverlässiger  berechnung  26.6  cm.  breit, 
waren  der  äufsere  und  der  untere  rand  gleich  breit  wie  der  innere 
und  der  obere  (1.9  cm.),  was  minimalansatz  sein  würde,  so  ergäbe 
sich  als  höhe  des  ganzen  34.3  cm.,  als  breite  28-5  cm. 

Die  hs.  ist  dspaltig  {wie  0 und  d),  die  spalte  zu  52  zeilen. 
rahmen  und  linien  sind  vorgezogen,  auf  den  schmalen  vorraum 
{vor  sp.  a,  d)  resp.  Zwischenraum  {vor  sp.  b,  c,  e,  f)  sind  die  ab- 
wechselnd roten  und  blauen  stropheninitalen  hinausgerückt,  jede 
6 bis  8 Strophe  aber  beginnt  mit  einem  gröfseren  buchslaben,  der 
über  zwei  linien  reicht  und  in  die  spalte  selbst  eingerückt  ist.  der 
beginn  einer  aventüre  — Überschriften  fehlen  — wird  durch  eine 
rot  und  grüne  initale  angekündigt,  die  gleichfalls  eingerückt  und 
4 Zeilen  tief  ist. 

Die  Strophen  also  sind  abgesetzt,  nicht  die  verse,  deren  Schluss 
nur  durch  einen  punct  markiert  wird,  auf  die  Strophe  kommen 
in  der  regel  5 zeilen,  hin  und  wider  wird  eine  6 zeile  nötig, 
sodass  auf  das  Matt  bei  312  zeilen  rund  60  Strophen  entfallen, 
den  gleichen  umfang  konnte  schon  Dronke  für  das  fragment  i fest- 
stellen und  daraus  berechnen,  dass  es  das  äufserste  blatt  eines  quinio 
{event.  auch  das  2 und  11  blatt  eines  senio)  sein  werde,  frag- 
ment II  mit  seinen  rund  120  zusammenhängenden  Strophen  ist  das 
innerste  blatt  des  3 quinio,  fragment  i begann  und  schloss  den 

* indetten  kommen  nach  meinen  erfahrungen  dreispaltige  hts.  erst 
um  1300  auf,  viel  älter  wird  die  hss.  also  kaum  sein. 
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4 quinio.  die  letzte  in  fr.  i erhaltene  Strophe  ist  nach  Bartschs 
ausgabe  des  gemeinen  textes  2376:  in  Id  erhöht  sich  diese  zahl  nach 
abzug  der  defecle  (B.  7 — 12.  16.  17.  102.  103)  unter  Zurechnung 
der  plusstrophen  aus  C (15  in  Id,  5 in  Hd)  auf  ca  2386.  diese 
nicht  ganz  2400  Strophen  verteilten  sich  auf  4 quinionen  derart, 
dass  das  durchschiltsmafs  von  600  Strophen  auf  quinio  1 und  2 
(utsd  vielleicht  3)  nicht  erreicht,  auf  quinio  4 aber  etwas  über- 
schritten wurde  (608 '/i  Strophen),  die  3 letzten  Strophen  des 
NL.  übernahm  der  Schreiber  auf  die  folgende  läge,  die  aufserdem 
die  Klage  enthielt,  schrieb  er  auch  diese  in  unabgesetzten  zeilen 
(ca  28  buchstaben),  so  reichte  er  mit  einem  5 quinio  gerade  aus. 
ich  habe  diese  berechnung  angestellt,  um  die  einreihung  neuer  bruch- 
stücke  zu  erleichtern,  die  in  den  Rheinlanden  als  Umschläge  Man- 
derscheidscher aclen  recht  wol  nod*  zu  tage  treten  dürften. 

Den  abdruck  des  neueti  fundes  in  der  Zs.  verdanken  die  leser 
herrn  dr  Könnecke.  die  abschrift  rührt  von  mir  her,  die  cor- 
rectur  haben  wir  gemeinsam  gelesen,  ich  habe  die  verse  abgesetzt 
und  die  caesuren  markiert,  um  die  neuen  lesarten  bequemer  zu- 
gänglich zu  machen,  die  nebenstehnden  zahlen  sind  die  Ladtmanns, 
durch  Zurechnung  von  60  erhält  man  jedesmal  die  zählung  von 
Bartsch,  die  lücken  sind  unter  ungefährer  berechnung  des  raumes 
und  vorsichtiger  berücksichtigung  des  textes  von  Id  durch  puncte 
angedeutet.  — der  abdruck  des  fragments  i in  der  Germania  ist  zu- 
verlässig mit  ausnahme  der  i-striche  und  der  schrägen  häkchen,  die 
ich  hier  als  circumflexe  widergegeben  habe:  bei  vdHagen  sind  die 
beiden,  übrigens  in  der  hs.  recht  inconsequent  gebrauchten,  Zeichen 
durchgehende  vermengt.  E.  S. 

1354  güt. 

üaz  ir  minen  willen  toügeniichen  | löt. 

vn  Taget  Twaz  ich  enblele  heim  in  | uiiTer  lant. 

ich  mach  iuch  gätes  riche  { vn  gib  iv  zierlich  gewant. 

1356  Un  Twaz  ir  miner  friunde  immer  mugel  | gefehn. 
zewürmz  bidem  rine  den  Tult  | ir  niht  uerlehn. 
daz  ir  noch  ie  gesaebet  | getrubet  minen  müt. 
vn  Taget  minen  { dienTt  den  beiden  chUne  vn  güt. 

1356  feitet  daz  Ti  lelTten  daz  Inder  chunic  | enbot. 

Dvn  mich  da  mit  Tcheiden  von  | aller  miner  not. 
die  hünen  wellent  j waenen  daz  ich  ane  Triunde  Ti. 
ob  ich  I ein  ritter  waere  ich  chöm  in  etwenne  bi. 

19* 
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13S7  Vn  fagel  gernote  dem  edelen  bruder  min.  | 

daz  im  Inder  werlde  nlemen  holder  | muge  fin. 
bit  in  daz  er  mit  im  bringe  | inditze  lanl. 
die  unfern  beflen  friunde  | daz  uns  ze  eren  fi  gewant. 
1368  So  Taget  oüch  gifelhere  ich  gedenche  wol  | daran, 
daz  ich  von  finen  fchulden  leides  | nie  niht  gewan. 
def  tehn  in  uil  gerne  | hie  diu  oilgen  min. 
ich  het  in  hie  uil  | gerne  durch  die  grozen  triwe  fin. 
1339  Saget  ottch  miner  mäter  die  ere  die  | ich  han. 
vn  ob  von  tronye  bagene  welle  | dort  beftan. 

wer  folt  n danne  wifen  | durch  diu  vnchunden  lant. 

dem  fint  diewege  von  chunde  her  zeden  hüne|  wol  bechant. 

1360  Die  boten  nlene  weffen  wa  uon  daz  waf|  getan. 

daz  n uon  tronye  hagenen  da  | niht  folten  lan. 

beliben  bidem  rine  ez  | wart  in  fider  lelt. 

von  im  waf  mani|gem  degene  da  zedem  tode  wider  feit. 

1361  Brief  vü  botfchaft  waf  in  nv  gegeben.  | 

n vüren  gutef  riche  vTi  mohten  fchöne  | leben. 

urloOp  gab  in  ezele  vn  fin  fchone  | wip. 

in  waf  von  güter  wsele  uil  wol  | gezierte  der  lip. 

1362  W \ 0 ezel  I ZV  dem  riue  hele  nu  gefant. 

I Ido  I vlugen  difiu  maere  vonlande  ze  | lant 
§ / mit  boten  harte  fnelle  er  | bat  vh  gebot. 

zefiner  bOchzite  def  | holte  maniger  da  den  tot. 

1363  Die  boten  dannen  vüren  vzer  hünen  | laut. 

getn  den  burgunden  dar  warn  | fi  gefant. 

nach  drin  edelen  cbunigen  | vü  oüch  nach  ir  man. 

n folten  chomen  | ezelen  def  wart  da  gaben  getan. 

1364  Hinze  bechelaren  dar  chomen  fi  geriten.  |{ 

f.l>>  da  diente  man  in  gerne  daz  wart  | do  niht  uermiten. 
Rudeger  Tinen  | dienft  enbot  vn  gotelint. 
bi  in  hinze  | rine  vii  ouch  ir  uil  llebez  chint. 

1363  Si  llezenf  ane  gäbe  von  in  niht  fcheiden  | dan. 

daz  defter  baz  geuvren  def  | cbunigef  ezelu  man. 
vten  vii  ir  cbinde  j enbote  Rudeger. 

Tine  beten  fo  wxge  | dehelnen  margrauen  mer. 

1366  Si  enbüten  ouch  brunhilde  dienft  vü  | güt. 
flsetelicbe  triwe  vn  willigen  müt.  | 
do  fi  die  rede  uernamen  die  boten  woljden  varn. 
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do  bat  diu  margrauinne  | got  von  himel  fi  bewarn. 

I36T  T7I  daz  die  boten  chomen  zebeyern  | durch  daz  lant. 

11/  warbel  der  fnelle  | den  gdten  byfchof  vant. 

waz  der  do|nneu  magen  hfuze  rine  enbot. 

daz  { in  mir  niht  gewizen  niwan  An  golt  | alfo  rot. 

1368  Gab  er  in  zeminnen  riten  er  fi  Ile. 

do  I fprach  der  byfchof  pilgerim  folt  ich  fi  | fehn  ble. 
mir  wsere  wol  zemflte  die  | fvveAer  fune  min. 
wan  ich  mach  leider  | feiten  zv  in  chomen  anden  rin. 

1369  Weibe  vrege  fi  vdren  zerine  durch  diu  | lant. 

del  cban  ich  niht  wizen  ir  filber  | vn  ir  gewant. 

daz  ennam  in  ntemen  | man  vorht  ir  herren  zorn. 

der  herre  | waf  gewaltik  der  chunic  alfo  h6ch  gehör. 

1370  Inner  tagen  zwelfen  fi  chomen  anden  { rin. 

zewürmz  zvdem  lande  warbel  | vü  fwamelin. 
do  faget  man  diu  msere  | den  chunigen  vTi  ir  man. 
da  chOmen  | boten  vromde  gunther  do  uragen  bejgan. 

1371  Do  fprach  der  u6get  von  rine  wer  tflt  | unf  daz  bechant. 

von  wannen  dife  | vromeden  chomen  her  inditze  lant. 
daz  I enweffe  niemen  vnze  daz  H fach, 
hagen  | von  trony  der  heit  zegunthere  fprach. 

1372  TTds  choment  niwe  maere  def  wil  { ich  iv  verlehn. 

U die  ezeln  uidelaere  | die  ban  ich  hie  gefehn. 

fl  hat  iwer  | fwefter  gefant  an  den  rin. 

fi  fuln  mir  | durch  ir  herren  groz  wille  chonen  An, 

1373  Si  riten  albereite  vur  den  palaf  dan.  | 

ezn  gevdren  herlicher  nie  vurften  fpil{man. 
des  chunigef  ingefinde  enphle  fi  | fa  zehant. 
man  gab  in  herberge  vü  htez  | behalten  ir  gewant. 

f.lc  1374  Ir  reife  chleider  waren  rieh  vn  wolge  ||  tan. 

ia  mohten | gan. 

der  wolt | tragen. 

ob  ir  ie | hlezen  daz  fag  . . 

1375  Inder  felben  m | 

die  ez  uil  ger | gefant. 

do  lelt I bezer  wfU. 

als I zetragene  herl 

1376  Do  gie  mit  url | 

daz  ezelen  ge { 
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hageoe  zuhlek 


vn  enphie  fi  m 

1377  Durch  diu  chfln 

wie  fich  . . . . 
de  fprach  der 
noch 

1378  Si  giengen  zv  . 

d 

1 gan. 

1 

. . 1 fo  man  von  r 

1 inandere  chu 

1 

reken 

da  bi  g 

1379  ¥\er  chunic  . 



1 began. 

U fit 

1 fpilman. 

vn  iv 



....  1 iuch  her  gefa  . . 

. . 

. . . 1 burgunde  lan  . 

1380  Si  ni  . . d . . . 

.... 

...  1 liehe  herre  m . 

. 1 fwefler  her  i 

iv  reken 

vf  C 

1381  Do  fprach  der  . 

1 biu  ich  vro. 

w 

....  1 der  chunic  d . 

I fwefler  vzer 


1382  ist  (nebst  Schluss  von  1381  und  anfang  von  1383)  vollständig 


herausgeschnitten. 

1383  I len  hat. 

vii  0 I aifo  flat. 

daz  { chunic  vn  fi  . . . . 

1 maere  forgend 

1381  Die  zwene  iüo | uvch  nv  chom  . . 

I aller  erft  ue  . . . . 

f.l'*  fach. 

gifelher  der| neklichen  fprach. 

1385  f I willekomen  ßo.  | 

weidet  anden  rin.  | 

unde  die  ir  gerne  | 

e zelande  wenich  | 

1386  er  eren  fprach  de  | 

....  dnde  iv  niht  be  | n min. 

wie  rehte  | I enholen  hat. 
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vn  I der  dinch  iohdl 

1387  nt  iuch  def  chuni  | 

e waf  waege  iwer  | 

. II  ze  uorderifle  fin  | 

. . . ir  gerfichet  rilen  | 

13S8  en  uil  vafle  unf  | . 

riche  vn  dunchet  | 

....  iuch  iwer  fwelter  | n. 

fo  wolt  er  doch  | r iv  hete  getan. 

1389  et  in  vn  finiv  lant.  | 

ne  waere  nie  bekam. 

lenen  daz  ir  inrä  !...••■ 

z ergienge  fo  waer  | 

1390  gunther  über  dife  | 

d . maere  | 

fult  ir  gan. 

inj ll  güte  rüwe  han. 

1391  vfi  mohte  daz  j 


ne  frowen  mobten  | 

riehen  6 wir  fchü  | 

er  der  edele  do  | 

1392  ist  durch  ausschnitt  bis  auf  4 huchstaben  fortgefulleti.' 

1393  , 

uzer  hunen  lant.  j 

che  durch  ir  tu  j 

n ir  diu  maere  | güt. 

1394  we  fo  fprach  fwa  j . . . . 

e mohte  daz  ge  j . . . 

4.1‘  faehe  ir  fult  ge||loüben  daz. 

fone  wer  ir  inder  werlde  j mit  dehelner  churzwile  baz. 

1396  Do  fprach  diu  chunegione  def  mach  j leider  niht  gelln. 
(wie  gerne  ich  dike  j faehe  die  lieben  tohter  min. 
fo  ift  leider  j mir  zeuerre  def  chunic  ezelen  wip.  | 
nv  Dil  immer  faelik  ir  beider  edeler  j lip. 

1396  Ir  fult  mich  lazen  wizen  wenne  irz  j gerümet  hie. 
wenne  ir  wider  wellet  j ich  gefach  fo  gerne  ule. 
boten  inlangen  | ziten  als  ich  iuch  han  gefehn. 

’ danach  scheint  die  1 zeile  mit  ir,  die  2 mit  willen,  die  3 mit  gerne 
geschlossen  zu  haben. 
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die  knapjpeD  ir  do  lobten  daz  fi  daz  liezen  ge|rchelm. 

1397  Ze  den  herbergen  vfiren  die  von  bünen  | lant. 

do  hei  der  chunic  riebe  nach  | friuoden  Hn  gefant. 

gunther  der  edel  | uragel  Hne  man. 

wie  in  diu  rede  gejuiele  maniger  da  fpreeben  began. 

1398  Daz  er  wol  mohte  rilen  inezelen  lant.  | 

daz  rieten  im  die  heften  die  er  indert  | da  vant. 

ane  hagene  eine  dem  waf  | ez  grimme  lelt. 

er  fprach  ze  dem  chujnige  toAgen  ir  habet  iv  felben 

wid'feit. 

1399  vrT  ift  döch  gewizen  iv  waz  wir  ir  | haben  getan, 

il  wir  mugen  immer  { forge  vf  cbriemhilde  han. 

wan  ich  flüc  | zetode  ir  man  mit  miner  hanl. 
wie  I getorften  wir  geriten  indaz  ezelen  lant. 

1400  Do  fprach  der  chunic  riebe  min  fwefter  | lie  den  zorn. 

mit  kfiffe  minnekliche  fi  | hat  vf  mich  uerkorn. 
daz  wir  ir  ie  gejtaten.  6 daz  fi  hinnen  reit, 
ez  enfi  et  | danne  hagene  iv  einen  wider  feil. 

1401  Nv  lat  iuch  niht  betriegen  fprach  hagen  | fwes  fi  iehn. 

die  boten  von  den  büne  | well  ir  chriemhilten  fehn. 
ir  muget  { da  wol  uerliefen  ere  vü  oAch  den  | lip. 
ez  ift  uil  lanch  rache  def  chunic  | ezelen  wip. 

1402  Do  fprach  zvdem  rate  der  kOne  gernot.  | 

fit  daz  ir  uon  fchfilden  vArhlet  da  d°n  | tot. 
in  hünifcheu  riehen  foll  wirz  dar  | umbe  lan. 
wir  enfehen  unfer  fwefter  | daz  wer  uil  vbel  getan. 

1403  [D]o  fprach  der  uurfie  giielher  zvdem  | degenene.  (!) 

fit  ir  iuch  fchöldic  wizet  | friunl  hagene. 

fo  folt  ir  hie  beliben  | vn  wol  bewarn. 

fo  lat  die  geturren  | zv  miner  fwefter  mit  uns  varn. 

1404  Do  begunde  zürnen  von  tronye  der  | degen. 

f.l'  ich  wil  niht  daz  ir  ieman  vA  ||  vuret  uf  den  wegen, 
der  geturre  rilen  | mit  iv  zehöue  baz. 
fit  ir  niht  weit  er|winden  ich  fol  iv  wol  erzeigen  daz. 

1405  T\o  fprach  der  chöchen  meifter  rüniolt  | der  degen. 

U der  uromden  vn  der  | chunden  molit  ich  wol  heizen 

phiegen.  | 

nach  iwer  felbes  willen  wan  ir  vollen  | rat. 

ich  wen  niht  her  hagen  daz  ir  | iuch  noch  uergifelt  hat 
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1406  Welt  ir  volgen  hagene  iv  ratet  rflmolt.  | 

wan  ich  iv  mit  triwen  bin  dieDfiliclien  | holt, 
daz  ir  fult  hie  belibeo  durch  d°n  | willen  min. 
vii  lat  den  chunic  ezelen  | dort  bi  chriemhilde  An. 

1107  Wie  chunde  iv  immer  fanfter  inder  | werlde  wefen. 

ir  muget  vor  iwern  { vinden  harte  wol  genefen. 

ir  fult  mit  | gfiten  chleidern  zieren  den  lip. 
vnde  I trinket  win  den  beAen  vü  minnet  | wsetlichiu  wip. 

1408  Dar  zv  git  man  iv  fpife  die  beAen  die  | ie  gewan. 

inder  werk  chunic  dehelner  | ob  daz  niht  moht  ergan.  - 
ir  foldet  doch  | beliben  durch  iwer  fcbdne  wip. 

0 ir  I fo  cbiotliche  woldet  wagen  den  lip. 

1409  Def  rat  ich  iv  beliben  rieh  Ant  iwer  lant.  | 

man  mach  iuch  baz  gelofen  hie  heime  | iwer  phant. 
danne  da  zeden  hünen  | wer  weiz  wiez  da  geftat. 
ir  fult  Ille  bejliben  herre  daz  ift  rfimoltes  rat. 

1410  Wir  wellen  niht  beliben  fprach  do  gernot.  | 

At  daz  unf  min  fwefter  fo  friuntlich  | enbol. 
vn  ezel  der  riche  zwiu  folden  | wir  daz  lan. 
der  niht  uaren  welle  der  | mach  hie  heime  beftan. 

1411  l^of  antwflrte  hagene  lat  iuch  vnjbilden  niht. 
ly  mine  rede  dar  vmbe  | fwie  halt  iv  gefchiht. 
ich  rate  iv  getru|weliche  weit  ir  iuch  bewarn. 
fo  fult  ir  I gewerliche  zvden  hOnen  hinnen  varu. 

1412  Sit  ir  niht  weit  erwinden  fo  befendet  | iwer  man. 

die  heften  die  ir  uindet  | eder  indert  muget  han. 

fo  welen  vz  | in  allen  tüfent  riter  güt. 

fone  mage  iv  | niht  gewerren  der  argen  chriemhilde  | mfit. 

1413  Def  wil  ich  gerne  uolgen  fprach  der  | chunic  zehant. 

do  hlez  er  boten  riten  | witen  infiniv  lant. 
do  braht  man  der  | beide  driu  tufent  oder  mer. 
fine  wanjden  niht  erwerben  aifo  grozlichiu  fer. 

1414  Si  vüren  uroliche  inguntlieref  laut. 

f.2‘  man  |j  hiez  in  geben  allen  rof  vn  gewant. 

die  I da  uaren  folden  von  burgunden  dan. 
der  I chunic  mit  götem  willen  der  uil  mani|gen  gewan 
1416  Do  hiez  der  degen  hagene  dankwart  j den  bruder  An. 
ir  beider  reken  ahtzik  | vAren  anden  rin. 
die  chomen  ritterliche  | harnafch  vTi  gewant. 
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vfirten  die  uil  foel  len  indaz  guntheref  lant. 

1)16  Do  cbom  der  chüoe  volker  ein  edel  fpilejman. 

ZV  der  chunige  reife  mit  drizek  | fioer  man. 
die  lieten  folich  gewaeie  ez  | moht  eio  chunik  tragen, 
daz  er  zeden  | hänen  wolte  daz  hlez  er  giiotheren  Tagen. 
1117  Wer  der  uolker  waere  daz  nil  ich  fuch  | wizen  lan. 
er  waf  ein  edel  berre  im  | waf  oAch  undertan. 
uil  der  göten  reken  { inburgunden  lant. 
durch  daz  er  uidelen  | chunde  waf  er  der  fpilman  genant. 
' 1418  YJagene  weite  tflfent  die  bet  er  6 bejchant. 

XI  vn  waz  ioMrmen  fiarchen  gejvrümt  bet  ir  hant. 
vn  fwaz  fl  ie  begienjgen  def  bet  er  uil  gefehn. 
den  chunde  | anders  ntemen  niwan  vrümkelte  iehn. 

1419  Die  boten  chriemhilte  uil  fere  da  uerdroz.  | 

wan  ir  uorhte  ze  ir  herren  diu  waf  barjte  groz. 
fi  gerten  urloübef  txgelich  von  | dan. 
de!  gunde  in  nibt  hagene  daz  waf  | durch  lifte  getan. 
142«  Er  fprach  zefinen  herren  wir  fuln  daz  | woi  bewarn. 
daz  wir  fi  lazen  riten  6 daz  | wir  felbe  varen. 
darnach  infyben  nahten  | inezelen  lant. 
treit  unf  iemen  argen  | willen  daz  wirt  uof  defie  baz 

bechant. 

1421  Sone  mach  oAch  fich  frou  chrlemhilt  bejreiten  nibt  darzfl. 

daz  uof  durch  ir  | rate  fchaden  iemen  tä. 

hat  auer  fi  den  | willen  ez  mach  ir  leide  ergan. 

wir  I vuren  mit  vnf  hinnen  fo  manigen  vz  erjwelten  man. 

1422  Schilt  vii  faetele  vn  ander  ir  gewant.  | 

daz  fl  vuren  wollen  inezelen  lant. 

daz  I waf  nv  gar  bereitet  manigem  kdnen  | man. 

die  boten  cbriemhilde  htez  man  | vur  guntheren  gan. 

1423  TAo  die  boten  chomeu  do  fprach  gernol.  | 

U der  chunic  der  wil  uolgen  def  im  | ezele  enbot. 
wir  wellen  chomen  gerne  | zeder  höchzile  fin. 
vn  gefehn  unfer  j fwefier  ich  vü  oüch  die  bruder  min. 

1424  Do  fprach  der  chunic  gunther  chunnel  | ir  vns  gefagen. 

f.2'>  wenne  fi  diu  höchzit  ||  oder  zewelhen  tagen. 

wir  dar  fuln  chojmen  do  fprach  fwamelin. 
zedifen  fflne[wenden  fol  fi  wierlichen  fin. 

I4’23  Der  chunic  in  erloübte  def  waf  noch  | nicht  gefchehn. 
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ob  n wollen  gerne  frbun  | brunbilde  fehn. 
daz  n vur  fi  folten  mit  | finem  willen  gan. 
daz  under  fluni  do  | volker  daz  waf  ir  liebe  getan. 

1426  lane  ift  min  frowe  brunhill  fo  wol  | niht  gemät. 

daz  ir  H mugel  fcbowen  | fprach  der  ritler  güt. 

bilet  vnze  morjgen  fu  lat  man  iuch  fi  fehn. 

do  n n I fcbowen  wollen  done  cbundef  abernibt|gefchehu. 

1427  Do  hiez  der  chunic  riebe  er  waf  den  bo|ten  holt. 

durch  fin  felbes  lugende  trajgcn  dar  fin  golt. 
vf  den  breiten  fchiljden  def  mohl  er  uile  han. 
ouch  wart  | in  riebe  gäbe  uon  finen  friunden  getan. 

1428  Gifellier  tu  gernot  g^re  vn  orlwiu.  | 

daz  fl  ouch  miltc  waren  daz  taten  fi  wol  | febin. 

aifo  riebe  gäbe  bülen  fi  die  bojlen  an. 

daz  fl  fl  von  ir  herren  nibt  ge|lorflen  enphan. 

1429  T\o  fprach  zv  dem  chunige  der  bote  | warbelin. 

U her  chunic  lat  iwer  gäbe  | hie  zelande  fin. 

wir  mugen  ir  doch  | niht  vdren  min  herre  ez  unf  verbot.j 
daz  wir  ibt  gäbe  namen  ouch  ift  ef  | harte  lutzel  not. 

1430  Do  wart  der  uogel  von  rine  da  von  | uil  vngeinüt. 

daz  n uerfprechen  woljden  lln  richef  chunigef  gQu 
doch  I müfen  fi  enphahen  Dn  golt  vü  fin  gejwant. 
daz  n mit  in  vfirlen  fit  iQezejien  lant. 

143t  Si  wollen  fehn  fröun  vlen  6 fi  febieden  | dan. 
gifelber  der  fnelle  braht  die  fpilejman. 
vur  vten  fine  müler  diu  frowe  | enbot  do  dan. 
fwaz  fi  eren  bete  daz  | wer  ir  liebe  getan. 

1432  Do  blez  diu  chuueginne  ir  horten  vü  ir  | golt. 

geben  durch  chriembilde  wan  der  | waf  fi  bölt. 
vü  durch  den  chunic  ezeln  | den  felben  fpileniau. 
n mohtenz  gerne  | enphahen  ez  waf  mit  triwen  getan. 

1433  Vrloüp  genomen  beten  die  boten  nv  | vondan 

von  wibe  vü  von  mannen  | vrolich  fi  vfiren  dan. 
vnze  hinze  fwajben  dar  hiez  fi  gernot. 
fine  beide  leiten  | daz  inz  niemen  miffe  bot. 
f.2c  1434  Do  fich  die  von  in  febieden  die  ir  beten  Q gephlegen. 

her I vf  den  wegen. 

I noch  ir  gewant. 

I daz  ezelen  lant. 
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1435  Qwa  fl  der  fr , 

Odaz 

cbom 

de 

1436  Do  n vur  bechel 

man  faget  ez  R 

VD  0 


1437  Gaben  mit  den  . 

ezeln  

dlenfl  ub  . . . 
fagte 

1438  Do  diu  cbunegi . 

daz  ir  br . . . . 
do  waf  ir  . . . 
mit  u 

1439  Si  fpracb  nv  fag 

welbe  min . . . 
die  bellen  . . . 
nv  faget  . . . . 

1440  jgB  iacb  er  cb 


1441  Fz  choment  iw 

inber 

der  m ...  . 
ez 

1442  Def  enbaer  icb 


I n cbänt. 

jzer  ftOnt. 

I bünen  lant. 

I oucb  daz  maer .... 


I uermiten. 

I margrauen  wi . 

. . . I wart  urolicb  ir  . . . 

I fpilman. 

I gran. 

I uil  enbot. 

. . I liebe  wart  er  ...  . 

I vant. 

I lant. 

I fpilman. 

I ere  getan. 

I lin. 

'•  • • I fin. 

I lant. 

I diu  maere  re  . . . 

I morgen  frO. 

|det  er  darzv. 

I inbünen  lant. 

bagenen  gar  

I alle  dri. 

I mite  fl. 

I nine  cban. 

I der  cbOne  fpi  . . . 

I cbunigel  wip. 

faebe  den  uolk 


|ge  der  ist  ein  ...  . 

I fehn  muzen  d 

1443  Do  gie  diu  cbu | facb. 

wie  reble Ibili  do  fpracb. 

1 maere  uil  lieb 


....  I min  Wille  ge | endet  Tin. 

1444  Din  Wille  deif | chunic  do. 


f.2<i 


mir  cbomen  folten  | 
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U45 


1446 


1447 


1448 


1449 


1460 


1451 


1452 


1453 


1454 


durch  liebe  diner  | orge  gar  uerfwant. 

lüle  die  hlezeu  uber|.. 

len  mäfhäz  vh  Tal.  { 

en  die  iuda  folten  | . . . . 

00  indem  chunige  | men. 


ie  fl  gevüren  | . . 

. . . . üter  reken  die  ge  | 

. . rehle  herlicbe  inde| l. 

fi  beten  fwaz  fi  | n vn  gewant. 

er  chlett  One  man.| 

r ich  vernomen  han.  | 

hte  gelo  der  IiOhzit.  | 

en  die  beweinten  ez  | . . 


eite  zewörmz  über  | . . . . 

von  fpyre  ein  alter  | . . . . 

nen  vten  unfere  | n. 

geln  der  liöcbzite  | a bewarn. 

en  diu  edel  he. 

ir  I de  güte 

mir  ift  ge| n angefllicher  not.| 

eie  in  difem  lande  | 

cberet  fprach  do  | 

er  rebten  maere  niht  | 

ze  eren  vollekliche  | . . 

herre  zehöue  nach  { 

nezelen  lant. 

do  I hunigen  güter  hel|.  . . . 

. . . . muzen  fchowen  | 

hagen  geriet  die  | in  fit. 

ten  wan  daz  gernot.| 

Tpruchen  im  alfo  | 

II  fifrides  chriem  | 

. . . . h da  von  wil  ha| ue  reife  lau. 

hagene  durch  vorht  | 

. . nue  ir  gebietet  bel| 

ia  rite  ich  mit  iv  | 

fit  wart  von  im  | elm  vii  rant. 

da  waf  maoich  | 

Iieten  die  träcb  | 
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r.2‘  uil  vnmuzich  vor|abendef  zit. 

n liAben  fleh  von  höfe  | harte  vrolichen  fil. 

1455  Gezelt  vn  butten  fpien  man  andaz  graf.  | 

anderhalp  def  rinef.  do  daz  gescliehn  | waf. 
den  cbunic  bat  noch  6tten  fin  uil  | fchdne  wip. 
n träte  noch  def  nahtefj  den  finen  v\  etlichen  lip 

1456  Bufunen  vloytieren  hüb  fich  def  morjgeof  viü. 

dar  fi  varen  folden  da  griffen  | fi  nv  zv. 

fwer  hei  wip  en  arme  der  | trätte  friundef  lip. 

def  febiet  fit  uil  | mit  leide  def  chunic  ezelen  wip. 

1457  T\iu  chint  der  schonen  vten  heten  | einen  man. 
1/känen  vii  getriwen  do  | fi  wollen  dan. 

do  feit  er  dem  chunige  | toügen  finen  mflt. 
er  fprach  def  mvz  | ich  tiüren  daz  ir  die  höue  reife  tüt. 
145S  Er  waf  geheizeu  rumolt  vn  waf  ein  heit  | zerhant. 
er  fprach  wem  weit  ir  lazen  | beidiu  lute  vn  laut, 
daz  niemen  mach  | erwenden  iv  reken  iwern  niüt. 
diu  I chriemhilden  mxre  die  geduhten  | mich  nie  gät. 

1459  Üaz  lant  fi  iv  beuolhen  vü  oüch  min  | chindelin. 

vn  dienet  wol  den  frowen  | daz  ift  der  wille  min. 

fwen  ir  fehl  | weinen  dem  iroftet  sinen  lip. 

iane  | geiät  unf  nimmer  leide  def  chunic  ezelu  wip. 

1460  Div  rof  bereit  waren  den  chunigen  vn  | ir  man. 

mit  minneklicben  chuffen  | fehlet  uil  maniger  dan. 

dem  inhohem  | mäte  lebte  do  der  lip. 

daz  müfe  döh  | beweinen  uil  inanik  wsetlichez  wip. 

1461  Do  man  die  fnellen  reken  fach  zeden  | roffeii  gan. 

do  köf  man  uil  der  frowü  | tiüriklichen  flan. 
daz  ir  uil  langez  | fcheiden  feit  indo  ir  mät. 
vf  grozen  | febaden  zechomene  daz  herze  niemaii  fanite  lüt. 

1462  ]Tvie  fnellen  burgunden  sich  vz  hüben.  | 

Udo  wart  indem  lande  michel  vben.  | 
beidenthalp  der  berge  weinte  wip  vn  | man. 
fwie  halt  ir  uolk  getaete  fi  vüren  | uroliche  dan. 

1463  Die  nibelüngef  beide  chomen  mit  in  | dan. 

mit  töfeut  halfpergeu  zehöfe  fi  | heten  lan. 

uil  mauige  fchOne  frowen  | die  gefahn  fi  nimmer  me. 

die  fifrd^s  | wänden  taten  cbriemhilde  w6. 

1464  Du  fchiklen  fi  ir  reife  geln  dem  mövne  | dan. 
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f.2'  vf  durch  oflerfranken  die  guDt[heref  man. 

dar  wirte  Ti  hagene  dem  | waf  ez  wol  bechaut. 
ir  marfchalch  waf  | daukwart.  von  burgunden  laut. 

1465  Do  fl  von  ofterfranken  gein  Twänuelde  | riten. 

do  mohle  man  fl  eitleren  an  herlijchen  flten. 

di  vurflen  vn  ir  mage  die  | herren  lobefam 

an  dem  zwelflen  tage  | der  chunic  zv  der  iflnowe  quam. 

1466  Do  reit  von  tronye  hagene  ze  aller  uod°r|oft. 

er  war  den  nybelungen  ein  helfeli|cher  Iroft. 
do  erheizte  der  degen  khne  | uider  vr  den  rant. 
lin  ror  er  harte  balde  | zeiner  linden  afle  baut. 

1467  Daz  wazer  war  engozen  diu  rchir  uerjborgen. 

ez  er  gie  nie  den  nybelungen  ze  | grozern  rorgen. 
wie  fl  chomen  über  ( der  wak  waT  in  zebreit. 
do  erbelzte  zvder  | erde  manich  ritter  gemelt. 

1468  T eide  rprach  do  hagene  mak  dir  wol  ] hie  gerchehn. 
iJvoget  vondem  rine  nv  | mahlu  reibe  rehn. 

daz  wazer  ifl  ro  en|gozen  uil  flark  ifl  fln  vlät. 

ich  wsene  | wir  hie  uerlleren  noch  hiute  manigen  | heit  güt. 

1469  VVaz  wizet  ir  mir  hagene  rprach  der  chujnic  her. 

durch  iwer  relber  lügende  vn|trofle  unr  ni  mer. 
den  vürt  fult  ir  vnr|rüchen  hin  über  andaz  lant. 
daz  wir  | von  hinnen  bringen  beidiu  ror  vnde  | gewant. 

1470  lane  ifl  Tprach  hagene  mir  niht  min  | leben  noch  ro  lelt. 

daz  ich  mich  welle  | ertrenken  inditen  unden  breit, 
ö rol  I von  minen  banden  erflerben  manik  | man. 
inezeln  lande  der  ich  güten  wiljlen  han. 

1471  Belibet  bi  dem  wazer  ir  flolzen  ritter  | gfll. 

ich  wil  die  uerten  rächen  reibe  bi  | der  vlät. 

die  unr  reken  bringen  ingelp|rrades  lant. 

do  nam  der  flarke  hagene  | flnen  gäter  rchildef  rant 

1472  Er  war  uil  wol  gewalTent  deu  rchilt  er  | dannen  iräcb. 

flnen  heim  vr  gebunden  | lieht  war  er  genüch. 
do  trük  er  ob  der  | brunne  ein  waCTeu  allo  breit, 
daz  ze  | flnen  ecken  barte  vreiflichen  rnell. 

1473  r\o  lüchter  nach  den  ueryen  wider  | vn  daii. 

X/do  hört  er  wazer  diezen  | loren  er  began. 

ineinen  rchünen  bräunen  | daz  taten  willu  wip. 
die  weiten  fleh  | da  chüleu  vü  baden  ir  lip. 

1474  Hagene  wart  ir  innen  er  fletch  in  toügen  | 
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DER  ALTDEUTSCHE  REIMVERS  UND  SEIN 
VERHÄLTNIS  ZUR  ALLITTERATIONSPOESIE. 

Vorwort.  Die  alldeutsche  metrik  hat  in  den  letzten  Jahren 
anlass  und  stolT  zu  den  verschiedensten  Untersuchungen  gegeben, 
jedem,  der  sich  damit  beschäftigt  hat,  wird  sich  auch  die  fülle 
der  Probleme  aufgedrängt  haben,  die  hier  noch  zu  behandeln 
sind,  als  ich  in  meiner  Studienzeit  anOeng,  mich  mit  der  metrik 
der  unregelmäfsigen  verse  des  11  und  12  jhs.  zu  beschäftigen, 
da  glaubte  ich,  auf  diesem  gebiete  nicht  eher  zu  klarheit  und 
Sicherheit  kommen  zu  können,  als  bis  eine  genügende  gruud- 
lage  für  den  ältesten  germanischen  vers,  den  allitterationsvers,  ge- 
schaffen wäre.  Sievers  epochemachende  Untersuchungen  lagen  da- 
mals schon  vor.  bei  ihrem  Studium  gelaugte  ich  indessen  zur 
ablebnung  der  Sievers  eigentümlichen  theorie  und  versuchte  daun 
schritt  vor  schritt  eine  tactierende  metrik  des  allilteralionsverses  zu 
begründen,  von  der  neuen  grundlage  aus  bekam  ich  eine  unge- 
zwungene entwicklung  der  altdeutschen  reimrerse  von  Olfrid  bis 
zu  den  Nibelungen,  die  ich  in  aller  kürze  Germ.  36,  307  darge- 
legt  habe. 

Indessen  haben  die  in  meinen  Untersuchungen  zur  westger- 
manischen verskunst  i (Leipzig  18S9)  und  ii  (Germ.  36,  139  ff. 
279  ff)  dargeleglen  ansichlen  keiue  allgemeine  Zustimmung  ge- 
funden, es  sind  vielmehr  seit  ihrem  erscheinen  mehrere  neue 
theorien  veröffentlicht  worden,  von  denen  mich  keine  hat  über- 
zeugen können,  und  ich  halte  noch  heute  au  meinen  damals  ge- 
fundenen anschauungen  fest. 

Ehe  ich  daher  das  angegebene  thema  ausfUhren  kann,  muss 
ich  die  bisher  aufgetrelenen  theorien  aufzählen  und  teilweise  kriti- 
sieren. es  sind  im  ganzen  folgende: 

1)  die  zweitactlheorie  Möllers,  die  von  AHeusler  mit  grofser 
wärme  verfochten  wird. 

2)  die  theorie  von  Fuhr  Metrik  des  wesigerm.  av.  1892. 

3)  teu  Brinks  ansichi:  Pauls  Grundr.  ii  515. 

4)  die  Saransche  theorie  bei  Sievers  Allgerm,  metrik,  vii  ab- 
scbnilt. 

5)  die  alte  Lachmannscbe  ansicht,  aufgenommen  von  MKaluza 
Studien  zum  altgerm.  av.  i 1,  Berlin  1S94. 

Für  Kaluzas  ansichteu  und  ausführungen  mangelt  mir  jegliches 
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Verständnis,  ich  kann  ihn  nicht  einmal  kritisieren,  da  unsere  an- 
schauungen  zu  grundverschieden  sind,  ebensowenig  kann  ich 
noch  einmal  auf  Moller-Heusler  eingehn,  da  hier  ein  fundamen- 
taler gegensatz  vorhanden  ist,  der  sich  vorerst  nicht  OberbrOcken 
lassen  wird,  dagegen  bestehn  zwischen  den  übrigen  tbeorien  und 
der  meinigen  verschiedene  berübrungspuncte. 

Den  kernpunct  meiner  ansicht  kann  ich  wol  dabin  bestimmen, 
dass  neben  den  4 hebigen  versen  unter  ziemlich  festen  bedingungen 
3hebige  vorhanden  sind,  was  in  gleicher  weise  von  Fuhr  und 
ten  Brink  betont  wird,  nur  sind  hier  die  bedingungeu  anders 
formuliert,  unter  denen  die  3 hebigen  verse  erscheinen. 

Fuhr  erklärt  alle  stumpfen  verse  für  3 hebig,  also  alle  verse 
der  Sieversschen  typen  A*,  B,  C‘,  E und  D mit  ausnahme  von  D', 
und  weist  auf  die  schon  von  mir  ausgesprochene  gleichheit  mit 
den  zweiten  halbversen  der  Nibelungen-  und  Gudrunstrophe  hin. 
er  nimmt  für  diesen  gesicbtspunct  die  Priorität  in  anspruch.  in 
meiner  dissertation  findet  sich  die  klare  ausführung  allerdings 
noch  nicht,  wol  aber  Germ.  36,  307,  in  einem  aufsatz,  der,  im 
Sommer  1889  niedergeschrieben,  im  redactionspult  lange  auf  den 
druck  warten  muste. 

Die  lesungen  Fuhrs  gleichen  den  meinigen  z.  gr.  t.  völlig, 
seine  auffassung  der  K.  S.-verse  (Nibelungenlangzeile)  s.  40  kann 
ich  mir  bis  auf  wenige  ausnahmen  zu  eigen  machen,  und  mit  der 
form  S.S.  (3hekig  stumpfe  verspare)  stimme  ich  vollständig  überein. 

Die  abweicbung  von  Fuhr  besteht  nur  bei  den  versen  klingen- 
den ausgangs  A,  D^.  mit  den  letzten  hat  es  eine  besondere 
bewantnis.  von  allen  seiten  wirft  man  mir  unnatürliche  betonung 
vor,  weil  ich  bürgsittendüm,  scifferendüm  usw.  lese;  und  doch  ist 
diese  betonung  durch  die  Sprachgeschichte  und  grammatik  wol 
begründet:  man  vgl.  Kluge  in  Pauls  Grdr.  i 342,  4;  Sievers  Beitr. 
4,525;  Wilmanns  Zs.  16,  114.  solange  meine  gegner  nicht  die 
Unrichtigkeit  der  von  keiner  metrischen  theorie  angekränkelten 
sprachlichen  forschung  erwiesen  haben,  habe  ich  keine  Ursache, 
von  meiner  lesung  der  D‘-verse  abzugehn’. 

Auch  in  der  auffassung  der  A-  und  C’-verse  kann  ich  meinen 
slandpunct  nicht  aufgeben,  da  ich  keine  neuen  gründe  vorzu- 
bringen  habe,  so  verweise  ich  noch  einmal  auf  die  alten,  beson- 
ders Untersuch,  i 77  f.  74.  75. 

' vgl.  jetzt  auch  Franck  Zs.  38,  234. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  20 
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Dasselbe,  was  gegenüber  Fuhr  gilt,  muss  ich  auch  gegen 
ten  Brink  einwenden,  der  mit  Fuhr  in  den  meisten  fällen  überein- 
stimmt. nur  erkennt  er  rerse  des  typus  C ’ wie  gewddm  hcefde 
als  Shebig  an.  in  den  A-versen  kürzester  form  legt  er  mit 
Müller  zwei  tacte  auf  die  erste  hebung,  fiam  gesohte,  und  gibt 
damit  zu,  dass  nur  3 Hebungen  verwürklicbt  sind,  gegenüber 
Fuhr  (und  Lachmann -Kaluza)  bedeutet  diese  auch  schon  von 
Amelung  ausgesprochene  auffassung  allerdings  einen  fortschritt. 
über  die  annabme  von  pausen  lässt  sich  natürlich  discutieren, 
aber  unzweifelhaft  wird  damit  ein  princip  eingeführt,  das  sich  in 
der  ganzen  älteren  germanischen  verskunst  nirgends  findet,  und 
solange  man  mit  der  gewöhnlichen  auffassung  auskommen  kaun, 
halte  ich  an  ihr  unbedingt  fest. 

Abgesehen  von  diesen  unterschieden  haben  die  drei  theorien 
von  Fuhr,  ten  Brink  und  mir  wesentliche  puncte  mit  einander  ge- 
mein, und  wenn  drei  unabhängig  zu  gleichen  resultaten  kommen, 
so  hat  das  noch  immer  als  eine  gewähr  für  eine  gewisse  ricbtig- 
keit  der  vorgebrachten  ansichten  gegolten. 

Etwas  anders  stellen  sich  meine  anschauungen  zu  der  von 
Sievers  angenommenen  Saranschen  theorie,  die  folgenden  weg 
einscblägt:  wenn  man  durch  Unterdrückung  der  zwei  schwächeren 
hebungen  beim  lesen  der  ältesten  capitel  Otfrids  leicht  das  fünf- 
typengerüst  des  av.  herausscbälen  kann,  so  kann  der  av.  selbst 
tatsächlich  auch  leicht  in  ähnlicher  weise  durch  Unterdrückung 
der  zwei  ursprünglich  schwächer  betonten  hebungen  eines  unge- 
fähr im  sinne  des  Otfridschen  Versbaues  dipodisch  abgestuften 
4hebigen  metrums  entstanden  sein;  die  Unterdrückung  aber  sei 
eine  folge  des  Übergangs  vom  tactmäfsigen  gesang-  zum  sprech- 
vers  gewesen.  — das  ist  eine  ansicht,  die  sich  völlig  aufser- 
halb  des  bisher  gewohnten  stellt,  die  man  aber  darum  noch  nicht 
abzuweisen  braucht,  es  fragt  sich  nur,  ob  sich  jede  der  vielen 
Voraussetzungen,  die  diese  theorie  nOtig  hat,  irgendwie  beweisen 
lässt,  gibt  man  zunächst  alles  zu,  so  bleibt  das  eine  bestehn: 
der  ursprüngliche  av.  ist  4hebig  gewesen,  damit  hätten  dann 
alle  etwas  richtiges  geahnt,  die  dies  für  die  historische  zeit  an- 
genommen haben,  aber  auch  der  4hebige  av.  kann  sehr  ver- 
schieden aufgelässt  werden , und  hier  liegt  die  grofse  kluft  zwi- 
schen den  mir  unannehmbaren  anschauungen  von  Möller  und  denen 
von  Sievers.  Müller  kennt  für  seinen  vers  nur  das  Schema  1 2 3 4, 


Digitized  by  Google 


REIMVERS  UND  ALLITTERATIONSVERS 


307 


die  regelrechte  dipodie,  wie  man  sagen  könnte,  wahrend  Saran 
dazu  die  Schemen  t 2 34,  1 23  4,  1 2 34  und  1 23  4 stellt,  alles, 
was  dem  ersten  stahwort  vorausgeht,  sieht  Möller  als  auftact  an, 
wahrend  in  Sarans  construction  die  dem  stahwort  vorausgehnden 
Silben  sehr  wol  eine  hebung  tragen  können. 

Genau  die  abstufung,  die  Saran  für  den  vorhistorischen  vers 
annimmt,  habe  ich  für  den  historischen  inductiv  nachzuweisen 
versucht,  das  Schema  123  4 Germ.  36, 166 ff  unter  Ab*,  das  Schema 
12  3 4 aao.  164  f,  den  typus  1 2 3 4 aao.  177,  wahrend  ich  far 
1 23  4 keinen  nacbweis  liefern  konnte,  ich  setze  also  meine 
4 hebigen  verse  für  die  historische  zeit  genau  so  an , wie  Saran- 
Sievers  es  für  die  vorhistorische  tun,  und  darin  liegt  für  mich 
eine  erfreuliche  bestatigung  meiner  ansiebten. 

Ich  sehe  aber  nun  weiter  keine  möglicbkeit,  wie  man  auf 
grund  des  nicht  tactierenden  sprechverses  die  genaue  und  regel- 
rechte Senkungsbildung  des  Helianddichters  erklären  kann,  und 
ich  sehe  auch  nicht  ein,  wie  man  damit  die  von  Sievers  selbst 
nachgewiesene  tatsache  erklären  will,  dass  die  zweiten  halbverse 
entschieden  kürzer  sind  als  die  ersten , ganz  abgesehen  von  der 
frage,  ob  ein  solcher  nicht  tactierender  sprechvers  jemals  be- 
standen hat. 

Eine  eingehndere  kritik  von  Sievers  anschauungen  will  ich  hier 
nicht  versuchen,  da  ich  ihn  so  kaum  überzeugen  werde,  trotzdem 
halte  ich  aber  meine  früheren  ausführungen  in  vollem  umfange  auf- 
recht. wenn  ich  mit  Fuhr  und  ten  Brink  das  grundprincip  teile,  so 
glaube  ich  doch  auch  da,  wo  ich  im  einzelnen  andrer  ansicht  bin, 
an  allen  puncten  festhalten  zu  können,  und  ich  holfe,  die  tatsachen 
der  ahd.  und  mhd.  metrik,  die  sich  im  folgenden  zu  einer  kette 
mit  der  altgermaniscben  verskunst  verknüpfen,  werden  auch  die 
giltigkeit  meiner  ansicht  für  die  frühere  zeit  erweisen. 

Nur  möchte  ich  noch  entschieden  protestieren  gegen  die  ein- 
reihung  meiner  hypothese  unter  irgend  eine  frühere,  nachdem 
ich  von  Fuhr  zu  einem  anhünger  Lachmanns  gestempelt  bin,  lasst 
mich  Sievers  s.  6 ungefähr  auf  den  standpuncl  von  Bartsch  und 
Schubert  zurückkehren,  ich  glaube  aber,  dass  zwischen  Schu- 
bert und  mir  ein  ziemlich  grofser  unterschied  besteht,  und  dass 
ich  ebensowenig  zu  den  anhängern  der  Lachmannschen  theorie 
gerechnet  werden  kann. 
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I.  OTFRIDS  VERS. 

ia  abd.  zeit  flnden  wir  zwei  arten  von  reimversen: 

1)  den  vers  Otfrida  und  seiner  nachfolger,  aus  8 hebungen 
bestehend  und  durch  eine  cäsur  nach  der  4 hebung  in  zwei 
hälften  gespalten,  die  beiden  teile  werden  durch  den  endreim 
gebunden,  und  mehrere  langverse  werden  gewöhnlich  zu  einer 
Strophe  vereinigt,  der  mehr  oder  minder  sicher  zu  erscbliefsende 
strophische  bau  der  gedichte  in  8 hebigen  reimversen  bildet  m. 
e.  zugleich  ein  characteristisches  merkmal  dieser  gruppe. 

2)  die  zweite  art  von  reimversen  findet  sich  in  nichtstro- 
phischen gedichten  des  11  und  12  jlis.  ihre  form  ist  oft  so 
unregelrnäfsig,  dass  Wackernagel  die  verse  als  reimprosa  bezeichnen 
konnte,  neuerdings  bat  sich  AHeusler  bemüht,  auch  hier  gröfsere 
gesetzmäfsigkeit  nacbzuweisen,  indem  er  vor  allem  das  Vorkommen 
von  dreihebigen  versen  unter  vierhebigen  als  wesentliches 
merkmal  dieser  gruppe  bezeichnet  bat.  schon  an  einem  andern 
orte  habe  ich  mich  dahin  ausgesprochen  (Lbl.  f.  germ.  u.  rom. 
phil.  13, 7),  dass  Heusler  in  diesen  annahmen  zum  teil  entschieden 
recht  hat,  und  ich  habe  auch  dort  erwähnt,  dass  ich  in  dieser 
ganzen  versform  die  unmittelbare  fortsetzung  des  av.  sehe. 

Zunächst  will  ich  hier  das  Verhältnis  darlegen , das  m.  a. 
nach  zwischen  Otfrids  vers  und  dem  av.  besteht,  da  mir  die  bis- 
her aufgestellten  bypothesen  die  Sachlage  nicht  richtig  zu  stellen 
scheinen. 

Über  diesen  gegenständ  sind  ungefähr  gleichzeitig  die  arbeiten 
von  Wilmanns  Der  altdeutsche  reimvers  (Bonn  1SS7)  und  Sievers 
Die  entstehung  des  deutschen  reimverses  (Beitr.  13,  121  fl)  er- 
schienen, und  in  der  bauptsacbe,  wenn  auch  nicht  ganz,  scheinen 
diese  beiden  forscher  zusammengetroffen  zu  sein,  während  sie 
doch  unabhängig  von  einander  und  auf  verschiedenen  wegen  an 
ihr  ziel  gelangten,  welch  bessere  bestäligung  der  eigenen  resul- 
tate  kann  es  wol  geben  ? aber  trotz  dieser  Übereinstimmung  muss 
ich  doch  auch  heute  noch  an  der  richtigkeit  ihrer  ergebnisse 
zweifeln,  auch  heute  muss  ich  auf  demselben  standpunct  wie 
Unters,  i 8,  der  unterdessen  auch  die  billigung  Heuslers  gefunden 
hat,  stehn  bleiben,  und  die  art  und  weise,  wie  Sievers  und  Wilmanns 
damals  die  entstehung  des  reimverses  erklärten,  ist  mir  heute  so 
unannehmbar  wie  früher.  Sievers  ansicht  ist  jetzt  allerdings  eine 
ganz  andere  geworden. 
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Etwas  naher  berühre  ich  mich  mit  den  ansichten  Heuslers. 
doch  auch  er  gebt  von  einer  auffassung  des  av.  aus,  die  ich, 
wie  oben  betont  wurde,  nicht  annehmen  kann. 

Sievers  und  Wilmanns  irren  in  ihrer  ableitung  hauptsächlich 
darum,  weil  sie  von  den  einfachen  typen  ausgehn,  die  mit  den 
Otfridscben  versen  nun  einmal  nicht  in  Zusammenhang  gebracht 
werden  können,  und  dann  konnten  ihre  resultate  schon  deshalb  nicht 
einwandsfrei  werden,  weil  sie  an  stelle  des  altsachsichen  den  angel> 
sächsischen  av.  zu  gründe  legen,  sicher  hat  der  Heliandvers  eine 
besondere  entwicklung  durchgemacht,  die  in  gewissen  beziehungen 
vom  angelsächsischen  abweicht,  dass  aber  der  deutsche  av.  dem 
altsüchsischen  naher  gestanden  hat  als  dem  angelsächsischen,  ist, 
solange  nicht  das  gegenteil  bewiesen  wird,  am  wahrscheinlichsten. 

Für  das  Verhältnis  des  Otfridscben  zum  av.  stelle  ich  nun 
folgende  thesen  auf: 

1)  Der  Vers  Otfrids  ist  in  der  hauptsache  eine 
nachbildung  des  hy m nenverses.  in  ihm  ist  die  gleicbheit 
der  halbverse  und  ihre  länge  zu  4 hebungen,  sowie  der  reim 
gegeben. 

2)  Die  haupteigentUmlichkeiten  in  der  behand- 
lung  des  verses  stammen  aus  dem  av.,  nämlich: 

a)  die  dehnung  einer  silbe  Uber  einen  ganzen  fufs,  (fälscli- 
lich  Synkope  der  Senkung  genannt),  wie  der  av.  kennt  0.  dem- 
zufolge auch  keinen  würklich  klingenden  ausgang,  nie  steht  ein 
- X einem  - gleich. 

b)  bei  der  Setzung  seiner  beiden  accente  ist  0.  durch  den 
av.  angeregt,  sie  sind  bei  ihm,  abgesehen  vielleicht  von  einigen 
fällen,  rhythmische  Zeichen,  die  die  haupthebungen  hervorheben 
sollen,  wenn  wir  nun  accente  mit  den  Stäben  im  av.  vergleichen 
wollen,  so  können  wir  nur  die  würklich  vierhebigen  verse  des 
av.  heranziehen,  da  aber  die  Setzung  der  Stäbe  ebenfalls  auf 
principien  beruht,  die  auf  die  natur  des  rhythmus  zurUckgehn 
und  die  noch  heute  gütig  sind,  so  müssen  wir  die  Otfridscben 
accente  ebenfalls  aus  den  rhythmischen  naturgesetzen  ableiten 
können,  ich  gebe  hier  diese  principien,  die  ich  schon  früher 
Unters.  I 103  §42  entwickelt  habe,  noch  einmal,  wie  ich  sie 
durch  widerholte  beobachtung  bestätigt  gefunden  habe. 

Im  allgemeinen  gilt  heute  als  rhythmische  einheit  der  fufs. 
er  ist  aber  ebensowenig  die  grundlage  der  rhythroik,  wie  in  der 
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pbonetik  der  einzelne  laut,  vielmehr  ist  die  grundlage  aller  rbythmik 
die  Zusammenfassung  mehrerer  füfse  zum  mindesten  zweier  unter 
eine  höhere  einheit,  db.  die  dipodie.  wtlrkliche  monopodien, 
wie  sie  Sievers  angenommen  hat,  gibt  es  m.  e.  gar  nicht,  ein- 
fache pendelscbläge,  die  wir  immer,  wenn  sie  physisch  auch  ganz 
gleich  hervorgebracht  werden,  in  einen  starker  und  schwacher 
betonten  zerlegen,  sind  nicht  rhythmisch  gegliedert,  erst  sobald 
wir  zwei  dieser  tacte  unter  eine  höhere  einbeit  zusammenfassen, 
erhalten  wir  rhythmus.  fOr  die  auffassung  eines  4 hebigen  verses 
gibt  es  nur  2 mOglichkeiten : 

1)  Die  4 hebungen  zerlegen  sich  in  je  2 dipodien,  uzw. 

a)  fallende:  dann  erhalten  wir  das  Schema  i-x-x  i-x-x 
oder  in  andrer  bezeichnungsweise  i-xj-x^x.^x.1  23  4. 

b)  steigende : i-x-tx-x-ix.t284 

c)  steigend  - fallend : ^x-ix-^x.2-x.l23  4.  in  diesem 
falle  muss  sich  aber  nach  den  gesetzen  des  rhythmus  die  zweite 
dipodie  der  ersten  unterordnen,  und  wir  sind  dann  nicht  mehr 
berechtigt,  von  dipodien  zu  sprechen,  sondern  wir  müssen  solche 
verse  tetrapodisch  nennen. 

2)  Tetrapodien,  db.  verse  von  4 hebungen  mit  6iner  haupt- 
hebung.  der  nalur  der  sache  nach  muss  dann  die  haupthebung 
auf  der  2 oder  3 hebung  ruhen,  um  den  ganzen  vers  zusammen- 
zuhalten, wobei  die  einzelnen  untergeordneten  hebungen  immer 
noch  unter  einander  abgestuft  sein  können. 

Ich  will  nun  zu  zeigen  versuchen,  wie  die  Setzung  der  0. sehen 
accente  ziemlich  genau  mit  diesen  principien  und  mit  der  Stellung 
der  stabe  im  av.  übereinstimmt. 

A)  Ich  beginne  mit  dem  Schema  1 .3  (vgl.  Germ.  36,  171) 
X X ^ X (x) .1.  a)  Heliand:  eiidan  dt  them  alahe  464,  wal- 
dand  mid  is  werodu  2241,  sökean  dn  ts  seldon  643,  fandon 
thtnes  fröhan  1094.  b)  Olfrid.  so  wdrun  se  unz  an  eilt  i 4,  10*, 
hintarquam  iho  hdrlo  i 4,  23*  usw.  überaus  zahlreich. 

Die  ausfüllung  des  ersten  fufses  durch  eine  silbe,  bei  Otfrid 
überaus  bauilg,  ist  schon  im  av.  gegeben,  vgl.  godspeU  that 
guoda  Hel.  25,  mancunnie  mildie  2492,  vgl.  Germ.  aao.  172. 
jok  mennisgon  alle  0.  i 79*  (V)  drunti  gdhaz  i 5,  42*  usw.,  vgl. 
Wilmanns  aao.  16  f. 

Bei  Olfrid  fehlt  auch  die  Senkung  des  zweiten  fufses  zb. 
fingar  \fingar  PJ  thinan  i 2,  3*,  wizzod  sinan  [sinan  P]  i 4,  7*; 
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vgl.  Wilmanns  s.  102  § 79.  dadurch  wird  es  wider  wahrschein- 
licher, dass  auch  im  av.  solche  verse  vorhanden  waren,  bezw. 
dass  verse  wie  craft  fan  Criste  Hel.  12*,  tuhin  thurh  treuwa 
Hel.  13r  4 hebig  gewesen  sind,  obgleich  es  sich,  wie  ich  aus- 
einandergesetzt habe,  in  vielen  fallen  nicht  sicher  ermitteln  lasst, 
wann  solche  verse  vier-  und  wann  sie  dreihebig  zu  lesen  sind. 

Bei  Otfrid  bekommen  in  der  Überwiegenden  mehrzahl  der 
falle  die  erste  und  dritte  hebung  den  accent.  doch  gibt  es  aus- 
nahmen , und  hierin  scheinen  allitterations-  und  reimvers  aus- 
einanderzugehn. im  av.  galt  ursprünglich  eine  regel,  die  im 
ags.  noch  treu  bewahrt  ist,  die  im  Heliand  jedoch  anfangt  durch- 
brochen zu  werden:  wenn  nur  6in  wort  in  versen  dieser  form 
allitteriert,  muss  die  allitteration  auf  der  dritten  hebung  stehn,  es 
sind  dies  die  von  Sievers  sogenannten  A^-verse,  deren  vierhebigkeit 
ich  sicher  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  vgl.  Untersuch,  s.  98  ff, 
Germ.  36,  175  f. 

Im  Heliand  künnen  schon  4hebige  verse  mit  alleiniger 
allitteration  auf  der  ersten  hebung  auftreten.  Otfrid  scheint  auf 
dieser  bahn  weitergegangen  zu  sein,  da  ein  Schema  mit  dem  accent 
nur  auf  der  dritten  hebung,  entsprechend  den  A^-versen  des 
av.,  nicht  gebräuchlich  zu  sein  scheint,  vgl.  Sievers  Beitr.  13,  152, 
hingegen  besonders  im  zweiten  halbvers  der  accent  auf  der  dritten 
hebung  Öfter  absichtlich  zu  fehlen  scheint,  mir  ist  es  fraglich, 
ob  sich  Otfrid  hierin  auf  sein  rhythmisches  gefühl  stüzte,  oder 
ob  er  nicht  vielmehr  zu  seinem  vergehen  durch  die  rein  äufser- 
liche  tatsache  veranlasst  wurde,  dass  der  av.  im  zweiten  halbverse 
immer  nur  einen  stab  aufwies,  selbst  da,  wo  sicher  4 hebige  verse 
Vorlagen. 

B)  Schema  i234i-xXx^xJ^;  Wilmanns  s.  24ff.  § 15  ff, 
Sievers  a.  a.  o.  152  f.  im  av.  ist  dieses  Schema  mit  Sicherheit 
nicht  gerade  häufig  zu  belegen:  aus  gründen,  die  ich  verschiedent- 
lich auseinandergesetzt  habe,  der  normale  vers  zeigt  die  allitte- 
ration auf  der  zweiten  hebung,  thö  würdun  sdn  öfter  thiu 
Hel.  4545;  thö  gengun  im  sdn  öfter  thiu  4970.  der  zweite  reim 
steht  auf  der  vierten  hebung : endi  6k  waldöndes  werk  3587 ; guad 
that  im  neriandös  ginist  520,  oder  auch  auf  der  ersten:  afhöhun 
thö  helögna  sang  414. 

Dieses  Schema  gewinnt  bei  Otfrid  bedeutend  an  umfang, 
aber  auch  das  ist  sehr  leicht  erklärlich,  vgl.  Germ.  aao.  167.  not- 
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weodig  ist  der  accent  auf  der  zweiten  bebung,  er  fehlt  in  dem 
Tou  Sievers  behandelten  material  gewis  zufällig  nur  einmal  über- 
einstimmend in  V P I 1 , 65'’  auf  io.  dagegen  lässt  der  dichter 
den  accent  auf  der  vierten  bebung  häufiger  aus,  vgl.  die  angaben 
von  Sievers  aao. 

Also  auch  in  diesem  falle  finden  wir  wider  vollständige  Über- 
einstimmung der  beiden  verse,  wenn  man  die  tatsachen  recht  be- 
trachtet. Otfrid  folgte  auch  hier  nicht  sklavisch  dem  beispiele 
der  allitterationspoesie,  sondern  modelt  die  Verhältnisse  nach  seinem 
dafürhalten  um.  zwei  accente  auf  zweiter  und  vierter  bebung  setzt 
er,  gewis  veranlasst  durch  die  verse  der  ersten  art.  die  Ver- 
mehrung dieser  art  ist  durch  die  andersartige  Senkungsbildung 
verursacht,  die  wir  bei  Otfrid  finden. 

C)  Schema  l234.  mitsynkope  der  Senkung  nach  dem  zweiten 
fufse.  Sievers  typus  C:  i x -i  (x)-£(x)i-  (Beitr.  13,  153  f)  und 
typus  (A')  ^x-£x-i(x)i.  von  diesen  typen  hat  nach  Sievers 
nur  der  erste  sein  Vorbild  im  av.,  während  er  bei  dem  zweiten 
schwankt,  ob  er  aus  A oder  C abgeleitet  ist.  jetzt  setzt  er  ihn 
indessen  gleichfalls  für  den  Heliand  an. 

Am  häufigsten  sind  auch  hier  die  verse  mit  synkope  nach 
der  zweiten  bebung,  zb.  wdrd  thiu  qudn  (kan  193  usw.,  vgl. 
Germ.  36,  164,  und  ohne  synkope  der  Senkung  itp  te  them 
höhon  hitniU  Hel.  656,  dn  ena  starca  sirdtun  2399 ; dn  en  ge- 
birgi  uppan  2895,  that  he  sia  sö  helaglico  333,  vgl.  aao.  165, 
also  bald  mit  einfacher,  bald  mit  doppelallitteration , oder  nach 
O.s  manier  bald  mit  einem,  bald  mit  zwei  accenten,  und  zwar 
ist  auch  hier,  genau  wie  bei  Otfrid,  der  doppelte  stab  bei  den 
nicht  synkopierten  versen  entschieden  häufiger,  als  bei  den  syn- 
kopierten, aber  auch  bei  diesen  begegnet  die  doppelsetzung  der 
accente,  zb.  ist  sedal  sinaz  i 5,  47',  in  uns  iügund  mdnaga  i 5,  53'’, 
thaz  iiu  zi  hüge  hdbeta  i 7,  l**.  ja,  auch  die  accentuierung  der 
ersten  und  zweiten  bebung  kommt  vor,  thäz  si  uns  heran  scolti 
I 3,  38‘;  thie  er  ims  ist  Uhenti  i 10,  IS“* — entsprechend  allittera- 
tionsversen:  than  tcdpiat  thar  wanscefti  Hel.  1352;  giwardod 
sö  warlico  Hel.  300  usw.,  vgl.  verf.  aao.  166. 

D)  Eine  andre  rhythmische  form,  die  bei  Otfrid  erscheint  und 
die  wir  1 . 2 nennen  können,  leitet  Sievers  aus  seinem  typus  D 
ab:  .i(x)-i:Lx.  auch  in  diesem  falle  kann  nicht  der  einfache, 
Shebige  typus,  sondern  nur  der  erweiterte  4hebige  herangezogen 
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werden,  dessen  vierhebigkeit  sich  von  selbst  ergibt,  sobald  wir 
nur  auf  den  klingenden  ausgang  zwei  hebungen  legen,  ich  habe 
ferner  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  wir  auch  in  diesem  falle 
die  zweite  hebung  als  die  bauptbebung  zu  betrachten  haben,  und 
dass  die  allitteration  auf  der  ersten,  die  häufig,  aber  nicht  immer 
auftritt,  nur  als  ein  nebensächliches  moment  aufgefasst  werden 
kann,  durch  Otfrids  Setzung  der  accente  wird  dies  auf  das  beste 
bestätigt,  denn  0.  versieht  meistens  nur  die  zweite  hebung  mit 
einem  accent.  alle  andern  erklärungsversuche,  wie  die  von  Sie* 
Vers,  KauCfmann,  Heusler,  können  mich  nicht  befriedigen,  nehmen 
wir  die  abneigung  Otfrids,  zwei  nachbarhebungen  zu  accentuieren, 
dazu,  so  unterliegt  sein  vorgehn  keinen  Schwierigkeiten  und 
keiner  Unverständlichkeit  mehr,  betrachten  wir  die  von  Sievers 
angeführten  beispiele  thte  hohun  dltfatera  i 3,  25',  kristes  löb  sungi 
I 1,  116^  so  ist  zunächst  klar,  dass  alt  und  nicht  fatera  den 
accent  bekommen  muss,  und  ebenso  lob  gegenüber  sungi,  und 
aus  Otfrids  princip  folgt,  dass  der  accent  auf  hohun  und  kristes 
fortbleibt,  doch  Anden  sich  immerhin  einige  fälle,  in  denen  auch 
die  erste  hebung  accentuiert  ist,  zb.  thera  sprächa  mömenti  i 4, 83‘, 
thiu  züht  was  wdhsenti  i 9,40',  thie  ötmiiatige  i 7,  16*’. 

E)  Schliefslich  erscheint  bei  Otfrid  noch  eine  form  1 . 4 , die  im 
av.  keinen  boden  hatte  und  die  wir  als  eine  neuerung  Otfrids 
anzusehen  haben,  zb.  Ids  ih  tu  in  alawdr  i 1,  87.  diese  form 
aus  dem  typus  E abzuleiten,  geht  m.  e.  nicht  an,  sie  wird  viel- 
mehr durch  die  neue  technik  des  reimes  hervorgerufen  sein;  im 
übrigen  ist  die  zahl  solcher  Aflle  noch  gering,  denn  es  Anden 
sich  nur  7 unter  der  grofsen  zahl  der  von  Sievers  behandelten, 
dies  ist  also  die  einzige  art  der  versbildung  — und  daher  ist  sie 
immef  beachtenswert  — , die  im  av.  noch  nicht  vorgebildet  war; 
wir  haben  hier  würklich  eine  neuerung  Otfrids  vor  uns. 

Sievers  führt  noch  einen  typus  A*  an : / x - x - x zb.  was 
imo  iz  harto  üngimah  i 8, 2;  gihügit  thaz  er  her  iz  liaz  i 10, 12, 
vgl.  Beitr.  13,  156  f.  doch  ist  auch  diese  art  im  altsäcbsiscben 
av.  deutlich  vorhanden:  man  vergleiche  damit  verse  wie  man 
dn  iro  mödsebon  Hel.  1359;  mildi  obar  middilgard  Hel.  629; 
gumoH  ümbi  thana  godes  sunu  Hel.  1282,  vgl.  Germ.  36,  177. 

Doch  der  av.  bestand  ja  nicht  nur  aus  4bebigen  versen, 
sondern  zum  grüfseren  teil  aus  solchen  von  3 hebungen.  diese 
versart  hat  sich,  wie  ich  nachher  auszufUhren  gedenke,  recht  lange 
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erhalten ; natürlich  lagen  die  3 hebigen  verse  auch  Otfrid  im 
obre,  am  anfang  wandelte  er  sie  nur  mühsam  und  rein  mecha- 
nisch zu  4 hebigen  um.  daher  hat  denn  Sierers  ganz  recht: 
Otfrid  bildet  am  anfange  schlechte  reimverse,  aber  gute  typen- 
Terse,  dh.  3hebige,  zb.  in  i 5:  thö  quam  bölo  fona  göte  3;  floüg 
er  siinnun  pdd  5;  zi  idiles  froüün  7;  so  man  zi  froüun  scäl  IS*"; 
fon  thir  sdligun  19  usw.  vor  allem  machte  der  typusR  Schwierig- 
keiten, weil  hier  die  Vorbilder  des  av.  am  schwächsten  waren, 
dass  sich  Otfrid  in  seiner  fortschreitenden  dichterischen  tatigkeit 
entwickelte,  dass  er  neue  formen,  gew’anter  und  geiiSliliger,  aus- 
prägte,  ist  nur  natürlich  und  von  meiner  auffassung  aus  auf  das 
beste  erklärlich. 

Fassen  wir  noch  einmal  die  resultate  zusammen,  so  ergibt 
sich  folgendes:  1)  Otfrid  übernahm  von  der  allitterationspoesie 
den  metrischen  bau  der  verse,  vor  allem  das  princip,  eine  hebung 
über  einen  ganzen  fufs  auszudehnen  und  nur  stumpfen  ausgang 
zu  gebrauchen;  die  freie  Setzung  des  auflactes  ist  ebenfalls  im 
altsäcbsischen  av.  schon  vorhanden,  dagegen  führte  er  die  ein- 
silbigkeit  der  Senkung  im  anschluss  an  den  hymnenvers  durch; 
2)  ebenso  ist  der  rhythmische  bau  seiner  verse  derselbe,  wie  in 
den  4 hebigen  allitterationsversen ; 3)  zur  Setzung  der  accente  ist 
er  gleichfalls  durch  das  beispiel  des  av.  veranlasst,  ohne  dass 
wir  an  eine  sklavische  nachbildung  zu  glauben  haben , da  sich 
die  Stellung  der  accente  aus  allgemeinen  gesetzen  der  rhythmik 
erklärt. 

II.  DIE  KURZVERSE  DER  ÜBERGANGSZEIT. 

Ich  wende  mich  nunmehr  zu  meiner  zweiten  gattung  von 
Versen,  jener,  die  neuerdings  AHeusler  in  seinem  buche  Zur  ge- 
schickte der  altdeutschen  verskunst,  vor  allem  s.  58ff,  ausführlich 
behandelt  hat.  Heusler  sagt  dort  sehr  treffend:  ‘die  denkmäler 
unsers  Zeitraums  enthalten  verse  in  grofser  zahl,  die  der  auf- 
nahme  von  vier  hebungen  kaum  gewachsen  sind,  sehr  häufig  muss 
jede  Silbe  des  verses  einen  ictus  tragen,  sodass  eine  metrische 
gewichtsabstufung  überhaupt  nicht  mehr  vorhanden  ist.  sehr  oft 
müssen  einsilbige  artikelformeo , schwachtonige  pronomina  und 
partikeln  den  ganzen  tact  füllen,  dass  dadurch  fast  unleidliche 
verse  entstehn,  wird  von  allen,  die  sich  darüber  geäufsert  haben, 
stark  empfunden,  aber  noch  mehr,  es  kommen  verse  vor,  bei 
welchen  die  anbringung  von  vier  icten  schlechterdings  unmöglich 
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ist.  gewis  hat  man  recht  getan,  wenn  man  sich  hier  nicht  in 
emendationen  ergieng.  der  verdacht  verderbter  Überlieferung  wäre 
an  manchen  stellen  unberechtigt. 

‘Dass  man  hier  überall  a priori  die  vier  hebungen  forderte 
und  sich  infolge  davon  jenen  hölzernen  versmessungen,  wenn 
auch  ungern,  unterwarf,  die  kürzesten  verse  aber  als  ‘zu  kurz’, 
als  ‘ nacblassigkeiten  des  dicbters  ’ registrierte  — dies  war  dadurch 
verschuldet,  dass  man  den  malsstab  der  Otfridscben  technik  an- 
legte an  verse,  die  nach  anderm  mafse  gemessen  sein  wollen. 
Otfrids  vers  galt  der  alteren  metrik  zu  sehr  als  d^r  deutsche  vers 
schlechthin,  nach  rückwärts,  nach  der  seite  des  stabreimverses 
ist  man  von  diesem  irrtum  langst  abgekomraen.  nach  vorwärts 
aber,  in  der  beurteilung  des  mhd.  nationalverses  blieb  man  durch 
das  Vorbild  des  Otfridscben  metrums  gebunden’. 

Heusler  schlagt  nun  vor  zu  lesen  Wiener  Gen.  (Fdgr.  ii)  13,  8 
daz  er  darinne  nime)  (dl  des  in  gezeme  usw.  er  will  aber  am  Schluss 
noch  eine  pause  annebmen,  um  die  4 hebungen  auszufUllen,  er 
halt  demnach  diese  verse  für  brachykatalektische  vierlacter.  das 
ist  nun  allerdings  möglich,  aber  ein  beweis  gegen  die  annahme, 
dass  3 tactige  und  4 tactige  reihen  nicht  gemischt  Vorkommen 
können,  ist  noch  nirgends  erbracht,  ich  ziehe  vor,  mich  zunächst 
an  die  tatsachen  zu  halten,  wir  haben  in  diesen  versen  drei- 
tactige  reihen,  stumpf,  vor  uns,  und  es  ist  die  frage:  können  wir 
dieselben  irgendwo  anknUpfen,  können  wir  erkennen,  von  wo  sie 
ihren  Ursprung  genommen  haben?  m.  e.  gleichen  diese  verse, 
abgesehen  von  gewissen  Veränderungen,  die  die  entwicklung  der 
spräche  und  die  einführung  des  reimes  mit  sich  gebracht  haben,  den 
3bebigen  stumpfen  versen  des  av.  bei  Olfrid  fanden  sie  keine 
aufnahme,  hier  aber  treten  sie  zum  ersten  male  wider  au  das 
tageslicht.  wenden  wir  auf  diese  verse  rhythmische  principien 
an,  dh.  teilen  wir  sie  darnach  ein,  an  welcher  stelle  das  hOchst- 
betonte  wort  steht,  A,  R,  C,  und  das  können  wir  ja  nach  den 
betonungsgesetzen,  die  Rieger  aus  dem  av.  abgeleitet  hat,  mit 
völliger  Sicherheit,  so  erhalten  wir  verse,  die  genau  solchen  des 
av.  entsprechen.  WGen.  13,  39  daz  er  slinchen  muge  würde 
nach  Sievers  sein  x x - (x  w x , also  typus  B,  zweisilbige  eingangs- 
senkung,  auflOsung  der  letzten  hebung;  ebenso  14,  10  beidu  mdz 
joch  trdnch;  oder  Gen.  14,  31  gelesüht  noch  (ich  — typus  E;  21,  16 
eltelkhen  mdn,  E dh.  .^x  -x-C  auch  Paul  sieht  Grdr.  n 922  f. 
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io  dieseo  versen  typenverse,  aber  nach  der  Sieversschen  auf* 
fassuDg  der  typen  mit  nur  2 bebungen,  ‘sodasa  als  durchgehen- 
des princip  nur  zweihebigkeit  wie  fttr  die  allitterierende  kurzzeile 
anerkannt  werden  kann’,  in  diesem  falle  sieht  man  besonders 
deutlich  das  unzureichende  der  typen,  denn  es  steht  doch  un- 
bedingt fest,  dass  die  mehrzabl  der  verse  4 bebig  gebaut  sind,  ohne 
diese  annahme  ist  die  technik  dieser  zeit  nicht  zu  erklären,  warum 
will  man  bei  diesen  kürzeren  versen  gleich  zur  zweihebigkeit 
Ubergehn,  da  doch  bei  ihnen  noch  etwas  mehr  als  2 bebungen 
vorhanden  ist?  nur  eine  uebenhebung,  wird  man  sagen,  aber 
unterscheiden  wir  nicht  auch  bei  Olfrid  haupt-  und  neben- 
hebungen,  ohne  dass  es  darum  jemandem  einiällt,  nur  von  zwei 
bebungen  zu  reden?  anderseits  finden  sich  auch  zahlreiche  fiille 
einer  andern  technik  mit  nicht  genauer  regelung  der  quanlitäten. 
hier  hat  die  technik  der  4hebigen  verse  eingewürkt,  die  ja  auch 
schon  im  Heliand  anders  gebaut  werden  als  die  Shebigen. 

Auf  diesen  punct,  den  mir  Heusler  völlig  erledigt  zu  haben 
scheint, will  ich  jetzt  nicht  weiter  eingebn,  sondern  mich  zu  den  offen- 
bar 2bebigen  versen  mit  klingendem  ausgang  wenden,  bei  denen 
Heusler  in  eigentümliche  inconsequenzeu  und  Schwierigkeiten  gerät 
Heusler  sagt  s.  64:  ‘diese  verse  mit  nur  drei  gesprochenen  hebun- 
gen,  wie  ich  sie  glaube  annehmen  zu  müssen,  sind  sämtlich  stumpf 
im  sinne  des  aitgermanischen  verses,  db.  die  letzte  hebung  ruht 
auf  einer  sprachlich  starktonigen  silbe.  sollten  wir  dreihebige  verse 
in  weiterm  umfange  ansetzen?  sollte  zb.  eine  messung  jöch  zwei 
oügen  zulässig  sein?’  Heusler  verneint  diese  frage,  er  entscheidet 
sich  vielmehr  dafür,  dass  derartige  verse  mit  4 hebungen  zu  lesen 
sind,  weil  sie  vollständig  aus  dem  rahmen  des  vierhebungsverses 
heraustreten  würden,  er  gesteht  zu,  dass  er  sich  eigentlich  einer 
inconsequenz  schuldig  macht,  einer  inconsequenz,  die  ihn  schliefs- 
lich  zur  debnung  einer  silbe  über  zwei  füfse,  bezw.  zur  annahme 
von  pausen  in  der  mitte  des  verses  führt  und  eine  auffassung 
der  Kürenberger-  und  Nibelungeuverse  zur  geltung  zu  bringen 
sucht,  in  der  ich  ihm  durchaus  nicht  folgen  kann,  aus  der 
Wiener  Genesis  führt  Heusler  die  verse  an:  22,  21  wesen  ne 
müsen;  26,  26  Seth  genanten;  28,  24  uiur  erleskent;  29,  30  ver- 
nemen ne  mähte;  30,  28  noch  ne  dorften  sament  zewerfen;  36, 16 
bern  ne  wolta;  51,  34  dienotest;  55,  13  und  57,  43  si  sprachen; 
70,  5 nu  llet.  im  ganzen  sind  das  11  lälle  gegen  45  mit  stum- 
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pfem  ausgaug,  die  wir  nach  den  bisher  geltenden  regeln  nicht 
anders  als  Shebig  lesen  können,  von  dem  auswege,  den  Heusler 
s.  79  einschlagt,  sehe  ich  vorlauflg  ab.  als  unmöglich  lässt  sich 
an  dieser  stelle  die  annabme  von  Überdehnungen  bezw.  pausen 
natürlich  nicht  erweisen,  berücksichtigen  wir  weiter  nicht,  dass 
diese  verse  aus  dem  rahmen  des  vierhebungsverses  herausfallen, 
so  ergibt  sich  sofort,  dass  sie  dem  Sieversschen  typus  A im 
av.  genau  entsprechen,  ich  brauche  ja  nur  verse  anzuführen 
wie  aus  dem  Heliand  manega  todron  1*,  forht  nt  wärt  115^  metod 
gimarcod  128*,  Itk  gidrusinol  154“',  erl  afddit  198’’,  um  jedem 
klar  zu  zeigen,  dass  die  parallele  vollständig  ist. 

Derartige  verse  sind  nun  aber  in  den  angeführten  gedichten 
nicht  vereinzelt,  sondern  ziemlich  zahlreich,  da  ja  Heusler  nur 
diejenigen  verse  zählt,  die  unbedingt  Shebig  gelesen  werden 
müssen,  oder  besser  nur  3 hebungsfäbige  silben  haben,  aber  wenn 
mau  erst  einmal  das  princip  anerkannt  hat,  wird  man  hier,  genau 
wie  bei  den  stumpfen  versen  entschieden  weiter  gehn,  ich  lese 
also  in  der  WGenesis  den  sehslen  fürsten  11,  7;  er  ndnt  in  liht- 
vds  11,  13;  hie  in  hitnile  11,21;  fif  dem  himile  11,26;  diu 
toäzzer  gndte  12,  19;  nach  uns  gebiete  13,6;  si  so  pitter  13,  19; 
etn  pilede  mächet  13,  26;  daz  bilede  mdchön  13,  32;  den  gebet 
ze  scirme  13,  35;  sin  wib  mdhilen  14,  14;  swekhen  pf äffen 
14,  16  usw. 

Natürlich  ist  eine  absolut  sichere  gewähr,  ob  die  verse  so, 
nicht  in  einigen  fällen  doch  4hebig  aufzufassen  sind,  nicht  vor- 
handen. das  tut  aber  dem  princip  keinen  abbruch.  im  allge- 
meinen glaube  ich,  gerade  im  gegensatz  zu  Heusler,  dass  das 
gesetz,  das  als  eines  der  wichtigsten  in  der  mhd.  Verslehre  gilt: 
ein  einsilbig  gebildeter  tact  muss  stärkeren  accent  tragen  als  der 
nächstfolgende  gute  tactteil,  auch  von  der  früheren  dichtung  an- 
erkannt wird,  denn  dieses  gesetz  scheint  mir  wichtiger  zu  sein, 
als  die  durch  nichts  zu  begründende  annabme  der  neueren,  dass 
3-  und  4 tactige  reihen  nicht  vereinigt  werden  dürften. 

III.  DIE  KÜRENBERGERSTROPHE. 

Genau  dieselben  beiden  vcrsarten,  3hebig  stumpf  und  2hebig 
klingend,  treffen  wir  weiter  im  strophenbau  der  ältesten  minne- 
lieder,  die  unter  dem  namen  des  Kürenbergers  überliefert  sind, 
die  Strophenform  der  mehrzahl  dieser  gedichte  hat  man  mit  der 
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NibeluDgenstrophe  verglicheo.  sicher  zeigt  sie  eine  grofse  Ähn- 
lichkeit mit  ihr.  aber  ohne  eine  anzahl  von  conjecturen  kommt 
man  nicht  aus.  Heusler  behandelt  diese  stücke  in  seinem  5 ca- 
pitel.  er  wirft  die  frage  auf:  ‘ist  es  denkbar,  dass  die  entspre- 
chenden glieder  verschiedener  Strophen  nicht  durchweg  gleiche 
hebungszahl  hatten?  dass  also  die  form  dieser  Strophe  nicht  bis 
ins  einzelne  genau  fixiert  war?’  s.  95.  er  bejaht  die  erste  frage: 
die  Strophe  besteht  aus  4 langversen  von  je  4 hebungen,  die  aber 
nicht  sämtlich  verwürklicht  sind;  die  stellen,  an  denen  die  pause 
in  der  reihe  eintreten  kann,  sind  nicht  genau  fixiert  gewesen, 
ohne  auf  Heuslers  ausführungen  im  allgemeinen  einzugehn,  ohne 
seine  auffassung  der  dipodien  anzugreifen,  die  ich  nicht  teilen 
kann,  wende  ich  mich  vielmehr  direct  zu  den  zweiten  halbversen, 
und  stelle  das  tatsächliche  material  aus  MFr.  hierher. 

Wir  finden  zunächst  an' dieser  stelle  Shebig  stumpfe  verse: 
wie  7,  24.  8,  14;  ferner  vü  dicke  we  getdn  8,  26;  des  ich  nicht 
mähte  hdn  8 , 28 ; ddz  ist  schidelich  8,30;  märe  ddnne  ein  jär 
8,  34;  ferner  8.  36;  9,  2.  18.  22.  24.  26.  32.  34 ; 10,  2.  4.  6.  10. 
12.  14.  18.  20.  22;  also  23  tadellose  fälle,  die  auch  Heusler  nicht 
anficht.  es  bleiben  als  ausnabmen:  als  der  röse  an  dem  dorne 
tuot  8,  22,  wo  in  MFr.  das  dem  gestrichen  ist.  ob  mit  recht, 
wage  ich  zu  bezweifeln,  jedesfalls  wird  aber  der  vers,  auch  wenn 
wir  die  hsl.  la.  beibehalten,  nicht  4hebig,  sondern  man  hat  ihn 
mit  2silbigem  auftact  und  mit  2silbiger  Senkung  zu  lesen. 

Diesem  Schema  gegenüber  treten  nun  als  entsprechungen 
verse  auf,  die  2hebig  klingend  gebildet  sind;  vil  liep  wünne  7,  20; 
gewan  ich  künde  7,  22 ; an  einer  zinne  8,  2 ; vil  wol  singen  8,  4 ; 
vor  dinem  beite  8,  10;  nitoet  wecken  8,  12;  tn  minem  hemede  8,  18; 
ritter  edele  8,  20 ; schöne  vliegen  9,  6 ; sidine  riemen  9,  8 ; alröt 
guldin  9,  10;  daz  ich  geweine  9,  14;  müezen  uns  scheiden  9,  16. 

Heusler  sagt  zu  diesen  versen  (s.  99):  ‘haben  wir  es  mit 

dipodien  zu  tun,  so  sind  die  klingend  ausgehnden  zweiten  balb- 
verse  natürlich  vierhebig  zu  lesen : vil  liep  wünne,  gewdn  ich  künde 
usf.  die  messung  gewdn  ich  künde  udgl.  wäre  mit  dem  ^/4tact 
unverträglich,  und  er  begründet  dies  mit  folgendem  satze:  ‘dass 
die  leichten  tactfüllungeo,  wie  sie  bei  dieser  scansion  entstehn, 
dem  dichter  nicht  fremd  sind,  verbürgen  uns  die  verse  der  tünkel 
Sterne,  der  birget  sich,  wip  vil  schöne,  bei  welchen  die  messung 
nicht  zweifelhaft  sein  kann’,  abgesehen  davon,  dass  mir  die  mes- 
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suDg  doch  zweifelhaft  zu  sein  scheint,  dass  auch  die  lesung  der 
tünkel,  dir  birget,  zu  erwägen  ist,  abgesehen  davon  ist  diese  frage 
nicht  durch  einen  hinweis  zu  erledigen,  dass  derartige  gebilde 
würklich  Vorkommen,  sondern  diese  verse  müssen  zuerst  und  vor 
allen  dingen  im  Zusammenhang  mit  den  übrigen  versen  des  Systems 
betrachtet  werden,  und  da  zeigt  sich,  dass  daneben  in  der  mebr- 
zahl  ganz  deutlich  4 hebige  verse  stehn,  teils  mit,  teils  ohne  Syn- 
kope nach  dem  ersten  fufse,  und  dass  diese  wenigen  verse  sich 
als  extreme,  die  infolgedessen  auch  verdächtig  sind,  ausweisen. 
man  vergleiche  nur  litt  machet  sörgi  7,  19;  däz  mir  din  betiö- 
men  hän  7,  23;  des  möhte  mir  min  hirze  7,  25;  und  demnach 
ist  auch  zu  lesen  eines  hübschen  rltters  7,  21  usw. 

Im  zweiten  halbvers  fehlt  es  dagegen  gänzlich  an  einem 
verse,  der  sicher  4hebig  wäre,  und  den  man  mit  denen  des  ersten 
halbverses  auf  eine  linie  stellen  konnte,  denn  sidine  riemen, 
alröt  guldin  sind  nicht  beweiskräftig,  der  einzige,  den  die  ältere 
auffassung  hierher  setzen  konnte,  wäre  müezen  uns  scheiden,  und 
hier  wird  wol  die  zweisilbige  Senkung,  die  ich  annehme,  auch 
Heusler  nicht  unerträglich  sein,  bei  solcher  durchgreifenden  Ver- 
schiedenheit müssen  eben  Ursachen  gewürkt  haben,  und  so  lange 
diese  nicht  nachgewiesen  sind,  halte  ich  an  der  althergebrachten 
ansicht  fest. 

Ich  glaube  also,  man  kann  mit  Sicherheit  behaupten,  dass 
diese  2hebig  klingenden  verse  die  entsprechungen  der  Shebig 
stumpfen  sind,  dass  sie  selbst  3bebig  mit  einer  bebung  auf  der 
letzten  silbe  zu  lesen  sind,  damit  fällt  natürlich  auch  die  an- 
nahme  von  dipodien,  denn  die  messung  gewdn  ich  künde  ist  nach 
Heuslers  eigenem  Zugeständnis  mit  dem  ^/itact  unverträglich, 
dass  ich  mit  dieser  annahme  nicht  etwas  wolbegründetes  verwerfe, 
sondern  nur  eine  künstliche  hypothese  mehr  zurUckweise,  darauf 
sei  noch  in  kürze  hingewiesen. 

Dem  dipodischen  bau  widerspricht  sicher  daz  mdchent  liige- 
ntkre  9,  17;  äller  wibe  w'iinne  10,  9;  vgl.  allaro  cuningo  crafti- 
gostan  Hel. 1599* — al  überlässt  dem  folgenden  substantiv  die  allitte- 
ration;  als  tuo  du,  frouwe  schane  10,3  — froutce  mUste  allitte- 
riereu ; eines  hübschen  ritters  7,21  schliefst  sich  diesen  versen  correct 
an,  die  den  Otfridschen  typus  A'  darstellen,  vgl.  SieversBeitr.  13, 157 
er  miioz  mir  diu  laut  rumen  8,  7,  typus  C.  demgegenüber  vermag 
ich  nicht  auf  die  Wortstellung  in  9,  12  die  geliebe  welleti  gerne  sin 
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solch  beileiitendes  gewicht  zu  legen,  da  doch  die  hsl.  überliefe- 
ruog  in  der  einen  hs.  C keineswegs  Uber  allen  zweifei  erhaben  ist. 

Diese  beiden  versarten,  3hebig  stumpf  und  2 hebig  klingend, 
gehn  zunächst  auf  die  verse  in  den  oben  erwähnten  gedichten 
zurück,  dann  aber  auf  den  ar.,  im  besonderen  auf  die  einfachen 
typen  desselben,  verse  wie  viel  liep  latinne,  gewan  ich  hlnde, 
ritter  edele,  in  tninem  hemede  sind  deutlich  A-  resp.  C'-verse,  wie 
(BHon  tnuotin  Hild.  2. 

Aber  auch  der  typus  B x x-x-  kommt  vor:  vil  dicke  we 
geiän  8,26;  daz  ich  ir  hölt  si  9,34;  der  birget  sich  10,2;  sö 
du  sehest  mich  10,  4;  an  einen  ändern  man  10,  6,  natürlich  schon 
etwas  modificiert;  die  setzung  der  quantitateu  ist  nicht  mehr  genau, 
wie  denn  ein  vers  sö  du  sehest  mich  10,  4 im  av.  unmöglich  war. 
man  mUste  an  stelle  des  w x im  vorletzten  fufs  eine  lange  er- 
warten. ferner  erscheint  typus  D und  E,  die  ja  nur  durch  den 
Wechsel  des  hauptstabes,  der  bald  an  zweiter  stelle  / 1 / x ^ steht  (D), 
bald  an  letzter  x {- (E) , unterschieden  sind,  zu  E rechneich 
göt  den  dinen  H'p  8,  14,  hier  also  schon  erweitert,  was  indessen 
bereits  im  Heliand  vorkommt,  als  der  röse  an  dem  döme  tüot 
8,  22 ; min  rös,  min  isengewdnt  sind  D-verse.  ich  denke , ich 
brauche  die  Vergleichung  nicht  durchzuführen , und  kann  die 
Schlussfolgerung  ziehen,  diese  behandelteu  verse  haben  an  und 
für  sich  mit  den  typen  nichts  zu  schaffen,  sie  nach  typen  zu 
lesen,  wäre  zunächst  absurd,  da  wir  ja  wissen,  dass  die  verse 
3 hebig  sind,  aber  mit  der  dreihebigkeit,  mit  der  metrischen 
messung  haben  die  typen  gar  nichts  zu  tun.  sie  sind  vielmehr 
beobachtungen , die  sich  auf  den  rhythmischen  bau  der  verse, 
auf  die  abstufung  der  einzelnen  hebungen  beziehen,  wie  ich  das 
Germ.  36,145  ausgeführt  habe,  die  typen  können  neben 
der  tactmessung  sehr  wol  bestehn,  ja  müssen  da- 
neben bestehn  bleiben,  dass  es  aber  mit  den  typen  allein 
nicht  getan  ist,  dafür  geben  uns  gerade  die  Kürenbergerverse  das 
beste  beispiel.  Heusler  hatte  die  klingenden  verse  des  ersten 
und  zweiten  halbverses  identiQciert , dh.  beide  4 hebig  gemessen, 
mit  unrecht,  wie  ich  glaube,  wollen  wir  sie  aber  nach  typen 
messen,  so  finden  wir  absolut  keinen  unterschied,  verse  wie: 
er  huop  sich  Af  vil  höhe  9,  3 ; er  fuorte  an  sinem  fuoze  9,  7 ; 
nu  hrinc  mir  her  vil  balde  9,  29  würde  Sievers  genau  so  zu 
typus  A rechnen,  wie  schöne  fliegen  9,6;  ritter  edele  8,  20,  und 
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trotzdem  sind  wir  sicher,  dass  in  unserm  falle  ein  unterschied 
vorhanden  ist,  und  so  war  es  auch  im  av.;  die  verse  mit  ein- 
facher allitteration  sind  dort  3 hebig,  die  4 hebigen  müssen  doppel- 
allitteration  haben,  oder  A‘-verse  sein. 

Nach  meiner  auffassung  des  av.  und  dieser  späteren  vers- 
kunst  ergibt  sich  uns  nun  ganz  von  selbst  die  brücke,  die  von 
einem  zum  andern  binüberführt.  es  ist  ja  ganz  undenkbar,  dass 
der  av.  in  Deutschland  sofort  nach  Otfrids  aufireten  sollte  zum 
tode  verurteilt  gewesen  sein,  wenn  uns  aus  späterer  zeit  nichts 
überliefert  ist,  so  ist  das  ganz  natürlich,  da  ja  die  niederschrift 
der  lilleratur  in  den  bänden  der  geistlichkeit  lag,  und  sie,  die 
die  heidnische  poesie  mit  Otfrid  verdammten,  werden  sich  ge- 
hütet haben,  uns  davon  etwas  mitzuteilen,  sind  doch  die  reste 
der  abd.  allitterationsdichtung  überhaupt  nur  durch  zufall  über- 
liefert. der  altgermanische  nationalvers  muste  also  fortleben  und 
lebte  fort,  freilich  nicht  in  der  strengen  ausübung,  nach  den 
festen  gesetzen  der  alten  zeit,  und  der  reim  mag  als  neues  kunst- 
princip  die  allitteration  auch  bei  den  volkssäugeru  verdrängt  haben, 
aber  nicht  so  leicht  war  die  alte,  freiere  art  verse  zu  bauen 
vernichtet,  sie  erhielt  sich  und  erblickt  in  den  oben  behandelten 
gedichten  wider  das  licht  der  geschickte,  um  von  regellosigkeit 
im  anfang  zu  strengerer  regelung  durchgefUhrt  zu  werden,  indem 
3-  und  4hebige  gebilde  nicht  mehr  gleichmäfsig  in  beiden  halb- 
verseu  stehn , sondern  diese  auf  den  ersten,  jene  auf  den  zweiten 
balbvers  verwiesen  werden,  dies  ist  schon  in  den  KUrenberger- 
liederu  erreicht,  ein  weiteres  ziel  besteht  darin,  auch  gewisse 
typen  aus  den  einzelnen  vershälfien  zu  entfernen,  so  dass  im  2 
halbvers  die  stumpfen  verse  (typus  B,  D,  E)  im  ersten  die  klin- 
genden (typus  A,  C)  immer  mehr  vorherschen. 

Doch  selbst  im  Nibelungenliede  begegnet  der  vers  2 hebig 
klingend  noch  im  zweiten  halbvers.  Heusler  hat  auch  hier  seine 
eigentümliche  anschauung  durchzuführen  versucht:  verse  wie  ir 
muoter  Voten:  baz  der  guolen  slr.  14,  will  er  4 hebig  lesen,  in- 
dem er  in  der  mehrzahl  der  lälle  aus  dem  auseiuandergehn  der 
hss.  auf  eine  vollere  4hebige  la.  schliefst;  so  will  er  in  diesem 
falle  lesen:  sine  kündes  bescheiden  bdz  niht  der  güoten.  'der 
dichter  mafs  diese  klingenden  balbzeilen  vierhebig;  die  bearbeiter 
mafseu  sie  dreihebig’,  das  ist  die  quintessenz  seiner  anschauung. 

Diese  ganze  Voraussetzung  kann  ich  nach  allem  vorher  be- 
Z.  F.  D.  A.  XXXVIll.  N.  F.  XXVI.  2t 
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merkten  als  so  wenig  berechtigt  anerkennen,  die  durchfUhrung 
scheint  mir  so  wenig  glücklich  zu  sein,  dass  ich  auf  eine  kritik 
der  auffassung  des  handschriftenverhältnisses  hier  verzichte,  über 
den  rhythmischen  Charakter  hat  neuerdings  RHildebrand  Zs.  f.  d. 
d.  unterricht  6,  104  gehandelt,  und  ich  befinde  mich  zu  meiner 
freude  in  der  hauptsache  mit  ihm  im  einvernehmen.  Hildebrand 
belegt  die  fragliche  erscheinung  mit  neueren  beispielen,  vgl.  s.  109. 
wenn  Heusler  freilich  sagt  s.  113:  ‘die  endsilbe  -ken  auf  dem 
guten  tactteil  ist  ein  so  auffallender  misklang  in  dem  sonst  rein 
Vttactigen  liedeben,  dass  ich  an  der  riebtigkeit  der  transscrip- 
tion  zweifei  hege’,  so  kann  mit  solchen  zweifeln  ja  alles  negiert 
werden,  aber  der  zweifei  beruht  nur  auf  einer  theurie,  die 
durchaus  nicht  bewiesen  ist.  ich  halte  also  an  der  altherge- 
brachten ansicht  fest,  die  nun  um  so  sicherer  begründet  ist,  da 
sie  an  der  allitterationspoesie  ihre  deutliche  anknüpfung  findet, 
wie  denn  auch  Hildebrand  s.  107*  auf  die  Identität  vonir  muo- 
ter  Uoten  und  sin  vüoz  birenkit  im  Merseburger  zauberspruch 
hinweist. 

Die  vorgetragenen  anschauungen  haben  in  mancher  bezie- 
hung  nicht  mehr  den  reiz  der  neuheit.  vieles  beabsichtigte  ich 
weiter  auszuführen,  was  Heusler  und  Hildebrand  nun  vorwegge- 
nommen haben,  trotzdem  glaube  ich,  dass  sich  die  tatsachen 
im  geschichtlichen  Zusammenhang  doch  noch  anders  ausnehmen, 
als  in  einzelnen  bemerkungen,  und  dass  diese  ansichten  mein 
eigentum  seit  längerer  zeit  sind,  kann  man  aus  meinen  früheren 
arbeiten  ersehen,  wo  alles  bereits  angedeutet  ist. 

IV.  DIE  VIERHEBIGEN  ZWEITEN  HÄLBVERSE. 

Nach  meiner  auffassung  des  av.  begegnen  in  der  zweiten 
halbzeile  auch  4 hebige  verse,  das  characleristische  derselben  aber 
ist,  dass  die  haupthebung  auf  dem  zweiten  (oder  dritten)  fufse 
liegt,  vgl.  Germ.  36,  356. 

Der  erste  fall  kommt  vor  allem  in  betracht,  das  Schema 
des  Verses  kann  verschieden  sein,  je  nachdem  wir  die  acceut- 
stellung  2 . 4 oder  2 . 3 haben,  jene  finden  wir  in  fällen  wie 
endi  6k  walddndes  werk  Hel.  3 , 587 ; qudd  that  im  nerian- 
dds  ginist  520,  und  diesen  entsprechen  genau  die  Otfridscheu 
verse  der  form  2 . 4 er  was  thiononti  thar  i 15,  2.  vgl.  Wil- 
manos  Der  altdeutsche  reimvers  s.  24.  in  diesem  typus  ist  sehr 
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häufig  die  Senkung  nach  dem  zweiten  fufse,  db.  nach  der  haupl- 
hebung  synkopiert,  das  begegnet  uns  schon  im  av.  und  ist  scharf 
bei  Olfrid  ausgeprägt,  dieses  sind  dann  die  verse,  die  man  als 
crelici  bezeichnet  (das  Schema  ist  x-^x-)  und  die  Bartsch 
im  NL.  nacbgewiesen  und  kritisch  verwertet  hat.  aber  diese 
verse  treffen  wir  auch  schon  in  den  KUrenbergerliedern , was 
bereits  Becker  in  seinem  Altbeimischen  minnesang  bemerkt  hat. 
Ueusler  weist  diese  ansicht  ab,  weil  die  vierhebigkeit  der  Schluss* 
Zeilen  nicht  durcbgefUhrt  ist,  und  weil  sie  4hebig  aufgefasst 
keine  dipodien  bilden,  er  list  also  dlder  ich  geniete  mich  sin, 
iemer  darbende  sin,  3hebig  usw.  vgl.  s.  100.  bei  dieser  auf- 
fassung  gerät  er  mit  mehreren  metrischen  tatsachen  in  Wider- 
spruch. zunächst  ist  dlder  ich  geniete  mich  sin  nicht  gut,  weil 
die  2silbige  Senkung  im  vorletzten  fufs  ungebräuchlich  ist,  wenn 
anders  die  ausfübrungen  von  Wilmanns  aao.  zu  recht  bestehn, 
dann  sind  eine  reihe  von  versen  falsch  betont,  ich  kann  frei- 
lich überhaupt  nicht  erkennen,  nach  welchen  principien  Ueusler 
haupt-  und  nebenhebung  verteilt,  für  mich  gibt  es  nur  ein  kri- 
terium  in  der  alteren  zeit,  und  das  ist  die  Satzbetonung,  wie  sie 
von  Rieger  aus  dem  av.  erschlossen  ist.  darnach  ist  aber  zu  be- 
tonen vü  mdnegen  trürigen  müot,  so  stet  wol  höhe  min  muot, 
denn  nur  triirigen  und  höhe  könnten  allitterieren.  und  drittens 
muss  Ueusler  3 silbigen  auftact  annehmen:  ez  ist  den  Hüten  gelich. 
klingen  Ueusler  die  verse  nach  seiner  lesung  schön,  so  klingen 
sie  mir  schlecht  und  falsch. 

Ich  halte  also  daran  fest,  dass  wir  hier  wUrklich  4bebige 
verse  vor  uns  haben,  und  in  der  mebrzahl  der  fälle  gehören  sie 
rhythmisch  dem  Schema  2.  4 an  und  sind  metrisch  cretici.  so 
lese  ich  also  nie  tnrö'  werden  sit  7,  26.  der  vers  ist  allerdings 
nicht  besonders  schön,  wegen  der  fehlenden  Senkung  im  ersten 
fufs,  aber  auf  nie  liegt  immerhin  ein  gewisser  nachdruck;  ein 
grund  zur  änderung  ist  nicht  vorhanden,  older  ich  geniete  mich 
sin  8,8;  vil  mdnegen  triirigen  müot  8 , 24 ; ez  ist  den  Unten 
gelich  8,  32;  und  flöug  in  dnderiu  Idnt  9,  4;  vil  wöl  des  war 
ich  gemeit  9,  20;  des  engdn  ich  dir  niet  9,  28;  iemer  darbende 
«I»  9,  36;  wies  imder  uns  zwei»  ist  getdn  10,  8;  mir  wärt  nie 
wip  dlsö  liep  10,  16;  so  stöt  wol  höhe  min  müot  10,  24. 

Damit  ist  aber  widerum  die  Identität  dieser  technik  mit  der 
des  av.  in  einem  wichtigen  puncte  entschieden,  und  dasselbe 
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gilt  auch  vom  NL.  die  cretici  müssen  auch  hier  an  das  Schema 
2.  4 gebunden  sein,  was  man  ohne  die  latsachen  zu  befragen 
aus  der  tbeorie  und  aus  den  vorzüglichen  beobachtungen  von 
Wilmanns  über  den  altdeutscben  reimvers  schliefsen  kann,  man 
vgl.:  diu  was  ze  Santen  genant  20;  diu  vil  wdtUchen  wlp  23; 
so  rdite  Micken  vant  24;  beidiu  Hut  unde  laut  26  usw.  aber 
auch  wenn  die  Senkung  nicht  synkopiert  ist,  herscht  das  Schema 
ziemlich  weit  zb.  zuo  in  riten  in  daz  lant  30;  böt  man  eren  dd 
genuoc  ZS  usvf.  daneben  treten  auch  andere  typen  auf:  die  für- 
sten hetens  in  ir  pflegen  4 (1.  4);  slarp  vil  maneger  muoter  kint 
19  (1.  3);  die  frouwen  leiten  in  daz  galt  31  (1.  4). 

Den  besprochenen  versen  des  Kürenbergers  stehn  nun  zwei 
anders  gebaute  gegenüber,  zunächst  9,  12  die  geliebe  wellen  gerne 
sin.  die  gewöhnliche  fassung  dieser  formel,  die  auch  in  MFr. 
in  den  text  gesetzt  ist,  lautet  die  gerne  geliebe  wellen  sin,  und  sie 
entspricht  auch  unserm  Schema  auf  das  genauste,  wenn  diese  Um- 
stellung unberechtigt  ist,  so  stünde  der  vers  immerhin  isoliert, 
aber  ihn  irgendwie  anzutasten,  dazu  liegt  für  mich  kein  grund 
vor,  er  wäre  höchstens  als  ein  beweis  der  neuen  technik  aufzu- 
fassen, die  im  NL.  weiter  ausgebildet  ist. 

Die  andere  stelle  ist  bedenklicher,  es  ist  die  5 Strophe  (8, 13IT); 
des  gehazze  Got  den  dinen  lipl 

JO  enwas  ich  nicht  ein  eber  wilde,  sö  sprach  daz  wip. 
wenn  wir  die  cäsur  nach  e6er|  annehmen,  so  dürfte  der  vers 
notdürftig  normal  sein;  aber  das  herüberziehen  von  wilde  bleibt 
unschön  und  zweifelhaft,  wenngleich  9,  19  versuonde  \ vil  wol 
eine  parallele  zu  bieten  scheint,  abgesehen  davon  fiele  der  vers 
in  den  gewöhnlichen  rhythmus  mit  syukope  nach  der  zweiten 
Senkung,  aber  der  vorhergehnde  vers  bleibt  unlesbar,  wenn 
man  nicht  eine  ergänzung  vornehmen  will,  ich  lese  mit  Schröder 
Zs.  33,  100  im  hinblick  auf  Iwein  2262:  dez  gehazze  iemer 
Got  den  dinen  Up. 

Ohne  irgend  welche  einschneidende  emendalionen  gelangt 
man  also  dazu,  den  zweiten  halbvcrs  der  Kürenbergerstrophen  als 
3hebig,  und  in  der  letzten  zeile  als  4hebig  aufzufassen,  die  zweiten 
halbverse  sind  tatsächlich  identisch  mit  den  Nibelungenversen 
an  gleicher  stelle,  ihrer  ganzen  bauart  nach  entsprechen  sie  aber 
den  typen,  die  im  zweiten  halbvers  des  av.  sich  finden. 

Ich  beabsichtige  hier  keine  theorie  der  Kürenbergerstrophe 
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zu  schreiben,  will  aber  Heuslers  wegen  auch  auf  die  ersten  halbverse 
kurz  eingehn.  Heusler  nimmt  an,  dass  im  ersten  halbverse  3 hebige 
verse  mit  4hebigen  wechseln,  und  bezieht  sich  zu  diesem  zweck 
auf  und  ich  gedenke  an  dich  8, 19  und  lieb  unde  leit  9,23.  der  erste 
vers  erregt  mir  keinen  anstofs:  man  kann  entweder  lesen  und  ich 
mit  elision  oder  gedenke  an , der  zweite  ist  3 bebig.  hat  man  hier 
nun  zu  emendieren?  oder  hat  man  Heuslers  ansiebt  anzunehmen, 
der  eine  nicht  genaue  fixierung  des  Strophenbaues  annimmt?  an 
und  für  sich  steh  ich  Heuslers  gedanken  nicht  principiell  ableh- 
nend gegenüber,  ein  Shebigervers  dieser  art  findet  auch  unter 
4 hebigen  seine  stelle,  er  ist  dann  brachykatalektisch  aufzufassen ; 
vgl.  Westphal  Theorie  der  neuhochdeutschen  metrik  31  f.  aber  ob 
uns  diese  eine  stelle  das  recht  zu  solcher  auffassung  gibt,  lässt 
sich  billig  bezweifeln,  man  muss  sie  indessen  im  äuge  behalten; 
vielleicht  findet  sich  in  anderm  Zusammenhang  der  beweisende  punct. 

v.  DIE  ÜBERLANGEN  VERSE. 

Wenn  es  mir  im  vorbergehnden  gelungen  sein  sollte,  den 
leser  von  dem  fortleben  der  metrik  des  av.  zu  überzeugen  und 
zugleich  ihm  die  existenz  von  2 bebig  klingenden  versen  neben 
3hebig  stumpfen,  wie  ich  sie  mit  Heusler  annehme,  wahrschein- 
lich zu  machen,  so  werden  vielleicht  auch  die  folgenden  ausfUh- 
rungen  auf  beachtung  rechnen  dürfen,  es  handelt  sich  um  die 
verse,  die  für  das  Schema  von  4 hebungen  nach  unsern  bis- 
herigen annahmen  zu  lang  sind,  die  man  als  5,  6,  7,  Shebig 
anzusehen  sich  gewohnt  hat.  vgl.  Heusler  s.  58  und  die  dort 
in  der  anmerkung  citierte  litteratur.  neuerdings  hat  darüber  eben 
Heusler  gehandelt  und  seine  ansicht  ist,  ‘dass  halbverse  mit  mehr 
als  4 hebungen  nicht  Vorkommen;  die  verse,  denen  man  5,  6 
und  7 hebungen  gab,  sind  viertactig  zu  lesen’  s. 58.  ‘die  schein- 
bare überlange  mancher  zeilen  ist  vielmehr  überfülle’. 
Heusler  nimmt  in  seinen  weiteren  ausfUbrungen  an,  dass  das 
princip  der  Isilbigen  Senkung  hier  nicht  gilt,  vielmehr  2 und 
Ssilbige  Senkung  vorhanden  ist,  wie  das  für  gewisse  mitteldeutsche 
gedichte  schon  Amelung  behauptet  hat.  in  vielen  fallen  muss 
ich  Heusler  zustimmen,  wenngleich  ich  im  einzelnen  anders  lese : 
so  zb.  awi  toi  manic  völewic  er  vdht,  wahrend  Heusler  awi  tat 
mdnic  betont  und  wie  in  die  Senkung  setzt,  doch  das  ist  eine 
frage,  die  für  den  zu  erörternden  punct  nicht  von  Wichtigkeit 
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ist,  und  wenn  sie  überhaupt  zu  entscheiden  ist,  eine  besondere 
Untersuchung  erfordert. 

Indessen  kann  man  Heuslers  annahme  nicht  völlig  durch- 
führen, vgl.  s.  76,  und  wenn  Oberhaupt  reste  bleiben,  so  muss 
doch  die  frage  aufgeworfen  werden,  was  mit  ihnen  anzufangen 
ist.  können  sie  auf  grund  einer  theorie  nicht  erklärt  werden, 
80  darf  man  an  der  richligkeit  einer  solchen  hypothese  zweifei 
hegen. 

Es  existieren  nun  tatsächlich  verse  von  8 hebungen,  die  sich 
durch  eine  caesur  in  2 vieriacter  zerlegen  lassen,  von  denen  nur 
der  zweite  reimt:  ‘das  Vorkommen  von  “doppelversen”  dh.  von 
4tactigen  waisen,  4tactigen  (meist  stumpfen)  reimzeilen  kann 
man  nicht  in  abrede  stellen’  Heusler  s.  75.  sicher  nicht!  diese 
doppelverse  setzen  sich  also  aus  zwei  4 hebigen  versen  zusammen, 
dh.  aus  der  versart,  die  in  derartigen  gedichten  am  häufigsten 
vorkommt,  wenn  nun  aber  hier  neben  den  4tactern  auch  Shebige 
verse  stumpf  und  klingend  erscheinen,  warum  soll  es  nicht  auch 
langverse  geben,  die  aus  diesen  elementen  bestehn,  also  6 oder 
7 hebungen  haben,  die  sich  aus  3 3,  4 -|-  3 oder  3 + 4 tacten 

zusammensetzen?  im  princip  steht  nämlich  dem  erscheinen  län- 
gerer reihen  unter  kürzeren  durchaus  nichts  im  wege,  da  ja  der 
reim  mit  dem  rhythmus  zunächst  nichts  zu  tun  hat  und  die 
rhythmik  durch  einschieben  solcher  längerer  reihen  durchaus  nicht 
gestört  wird. 

Aus  solchen  langversen  von  6,  7,  auch  8 hebungen  mit 
wechselnder  cacsur  besteht  nach  meiner  auffassung  der  av.  als 
nun  der  reim  eingeführt  wurde,  da  gab  es  zwei  möglicbkeiten 
der  entwicklung.  einmal  hielt  man  sich  an  die  vershälften  und 
verband  diese  durch  den  reim,  wie  dies  durch  Otfrid  geschehen 
ist.  dadurch  wurden  dann  die  halbverse  selbständige  rhythmische 
reihen,  das  bestreben  muste  dahin  gehn,  die  beiden  abteilungen 
gleich  zu  machen,  und  das  hat  Otfrid  ohne  zweifei  getan. 

Aber  man  konnte  auch  die  langzeile  als  rhythmische  einheit 
beibehalten,  und  diese  dann  durch  reim  mit  der  folgenden  binden, 
die  anfänge  dieser  entwicklung  sind  uns  verborgen,  ans  licht 
der  Überlieferung  tritt  diese  form  erst  mit  der  KUrenbergerstrophe 
und  dem  Piibelungenliede.  das  eine  gebiet  gehörte  der  geistlich- 
keit  an,  das  andre  den  nichtgeistlichen  kreisen,  aber  wenn  uns 
die  reine  form  der  letzten  art  erst  ziemlich  spät  vor  äugen  tritt, 
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so  weist  doch  gerade  das  verhaken  der  erzählenden  geistlichen 
litteratur  auf  das  bestehen  auch  der  zweiten  art  hin.  denn  diese 
bindet  zwar  im  allgemeinen  kurzzeile  mit  kurzzeile,  aber  sie  mischt 
auch  den  dreitacter  ein,  der  nur  von  der  allitterationspoesie  her- 
stammen kann,  wenn  sie  dieser  also  so  weit  entgegen  kam,  wie 
war  es  wunderbar,  dass  sie  auch  langverse  einmischte  und,  im 
vermischen  verschiedener  formen  weitergehend,  auch  diese  mit 
kurzversen  durch  den  reim  band? 

Ein  sicheres  beispiel  des  Vorkommens  von  epischen  lang- 
zeilen  neben  regelmäfsigen  verstacten  gewahrt  der  Arnsteiner 
Marienleich  abgedruckt  MSD  nrxxxviii,  Waag  Kleinere  deut- 
sche gedichte  nr  x.  in  diesem  leich  kommen  neben  sicher  4 he- 
bigen  auch  längere  verse  vor,  die  man  als  daktylen  zu  lesen 
versucht  hat.  zu  diesem  zwecke  muss  man  eine  reihe  von  texl- 
anderungen  vornehmen,  ohne  doch  zu  einem  befriedigenden 
resultat  kommen  zu  können,  da  die  gröblichsten  betonungsver- 
letzungen  zu  hilfe  genommen  werden  müssen,  ich  erinnere  nur 
an  lesungen  wie 

S Vdne  der  sümen  geit  ddz  dageliet,  oder 
10  nög  bewöllen  ward  din  megedticher  lif  usw. 
das  unzulängliche  dieser  herstellungs-  und  lesungsweise  liegt 
klar  am  tage,  nach  meiner  ansicht  haben  wir  in  diesen  längeren 
Versen  langzeilen  von  6,  7,  8 hebungen  mit  einer  caesur  nach  der 
dritten  oder  vierten  hebung.  hierbei  ist  zu  beachten,  dass  neben 
dem  ausgang  Shebig  stumpf  auch  der  2bebig  klingend  wie  in 
der  Kürenbergerstrophe  und  im  NL.  erscheint,  ich  setze  den 
text  mit  bemerkungen  und  mit  accentzeichen  hierher. 
vdn  der  sunnen  iz  giit  creticus  2.  4. 

Sne  ser  und  än  drbeil  1.  3. 

daz  kint  daz  himel  und  erden  | sölde  erfröuwen  3 w,  2 
5 ddz  ze  stürme  qudm  | ünsen  rüwen  4,  2 o 
än  dller  sldhte  ser  \ iz  van  dir  qudm  3,  3. 
dlsiz  göles  kinde  \ alUineme  gezdm  3 w,  3. 
vdn  der  ..  . siinnen  | geit  daz  ddgeliet:  3. 

sine  wirdet  ümbe  ddz  \ dü  dünkelere  niet,  4,  3 
10  nög  bewöllen  wdrd  | dJn  megedlicher  tif,  3,  3. 
alleine  gebire  dü  daz  kint,  \ heiligez  wif.  4.  3. 
sint  dü  daz  kint  gebSre, 
bit  dlle  du  wire 
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lüter  linde  reine 
16  van  tnännes  gemeine. 

ewenen  so  daz  dünket  | ünmügelich,  3 w,  3. 
der  merke  daz  glas  \ daz  dir  is  getig:  3,  3. 
daz  sunnenliet  sclänet  \ durg  mittlen  daz  gläs,  3 3. 

iz  is  älinc  ünde  iBler  sint  | dlsiz  e des  tods.  4,  3. 

20  ditrg  daz  dlinge  glds  ] geil  iz  in  daz  hüs,  3,  3. 
daz  vineslemisse  \ verdrivet  is  dar  Bz.  2 3. 

Dü  bis  daz  dlinge  glds  | dä  der  dürg  qudm  4,  3. 
daz  liet  daz  vineslemisse  \ der  werlde  bendm,  4 w,  3. 
vdn  dir  schein  daz  gödes  liet  | in  dlle  die  Idnt,  4,  3. 

26  db  van  dir  gebären  wdrth  \ ünse  heildnt.  4,  2 
is  belBhte  dich  | und  alle  crislenheit,  3,  3. 
dü  in  den  üngelduven  | verre  wds  verleit.  3 v/,  3. 
is  vdnt  dich,  iz  liz  dich  | bit  dlle  liUer,  4,  2 
dlse  dü  sünne  deit  \ daz  gldsevinster.  3,  2 
30  Juden,  die  üg  willen  \ ze  göde  kSren,  3 2 

merket  daz  gldz:  j daz  mag  üg  ISren.  3,  2 
/n  der  büoche  lese  wir, 
ddz  Ysdias  vdne  dir 
dlsus  hdvet  gesprächen: 

36  (die  wärt  die  sint  belächen) ; 

Bz  vdn  Jesse  \ sal  wdhsen  ein  rüode,  3 3 

Bffe  der  rüoden  \ sal  wdhsen  ein  blüome,  3 3 

dn  der  blüomen  sdl  geriton  | der  heilige  drehten,  4,  3 v-- 
her  sdl  eie  gesterken  \ bit  allen  dnen  crefden.  3 w,  3 
40  vdn  ime  sdl  sie  \ dü  gädes  chrdft  entfan,  3 v. , 3 
dä  mite  sdl  sie  \ den  vTdnl  erslän.  3 3 

meinet  dü  rüode  1 dig,  heilig  megedm,  3 3 

bedüdet  dü  blüome  \ din  drütkindelin.  3 3. 

Vers  44 — 51  sind  regelmafsig  4bebig. 

62  Schein  vdn  deme  büscke  daz  für 
daz  meinede  daz  vdne  dir 
gät  hie  in  erden 
erberwet  solde  werden, 
grüonede  daz  läuf  \ in  deme  füre  3,  2^ 
blüode  der  din  mdgeduöm  \ in  der  gebürte : 4,  2 
der  büsch  . . behielt  | dü  sine  scönecheit  3P  3, 
sä  dede  din  heilig  lif  \ dü  äne  reinicheit.  3,  3 
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60  Dines  mdgedüomes  hlüome  \ grüonet  ie  nög,  3 3. 

du  keizes  ünde  bis  \ tnüoder  ie  dög.  3,  3. 
ddz  is  daz  tnündtr  \ daz  nien'e  gescdg,  3 w,  3 
daz  nie  6re  negehürdh  \ nog  öuge  negesdg.  3 3. 

Die  weiteren  verse  sind  meistens  zweifellos  4hebig.  eine 
derartige  partie  von  langversen,  wie  sie  hier  erscheint,  kehrt 
nicht  wider,  einzelne  sind  noch  vorhanden,  dahin  rechne  ich 
Waag  254  f,  Denkro.  286  f: 

ddz  er  si«  hehüde  \ näht  ünde  ddch  3 v,  3 
van  aller  stählen  übele  | daz  in  gewerren  mach  3^,3 
und  277  (309) 

daz  er  ze  disen  hr'en  \ sünderliehe  erlds.  3 3. 

auch  der  vorhergehnde  lasst  sich  mit  einer  conjectur  hierher 
stellen 

des  heiligen  geistes  | üz  ercömez  vdz.  3 3. 

die  Denkm.  streichen  ereornez.  leichter  ist  wol  der  zusatz  von  Uz. 
auch  322 f 

getfeh  dhn{e)  brvnnen  | der  iemer  flüz'el  3 2 
getich  deme  krüde  \ daz  iemer  griionet  3 w,  2 
scheinen  hierherzugehOren , wenngleich  die  lesart  unsicher  und 
absolute  entscheidung  daher  nicht  möglich  ist. 

Wenn  man  diese  Vortragsweise  mit  der  der  Denkmäler  ver- 
gleicht, so  wird  man  ihr  hoffentlich  den  Vorzug  geben,  im  ein- 
zelnen kann  man  wol  manches  anders  lesen,  aber  jeder  versuch, 
ganz  regelmäfsige  verse  durchzufübren,  muss  m.  e.  scheitern,  fehler 
der  hs.  liegen  vielleicht  an  einigen  stellen  vor;  8 van  der  sannen 
möchte  ich  durch  irgend  ein  attribut  ergänzen,  absolut  nötig  ist 
das  nicht,  wol  aber  v.  58  der  busch  behielt,  wo  der  dritte  fufs 
herzustellen  ist,  und  ebenso  276  (308).  ich  glaube  den  ausfall 
dreier  worte  dürfte  man  schon  um  metrischer  theorieu  willen 
annehmen. 

Nach  meiner  auffassung  finden  wir  in  diesem  leich  den  deut- 
lichsten Wechsel  von  Shebig  stumpfen  und  2hebig  klingenden 
Versen,  das  erscheinen  von  langversen  ist  zum  teil  gewis  ein 
characteristicum  dieser  dichtart,  kehren  sie  doch  in  Walthers 
leich  deutlich  wider,  man  vergleiche  nur 

Mdget  und  müoter,  schöuuie  der  diristenheite  nöt 
da  bluende  gerl  Arönes  üfgender  mörgenröl  usw. 
mit  unsern  versen. 
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Ferner  finde  ich  derartige  verse  in  der  Mariensequenz 
aus  Muri  MSD  nr  xlii,  Waag  xvii,  und  hier  wird  die  beurtei- 
lung  noch  viel  sicherer  gestellt,  da  uns  die  responsionen  er- 
halten sind. 

Die  auf  die  einleitungsverse  folgende  Strophe  wird  durch 
einen  langvers  abgeschlossen,  dem  eine  dhebige  waise  vorhergeht: 
der  dich  und  dl  die  weit  gescüof  4. 
nü  sich  wie  reine  ein  vdz  | du  mdget  dö  wäre  3,  2 w. 
und  genau  entsprechend  in  der  nächstfolgenden 
daz  ich  den  vdter  und  den  sün  4 
und  den  vil  hiren  geist  ] gelöuben  tnüoze  3,  2 w. 
in  den  folgenden  zeilen  entsprechen  sich  16  u.  20. 

16  fröuwe,  du  häst  virsüonit  | daz  Evd  zirslörte  3 w,  3 ^ 

20  daz  din  gdt  vor  dllen  wfben  \ zi  müolir  gidähte,  3 v>,  3 v.-. 
im  folgenden  finden  wir  die  Verbindung  3 + 3 ^ 

2ö  din  vil  riiniu  scdm  \ irscrdch  von  deme  märe  3,  3 
wie  mdgit  ane  mdn  | iemer  chint  gebäre  3,  3 
30  der  die  helle  brdch  | der  Idc  in  dfme  lib  'e  3,  3 ^ 
und  würde  iedöch  \ dar  iinder  niet  zi  wtbe  3,  3 
besonders  interessant  ist  der  absatz  50 — 57,  der  in  zwei  corre- 
spondierende  hälften  zerfällt. 

Lä  mich  giniezin,  | swenne  ich  dich  nenne  3 3 ^ 

ddz  ich,  Mdria  fröuwe,  \ ddz  gilöube  unde  ddz  an  dir  irchsnne 

ddz  nieman  güotir  3 w 

mach  des  virUugin  2 | dü  ne  sVest  der  irbdrmide  müotir  6 

Lä  mich  giniezin  | des  du  ie  begienge  3 w,  3 

in  dirre  werlte  mit  dfme  stine  \ sä  du  in  mit  den  hdndin  züo 

dir  vitng  'e  4,  5 ^ 

so  wol  dich  des  kindes]  3 

hilf  mir  ümbe  in:  \ ich  weiz  wol,  fröuwe,  daz  dü  in  sinftin 

vindest.  3,  6 ^ 

68  Dinir  bete  mach  dich  din  lieber  \ sün  niemer  verzfhin  4 4 w 

bite  in  des  daz  er  mir  wäre  | rüwe  müoze  virlfhin  4 v,,  3 

Man  kann  über  die  auffassung  der  einzelnen  aufgefUhrten 
verse  in  vielen  fallen  verschiedener  meinung  sein,  doch  hoffe  ich 
das  6ine  wenigstens  dargetan  zu  haben , dass  wir  es  nicht  mit 
daktylen,  sondern  mit  langversen  zu  tun  haben. 

Man  wird  nun  immerhin  diese  langverse  eher  in  diesen  leichen 
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als  in  den  erzählenden  gedichten  zugeben:  mit  dem  einwande,  dass 
jene  gesungen,  diese  aber  gesprochen  oder  recitiert  wurden, 
durchschlagend  ist  dieser  grund  nicht,  denn  tactgemäfs  müssen 
beide  Vortragsweisen  sein,  auch  die  recitierende,  wenngleich  in 
dieser  die  tactfüllung  wahrscheinlich  grOfser  sein  kann,  mit  dem- 
selben und  grüfserem  recht  könnte  man  der  recitierenden  Vor- 
tragsweise die  Synkope  der  Senkung,  oder  besser  gesagt,  die  deh- 
nung  einer  einzelnen  silbe  über  den  ganzen  fufs  absprechen, 
denn  leicht  und  bequem  lässt  sich  dies  doch  nur  im  gesang 
ausfuhren. 

Nun  lässt  sich  unsere  auffassnug  der  langverse  bei  den  er- 
zählenden gedichten  nicht  mit  derselben  Sicherheit  wie  an  den 
leichen  durchführen,  und  zwar  einfach  deshalb  nicht,  weil  sie 
hier  sehr  unregelmäfsig  erscheinen,  und  weil  auch  schon  verse 
ohne  caesur  untermischt  zu  sein  scheinen. 

Schon  längst  ist  man  auf  diese  erscheinung  aufmerksam  ge- 
worden. Heusler  bespricht  aao.  72  die  erklärungsversuche,  indem 
er  sich  zu  allen  ablehnend  verhält,  mir  scheint  die  einwürkung 
der  Sequenz,  an  die  Scherer  dachte,  ebenfalls  unmöglich;  mehr 
nähere  ich  mich  Vogts  ansicht  Beitr.  2,  260.  aber  ich  glaube 
kaum,  dass  diese  langzeilen  ursprünglich  nur  an  dem  Schluss 
von  absätzen  berechtigt  waren , und  ebensowenig,  dass  sie  immer 
aus  zwei  hälften  von  je  4 hebungen  bestanden,  sondern  dass  die 
angeführten  modificationen  sämtlich  in  die  erscheinung  traten. 

Ich  wende  mich  nun  zu  den  einzelnen  denkmälern,  zunächst 
zu  Salman  und  Morolf.  Vogt  hat  in  der  einleitung  s.  i.xxxvi 
die  überlangen  verse  besprochen,  im  ganzen  sind  es  gegen 
500  verse,  dh.  etwas  mehr  als  der  achte  teil  der  gesamtheit,  die 
das  mafs  von  4 hebungen  überschreiten,  diese  zerfallen  in  zwei 
arten,  die  erste  ohne  wahrnehmbare  gliederung,  die  zweite  mit 
einer  caesur  nach  der  4 hebung,  der  dann  noch  3 hebungen 
folgen,  wir  finden  also  die  epische  langzeile,  zb. 

Eine  dülsche  hdrpß  dreil  er  dn  der  hdnt  110,6.  120,1. 
Morolf  liez  die  graven  und  die  froiiwen  für  sieh  gan  200,  1 
wir  sin  zu  strite  bereit  über  vierzehen  tage  63,  2. 
wider  in  furte  sie  den  uzerwelten  degen  274,  5 usw. 

Auch  der  König  Roth  er  bietet  langverse  zu  6,  7 oder 
8 hebungen , meistens  am  Schluss  eines  absatzes,  aber  nicht  immer, 
ich  führe  an: 
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94  unde  weil  auch  wol  we  ez  umbe  da%  wiph  slai. 

99  der  werbit  dir  [aller]  truwelichis  umbe  daz  megelin. 

115  helit,  nu  $alt  tSz  durc  dinis  selbes  frvmicheit  do“n. 

133  daz  wir  ane  lasier  vor  ein  kunine  mugin  iragen. 

145  daz  sie  erme  Herren  umbe  die  magel  voren. 

217  ich  wil  diner  schiffe  wol  mil  Iriuwen  phiegen. 

222  ire  manlele  waren  gesleinil  bi  der  erden 

mil  den  besten  jachanden  die  ge  dorten  gewerden. 

280  do  redile  ein  allvrouwe  die  heiz  Herlint. 

319  her  wolde  dine  tohter  zo  einer  kuninginne  han; 

335  dune  bescohetis  anderis  nimmer  mer  den  tac 
414  Nu  sagit  man  uns  von  skazze  und  von  golde 
527  kuninc,  dune  mohlis  nimmer  «o  gole  sinne  habe 
561  so  mohler  sin  ere  aller  bezzist  beware 
825  sie  gelobetin  daz  sie  hietin  Rochiere  Thideric 
900  wände  die  riesin  gebartin  also  sie  doveten. 

949  Er  sprach:  der  herre  nemach  vor  Rother  niht  genesen 
961  Do  reiten  ime  de  herren,  daz  her  ir  also  pflege 
1146  Do  zoch  man  vor  Constantinis  disch  einin  lewen  vreissam 
und  viele  andre,  gegen  den  Schluss  zu  nehmen  die  langverse 
sichtlich  ab  und  kommen  nur  noch  vereinzelt  vor. 

Weiter  liegen  derartige  verse  zahlreich  vor  in  der  Kaiser- 
chronik, besonders  deutlich  in  der  von  Rodiger  Zs.  18,  157  IT  be- 
sprochenen stelle*,  in  den  langversen  sieht  MüllenhofT  daktylen. 
ich  lese 

9378  loi  der  göles  sün  von  himel  dn  die  erde  chöm 
von  ainer  magede  wart  er  uns  ze  tröste  geböm 
9386  dö  er  sih  nicht  länger  ne  wölte  töugen 
er  newölte  sinen  götelichen  gewdlt  oügen. 

9392  duo  twdlle  iwer  salbe  sdme  in  Israhel 

und  gesdmenet  sih  hinnen  vur  niemer  mer. 

9398  swelhe  dn  dem  gelöuben  denne  völleslent 
die  besizzent  di  wünne  diu  niemer  zerget. 

Und  noch  in  vielen  andern  gedicbten  finden  sich  derartige 
verse.  es  übersteigt  meine  zeit,  alles  genau  zu  durchmustern  und 
zu  untersuchen,  und  ich  unterlasse  eine  weitere  ausfUhrung  auch 
deshalb,  weil  ich  hei  der  lectüre  den  eindruck  gewonnen  habe, 
dass  es  nicht  möglich  ist,  zu  sicheren  resultaten  zu.  kommen. 
' vgl.  dazu  jetzt  Vogt  Zs.  f.  d.  phil.  26,  555. 
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es  existieren  gewis  auch  langverse  ohne  caesur,  was  mir  nicht 
weiter  wunderbar  ist,  da  ein  6 oder  7hebiger  vers,  und  als  solcher 
erschien  er  im  bewustsein,  schliefslich  auch  ohne  caesur  gebaut 
werden  kann,  wie  es  so  oft  bei  dem  letzten  balbvers  der  Gudrun- 
strophe  der  fall  ist. 

Nun  noch  eins,  das  auftreten  verschiedener  langer  verse 
ist  nur  im  gesangsvers  auffallend,  wo  eine  responsion  gefordert 
wird,  im  gesprochenen  verse  können  aber  die  mannigfaltigsten 
Perioden  mit  einander  wechseln,  wie  es  in  der  neueren  dicht- 
kunst  durchaus  der  fall  ist.  die  gerade  tactzabl  wird  allerdings 
im  gesangsvers  gewöhnlich  angewendet,  nicht  aber  im  sprech- 
vers.  mir  würde  es  unerträglich  klingen,  wollte  man  in  Goethes 
5 füfsigen  jamben  mit  einer  pause  den  6 fufs  ausfüllen,  das  ver- 
bietet schon  das  häufige  enjamberoent.  diese  frage  kann  sehr  wol 
durch  experimentelle  beobachtung  entschieden  werden,  und  ich 
will  getrost  abwarten,  was  sich  dann  ergibt. 

Leipzig.  HERMAN  IllRT. 

ZUR  ISLÄNDISCHEN  HECTORSAGE. 

Diese  saga  hat  bisher  wenig  beachtung  gefunden,  vielleicht 
infolge  des  absprechenden  Urteils,  das  Arne  Magnusson  über  sie 
fällte  (‘de  Hectore  quodam,  non  genuino  illo  Graecis  celebrato, 
sed  altero,  in  Islandia,  ni  fallor,  primitus  efficto,  ioeptissiniam  fa- 
bulam’,  bei  Nyerup  Morskabsl.  39).  die  Vorbereitungen  zu  einer 
ausgabc  der  saga,  die  mich  zur  zeit  beschäftigen,  geben  mir 
gelegenheit,  einen  beitrag  zu  dem  im  Arkiv  f.  n.  fil.  1,  62  ff  von 
GCederschiOld  herausgegebenen  isländ.  Allra  kappa  kvaedi  zu  lie- 
fern und  eine  reihe  der  in  dem  liede  aufgezählten  heldennamen, 
die  der  herausgeber  ihrer  berkunft  nach  noch  nicht  bestimmen 
konnte,  der  Rectorsage  zuzuweisen,  der  inhalt  dieser  selbst  ist 
kurz  folgender:  aus  dem  königlichen  geschlechte  des  Priamus, 
das  nach  dem  falle  Trojas  sich  über  Asien  verbreitet,  entstammt 
der  mächtige  herscher  Karnocius.  seiner  gemahlin  erscheint  wäh- 
rend ihrer  kindesnOte  im  träume  der  trojanische  Hector;  er  er- 
mächtigt sie,  dem  kinde,  das  sie  gebären  würde,  seinen  namen 
beizulegen,  und  prophezeit  dem  knaben  glänzenden  heldenruhm. 
der  junge  prinz  wird  sorgfältig  erzogen;  bei  seiner  schwertleite 
besiegt  er  sechs  kOnigssObne,  die  von  da  ab  seine  nächste  Um- 
gebung bilden  und  mit  ihm  auf  seinem  prächtigen  schlosse 
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hausen,  nach  einiger  zeit  verabreden  sieb  die  jungen  beiden, 
getrennt  auf  abenleuer  auszuziehen  und  nach  zwölf  monaten  auf 
demselben  schlosse  wider  zusammenzutrelTen.  ihre  fahrten  wer- 
den nun  der  reihe  nach  geschildert,  der  name  des  ersten  und 
unbedeutendsten  unter  den  geführten  des  Hector  findet  sich  nicht 
im  Akkv.,  dagegen  erscheinen  die  übrigen  fünf  vereint  in  Strophe  6 
des  gedichtes  (Florencius,  Fenacius,  Alanus,  Trancival,  Aprival). 
hiernach  ist  die  Vermutung  CederschiOlds,  dass  mit  dem  in  Strophe  1 
erwähnten  Ektor  der  held  unserer  saga  gemeint  sei,  wahrschein- 
lich genug,  ein  einziger  nur  von  diesen  sieben  rittern  kehrt 
am  verabredeten  tage  nicht  zum  schlosse  Hectors  zurück,  Aprival, 
der  in  die  gefangenschaft  des  kOnigs  Troilus  geraten  ist.  dessen 
sohn  Aeneas  bietet  mit  seinen  sechs  beergesellen  das  gegenbild 
zu  Hector  und  seiner  Umgebung,  zur  hefreiung  Aprivals  zieht 
Hector  mit  seinen  freunden  an  der  spitze  eines  gewaltigen  heeres 
gegen  Troilus  und  schliefst  diesen  in  seiner  feste  ein.  es  ent- 
brennt eine  furchtbare  schiacht,  der  kOnig  muss  mit  den  seinen 
in  die  Stadt  zurückflüchten.  Aprival  vermittelt  eine  Versöhnung, 
Hector  erhält  die  hand  Trobils,  der  schönen  tochter  des  königs 
Troilus  und  reitet  in  freuden  heim,  einer  der  beiden  des 
Aeneas,  und  zwar  der  gewaltigste,  ist  der  im  Akkv.  6,  7 er- 
wähnte Belus. 

Die  aufzählung  dieser  namen  im  Akkv.  ist  ein  beweis  für 
die  beliebtheit,  der  sich  die  Saga  frä  Hektor  oc  k9ppum  hans 
erfreute;  dafür  spricht  denn  auch  die  verhältnismäfsig  grofse  au- 
zahl  der  uns  erhaltenen  handschriften  (JThorkelsson  Om  digtn.  pä 
Island  i det  15  og  16  Arh.  s.  301).  ob  die  saga  in  Island  selbst 
erfunden  oder  nach  einer  fremdländischen  Vorlage  bearbeitet  ist, 
möge  vorläufig  dahingestellt  bleiben ; bisher  ist  es  mir  noch  nicht 
gelungen,  eine  französische  quelle,  an  die  man  zunächst  zu 
denken  hätte,  aufzufinden,  indem  ich  mir  Vorbehalte,  auf  diese 
frage  zurOckzukommen,  begnüge  ich  mich  hier  damit,  auf  einige 
romanische  erweiterungen  und  fortsetzungen  der  Trojasage  bin- 
zuweisen,  mit  denen  die  isländische  Hectorsage  am  ersten  ver- 
glichen werden  kann.  Hector  wurde  dadurch,  dass  sich  die 
mittelalterliche  tradition  an  Dares  anschloss,  weit  über  Achilles 
erhoben ; an  seine  person  knüpfte  denn  auch  die  neu  schaffende 
Phantasie  mit  Vorliebe  an.  das  altfranzösiscbe  lied  von  Hector 
und  Hercules  schildert  ein  ereignis,  das  vor  dem  grofsen  krieg 
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angesetzt  wird:  Hector  besiegt  im  einzelkanipfe  den  Hercules 
und  rächt  so  den  tod  Laomedons  (Bartoli  1 codici  fraucesi  della 
biblioteca  Marciana  di  Venezia  16  ff;  WMeyer  Zs.  f.  rom.  phil. 
10,  363;  im  Troj.  kriege  des  pseudo-Wolfram  von  Eschenbach, 
von  dem  Greif  Die  mittelalt.  hearb.  d.  trojanersage  125  ff  einen 
kurzen  auszug  gibt,  kommt  auch  ein  kämpf  zwischen  Hector  und 
Hercules  vor,  der  aber  hier  irrtümlich  den  kämpfen  vor  Troja 
eingereiht  ist),  breiter  angelegt  als  dieses  gedieht  aus  der  Vor- 
geschichte des  grofsen  kampfes  zwischen  Trojanern  und  Griechen 
sind  die  fortsetzungen.  dass  man  schon  früh  darauf  bedacht  war, 
das  heldengeschlecbt  des  Hector  nicht  aussterben  zu  lassen,  zeigt 
eine  stelle  im  Roman  de  Troie  des  Benoit  in  recht  bezeichnender 
weise:  Andromache  hat  von  Hector 

deus  biax  enfanz, 
li  ainz  nez  n’avoit  que  V anz. 

Landomata  ot  non  li  uns 

ii  altre  ot  non,  (o  dit  l’escriz, 

Astarnantes.  (v.  15193  ff) 

Astarnantes  (Astyanax)  stirbt,  aber  Landomata,  dessen  name  nach 
Laomedon  gebildet  wurde,  ist  offenbar  eingeführt,  um  den  fall 
Trojas  zu  überleben  und  dem  geschlecbte  des  Hector  neuen, 
königlichen  glanz  zu  geben,  der  roman , welcher  auf  diese  weise 
die  Trojasage  kyklisch  erweitert,  ist  in  prosafassung  erhalten, 
vgl.  PParis  Les  mss.  fran(.  de  la  biblioth^que  du  roi  vi  348; 
über  eine  italienische  bearbeitung  s.  Gorra  Testi  inediti  di  storia 
irojana  244.  den  rachezug  der  naebkommen  des  Priamus,  die 
von  beiden  der  tafelrunde  unterstützt  werden,  schildert  eine 
abenteuerliche  prosaische  erzählung,  von  der  Gorra  aao.  248 
nachricht  gibt  (ebenso  bildet  die  Vengeance  d’Alexandre  die  fort- 
setzung  der  Alexandersage);  in  diesem  italienischen  romane  tritt, 
wie  in  der  isländischen  saga,  ein  Hector  unter  den  nachkommen 
des  trojanischen  kOnigshauses  auf.  diese  beispiele  mögen  zur 
andeutung  genügen,  welcher  gruppe  der  mittelalterlichen  dich- 
tungen  die  nordische  Hectorsage  angehört,  vielleicht  geben  meine 
Zeilen  Veranlassung  zu  weiteren  mitteilungen : es  scheint  noch  nicht 
ausgeschlossen,  dass  auch  die  Hectorsage  wie  andere  lygisogur 
sich  als  bearbeitung  eines  fremden  Originals  erweist. 

Göttingen,  22  april  1894.  RDD.  MEISSNER. 


Digitized  by  Google 


336 


OTFRIDSTUDIEN 


OTFRLDSTUDIEN. 

II 

Zur  vorläufigen  Verständigung  Uber  die  nachlese  von  quellen 
für  Otfrids  evangelienbuch,  die  ich  im  folgenden  vorlege,  bemerke 
ich,  dass  sie  zunächst  gewonnen  ist  aus  der  stärkeren  ausnutzung 
der  evangelien , sowie  derjenigen  Schriften,  die  hauptsächlich  von 
Kelle,  dann  aber  auch  von  Piper,  Erdmann,  Loeck  (Die  homilien- 
sammlung  des  Paulus  üiaconus  die  unmittelbare  Vorlage  des 
Otfridischen  evangelienbucbes,  Kiel  1890)  und  anderen  nachge- 
wiesen worden  sind,  auch  Übereinstimmung  zwischen  einzelnen 
Worten  und  Wendungen  habe  ich  hervorgehoben,  ferner  sind  von 
mir  eine  anzahl  bisher  unberücksichtigter  Schriften  herangezogen 
worden,  worunter  insbesondere  der  Mattbäuscommentar  des  Pascba- 
sius  Hadbertus  zu  erwähnen  ist,  welcher  der  zeit  nach  sehr  wol 
von  Olfrid  benutzt  worden  sein  kann,  ich  bin  keineswegs  der 
ansicht,  dass  alle  von  mir  beigebrachten  stellen  wUrklich  von 
Otfrid  gelesen  und  in  seinem  werke  verwertet  wurden;  es  ge- 
nügt mir  in  manchen  fällen,  einen  gedanken  Otfrids  bei  den 
Schriftstellern  seiner  zeit  aufzuzeigen,  und  wenn  da  nicht,  sogar 
überhaupt  in  der  kirchlichen  tradition  des  mittelalters.  ich  citiere 
noch  Haymo  von  Ualberstadt  als  autor,  obzwar  mir  bekannt  ist, 
was  von  Hauck  und  ueuestens  voruehmlich  von  Valentin  Hose  in 
seinem  unübertrefflichen  katalog  der  Berliner  Meermannhand- 
schriften dawider  eingewendet  worden  ist.  auch  ich  glaube  nicht 
mehr  an  Haymo,  muss  aber  in  ermangelung  eines  anderen  sicheren 
namens  einstweilen  die  bisher  ihm  zugeschriebenen  werke  unter 
dem  seinen  anfilhren.  ebenso  nenne  ich  noch  Beda  als  Verfasser 
des  vielgebrauchten  Matthäuscommentars  und  der  ihm  beigelegten 
redactiun  von  Alcuins  Johannescommeutar.  die  fragen  nach  der 
Urheberschaft  dieser  und  anderer  noch  uiigedruckter  alter  evan- 
geliencommentare,  sowie  nach  ihrem  gegenseitigen  Verhältnis,  be- 
handle ich  in  dem  nächsten  abschnitte  meiner  arbeit. 

Bei  meinen  aufUlirungen  setze  icb  stets  Erdmanus  grofse 
Otfridausgabe  voraus,  habe  jedoch  allerorts,  wo  es  mir  nötig  schien, 
auf  die  mitteilungeu  von  Kelle  und  Piper  in  ihren  ausgaben 
zurückgegriffen.  die  dedicationen  und  das  erste  capitel  von  Otfrids 
werk  bleiben  hier  fürs  nächste  unerörtert,  weil  sie  zusammen  für 
sich  im  vierten  teile  untersucht  werden,  eine  knappe  tabeile  zur 
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Übersicht  des  bis  jetzt  vorgebracbten  quellenmateriales  zu  Otfrid 
beEcbliefst  diesen  zweiten  abschnitt.  — die  lateinischen  citate,  so- 
weit sie  nicht  aus  der  bibel  stanamen,  beziehen  sich  auf  Mignes 
Patrologia  Latina  in  221  bänden  (217  4),  Paris  1843 — 1887;  in 

den  wenigen  fällen,  wo  andere  ausgaben  benutzt  werden  musten, 
ist  das  ausdrücklich  angegeben. 

ERSTES  BUCH. 

2.  Solche  anrufungen  goltes  am  beginne  eines  Werkes  finden 
sich  bei  Schriftstellern  aus  der  zeit  Olfrids  nicht  selten,  zb.  bei 
Walafrid  Strabo,  Angelomus  usw.  übrigens  wurde  der  69  Ps., 
der  mit  den  Worten  anhebt:  Deus,  tn  ad/utorium  meum  intende; 
Domine,  ad  adjuvandum  me  festina,  von  den  Benedictinern  täglich 
gebetet  und  legte  also  eine  solche  einleitung  dem  dichter  nahe.  — 
3 ff  die  Ps.-stelle  50,  17  ist  auch  von  Beda  im  Marcuscommentar 
zu  der  erzählung  von  der  heilung  des  blindgeborenen  angezogen 
92,  204  D.  sie  ist  übrigens  der  regelmäfsige  eingang  des  brevier- 
gebetes.  — 20  Ps.  50,  11  steht:  deU  omnes  iniquitates  meas,  also 
braucht  der  plural  des  textes  nicht  vom  Schreiber,  er  kann  auch 
vom  dichter  herrühren,  vielleicht  sind  die  nächstfolgenden  ge- 
dauken  durch  Ps.  50,  12  angeregt:  cor  mundum  crea  in  me,  Deus, 
et  spiritum  rectum  innova  in  visceribus  meis.  der  50  Ps.  gehört 
überhaupt  zu  den  täglichen  gebeten  der  Benedictiuer.  — vielleicht 
lässt  sich  annehmen,  dass  manche  der  in  diesem  abschnitt  aus- 
gesprochenen gedanken  durch  die  Benedictinerregel  selbst  angeregt 
w urden,  insbesondere  durch  den  prolog,  dessen  Sätze  ja  den  ordens- 
gliedern aufs  innigste  vertraut  waren,  so  heilst  es  dort  im  ersten 
absatz  (66,  216D):  imprimis,  ut  quidquid  agendum  inchoas  bonum, 
ab  eo  perfid  instantissima  oratione  deposcas.  — zu  v.  1 5 ff  vgl.  das 
ciiat  Ps.  33,  14:  prohibe  linguam  tuam  a malo  et  labia  tua,  ne 
hquantur  dolum,  das  der  prolog  217  B enthalt,  zu  v.  17f.  25  f 
vgl.  prolog  218  A:  qui  timentes  Dominum  de  bona  observantia  sua 
non  se  reddunt  elatos;  sed  ipsa  in  se  bona  non  a se  posse,  sed  a 
Domino  fieri  existimantes,  operantem  in  se  Dominum  magnificant, 
illud  cum  propheta  dicentes:  ‘non  nobis.  Domine,  non  nobis,  sed 
nomini  tuo  da  gloriam'  (Ps.  113,  1).  — zu  23  vgl.  (aufser  Sap. 
1,  6:  quoniam  Deus  cordis  illius  scrutator  est  verus  et  linguae  ejus 
auditor)  Ben.  R.  cap.  7 (66,  371  D):  demonstrat  nobis  hoc  propheta, 
cum  in  cogitationibus  nostris  ita  Deum  semper  praesentem  estendit, 
Z.  F.  D.  A.  XXXVlll.  .N.  F.  XXVI.  22 
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dietns:  ‘scrulans  corda  tt  renes  Deus’  (Ps.  7, 10).  et  Herum:  ‘Do- 
minus novit  cogitationes  hominum,  quoniam  vanae  sunt’  (Ps. 
93,  11)  usw.  — zu  37  ff.  43  — 46,  dann  dem  Schluss  des  ab- 
schnittes  Überhaupt  vgl.  den  zweiten  teil  des  prologes  der  Ben.  R. 
218  A — D. 

3.  1 ff  die  hervorhebung  der  namen  aus  dem  alten  testamente 
fällt  in  der  sache  mit  der  sonderung  der  weltalter  zusammen, 
Otlrid  bringt  also  hier  dasselbe  wie  der  Verfasser  des  Heliand  im 
eingange  seines  Werkes,  vgl.  Sedulius  Scotus  Expositio  in  argu- 
mentum evang.  Mattbaei,  103,  275  f.  Abraham  und  David  hebt 
schon  Matlhaeus  selbst  heraus  v.  1 : filii  David,  ßii  Abraham,  in 
derselben  weise  wie  Otfrid  beurteilt  Christian  von  Stablo  in  seiner 
Expositio  in  Matthaeum  (die  auch  von  Walafrid  Strabo  bei  seiner 
Glossa  ordinaria,  zb.  eben  zu  der  stelle  114,  65,  stark  benutzt 
wurde)  die  hervorgehobenen,  106,  1267  AB.  — 23  ff  diese  drei- 
teilung  ist  keineswegs,  wie  Erdmann  zu  vermuten  scheint,  Otfrids 
eigentum ; sie  findet  sich  bei  Beda  im  Matthäuscommentar  (92, 1 1 A) : 
iste  vero  numerus  quaterdenarius  ler  positus  triplicem  Israelitici 
populi  historice  demonstrat  distinctionem,  quarum  prima  sub  palri- 
archis  et  sacerdotibus  et  judicibus  fuit  ante  reges;  secunda  sub 
regibus  et  prophetis  et  sacerdotibus;  tertia  sub  ducibtis  et  pro- 
phetis  et  sacerdotibus  post  reges  (=  Rabanus  Maurus  Mattb.-comm. 
107,  745A.  vgl.  Walafr.  Strabo  Glossa  Ord.  114,  68D  und  ganz 
ebenso  die  dem  Rabanus  Maurus  zugeschriebene  [s.  darüber  Kunst- 
mann s.  153  anm.]  homilie  über  den  Liber  generationis  Migne 
1 10,  465  A).  man  sieht,  dass  Otfrid  aus  jeder  dieser  drei  gruppen 
nur  die  zuerst  genannten  gewählt  hat,  vgl.  Schade  Altd.  wb.  1307'’ 
unter  zwdhta.  — 27  ff  die  angeführte  Isaiasstelle  bringt  Ambrosius 
im  Lucascomm.  bei  15,  1675  A (vgl.  Cassiodor  Expos,  in  ps.  79, 
7 0,  582).  er  sagt  auch  1 642  A : radix  enim  est  familia  Judaeorum, 
virga  Maria,  so  nennt  Gregor  ebenfalls  die  patriarcben  bäume, 
deren  frucht  Christus  ist,  Moral,  xxiii  1.  76,  251  A f.  der  grund, 
den  Erdmann  aus  Beda  anfuhrt,  weshalb  hier  Maria,  nicht  Joseph, 
genannt  wird,  steht  schon  im  Mattb.-comm.  des  Hieronymus  26, 24  B. 
— 29  ff  wie  alles  vorangehnde  auf  Maria  abzielte,  zeigt  Rabanus 
Maurus  im  Mattb.-comm.  107,  732.  — 31  knüpft  sich  wol  daran, 
dass  ‘Maria’  syrisch  ‘domina’  beifst,  wie  die  commentatoren  alle 
seit  Hieronymus  erwähnen,  vgl.  Beda  zu  Lucas  92,  316 D:  syriace 
vero  Domina  vocatur,  et  merito,  quia  et  totius  mundi  Dominum 
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et  lucem  saeculis  meruil  generare  perennem.  vgl.  die  von  Rabanus 
Maurus  dabei  citierten  verse  107,  744  C.  — 36  diese  umschreir 
bungen  von  zahlen  sind  nicht  zuerst  von  Otfrid  gegeben,  wie 
Erdmanns  anm.  zu  meinen  scheint,  sondern  finden  sich  ebenso 
bei  den  kirchenvätern , ja  in  der  altchristlichen  lateinischen  poesie 
überhaupt,  es  citieren  übrigens  Kelle,  Piper  und  Erdmann  den 
commentar  des  Rabanus  Maurus  zu  dieser  stelle  nicht  weit  genug, 
die  angabe  von  1 1 X 7 steht  auch  bei  ihm  und  zwar  sehr  be- 
stimmt 107,  747  Ä:  denartus  qutppe  tanquam  justiliae  numerus  in 
decem  praeceplis  legis  oslenditur.  porro  peccatum  est  legis  trans- 
gressio,  et  ubique  Iransgressio  denarii  numeri  congruenter  unde- 
nario  figuratur.  — ac  per  hoc,  quia  Universum  lempus  (vgl.  v.  35) 
seplenario  dierum  numero  volvit,  convenienter  undenario  seplies 
multiplicato  ad  numerum  septuagesimum  et  septimum  cuncta  pec- 
cata  perveniunt.  — 41  f vgl.  Beda  im  eingange  seines  Malthäus- 
commentares  92,  9 A zum  namen  Jesu  Christi:  et  rex  omnium 
regum,  in  cujus  nomine  omne  genu  flectitur. 

4.  1 vgl.  Petrus  Chrysologus  Sermo  nr  89,  Migne  52,  451: 
tempus  memorat  regis  nefandi.  — 3 f der  accent  auf  thanne 
scheint  mir  (anders  als  Erdmanns  anm.)  zu  beweisen , dass  Otfrid 
die  hebräische  sitte  im  bewusten  gegensatz  zur  gewünschten  ehe- 
losigkeit  der  priester  seiner  eigenen  zeit  anführte,  er  mochte  dazu 
nicht  blofs  durch  die  historischen  erürterungen  Bedas  im  Lucas- 
commentar  92,  309  bestimmt  sein , sondern  hauptsächlich  durch 
dessen  Sätze,  ebenda  314A:  hoc  est  quod  dixi,  quod  vicis  suae 
tempore  pontißces,  templi  tantum  officiis  mancipali,  non  solum  a 
complexu  uxorum,  sed  ab  ipso  quoque  domorum  suarum  abstine- 
rent  ingressu.  ubi  nostri  temporis  sacerdotibus,  quibus  semper  altari 
servire  jubetur,  perpetuo  servandae  castitatis  exemplum  datur.  quia 
entm  tune  sacerdotalis  ex  stirpe  Aaron  successio  quaerebatur,  ne- 
cessario  tempus  substituendae  soboli  procurabatur.  at  quia  nunc 
non  carnalis  successio,  sed  perfectio  spiritalis  inquiritur,  conse- 
quenter  sacerdotibus,  ut  semper  altari  queant  assistere,  semper  ab 
uxoribus  conlinendum,  semper  castitas  observanda  praecipitur.  vgl. 
Walafr.  Strabo  Glossa  ord.  114,  246  B.  biscof  übersetzt  das  von 
den  commentatoren  und  kirchenschriftstellern  zumeist  für  Zacharias 
angewendete  pontifex.  — 1 1 IT  Beda  citiert  in  seiner  homilie  ln 
vigiliis  S.  Joannis  Baptistae  94,  205  D die  stelle  Levit.  16,  33  f: 
‘expiabit  autem  pontifex  sanctuarium  et  tabemaculum  testimonii 
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atque  altare,  sacerdoles  quoque  et  Universum  populum ; eritque  hoc 
vobis  legitimum  sempitemum,  ut  oretis  pro  filiis  Israel  et  pro 
eunclis  peccatis  eorvm  semel  in  anno’.  — 20  ist  eigentlich  kein 
Zusatz,  sondern  aus  dem  hierher  geschobenen  hora  incensi  ent- 
nommen. — 43  f die  Zweiteilung  ist  wahrscheinlich  auf  die  an- 
regung  von  Bedas  homilie  209  C zurückzuführen.  — 46  die  stellen 
Isai.  40,  3.  Matth.  3,  3 sind  auch  im  Lucascommentar  des  Ambro- 
sius angezogen  15,  1627  C.  — 47  f vgl.  Bedas  Lucascommentar 
92,  313  C:  ob  altitudinem  promissorum  haesitans  signum,  quo  cre- 
dere  valeat,  inquirit  — . 49  — 56  vgl.  Ambrosius,  Sermo  nr  50 
(17,  730  B):  cum  esserU  pater  ejus  Zacharias  et  mater  ejus  Elisa- 
beth aetatis  senectute  defessi  et  nulla  filiorum  prole  gauderent,  pro- 
creandi  etiam  Ulis  liberos  tempus  florentissimum  praeteriisset , ita 
ut  de  suscipienda  jam  sobole  ipsam  etiam  eos  vota  deficerent.  — 
die  beschreibung  der  Zeichen  des  alters  ist  besonders  eingehend 
in  den  sermonen  des  Petrus  Chrysologus  nr  86 — 92  De  annun- 
tiatione  et  conceptione  D.  Joannis  Baptistae  (52,  441  ff),  dort 
wird  übrigens  auch  eine  der  Otfridischen  verwante  milde  auf- 
fassung  von  Zacharias  vorgetragen,  bes.  s.  441  f und  447.  — 71  ff 
vgl.  den  Fulgentius  zugeschriebenen  sermon  De  natali  S.  Joannis 
Baptistae  (nr  56,  65,  927  A):  intus  angelus  cum  homine  sacerdote 
sermonem  coelesli  tuba  miscebat,  non  credentem  condemnabat,  et 
foris  orans  populus  de  tarditate  sacerdotis  nimium  cogitabat.  egres- 
sus  est  saeerdos  mutus  et  incredulus,  melius  nova  lingua  fidei 
locuturus.  populus  exspectabat  responsum,  non  intelligens  sacra- 
mentum.  stupet  gründe  miraculum.  Ule  digitis  annuebat,  tantum- 
modo  volens  digitis  et  motibus  indicare,  quod  non  crediderat 
sensibus.  kleine  einzelzüge  der  darstellung  Otfrids  lassen  sich 
noch  in  Bedas  Lucascommentar  und  seiner  angeführten  homilie 
nachweisen.  — 83  f vgl.  Augustinus,  Sermo  289,  ln  natale  Joannis 
Baptistae  iii.  (38, 1308);  Haymo  v.  Halberstadt,  Homiliae  de  sanctis 
nr  2 (118,  757  D).  — 85  f von  Ambrosius  im  Lucascommentar 
und  in  der  erwähnten  homilie  geht  diese  in  der  späteren  litteratur 
gewöhnliche  erklärung  von  Elisabeths  Verborgenheit  aus. 

5.  5 vielleicht  ahmt  die  stelle  den  poetischen  stil  der  Lateiner 
nach,  vgl.  zb.  Paulinus  von  Nola  De  S.  Joanne  Bapt.,  61,  442 ff 
und  132  f (Gabriel  nach  der  botschafi  an  Maria):  dixerat,  et  visus 
pariter  terrasque  reliquit,  assuetum  sibi  facili  petet  aethera  nisu.  — 
8 bi  bame  enthält  einen  hinweis  auf  die  aufzählung  in  der  ge- 
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schlechtslisle  bei  Matihäu».  — 19  forasagun,  weil  der  salz  bei 
Luc.  1,  31 : ecce  virgo  concifiet  et  pariet  filium  et  vocahitur  mmen 
ejw  Emmanuel  (vgl.  Mattb.  1,  23)  auch  bei  hai.  7, 14  sich  findet. 
— 21  gemafs  den  von  Anselm  Salzer  Die  Sinnbilder  und  beiworte 
Mariens  (vollständig  1893)  s.  22211  gesammelten  stellen  bedeutet 
u)iza  hier  ohne  zweifei  nicht  die  färbe,  sondern  fulgens,  spien- 
dida.  vgl.  dazu  Paulus  Diaconus,  Homil.  ii  45  (95,  1490  If).  — 
9 ff  die  ausmalung  der  tätigkeit  Marias  ist  von  Otfrid  nach  den» 
Evangelium  Pseudo-Mattbaei  (nicht  nach  den  Narrationes  ed.  Schade) 
ed.  2 durch  vTischendorf  (vgl.  Schade  Liber  de  infantia  Mariae 
et  Jesu  Christi  Salvaloris  s.  23)  vorgenommen  worden  , besonders 
kommen  folgende  stellen  in  betracht:  cap.  4 s.  61:  Joachim  et 
Anna  — afferentes  hostias  domino  tradiäerunt  infanlulam  suam  Ma- 
riam  in  conlubernium  virginum,  quae  die  noctuque  in  Dei  laudibus 
permanebant.  — cap.  6 s.  63:  irmslebat  autem  operi  lanificii,  et 
omnia,  quae  mulieres  antiquae  non  potuerunt  facere,  ista  in  tenera 
aetate  posita  explicabat.  hanc  autem  regulam  sibi  statuerat,  ut  a 
mane  tssque  ad  horam  tertiam  orationibus  insisteret ; a tertia  autem 
mque  ad  nonam  textrino  opere  se  occuparet;  a nona  vero  hora 
Herum  ab  oratione  non  reeedebat  usque  dum  illi  angelus  Domini 
appareret,  de  cujus  manu  escam  acdperet,  et  melius  alque  melius 
in  Dei  laudibus  perficiebat.  denique  cum  senioribus  virginibus  in 
Dei  laudibus  ila  docebalur,  ut  jam  nulla  ei  in  vigiliis  prior  in- 
veniretur,  in  sapientia  legis  Dei  eruditior,  in  humilitate,  in  car- 
minibus  Davidicis  elegantior.  — s.  64:  ü erat  sollicita  circa  socias 
siias,  ne  — aliqua  in  risu  exaüaret  sonum  suum  (vgl.  v.  9 drü- 
renta).  — cap.  7 s.  65 : Maria  dixit  Ulis  (pontificibus) : — haec  ego 
didid  in  templo  Dei  ab  infantia  mea,  quod  Deo  cara  esse  possit 
virgo.  ideo  hoc  statui  in  corde  meo,  ut  virum  penitus  non  cog- 
Hoscam  (=  v.  39  f).  — cap.  8 s.  70:  tune  Joseph  accepit  Mariam 
cum  aliis  quinque  virginibus,  quae  essent  cum  ea  in  domo  Joseph.  — 
quibns  datum  est  a pontificibus  sericum  et  iacinthum  et  bgssus  et 
coccus  et  purpura  et  linum{=v.  11).  miserutU  autem  sortes  inter 
se,  quid  unaquaeque  virgo  faceret:  contigit  autem,  ut  Maria  pur- 
puram  acdperet  ad  velum  templi  Domini.  — cap.  9 s.  7 1 : Herum 
tertia  die  cum  operaretur  purpuram  digitis  suis,  ingressus  est  ad 
eam  juvenis,  cujus  pulchritudo  non  potuit  enarrari.  quem  videns 
.Varia  expavit  et  contremuit  {vg\.  17  f).  vgl.  dazu  noch  Aldhelms 
gedieht  auf  einen  Marienaltar  (89,  291 BC).  wie  fest  die  tradition 
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der  darstelluDg  geworden  ist,  zeigen  die  von  mir  herausgegebenen 
Altd.  pred.  3,  30  f.  — übrigens  scheint  auch  der  Lucascommentar 
des  Ambrosius  benutzt  zu  sein,  aus  dem  das  entsprechende  stück 
in  den  Homiliarius  des  Paulus  Diaconus,  De  Sanctis  als  nr  14  auf- 
genommen wurde,  vgl.  zb.  zu  v.  17 f Ambrosius  (15,  1636  B):  et 
ideo  cum  verecundia,  cum  pavebat  — erubescebat  ergo  Maria.  — 
V.  23  r Ambrosius  1636  C:  hic  autem  quasi  Deus  magnus : ’magnus 
enim  Dommus  et  laudabilis  nimis,  et  magniludinis  ejus  non  est 
finis’  (Ps.  144,  3).  vgl.  zu  der  stelle  übrigens  noch  die  schrift 
De  nativitale  Mariae  ed.  vTischendorf,  Evang.  Apocr.  s.  121,  cap.  9. 

— 25  f Ambrosius  1 637  A : Dominus  autem  Jesus  idem  est  finis 
atque  principium.  — primus  est  Filius,  et  ideo  coaetemus;  habet 
enim  Patrem,  cum  quo  sit  aetemus.  — 53  ff  Ambrosius  1638  C: 
etenim  si  ascenderis  in  coelum,  Jesus  illic  est;  si  descenderis  in 
infemum,  adest.  — abyssos  opinione  si  penetres,  illic  quoque  Jesum 
videbis  operari.  — ubi  ergo  non  est,  qui  coelestia,  infema  et  ter- 
rena  complevit?  bene  ergo  magnus,  cujus  virtus  mundum  replevit, 
qui  ubique  est  et  erit  semper,  quia  'regni  ejus  non  erit  finis'.  — 
61  f auch  Ambrosius  1636  C citiert  die  hier  übersetzte  stelle  Luc. 
7,  28:  'major  inter  natos  muliemm  propheta  Joanne  Baptisla  nemo 
est’.  — 67  ff  Ambrosius  1639C:  vide  humilitatem,  vide  deootio- 
nem ! ancillam  se  dicit  Domini,  quae  mater  eligitur.  — der  com- 
mentar  des  Ambrosius  ist  die  quelle . für  Bedas  Homil.  i in  festo 
annuntiationis  B.  Mariae  = Paul.  Diac.  Homil.  i 9 (94,  9 ff),  aber 
nicht  für  Bedas  Lucascommentar  an  dieser  stelle,  doch  hat  die 
homilie  manches  eigentümliche,  das  hier  anzufubren  ist,  zb.  zu 
V.  21  Beda  11  A:  et  ipsa  quasi  sidus  eximium  inter  fluocus  saeculi 
labentis  gratia  privilegii  specialis  refulsit.  — zu  23  ff  vgl.  Beda  12  A. 

— 26  Beda  1 1 C : con fitere  eumdem  eliam  Deum  verum  de  Deo  vero 
et  aeterno  Palri  filium  semper  esse  coaetemxm.  — 27 — 32  Beda 
HD:  sedem  David  regnum  dicit  Israelilicae  plebis,  quod  suo  tem- 
pore David,  jubente  pariter  et  juvante  Domino,  fideli  devotione 
gubemavit.  dedit  ergo  Dominus  Redemptori  nostro  sedem  David 
patris  ejus,  quando  hutic  de  getiere  David  incamari  disposuit,  ut 
populum,  quem  David  temporali  rexit  imperio,  ipse  gratia  spiri- 
ttiali  ad  aeternum  proveheret  regnum.  — wie  Otfrid  dazu  kam, 
v.  51  ff  die  stellen  aus  der  Apokalypse  mit  seiner  Schilderung  der 
annuntiatio  zu  verknüpfen,  sieht  man  aus  dem  sermon  Leos  des 
grofsen  nr  22  (54,  197  A — C),  der  auch  bei  Paul.  Diac.  1,  24 
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sieht,  vgl.  ferner  Haymos  commentar  zur  Apokalypse  20,  1 ff 
(117,  1181  ff). 

6.  1 f ühulich  bietet  des  Ambrosius  Lucascommentar  15, 

1640  D,  1641  A (nicht  wie  Loeck  s.  8 will,  1640  C);  tn  mon- 
iana  virgo.  cum  festinatione , virgo  officii  memor,  injuriae  imme- 
mor,  affectu  vigetUe,  non  sexu,  relicta  perrexit  domo.  — 2*>  Ambr. 

1641  A;  mansit  apud  cognatam.  — zu  3'’  ist  vielleicht  Bedas 
Ilomil.  nr  2 (94,  16 A = Paul.  Diac.  Homil.  1,  9)  zu  vergleichen: 
illa  (Elisabeth)  salutantem  (Mariam)  quae  esset  agnovit  et  ut  matrem 
Domini  sui  debita  cum  benedictione  venerata  est.  — 11  f Ambr. 
1641  C:  Joannes  prior  gratiam  sensit,  — iste  Domini  sensit  ad- 
ventum.  — 

7.  Das  stück  ist  besonders  getreu  nach  dem  evangelium  ge- 
arbeitet, weil  es  worte  Marias  enthält,  die  als  Canticum  Magni- 
ficat  einen  abschnitt  für  sich  bilden  und  im  brevier  Ad  laudes 
matutinas  recitiert  werden.  — zu  1 f vgl.  Beda,  Homil.  2 Paul. 
Diac.  Homil.  1,9.  94,  18A):  audita  ergo  responsione  Elisabeth  — 
(Maria)  non  amplius  tacere  potuit  dona,  quae  perceperat,  sed  quae 
Semper  animo  gerebat , ubi  aptum  tempus  invenit , etiam  devota 
aris  professione  patefecit.  — mox  ipsa  etiam  thesaurum  coeli,  quem 
in  Corde  servabat,  aperuit.  — cujus  corporali  conceptione  gaude- 
hat.  — 3f  der  hier  angedeutete  unterschied  zwischen  geist  und 
Seele  wird  auch  in  den  Lucascommentaren  von  Ambrosius  und 
Beda  henorgehoben.  vgl.  ferner  Rabanus  Maurus  Comm.  in  Can- 
tica  112,  1162B.  De  Universo  lib.  6 cap.  1:  de  bomine  et  par- 
tibus  ejus,  111,  139  ff.  aus  der  späteren  litleratur  nur  beispiels- 
weise den  tractat  Hugos  von  St.  Victor  über  das  Magnißcat.  — 
12’’  Erdmanns  erklärung  scheint  mir  nicht  zutreffend,  vielmehr 
glaube  ich,  dass  timere  = credere  zu  nehmen  ist  in  anlebnung 
an  Bedas  erwähnte  homilie  94,  19  A;  — vel  certe  omnium  per 
orbem  nationum,  quas  in  Christo  credituras  esse  praevidebat.  — 
17’’  der  zusatz  in  ewon  scheint  aus  Beda  aao.  20B  zu  stammen: 
qui  aetema  perfecte  nunc  esuriunt,  satiabuntur.  — 19  hängt  wol 
ab  von  Bedas  erklärung  20  D:  quo  nomine  omnis  redemptorum 
hominum  coetus  designatur,  propter  quos,  ut  Deum  videre  vakant, 
ipse  Deus  apparuit.  — 20  vgl.  Beda  21  B:  nullus  fidelium  dubi- 
tat,  qtii  ad  dandam  nobis  benedictionem  perpetuam  de  stirpe  Abra- 
ham ad  nos  venire  dignaius  est.  — 25  f vgl.  Beda  21 D:  exempla 
beatae  Dei  genitricis  Mariae  semper  animo  retineamus,  ut  et  in 
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eoHspectu  Dei  humiles  inventi  et  proximis  quoque  honore  debito 
submissi  mereamur  una  cum  ipsa  perpeluo  sublimari.  — mm  et 
optimus  ac  saluberrimus  in  sancta  ecclesia  mos  inolevit,  ul  hymnus 
ipsius  {Mariae)  quotidie  cum  psalmodia  vespertinae  laudis  ab  Om- 
nibus canatur.  — memoriam  beatae  Mariae  congruis  veneremur 
officiis  — adjuvante  ipso  ad  facienda  opera  spiritualia  — qui 
dare  voluit  unigenitum  suum.  vgl.  noch  den  Schluss  des  com- 
mentares  des  Rabanus  Maurus  zum  Magnificat  112,  1164A. 

8.  2 vgl.  das  Evangelium  Pseudo-Matthaei  cap.  10  (Tischen- 
dorf  s.  71):  reversusque  (Joseph)  in  domum  suam  invenit  Mariam 
praegnantem.  et  totus  conlremuit  et  positus  in  anguslia  — . De 
uativitate  Mariae  cap.  10  (Tischendorf  s.  121):  aestuare  itaque 
animo  et  fluctuare  coepit:  neque  enim  eam  traducere  voluit,  quia 
j'ustus  erat;  neque  fornicationis  suspicione  involvere,  quia  pius.  ita- 
que cogitabat  dam  dissolvere  conjugium  et  occulte  dimitlere  eam. 

— 13f  21  aufser  den  von  Loeck  s.  8f  angeführten  stellen  ge- 
hört aus  der  homilie  des  Origenes  (hei  Paul.  Diac.  95,  1164) 
noch  dazu  C:  sed  ideo  illam  dimittere  volebat,  quoniam  virtutem 
mysterii  et  sacramentum  quoddam  magnificum  in  eadem  cognos- 
cebat,  cui  approximare  sese  indignum  aestimabat.  — 17  f Origenes 
1164C:  ergo  humilians  se  ante  tantam  et  tarn  ineffabilem  rem, 
quaerebat  se  lange  facere.  — dimittam  eam,  dicens,  et  a me  lange 
faciam  eam  et  a cognitione  mea.  — nec  meae  congruit  indigni- 
tati.  — 20  ff  Origenes  1164D:  (angelus  dicit):  ‘propterea  ministra: 
serva,  custodi,  fer  curam  et  huic,  qui  nascitur,  et  huic,  quae  generat.’ 

— 21  Origenes  1 1 65 .4 : ‘ne  timueris,  ne  trepidaveris,  ne  conturberis, 
sed  securus  et  intrepidus  accipe  eam  uxorem  — sicut  Creatoris 
Omnium  propriam’.  — 27  Origenes  1165D:  ‘virgo  generat,  et 
tu  tune  genitum  vocabis  Jesum,  quod  interpretatur  salvalor'.  — 
zu  25  f vgl.  Beda,  Homil.  lib.  i nr  5 (94,  32  D):  — quando  haec 
non  alia  esse,  quam  quae  prophetae  praedixerant,  agnoscerent.  — 
Rabanus  Maurus  hat  in  seinen  Matthaeuscommentar  grofse  stücke 
aus  der  angezogenen  homilie  des  Origenes  aufgenommen.  zb.  107, 
749  AB. 

9,  4 vgl.  Bedas  Lucascommentar  92,  320  D:  habet  sanclorum 
editio  laetitiam  plurimorum,  quia  commutte  est  bonum.  — 7 ff  Beda 
Homil.  2, 14  (94,  212  B = Paul.  Diac.  Homil.  2,  22):  Zachariae  no- 
mine — vocandum  esse  decernebant  — . unde  bene  Zacharias  ‘ memor 
Domini’  interpretatur,  quia  videlicet  memoriam  antiquae observationis. 
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quae  ubique  a Domino  data  est,  figurate  denuntiat.  eontmdehant  ergo 
de  nomine  nati  propketae  hi,  qui  conveneranl,  et  Zachariam  hune  vo- 
eari  »aiagebant.  vgl.  Haymo,  Homil.  de  Sanctis  iir2  (118,  756D);  hi 
autem,  qui  convenerant,  vicini  et  cognati  vocabant  eum  nomine  patris 
sui  Zachariam,  ut  dignitas  quae  inpatre  sene  et  muto  videbalur  amissa, 
in  filio  recuperaretur.  — 15  Beda  212 C:  quasi  Elisabeth  de  nomine 
Joannis  viva  voce  confvnnat.  — 16*  ist  nachgebildet  dem:  hie 
est  filius  dilectus  meus.  — 1 5 (T  vgl.  Origenes,  9 homilie  zu  Lucas 
26,  253 : congratulabantur  matri  ejus  vicini  et  cognati  et  volebant 
in  honorem  patris  puero  nomen  ponere,  ut  vocaretur  Zacharias, 
porro  Elisabeth,  sancto  Spiritu  suggerente,  aiebat:  ‘Joannes  est 
nomen  efus’.  deinde  cum  i(li  causas  justas  quaererent,  cur  Joan~ 
nes  potissimum  vocaretur,  cum  in  genere  ipsius  nuUus  haberet  hoc 
nomen  — . lingua  laxata  est  — . vinxerat  enim  eam  incredulitas.  — 
27  f vgl.  Haymo  757  C:  et  mirati  sunt  universi  de  tali  seilicet  con- 
eordia,  quod  mater  verbis  et  pater  scriptis  in  nomen  filii  concor- 
darent.  — 33f,  37 f vgl.  Haymo  758A:  non  solum  admiratione, 
verum  etiam  timore  corda  eorum  commota  sunt. 

10.  Zu  dem  stück  ist  besonders  des  Origenes  10  Lucas- 
homilie  zu  vergleichen  26, 253 ff.  — 2 Origenes  253 C:  duas 
prophetias  generaliter  nuntiat  — primam  de  Christo,  alteram  de 
Joanne.  — 5 Orig.  254  A:  de  Christo  prophetavit  dicens  — in 
quo  eomul  in  Christo  Jesu  — . non  putemus  nunc  de  corporalibus 
inimicis  dici,  sed  de  spiritalibus.  venit  enim  Dominus  Jesus  fortis 
in  praelio,  destruere  omnes  inimicos  nostros,  ut  nos  de  insidiis 
eorum  liberaret.  — 11  ff  Origenes  254  B:  ego  puto  quod  in  ad- 
ventu  Domini  Salvatoris  et  Abraham  et  Isaac  et  Jacob  fructi  sint 
misericordia  Dei.  — adventus  illius  etiam  majoribus  profuit.  — 
14  Origenes  255  A:  porro  adventus  Domini  Jesu  de  manu  inimi- 
cortim  absque  timore  nos  eruit.  also  wird  nach  gäbt  ein  beistrich 
zu  setzen  sein,  der  übrigens  auch  schon  durch  den  biblischen 
text  gefordert  wird.  — 27  Origenes,  Homil.  nr  11  (26,  257  B): 
aliud  est  ‘crescebat’,  aliud  ‘ confortabatur' . infirma  est  humana 
natura  et,  ut  fieri  possit  fortior,  divino  auxilio  indiget.  — ferner 
vgl.  zu  9 f Bedas  Lucascommentar  92,  325 D:  omnes  autem,  qui 
oderunt  nos,  vel  homines  perversos,  vel  immundos  Spiritus  significat. 
— zu  21  ff  Beda,  Homil.  2,  14  (94,  214  A):  invenit  ergo  nos  se- 
dentes  in  tenebris  et  in  umbra  mortis,  hoc  est,  longa  peccatorum  et 
ignorantiae  caecitate  depressos  atque  hostis  antiqui  fraude  deceptos. 
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— 28  ist  der  wald  vielleicht  nahe  gelegt  durch  mel  silvestre,  die 
speise  Johannes  des  Täufers  nach  Matth.  3,  4. 

11.  Schon  früh  (vgl.  Erdmann  anm.  zu  v.  3)  ist  die  macht* 
fülle  des  Imperator  Augustus  an  dieser  stelle  von  der  kirchlichen 
litteratur  heschriehen  worden,  das  zeigt  zb.  der  Lucascommentar 
des  Ambrosius  (15,  1646f),  der  Augustus  mit  Christus  vergleicht 
und  biblische  sStze  (wie  Ps.  23,  1 : Domini  est  terra  et  plenitudo 
ejus,  orbis  terrarum  et  universi  qui  habitant  in  eo)  dabei  heran- 
zieht. Otfrid  scheint  hauptsächlich  durch  Bedas  Lucascommentar 
92,  327  f angeregt  worden  zu  sein,  es  bildete  sich  für  diese  be- 
schreibung  eine  feste  tradition , vgl.  aufser  der  von  Erdmann  ange- 
führten stelle  in  des  Rabanus  Maurus  Hatth.-comm.  auch  die  späte 
Überlieferung  des  Honorius  Augustodunensis  im  Spec.  Eccl.,  Migne 
172,  817  B.  — 3 die  censusboten  stehn  schon  in  der  erwei- 
ternden darstellung  des  Ambrosius,  vgl.  auch  die  (bei  Paul.  Diac. 
Homil.  1,  19  aufgenommene)  homilie,  die  Beda  zugescbrieben 
wird:  In  galli  cantu  natalis  Domini  94,  334 D. — 7 ff  vielleicht 
ist  bei  diesen  versen  und  21  f schon  an  die  Überlieferung  gedacht, 
wonach  die  todesstrafe  auf  Verweigerung  des  census  stand.  — 
29  ff  vgl.  noch  die  dichtung  in  dem  hriefe  eines  namenlosen 
Schotten:  Aldhelm  Epist.  5 (Migne  89,  97)  in  hexametern  teil- 
weise mit  allitteration.  — 30  ob  einmdri  nicht  blofs  primogenitus 
widergeben  soll?  vgl.  die  erklärung  in  der  erwähnten  homilie 
Bedas  336  C und  Bedas  Lucascommentar  92,  331  A.  — 37'’  vgl. 
Maximus  Taurinensis  Homil.  nr  1 1,  (57, 246  A):  Christus,  ut  rerum 
potens,  virginibus  nutritur  uberibus.  sie  steht  auch  bei  Paul.  Diac. 
Homil.  1,  25.  — 39  ff  vgl.  Alcuin  Sermo  de  nativitate  perpetuae 
virginis  Mariae  101,  1306C:  o dilectissimi,  quas  laudes  huic  beatae 
virgini  fragilitas  noslra  referre  polest  ? — si  valemus,  filioli,  te?i- 
temus,  prout  possumus,  ei  laudem  proferre  dicenles:  — o quam 
beata  mater,  quae  Christum  Dominum  regem  sanclum  gloriae  meruit 
generare!  o quam  beaii  pedes,  qui  Christum  meruerunt  sustinerel 
o quam  felicia  ubera,  quae  auctorem  et  redemptorem  mundi  lac- 
taverunt!  o ineffabilis  virgo ! portabatur  a te,  qui  te  fecit!  contine- 
batur  in  gremio  tuo,  qui  regebat  Universum  mundum ! sustinebatur 
a te  gubemator  orbis!  vgl.  das  Fange  lingua  des  Venantius  For- 
tunatus,  5 Strophe:  Vagit  infans  inter  arcta  conditus  praesepia, 
membra  pannis  involuta  virgo  mater  alligat  et  pedes  manusque 
crura  slricta  cingit  fascia.  — 41  ff.  eine  ähnliche  Zerlegung  gibt. 
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verbunden  mit  deulungen,  die  erwähnte  homilie  Bedas  336  D.  — 
61  f vgl.  Maximus  aao. : Christus  nos  suo  praelio  in  regnutn  pro- 
prium diaholica  de  caplivitate  revocavit.  vgl.  dazu  Ambrosius 
Sermo  3,  In  die  natalis  Domini  i (17,  629 D):  voluit  enim  Christus 
pannis  involvi,  ut  nos  a laqueis  mortis  absolveret. 

12.  2 vgl.  Bedas  Lucascommentar  92,  331  D:  gregemque  suam 
ab  insidiis  noctis  custodiendo  defendunt.  — 1 1 ff  Beda  332  C hebt 
ebenso  hervor:  — omni  fidelium  populo  de  cunclis  tribubus,  gen- 
tibus  et  Unguis  aeternum  gaudium  evangelizatur  et  magnum.  — 
15  die  ausdrückliche  anführung  Bethlehems  geschieht  wol  im  an- 
schluss  an  Beda  332 AB,  wo  auf  grund  von  prophetensteilen  der 
ort  der  gehurt  Christi  näher  bezeichnet  wird.  — 25  ff  mit  recht 
zieht  Piper  hier  Beda  heran.  — 27  f arges  willen  ist  vielleicht 
veranlasst  durch  Beda  333  D:  Optant  {angeli)  pacem  hominibus  — 

videliut  bonae  voluntatis,  — non  a%Uem  Herodi ‘non  est 

enim  pax  impiis,  dicit  Dominus’  (Isai.  48,  22). 

13.  5 f vgl.  Bedas  Lucascommentar  92, 334  B:  videamus  quod 
pro  nobis  factum  est,  quod  fecit  Dominus  et  ostendit  nobis.  die 
fügung  von  5 ist  vielleicht  am  besten  zu  verstehn,  wenn  mau 
sich  Joann.  1,  1,  den  Beda  citiert,  dazu  denkt.  — 6 Beda  aao.: 
quod  enim  non  videre  poteramus,  dum  erat  Verbum,  videamus  fac- 
tum, quia  caro  est.  — 7f  Beda  334  C:  festinant  pastores  — , tota 
mentis  intentione  videre  adventum  desiderant.  — ideo  pastores  isti 
sine  mora  invenerunt  — . 15  f Beda  335  A:  o pastoribus  populus 
ad  Dei  reverentiam  cogitur.  — 17  ff  Beda  335  D:  quid  vult  hoc 
quod  dicit  ‘conferens’?  debuit  dicere,  considerabat  in  corde  suo  et 
conservabat  in  corde  suo,  sed  quia  sanctas  scripturas  legerat  et 
sciebat  prophetas,  conferebat  ea,  quae  secum  sunt  acta  de  Domino, 
cum  his,  quae  noverat  a prophetis  scripta  de  Domino,  darauf  folgt 
die  Vergleichung  des  geschehenen  mit  den  prophetensteilen,  deren 
ergebnis  v.  20  zusammenfasst:  et  in  his  singulis  atque  hujusmodi 
conferebat,  quae  legerat,  et  comparabat  his,  quae  audiebat  et  vi- 
debat.  — 21  ff  Beda  336  B:  glorificant  pastores  et  laudant  Deum 
in  Omnibus,  quae  audierant  ab  angelis  et  viderant  in  Bethleem, 
sicut  dictum  est  ad  illos,  id  est,  et  in  hoc  glorificant,  quod  non 
aliud  venientes  invenerant  quam  dictum  est  ad  illos.  — die  aus- 
malung  der  ganzen  scene  hat  hier  schon  etwas  von  der  volks- 
tümlichen auffassung  in  den  weihnachtsspielen. 

14.  2f  vgl.  Bedas  Lucascommentar  92,  336  C:  ritus  (situ) 
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ü religio  (icizöd)  circumcüionis  a beato  Abraham  patriarcha  tump- 
sit  exordium.  — 4 ff  Beda  338  B:  Jesus  ‘Salvator’  interpretatur, 
cujus  Hominis  etiam  fideles  et  electi  participes  existere  gaudent,  ut 
sicut  a Christo  Christiani,  etiam  a Salvators  salvati  nuncupentur, 
— quod  Ulis  a Deo  vocabulum  non  solum  prtusquam  in  utero  eede- 
siae  per  fidem  conciperentur , sed  etiam  ante  tempora  saecularia 
vocatum  est.  — 9 ff  die  von  Olfrid  bearbeitete  stelle  ist  Levit. 
12,2 — 4,  die  von  allen  commentatoren  hier  beigebracbt  wird, 
ich  kann  nicht  finden,  dass  die  homilie  des  Rabanus  Maurus  hier 
dem  texte  Olfrids  naher  stünde,  als  Bedas  commentar  341 B.  — 
16  Beda  341  B:  verum  si  legis  ipsiusverba  diligentius  inspexeriSy 
profecto  reperies,  quia  non  solum  Dominus  incamatus,  quantum 
a peccati  contagione,  tantum  a conditione  legis  fuerit  Uber,  — sed 
etiam  ipsa  Dei  genitrix,  sicut  ab  admistione  virili,  sic  et  a legali 
jure  sit  immunis.  — 1711  Beda  341  C:  non  ergo  filius,  qui  cum 
homine  Deus  est,  non  mater,  quae  Spirilu  sancto  peperit,  victimis 
hostiarum,  quibus  purgaretur,  indigebat;  sed  ut  nos  a legis  vin- 
culo  solveremur,  sicut  Dominus  Christus,  ita  et  beata  semper  virgo 
Maria  legi  est  sponte  subjecta.  — 21  ff  Beda  341 D:  quod  dicit 
‘omne  masculinum  adaperiens  vulvam’  et  hominis  et  pecoris  pri- 
mogenitum  significat,  quod  utrumque  sanctum  Domini  vocari  atque 
ideo  sacerdotis  esse  praeceptum  est.  — 24  überall  in  Bedas  com- 
mentar  werden  die  tauben  als  masculina  gefasst,  vielleicht  dient 
das  dazu,  Erdmanns  aulfassung  von  gimachon  zu  bestätigen.  — 
ohne  Zweifel  steht  Bedas  Lucascommentar  diesem  abschnitte  Ot- 
frids  näher  als  Bedas  von  Paul.  Diac.  Homil.  2,  9 aufgenommene 
homilie  1,15  (94,  79 ff),  beziehungsweise  Rabans  davon  abge- 
scbriebene  homilie. 

15.  1 ff  die  auffassuDg  Simeons  als  eines  greises  ist  schon 
dadurch  gegeben,  dass  er  bei  Lucas  mit  der  80jährigen  Anna 
gleichgestellt  wird,  sie  ist  aber  auch  aus  seinen  eigenen  Worten 
zu  erschliefsen.  das  ist  vor  Otfrid  vielfach  geschehen : das  Evan> 
gelium  Pseudo-Matthaei  zb.  sagt  von  ihm,  er  sei  annorum  centum 
duodecim  gewesen,  aus  Bedas  Lucascommentar  ist  dazu  nicht 
(wie  bei  Piper  geschieht)  die  stelle  92,  345  B:  ecce  veteres  posu- 
isti  dies  meos  (—  Ps.  38,  6),  sondern  344  D anzuziehen,  wo  Si- 
meon ausdrücklich  als  sehr  alt  bezeichnet  wird:  ut  grandaevi 
hominis  gestelur  totus  in  ulnis  (hexameter).  accipit  Simeon  Christum, 
veteranus  infantem  (hexameter?).  und  weiter  345 A.  vgl.  Paul. 
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Diac.  Hom.  2,  8 (95,  1462  A):  Simeon  Ule  senex  diu  vixerat, 
cujus  aetas  cmtparala  est  Annae.  — B:  multum  senex  iste  Si- 
meon fuit  ad  audiendum  serus,  sed  ad  videndum  maturus.  — 
8 vgl.  Bedas  Lucascommentar  344  C:  quod  autem  ait:  ‘et  venit  in 
Spiritu  in  templum’  significal  eum  eadem  Spiritus  gratia,  qua  olim 
veiüurum  praecognoverat,  etiam  nunc  venientem  et  jam  jamque  a 
se  videndum  cognovisse  Salvatorem.  — 16  vielleicht  geht  auch  der 
ausdruck  mit  dagon  joh  ginuhtin  auf  die  von  Beda  345  B ange- 
führte psalmenstelle  zurück:  notum  mihi  fac,  domitu,  finem  meum 
et  numerum  dierum  meorum  quis  est,  ut  sciam  quid  desit  mihi, 
ecce  veteres  posuisti  dies  meos  (vulgala:  mensurabiles  Ps.  38,  5f). 
— 23  fassen  Piper  und  Erdmann  wunderlicher  weise  als  Otfrids 
Zusatz,  es  steht  ja  ausdrücklich  (Erdmanu  führt  den  passus  selbst 
unter  dem  texl  an)  Luc.  2,  33:  et  erat  pater  ejus  et  mater  mi- 
rantes  super  his,  quae  dicebantur  de  illo.  und  die  bemerkung 
Otfrids  über  Josephs  Vaterschaft  schliefst  sich  an  die  stelle  bei 
Beda  345 D:  patrem  Salvatoris  appellat  Joseph,  non  quod  vere 
juxta  Plotinianos  pater  fuerit  ejus,  sed  quod  ad  famam  Mariae 
conservandam  pater  sit  ab  Omnibus  aestimatus.  neque  enim  obli- 
tus  evangelista,  quod  eam  de  Spiritu  sancto  concepisse  et  virginem 
peperisse  narraverit,  sed  opinionem  vulgi  exprimens,  quae  vera 
historiae  lex  est,  patrem  Joseph  nuncupat  Christi.  — 27  — 50 
ballen  Kelle  und  Piper  für  die  rede  Simeons,  das  kann  nicht 
richtig  sein,  denn  Olfrid  würde  damit  eine  neue  Prophezeiung 
Simeons,  also  eine  neue  glaubenstatsache,  geschaffen  haben,  besser 
sieht  Erdmann  27 — 31,  45 — 50  als  rede  Simeons  an,  doch  gebürt 
wol  auch  32  noch  dazu,  angesichts  des  commenlares  Bedas,  der 
für  die  stelle  27—31  zu  berücksichtigen  ist,  346  A:  bene  i»  resur- 
rectionem,  quia  lumen  est,  quia  gloria  plebis  Israel,  quia  dicit: 
ego  sum  resurrectio  et  vita:  qui  credit  in  me,  etiam  si  mortuus 
fuerit,  vivet,  et  omnis  qtii  vivit  et  credit  in  me,  non  morietur  in 
aeternum’  (Joann.  1 1 , 25).  quomodo  autem  in  ruinam ! id  est, 
ruinae  his,  qui  offendunt  verbum  tue  credunt.  — vielleicht  ist  31^ 
zwischen  zwei  gedankenslriche  zu  stellen.  — 33 — 40  geben  den 
3 — 7 artikel  des  apostolischen  glaubensbekenntnisses  wider  (daher 
auch  der  sprung  von  33  auf  34):  3 qui  conceptus  est  de  Spiritu 
sancto,  natus  ex  Maria  Virgine.  4 passus  sub  Pontio  Pilato, 
crucifixus,  mortuus  et  sepultus  est.  5 descendit  ad  inferos,  tertia 
die  resurrexit  a moriuis.  6 ascendit  ad  coelos,  sedit  ad  dexteram 


Digitized  by  Google 


350 


OTFRIDSTÜDIEN 


Palris  omnipolentis.  7 inde  venlurus  esl  judicare  vivos  et  mor- 
tuos.  der  aolass,  diese  haupttatsachen  des  glaubeus  hier  vorzu* 
zubringen,  war  einmal  Simeons  Prophezeiung  (im  anschluss  an 
den  commentar  Bedas),  dann  aber  auch  die  gelegenheil  der  cir- 
cumcisio  an  sich,  die  bei  den  juden  an  stelle  der  taufe  und  des 
dabei  abzulegendeu  glaubensbekennlnisses  steht,  wie  die  com* 
mentatoren  und  prediger  zu  Luc.  2 hervorheben.  — 40  ih  sagen 
thir  thaz  nehme  ich  also  als  äufserung  Otfrids  zum  leser.  — 
nach  41'’  ist  eher  doppelpunct  denn  strichpunct  zu  setzen.  — 
49  f Beda  aao.  346  D : incertum  erat  quondam , qui  Judaeorum 
gratiam  Christi,  qmm  venturam  utique  noverant,  recipere,  qui  autem 
respuere  mallent.  — ejus  signo  erecto  hi  quasi  juste  morti  daii 
blasphemantes  irrident,  Uli  quasi  vitae  auclorem  mori  acriter  dolent. 
vgl.  zu  der  ganzen  stelle  die  homilie  des  Origenes  bei  Paul.  Diac. 
liomil.  1,42  (sie  besteht  eigentlich  aus  zweien,  nr  16  und  17 
zu  Lucas,  s.  bei  Hieronymus  26,  26911)  1184A:  cogitationes  erant 
malae  in  hominibus,  quae  propterea  revelatae  sunt,  ut  prolatae 
in  medium  perderentur  et  interfectae  atque  emortuae  esse  desine- 
rent  et  occiderel  eas  Ule,  qui  pro  nobis  mortuus  est.  quamdiu 
enim  absconditae  erant  cogitationes,  nec  prolatae  in  medium,  im- 
possibile  erat  easpenitus  interfici.  die  homilie  Bedas  1,  15  (94,  79ff 
= Paul.  Diac.  Homil.  2,  9)  stimmt  im  ganzen  weniger  genau  zu 
Olfrid  als  der  commentar,  doch  enthalt  sie  am  schloss  einen  aus- 
führlichen hinweis  auf  Christi  kreuzestod  und  himmelfahrt.  vgl, 
daraus  noch  folgende  stelle  82  B:  et  nunc  enim  Domino  appa- 
rente  revelantur  ex  multis  cordibus  cogitationes,  cum  lecto  vel  prae- 
dicato  verbo  salutis  alii  audientium  libenter  auscultant,  — alii 
fastidientes  quae  audiunt  non  haec  agendo  patrare,  sed  his  potius 
itisultando  nituntur  contraire. 

16.  Oie  anreguug,  Annas  lebensweise  zu  schildern,  die  übri- 
gens schon  der  evangelist  gewahrt,  kann  aus  Bedas  Lucasconi- 
mentar  entnommen  sein  (der  widcrum  des  Ambrosius  Lucascom- 
mentar  15,  1656f  benutzt),  wo  es  92,  347A  heifst:  juxta  histo- 
riam  devotae  conversationis  et  venerandae  pariter  aetatis  dignaque 
per  omnia,  quae  Domino  incarnato  testimonium  ferret,  Anna  fuisse 
docetur.  — 347  D : et  ideo  Antia  et  stipendiis  viduitatis  et  moribus 
talis  inducitur,  ut  digna  plane  fuisse  credatur,  quae  Redemptorem 
venisse  omnium  nuntiaret.  — vgl.  noch  die  ausführlichere  dar- 
leguug  bei  Ambrosius  Liber  de  viduis  cap.  4 (16,  254)  über 
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Anna,  möglicherweise  kannte  Otfrid  die  stelle  des  vielverbreiteten 
buches:  docet  mim  Anna,  quales  deceat  esse  viduas,  quae,  imma- 
turo  mariti  obitu  destituta,  maturae  lamm  remuneralionem  laudis 
invenit,  non  minus  religionis  officio  quam  Studio  castitatis  intenta. 
(es  folgt  Lucas  2,  36 — 38)  vides  qualis  vidua  praedicetur,  unius 
viri  uxor,  aetatis  quoque  jam  probata  processu,  vivida  religione 
et  effeta  jam  corpore;  cui  diversorium  in  templo,  coUoquium  in 
prece,  vita  in  jejunio;  quae  dierum  noctiumque  temporibus  inde- 
fessae  devotionis  obsequio,  cum  corporis  agnosceret  senectutem,  pie- 
tatis  tamm  nesciret  aetatem.  sic  instituitur  a juventute  vidua, 
sic  praedicatur  in  senectute  veterana:  quae  viduitatem  non  occa- 
sione  temporis,  non  imbecillitate  corporis,  sed  virtutis  magnanimi- 
tate  servaverit.  etenim  cum  dicit  septem  annis  eam  fuisse  cum 
viro  a virginitate  sua,  ab  adolescentiae  utique  studiis  inchoata  prae- 
dicat  subsidia  senectutis.  — 23  zu  dem  von  Erdmann  beigebracbten 
citat  gehört  noch  der  erste  satz ; ego  flos  campi  et  lilium  conval- 
lium  (Cant.  2,  10  wegen  23^  vgl.  Haymo  Homil.  de  temp. 
nr  12,  Migne  1 18,  82. 

17.  5^  da  nu  steht,  wird  sich  der  satz  darauf  beziehen,  dass 
Otfrid  die  näheren  umstände  der  gehurt  Christi  jetzt  nicht  mehr 
zu  erzählen  braucht,  weil  er  sie  schon  früher  berichtet  hat.  vgl. 
Rabanus  Maurus  Matthäuscomm.  107,  755.  — 7 f nimmt  wider 
auf  1 1 , 59  ff.  — 9 ff  dass  die  magier  den  geburtsort  Christi  nicht 
kennen,  geht  aus  dem  evangelium  hervor;  die  Juden  kennen  ihn 
aus  Prophezeiungen,  das  betont  Gregor  Honi.  in  Evang.  1,  10  = 
Paul.  Diac.  Hom.  1,  48  (76,  HUB).  — 20  vgl.  Rabanus  Maurus 
aao.  756  D:  unde  et  in  nativitate  Domini  Salvatoris  ipsi  primum 
ortum  ejus  intellexerunt.  — 21*’  vgl.  Paschasius  Radbertus  Expos, 
in  Matthaeum  120,  126  C:  unde  et  isti  (magi)  tali  edocti  praeco- 
nio,  divina  inspirante  gratia,  nativitatem  summi  ducis  praedicunt 
qui  nondum  locum,  in  quo  nasceretur,  agnovissent.  noverant  igitur 
quod  ex  vaticinio  magistri,  quem  sectabantur,  perceperant,  et  igno- 
rabant  penitus  locum,  quem  alibi  per  prophetam  Spiritus  sanctus 
declarabat.  eine  genaue  beschreibung  des  Sternes  und  der  stern- 
kunst  der  magier  findet  sich  bei  Joannes  Cbrysostomus  Hom.  in 
Matth,  nr  6 (Amsterdam  1687)  s.  25f.  — 25  Rabanus  Maurus 
aao.  759A:  haec  Stella  nwiquam  ante  apparuit,  quae  peracto  ob- 
sequio mox  esse  desiit.  — 39IT  Rabanus  Maurus  758  C:  Herodis 
mens  et  facta  conveniunt,  quia  livorem,  quem  tenebat  in  corde. 
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forinsecus  ostendit  in  opere.  dam  vocat  semotü  scribis  et  sacer- 
dotibus  magos,  quia  intetlinum  dolorem  oceuUabat  inlrinsecut.  di- 
ligenier didicit  ab  eis  tempus  stellae,  quia  necem  Salvaloris  medi- 
tabatur  in  mente.  — 43  giwon  ist  ganz  richtig,  der  stero  scheiot 
ja  nicht  den  ganzen  tag,  sondern  nur  die  nacht  hindurch.  Herodes 
frage  bezieht  sich  allerdings  auf  die  zeit,  da  der  Stern  zuerst 
erschien,  das  besagt  auch  Matth.  2,  9.  — 67  ff  Rabanus  Maurus 
759D:  ecce  tres  magi  simul  in  uno  itinere  adoraluri  veniebant, 
quia  in  uno  Christo  Jesu,  qui  omnium  credentium  via  est,  inse- 
parata  erat  ab  eis  Trinitas  adoranda.  — quae  non  tarnen  munera 
quam  mysteria  probantur.  omnia  haee  sancla  fides  Christo  vera- 
citer  offerre  non  desinil,  dum  unum  eumdemque  verum  Dominum, 
verum  regem  verumque  hominem  credit,  ut  vere  pro  nobis  mor- 
luum  veraciter  recognoscat.  diese  einstimmung  mit  70  ff  findet 
sich  nur  bei  Rabanus  Maurus  und  bei  Fulgentius  Sermo  4 
(Migne  65,  736  B). 

18.  1 dazu  vgl.  noch  Gregors  satz  in  der  hei  nr  17  citierten 
Homil.  in  Evang.  1,  10  (76,  1113CJ:  magnum  vero  nobis  aliquid 
magi  innuunt,  quod  in  regionem  suam  per  aliam  viam  reverluntur. 
— 3 ff  zu  der  stelle  vgl.  Gregor  Homil.  in  Evang.  2,  37  (76, 1275B): 
quae  autem  lingua  dicere  vel  quis  intellectus  capere  sufficit  illa 
supemae  civitatis  quania  sint  gaudia,  angelorum  choris  interesse, 
cum  beatissimis  spirilibus  gloriae  conditoris  assistere,  praesentem 
Bei  vultum  cemere,  incircumscriptum  lumen  videre,  nullo  mortis 
metu  affici,  incorruptionis  perpetuae  munere  laetari.  nach  der 
einschaltuog  geht  es  in  der  andern  bomilie  Gregors  (Loeck  s.  11) 
weiter.  — 31  ff  vielleicht  war  dafür  noch  der  Schluss  von  Gregors 
bomilie  1, 10,  Migne  76, 11 13Ü  bestimmend:  unde  necesse  est,  fratres 
charissimi,  ut  semper  pavidi  semperque  suspecti  ponamus  ante  oculos 
eordis  hinc  culpas  operis  — . puniamus  fletibus  culpas.  voluptatum 
nos  ergo  fallacia  milla  decipiat,  nulla  vana  laetitia  seducat.  — per- 
timescamus  erga  praecepta  Bei.  — peccata  nostra  praeterita  in 
baptismatis  perceptione  lavata  sunt,  et  tarnen  post  baptisma  multa 
commisimus,  sed  lavari  iterum  baptismatis  aqua  non  possumus. 
quia  ergo  et  post  baptisma  inquinavimus  vitam,  baptizemus  lacry- 
mis  conscientiam , quatenus  regionem  nostram  per  viam  aliam  (43) 
repetentes,  qui  ex  ea  bo7iis  delectati  discessimus,  ad  eam  malis 
amaricati  redeamus,  praestante  Domino  noslro. 

19.  2 vgl.  Haymo  Homil.  de  temp.  12  (118,  76A):  Joseph, 
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guia  non  tolutn  mnctus,  sed  etiam  prudens  erat  (vgl.  Olfr.  1,  22, 1 1). 
— 7 das  Evangelium  Pseudo-Maltbaei,  das  Olfrid  auch  sonst  be- 
nutzte, enthält  cap.  17  die  Worte  des  engeis  in  folgender  gestalt 
(Tiscbendorf  s.  84) : ‘ tolle  Mariam  et  infoHtem  et  per  viam  eremi 
perge  in  Egyptum’.  dazu  bietet  die  bs.  B den  zusatz;  tune  Jo- 
seph imposuit  beatam  virginem  cum  puero  suo  super  jxmentum  et 
ipse  super  aliud  ascendit  et  arripuit  iter  per  montana  et  per  de- 
sertum,  ut  in  Egiptum  securus  perveniret;  non  enim  per  mariti- 
tnam  propter  insidias  pergere  voluerunt.  schwerticb  wird  daraus 
eine  erklärung  für  das  seltsame  und  rätselbafle  untarmuari  zu 
gewinnen  sein,  das  au  nbd.  ‘unterwegen  lassen’  eine  schlechte 
analogie  bat.  — 13.  16  die  zeit  des  aufbruches  wird  im  Evaug. 
infautiae  arabicum  cap.  9 (Tisebeudorfs  Ubers,  s.  184)  so  bestimmt; 
surrexit  igilur  sub  gcdli  cantum  et  profectus  est.  vgl.  Haymo  aao. 
77  A:  non  enim  noctis  tenebras  metuens,  lucem  exspectavit.  — 
19  Osea  11,  2-  — 23  ff  die  gewöhnliche  annabme  war  (vgl. 
Christian  von  Stablo  Expos,  in  Matth.,  106,  1286  B;  Pasebasius 
Radbertus  Expos,  iu  Matth.,  120,  127  A),  dass  Jesus  ein  Jahr  alt 
nach  Aegypten  gebracht  wurde  und  drei  jabr  alt  zurUckkehrte. 
vgl.  Evang.  Pseudo-Matthaei  cap.  26  (Tiscbendorf  s.  93):  et  factum 
est,  quod  post  regressionem  Jesu  de  Egypto,  cum  esset  in  Galilaea, 
jam  inchoante  quarto  aetatis  anno,  aber  die  hs.  D list  an  dieser 
stelle:  inchoante  jam  quinto  anno  aetatis  illius,  nimmt  also  einen 
aufenthalt  von  vier  Jahren  in  Ägypten  an.  dagegen  sagt  das  Evan- 
gelium Thomae  bei  demselben  puncte  der  erzählung  cap.  1 (Tischen- 
dorf  s.  164):  et  f actus  est  Jesus  anni  tertii  (hs.  D:  annorum  trium), 
das  gibt  fUr  Ägypten  zwei  Jahre,  und  so  auch  das  Evaug.  inf. 
arab.  (Tischendorfs  Ubers,  s.  193)  cap.  26:  exacto  vero  triennio. 
man  sieht  also,  dass  Otfrid  blofs  zwei  verschiedene  fassungen 
apokrypher  evangelien  vorzuliegen  brauchten,  damit  seine  Be- 
merkung gerechtfertigt  erschien,  so  meint  auch  Haymo  Homil. 
de  temp.  nr.  12  (118,  77 B):  ‘et  erant  ibi  usque  ad  obitum  Hero- 
dis’.  quod  nonnulli  post  quadriennii  tempus,  alii  post  biennii 
factum  esse  commemorant.  — 26  ähnlich  druckt  sich  Pasebasius 
Radbertus  in  seinem  Mattbäuscommentar  bei  erOrterung  der  frage 
aus,  wie  grofs  die  zahl  der  von  Herodes  getöteten  unschuldigen 
kinder  gewesen  sei  (120,  142B):  quod  nos  non  astruimus,  quia 
quod  in  scripturis  sanctis  non  legimus,  melius  ignorare  quam  te- 
mere  definire  credimus. 

Z.  F.  D.  A.  XXXVlll.  N.  F.  XXVI.  23 
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20.  If  Rabanus  Maurus  MaUhäuscommentar  107,  762  D: 
quia  crudelitas  animi  per  invidiam  et  furorem  exardescens  modum 
in  nullo  tenuit,  sed  malitia  omnes  superare  conlendit.  vgl.  die  ho- 
milie  1,  38  bei  Paulus  Diaconus  95,  1174  f (‘ex  sancto  Severiano’, 
sie  steht  aber  bei  Petrus  Chrysologus  nr  152,  Migne  52,  604  ff  und 
die  praefatio  s.  13f):  zelus  quo  tendat  — Herodiana  hodie  patefecit 
immanilas.  — 3f.  13.  17  f Paul.  Diac.  1174C:  sumit  arma  — . ad 
Sinus  malrum  militum  cogit  castra,  inter  ubera  arcem  pietatis  op- 
pugnat.  — 5f  Paul.  Diac.  1175A:  qtiorum  lingua  tacuit, — unde 
culpae  sumpserunl  mortem,  qui  vivere  nescieruntl  — 9 ff  Pascha- 
sius  Radbertus  Matthäuscomm.  120,  143  D:  qvando  eorum  omnium 
genitrices  vultibus  sufpusis  lacerantes  verlies  crines  trahebanlur  et 
nuda  rumpebant  peclora ; quando  lacrymosis  genas  rigabant  imbri- 
bus  et  tolum  infeliciter  eorpus  sauciabant  unguibus;  quando  non 
minus  patres  ac  matres,  quam  omnis  cognatio  eorum  suas  tende- 
bant  palmas  et  dabant  lamenti  voces  in  coelum.  143  B:  quia 
planctus  lugentium  per  exaggerationem  ad  Deum  usque  in  coelum 
pervenerit.  vgl.  den  dem  Augustinus  zugeschriebenen  sermo  nr219 
(39,  2151):  miscebatur  lamentatio  malrum  et  ad  coelum  transibat. 
eximitur  machaera,  mater  crines  capitis  dissipabat.  — 18  Chryso- 
stomus  Homil.  in  Matth.  nr9  (Amsterdam  1687,  vol.  ii.  17D);  cum 
passim  parvuli  ab  ipsis  malrum  raperentur  uberibus.  Pseudo- 
Augustinus  nr  220  (39,  2152  ff  = Paul.  Diac.  1,  40):  quos  Hero- 
dis  impietas  laclentes  malrum  uberibus  abstraxit.  — 27  f Rabanus 
Maurus  aao.  763  C (nach  Hieronymus):  quod  autem  dicilur  ‘in 
rama',  non  putemus  loci  nomen  est,  qui  est  juxta  Gabaa,  sed 
rama  ‘excelsum’  interpretatur,  ut  sit  sensus:  vox  in  excelso  audita 
est,  id  est,  longe  lateque  dispersa. — 31  ff  Paul.  Diac.  aao.  1175B: 
natus  rex  et  rex  coelestis,  quare  neglexit  milites  innocentiae  swae? 
coaetaneum  sibi  quare  contempsit  exercitum‘1  — fratres,  Christus 
non  despexit  suos  milites,  sed  provexit  — . praemisit  ergo  Christus 
suos  milites,  non  amisil;  recepit  suas  acies,  non  reliquit.  dieselbe 
auffassung  Christi  als  eines  heerkOnigs  lindet  sich  in  der  nächsten 
homilie  bei  Paul.  Diac.  1176  f (aus"  Chrysostomus).  vgl.  Petrus 
Chrysologus  nr  153  (52,  608  A):  sed  quid  dicemus,  quod  rex  ipse, 
qui  Stare  debuit,  fugit  solus  et  fugit  monenle  Palre  ? fugere  islud 
est  amoris  intimi,  non  timoris  ignavi.  si  stelisset  Christus,  haberet 
eos  synagoga  filios,  hos  ecclesia  martyres  non  haberet.  Haymo 
Homil.  de  lemp.  nr  12  (118,  76  C):  fugit  autem  puer  Jesus  ante 
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persecutioiiem  Herodis,  non  quod  mortem  timeret,  qui  pro  homini- 
bus  mori  venerat,  sed  ut  tempore  congruo,  non  quam  persecutor 
inferre  volebat,  sed  quam  ipse  disposuerat,  sustineret  mortem, 
ordo  enim  rerum  necessarius  erat,  ut  prius  miracula  facienda  se 
Deum  innotesceret  et  postmodum  mortem  pro  nostra  redemptione 
sustineret. 

21.  2 ‘mit  dem  tode  TUllte  er  die  tage’,  dh.  er  starb  in 
langem  Siechtum,  das  scheint  mir  einen  bericht  über  das  kläg- 
liche ende  des  Herodes  vorauszusetzen,  wie  etwa  Uaymo  Homil. 
de  temp.  nr  12  (118,  80  f)  ihn  bietet:  immedicabilem  passus  est 
aegritudinem.  insomnietatem  talem  sustinebat,  ut  dies  noctesque 
pervigiles  duceret,  81  C:  talem  igitur  Herodes  habuit  finem,  qui 
propter  Salvatoris  odium  multum  sanguinem  fuderat  innoxium.  — 
13.  15  dass  Kelle  und  Erdmann  (dagegen  Piper)  in  ziari  und 
sioro  beziehuDgen  auf  die  deutung  des  wertes  Nazareth  -=  flos, 
munditia  finden,  ist  gewis  richtig,  aber  nicht  wegen  Alcuins 
Johannescommentar,  wie  Kelle  im  glossar  vermutet,  sondern  weil 
die  commentatoren  überhaupt  seit  Hieronymus  bei  der  Matthäus- 
steile  hier  mit  rUcksicht  auf  den  passus  2,  23:  ut  adimpleretur, 
quod  dictum  est  per  prophetas:  quoniam  Nazareus  vocabitur  (zu- 
gleich Schluss  des  evaog.  In  natali  Innoc.  nach  dem  Comes  des 
Hieron.)  die  entsprechenden  deutungen  Vorbringen,  vgl.  Beda 
92,  15 A;  Christian  von  Stablo  106,  1289 C;  Rabanus  Maurus 
107,  766C;  Haymo,  Homil.  de  temp.  nr  12,  118,  82C;  Paseba- 
sius  Radbertus  120,  148  f usw. 

22.  3 — 5 erklären  sich  aus  Lucas  2,  41:  et  ibant  parentes 
ejus  per  omnes  annos  in  Jerusalem  in  die  solemni  Paschae.  — 
6 Beda,  Lucascomm.  92,  348  C:  eumdem  illo  singulis  annis  cum 
parentibus  ducit  — . Haymo  Homil.  de  temp.  nr  17  (118,  121  C): 
sed  Dominus  non  solum  legem  voluit  observare,  sed  etiam  tales 
elegit  parentes,  qui  legis  essent  observatores.  — 7 Haymo  121  D: 
— Dominum  adoraturi  et  munera  ei  oblaturi.  — 11  If  bei  Erdmann 
fehlt  der  von  Kelle  und  Piper  gegebene  erste  satz  des  Beda- 
citates:  quaeret  aliquis,  quomodo  Dei  Filius,  tanta  parentum  cura 
nulritus,  his  abeuntibus  yotuerit  obliviscendo  relinqui.  ferner  ist 
in  dem  citat  Luc.  2,  44  nur  durch  puncte  der  notwendige  Zwi- 
schensatz angedeutet:  quem  se  comitari  non  cernebant.  vgl.  dazu 
Haymo  122C:  pueri  vero  minoris  aetatis  licentiam  habebant,  cum 
quo  vellent  ire  parentum,  sive  cum  patre,  sive  cum  matre.  ex 
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hac  ergo  consuetudine  aceidit,  ut,  Ulis  nescientibus,  puer  Jesus  in 
Jerusalem  remansisset,  quoniam  Maria  putabat  eum  esse  cum 
Joseph  et  Joseph  aestimabat  quod  esset  eum  Maria.  — 18  Haymo 
122  C:  quantum  amoris  affectum  erga  illum  haberent,  manifesttUur. 

— 23 IT.  30.  4 ITT  den  schmerz  Marias  hebt  schon  Origenes,  Homil. 
in  Luc.  nr  19,  Migne  26,  280  BC  nachdrücklich  herror.  vgl.  Haymo 
124  B:  quanto  autem  animus  beatae  Yirginis  Dei  genitricis  de 
amissione  filii  sauciatus  esset,  hoc  loco  declaratur.  quem  Virgo 
mater  post  triduum  anxio  dolore  quaesierat,  post  inventionem  inter 
moerorem  et  gaudium  posita,  quasi  qui  talia  faeere  praesumpsisset, 
pia  correptione  increpavit.  — 34  Beda  aao.  348  C:  (Lucas)  eum- 
dem  {Dominum)  duodenum  in  templo  doctorum  choris  inserit.  — 
55  IT  Beda  350  C : sed  quid  mirum,  si  ex  humana  susceptione  mi~ 
norem  se  Patre  asserit  in  coelo,  ex  qua  subditus  erat  etiam  pa- 
rentibus  in  terra,  vgl.  Haymo  aao.  125A:  quia  divinae  naturae 
arcanum  adhuc  capere  non  polerant.  — et  quia  videbat  eos  non 
posse  intelligere  suam  divinitatem,  condescetidit  Ulis  per  humani- 
tatem.  — ut  hoc  exemplo  intelligamus , quia  non  solum  subditi 
esse  debemus  parentibus  — juxta  illnd  quod  in  divina  lege  prae- 
cipitur:  ‘honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam’  (Exod.  20,  12). — 
61  f Beda  350  D:  non  quia  hoc  susceptor  Deus  eguit,  praesertim 
cum  supra  plenus  sapientiae  puer  fuisse  describatur,  sed  quia  hoc 
pro  remedio  nostrae  salutis  effectus  piae  susceptionis  elegit,  ut, 
dum  caro  et  anima  rationalis  a Deo  suscipitur,  utraque  pariter 
salvaretur. 

33.  9 die  aulTassung  von  sin  als  possessivum  durch  Piper 
scheint  mir  der  Erdmanns  = ‘sein’  inf.  verb.  subst.  vorzuziehen. 

— 15  Beda  Lucascomm.  92,  352 A (sämtliche  für  diesen  ab- 
schnitt  anzuziehende  stellen  sind  durch  Beda  Gregors  Homil.  in 
evang.  nr  20,  Migne  76,  11591T  entnommen  worden):  cunctis  le- 
gentibus  liquet,  quia  Joannes  baptismum  poenitentiae  non  solum  prae- 
dieavit,  verum  etiam  quibusdam  dedit.  — 29  f Beda  352  D ; quando 
enim  verbum  veritatis  ab  iracunda  mente  non  recipitur,  quasi  as- 
peritas  itineris  gresstim  pergentis  repellit.  sed  cum  mens  iracunda 
per  acceptam  mansuetudinis  gratiam  correptionis  vel  exhortationis 
verbum  recipit , ibi  planam  viam  praedicator  invenit , ubi  prius 
pro  asperitate  itineris  pergere,  id  est  praedicationis  gressum  ponere 
non  valebat.  vgl.  Maximus  Taurinensis,  Homil.  nr  65  (Migne  57, 
386 AB).  — 31  Beda  352 D:  quia  omnis  caro,  accipitur  omnis 
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homo,  salutare  Dei,  videlicet  Christum,  in  hac  vita  omnis  homo 
videre  non  potuit.  — 38  Beda  353  A : Ventura  enim  ira  est  animad- 
versio  ultionis  extremae.  quam  tune  fugere  peccalor  non  valet. 

— 45 f Beda  353  C:  sed  Judaei  de  generis  nobililate  gloriantes 
idcirco  se  agnoscere  peccatores  nolebant,  quia  de  Abrahae  stirpe 
descenderant.  — 47  f ähnliche  fülle  des  ausdrucks  hat  an  der 
stelle  auch  Ambrosius  im  Lucascomm.  15,  1661  B:  ecclesia,  quae 
non  rupeis  saxis,  sed  vivis  lapidibus  exstructa  est.  — 55f.  61f 
Beda  354  A ; qtiia  unusquisque  perversus  paratam  citius  gehennae 
concremationem  invenit,  qui  hic  boni  operis  fructum  facere  con- 
temnit. 

24.  1 f Beda  Lucascomm.  92,  354  B : percussae  {turbae)  enim 
terrore  fuerant,  quae  consilium  quaerebant.  — 9 Beda  354  C: 
quia  in  lege  scriptum  est : 'diliges  proximum  tuum  tanquam  te  ip- 
sum'.  (Matth.  22,39;  dazu  noch  40:  *<n  his  duobus  mandatis 
universa  lex  pendet  et  propheiae’ .)  — 18  mit  anlebnung  an  Matth. 
19,  21  (Marc.  10,  17IT  Luc.  18,  16U):  si  vis  perfectus  esse,  vade, 
vende  quae  habes,  et  da  pauperibus,  et  habebis  thesaurum  in  coelo. 
voran  ging  das  erwähnte:  diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsttm. 

— 19  hiar  obana  bezieht  sich  auf  das  citat  bei  9f.  Gregor  bietet 
in  der  20  homilie  ganz  dasselbe. 

25.  Für  die  quelle  dieses  und  des  nächstfolgenden  abschnittes 
wird  von  Kelle,  Piper,  Erdmann  der  Matthäuscomraentar  des  Ra- 
banus  Maurus  gehalten,  der  seinerseits  sehr  stark  aus  Beda  schöpft, 
allein  die  homilie  Bedas  üb.  i nr  11  (bei  Paulus  Diac.,  Homil. 
1,  51,  s.  Loeck  $.  11),  94,  58  IT  enthält  nicht  blofs  wörtlich  die- 
selben stellen  wie  Rabanus  Maurus,  sondern  noch  eine  mehr, 
die  mit  Otfrid  Ubereinstimmt  und  weder  im  commentare  Bedas 
noch  in  dem  des  Rabanus  Maurus  vorkommt.  — 3 Beda  Homil. 

58  D (vgl.  comm.  92,  17  D):  expavit  illum  venisse  ad  se  ut 
baptizaretur  aqua.  — 7f  Beda  Homil.  58  B:  in  Domino  autem, 
qui  cum  sit  Dominus,  non  solum  ab  homine  servo  baptizari  dig- 
natus  est.  in  servo  autem,  quia  cum  sciret  praecursorem  se  ac 
baptistam  Salvatoris  sui  esse  destinatum,  memor  tarnen  propriae 
fragilitatis , injunctum  sibi  humiliter  excusavit  officium,  dicens: 
‘ego  a te  debeo  baptizari,  et  tu  venis  ad  me?’  — 11  f Beda  Iloni. 
59 BC:  sine  modo,  inquit,  sine  me  modo,  ut  jussi,  a te  baptizari 
in  aqua  = Rabanus  Maurus  107,  776  B.  — 13  f Beda  Hom. 

59  B ; id  est , tune  demum  dimisit , tune  consensit , tune  passus  est 
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tum  a se  baptizari,  cum  tali  ordine  cognovisset  omnem  justitiam 
debere  compleri  = Rabanus  Maurus  776  ß.  vgl.  Paschasius  Rad- 
liertus  Malthauscomm.  120,  169  D:  idcirco  quod  priu$  humiliter 
formidabat,  postea  devolus  implere  permisit  et  obedü  ex  divina  in- 
gtitutione  secums.  — 1 5 fT  Beda  Hom.  6 1 A : quod  ait  vox  patema : 
’hic  est  Filius  mihi  dileclus,  in  quo  mihi  bene  complacui’,  ad  com- 
parationem  terreni  hominis  dixit  (Übergang  zu  1 9 IT),  in  quo  pec- 
cante  quodam  modo  sibi  displicuisse  Detis  conditor  insinuat  — . 
poenitere  se  dixit  hominem  fecisse  in  terra,  quem  a rectitudine 
suae  facturae  peccando  degenerare  conspexit.  in  Filio  autem  suo 
unigenito  sibi  singulariter  complacuit,  quia  hunc  hominem,  quem 
induerat,  a peccato  immunem  servare  cognovit  (=  Rabanus  Mau- 
rus 778 D).  mit  diesem  gedauken  ist  dann  erst  der  viel  früher 
vorkommende  (bei  Beda  60  A,  Rabanus  Maurus  777  A)  verwoben, 
den  die  herausgeber  zu  19  ff  anmerken.  — 18  ff  F'asch.  Radli. 
175D:  ita  tanquam  diceretur:  in  te  placitum  meum  constitui.  hoc 
est,  in  te  volui  agere,  quia  in  primo  Adam  mihi  displicuit  — . in 
qtio  jure  sibi  complacuisse  teslatur,  quem  de  sua  substantia  unicum 
genuerat  Filium.  — die  zu  25  ff  von  den  lierausgebern  beige- 
bracliten  citate  aus  Rabanus  Maurus  777  B stehn  bei  Beda  Hom. 
60 C.  62 B (vgl.  seinen  comm.  18B),  dazu:  omnisque  amaritudo 
tollatur  (27*')  Eplies.  4,  31.  vgl.  Pasch.  Radb.  172 B;  apparuit 
autem  in  columba,  ut  per  eam  exponeret,  quales  fuluri  erant,  qui 
ad  gratiam  ejusdem  Spiritus  pervenirent.  ex  quo,  quia  columba 
fei  non  habet,  patenter  insinuat,  quod  in  feile  amaritudinis  non 
esse  debet  — ; sed  simplicitatem  atque  innocentiam  repraesentare. 
siquidem  et  tantae  benignitatis  a natura  fertur  — . est  itaque  mi- 
tissima  in  tantum,  ut  nec  rostro  neque  unguibus  cupiat  aliquem 
lacerare.  — hinc  et  officiosissimum  fuit,  Spiritum  sanclum  appa- 
rere  per  eam,  ex  cujus  jam  olim  speck  illa  cognominabatur. 

26.  Die  zu  1 f 5 — 8 von  den  lierausgebern  angeführte  stelle 
des  Rabanus  Maurus  107,  776D  6ndet  sich  auch  in  Bedas  Homil. 
94,  60 A.  es  gehört  noch  dazu;  nobis  ergo,  fratres  charissimi,  nobis 
sunt  haec  celebrata  mysteria.  — nobis  quoque  post  acceptum  bap- 
tismum  coeli  aditum  patere  et  Spiritum  sanctum  dari  monstravit. 
— 5 ff  Paschasius  Radbertus  120,  177  A:  quid  igitur  ultra  mens 
tali  renata  sacramento  dubitationis  potuit  habere  in  fide,  cum  uno 
eodemque  momento  Patris  nox  ad  nos  delapsa  Filium  in  aquis 
»isibiliter  apparentem  praedicat  et  Spiritus  sanclus  desuper  in  co- 
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lumha,  quae  sentienda  sint  de  eo,  evidentius  edocet“!  — unde  gui- 
cunque  recte  secundum  catholicam  fidem  baplizali  sunt,  sane  sunt 
renati  et  per  kanc  fidem  mater  ecclesia  eos  in  se  suscepit.  — 178  D: 
tn  quo  nimirum  fonte  quieunque  baplizali  sumus,  de  fide  nihil 
retractare  debemus,  sed  custodire  Omnibus  modis  quod  credidimus. 
vgl.  zu  dem  passus  auch  Bedas  Matthauscomm.  92,  18C.  — 9—14 
Bedas  Homil.  59  D (=  Rabauus  Maurus  776  C):  et  hoc  ad  im- 
pletionem  omnis  justitiae  pertinet,  quod  baptizato  Domino  aperti 
sunt  coeli  et  Spiritus  sanclus  descendit  super  eum,  ut  hinc  nimi- 
rum fides  nostra  confirmetur,  per  mysterium  sacri  baptismatis  ape- 
riri  nobis  introitum  patriae  coelestis  et  sancti  Spiritus  gratia  mi- 
nislrari.  zu  9 vgl.  noch  Bedas  comm.  17  D:  et  a quo  ipse  debuit 
ab  originalis  peccati  conlagione  mundari. 

IIT  vgl.  Haymos  Homil.  de  temp.  nr  7,  118,  41  IT  über 
den  Johannestext,  und  zwar  zunächst  41  D:  et  ideo,  quia  audie- 
rant  Joannem  per  repromissionem  angelicam  de  sene  patre  et 
sterili  matre  esse  nalum,  audierant  in  ejus  nalivilate  linguam  pa- 
tris  solutam  videbantque  juvenem  deserta  sectantem  et  inauditam 
prius  poenitentiam  in  remissionem  peccatorum  vel  doclrinam  prae- 
dicantem,  miram  abstinentiam  conservantem,  baptismum  quoque  non 
solum  docentem,  sed  etiam  dantem : aestimaverunt  apud  semetipsos, 
quod  ipse  esset  Christus,  qui  eis  fueral  promissus.  et  ideo  mise- 
runt  — . quod  enim  hac  suspicione  permoti  ad  eum  interrogandum 
miserint,  alius  evangelista  Lucas  scilicet  manifeste  declarat  dicens: 
‘Luc.  3,  15’.  — zu  51  vgl.  vielleicht  Matth.  11,  11:  amen  dico 
vobis,  non  surrexit  major  inter  natos  mulierum  Joanne  Baptista. 
— 17  f Haymo  42  B:  si  quaeras,  quid  confessus  esl  et  quid  non 
negavif.  confessus  est,  qttod  non  erat,  non  negavit,  quod  erat.  — 
20  Haymo  42 B:  elegit  enim  solide  subsistere  in  se,  ne  humana 
opinione  inaniter  raperetur  super  se.  magis  enim  voluit  humilis 
inter  membra  Christi  numerari,  quam  ejus  nomen  immeritus  usur- 
pare  — . aliis  enim  magna  de  se  aestimantibus,  ipse  de  se  minima 
sensit.  — 21  f Haymo  42  C:  sed  quod  de  secundo  adventu  D.omini 
praediclum  erat,  Uli  de  primo  dictum  arbitrantes,  confitente  Jo- 
anne, quod  non  esset  Christus,  interrogaverunt  eum.  — 25  ff  Haymo 
43  B:  Joannes  vero  requisitus  a Judaeis,  qui  tantum  litteram,  non 
autem  spiritum  pensare  noverant,  dignum  fuit,  ut  iutn  de  spiritu, 
sed  de  sua  persona  diceret : ‘ non  sum  Elias '.  — 33  f Haymo  43  C : 
ideo  autem  Joannes  prophetam  se  esse  negavit,  quia  plus  quam 
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prophetam  se  esse  intellexil.  prophelae  mim  officium  t$l  Ventura 
praedicere,  non  autem  demonttrare.  — 35  f,  43  f Hsymo  43  C: 
sed  sacerdoles  et  levitae,  qui  ad  Joannem  missi  fuerant,  adhue 
diligentius  quh  tit  inquirunt.  44  C : ied  quia  sacerdotes  et  kvitae 
tnagit  reprehendendi  Studio  quam  discmdi  voto  Joannem  interro- 
gabant,  tacite  evangelista  manifestare  curavit,  cum  adjunxit:  ‘et  qui 
missi  fuerant,  eravX  ex  Pharisaeis’.  ac  si  diceret:  illi  Joannem 
de  suis  actibus  requirebant,  qui  magis  solebant  doctrinam  invidere 
quam  imitari.  — 45  ff  Haymo  44  D ; ac  si  dicermt : cujus  auctori- 
tatis,  Mt  novam  doctrinam  audeas  docere  et  inauditum  prius  homi- 
nibus  baptismum  dare,  cum  tu  non  sis  Christus  neque  Elias  neque 
prophetal  et  quia,  secundum  apostoli  Petri  sententiam  (1  Petri  3, 15) 
parati  semper  esse  debemtts  ad  reddmdam  rationem  omni  poscenti 
de  ea,  quae  in  nobis  est,  fide,  percotUatus  Joannes,  cur  bapti- 
zaret,  respondit.  — die  stellen  zu  1 (teilweise  20)  21  f,  33  f,  45  f 
sind  Haymo  eigentümlich,  das  Übrige  findet  sich  auch  in  Alcuins 
Johannescommentar,  der  widerum  vollständig  aus  Gregors  Homil. 
io  evang.  nr  7 (76,  1099  ff  >==  Paul.  Diac.  Homil.  1,  13)  geschOpfl 
hat.  zu  35  r,  43  f vgl.  noch  Alcuin  100,  754  AB:  quod  quia 
(o  Pharisaeis)  non  Studio  cognoscmdae  veritatis,  sed  malitia  exer- 
cendae  aemulationis  dicitur,  evangelista  tadle  innotuil  — . illi  Jo- 
annem de  suis  actibus  requrrunt,  qui  doctrinam  nesdunt  quaerere, 
sed  invidere.  sed  sanctus  quisque,  etiam  cum  perversa  mente  re- 
quiritur,  a bonitatis  suae  Studio  non  mutatur. 

38.  Aufser  der  von  Piper  bereits  mitgeteilten  stelle  aus 
Bedas  Lucascommentar  gehört  hierher  noch  aus  derselben  quelle 
92,  357  AB.  Beda  zieht  die  erklärung  des  gleichnisses  vom  weizen 
und  der  spreu  heran,  die  sich  Matth.  13,  38  ff  findet,  und  bemerkt 
dazu:  paleae  sunt  illi,  qui  — ab  solida  perfectione  vel  operum 
levitate  vel  perfidiae  vacuilate  dissentiunt.  zizania  vero,  qui  — 
et  opere  simul  et  professione  secernuntur.  — solum  autem  triti- 
cum  electorum  coelestis  vitae  recondetur  in  horreum.  ignem  autem 
gthennae  vocat  — . das  ist  wörtlich  übergegangen  in  des  Rabanus 
Maurus  Matthäusoommentar  107,  774.  — zu  5 ff  vgl.  Origenes 
Homil.  in  Luc.  nr  26  (26,  299  A):  quod  blando  vento  paleae  hue 
illucque  rapiantur,  grave  vero  triticum  in  unum  deferatur  locum. 
— existimo  lentationes  pro  vento  intelligi,  quae  confuso  creden- 
tium  acervo  alios  paleas,  alios  trilicum  esse  demonstrat.  Pascba- 
sius  Kadbertus  Matthäuscomm.  120,  166B:  sicul  per  ventilabrum 
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in  area  triturae  pakae  secemunlur  a iritico,  ita  per  divinum  ex- 
amen  leve$  et  vacui  a fructu  boni  operis  et  a consortio  sanclomm 
segregantur.  — gratia  ad  horreum  paradisi,  pakis  rejectk  in  ignem, 
quotidie  eolliguntur.  — die  bemerkung  Pipers  zu  12  erledigt  sich 
dadurch,  dass  an  unzähligen  stellen  der  von  Olfrid  benutzten 
schriiten  die  guten  werke  als  unentbehrlich  zur  erlangung  des 
himmelreicbes  bezeichnet  werden.  — [wird  fortgesetzt.] 

Graz.  ANTON  E.  SCHÖNBACH. 

DAS  KLOSTER  DER  MINNE. 

Das  Kloster  der  Minne,  so  ist  trelTend  ein  gedieht  in  Lass* 
bergs  Liedersaal  ii  206 — 264,  benannt,  von  dem  es  eine  zweite 
hs.  (pap.  s.  XV  ex.)  in  Heidelberg  gibt:  cod.  pal.  gern».  313,  bl.  AS** 
— 74'’  (Meister  Altswert  s.  vii,  Bartsch  Heidelberger  hss.  nr  148)*. 
der  titel  überrascht,  weil  er  eine  kühne  Vermischung  von  geist* 
liebem  und  weltlichem  ankündigt,  schon  darum  lohnt  wol  eine 
nähere  betrachtung,  die  weiter  auf  ein  bescheidenes,  aber  viel* 
leicht  nicht  unwillkommenes  ergebnis  führen  mag. 

Der  dichter  erzählt  seinen  besuch  im  Kloster  der  Minne, 
er  geht  eines  schönen  morgens  im  mai  aus  und  begegnet  einer 
einsam  dahin  reitenden  dame,  einer  botin  des  Minneklosters,  von 
ihr  unterrichtet,  lenkt  er  seinen  weg  nach  dem  wunderorle,  wo 
ritter  und  frauen  ein  fröhliches  leben  fuhren,  unter  den  weib- 
lichen insassen  triITt  er  eine  bekannte  aus  seiner  heimat,  die  sich 
seiner  freundlich  annimmt  und  ihm  das  kloster  und  seine  her* 
lichkeit  zeigt  und  preist,  vor  den  äugen  der  beiden  entfaltet 
sich  ein  reizvolles  bild  feiner  höfischer  geselligkeit.  ein  turnier 
findet  statt  zwischen  den  klosterberren  und  ritterlichen  gästen. 
unterdessen  wird  das  pärchen  immer  vertrauter,  sie  bittet  ihn 
endlich,  auch  in  den  orden  einzutreten,  und  er  scheidet,  nach* 

' sie  ist  sehr  weoig  sorgfältig,  und  auch  ihre  Vorlage  enthielt  schon 
verschiedene  mit  der  Donaueschinger  hs.  gemeinsame  fehler;  immerhin  ergeben 
sich  aus  ihr  allerlei  besserungen , wie  nach  1 1 18  L.  4 notwendige  plusverse. 
— einige  gröfsere  partien  aus  dem  gedichte  sind  auch  in  Kürschners  National- 
litteratnr  xn  180  ff  in  etwas  normalisierter  Schreibung  gedruckt:  der  hsg. 
kennt  die  Pfälzer  hs.  nicht,  ja  er  hat  sogar  die  ‘Verbesserungen’  hinter  Lass- 
bergs Vorwort  übersehen  und  selbst  so  einfache  correetnren  unterlassen  wie 
230  tpehlen  (hs.  tpreeken) : knehlen,  vgl.  v.  1031 ; so  bemerkt  hr  prof.  Schröder, 
dem  ich  für  einige  fördernde  hinweise  hier  meinen  dank  ausspreche. 
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dem  sie  beide  JohannismiDne  gelruDken  haben,  mit  der  absicht 
widerzukommen  und  seine  tage  an  diesem  freudevollen  orte  zu 
beschliefsen. 

Ein  farbiges  phantastisch  ausgeschmUcktes  gemälde  wird 
von  dem  Minnekloster  entworfen,  ein  reicher  meister  hat  es  ge- 
baut, grofs  und  prachtvoll  und  wol  ausgestattel  (v.  1460).  und 
als  kOnigin  ist  frau  Minne  eingezogen  (v.  153,  vgl.  109),  nicht 
die  allegorische  personiflcation , die  sonst  auftritt,  sondern  der 
geisl  liebeerfüllten  Verkehrs,  der  die  genossenschaft  beseelt  und 
die  geschlechter  vereinigt  (v.  152111).  denn  manner  und  frauen 
leben  zusammen,  paarweise  gesellt  (v.  163 ff  usw.),  fromm  aber 
fröhlich;  wer  die  regel  halt,  'der  möcht  in  frOden  alten  und  doch  da 
bt/  dienen  got’  (v.  1 488  f).  bis  mittag  werden  messen  gelesen  (v.  1 78  0 > 
aber  sonst  ist  das  dasein  der  mannigfachsten  Unterhaltung  ge- 
widmet. arge  leute  erhalten  keine  pfründe  (s.  bes.  v.  1491  fl), 
und  wer  gegen  die  zucht  verstofst  und  den  frieden  des  Ordens 
stört,  der  fallt  in  schwere  strafe  (v.  887 ff),  der  Ordnung  aber 
warten  die  vornehmsten  pare,  ein  abt  und  eine  abtissin,  ein  prior 
und  eine  priorin  (v.  876 ff),  auch  lesemeistcr  und  kustos  gibt 
es,  sowie  kellner  und  pfortner  (v.  581.  599  f.  1273). 

Also  ein  kloster,  das  nicht  der  entsagung,  sondern  der  hei- 
tersten Weltlichkeit  dient,  ein  weltliches  ritterstift  mit  klösterlichen 
formen. 

Ein  weltliches  ritterstift  mit  klösterlichen  formen  war  auch 
die  anstalt,  die  Ludwig  der  Bayer  im  j.  1330  zu  Ettal  bei  Ober- 
ammergau begründete  neben  einem  richtigen  kloster  für  20  Bc- 
nedictinermOnche '. 

Im  j.  1332  erliefs  der  kaiser  als  verfassungsurkunde  für 
seine  sonderbare  Schöpfung  eine  ausführliche  ‘ordenung’^. 

Danach  war  für  13  ritterliche  eheparc  unterhalt  und  die 
nötige  dienerschaft  vorgesehen,  abgeschieden  von  der  aufsenwelt 
sollten  die  mitglieder  ihr  leben  verbringen,  je  mann  und  frau 
für  sich  in  rechter  ehe,  aber  alle  genossenschaftlich  vereint  zu 

‘ 8.  ßiezler  Gesch.  Baierns  ii  393  f. 

’ das  original  ist  facsimiliert  io  den  kaiseturkunden  in  abbildungen 
von  Sybel  und  Sickel  ix  tafel  IS,  vgl.  text  320;  ein  abdruck  in  Monuments 
Boica  vii  235,  Oberbayer,  arrhiv  23, 160.  wegen  des  nichteinheitlicbeo  datums 
(‘ze  dem  Etat’  august  17)  sei  verwiesen  auf  Schaus  Zur  diploinstik  Ludwigs 
des  Bayern  (Berl.  diss.)  München  1894  s.  54. 
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gemeinsamem  goltesdienst  und  gemeinsamer  mahlzeit.  zum  ein- 
tritt  bereiteten  sich  die  der  aufnahme  würdig  befundenen  durch 
genuss  des  sacramentes  vor  und  verpflichteten  sich,  die  regel  zu 
beobachten,  eifrige  andachtsübung  war  vorgeschrieben,  allein 
ehrbare  Unterhaltung  und  jagd  und  waiTenspiel  für  die  männer  nicht 
verboten,  gleichwie  auch  die  schlichte  gleichförmige  tracht  des  ritter- 
lichen schmuckes  nicht  ganz  zu  entbehren  brauchte,  fromm  und 
züchtig  sollte  der  wandel  sein  in  strenger  befolgung  der  kirchlichen 
geböte,  in  eintracht  und  willigem  gehorsam,  in  möfsigkeit  und  sitte. 
für  vergehen  war  eine  Stufenleiter  von  strafen  festgesetzt:  verweis 
durch  die  oberen,  zeitweise  entziehung  der  pfründe,  demütigende 
bufse  in  der  kirche  und  beim  essen,  strenge  haft  oder  gar  schimpf- 
liche ausstofsung  aus  dem  stifte,  ein  paar  stand  an  der  spitze:  der 
meister,  der  die  gesamte  anstatt  leitete,  und  seine  frau,  oder,  wenn 
sie  nicht  tauglich  war,  eine  andere  als  meisterin.  die  beiden  nahmen 
den  ehrenplatz  bei  tisch  ein  und  führten  den  Vorsitz  in  den  regel- 
mafsigen  Versammlungen,  denn  auch  die  frauen  vereinigten  sich 
wie  die  männer  jeden  freitag  zum  capitel.  allein  das  gewicht  in 
rat  und  Verwaltung  lag  bei  dem  meister  und  dem  convent  der 
ritter.  der  meister  war  Vorgesetzter  und  richter  der  anderen, 
ihm  ‘an  unserr  frauen  stat’  wurde  das  eintrittsgelübde  abgelegt, 
er  hatte  einen  ansehnlichen  hofstaat  zu  unterhalten,  verfügte  über 
die  angestellten  der  stiflslandereien  und  besorgte  wol  die  wirt- 
schaftliche leitung  überhaupt;  zu  seinen  besonderen  aufgaben 
gehörte  es  auch,  für  die  kranken  und  kinder  zu  sorgen,  be- 
schrankt war  der  meister  durch  den  convent  der  ritter  bei  der 
auswahl  neuer  mitglieder,  bei  verhängung  der  schweren  strafen 
für  sittliche  vergehen  und  sonst,  der  landesherr  entschied  bei 
absetzung  des  meisters  und  einsetzung  eines  neuen,  im  übrigen 
schien  der  anstatt  ein  weitgehndes  recht  der  Selbstbestimmung  gelas- 
sen 1.  es  war  eine  grofse  Stiftung,  bei  Vollzähligkeit  der  pare  und  der 
dienerschaft  waren  es  über  70  personen  gewesen,  dazu  die  20 
roOnche  in  ihrer  abtei,  welche  die  seelsorge  versahen,  jedoch 
drängten  sich  die  ehepare  anscheinend  nicht  in  das  kloster.  es 
ist  schon  in  der  Ordnung  die  rede  von  witwen.  und  wenn  ein 
ritter  das  gelübde  ablegen  wollte,  seine  frau  aber  nicht,  so  war 

‘ dies  mag  es  vielleicht  mil  erklären,  warum  die  söhne  Ludwigs,  die 
die  väterliche  Vorliebe  des  begründers  nicht  teilten,  nachher  so  schart  gegen 
die  rittercolonie  vorgiengen:  vgl.  Riezier  aao.  itt  829  n. 
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gesUltei,  dass  sie  trotzdem  im  stifte  weilte,  so  lange  ihr  mann 
am  leben  blieb,  dies  opfer  wurde  dem  grundsatz  gebracht,  dass 
eben  ehepare  die  glieder  des  Ordens  bilden  sollten,  ein  ritter, 
der  seine  frau  verlor,  mochte  ‘ein  ander  nemen’.  die  witwen 
waren  etwas  zurückgesetzt,  sie  hatten  keine  besonderen  diene- 
rinnen.  und  endlich  flndet  sich  die  bestimmung,  kein  paar  dürfe 
seine  kinder  mit  ins  Stift  bringen,  und  die  im  stift  geborenen 
sollten  nur  drei  jahre  lang  verpflegt  und  dann  entfernt  werden. 

An  Ettal  muss  der  poet  gedacht  haben,  als  er  das  Minne- 
kloster schrieb;  es  ist  kaum  anders  möglich,  als  dass  ihm  die 
hier  versuchte  Verbindung  und  Verquickung  der  sonst  getrennten 
lebensformen  zum  Vorbild  gedient  und  seine  phantasie  ange- 
regt hat. 

Realistische  Schilderung  lag  freilich  nicht  in  seiner  absicht. 
Ettal  bot  ihm  die  idee  des  ritterlichen  klosters,  er  arbeitet  sie 
grob  heraus;  statt  meister  und  meisterin  führt  er  abt  und  äbtissin, 
prior  und  priorin  ein,  er  nennt  die  ritter  mOnche  usw.  t sonst 
aber  malt  er  einseitig  das  freudenreiche  leben,  die  verschiedenen 
arten  der  Unterhaltung,  tanz  und  spiel  und  turnier,  wovon  in  Ettal 
nur  mafsvoll  oder  gar  nicht  die  rede  sein  sollte,  begreiflich,  denn 
hierfür  standen  der  kunst  dieser  epigonenepik  die  meisten  färben 
zu  geböte,  und  der  dichter  wollte  unterhalten,  patronin  Ettals 
war  die  heilige  Jungfrau;  sie  gehörte  nicht  in  solche  dichtung. 
hier  herscbt  die  kOnigin  Minne,  die  diesmal  freilich  nicht  per- 
soniflciert,  sondern  anmutig  genug  als  ideal  des  geselligen  ordens 
dargestellt  wird,  als  Zuflucht  für  einige  mitglieder  des  armen 
adels  war  Ettal  gedacht,  und  selbstverständlich  als  Zuflucht  für 
altere  leute,  denn  nur  bei  dieser  annahme  verliert  jene  bestim- 
mung über  die  kinder  etwas  von  ihrer  anslOfsigkeit.  im  Hinne- 
kloster  aber  linden  sich  kOnig  und  kOnigin , herzOge,  grafen,  freie 
(freiberren)  und  (edle)  knechte  mit  ihren  frauen , arm  und  reich, 
jung  und  alt  in  unbeschrankter  zahl,  das  ist  lässliche  poetische 
Übertreibung,  allein  ganz  ausschweifend  und  märchenhaft  ist  die 
beschreibung  des  klosters  selbst,  es  hat  runde  gestalt,  und  sein 
gebiet  ist  so  grofs,  dass  ein  laufer  es  kaum  in  einem  jahre  um- 
kreisen konnte^,  zwölf  pforten  führen  zu  ihm  ein;  jeder  monat 

‘ V.  1106  und  1201;  vgl.  weiter  ausdrücke  wie  co/ent  v.  595.  1179. 
1483.  1531;  pfriinl  v.  865.  873.  1035;  se«e  v.  852  IT.  1752.  1837. 

’ V.  262;  vgl.  die  ‘Verbesserungen’. 
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hat  eine  pforte,  und  jeder  ausschnitt  des  ringes  zeigt  dem  ein- 
tretenden die  natur  im  zustande  des  betrefTenden  monats: 

Wiltu  warm,  wiltu  kalt, 
wiltu  blumen,  wiltu  kle, 
wiltu  riffm  oder  sne, 


welker  zit  din  hertz  begert, 
wol  bistu  der  do  gewert.  v.  334  ff. 

Die  kirche  zu  Ettal,  zu  der  doch  wol  Ludwig  selbst  am 
28  april  1330  den  grundstein  legte  und  die,  16  jahre  nach 
seinem  lode,  am  7 mai  1363  eingeweifat  wurde  *,  war  ein  zwOlf- 
eckiger  centralbau  leicht  kann  die  künde  ihrer  ungewöhnlichen 
bauart,  die  einer  rotunde  nabekam,  die  Vorstellung  von  dem  wun- 
derbaren monatsgUrtel  erweckt  haben,  dessen  sich  beiläufig  nicht 
der  Graltempel  noch  der  palast  des  priesters  Johannes  rühmte 
Es  lohnt  kaum,  die  weitern  einzelheiten  zu  prüfen,  von 
kleineren  Zügen  der  Übereinstimmung,  die  sich  gleichfalls  finden, 
sei  nur  erwähnt,  dass  auch  im  Minnekloster  sich  die  kinder  keiner 
besonderen  beachtung  zu  erfreuen  haben;  sie  sind  vorhanden, 
aber  es  wird  ihrer  nur  eben  gedacht  (v.  169.  720).  und  wenn 
der  kaiser  bestimmte,  man  solle  seinen  rittern  ‘ob  tische  tülsch 
lesen,  daz  gOllich  sei’,  so  heifst  es  vom  Minnekloster  v.  197 : Du 
sichst  tüsch  lesen  ze  bett  (=»:  gebet,  vgl.  v.  106). 

Hat  der  dichter  die  Ordnung  gekannt?  ist  er  in  Ettal  ge- 
wesen? man  kann  es  nicht  bestimmt  sagen,  aber  die  mOglichkeit 
liegt  vor.  er  lebte  Jedeslälls  zur  zeit  Ludwigs  des  Bayern. 

Im  Liedersaal  folgt  auf  das  Kloster  der  Minne  eine  andere 
allegorie,  die  ‘Klage  um  eine  edle  herzogin’  ii  265 — 287.  und 
die  beiden  stehn  auch  in  so  enger  geistiger  nacbbarschaft,  dass 
man  sie  unbedingt  demselben  autor  zuschreiben  muss,  auf  den 
ersten  blick  fallen  verschiedene  wörtliche  anklänge  auf.  man  ver- 
gleiche zb.  mit  V.  349 — 356  der  Klage: 

’ die  daten  a.  bei  Oefele  Script,  rer.  Boic.  ii  341  und  343. 

* sie  wurde  im  vorigen  jh.  nach  einem  brande  widerhergesteilt,  so  wie 
sie  heute  steht,  doch  sind  die  alten  Umfassungsmauern  samt  den  Strebe- 
pfeilern erhalten;  vgl.  GFSeidel  Baugeschichte  des  domes  und  klosters  Ettal 
[sa.  aus  der  Zs.  f.  bauwesen],  Berlin  189Ü,  s.  3;  vgl.  noch  Otte^  i 28.  ii  314. 

' anzuführen  ist  vielleicht  Apoc.  22,  2:  lignuni  vitae  afferent  fruclut 
duodecim,  per  mentet  tingulot  reddent  fructum  tuvm;  vgl.  Ezech.  47, 12. 
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'by  der  eren  gemder  fruckt 
such  man  frödenrich  genuekl 
mil  züchten  und  {mit}  eren. 
si  kond  wol  fröde  meren 
mit  aller  lay(ey  wunne  spü. 
man  hört  da  böck(eH},  pfiffen  eil, 
schalmien  und  bisunen 
hört  man  da  schollig  runen’ 
im  Kloster  v.  323 — 325: 

‘in  wellem  monat  du  will  sin, 
den  findest  da  mil  siner  frucht 
und  mit  aller  der  genucht, 
als  im  sin  got  hat  gestift’ 
und  V,  209 — 211 : 

schalmyen,  pfiffen  ist  da  (by)  vil. 
brisonne,  böcken,  alli  spü 
hört  man  da  mit  schalle 

dann  entsprechen  sich  die  gedichte  in  einer  turnierschilderung, 
die  beiden  als  glanzsiUck  eingefügt  ist;  sie  steht  kürzer  gefasst 
in  der  Klage  (v.  229 — 313),  länger,  weil  durch  andere  bestandteile 
aufgeschwellt,  im  Minnekloster  (v.  1074 — 1451)-. 

Die  ‘edle  herzogin’,  deren  tod  der  poet  beklagt,  ist  Beatrix, 
eine  geborene  gräfln  von  Savoyen,  die  dritte  gemahlin  des  her- 
zogs  Heinrich  von  Kärnten,  grafen  von  Tirol;  und  sie  starb  am 
19  december  1331  ^ 

Ein  wandernder  Sänger  tritt  uns  entgegen  (s.  Klage  v.  5490« 
ritterlichen  Standes;  er  lässt  sich  ‘Junker’  nennen  (Klage  v.  546, 
Kloster  v.  911  und  939),  ‘gelehrt’:  er  rühmt  sich  der  kunst  des 
lesens  (Klage  V.  138 f);  von  haus  ein  Schwabe:  nach  der  spräche 
‘und  besonders  dem  Wortschatz’^  zu  schliefsen;  ein  fahrender, 
der  um  guten  lohn  mit  einer  allegorie  nach  dem  Zeitgeschmack 

‘ die  gleicbea  musikinstrumente  werden  mehifach  genannt,  in  der  Kiage 
V.  239  ff.  im  Kloster  v.  447.  753.  1101.  1133.  1285  ff. 

* prof.  Schröder  findet  besonders  charakteristisch  die  erwähnung  der 
‘walken’  (ital.  balcone),  auf  denen  die  danien  sitzen:  Klage  v.  271,  Kloster 
V.  759.  763.  834.  841.  1076.  1567;  sie  kommen  sonst  nirgends  vor.  vgl. 
auch  noch  die  Vorliebe  für  sammet:  Klage  v.  132,  Kloster  v.  53.  1775. 

’ an  eine  andere  ist  nicht  zu  denken,  vgl.  über  sie  AHuber  Gesch.  der 
Vereinigung  Tirols  mit  Österreich  (1864)  s.  14. 

* so  prof.  Schröder. 
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den  Kärntner  -herzog  zu  trOsten  sucht,  weil  ihm  seine  dritte  ge- 
mahlin  hinweggeslorben  war,  ohne  den  ersehnten  erben  zu  hinter- 
lassen, und  der  ein  andermal  bei  Ludwig  dem  Bayern  seinen 
dank  verdienen  will  durch  eine  phantastische  verherlichung  der 
kaiserlichen  lieblingsschOpfung am  ende  ist  das  Minnekloster 
gar  ein  poetisches  gesuch  an  den  herscher  um  eine  pfründe 
im  Stift? 

Die  freundliche  geßihrtin  des  dichters  will  vor  10  Jahren  als 
kind  in  den  orden  eingetreten  sein  (v.  713  ff),  darauf  braucht 
man  nichts  zu  geben,  die  vergnügliche  poetische  erzahlung  ist 
keine  quelle  für  die  Ettaler  geschichte.  vielmehr  kann  man  mit 
ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  die  entstehung  des  gedichtes  früh, 
zeitlich  nahe  der  Klage  um  eine  edle  herzogin,  ansetzen,  der 
dichter  wird  angeregt  worden  sein,  als  die  leute  sich  zuerst  über 
‘die  neue  unerhörte  regel’^  des  kaiserlichen  Stiftes  unterhielten 
und  genug  übertreibende  gerüchte  umlaufen  mochten. 

‘Leere  haltlose  allegorie’  war  Goedeke  das  Kloster  der  Minne, 
nun  ragt  es  poetisch  gewis  nicht  über  das  mafs  der  allegorischen 
dichtung  jener  zeit  empor,  aber  es  ist  auch  nicht  schlechter  als 
vieles  andere  derart  eine  gewisse  natürlichkeit  herscht  in  den 
gesprochen,  und  der  Schluss  ist  lebendig  und  lustig,  vielleicht 
bat  es  jetzt  auch  ein  wenig  inbalt  und  grund  gewonnen,  als 
seltsame  urkunde  des  mittelalterlich  höOschen  geseilschaftsideals 
konnte  es  eigentlich  immer  schon  einige  aufmerksamkeit  bean- 
spruchen. 

Es  ist  hergebracht  uud  keineswegs  unrichtig,  den  gedanken 
der  Ettaler  gründung  zurückzufUhren  auf  die  sage  vom  Gral,  in 
dem  ritterstift  ein  Klein-Munsalvxsche  zu  sehen  und  in  der  kircbe 
zu  Ettal  ein  abbild  des  Titureltempels^. 

* über  die  persoo  des  dichters  hat  Lassberg  Ls.  ii  p.  xix  eine  bestimmte 
Vermutung  geäufsert:  er  will  das  werkchen,  das  er  als  ‘das  schönste  ge- 
dieht dieses  liedersales'  bezeichnet,  dem  Heinzelein  von  Konstanz  zuweisen, 
dessen  Minnelehre  ihm  im  Cod.  pal.  313  unmittelbar  vorausgeht,  mir  schien 
die  vermnlung  nicht  so  unbedingt  abzuweisen,  wie  es  FPfeifler  HvK.  s.  xiv 
tut,  aber  auch  prof.  Schröder  findet  den  unterschied  in  Stil  und  Wortschatz 
bemerkenswert  und  datiert  mit  Pf.  die  als  echt  bezeugten  werke  Heinzeieins 
um  ein  menschenalter  früher. 

* s.  Böhmer  Fontes  rer.  Germ,  i 410.  . 

^ [der  Versbau  ist  für  die  zeit  nicht  übel. — im  Kloster  besser  als  in 
der  Klage  — und  der  Stil  weist  noch  auf  die  leetüre  guter  Vorbilder.  E.  S.] 

‘ dagegen  Seidel  aao.  8 in  Übereinstimmung  mit  Weber  io  Wetzer  und 
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Romantisch  unklar  handelte  Ludwig,  und  er  weihte  sein  werk 
baldigem  Untergänge,  indem  er  eine  gutgemeinte  woltatigkeits- 
anstalt  nach  dem  model  des  phantastischen  templeisenordens  auf- 
richtete und  zusammeuzufUgen  sich  vermafs,  was  unvereinbar  ist, 
mOncherei  und  eheleben,  wie  konnte  die  klösterliche  Ordnung 
und  das  standesgemafse  nichtstun  bestehn  vor  dem  geschrei  kleiner 
kinder?  der  mitweit  war  die  zwitterhaftigkeit  des  planes  nicht 
verborgen,  unbewust  hat  in  seiner  weise  der  weltliche  poet  das 
urteil  darüber  gefällt,  indem  er  einen  mönchisch  vermummten 
liebeshof  zeichnete;  und  ein  zeitgenössischer  kirchenmaun,  der 
abt  Johann  von  Viktring,  sprach  aus,  was  wir  noch  beute  denken  S 
dass  nur  frommer  eifer  ohne  einsiebt  (‘sine  scientia  zelus  dei’) 
Ludwig  geleitet  haben  könne,  er  erinnerte  sich  dabei,  was  der 
heilige  Martin  einem  ritter  gesagt  hatte,  der  seine  frau  mit  ins 
kloster  nehmen  wollte:  es  ziemt  sich  nicht,  dass  der  krieger  mit 
seinem  weibe  in  den  kampf  ziehe. 

Marburg  i.  H.  E.  SCHAUS. 

DAS  MÜNCHENER  BRUCHSTÜCK 
DER  ÖSTERREICHISCHEN  REIMCHRONIK. 

Als  ich  im  j.  1892  die  einleitung  zu  meiner  ausgabe  der 
Österreich,  reimchronik  schrieb,  war  mir  ein  Verzeichnis  der  cgm. 
5249  vereinigten  brucbstücke  entgangen,  das  FKeinz  in  seinem 
der  41  Versammlung  deutscher  philologen  gewidmeten  hefte  ‘Alt- 
deutsches’ 1891  mitgeteilt  hat.  unter  jenen  fragmenten  ist  ein 
perg.-doppelblatt,  4<>,  des  14  jhs.,  das  ein  stück  der  reimchronik 
Ottokars,  uzw.  die  w.  47603 — 718  und  48536 — 710  der  Ackers- 
episode enthält. 

Es  ist  in  der  breite  und  in  der  hohe  beschnitten,  in  dieser 
so,  dass  der  schnitt  knapp  unter  der  letzten  zeile  der  spalte  läuft, 
der  text  der  spalten  selbst  also  noch  ganz  vorhanden  ist.  die 
erhaltene  breite  des  einzelnen  blattes  schwankt  zwischen  17.1  und 
16.9  cm,  die  hohe  zwischen  18.8  und  20  cm.  was  die  spalten 

Weltes  Kirchenlexikon  iv  943,  nach  dem  die  Ordnung  ‘auf  dem  boden  nüch- 
terner praktischer  askese'  beruht,  für  diese  Seite  soll  freilich  der  hinweis 
auf  den  dritten  orden  des  Franz  von  Assisi  hier  nicht  fehlen,  doch  der 
poetische  hintergrund  ist  kaum  zu  bestreiten. 

' Böhmer  aao. 
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betrifTt,  so  ist  durchschniUlich  die  breite  des  textes  6 cm,  die 
höbe  18.5  cm.  die  Seite  ist  zweispaltig  beschrieben,  die  reim- 
zeilen  abgesetzt,  ihre  anßinge  stehn  in  gerader  linie  unter  ein- 
ander. initialen  finden  sich  nur  am  anfang  von  abschnitten.  am 
ende  Jeder  zeile  steht  ein  punct. 

Bl.  1,  sp.  a enthalt  v.  47603 — 46,  sp.  b:  47647 — 90,  sp.  c: 
47691—734,  sp.  d:  47735—78;  bl.  2 sp.  a:  48536—78,  sp.  b: 
48579—622,  sp.  c:  48623—66,  sp.  d:  48667—710,  also  durch- 
weg 44  Zeilen  (denn  auch  bl.  2 sp.  a hat  dieselbe  zahl,  da  v.  48537 
zweimal  geschrieben  wurde). 

Ich  nenne  zunächst  die  Varianten  des  neuen  Fragments  — 
das  ich  vorderhand  mit  M bezeichne  — , verglichen  mit  dem  texte 
meiner  ausgabe  (Rehr.);  rein  graphische  und  die  meisten  mund- 
artlichen unterschiede,  bei  denen  die  wortform  sonst  identisch  ist, 
sind  dabei  aufser  acht  gelassen : die  auswahl  ist  nach  den  gleichen 
grundsätzen  getroffen,  wie  sie  für  das  lesartenverzeichnis  der  aus- 
gabe mafsgabend  waren: 

Bl.  1 47605  den  zuo  staphen  Rehr.]  denne  ze  stapfen  M 
13  Maurizen]  Mauriciü  15  den  herzogeti]  der  Herzog  19  erden] 
erd  28  scheffest]  sdiaffest  37  der]  Oer  39  dienste]  dint 

45  gesellikeit\  gellichait  hl  der]  Der  62  die]  fehlt  64  dem 

soldan]  dem  alten  foldan  65  hulf  anden]  half  an  den  66  in] 
fehlt  68  aller]  fehlt;  und]  und  mein  80  unde]  oder  82  von 

sin  schulden  ist  verdorben]  von  fchulden  (tnt  verdarben  83  oder 

muoter]  vnd  fein  mueter  86  im]  fehlt  90  Berbester]  verbeßer 

91  oder]  Oder;  s6]  also  94  es]  Er  97  lebens]  leibes  98  ge- 

vangen]  Gerangel  47701  scfceiden]  geschaiden  07  dem]  der  dem; 
erden]  erd  10  ouch  icA]  ich  auch  11  er]  Er  22  bringen 

innen]  inne  pringen  28  well]  wellen  29  sunde]  fanden  30  d6] 

Do  36  immer]  nuer  45  ein]  Ein;  Aeist]  haiz  62  sin]  feinen 
68  solde]  den  fcholt  72  schaene]  fchonen  73  ungeswachet]  un- 
lesbar  74  was  im  zeren  dd  gemachet]  was  im  do  ze  em  gemachte. 

Bl.  2 48537  dd  er  dem  soldan]  do  er  den  foldan,  durch- 
strichen, darauf  in  neuer  zeile  do  er  dem  foldan  38  sin]  feinen 
42  den  rai]  der  rat  43  die  Idz  ouch  wir  sin  walten  nocA]  Di 

walten  auch  fein  noch  46  vor  oeAiens]  für  vns  vechtens  51  se] 

datz  53  loemen]  Bewainen  56  das]  Der  61  man]  überge- 
schrieben 69  dd]  fehlt  79  mer]  weggeschnitten  81  dd  si 
den  Aei'den  mit  siriien]  Daz  ß mit  den  beiden  ft ... . (der  rest 
Z.  F.  D.  A.  XXXVIII.  N.  F.  XXVI.  24 
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des  Wortes  weggeschnilten)  82  loe^^en]  welle  84  dilze]  Daz 
85  und  ander  rede]  Vnder  einander  red  91  suochten]  Svechten 
97  ich  sag  iu  lOie]  toter  fagen  wie  48603  get]  fehlt  05  dd] 

fehlt  06  aller]  auer  09  des]  Des  16  nocA]  nach  17  niht 

behag]  unlesbar  18  trag]  unlesbar  19  sd  in]  tn  fo  21.22] 
die  enden  der  Zeilen  weggeschnitten  23.  24. 25.  26]  die  anßinge 
der  Zeilen  weggeschnilten  27  tcirt]  . . er  31  haben]  . aden 
(unsicher)  32  hdt]  fehlt  33  ze  uns]  . v ms  hat  36  st 

kunnen  sich  des  niht  behiieten]  Sich  chunnen  fich  nicht  des  be- 
huelten  39  gestdn]  beflan  41  st]  Si\  dem]  dem  wol  42  dd] 
daz  59  bis  66]  die  anßinge  der  zeilen  weggeschnilten  76  dort] 

dar  80  sagte  man  uns]  lacA  man  84  zem  lest]  zeleft  96  eise] 

als  48709  des]  fehlt. 

Zur  classe  *B  gehörig  — wegen  der  bedeulung  der  siglen 
s.  meine  einleitung  bes.  s.  xxxivfT  — erweist  sich  das  brst.  durch 
die  laa.  47615  der  herzog,  47728  wellen  und  durch  die  absälze 
bei  47637,  47657  und  47745. 

Innerhalb  dieser  classe  entstammt  es  aber  der  Vorlage  "'b', 
die  sonst  noch  die  quelle  der  hss  6.  7.  8 war.  denn  M steht 
mit  6.  7.  8 der  bs.  4 (und  von  48594  ab  auch  der  hs.  3)  gegen- 
über in  folgenden  classenlesarten ; 

4 (3)  und  text  6.  7.  8.  M 

47762  sin  fmm  (acc.)  seinen  fr. 

48543  die  Idz  auch  wir  sin  wal-  Dy  auch  sein  walten  noch  6; 

ten  noch  D.  wältent  syn  ouch  n.  7.8; 

Di  walten  auch  fein  n.  M 

48553  weinen  Pewainen  (Bew.  M) 

48680  sagte  sagt  (corr.,  aus  sach?)  6,  jach 

7.  M,  sprach  8. 


6.  7.  8.  M und  text 
48619  in  gelüst 
48704  wan  {Und  8) 
48709  iht 


3.  4. 

im  g. 

Wand  3,  wann  4. 
niht. 


Die  Stellung  des  fragmenLs  lässt  sich  noch  näher  bestimmen : 
dass  es  zur  gruppe  7.  8 gehört,  ergibt  sich  mit  aller  wünschens- 
werten Sicherheit  aus  den  fehlem,  die  es  mit  7.  8 teilt. 


6 (und  text) 
48546  vor  vehtens 
48680  sagte  man  uns 


7.8.  M 

für  uns  V M,  vor  uns  ».  7.  8 
uns  fehlt. 
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Dazu  kommen  noch  folgende  laa.,  welche  gruppenunterschiede 
zwischen  6 (text)  und  7.  8 bedeuten:  47683  sin  vater  oder  mmter] 
s.  V.  und  (oder  7.  8)  /ein  mueler  M.  7.  8 47691  sd]  also 

47710  oucA  icA]  ich  auch  47774  im  zeren  dä]  im  do  ze  em 
48569  dd]  fehlt  48581  den  beiden  mit  sfn'fen]  mit  den  beiden 
st.  48605  dö]  fehlt  48676  dort]  dar  48709  iht  des]  icht 
M 8 {jchtes  7). 

Unser  fragment  kann  jedoch  nicht  die  Vorlage  von  7.  8 ge- 
wesen sein,  da  diese  die  fehler  von  M (wie  47664.  668.  736; 
48542.  585.  603.  632 f.  636.  639.  642.  696  ua.)  nicht  teilen; 
M kann  aber  auch  nicht  die  Vorlage  entweder  von  7 oder  8 ge- 
wesen sein,  oder  entweder  zu  7 oder  zu  8 so  gehören,  dass  es 
mit  7 oder  8 aus  einer  nttheren  gemeinsamen  quelle  stammte 
(so  dass  die  hss.  7 und  8 erst  durch  eine  weiter  zurückliegende, 
allen  dreien  gemeinsame  quelle  verbunden  würden),  weil  7 und  8 
gemeinsame  fehler  und  gemeinsame  absätze  haben,  die  M nicht 
teilt  (47605.  662.  697.  698  f.  699.  701.  729.  48590  usw.). 
M muss  daher  zwar  aus  der  quelle  stammen,  aus  der  (mittelbar) 
auch  7.8  Qossen,  aber  von  der  gemeinsamen  unmittelbaren  Vor- 
lage dieser  beiden  unabhängig  sein. 

Dadurch  ergibt  sich  nunmehr  eine  reichere  innere  gliederung 
jenes  zweiges  der  recension  ♦b*,  aus  dem  7.  8 hergeleitet  werden. 
Einl.  s.  XLi  hatte  ich  für  6.  7.  8 das  Schema 

♦b‘ 

6 ß 

7 8 

aufgestellt;  durch  das  hinzutreten  von  M gestaltet  es  sich  zu 
*b‘ 

6 " ß' 

M ß 

7 8 

Man  wird  daher  das  fragment  M in  der  aufzähluiig  der 
Ottokar-hss.  füglich  als  6'  bezeichnen  dürfen. 

Dieses  ergebnis  ist  kein  völlig  reines,  denn  es  zeigen  sich 
kreuzungen:  zwar  dass  6‘  mit  6 die  flexionsform  tunden  (statt 
Sunde)  47729,  mit  7 erd  (für  erden)  47619,  schaffest  (für  scheffesi) 
47628,  mit  8 seinen  (für  sin  apl.)  48538  teilt,  ferner  dass  es  mit 
8 (statt  ist)  sint  47682  list,  fällt  in  keiner  weise  au  und  für  sich  ins 

24* 
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gewicht,  auch  dass  6‘  und  7 47722  bringen:  gewinnen  reimen, 
dürfte  Zufall  sein,  da  6*  hier  das  reimwort  innen  umstellt,  7 
aber  es  auslässt.  schwerer  wiegen  jedoch  die  Übereinstimmungen 
von  6'  mit  6. 8 nntrev  oder  meintat  gegen  *B'.  7 (text)  untrin 
unde  meintdt  47680,  er  (statt  es)  47694;  ferner  von  6‘  mit  7, 
gegen  •B'.  6.  8,  in  der  auslassung  von  die  47662,  von  sin  47682, 
von  in  47666  (doch  bemerke  man,  dass  6'  auch  47686  ein  not- 
wendiges im  auslässt);  ferner  von  6‘  mit  8,  gegen  3.  *B‘.  6.  7, 
in  der  lesung  toter  sagen  wie  (statt  ich  sag  in  wie)  48597.  6' 
teilt  endlich  den  fehler  nicht,  den  6.7.8  durch  auslassung  des 
dö  48541  gemeinsam  haben. 

Ich  fasse  diese  kreuzungserscheinungen  unter  denselben  ge- 
sichtspuncten  auf,  wie  die  zahlreichen  anderen , die  gerade  in 
der  classe  *b'  aultreten,  und  verweise  ihretwegen  auf  einl. 
xxxvn  ff.  sie  vermögen  nicht  die  gruppierung  der  hss.  zu  ver- 
ändern , aber  sie  deuten  auf  ein  Zusammentreffen  verschiedener 
Wege  der  Überlieferung  an  ein  und  derselben  handschrift. 

Für  die  textgestaltung  der  Rehr,  selbst  ergibt  das  Münchener 
fragment  nichts  neues,  für  einzelne  laa.  lässt  sich  aber  der  weg 
der  Verderbnis  sicherer  beurteilen,  wenn  wir  in  6‘  und  6 den 
fehler  und  mein  gedanch  (statt  und  gedane)  47668  finden,  so 
schliefsen  wir  nunmehr,  dass  bereits  die  Vorlage  *b'  ihn  hatte, 
/i  aber  das  pronomen  zu  widerholen  unterliefs  und  so  die  lesart 
*B  wieder  herstellte;  die  absätze  ferner,  die  wir  47711.  48591. 
48609  übereinstimmend  in  6 und  6',  47730.  48641  in  6.  6‘ 
und  8 finden,  werden  wir  auch  der  Vorlage  *b‘  zusprechen;  wenn 
6.  6‘  und  8 in  48641  dem  wol  gleich  haben  gegen  text  (3.  4.  7) 
dem  gelich,  so  erklären  wir  diese  scheinbare  kreuzung  von  7 mit 
der  ihr  entfernter  verwanten  classe  *B'  so,  dass  7 durch  zu- 
fällige auslassung  des  wol  einen  fehler  der  Vorlage  *b'  (und  ß) 
beseitigt  hat.  ja  auch  für  die  entfernte  quelle  *B  ermöglicht  der 
fehler  in  6*  48537  den  soldan  (der  in  das  richtige  dem  s.  gebessert 
wurde),  welcher  sich  auch  in  4 und  7 findet,  den  Schluss,  dass  *B 
bereits  ihn  hatte  und  die  hss.  6. 8 (wie  6')  ihn  selbständig  besserten. 

Unter  den  laa.,  die  der  hs.  6'  allein  angeboren,  fallen  zu- 
nächst zahlreiche  flüchtigkeiten  auf,  wie  47639  dint  f.  dienst, 
47645  gellichait  f.  gesellikeit , 47698  geranget  f.  gevangen,  48606 
auer  f.  aller,  48696  als  f.  eise  (vgl.  noch  47605.  665.  736. 
745;  48585.  616.  627.  631.  636.  639.  642),  auslassungen 
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einzelner  Wörter  (47668.  686;  48597.  603),  Umstellungen 
(48619.  632  f.  636).  dreimal  corrigiert  der  Schreiber  sich 
selbst,  indem  er  in  v.  47610  einen  fehlerhaft  begonnenen  wort- 
anfang  streicht,  48561  das  ausgelassene  man  Uber  der  zeile  # 
uachträgt , und  den  fehlerhaft  geschriebenen  v.  48537  streicht 
und  in  neuer  zeile  richtig  widerholt,  an  Zusätzen  ist  nur  das 
verdeutlichende  alten  47664  und  ein  anaphorisches  dem  47707 
zu  verzeichnen,  zu  zwecken  syntaktischer  Verdeutlichung  schreibt 
er  47707  der  dem  f.  dem,  48556  der  f.  daz,  48581  daz  f.  dd. 
sonst  sind  nur  mehr  die  farblosen  änderungen  47697  leibes  f. 
lebem,  47701  geschaiden  f.  scheiden,  48551  datz  f.  ze  und  48584 
Daz  f.  ditze  zu  bemerken,  die  summe  dieser  laa.  — 35  bei 
einer  gesamtzahl  von  348  versen  — ist  erheblich;  sie  verleihen 
dem  Schreiber  aber  kein  hervorstechendes  persönliches  gepräge. 

Alle  übrigen  individuellen  abweichungen  in  6*  sind  mund- 
artlicher natur.  am  dialect  der  hs.  fallen  zunächst  die  bairisch- 
österreichischen Züge  ins  äuge: 

o < 0 gewarben,  verdarben,  margens,  varchten,  warichl. 
ie  <1 1 mier,  toter,  ier. 
ne  <Cü  fuer : tuer. 

die  diphthongierungen  ei  <C  > (durchweg;  auch  in  suffixen 
:-leich,  guidein),  au  w (durchweg),  eu,  eto,  ev  <C  iu,  iw  (durch- 
weg), und  die  entsprechuugeu  ai  < ei  (bis  auf  ein,  einander), 
au,  aw  <[  OM,  010  (durchweg). 

k ist  ausnahmslos  ch  (denn  von  gundervail  ist  abzusehen),  ck  ist 
ch  in  dicke,  ebenso  kw  in  ehern. 

g ist  an-  und  inlautend  g,  auslauteud  meist  ch,  aber  auch  g: 
so  stehn  neben  einander  chunich  und  chunig',  lanch,  dindt  uud 
ditig;  manick  und  mechtig. 

b ist  im  anlaut  von  Stammsilben  durchweg  p;  das  pruefix  be 
hat  meistens  b,  daneben  steht  peioa^  toter,  im  auslaut  b;  Wechsel 
zwischen  b und  to  in  toaldach,  erberten  {verwerten). 

Schwankender  wird  das  bild  — ohne  aber  unvereinbares  zu 
bieten  — in  der  dentalreihe:  t zwar  findet  sich  auslautend  in 
lausent,  weigant,  tat,  stunt,  inlautend  verdoppelt  in  totten,  behuelten, 
wuetlen;  d aber  steht  im  anlaut  (auch  im  worte  deutsch),  inlaut, 
und  im  auslaut  iu  seid  (=  sit),  sind,  tod,  land  (d.  sg.),  red,  ueld 
(d.  sg.),  vrid,  chvttd,  ward,  er  wold,  daneben  veU,  er  scholl. 

Neben  diesen  ziemlich  einheitlichen  erscheinungen  zeigen 
sich  aber  einige  freilich  seltene,  aber  doch  stark  ins  gewicht  fal- 
lende Schreibungen,  die  mir  auf  ein  anderes  dialectgebiet  nol- 
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wendig  zu  weisen  scheinen,  wenn  ich  von  dem  unsicheren  baden 
48631  ahsehe  ( — das  als  hdten  verstanden  werden  müste  — ), 
so  bleiben  noch:  im  anlaut  w f.  v (=  f)  in  wester  f.  vester  47658, 
ferner  zweimal  tael  f.  teil,  einmal  taet  f.  teil  (—  tagte),  neben  vail, 
tagt  und  sonstigem  regelmäfsigen  ai  <C  ei.  diese  entsprechung 
ist  ja  bairisch  freilich  nicht  unbelegl,  aber  doch  ganz  vereinzelt, 
und  ihr  dreimaliges  verkommen  in  unserem  kurzen  bruchstück 
jedesfalls  sehr  bemerkenswert. 

Ist  so  der  gedanke  an  eine  ausbeugung  aus  den  sonst  ziem- 
lich deutlichen  umrissen  der  mundart  überhaupt  nahegelegt,  so 
werden  wir  auch  andere  erscheinungen,  die  — vereinzelt  — uns 
nicht  zwangen  über  das  bairisch-österreichische  gebiet  hinauszu- 
schauen, in  anderem  lichte  sehen;  dass  überwiegend  iz,  di,  si 
geschrieben;  dass  mhd.  w ausnahmslos  durch  e widergegeben 
wird  (nem,  ehern,  teten,  gever,  unmer,  went)\  dass  apokopierte 
formen  neben  vollen,  dass  sprahen  neben  solichev,  zv  neben  dar 
zue,  dint  (f.  dienest)  neben  gedient  liehtem,  mut  furen  prüdem 
pruderschaft  neben  mueter  fumem  vngueter  tmeg  vbermuel  tuet 
muezzen  prueder  wuetten,  einmal  endlich  toaz  neben  sonstigem 
was  steht. 

Ich  suche  in  diesen  einzelheiten  mitteldeutsche  einQüsse. 
ob  man  nun  den  gesamten  lautstand  des  bruchstücks  als  einen 
organischen  mundartlichen  aufzufassen  oder  in  jenen  md.  spuren 
einwürkung  einer  fremden  Umgebung  auf  einen  Baier  oder  einen 
Österreicher  zu  sehen  habe,  wird  sich  bei  der  kürze  des  frag- 
ments  und  bei  der  tatsache,  dass  es  abschrift  einer  verlorenen 
Vorlage  ist,  schwerlich  glatt  entscheiden  lassen. 

Im  südlichen  Böhmen  zeigen  sich  lautmischungen,  wie  6'  sie 
hat,  bei  vorwiegendem  oberdeutschen  character  (vgl.  das  von  Weiss 
Unterss.  zur  bestimmung  des  dialects  des  cod.  Tepl.  s.  51  f Uber 
die  spräche  der  Ilohenfurtcr  urkunden  gesagte),  anlautendes 
u)  f.  o (— /*)  liegt  in  den  Schreibungen  nachuolgen  geuallen  des 
cod.  Tepl.  (Römerbrief)  vor,  deren  u man  nicht  mit  Weiss  s.  22 
als  Zeichen  für  v ansehen,  sondern  wie  die  Schreibungen  worsmehent 
nachwolgen  water  in  Johannes  von  OlmUtz  Lehen  des  hl.  Hiero- 
nymus (s.  Benedicts  einl.  zur  ausg.  u)  beurteilen  wird,  iden- 
tisch damit  ist  das  wester  der  h$.  6'  für  vester.  derselben  er- 
scheinung  begegnen  wir  in  ausgedehntem  mafse  in  den  hss.  des 
Prager  stadtreebts  (Roesler  Deutsche  rechtsdenkm.  aus  Böhmen 
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und  Mähren  i),  wo  to  und  v im  anlaul  überhaupt  wechseln: 
s.  17  (1322)  umr  die  toter  henken  {=  für  die  vier),  84  toier, 
83.  108  zum  wirdem  mal,  85  toerftoeigen,  112  gemangen,  116 
toalsch,  112  torawen,  116  toreylich  usw.,  anderseits  vil  {==toil), 
vollen,  velchen,  vider,  volde,  Villen,  gevalt,  gevint  usw. 

Auch  das  höchst  auffallende  ai  < o in  manhaift  47658  — 
zu  dessen  erklärung  Weinbolds  Verweisungen  auf  Ulman  Stromer 
und  Ayrer  (BGr  § 65)  nicht  benutzt  werden  können  — lässt 
sich  auf  dem  eingeschlageneu  wege  anlrelTen:  das  Prager  stadt- 
recht (Roesler  i 83)  bietet  mittayll  {=  mitalle);  dieses  eine  beispiel 
gewinnt  an  wert,  wenn  wir  ebenda  verwanten  Schreibungen  in  fluit 
s.  149  neben  ßut  und  zioein  (für  zw^e)  s.  191  begegnen  >. 

Es  erübrigen  die  drei  ae  ai.  ich  kann  aus  süd-  oder 
mittelbohmischer  gegend  keine  parallele  für  sie  beibringen.  sollten 
sie  sich  aber  nicht  aus  einer  Orthographie  erklären  lassen,  welche 
für  mbd.  <b  in  der  regel  zwar  e,  daneben  aber  auch  ae  und  zu- 
weilen ei  gebraucht  (seilic,  vnfleitikeit),  wie  die  Johanns  von  01- 
mülz?  trifft  die  erklärung  zu,  so  würde  durch  sie  die  aunahme 
wahrscheinlicher,  dass  der  Schreiber  von  6>  nicht  ein  SüdbOhme 
sondern  ein  Österreicher  war,  der  auf  seine  heimische  mundart 
sUdbOhmische  laute  und  lautgebung  hatte  einwürken  lassen. 

Der  bairisch-österreichische  character  des  denkmals  überwiegt 
weitaus,  zu  den  oben  erwähnten  hauptmerkmalen  sei  noch  das 
praet.  hieten,  das  regelmäfsige  fchuUen,  fcholde,  fchol,  das  mascul. 
der  Ungemach,  der  gänzliche  mangel  an  belegen  für  verhauchuog 
eines  inlautenden  ch  (=  h)  vor  consonanten  gefügt:  es  heifst 
durchaus  nicht,  geschieht,  höchsten  usw. 

Mit  dem  bruchstück  6’  ist  zu  den  resten  der  lange  zeit  ein- 
zigen pergamenths.  der  Rehr,  das  üherbleibsel  einer  zweiten 
membrane  gekommen.  6‘  wird  allerdings  um  mehrere  Jahrzehnte 
Jünger  sein  als  3 — die  gestalt  des  textes  und  dessen  lautform  legen 
diesen  Schluss  nahe  — aber  sie  bleibt  immerhin  die  Zweitälteste. 

Sie  bestätigt  meine  Vermutung  (einl.  s.  xui),  dass  das  grofs- 
quart  der  hss.  2 und  3,  deren  mafsen  unser  bruchstück  ganz 
nahe  steht,  das  formst  der  ältesten  hss.  des  Werkes  war;  sie  be- 
stätig ferner  die  annahme,  dass  das  gesamtwerk  in  einzelne 

' die  Inschrift  auf  dem  grabe  Seifried  Schweppermanns  io  der  kloster- 
kirche  Kastl  bei  Amberg  hatte  waer  für  wdr  (nach  der  abschrift  im  cgm.  5618 
vom  j.  1527). 
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bände  aufgeteilt  überliefert  war:  einer  davon  — der  den  teil  n, 
die  Zerstörung  Accons,  enthielt  — wurde  in  6',  wie  in  6.  7.  8, 
abgescbrieben.  die  hs.  6'  bat  von  der  Rehr,  gewis  nichts  an- 
deres als  diesen  teil  ii  aufgenommen : das  lehrt  die  einreihung 
des  fragments  in  die  gruppe  *b',  deren  übrige  glieder  nur  die 
Ackersepisode  überliefern,  so  dass  wir  schliefsen  müssen,  dass 
auch  6*  wie  nur  diese  enthielt. 

6'  ergänzt  aber  auch  in  erwünschter  weise  unsere  kenntnis 
von  der  aufnahme  und  der  allmählichen  Verbreitung  des  Werkes, 
da  6‘  noch  ins  14  jh.  gehört,  muss  wol  die  quelle  der  gruppe 
der  es  angehört,  ’^b',  zu  der  wir  von  6*  erst  über  das  mittel- 
glied  ß'  gelangen,  ziemlich  früh  angesetzt  werden,  ob  ß'  rein 
österreichisch  noch  war,  wissen  wir  nicht;  aber  von  ihm  aus 
geht  die  Vorlage  {ß)  Jener  hss.,  die  wir  aufserhalb  Österreichs, 
in  Schwaben  und  Mitteldeutschland,  geschrieben  finden  (7.  8). 
da  uns  6'  wahrscheinlich  nach  Böhmen  führt,  so  ist  der  weg, 
den  der  ii  teil  der  Rehr,  nahm,  wol  der  gewesen,  dass  jenes 
land,  das  — Österreich  benachbart  — im  14  jh.  durch  Karl  iv, 
seinen  hof,  seine  kanzlei  so  vielseitiges  geistiges  leben  entfaltete, 
die  Vermittlung  nach  dem  übrigen  Deutschland  hin  übernahm. 

Jene  aus  lautlichen  anzeichen  gewonnene  meinung,  dass  der 
Ursprung  der  hs.  6'  in  Böhmen  zu  suchen  sei,  wird  wesentlich 
unterstützt  durch  ein  äufseres  merkmal.  das  fragment  diente  einst 
als  einbanddecke  eines  bandes  io  kl.  8<*,  und  die  aufschrift,  die 
es  an  der  stelle  des  buchrUckens  trägt:  (von  älterer  band)  De  rebus 
Bohemicis  ealendarium  hislon'cum,  darunter  (von  etwas  jüngerer) 
auctore  procopio  Lupacio  ist,  wie  mir  Keinz  in  gewohnter  güte 
mitteilt,  auf  das  buch  ‘Rerum  Boemicarum  Epbemeris  sive  Kalen- 
darium historicum:  Ex  reconditis  . . . monumentis  erutum.  Authore 
M,  Procopio  Lupacio  HIawaezowaeo  Pragensi.  Pragae,anno  MDLXxxim. 
ln  olBcina  Georgii  Nigrini’  zu  beziehen.  .. 

6'  ist  daher  schwerlich  jenes  exemplar  gewesen,  das  das 
bücberverzeiebnis  der  Wittenberger  schlosscapelle  von  1434  nennt 
(Einl.  s.  xxiv),  ebensowenig  das  des  Püterich  von  Reicherzhausen 
(aao.);  es  ist  wol  im  lande  geblieben,  bis  es  zerschnitten  wurde, 
wahrend  der  andere  ausläufer  der  gleichen  quelle,  ß,  aufser  landes 
gieng  und  seine  spur  in  den  hss.  7 und  8 hioterliefs. 

Innsbruck.  JOSEPH  SEEMÜLLER. 

i)rack  von  J.  B.  Hirachfold  hi  Leipzig. 
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Der  deutsche  satzbau, dargestellt  von  Hebmasx  Wunderlich.  Stuttgart,  JGCotta, 
1892.  XIV  u.  252  ss.  8«.  — 4 m. 

Wunderlich  hat  sich  der  dankbaren  aufgabe  unterzogen,  eine 
vollständige  deutsche  syntax  zu  schreiben,  und  um  nicht  mitten 
drin  stecken  zu  bleiben,  wie  dies  leider  mit  Erdmanns  syntax  der 
lall  zu  sein  scheint,  beschränkt  er  sich  darauf,  die  grundlegenden 
gesichtspuncte  stark  zu  betonen,  während  er  details  übergeht,  er 
beschränkt  sich  ferner  im  wesentlichen  auf  das  nhd.,  ohne  aber 
ältere  sprachperioden  zu  übersehen,  wenn  sie,  wie  so  oft,  die 
richtschnur  für  die  entwicklung  der  sprachlichen  erscheinung  an 
die  hand  geben,  er  gibt  meist  nur  fiin  informierendes  beispiel ; 
auf  fülle  der  belege  kommt  es  ihm  ebensowenig  an  wie  auf  Voll- 
ständigkeit in  der  aufzählung  minder  wichtiger  syntaktischer  fälle, 
er  liefert  nur  die  grundzüge  für  den  grofsen  bau  unserer  syntax, 
hat  mit  kundiger  hand  den  riss  entworfen  und  für  die  orga- 
nische ausgestaltung  der  einzelnen  teile  anweisung  gegeben,  da- 
mit ist  schon  viel  für  unsere  disciplin  gewonnen,  so  viel  auch 
in  letzter  zeit  an  syntaktischer  detailarheit  geleistet  wurde,  es  fehlte 
der  innere  Zusammenhang,  der  die  resultate  der  einzelheobach- 
tung  tauglich  gemacht  hätte,  als  wol  zugerichtete  bausteine  dem 
grofsen  bau  ohne  weiteres  einverleibt  zu  werden;  es  fehlte  ein 
regulativ,  das  die  methode  gewiesen  hätte,  so  behandelte  jeder 
forscher  sein  capitel  nach  bestem  dafürhallen,  aber  womöglich  jeder 
nach  andern  gesichtspuncten,  und  die  mitstrebenden  wissen,  welche 
unendliche  mühe  es  kostet,  so  gewonnene  resultate  erst  wider 
verarbeiten  zu  müssen,  also  schon  hier  sehe  ich  einen  nicht  zu 
unterschätzenden  vorteil  von  W.s  buche;  aber  sein  eigentlicher  wert 
liegt  tiefer;  er  hat  absichtlich  sein  arbeitsfeld  eingeengt,  um,  un- 
beirrt durch  die  fülle  des  Stoffes  und  der  belege,  den  erscheinungen 
bis  zu  ihrer  wurzel  nachzugehn  und  selbst  die  feinsten  fäden 
blofszulegen,  aus  denen  sich  der  sprachgeist  sein  kunstgewebe  ge- 
fertigt hat.  er  arbeitet  mit  voller  Sachkenntnis  und  unter  engstem 
anschluss  an  die  neue  psychologische  art  der  betrachtung  syntak- 
tischer erscheinungen,  die  Paul  mit  so  grofsem  erfolge  zur  geltung 
gebracht  hat.  soviel  er  aber  auch  Paul,  Erdmann  und  Behagbel 
zu  danken  hat,  was  er  selbst  gerne  zugibt  (s.  iii  f und  x anm.), 
so  wahrt  er  doch  überall  seine  Selbständigkeit  und  sein  freies  ur- 
teil, so  trägt  er  nur  vor,  was  er  beweisen  zu  können  glaubt,  und 
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wenn  manche  seiner  aufstellungen  zweifelhaft  bleiben,  interessant 
sind  sie  immer,  er  bringt  viel  neues,  ohne  danach  zu  jagen,  er 
wird  manche  Opposition  hervorrufen;  umsobesser;  das  kann  nur 
dazu  dienen,  unsere  erkenntnis  zu  fordern. 

W.  steht  auf  dem  boden  des  Miklosichsclien  Systems;  ich  ge- 
stehe, dass  mir  dessen  alleingiltigkeit  durch  W.s  consequente  an- 
wendung  recht  zweifelhaft  geworden  ist.  zweierler4st  mir  aufge- 
fallen: einmal  nOtigt  das  System,  damit  womöglich  alles  unter- 
gebracht werde,  syntaktische  tatsachen  an  orten  zu  behandeln,  wo 
man  sie  ihrem  wesen  nach  nicht  suchen  wurde,  so  beschäftigt 
sich  das  erste  cap.  mit  dem  verbum ; daneben  werden  die  inter- 
jectionen  besprochen,  die  einzelnen  wortclassen  nach  ihrer  satz- 
bildenden kraft  durchgenommen,  die  ellipse  des  Personalpronomens 
ahgehandelt  usw.  anderseits  bringt  es  das  System  mit  sich,  dass 
zusammengehöriges  auseinander  gerissen,  an  mehreren  orten  von 
verschiedenen  gesichtspuncten  behandelt  wird,  bezeichnend  ist, 
was  W.  selbst  s.  86  über  die  verbalnomina  sagt:  ‘diese  waren 
an  den  verschiedensten  orten  schon  mit  zur  spräche  gekom- 
men; nach  ihrer  absoluten  Verwendung,  nach  ihrem  grund,  als 
ersetz  des  imper.,  in  Verbindung  mit  hilfsverben ; aufserdem  werden 
sie  uns  noch  bei  der  Wortstellung  beschäftigen,  bei  der  abgren- 
zung  von  subst.  und  adj.,  bei  der  part.  daz,  so  dass  wir  ihnen 
hier  keinen  eigenen  abschnitt  zu  widmen  brauchen’, 
hier  ist  doch  wenigstens  noch  eine  Zusammenfassung  der  membra 
disiecta  geboten;  das  geschieht  aber  nur  sehr  selten,  zumal  nicht 
bei  jenen  Erscheinungen,  für  die  im  System  überhaupt  kein  platz 
ist;  und  dass  dies  wUrklich  vorkommt,  zähle  ich  als  drittes  ge- 
brechen. schon  die  Wortstellung  ist  nur  durch  eine  hintertüre 
hineingeschlüpft ; satzstellung,  congruenz,  ellipse  und  anderes  bleiben 
nahezu  ausgeschlossen,  das  alles  sind  recht  beschwerliche  übel- 
stände,  die  nur  zum  teil  durch  einen  index  abgeschwächt  werden 
können,  dieser  lässt  aber  hier  geradezu  alles  zu  wünschen  übrig, 
statt  für  die  mangelhaftigkeit  der  systematischen  darstellung  auf- 
zukommen, gibt  er  ein  paar  schlagwOrter,  und  bei  diesen  alle 
zahlen,  ohne  dass  angemerkt  wäre,  welche  einzelheit  gerade  hier 
oder  dort  behandelt  wird,  suche  ich  eine  tatsache  aus  dem  ge- 
biet des  Substantivs  und  sehe  unter  substantiv  nach,  so  finde  ich 
dort  etliche  20  Seitenangaben  und  habe  nun  das  vergnügen,  alle 
nachzuschlagen , um  vielleicht  erst  zum  Schlüsse  das  zu  finden, 
was  ich  suchte,  sucht  man  aber  etwa  das  schlagwort:  Wortstel- 
lung oder  congruenz  oder  satzstellung  oder  dgl.,  so  ist  alle  mühe 
verloren ; diese  wOrter  enthält  der  iudex  überhaupt  nicht,  während 
zb.  ellipse  dasteht,  besonders  schlecht  ist  man  daran,  wenn  man 
nach  einzelnen  wOrtern  fahndet;  da  lässt  der  index  meist  ganz 
im  stich;  aber  auch  hier  zeigt  sich  die  ungleichmäfsigkeit:  denn 
derselbe,  haben,  sein  und  werden  sind  doch  angeführt. 

Sie  zeigt  sich  übrigens  auch  im  buche  selbst,  ist  das  ver- 
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hältnis  zwischen  der  bedeutung  des  Inhaltes  und  dem  umfang  der 
darstellung  im  allgemeinen  richtig  gewahrt,  so  erscheint  es  recht 
oft  doch  auch  gestürt.  das  gleiche  gilt  von  den  belegen ; so  finden 
wir  zb.  s.  71  oder  203  andeutungen  ohne  ausführung  und  bei- 
spiel.  das  ist  aber  mehr  ein  ästhetischer  mangel,  es  ist  eben  noch 
nicht  alles  ausgeglichen,  und  man  darf  es  einem  autor,  der  oft 
neue  wege  geht,  nicht  zu  übel  nehmen,  wenn  er  uns  auch  un- 
ebene pfade  führt,  viel  erschwerender  aber  ist  ein  andrer  fehler, 
und  aus  ihm  kann  man  W.  mit  recht  einen  vorwurf  machen.  W.s 
darstellung  ist  nicht  nur  häufig  rein  aphoristisch,  formuliert  nicht 
nur  manche  stellen  so  unklar,  dass  mau  sie  widerholt  lesen  und 
erst  zurecht  richten  muss,  um  ihnen  beizukommen,  und  setzt  nicht 
nur  so  reiche  kennlnisse  in  syntaktischen  dingen  voraus,  dass 
anfänger,  die  an  dem  buche  syntax  lernen  wollen,  vielen  stellen 
ratlos  gegenUberstehn  dürften,  sondern  obendrein  ist  gar  an  dem 
Stil  manches  auszusetzen;  er  zeigt  nicht  jene  glätte  und  correct- 
heit,  die  man  grade  von  dem  verf.  einer  deutschen  syntax  fordern 
kann,  ich  will  meine  behauptung  nicht  ganz  ohne  nachweis 
lassen:  so  mache  ich  auf  den  conditional  im  bedingenden  neben- 
satze  aufmerksam  s.  128:  ‘wenn  der  lehrer  durchmustern  würde’, 
auf  fOgungen  und  Wendungen  wie  s.  111,  13  ‘das  subject  wird 
zwar  auch  hier  durch  das  substantiv  gestellt’  und  das  gleich- 
falls aus  dem  militärischen  Jargon  stammende  ‘antreten’  s.  210,  5 
'■von,  dass  deshalb  auch  bei  allen  passivformen  a nt  ritt’;  ferner 
auf  s.  83,  17  ‘auch  das  verhalten  der  directen  zur  indirecten 
rede  ist  sehr  verschieden’;  zum  mindesten  muss  es  heifsen:  ‘das 
verhalten  der  autoren  zur  . . .’;  ganz  unklar  ist  mir  zb.  der  satz 
s.  206  oben:  ‘während  bei  on  acht  aufsen flächen  eine  ver- 
schiedene art  äufserlicher  berührung  kennzeichnen  könnten’. 

Es  fehlt  sichtlich  die  letzte  feile;  das  zeigen  auch  die  druck- 
fehler.  W.  selbst  macht  auf  inconsequenzen  in  Schreibung  und 
flexion  der  termini  technici  aufmerksam  und  verbessert  schon  eine 
reihe  von  druckfehlern  (s.  252);  es  ist  aber  noch  manches  nach- 
zutragen*. und  einige  dieser  druckversehen  sind  recht  bös;  was 
soll  ich  aber  sagen  zu  ‘pluralia  tanta’  s.  134?  ists  auch  ein 
druckfehler?  schwerlich;  denn  eine  Seite  weiter  erscheinen  sin- 
gularia  tantal 

Doch  das  tritt  alles  in  den  hintergrund  gegenüber  den  unleug- 
baren Vorzügen  des  buches  und  lässt  sich  ja  in  der  nächsten  aiif- 
lage,  die  sicher  nicht  lange  auf  Sich  warteu  lassen  wird,  leicht  gut 
machen,  ich  verspreche  mir  von  VV.s  ‘Deutschem  satzbau’  trotz 

‘ 45,  5 trenne  ‘gerade  in’;  54,  1 v.  u.  I.  wortsteltung  st.  Vorstellung; 
55,  7 fehlt  der  beistrich  nach  ‘singularis’;  102,  10  I.  verb  st.  subject;  120,  14 
fehlt  die  klammer  vor  3),  ist  überflüssig  hinter  ‘actionis’;  141,  2 I.  diu  st. 
din\  200,  1 v.  u.  ist  ‘wird  zu’  nicht  cursiv  zu  drucken  (s.  s.  252);  die  klam- 
mer zum  Schlüsse  des  satzes  fehlt;  212,17  I.  verstrennung  st.  vertrennung ; 
220,  11  ist  ‘indem’  zusammenzurücken;  225,  12  I.  entsprechendes. 
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allen  äufserlichen  mängeln  den  woltätigsten  einfluss  auf  die  be- 
lebung  und  l'Orderuiig  der  syntaktischen  Studien. 

Ich  habe  schon  betont,  dass  ich  nicht  allen  anschauungen  und 
ausführungen  VV.s  ohne  bedenken  gegenüberstehe,  einige  der- 
selben will  ich  zur  spräche  bringen,  dabei  aber  auch  auf  besonders  / 

gelungenes  binzuweisen  nicht  unterlassen. 

W.  kommt  natürlich  auch  auf  die  deflnition  des  satzes  zu 
sprechen,  streift  die  frage  beim  verb  und  erledigt  sie  beim  sub- 
stantiv. diese  behandlung  desselben  gegenständes  an  zwei  orten 
ist  allerdings  nicht  glücklich,  zumal  da  die  abschliefsende  be- 
sprechung  erst  nachfolgl,  obwol  beim  verb  fragen  zu  erledigen 
waren  wie  1)  ist  dasverbum  zur  satzbildung  unentbehrlich?  (s. 2 ff), 

2)  inwieweit  genügt  das  verbum  zur  satzbildung?  (s.  11  ff),  die 
die  genaue  bestimmung  des  begriffes  ‘satz’  vorausselzen.  was  aber 
VV.  vorbringt,  ist  vorzüglich,  er  muss  sich  vorerst  mit  Pauls 
deflnition  des  satzes  auseinandersetzen,  und  in  der  kritik  derselben 
hat  er  m.e.  das  losende  wort  gesprochen,  wenn  er  bemerkt,  dass 
das  kennzeichnende  des  satzes  im  abschluss  einer  vorstellungs- 
reihe liegt  (s.  110),  nicht  in  der  blofsen  aneinanderreihung  der 
Vorstellungen,  wie  Paul  sagt,  und  dass  diesen  abschluss  das  prae- 
dicat  bewUrkt.  jetzt  erst  ist  klargestellt,  warum  ‘der  grüne  bäum’ 
kein  satz  ist,  wol  aber  ‘der  bäum  ist  grün’  oder  ‘grünt’ K 

S.  4 ff  weist  W.  nach,  dass  das  verbum  kein  unentbehrlicher 
bestandteil  des  satzes  ist.  gewis,  ‘Papa  hut’  (Paul)  ist  auch  ein 
satz.  aber  wenn  wir  mit  W.  davon  überzeugt  sind,  dass  das  ein- 
zige characteristicum  des  satzes  die  abschliefsende  Verbindung 
zweier  Vorstellungen  durch  das  praedicat  ist,  so  ist  eben  in  solchen 
fällen  das  praedicat  aus  der  Situation  zu  ergänzen,  ich  erwähne  dies 
darum,  weil  W.s  deGnition  vom  satzes.  110  scheinbar  im  Wider- 
spruch zu  den  ausführungen  über  das  verbum  steht,  die  das  buch 
eröffnen;  dann  darum,  weil  auch  Kern,  der  von  denselben  psy- 
chologischen grundsätzen  ausgehl,  wie  Paul  und  W.,  zugesteht, 
dass  es  Sätze  ohne  verbum  finitum  gibt,  die  aber  weitaus  die  geringere 
menge  aller  Sätze  bilden,  darum  nennt  er  sie  aus  p r a k t i s c h e n rück- 
sichten  ‘uneigenlliche  sälze’  und  nimmt  auf  sie  ausdrücklich  keinen  be- 
dacht, wenn  er  in  die  deGnition  des  satzes  als  wesentliches  merkmal 
das  verbum  Gnitum  einstellt,  diese  deGnition  ist  nun  für  die  schule 
von  eminent  praktischem  wert;  ich  gestehe,  dass  ich  es  als  einen  sehr 
grofsen  fortschritt  ansah,  als  unsere  schulgrammatik  von  Willo- 
milzer  in  die  5 aufl.  Kerns  deGnition  vom  satze  aufnahm,  das 

‘ übrigens  hat  schon  Kern  1888  in  seiner  ‘Deutschen  Satzlehre'  Pauls 
deflnition  in  demselben  sinne  bemängelt,  wenn  er  sie  s.  32  zu  weit  nennt, 
insofern  unter  den  begriß'  ‘satz’  nach  Paul  auch  eine  Vorstellungsverbindung 
wie  der  grüne  bäum  fällt,  wenn  er  aber  dann  weiter  sagt:  ‘Paul  hätte  das 
merkmal  der  mitleilung  mit  hinein  nehmen  müssen’,  so  ist  das  zum  min- 
desten recht  undeutlich  ausgedrückt,  weil  ja  Paul  selbst  hinzufügt,  dass  die 
Verbindung  der  Vorstellungen  seitens  des  sprechenden  dieselbe  Verbindung 
beim  hörenden  erwecken  müsse. 
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ist  ein  recht  drastisches  beispiel  dafür,  wie  weit  oft  die  ergebnisse 
der  Wissenschaft  und  das  bedUrfnis  der  schule  auseinandergehn. 

W.s  ansicht  s.  14  a.,  dass  aus  obliquem  casus  überhaupt  kein 
subject  im  folgenden  satze  ergänzt  wird,  lässt  sich  nicht  halten, 
ich  verweise  nur  auf  Andresen  Sprachgebr.'*  s.  75;  ich  habe  einen 
beleg  aus  Immermanns  Münchhausen  beigebracht  Anz.  xiv  11; 
vgl.  auch  Grillparzer  in  einem  brief  (Grillp.-Jahrb.  i 158):  'meine 
Schutzgöllinnen  haben  m ir  ein  prächtiges  Bett  gemacht  und  schlief 
ganz  gut’,  dass  dergleichen  schon  aufl'ällt,  will  ich  nicht  leugnen. 

Wie  richtig  es  ist,  dass  das  verb  zunächst  Vorgänge  bezeich- 
net, erst  in  zweiter  reihe  zusiände  (s.  18),  ergibt  sich  schon  daraus, 
dass  die  im  dialect  so  häufige  Umschreibung  des  verbalbegrilfs 
mit  tun  alle  verba  trifft;  man  sagt  also  auch:  er  tut  sitzen, 
liegen,  schlafen ; das  volk  sieht  also  selbst  im  zustande,  in  der 
ruhe  bewegung,  ein  geschehen,  einen  Vorgang. 

S.  18  werden  die  impersonalia  berührt,  aber  nur  ganz  kurz: 
‘unsere  eigentlichen  impersonalia  lassen  sich  demnach  als  Sätze 
auffassen,  in  denen  diese  Spaltung  (dh.  in  substantiv  und  verb) 
nicht  eingetreten  ist’,  offenbar  ist  also  W.  der  ansicht  Pauls: 
die  impersonalia  sind  subjectlos,  aber  zweigliederig.  W.  hätte 
sich  schon  deutlicher  ausdrücken  kUnnen;  er  liebt  zu  sehr  solche 
beiläufig  hingeworfenen  bemerkungen.  im  index  ist  natürlich  vom 
impersonale  keine  spur  zu  finden. 

S.  25  wird  ua.  hungern  als  ein  intransitiv  bezeichnet,  das 
nicht  durch  ein  praefix  transitiv  werden  kann;  s.  aber  atishungern. 
zu  den  transitiven  mit  er-  ist  ersitzen  uachzutragen:  ein  recht  er- 
sitzen. — s.  26  f eine  kleine  ungleichmäfsigkeit:  ge-  bekommt 
eine  eigene  Überschrift;  warum  er-  nicht? 

S.  35.  W.  will  die  praeteritalen  passivformen  mit  worden  gegen 
Erdmann  aus  der  Verbindung  des  adjectivs  mit  ist  erklären, 
ich  bemerke  aber,  dass  die  ältesten  mhd.  beispiele  worden  nicht 
neben  adjectiv,  sondern  neben  particip  zeigen,  das  spricht  für 
Erdmanns  ableitung.  — s.  39  behauptet  W.,  Erdmann  lasse  es  ohne 
erklärung,  dass  einfaches  praesens  ein  futur  ersetzen  könne,  es 
heifst  aber  doch  bei  Erdmann  s.  96:  ‘besonders  wenn  durch  ad- 
verbiale Zeitbestimmungen  die  beziehung  auf  die  zukunft  deutlich 
bezeichnet  ist’. 

S.  41  zieht  W.  gegen  Erdmann  Grundz.  i 98  f und  Behaghel 
Deutsche  spr.  209  die  ableitung  des  infinitivs  bei  futurbildendem 
werden  aus  einer  ahgeschliffeneu  participialform  vor.  die  frage 
ist  noch  nicht  entschieden.  — s.  42.  W.  citiert  die  beobachtung 
von  Reis,  dass  der  Mainzer  dialect  die  Umschreibung  mit  werden 
nur  potential,  also  modal  verwende,  dasselbe  bemerkt  Binz  für 
den  baselstädtischen  dialect  s.  71.  auch  im  bairisch-österreichi- 
schen tritt  die  potentiale  geltuug  des  futurs  stark  hervor,  wenn 
sie  auch  nicht  ausschliefslicb  gilt;  zb.:  das  wird  schon  so  sein  = 
das  dürfte  schon  so  sein;  oder  als  antwort  auf  die  frage:  wie 
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gebt  es  ihnen?:  es  wird  schon  gut  sein  müssen,  ganz  eigentüm- 
lich ist  die  Verwendung  des  futurs  für  das  praeteritura  im  nd. 
dialect.  so  sagt  Christoph,  ein  arbeiter,  in  Spielhagens  Die  von 
Hohenstein  s.  129:  werd  ich  ihm  antworten  = ich  antwortete  ihm, 
oder  ein  kellner  in  Spielhagens  Schoner  Amerikanerin  s.  167:  / 

ich  also  hin  nach  Tannenburg  gemacht  und  werde  dann  gleich  auf 
sein  Zimmer  gehen  = und  gieng.  diese  conslruction  wird  be- 
greiflich, wenn  wir  annehmen,  dass  die  heziehung  auf  die  Ver- 
gangenheit, die  im  infiuitiv  ausgedrUckt  werden  sollte,  unbe- 
zeichnet  gebliehen  ist.  es  hiefse  dann : ‘ich  werde  auf  sein  zimmer 
gegangen  sein’,  und  das  hat  wider  deutlich  potentialen  character: 
ich  hin  dann  wol  gleich  auf  sein  zimmer  gegangen.  — zu  s.  46 
vgl.  Behaghel  D.  spr.  209  mit  Lileraturbl.  8,  204.  — s.  48  f ver- 
weist VV.  auf  Reis  versuch  (s.  12),  die  Verdrängung  des  erzählenden 
impcrfects  durch  das  perfect  rein  lautlich  zu  erklären,  ich  finde 
nun  denselben  versuch  auch  in  Nagls  Grammatischer  analyse  des 
niederOsterr.  dialectes  im  anschluss  an  den  als  probeslUck  der 
Übersetzung  abgedruckten  6 gesang  des  Roanad  (Wien  1886). 
s.  369  f spricht  Nagl  da  von  der  Vertretung  des  ind.  praet.  durch 
den  conj.  und  führt  weiter  aus,  wie  diese  Stellvertretung  der  an- 
lass  gewesen  sein  mOge  für  die  Verdrängung  der  imperfeetformen. 
zunächst  fielen  bei  den  schwachen  verbis  ind.  und  conj.  praet. 
formell  zusammen,  ‘dem  bauer,  der  bei  seiner  skeptischen  anlage 
nur  das  gegenwärtige  für  reell  achtet,  was  er  eben  greifen  kann, 
das  zukünftige  und  vergangene,  auch  wenn  ers  ‘glaubt’,  für  minder 
reell  appercipiert,  mag  der  gebrauch  einer  conj.  form  für  den 
ind.  praet.  so  gut  entsprochen  haben,  dass  sich  bald  auch  beim 
starken  verb  der  ind.  mit  dem  conj.  uniformierte’,  formen  wie 
tet  und  het  arbeiteten  vor,  in  vielen  starken  verben  hatte  auch 
der  conj.  von  vornherein  keinen  umlaut  (dial.:  i fiint,  füntäd,  zün- 
täd),  bei  vielen  war  dieser  überhaupt  eine  Unmöglichkeit  (zb.  fte/s, 
hieß,  stieg),  und  das  endende  -e,  welches  den  conj.  praet.  vom 
ind.  praet.  der  starken  verba  unterscheiden  sollte,  fiel  schon  sehr 
früh  ab.  ‘war  aber  einmal  bei  allen  verben  die  Uniformierung 
des  iud.  und  conj.  praet.  durchgeführt  (vgl.  Schmeller  Bair.  gr. 

9381),  dann  mochten  sich  denn  doch  wider  Zweideutigkeiten  und 
Verlegenheiten  zum  öfteren  eingestellt  haben,  und  diese  bewogen 
das  landvolk,  vielleicht  erst  seit  der  ersten  hälfte  des  18  jhs., 
zur  bezeichnung  des  ind.  praet.  das  zweifellose  und  entschiedene 
perfectum  zu  adoptieren’*. 

S.  52:  ‘allerdings  sein  und  bleiben  sind  im  deutschen  nie 

‘ ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  alle  mitforscher  auf  Nagls  buch 
aufmerksam  zu  machen,  es  entspringt  der  intimsten  kenntnis  des  nö.  dia- 
lectes; derverf.,  ein  Schüler  lleinzels,  beherscht  aber  auch  die  resultate  der 
Wissenschaft,  und  sein  huch  ist  eine  wahre  fundgruhe  für  jeden,  der  sich 
für  phonetik,  formenlehre  und  Syntax  des  dialectes  interessiert,  es  muss  wenig 
bekannt  sein,  sonst  hätten  sich  es  Wunderlich,  vor  allem  Binz  und  Reis  zum 
vergleiche  nicht  entgehn  lassen. 
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unter  dem  bilde  einer  Utigkeit  aufgefasst  worden’,  haben  also  nie 
das  perfect  mit  haben  gebildet ; s.  aber  nd. : ich  hän,  heve  gewesen, 
und  Flore  6322  schrieb  der  elsässische  Schreiber  von  B auch 
hau  gewesett:  Erdm.  Grundz.  i § 152  und  Weinhold  Mhd.  gr.  § 348. 
0 — wichtiger  als  die  Verweisung  auf  Wustmann  (s.  54  a.)  wäre 

' ein  solche  auf  Binz  Syntax  der  baselstädl.  ma.  s.  72,  nämlich  auf 

seine  bemerkung,  dass  der  dialect  die  hilfsverba  beim  periphra- 
stischen  perfect  nicht  weglässt.  — ganz  recht  hat  W.,  wenn  er  den 
conjunctiv  vor  dem  indicativ  darstelll  und  das  s.  55  damit  be- 
gründet, dass  man  an  der  darstellung  bei  Erdmann  lernen  könne, 
wie  schwer  sich  Uber  den  iud.  etwas  sagen  lasse,  ohne  immer 
wider  auf  den  conj.  zurUckzukommen.  — s.  58.  nicht  erst  ende 
des  18  jhs.  kommt  die  deutsche  spräche  zur  Verwendung  der  3 
pers.  pl.  in  der  anrede ; vgl.  Denecke  Zs.  f.  d.  deutschen  untere.  6, 326. 

s.  62  ff.  W.  führt  wider  den  jussiv  ein  und  unterscheidet 
nun  jussiv  und  optativ  einerseits,  die  in  der  willensspbäre  ihre 
Wurzel  haben,  und  potential  anderseits,  bei  dem  die  willenstätig- 
ganz zurück  und  das  irreale  moment  in  den  Vordergrund  tritt.  Erd- 
mann  ist  mit  optativ  und  potential  sehr  gut  ausgekommen.  W.s 
aufteilungdes  optativgebietes  ist  immerhin  ganz  gelungen  und  sauber 
durcbgeführt;  ein  gewisser  unterschied  zwischen  jussiv  und  op- 
tativ ist  ja  nicht  zu  verkennen,  wenn  er  auch  ‘mehr  graduell  als 
principieir  ist.  dazu  kommt  der  merkwürdige  formale  unterschied, 
der  sich  herausgebildel  hat:  jussiv  praesens,  optativ- praeteritum. 

S.  80  IT  spricht  W.  von  modusverschiebung,  hätte  aber  wol 
besser  tempusverschiebung  gesagt,  da  es  sich  nicht  darum  handelt, 
ob  in  der  oratio  obliqua  ind.  oder  conj.,  sondern  nur  ob  conj. 
praes.  oder  pract.  gebraucht  wird.  — s.  85.  bemerkungen  zu  W.s 
hehandlung  des  potentials  in  Sätzen  mit  realem  Inhalt  will  ich 
an  anderm  orte  in  einer  umfassenderen  darstellung  dieses  modus- 
gebraucbes  Vorbringen. 

W.  fasst  s.  140  in  dem  satze  ‘es  entspringt  streit’  streit  als 
praedicat;  ich  glaube,  mit  unrecht,  er  selbst  hält  in  einem  satze 
wie:  ‘es  entspann  sich  ein  streit’  das  substantiv  für  das  subject. 
die  mOglichkeit,  das  es  wegzulassen,  ist  beweisend:  ‘streit  ent- 
sprang’  kann  icb  sagen,  nicht  aber  'nacht  wurde’;  die  von  W.  be- 
tonte analogie  der  beiden  fügungen  besteht  also  nicht. 

8.  152.  ‘man  ahmt  einem  ausgezeichneten  menschen 
nach,  wahrend  es  mehr  komische  figuren  sind,  die  man  nach- 
ahml’.  das  widerspricht  meinem  Sprachgefühl,  geht  nicht  eher 
der  dativ  auf  die  totalität,  der  accusativ  auf  einzelne  Züge,  die  an 
jemandem  hervortreten,  ohne  darum  komisch  zu  sein?'  — auf  der- 
selben Seite  sieht  W.  in  dem  acc.  bei  kosten:  es  kostet  m ich  eine  ein- 
würkung  des  lateinischen  constat  mihi;  also  rein  lautliche  analogie? 

8.  204  spricht  W.  von  der  Unterstützung  der  praeposition 
durch  adrerbia,  die  durch  composition  mit  der  praep.  entstanden 
' vgl.  auch  Matthias  Sprachleben  und  sprachschäden  s.  213. 
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sind  uud  zur  Verstärkung  nacbgesetzt  werden,  wie  früher  die  prae- 
positionen  vor  das  subst.  traten,  um  die  im  casussufßx  schon  be- 
zeichnete  rauinanschauung  noch  einmal  zum  ausdruck  zu  bringen, 
für  diese  erscheinung  liefert  nun  W.  selbst  ‘durch  sein  ganzes 
buch  hindurch’  ungezählte  belege;  diese  Verstärkung  der  praep.  ^ 

ist  ihm  zur  manier  geworden,  er  hetzt  sie  zu  tode.  besonders 
beliebt  ist  ‘aus — heraus'^t  6in  beispiel  für  alle  (s.  209):  ‘wir  sehen 
also  überall  aus  der  rein  sinnlichen  Vereinigung  den  begriff  des 
mittels  herauswachsen,  wie  andererseits  von  derselben  grundlage 
aus  auch  der  begleitende  umstand  sich  herausbildet,  von  ganz 
andrer  seite  her  wächst  durch  in  das  instrumentalgebiet  hinein’, 
die  deutlichkeit  lässt  freilich  nichts  zu  wünschen  übrig,  aber  schön 
ist  diese  ewige  häufung  nicht,  auch  nicht  nötig;  so  schwach  sind 
unsere  praepositionen  noch  nicht  geworden,  dass  sie  immer  eine 
stütze  brauchten,  hier  hört  die  analogie  mit  den  in  ganz  anderm 
mafse  verblassten  casussuflixen  auf. 

Zum  Schlüsse  erlaube  ich. mir  noch  in  mehr  zusammenhängen- 
der darstellung  auf  das  cap.  über  die  fvortstellung  einzugehu.  W.s 
behandlung  dieser  frage  erweckte  mir  besonderes  interesse.  sie 
ist  typisch  für  sein  ganzes  buch;  er  haftet  niemals  an  der  aufsen- 
seite,  sucht  stets  nach  gründen  für  die  entwicklung  und  scheut 
sich  gar  nicht,  altgewohnte  anschauungen  umzustofsen,  wenn  er 
genügende  erwägungen  für  sich  hat.  freilich,  wenn  er  die  er- 
örteruog  der  Wortstellung  auf  die  Steilung  des  verbs  zum  subject 
beschränkt,  bleibt  er  auf  derselben  stufe  wie  Erdmann  in  seinen 
Grundzügen,  das  ist  ja  gewis  die  hauptfrage,  und  mit  ihrer 
lösung  ist  die  schwierigste  partie  des  capitels  ins  klare  gebracht, 
daneben  dürfen  aber  die  vielerlei  andern  fragen  nicht  ganz  über- 
gangen werden,  ich  habe  das  schon  in  meiner  anzeige  von  Erdmanns 
Grundzügen  Anz.  xiv  betont,  die  beschränkung  auf  die  Stellung 
des  verbums  hat  den  vorteil,  dass  sich  dann  das  capitel  ‘Wort- 
stellung’ an  die  darstellung  der  syntaktischen  functionen  des  verbs 
angliedern  lässt,  obwol  es  freilich  keine  formation  desselben  re- 
praesentiert.  W.  tut  sich  aber  sogar  etwas  zugute  darauf,  dass 
sein  System  ja  von  selbst  darauf  führe,  die  Wortstellung  vorerst 
nur  vom  gesichtspunct  des  verbums  aus  zu  betrachten  (s.  87). 
übrigens  ist  das  ‘vorerst’  nicht  zu  übersehen ; es  werden  würk- 
lich  auch  weiterhin  noch  minder  wichtige  tatsachen  der  Wort- 
stellung berührt,  aber  nur  vorübergehend;  nirgends  eine  Zusam- 
menfassung, nicht  einmal  im  Index,  der  sogar  das  schlagwort 
‘Wortstellung’  vermissen  lässt. 

Was  nun  W.  Uber  die  Stellung  des  verbs  und  ihre  bedeutung 
für  die  ausbildung  des  Satzgefüges  vorbringt,  ist  höchst  interessant; 
seine  auffassung  unterscheidet  sich  in  wichtigen  puncten  von  der 
üblichen.  Erdmann  gab  für  die  Stellung  des  verbs  im  hauptsatze 

‘ ähnlich  würken  gegenüber — von  zb.  s.  190.  214.  225  oder  s.  82 
nach  — zu. 
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4 haupUypen:  1)  der  vater  kam;  2)  dann  kam  der  valer;  3)  den 
valer  sah  ich  kommen;  4)  kommt  der  vater  1 indem  er  nur  die 
Stellung  des  verbs  im  salze  berücksichtigte,  muste  er  typus  1 — 3 
zusammenfassen,  weil  hier  das  verb  an  2 stelle  steht,  während 
^ sich  typus  4 mit  seiner  antängsslellung  des  verbs  deutlich  als 

' ausnahme  abhebt.  W.  bemerkt  richtig*,  dass  die  Stellung  des 

praedicats  zum  subject  das  entscheidende  ist;  dann  wird  aber  so- 
fort eine  andere  gruppieruog  der  typen  eintreten  müssen;  dann 
steht  typus  1 mit  seiner  Stellung  ‘subject,  praedicat’  allein  da, 
während  in  den  typen  2 — 4 das  subject  hinter  das  verb  tritt, 
damit  verliert  übrigens  die  mittelstellung  des  verbs  ihre  geltung 
als  normaltypus,  natürlich  nicht  für  die  entwickelte  spräche,  son- 
dern für  die  entwicklung  der  Wortfolge,  s.  102  wird  darauf  hin- 
gewiesen, dass  ursprünglich  das  pronominale  subject  als  flexion 
im  verb  steckte,  also  hinter  dem  verbalstamm,  es  ist  auch 
eine  sehr  feine  und  richtige  beobachlung  W.s  (s.  98),  dass  die 
spräche  nicht  als  mittel  ruhiger  aussage  ins  leben  trat,  sondern 
im  affect  geboren  wurde,  sodass  begreiflicher  weise  das  verb  in 
der  mehrzahl  der  fälle  voranstand'^.  wir  können  noch  jetzt  eine 
reihe  von  anfangsstellungen  des  verbs  beobachten,  die  auf  dieser 
alTeclvolIen  Voranstellung  beruhen,  so  im  imperativsatze,  beim 
Optativ  {könnt  ich  doch),  nicht  mehr  so  fest  beim  jussiv  {hol  ihn 
der  teufel;  daneben  aber  auch  es  hol  ihn  der  teufel  und  der  teufel 
hol  ihn),  im  fragesalz  und  von  hier  aus  im  conditionalen  Vorder- 
sätze, ferner  in  den  beteurungssälzen  'mit  'doch'  {habt  ihr  es  doch  . . .); 
W.  8.  99—101. 

In  der  einfachen  aussage  ist  die  anfangsstellung  des  verbs 
heute  nur  durch  es  oder  partikeln  verdeckt.  W.  weist  darauf 
hin,  wie  noch  bei  Luther  in  der  erzählung  das  subject  oder  prae- 
dicat’vorangestellt  werden,  ‘je  nachdem  das  wechselnde  subject 
oder  die  cbaraclerislische  lätigkeit,  mit  der  es  eingeführl  wird, 
in  den  Vordergrund  treten’;  also  zb.  spricht  nu  das  samaritisch 
toeib;  dann  aber  bei  subjectswechsel : Jestis  antwortet,  dasselbe 
lässt  sich  in  den  Volksbüchern  des  16  jhs.  ungemein  oft  beobachten, 
noch  aus  andern  gründen  tritt  das  subject  auch  jetzt  noch  in  der 
affectlosen  aussage  hinter  das  praedicat  (s.  102). 

W.  geht  aber  noch  weiter  und  rechnet  auch  die  Stellung 
des  verbs  vor  dem  subject,  aber  hinter  einer  betonten  be- 
stimmung  zur  anfangsstellung.  er  meint  aber,  die  inversion  war 

‘ die  darstellung  ist  aber  wider  unklar,  ja  tadelnswert.  W.  sagt  näm- 
lich 8.  98  oben  ; ‘schon  dass  der  typus  4 als  ausnahme  angesehen  wird,  scheint 
bedenklich,  noch  bedenklicher  aber,  dass  sein  naher  Zusammenhang  mit  dem 
typus  3 aufser  acht  gelassen  wird,  während  er  (gemeint  ist  aber  typus  3:  also 
‘dieser')  mit  den  beiden  ersten  typen  nur  ein  äufserliclies  moment,  die  2 s t el  I e 
im  sa  tze,  gemein  hat’,  wer?  der  typus?  dieser  hat  doch  keine  stelle  im  satze, 
natürlich  nur  das  verb.  W.  sollte  also  sagen:  das  verb  an  2 stelle  im  satze. 

^ übrigens  kann  auch  in  leidenschaftsloser  aussage  der  faden,  der  die 
rede  weiterspinnt,  vom  verb  ausgehn,  wie  eben  auch  vom  subject  oder  andern 
bestimmungen,  und  dann  tritt  auch  hier  das  verb  vor  das  subject  (s.  u.). 
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schon  vorhanden,  ehe  noch  die  parlikel  oder  ein  inhaltswort  an 
die  spitze  trat ; dieses  muste  hierher,  weil  es  an  das  vorhergehode 
anknüpfle;  es  hat  aber  nicht  die  inversion  erzeugt,  nur  die  ge- 
wohnbeit,  das  verb  hinter  solchen  aufangsworten  zu  sehen,  habe 
dann  zu  der  aulTassung  geführt,  erst  diese  wOrter  hatten  die  inver-  ^ 
sion  herbeigeführt,  das  gilt  allerdings  jetzt  in  allen  fällen  (aufser 
nach  und,  aber,  auch,  oder)  als  strenge  grammatische  regel. 

Nimmt  man  so  mit  VV.  die  Stellung  ‘praed.  subj.’  als  normal- 
typus,  dann  braucht  man  sich  nicht  erst  damit  zu  plagen,  die 
inversion  nach  einem  vorhergehnden  nebensatze  zu  erklären,  die 
normalstellung  wird  nämlich  durch  den  vorhergehnden  nebensatz 
ebensowenig  beeinflusst  als  durch  ein  inhaltswort  an  erster  stelle. 

W.  hat  sich  diese  aus  seiner  theorie  erwachsende  erklärung  sonder- 
barerweise entgehn  lassen;  er  sucht  nach  andern  gründen  (s.  104), 
spricht  auch  von  einem  parallelismus,  der  da  gewürkt  hätte,  das 
ist  nun  nicht  recht  klar,  offenbar  doch  parallelismus  zum  vor- 
hergehnden nebensatz?  der  hat  aber  in  den  meisten  fällen  end- 
stellung  des  verbs. 

Warum  trat  aber  in  der  ruhigen  aussage  meist  das  subject 
vor  das  verb?  wir  haben  es  hier  mit  einer  erslarrung  sprach- 
licher Verhältnisse  zu  tun , mit  dem  bestreben  der  spräche  zu 
schematisieren,  weil  das  hauptinteresse  so  oft  auf  der  Substanz 
liegt,  nicht  auf  dem  von  ihr  ausgesagten,  so  trat  sie  in  den  Vorder- 
grund und  das  verb  an  zweite  stelle,  natürlich  setzt  das  voraus, 
dass  die  erste  steile  im  satze  dem  worte  erhöhte  geltung  verleiht, 
das  muste  ja  auch  angenommen  werden  bei  der  erklärung  der 
anlängsstellung  des  verbs.  man  betrachte  nur  als  schlagendes 
beispiel  die  entsebeidungsfragen  (W.  s.  100)  mit  ihrer  voran- 
setzung  desjenigen  Satzteiles,  dessen  inhalt  im  Vordergründe  des 
bewustseins  steht,  im  gegensatze  dazu  ist  wider  nicht  zu  leU^guen, 
dass  an  erster  stelle  so  oll  ganz  unbetonte  Wörter  stehn ; als  typus 
kann  man  es  betrachten,  darum  sagt  auch  W.,  diese  parlikeln 
vor  dem  verb  zählten  gar  nicht  mit,  sowenig  wie  der  artikel  vor 
dem  substantiv,  in  dem  satze:  der  vater  kam  steht  kam  doch 
an  zweiter  stelle,  wenn  ferner  der  optativ  mit  seiner  umschrie- 
benen form  das  dünne  verbum  tinitum  stets  an  der  spitze  des 
Salzes  behalt,  der  jussiv  dagegen  (conj.  praes.)  seine  kräftige  ein- 
fache verbalform  nicht,  so  spricht  dies  wider  dafür,  dass  die  erste 
stelle  leichtere  Wörter  vorzieht,  seit  wann?  früher  war  das  doch 
nicht  der  fall.  W.  findet,  dass  sich  diese  tendenz  seit  Luther 
beobachten  lässt,  wie  ist  dies  zu  erklären?  VY.  bleibt  die  ant- 
wort  schuldig,  und  die  frage  ist  doch  so  wichtig,  einerseits  hat 
die  erste  stelle  solches  gewicht,  seit  jeher,  aber  auch  noch  jetzt, 
und  gleichzeitig  verträgt  sie  seit  neuerer  zeit  nur  schwer  ge- 
wichtigere formen,  dass  aber  gerade  diese  beiden,  einander  ent- 
gegengesetzten tendenzen  die  gestaltung  der  nhd.  Wortstellung 
entscheidend  beeinflusst  haben,  scheint  festzustehn,  übrigens  ist 
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die  zahl  der  toDschwachen  wOrter  an  ersterstelle  nicht  so  grofs; 
ganz  ohne  ton  ist  blofs  es,  alle  andern  wOrter  der  art  haben  doch 
eine  gewisse  bedeutung,  weil  sie  an  das  frühere  anknüpfen,  oder 
aber  sie  geboren  wie  etwa  und  w eder  dem  einen  noch  dem  andern 
^ salze  an,  sind  blofs  eine  klammer,  solche  satzverbindenden  Wörter 

’ sind  natürlich  mit  der  entwicklung  der  spräche  immer  häufiger 

geworden;  früher  stellte  man  die  Sätze  meist  nebeneinander;  die 
ausbildung  der  spräche  bringt  es  mit  sich,  dass  man  sich  immer 
mehr  bestrebt,  selbst  die  feinsten  nüancen  des  Verhältnisses,  das 
zwischen  zwei  hintereinander  ausgesprochenen  gedanken  besteht, 
auszudrücken,  dazu  braucht  man  neben  anderm  hauptsächlich 
die  Partikeln,  die  Zunahme  ihrer  Verwendung  und  ausbildung 
ist  also  eine  folge  der  Verfeinerung  der  spräche ; da  sie  aber  not- 
wendig dort  stehn  müssen,  wo  die  beiden  Sätze  aneinander  stofsen, 
so  gewohnt  sich  die  spräche  daran,  sie  an  der  spitze  des  2 satzes 
vor  dem  verb  zu  sehen,  daraus  entwickelt  sich  dann  der  typus, 
aber  eben  erst  in  einer  periode  vorgerückter  ausbildung  der 
spräche,  so  lOst  sich  vielleicht  auch  der  oben  besproebene  Wider- 
spruch: die  erste  stelle  im  salze  bleibt  unter  allen  umständen 
gewichtig,  treten  inhaltswOrter  an  die  erste  stelle,  wie  in  dem 
Satze:  den  vater  sah  ich,  so  ist  ja  kein  zweifei,  dass  das  erste 
wort  hervorgehoben  werden  soll;  treten  partikeln  voraus,  so  stebn 
diese  ursprünglich  nur  in  der  lücke  zwischen  den  beiden  Sätzen, 
gehören  hierhin  und  dorthin,  also  nirgendshin,  wie  das  ja  ein- 
mal auch  mit  den  conjuuetioneu  der  fall  gewesen  sein  muss,  die 
ursprünglich  dem  hauptsatze  gehörten,  später  wurden  sie  zum 
zweiten  satz  gezogen,  zählen  aber  meist  nicht  mit,  sie  lehnen  sich 
proklitisch,  ohne  jeglichen  ton  an  das  verb  au,  so  dass  aus  es 
war  ein  könig  sogar  ’s  war  einmal  ein  könig  w erden  kann  ; da 
steht  das  verb  doch  sichtlich  immer  noch  au  erster  steile,  oder 
aber,  sie  haben  einen  gewissen  bedeutungsinhall  wie  in  dem  satze: 
ztierst  kam  ein  bannerträger,  dann  folgten  die  vereine,  dann  haben 
sie  auch  ihren  ton.  aber  ich  sage  ick  singe  und  ick  singe',  hier 
hat  also  die  hetonung  keinen  einlluss  auf  die  Stellung,  das  er- 
klärt sich  aus  der  erstarrung  der  spräche;  die  Stellung  ist  stereotyp 
geworden,  man  hat  sich  daran  gewohnt,  auch  an  eine  andere 
stelle  im  satze  das  gewichtige  wort  zu  setzen,  meist  an  die  zweite; 
aber  wenn  man  aulhorcht  und  nicht  blofs  mit  den  äugen  list, 
wird  man  fast  immer  linden,  dass  das  erste  wort  fast  gar  keinen 
ton  mehr  hat,  also  nicht  mitzuzählen  ist,  wie  der  artikel.  es  ist 
dasselbe  wie  mit  dem  aufiact  vor  der  1 hebung  des  alten  verses; 
man  muss  da  nur  den  dialecl  beobachten,  der  solche  pronominalen 
subjecte  fast  ganz  verschluckt,  so  dass  nur  reste  übrig  bleiben, 
die  sieb  an  das  folgende  verb  anhängen.  dass  dann  die  analogie 
weiter  greift,  ist  selbstverständlich,  daher  können  auch  neben- 
einander gesprochen  werden  der  söhn  singt  und  der  sohn  singt. 
auch  der  Zusammenhang  der  betonten  wOrter  mit  folgenden  oder 
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vorhergehnden  gedanken  stellt  sie  daliio  oder  dorthin,  und  so  wird, 
der  ersten  stelle  oft  ihre  geltung  entzogen,  wie  sehr  sind  ferner 
das  verhum  sem  uä.  verblasst,  sie  müssen  aber  dem  typus  zufolge 
am  anfange  stehn  bleiben,  alles  das  sind  erscheinungen,  die  die 
erstarrung  der  spräche  und  der  umstand , dass  sie  immer  mehr 
nach  äufseren  regeln  geformt  wird,  mit  sich  bringt,  und  durch 
die  sich  die  ursprünglichen  Verhältnisse  verdunkelten. 

Wahrend  also  das  verb  im  hauptsatze  die  seinem  werte  ent- 
sprechende Stellung  zu  beginn  des  satzes  findet,  tritt  es  im  neben- 
satze  ans  ende,  also  auch  an  eine  wichtige  stelle;  denn  der  erste 
und  letzte  platz  concurrieren  in  ihrer  geltung.  dass  das  verb 
im  nebensatz  noch  wichtiger  ist  als  im  hauptsatz,  hat  schon 
JWackernagelldg.  forsch.  1,  426  betont.  W.  stützt  diese  behauptung. 
wahrend  nämlich  der  hauptsalz  beim  sprechen  aus  seinen  de- 
menten aufgebaut  wird,  enthalt  der  nebensatz  schon  abgeschlossene 
vorstellungsreiben  (Steinthal),  mit  denen  der  hauptsatz  als  mit 
einer  einheit  operiert,  dann  ist  aber  im  hauptsatz  das  verb  ein 
glied  des  ganzen  wie  alle  andern  und  wird  nach  seinem  augen- 
blicklichen werte  behandelt,  im  nebensatz  ist  es  ‘der  träger  des 
einheitsgedankens,  die  unterläge  aller  bestimmungen,  die  deshalb 
nach  einem  deutschen  geselz  die  reihe  schliefst’  (s.  92).  W.  bringt 
einige  belege  für  dieses  neue  gesetz  bei,  sie  müsten  aber  doch 
noch  vermehrt  werden. 

Ich  mochte  darum  noch  auf  andere  erwagungeu  hinweisen, 
die  zu  demselben  ziele,  führen,  nebensatze  werden  in  der  mehr- 
zahl  der  Dille  gebildet,  um  modale  oder  temporale  Verhältnisse  zu 
bezeichnen,  die  nur  am  verbum  finitum  zum  ausdruck  kommen, 
durch  einfache  nominale  Satzbestimmungen  aber  nicht  angedeutel 
werden  können,  weil  diese  Verhältnisse  eben  nur  durch  das  verb 
darzustellen  sind,  so  spielt  dieses  tatsächlich  im  nebensalze  eine 
sehr  wichtige  rolle  und  verdient  einen  hervorragenden  platz. 

Dass  es  nun  an  das  ende  des  satzes  muste,  lässt  sich  auch 
erklären,  blieb  es,  wie  ursprünglich,  wo  der  nebensatz  formell 
noch  hauptsatz  war  und  nur  als  abhängig  gedacht  oder  empfunden 
wurde,  an  erster  stelle  und  trat  dann  die  conjunction  aus  dem 
hauptsatze  in  den  nebensatz  Uber,  so  fehlte  jedes  unterscheidende 
merkmal  zwischen  haupt-  und  nebensatz.  das  gab  den  anstofs. 
die  richtung  wies  ein  anderer  umstand,  der  nebensatz  enthält 
naturgemäfs  viel  mehr  pronominale  elemente  als  der  hauptsatz, 
da  er  selten  ganz  neues  einfuhrt,  sondern  auf  schon  gesagtes  be- 
zug nimmt,  ich  glaube  nun  nachgewiesen  zu  haben  (s.  meine 
Relativsätze  s.  95  f und  die  anzeige  von  Erdmanns  Grdz.  aao.  s.  30), 
dass  die  pronominalen  wOrter  tonschwach  sind  und  eine  exponierte 
Stellung  nicht  vertragen^,  das  trug  mit  dazu  bei,  das  verb  zurück- 

' vgl.  die  von  W.  citierte  beobaclitung  Wackernsgels  über  die  Stellung 
des  reflexivpronomens. 

’ s.  auch  W.  s.  96  in  anderem  Zusammenhang. 
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zudraagen.  ganz  ist  dies  Ja  nicht  gelungen,  und  Sätze  ‘mit  schleppe’ 
sind  besonders  in  der  gesprochenen  rede  sehr  häufig,  ich  halte 
diese  erscheinung  fUr  einen  sehr  starken  beweis  dafür,  dass  sich 
die  endstellung  des  verbs  erst  allmählich  entwickelt  hat.  wenn 
W.  s.  94  meint,  dass,  wo  wir  nach  dem  verb  des  nebensatzes 
noch  bestimmungen  treffen,  diese  in  uns  den  anschein  eines  ver- 
kürzten Satzes  erwecken,  so  trifft  das  wol  bei  den  beiden  bei- 
spielen  zu,  die  er  heibringt,  zeigt  sich  aber  als  hinfällig,  wenn 
man  die  belege  überblickt,  die  Franke  Zs.  f.  d.  d.  unterr.  6,  351  ff 
aus  Fichtes  Reden  an  die  deutsche  nation  gesammelt  hat  (vgl. 
in  ders.  zs.  Wasserzieher  5,  813  f und  Behaghel  6,  265  f).  VV.s 
Wendung,  es  erwecke  den  anschein  eines  spätem  nacbtrages,  lässt 
sich  eher  hören. 

Anderseits  hat  diese  bewegung  gewis  auch  auf  den  haupt- 
salz und  dessen  Wortstellung  zurückgewürkt  und  dort  ähnliche 
ansätze  gezeitigt,  die  aber,  weil  sie  hier  grundlos  eintraten  und 
daher  mit  der  schon  mehr  erstarrten  anfangsstellung  den  kampf 
nicht  bestehn  konnten,  wider  abstarben,  daher  erkläre  ich  mir 
die  hauptsätze  mit  endstellung  des  verbs.  die  ahd.  Übersetzer 
haben  diese  Stellung  auch  ohne  lat.  vorbild.  wenn  W.  s.  96  diese 
ausnahme  an  erster  stelle  durch  den  einfluss  des  reimes  erklärt, 
so  ist  diesem  äufserlichen  einfluss  zuviel  gewicht  beigelegt,  be- 
sonders wenn  man  die  Übersetzer  im  äuge  behält,  aber  dass  sich 
die  poesie  des  mittels  bemächtigte  und  noch  bis  jetzt  bedient,  hat 
gewis  seinen  grund. darin,  dass  die  Stellung  technisch  sehr  gut 
verwendbar  ist.  auch  W.  berührt  die  analogie  der  nebensalz- 
stellung  als  Ursache  einer  endstellung  des  verbs  im  hauptsatze,  macht 
aber  von  ihr  keinen  weiteren  gebrauch,  sondern  verwendet  sie 
blofs  zur  erklärung  derendstellung  im  hauptsatze  nach  vergleichungs- 
sätzen  mit  je-,  je  mehr  jr  wird,  je  mehr  sie  wider  mich  sündigen 
(Luther). 

Wien,  Weihnachten  1892.  Tohanetz. 


Untersuchungen  zur  geschichte  der  altsächsischen  spräche  von  dr  WSchlOter. 
I teil,  die  schwache  declination  in  der  spräche  des  Heliand  und  der 
kleineren  as.  denkmäler.  Göttingen,  RPeppmüller,  1892.  xv  und 
263  SS.  gr.  8“.  — 6 m. 

Trotz  dem  geringen  umlange  ihrer  denkmäler  ist  der  as.  spräche 
bisher  keine  statistisch  erschöpfende  darstellung  zu  teil  geworden, 
dieser  mangel  machte  sich  besonders  bei  sprachwissenschaftlichen 
Untersuchungen  fühlbar,  bei  denen  man  fortwährend  einen  fübrer 
von  der  beschaffenheit  des  LMeyerschen  buches  über  die  got. 
spräche  oder  des  Schulzischen  glossars  vermisste,  auch  die  schrift 
von  Schlüter  füllt  die  lücke  noch  nicht  aus,  aber  sie  gibt  weit 
mehr,  als  der  titel  verspricht,  die  darstellung  und  besprechung 
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der  endungeil  der  schw.  decl.  bildet  nur  die  kleinere  halfle  der 
arbeil;  den  grOfsern  teil  nehmen  die  acht  excurse  ein,  die  vom 
Wechsel  von  o und  a in  endsilben,  von  dem  dativ  sg.  m.  und  ntr.  und 
vom  acc.  sg.  m.  der  st.  adjectivdeclination,  dem  dal.  pl.  der  sl.  deck,  dem 
gen.  und  dal.  sg.  der  d-  und yd-declinalion,  der  declination  von  thiod 
und  dem  Wechsel  von  e und  a in  endsilben  im  Mon.  handeln,  aufser- 
dem  ist  in  anmerkungen  und  gelegentlich  im  text  eine  fülle  von 
material  beigebracht,  so  dass  so  ziemlich  die  ganze  lehre  von  der 
declination  und  ein  nicht  geringer  teil  der  conjugation  abgehandelt 
worden  ist.  die  lehre  von  den  auslautgesetzen,  für  die  sich  ja  in 
den  letzten  Jahren  ein  so  reges  interesse  kundgegeben  hat,  wird 
von  nun  an  das  as.  mehr  als  blofs  gelegentlich  heranziehen 
müssen. 

Die  ausgangspuncle  für  die  besprechung  einer  arbeit,  deren 
verf.  selbst  das  hauptgewicht  auf  Sammlung  und  ordnung  des 
materials  gelegt  hat,  sind  die  fragen ; inwieweit  ist  das  ideal  der 
Vollständigkeit  erreicht?  und  ist  die  anordnung  bequem  und  zweck- 
entsprechend? 

Vom  recensenten  kann  natürlich  nicht  verlangt  werden,  dass 
er  die  ganze  arbeit  des  verf.  noch  einmal  tue.  ich  halte  es  für 
das  richtige  anzugeben,  welche  Stichproben  ich  gemacht  habe,  aus 
früherer  zeit  hesafs  ich  eine  Zusammenstellung  aller  in  den  ersten 
300  vv.  des  Cott.  vorkommenden  endsilben.  aufserdem  wurden 
durchgesehen:  v.  300 — 700  auf  die  endungen  der  schw.  m.  u.  ntr., 
V.  1994 — 2537  auf  die  endungen  der  gesamten  schw.  deck, 
V.  300 — 1019,  3057 — 4024,  5038 — Schluss  (Mon.)  auf  die  endungen 
des  genitivs  der  st.  masc.  u.  neutra  (subst.  u.  adj.),  v.  300 — 1019, 
1994 — 3056,  5038 — Schluss  (Mon.)  auf  die  endungen  der  1 und 
3 pers.  sg.  ind.  der  schw.  pr.,  v.  1994 — 2610  (Mon.)  auf  die  en- 
dungen des  n.  a.  sg.  der  d-  und /d-stämme,  v.  1020 — 1502  (Mon.) 
auf  die  endungen  des  n.  a.  pl.  masc.  der  st.  adjectivdeck,  endlich 
der  ganze  text  des  Mon.  auf  die  endungen  des  dat.  sg.  masc.  u.  ntr. 
auch  die  Sammlungen  von  Collitz  BB  17,  36  ff,  die  sich  auf 
V.  4810 — 4924  erstrecken,  sind  berücksichtigt  worden. 

Auf  grund  dieser  und  anderer  gelegentlicher  naebprüfungen 
habe  ich  folgende  Zusätze  und  berichtigungen  zu  machen:  s.  3.  setto 
293  ist  feminin,  nicht  masc.  — s.  23.  unter  den  belegstellen  für 
die  formel  te  uuaron  fehlt  2130;  s.  151  u.  158  ist  uuaron  (uuarun) 
fälschlich  als  attribut  des  folgenden  uuordon  (uuordun)  aufgelässt. 
— s.  29  u.  31  fehlt  unter  den  belegstellen  für  lamon  2308.  — 
s.  45  fehlt  gumon  669.  — s.  48  fehlt  unter  den  belegen  für  den 
acc.  pl.  der  schw.  deck  iungron  2125,  das  s.  54  unter  den  da- 
tiven  aufgeführt  wird,  nach  den  wbb.  von  Schmeller  und  Heyne 
regiert  uuid  nach  verben  des  sagens  stets  den  acc.  dass  auch 
construclion  mit  dem  dat.  möglich  war,  ist  gewis  denkbar,  vgl. 
stellen  wie  4895  f.  5099  gegenüber  5120  f oder  den  Wechsel  der 
construclion  v.  2930  f;  aber  an  unserer  stelle  liegt  kein  grund  vor. 
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gerade  den  dativ  anzunehmeD;  jedesfalls  hätte  Sch.  seine  ansicht 
rechtfertigen  müssen.  — s.  51.  in  -gomono  619  C und  Judeono 
628  C ist  die  endung  -no  von  späterer  hand  hinzugefügt,  was  erst 
s.  53  bemerkt  ist.  — s.  54.  55  fehlt  gumon  (M  gumun)  421. — 
® S.71.  /ierto2524  ist  acc.,  nicht  nom.;  unter  den  belegen  für  den  n.sg. 

' ntr.  fehlen  sconiosta  438.  2017,  die  s.  58  ohne  angabe  eines  grundes 

unter  den  fern,  aufgefohrt  wurden.  — s.  74.  herton  Ps.  C.  77  kann 
nicht  nur  dat.  sg.  sein,  sondern  ist  es  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  wegen  des  ‘in  corde'  der  lat.  quelle  (MSD’  ii  375).  — nach 
s.  77  soll  seWon  im  n.  a.  pl.  15  mal  in  C Vorkommen,  nach  s.  47 
im  nom.  11  mal,  nach  s.  49  im  acc.  2 mal,  also  in  beiden  Casus 
zusammen  nur  13  mal.  — s.  79  fehlt  unter  den  belegen  für  die 
endung  -on  im  n.  pl.  ntr.  2976,  trotz  der  erwähnung  auf  s.  72. 
— s.  112  wäre  unter  den  beispielen  für  -o  an  stelle  von  zu  er- 
wartendem -0  vielleicht  auch  antsibunta  146  MC,  ahtoda  bl3C, 
antahtoda  513  M aufzufUhren;  vgl.  ahd.  sibunzo,  ahtozo.  — s.  152. 
lerun  4196  ist  zwar  z.  12  v.  u.  als  dat.  pl.  erwähnt,  aber  nicht 
in  das  Verzeichnis  der  dative  z.  9 v.  o.ff  aufgenommen;  die  ge- 
samtzahl  der  dative  auf  -un  beträgt  daher  nicht,  wie  s.  163  an- 
gegeben ist,  33,  sondern  34.  — s.  164  fehlen  in  dem  Verzeichnis 
der  gen.  auf  -a  maritha  2165  und  uunma  2187,  die  beide  s.  198 
fälschlich  unter  den  accusativen  aufgeführt  werden.  — s.  172, 
z.  17  füge  hinzu  165.  215.  2501.  — s.  194.  bei  den  schw.  praet. 
ist  kein  beispiel  übersehen  worden.  — s.  196  z.  2.  v.  u.  die  zahl 
1277  ist  falsch,  ich  kann  jedoch  nicht  das  richtige  angeben;  ebenso 
das  citat  4918.  sehr  fraglich  ist,  ob  htea  2410  würklich  nom. 
eines  feminins  und  nicht  blofs  graphische  Variante  für  hleo 
ist.  sorga  2610  ist  acc.,  nicht  nom.  auch  vunnea  3495  ist  höchst 
wahrscheinlich  als  acc.  zu  fassen,  da  gar  kein  grund  vorliegt, 
gerade  an  dieser  stelle  intrans.  bedeulung  für  forslitan  anzu- 
nehmen,  was  Heyne  allerdings  tut.  die  belege  für  die  endung  -e 
sind  in  der  Ordnung.  — s.  198.  Sch.  bemerkt,  bei  vielen  acc. 
auf  -o  sei  es  zweifelhaft,  ob  eine  singulär-  oder  pluralform  vor- 
liege, man  kann  aber  auch  an  manchen  stellen  einen  gen.  sg. 
annehmen,  v.  85  kann  ne  saca  ne  sundea  ebenso  von  uuiht  ab- 
hängen  wie  derbeas  und  menes.  gen.  konnte  auch  in  allen  fällen 
vorliegen,  in  denen  das  subst.  von  a/atan  abhängig  ist,  nicht  nur  1009. 
3245.  3251,  sondern  auch  884,  trotz  des  sundea  parallelen  euua 
dadi;  vgl.  den  Wechsel  der  construction  in  1619  f.  wahrschein- 
licher ist  mir  allerdings,  dass  sundea  884  acc.  pl.  ist.  — der  ansatz 
eines  fern,  liudstemnia  248  scheint  mir  höchst  bedenklich.  — die 
beispiele  für  die  endung  -e  stimmen.  — s.  203.  unter  den  beleg- 
steilen für  -o  im  n.  pl.  m.  der  st.  adj.  fehlt  1228  (geuarana).  — 
s.  204.  unter  den  belegen  für  sie  fehlen  1364.  4857.  — die  im 
nachtrag  s.  258  gebrachte  bemerkung,  s.  203  z.  1 sei  der  beleg 
1174  eiuzufUgen,  ist  unrichtig;  tuene  1174  ist  acc.  und  s.  206 
ganz  correct  unter  den  accusativen  aufgezähll.  — s.  206.  die  an- 
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gaben  Uber  -a  sind  richtig;  unter  den  belegen  für  -e  ist  1224 
statt  1214  gedruckt,  es  fehlt  1261  gode  {C  guoda);  an  den  dat. 
von  god  kann  Sch.  nicht  gedacht  haben,  da  die  zahl  auch 
im  Verzeichnis  der  dative  auf  -e  s.  212  und  im  Verzeichnis  der 
dat.  auf  'O  des  Cott.  s.  217  nicht  erscheint.  — s.  208  z.  7 1.  89  # 

statt  68,  es  fehlt  213.  — s.  240.  die  zahlen  für  -as  sind  in  der  ' 
Ordnung;  unter  den  belegen  für  -es  vermisste  ich  nach  meiner 
nachprUfung  87.  92.  110.  137.  205.  518.  648.779.989.3395. 

3914  ; 4019  muss  zweimal  stehn,  von  diesen  stellen  werden  779. 

989  {uualdandes)s.  243  anm.  angeführt,  sie  sind  also  Sch.  nicht  ent- 
gangen, sondern  durch  ein  versehen  nicht  in  die  gesamtUbersicht 
einbezogen  worden,  ich  prüfte  die  andern  in  der  anm.  an- 
geführten zahlen  und  fand,  dass  auch  1026  und  2688  in  der  ge- 
samtliste fehlen,  umgekehrt  hatte  das  zweite  515  wegzufallen, 
da  Sch.  nun  einmal,  was  ich  freilich  nicht  billigen  kann,  die 
genitive  nahtes  ausgeschlossen  hat.  oder  ist  515  für  518  ver- 
druckt? — die  bisher  besprochenen  resultate  der  nachprüfung 
künnen  im  grofsen  und  ganzen  als  günstig  bezeichnet  werden. 

Auffallend  viel  lUcken  fand  ich  in  dem  Verzeichnis  der  da- 
tive auf-e  s.  212.  ich  merkte  aber  bald,  dass  der  grOfsere  teil 
nicht  auf  ein  übersehen  des  autors  zurUckgeht,  sondern  auf 
irgend  eine  Unordnung  in  seinen  zetteln,  die  meisten  belege 
für  dative,  deren  endung  -e  ein  guttural  vorbergeht  und  die 
s.  214  vorgeführt  werden,  sind  nicht  in  die  gesamtliste  ein- 
bezogen worden,  derjenige,  der  die  übersieht  s.  212  f.  richtig 
stellen  will,  hat  alle  belege,  die  s.  214  z.  6 — 18  aufgeführt 
werden,  einzutragen  mit  ausnahme  von  folgenden:  berge  1993. 

3134,  diske  3342,  ferhe  4165,  folke  491.  561,  cuninge  696. 

1120  (s.  212  steht  fälschlich  1121*).  2344,  uuepe  2402^.  ferner 
sind  übersehen  worden:  258.  429.  700.  757.  769.  1300.  1844. 

2197.  2510  (zweimal  zu  setzen  1).  2824.  3247.  3502.  3627. 

3718.  3791.  3867.  3934.  4108.  4462  (cruce,  s.  192  der  lesart 
von  C zu  liebe  fälschlich  als  cruci  gefasst;  beachte  aber  aslagan 
M gegenüber  gislagan  C).  5129.  5153.  5250.  endlich  will  ich 
gleich  hier  erwähnen,  dass  es  meiner  ansicht  nach  keinen  zweck 
hat,  die  dative  der  «-  und  u-decl.  auf  -e  und  -o  von  der  rech- 
nung  auszuschliefsen.  gerade  weil  diese  formen  analogiebildungen 
nach  der  a-declinalion  sind,  ist  die  qualität  ihrer  cndvocale  für 
die  der  echten  dative  von  a-stämmen  beweisend,  ganz  inconse- 
quent  ist  es,  die  form  lüfte  391  auszubcheiden,  die  dative  Aun^re, 
flode,  dode  usw.  aber  zu  rechnen,  wie  die  belege  983.  1156.  1185. 

1671.  1823.  2260.  2382.  3091.  3167.  3203.  3212.  3405  usw. 

' ebenso  2419  statt  2420. 

‘ man  lasse  sich  nicht  dadurch  irre  machen,  dass  mehrere  der  hier  nicht 
angetOhrten,  also  nachzutragenden  zahlen  schon  in  dem  Verzeichnis  s.  2t2f 
stehn,  es  ist  dann  von  2 belegen,  die  der  betreffende  vers  bietet,  nur  der 
eine  angemerkt,  so  2972.  Ü067.  5257.  5969. 
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beweisen,  es  sind  also  alle  s.  216  f gegebenen  belege  für  dalive 
der  t-  und  u-stamme  einzurechnen,  aufserdem  giuuatde  2889,  das 
Sch.  selbst  s.  192  für  eine  form  der  a-declination  erklärt  hat. 
— in  die  tabeile  s.  213  sind  demnach  für  die  endung  -e  folgende 
■9  zahlen  einzusetzen : 

I I.  II.  III.  IV.  V.  VI.  summe 

82  148  147  127  144  53  701 

die  zahlen  für  die  dative  auf-o  sind,  die  selbstgewäblte  abson- 
derung  von  crafla,  hugea  und  -skepea  zugegeben,  richtig,  rechnet 
man  auch  die  belege  für  die  eben  genannten  formen  ein , so 
lautet  die  tabeile  s.  213: 

I.  II.  III.  IV.  v.  VI.  summe 

106  43  15  4 7 5 180 

s.  214  unter  den  dativen  mit  guttural  im  Stammauslaut  fehlen  foUce 
2197.  3791,  gethuinge  2824.  verdruckt  ist  3533  (folke)  statt 
3523,  2883  (cuninge)  statt  2884,  1658  (thanke)  statt  1659,  4215 
(tiuiAe)  statt  4216. 

Au  der  art  und  weise,  wie  das  gesammelte  material  vor- 
gefuhrt  wird,  wäre  mancherlei  auszusetzeu.  es  ist  gewis  nur  zu 
lolien,  dass  dem  nachprüfenden  durch  die  ausführliche  angabe 
der  helegstelleu  die  controle  ermöglicht  wird;  leicht  gemacht 
ist  sie  ihm  durchaus  nicht  immer,  es  trägt  daran  zum  teil  die 
Ubergrofse  genauigkeit  des  autors  schuld,  mit  der  im  ersten  teil 
der  arbeit  auch  ganz  gleichgiltige  graphische  Varianten  angegeben 
werden,  was  interessiert  es  jemanden,  der  es  mit  der  endung 
des  nom.  sg.  der  schw.  decl.  zu  tun  hat,  ob  seto  mit  b oder  i 
geschrieben  ist?  er  wird  aber  im  nachscblagen  und  ver- 
gleichen sehr  behindert,  wenn  solchen  kleinigkeiten  zu  liebe  die 
reihenfolge  der  verszahlen  gestört  wird,  auch  dass  bei  der  auf- 
zählung  der  formen  des  Cott.  immer  auf  die  des  Mon.  rUcksicht 
genommen  wird,  selbst  wenn  diesen  dann  ein  besonderer  ab- 
schuitt  gewidmet  ist,  erschwert  die  Übersicht,  nicht  immer  sind 
die  belege  nach  den  gerade  in  betracht  kommenden  endungen 
angeordnet,  öfters  nur  in  alphabetischer  reihenfolge,  zb.  s.  48 
die  acc.  pl.  m.  deradj.,  s.  58  die  nom.  sg.  fern.,  s.  61  die  dat. 
sg.  fern.  s.  131f  hätten  die  belege  für  die  endung  -ana  im  acc. 
sg.  m.  der  adj.  nach  der  quantität  der  Wurzelsilbe  geordnet  werden 
sollen,  damit  das  s.  133  mitgeteilte  resultat  deutlicher  hervortrete, 
ebenso  hätten  s.  154  ff  und  s.  163  in  der  tabeile  die  endungen 
nach  den  genera  getrennt  werden  müssen,  da  Sch.  s.  159  mit 
recht  behauptet,  dass  die  meisten  belege  für  -on  im  dat.  pl.  fe- 
mininen der  d-decl.  zugehören,  s.  172  durften  die  u-  und  to- 
stämme  nicht  zusammengeworfen  werden,  wie  es  tatsächlich  ge- 
schehen ist. 

Einmal  ist  Sch.  durch  ungenügende  trennung  zu  einem 
falschen  resultat  gekommen,  s.  223  f werden  alle  adverbia  an- 
geführt, deren  endung  zwischen  -a  und  -e  schwankt.  Sch.  meint, 
A.  F.  D.  A.  XX.  2 
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(lass  im  ganzen  -a  überwiege,  die  dreisilbigen  adverbia  den  aus- 
gang -e  bevorzugen  und  das  übergew  icbtvon  -a  allmählich  abnebme. 
tatsächlich  ist  aber  die  Sachlage  die,  dass  diejenigen  adv.,  die  im 
ahd.  regulär  aui'-a  ausgehn,  auch  im  Mon.  überwiegend  -a  haben, 
jene  auf  -e  überwiegend  -e.  zur  ersten  gruppe  gehören  die  adv. 
auf  -ana  (ferrana,  forana,  hinana,  nidana,  otana,  oslana,  uualana), 
von  denen  9 belege  für  -o,  6 für  -e  Vorkommen,  ferner  ana,  fora, 
huuanda,  sama,  uuela.  im  ganzen  kommen  von  diesen  Wörtern 
37  belege  für  -a,  13  für  -e  vor.  in  die  zweite  gruppe  gehören 
atsamne,  huaune,  inne,  tesamne,  uppe,  ule,  die  25  mal  mit  -e,  7 mal 
mit  -a  geschrieben  erscheinen,  die  übrigen  belege  entfallen  auf 
Htdare,  sana,  simbla,  denen  aus  dem  ahd.  nichts  genau  ent- 
sprechendes mit  Sicherheit  entgegengesetzt  werden  kann,  der 
Cott.  zeigt  noch  mehr  Übereinstimmung  mit  der  ahd.  Orthographie: 
in  der  ersten  gruppe  14  -a,  1 -e,  in  der  zweiten  29  -e,  5 -a. 

Weiter  habe  ich  auszuslellen , dass  in  den  tabeilen  nicht 
consequent  sicheres  und  zweifelhaftes  geschieden  ist.  von  der 
klammer,  wie  sie  zh.  s.  41.  94.  130  angewant  ist,  hätte  Sch. 
ansgibigern  gebrauch  machen  sollen,  von  den  unter  einer  be- 
stimmten ruhrik  besprochenen  formen  wird  öfters  gesagt,  sie 
könnten  auch  anders  gefasst  werden,  ohne  dass  aber  diese  Un- 
sicherheit in  der  tabeile  ihren  ausdruck  findet,  das  führt  zu  in- 
cousequenzen.  s.  22  wird  tnikilun  4189  unter  den  schw.  dativeu 
aufgefUhrt,  s.  25  erklärt  Sch.,  dass  er  es  für  keine  schw.  form 
halte,  aber  in  den  tabeilen  s.  28  und  94  ist  es  mitgerechnet, 
warum  ist  die  form  nicht  gleich  s.  22  ebenso  a limine  aus- 
geschieden  worden  wie  fernun  217?  — s.  64  wird  es  als  zweifel- 
haft bezeichnet,  oh  sundiun  1873.  3869.  5593.  sing,  oder  pinr. 
ist,  dasselbe  bedenken  wird  s.  67  für  sundiun  1701.  5151. 

3477,  sundion  5041  ausgesprochen;  trotzdem  werden  in  der  ta- 
belle  s.  94  die  ersten  drei  belege  als  singulär-,  die  letzteren  vier 
als  plurall'ormen  gefasst,  wenn  es  übrigens  s.  65  als  fraglich 
bezeichnet  wird,  ob  suarun  5472  sg.  oder  plur.  ist,  so  gilt  der- 
selbe zweifei  natürlich  auch  für  das  im  selben  vers  stehnde 

sundiun,  das  s.  64  anm.  nicht  unter  den  zweifelhaften  ßillen  an- 
geführt worden  war.  ganz  unerlaubt  ist  es  selbstverständlich,  dass  die 
formen  des  Cotl.  endagon  1240,  galgon  5572.  5085.  5730,  lichamon 
5672,  lotoH  290,  nach  den  s.  28.  57.  94  angegebenen  zahlen 
zu  schliefsen,  sowol  als  dative  sg.  als  auch  als  dat.  pl.  gerechnet 
werden,  hei  den  angaben  über  den  Monacensis  wurde  gilobon 
290  zweimal  gezählt,  dagegen  endagon  1240  nur  als  dat.  pl. 
gerechnet.  — ein  paar  mal  sind  Schreibfehler  und  conjecturen 
in  die  zähluug  einbezogcu  worden,  nämlich  s.  79  u.  94  uuanamon 

358  unter  die  beispiele  für  -on  iin  a.  pl.  ntr.  der  schw.  adj.  decl., 

ohwol  die  hs.  uuanamo  hat,  ebenso  s.  130  tnikilun  unter  die 
-««-formen  des  Mon.,  ohwol  die  form  auf  conjeclur  beruht,  s.  130 
wird  ferner  als  summe  der  pronominalen  dative  auf  -un  23  (24) 
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angegeben,  die  pluszalil  derparenthese  bezieht  sich  wol  auf  enigun 
263  (vgl.  8.  118);  also  ist  der  sclireil)rehler  minun  4419  als 
vollgiltiger  beleg  gerechnet,  selbem  2843  C ist  als  beleg  für 
selton  gezählt  worden,  vgl.  die  tabeilen  s.  28.  94. 

# Aus  den  Sammlungen  Scli.s  ergeben  sich  sowol  resultate 

' für  die  auffassung  der  Heliandüberlieferung  als  für  die  gramma- 

tik,  für  die  as.  sowol  wie  für  die  gemcingermanische.  freilich 
hat  Sch.  seinem  eigenen  Zugeständnisse  zufolge  sein  bauptziel, 
die  feststellung  des  heimatdialects  des  Hclianddicbters,  nicht  er- 
reicht; aber  die  erkenntnis  der  texigeschichte  bat  er  sicherlich 
gefordert,  an  vielen  stellen  ist  darauf  hingewiesen,  wie  sich  die 
einzelnen  teile  des  textes,  vornehmlich  des  von  M,  von  einander 
unterscheiden;  vgl.  s.  139.  152.  154.  158.  166.  167.  172.  173. 
178.  196.  200.249. 

Die  frage,  ob  der  Vorlage  von  M und  weiterhin  dem  urtext 
die  kürzern  oder  längern  dativformen  (-on  oder  zukamen, 

scheint  mir  durch  Sch.  jetzt  endgiltig  zu  gunsten  der  kürzern 
formen  entschieden  zu  sein,  seiner  argumentalion  s.  123  fl' stimme 
ich , soweit  sie  die  Schreibfehler  des  Mon.  betrifft , rückbaltslos 
zu.  nur  mochte  ich  nicht  zum  beweis  der  uuursprünglichkeit 
der  längern  formen  in  C das  -e-  von  minemo  5614,  thinemo 
3376,  odremo  4587  anfübren  (vgl.  s.  123  anm.).  das  e von 
-emo  beruht  weder  hier  noch  ahd.  auf  lautlicher  Schwächung, 
sondern  auf  anlehuung  an  den  artikel,  die  natürlich  früh  oder 
spät  erfolgt  sein  kann,  ferner  ist  es  nicht  notwendig,  die  kur- 
zem formen  des  dativs  als  instrumentale  zu  fassen;  es  kann  apo- 
kope  des  dat.  -u  vorliegen,  die  in  den  -mw-dialecten  durch  vom 
artikel  ausgegaugeue  analogicbildung  beseitigt  ist.  anders  van 
Helten  Beitr.  17,  296.  während  ich  allerdings  glaube,  dass  die 
Verschiedenheit  der  dativformen  auf  differeuz  des  dialectes  der 
Vorlage  und  der  mundart  des  Schreibers  in  irgend  einem  Stadium 
der  Überlieferung  beruht,  mochte  ich  jetzt  nicht  mehr,  wie  ich 
das  früher  getan,  das  gleiche  auch  für  tham  thene,  fon  faii 
behaupten,  der  ziemlich  schroffe  Übergang  von  einer  form  zur 
andern  lässt  m.  e.  nur  die  erklärung  zu,  dass  die  teile,  welche 
thana,  resp.  fon  aufweisen,  von  einem  andern  Schreiber  geschrieben 
sind  als  die,  welche  Ihene,  resp.  fan  zeigen,  dasselbe  bat  von 
Ihesaro  thesaru  zu  gelten,  wie  Sch.  s.  178  zeigt,  tritt  thesaru 
erst  2698  auf,  berscht  aber  von  da  ab  beinahe  ausscbliefslicb. 
natürlich  bat  diese  ganze  aunabme  zur  Voraussetzung,  dass  der 
letzte  Schreiber,  von  dem  M selbst  herrührt,  die  eigenlümlicli- 
keiten  seiner  Vorlagen  ziemlich  getreu  bewahrt  hat.  diese  voraus- 
setznug  hat  aber  durchaus  nichts  unwahrscheinliches,  man  er- 
innere sich  au  die  Vorauer  hs.  und  tbe  bewahrung  alter  formen 
in  glossenhss.  aus  später  zeit,  auch  darin,  dass  durch  die  gleich- 
formigkeit  des  Cott.  eine  grOfsere  inannigläliigkeil  bindurcbblickt 
(s.  254),  gebe  ich  Sch.  vollständig  recht. 

2’^ 
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Was  die  sprachlichen  resultate  betrifft,  so  enthält  natürlich 
schon  jede  statistische  übersieht  über  die  wechselnden  Schreibungen 
einer  und  derselben  flexionsendung  ein  solches,  auch  wenn  un- 
sere bisherigen  kenntnisse  nicht  erweitert,  sondern  blofs  gefestigt 
und  geklärt  werden,  man  wird  zb.  nach  den  ergebnissen  des  ^ 
8 excurses  nicht  mehr  sagen  dürfen,  dass  as.  a und  e in  end- 
silben  beliebig  wechseln,  es  ist  vielmehr  festgestelll,  dass  im 
gen.  und  dat.  die  regulären  endungen  beider  Heliandhss.  -es  -e 
sind  und  dass  sie  sich  dadurch  von  der  masse  der  übrigen  as. 
denkmäler  unterscheiden,  cs  ist  Sch.  aber  auch  gelungen,  bis- 
her unbekannte  tatsachen  aufzudecken,  so  zeigt  er  im  3 excurs 
(s.  bes.  s.  133  Ol  ‘läss  die  endung  -na  {-and)  in  der  regel  den 
Wörtern  mit  langem  oder  zweisilbigem  stamm  und  kurzer  ablei- 
tungssilbe  zukommt,  während  kurze  Stammsilbe  mit  kurzer  ab- 
leitungssilbe  und  lange  ableitungssilbe  -an  erfordert,  unrichtig 
ist  dagegen,  dass  -na  auch  den  einsilbigen  mit  kurzer  Stamm- 
silbe zustehe,  unrichtig  nicht  nur,  weil  die  regel  blofs  durch 
lefna  2096.  2308  gestützt  werden  kann,  sondern  vor  allem  weil 
quican  2355.  4129.  5347.  5849  widerspricht.  Sch.  hat  das  wort 
s.  137  zu  den  langsilbigen  gestellt;  allein  überall,  wo  es  im 
Heliand  erscheint,  wird  es  mit  üinem  c oder  k geschrieben,  wenn 
Sch.  vielleicht  ahd.  qnec,  quecch  bedenken  macht,  so  verweise 
ich  ihn  auf  das  queh  der  Monseer  fragmente. 

Ein  anderes  wichtiges  ergebnis  ist,  dass  die  subst.  der  ö- 
decl.  den  gen.  und  dat.  getrennt  halten,  während  in  den  ent- 
sprechenden Casus  der  pronominalen  declination  Vermischung 
Eintritt,  ähnliches  zeigt  sich  auch  ahd.  im  Tat.  überwiegt 
nach  Sievers  einl.  s.  lxiv  § 105  bei  den  Schreibern  o,  a,  ß, 
y das  zum  dativ  stimmende  -ro  die  endung  -ra  des  gen.  der 
pron.  declination,  bei  den  substantiven  dagegen*  zeigt  der  geniliv 
in  «8  a,  3 m,  in  a'  2 a,  1 u,  in  6 a,  3 w,  in  y 2 a,  1 « (correc- 
tur).  im  Olfrid  — ich  nehme  nur  auf  die  stellen  rücksicht, 
wo  V und  P übereinstimmen  — erscheint  im  dat.  der  subst. 
neben  sehr  häufigem  -ti  nur  4 mal  -a,  und  zwar  mit  einer  ausnahme 
nur  am  versende;  beim  adj.  erscheinen  schon  7 -era  neben  52 
-eru,  beim  possessiv  23  -era  neben  31  -eru  beim  demonstr.  ther 
thera  neben  62  thern;  bei  iheser  überwiegl  sogar  das  a:  11 
fÄerera  gegen  1 Ihereru,  s.  Kelle,  Olfrid  ii  210f.  274.  285.  339. 

356.  362.  Sch.  hüll  das  im  gen.  sg.  f.  der  pron.  decl.  erschei- 
nende -0  nicht  für  die  ursprüngliche  dativendung,  sondern  um- 
gekehrt, das  im  dativ  neben  oder  statt  -u  erscheinende  -o  soll 
aus  dem  genitiv  stammen,  für  diese  meinung  scheint  zu  sprechen, 
dass  der  Mon.  bei  verschiedenen  Wörtern  im  gen.  -o  hat,  während 
im  dat.  üherwiegend  -u  erscheint,  so  hat  das  pron.  pers.  im 
dat.  nur  4 mal  iro  gegen  27  tru,  im  gen.  aber  30  tro  gegen  21 

' bei  Sievers  § 104  fehlen  an  a-formen  in  a uuamha  4,  3,  sibba  4,  18, 
ä euua  128,  1,  ß erila  71,  3,  g euua  141,  17,  sunta  197,  9. 
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ira  und  3 iru.  von  den  1 1 belegen  filr  die  genitirforn)  ihesaro 
fallen  6 gerade  in  jene  partie,  die  im  daliv  beinahe  ausscbliefs- 
lich  thesaru  kennt,  von  den  6 fällen  von  -aro  im  gen.  der  posses- 
siva  stammen  3 oder  4 aus  jenem  teil  des  textes,  der  im  dativ 
fast  nur  -aru  aufweist. 

Interessant  war  mir,  dass  Scb.  für  das  as.  zwei  längere 
dativformen  auf -tnu  und  -mo  nachweist  (s.  174  fOi  wie  ich  dies 
in  meinen  Beiträgen  zur  erklärung  der  .germ.  Qexion  s.  62  ff  für 
das  ahd.  getan  zu  haben  glaube,  meine  annabme  scheint  wenig 
anklang  gefunden  zu  haben,  wenn  van  Helten , der  eine  zeit 
lang  an  sie  glaubte,  jetzt  Beitr.  17,  280  meint,  -o  könne  ganz 
gut  in  dritter  silbe  aus  -u  entstanden  und  im  femininum  -u  durch 
den  eiuQuss  des  subst.  widerhergestelll  sein',  so  sei  mir  ge- 
stattet zu  bemerken,  dass  ich  mir  bei  abfassung  meiner  schrift 
diesen  gewis  nahe  liegenden  einwand  selbst  gemacht  habe,  ihn 
als  vollwichtig  anzuerkennen,  davon  hielt  mich  das  bedenken  zu- 
rück, einem  so  alten  denkmal  wie  die  Monseer  fragm.  sind,  eine 
so  gründliche  Vermischung  der  ursprünglichen  Verhältnisse  zu- 
zumuten, dass  auch  keine  spur  des  lautgesetzlichen  -ero  Ubrig- 
geblieben  wäre,  das  schien  mir  für  den  postulierten  lautwandel 

0 in  dritter  silbe  ein  allzu  hohes  alter  zu  bedingen,  doch 
ist  das  schliefslich  subjective  anschauung.  zu  gunsten  meiner 
meinung  müchte  ich  jetzt  anführen,  dass  der  Tatian  den  Über- 
gang u >>  0 in  dritter  silbe  gewis  kennt;  denn  während  im 
allgemeinen  das  -u  des  instr.  erhalten  bleibt,  heifst  es  überwiegend 
Ihoh  uuiclaro,  s.  Sievers  glossar  s.  v und  einl.  § 112.  aber  neben 
9-0-  erscheinen  doch  auch  7-  jt-formen.  an  beeiiillussuug  der  iso- 
lierten formel  durch  den  instrumental  einsilbiger  Wörter  ist  nicht 
zu  denken,  wir  müssen  also  das  schwanken  zwischen  -o  und  -u 
darauf  zurückführen , dass  eben  -o  hier  aus  -u  entstanden  ist. 
für  das  -emo  des  dativs  lindet  sich  aber  im  Tatian  nie  -emu  ge- 
schrieben, also  ist  sein  -o  nicht  aus  -u  entstanden,  endlich 
sprechen  für  meine  ansicht  auch  die  as.  Verhältnisse,  hier  müssen 
die  anhänger  der  drittsilbentheorie  wider  mit  Behaghel  annehmeo, 
dass  im  dialect  des  Mon.m  erhaltend  auf  das  folgende  -u  gewürkt  hat. 

Für  die  gemeingerm.  grammatik  scheint  mir  von  bedeutung, 
dass  nach  den  bemerkungen  s.  172,  denen  man  freilich  mehr 
ausführlichkeit  wünschen  müchte,  im  Colt,  -u  = germ.  -it  meist 
zu  -0  wird,  während  -m  = germ.  -ö  gewöhnlich  als  -u  erscheint, 
daraus  würde  folgen,  dass  die  beiden  laute  urgermanisch  noch 
nicht  zusammengefallen  sind,  ferner  ist  interessant,  dass  im  nom. 
sg.  fern,  und  nom.  acc.  sg.  ntr.  der  schw.  decl.  im  Mon.  -a,  -e  sich 
ungefähr  die  wage  halten,  während  der  nom.  u.  acc.  der  d-decli- 
nation  öfter  -o  als  -e  hat  (s.  58.  71.  196  ff),  um  volles  licht 
in  die  Sache  zu  bringen,  müste  man  freilich  die  sichern  fälle  von 

’ denselben  gedanken  hat  übrigens  vor  van  Hellen  sehen  Collilz  aus- 
gesprochen, .\n7.  XVII  277. 
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denen  sondern,  in  welchen  pluralforoien  voiiiegen  konnten.  Sch. 
hat  dies  leider  unterlassen. 

Seiner  auffassung  sprachlicher  talsachen  kann  ich  sehr  oft 
nicht  beipilichten.  so  muss  ich  gestehn,  dass  mir  seine  erklarung 
der  schw.  accusative  der  adj.  auf  -an  als  nachbildung  der  starken, 
die  aber  doch  ihr  Vorbild  nicht  erreichte,  unklar  geblieben  ist  (vgl. 
s.  41  (T.  139  f).  wenn  es  Sch.  bedenken  macht,  dass  nach  be- 
stimmtem artikel  beim  adj.  nie  -en  neben  -an  erscheint,  wahrend 
beim  st.  adj.  -en  und  -an  wechseln,  so  ist  darauf  zu  bemerken, 
dass  die  endung  -en  beim  st.  adj.  in  C so  gut  wie  gar  nicht  er- 
scheint, in  M vorwiegend  in  den  letzten  dreitausend;  nun  stehn 
aber  gerade  alle  beispiele  für  -an  bei  vorausgehndem  best,  ar- 
tikel in  M mit  drei  aiisnahmen  in  den  ersten  dreitausend  versen. 
von  dieser  seite  aus  ist  also  gar  kein  grund  vorhanden,  in  -an 
etwas  anderes  zu  sehen,  als  die  endung  des  st.  adject..  die  er- 
klarung,  die  Sch.  für  die  -e»»  der  st.  adjectivdecl.  s.  140  gibt,  kann  ich 
auch  nicht  billigen,  sie  würde  vorausselzen,  dass  e hier  der  ur- 
sprüngliche laut  sei.  e statt  a erklOrt  sich  als  folge  der  ein- 
würkung  des  artikels;  vgl.  das  -en  der  Mons.  gl.  im  acc.  des  adj. 
bei  sonst  erhaltenem  -an  (Ueitr.  15,  416  a.  1).  man  beachte, 
dass  -en  statt  -an  beinahe  nur  in  den  textteilen  vorkommt,  die 
thene  und  nicht  thana  haben. 

Den  einfluss  des  r auf  benachbarte  laute  überschätzt  Sch. 
sehr,  die  s.  110  gegebenen  beispiele  sind  stark  zu  reducieren. 
obar,  undar,  uualar  haben  doch  von  haus  aus  -a-,  huargin  statt 
huergin  beruht  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  fehlen  des  Um- 
lauts. das  lehnwort,  das  lat.  carcer  lautet,  hatte  wol  schon  ge- 
meiugerm.  in  der  endsilbe  a,  vgl.  got.  karkara',  a wird  ja  auch 
von  der  ahd.  as.  Umbildung  karkari  (nach  analogie  des  nom. 
agentis)  vorausgesetzt,  far  und  for  sind  alte  doppelformen.  — 
wieso  der  Übergang  von  -m  zu  -n  im  stände  gewesen  sein  soll, 
den  vorhergehnden  vocal  zu  trüben  oder  in  seinem  klang  un- 
bestimmt zu  machen  (vgl.  s.  82.  128.  163),  vermag  ich  absolut 
nicht  einzusehen.  -an  im  dat.  pl.  der  st.  adjectivdeclination 
möchte  ich  geradezu  gleich  ahd.  -e'n,  got.  -aim  setzen;  vgl.  -an 
im  pl.  opt.  s.  235  f.  dass  im  kürzern  dativ  der  st.  adjectivdeclination 
und  im  dat.  pl.  -un  und  -on  wechseln,  während  das  -un  des  pl. 
praet.  constant  ist,  erklärt  sich  einfach  aus  der  verschiedenen 
herkunft  beider  laute,  das  ii/o  der  dative  ist  = germ.  a,  das 
durch  folgenden  labialen  nasal  verdumpft  wurde,  ohne  dass  der 
neu  entstehnde  dunkle  laut  ganz  mit  dem  alten  u zusammenfiel.  — 
s.  248  schliefst  sich  Sch.  der  meinung  van  Heltens  an,  dass  e<at 
in  gedeckter  silbe  als  a,  im  freien  auslaut  als  e erscheine,  dass 
diese  erklärung  durchaus  das  richtige  trilft,  muss  ich  bezweifeln ; 
ich  glaube,  vor  s ist  e laulgeselziich.  nicht  nur,  dass  in  der 
2 sg.  opt.  etwas  öfter  -es  als  -as  erscheint,  in  der  2 sg.  ind.  der 
schw.  verba  3 conj.  übenviegt  -as  nicht  so  unbedingt  über  -es. 
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wie  -ad  Uber  -ed.  es  slehn  15  -as  10  -es,  48  -ad  aber  blofs 
5 -ed  gegenüber. 

Die  ansicht  von  Collitz , dass  das  -a  des  nom.  acc.  pl.  der 
a-sUimme  in  den  spätem  as.  denkmälern  die  ursprüngliche  accu- 
saiivendung  = got.  -ans  ist,  scheint  mir  Sch.  mit  seinen  be- 
merkungen  s.  102  anm.  nicht  widerlegt  zu  haben,  auch  für 
die  endung  -a  im  nom.  acc.  pl.  m.  der  adj.  muss  ich  bei  Collitz’ 
meinung  bleiben.  Sch.  meint,  wie  vor  ihm  schon  van  Helten, 
dass  -a  aus  dem  fern,  übertragen  sei;  ich  habe  Anz.  xix  3611 
gezeigt',  dass  auch  ahd.  die  endung  -a  neben  -e  erscheint,  und 
dass  dort  die  annabme  einer  eiuwUrkung  des  femininums  im 
höchsten  grade  unwahrscheinlich  ist.  will  man  für  das  ahd. 
durchaus  eine  erklärung  durch  analogiewürkung  haben,  so  muss 
man  mit  Dietrich  Hist.  decl.  theol.  p.  22  und  van  Helten  Beitr. 
17,  274  anm.  1 -a  aus  der  substantivdecl.  herleiten,  dagegen 
erhebt  sich  zunächst  der  einwand,  dass  dann  nicht  abzusehen  ist, 
warum  nicht  auch  der  dativ  der  adj.,  dessen  -en  dem  -un  der 
substantiva  ebenso  ähnlich  war  wie  -e  dem  -o,  die  endung  der 
subst.  angenommen  hat.  die  Monseer  gio.ssen  zeigen  aber  im 
dativ  durchaus  -en,  die  Vergilglossen  überwiegend;  ich  zähle  51 
belege  von  erster  und  9 von  zweiter  hand.  in  9 resp.  10  fällen 
erscheint  allerdings -un:  Gl.  ii  628,  14.  631,  62.  638,  65.643, 
22.  649,  23.  653,  35.  654,  52  (2.  hd.),  wahrscheinlich  auch 
668,  41.  670,  42.  68.  man  wird  hier  getrost  schw.  decl.  an- 
nehmen können,  da  auch  sonst  oft  glossierte  adj.  in  schw.  form 
erscheinen^,  wegen  der  annahme,  dass  -un  =älterm  -ön  vgl. 
Gl.  II  654,  67.  660,  37.  665,  36  usw.  aufscrdem  wird  die 
richtigkeit  der  gleichung  ahd.  -a  = got.  -ans  durch  ahd.  taga 
= got.  dagans  bewiesen,  die  Mahlowsche  erklärung  von  taga 
ist  zwar  häufig  totgeschwiegen,  nie  aber  widerlegt  worden,  ich 
habe  Beitr.  z.  erkl.  d.  germ.  flexion  s.  13  hervorgehoben,  dass 
durch  sie  die  differenz  in  der  quantität  der  endvocale  von  taga  und 
gebd  verständlich  gemacht  wird,  wenn  die  durch  einen  sinn- 
störenden driickfehler  entstellte  bemerkung  van  Heltens  Beitr.  17, 
273  a.  l besagen  soll,  dass  das  -a  des  masc.  lautgesetzlicb  und 
das  -ä  des  fern,  durch  das  bestreben  hervorgerufen  oder  erhalten 
sei,  sg.  und  pl.  zu  trennen,  so  wird  diese  erklärung  wol  nicht 
viele  freunde  finden,  alles  zusammen  genommen;  billigt  man 
die  Mahlow-Collitzschc  annahme,  so  finden  durch  sie  die  as.  nom. 
acc.  pl.  der  subst.  sowie  der  adj.  auf  -a,  die  ahd.  nom.  acc.  pl. 
masc.  der  adj.  und  die  kürze  der  endung  von  taga  eine  durchaus 
befriedigende  erklärung;  acceptiert  man  sie  nicht,  so  muss  man 

' es  sei  hier  die  berichtigung  gestattet,  dass  s.  37  z.  26  zu  lesen  ist 
2(1)  + 1 ? statt  1(1)  -|-  1 7 -(-  1*,  denn  ‘gressus’  ist  Gl.  n 637,  16  durch  gengi 
glossiert. 

« vgl.  Gl.  II  631,  56.  634,  34.  35.  53.  637,  66.  648,  52.  60.  649,  24. 
653,  6.  660,  47.  662,  52.  663,  40.  664,  13.  069,  49.  670,  3. 
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für  jede  der  drei  ersten  kategorien  eine  verschiedene  enistehung 
desselben  lautes -a  an  nehmen  und  begreift  die  quantität  derendung 
von  taga  nicht,  ich  glaube,  die  entscheidung  kann  nicht  schwer 
fallen,  übrigens  ergibt  sich  dann  auch  eine  einfache  fassung  für  das 
auslautsgeselz : gedecktes  idg.  -ä  erscheint  ahd.  as.  als  a,  gedecktes 
idg.  -ö  als  0.  doch  kann  ich  das  hier  nicht  des  weitern  ausführen. 

An  einzelnen  bemerkungen  hätte  ich  folgendes  vorzubringen, 
s.  13.  von  den  angeführten  beispielen  für  uuilleon  kann  1962 
von  lonot  abhängiger  objectsaccusativ  sein,  zu  dem  1963  als 
epexegese  tritt,  oder,  wenn  mau  lieber  will,  lonot  steht  ano 
■Koivov  zu  uuilleon  und  so  huat  so  hie  her  guodes  geduot:  ‘gott 
lohnt  einem  jeden  menscheu,  seinen  guten  willen,  das  was  er 
gutes  tut’;  vgl.  das  folgende  thoh  hie  thuru  minnea  godes  manno 
huilicoH  uuillandi  forgete  uuatares  drincan.  — s.  18.  alouualdan 
251.  1510  soll  nachlässige  Schreibung  für  alouualdand  sein; 
gibt  es  denn  as.  genitive  auf  -and?  — s.  17.  dass  namon  5084 
acc.  ist,  möchte  ich  bezweifeln.  — s.  18.  ich  kann  nicht  finden, 
dass  fetherhamon  5798  zweifellos  pluralform  ist;  was  soll  der 
hinweis  auf  1669?  dort  ist  vom  gefieder  der  Vögel  die  rede, 
hier  von  den  Hügeln  üines  engels. — Sch.  meint,  dass  die  decl. 
von  natno  auch  ahd.  unregelmäfsigkeiten  zeige  und  beruft  sich 
dafür  ua.  auf  Olfrid  wegen  namon  gen.  ii  16,  28,  namon  dat. 
IV  4,  27  (soll  heifsen  47).  er  meint,  dass  der  vorhergehnde 
labial  schuld  sei , und  stützt  diese  ansicht  durch  die  angeblich 
Otfridschrn  formen  lichamon  gen.  v 23,  68,  dat.  i 10,  14.  dabei 
ist  aber  aufser  acht  gelassen , dass  alle  4 beispiele  nur  in  der 
Freisinger  hs.  stehn  und  aufserdem  i 10,  14  und  ii  16,  28  o 
in  e corrigiert  ist.  dass  der  bair.  Schreiber  aber  gen.  und  dat. 
auf  -on  statt  -en  bildet,  ist  weiter  nicht  auffällig,  Keile  führt 
Otfrid  II  24 1 f solche  formen  auch  von  (antdago),  boto,  brunno, 
entilago,  gimazo,  mennisgo,  uuillo  an.  in  all  diesen  Wörtern 
lautet  der  stamm  auf  nichtlabialen  laut  aus.  mit  mehr  recht 
hätte  sich  Sch.  auf  Tatian  berufen  können,  der  nicht  nur  das 
von  ihm  citierte  naman  bietet,  sondern  auch  namon  134,  3.  142, 
2 und  iheismon  89,  4.;  vgl.  Sievers  einl.  lxv  § 108  atim.  — 
s.  26.  von  den  stellen,  die  st.  declination  nach  best,  artikel 
beweisen  sollen,  haben  zu  entfallen  808,  wo,  wie  schon  Schmeller 
Gloss.  s.  170  andeutete,  thar  the  so  viel  wio  ‘wo’  heisst,  und 
4741;  denn  coslondero  ist  gen.  pl.  des  Substantivs  costond 
‘teufel’.  — s.  61.  64.  66.  uuanga  hält  Sch.  mit  Schmeller, 
Heyne  und  Behaghel  für  ein  fern,  da  das  wort  aber  ahd.  ntr. 
ist,  so  kann  man  an  der  richtigkeit  des  ansatzes  zweifeln,  aus 
V.  4880  lässt  sich  das  gewis  nicht  entnehmen,  ebensowenig  aus 
51 14  und  5496,  wenn  man  uuangun  filrdenacc.pl.  nimmt,  es  bleibt 
also  nur  201  uuangun  unarun  im  uulitiga  (M  -e).  nun  ist  ja  aber 
auch  ins  ntr.  die  pluralendung  der  masc.  und  fern,  hin  und  wider 
eingedrungeti.  vgl.  2036  f Larea  stuodun  thar  stenfatu  sehsi.  — 
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s.  68.  Sch.  erianert  wegen  der  verkürzten  endung  -on  im  gen. 
pl.  mit  recht  an  die  ähnlichen  Olfridscben  formen;  man  mochte 
auch  an  die  an.  endung  -u  der  schw.  adj.  denken,  vielleicht  auch 
an  die  Notkersche  endung  -d»,  die  freilich  nicht  auf  die  adj.  be- 
^ schränkt  ist.  dass  in  all  diesen  fällen  auslautendes  -o  weggefallen 
sei,  scheint  mir  nebenbei  bemerkt  ganz  unglaublich.  — s.  79 
anm.  Sch.  meint,  dass  st.  decl.  nach  dem  art.  sich  auf  dassfid-, 
mittel-  und  niederfränkische  beschränkt  habe,  das  ist  nicht 
richtig,  auch  Notker  zeigt  einige  beispiele  (Wunderlich  Beitr. 
zur  Syntax  des  Notkerschen  Boethius  s.  12),  im  Klosterneuburger 
gebet  MSD  84  steht  demo  giutistiemo  taga  und  — allerdings  bei 
dazwischentrelendem  possessiv  — mit  temo  dinemo  heiligemo 
bhtodie;  vgl.  auch  die  beispiele  bei  Weinhold  Mhd.  grammatik 
§ 524  f,  von  denen  man  die  oberdeutschen  doch  nicht  alle  auf 
frk.  einfluss  wird  zurückführen  wollen.  — s.  95f  werden  eine 
reihe  von  adverbien  besprochen,  in  denen  -o  und  -a  wechseln. 
Sch.  ist  geneigt,  -a  aus  -o  lautlich  entstanden  sein  zu  lassen, 
io  manchen  fällen  dürfte  diese  erklärung  zutreffen,  aber  nicht  in 
allen,  man  darf  nicht  übersehen,  dass  auch  ahd.  doppelformen 
erscheinen,  deren  anwendung  vom  Sprachgebrauch  der  denk- 
mäler  abhängt,  das  gilt  für  samo  neben  sama  (Graff  vi  27), 
eftho  neben  eftha  (Graff  i 147),  ana  neben  ano  (Graff  i 283). 
— s.  135.  Sch.  hält  enan  13  für  den  acc.  sg.,  bezieht  es  also 
auf  euangelium.  dazu  hat  ihn  vermutlich  die  von  Sievers  unterm 
text  angeführte  stelle  aus  Beda  bewogen:  qui  atm  smt  quattuor 
non  tarn  quattuor  evangelia  quam  unum  quattuor  librorum  varie- 
tate  pulcherrima  consonum  ediderunt.  trotzdem  müchte  ich  bei 
der  auflassung  Schmellers,  Heynes  und  Greins  bleiben,  nach  der 
enan  n.  pl.  und  auf  die  evangelisten  zu  beziehen  ist,  ‘dass  sie 
allein  das  evangelium  aufschreiben  sollten’,  denn  die  ganze  stelle 
9 — 17  variiert  fortwährend  den  gedanken:  nur  4 männer  wurden 
zur  aufzeichnung  des  evangeliums  ausersehen,  dass  nach  Sch.s 
auffassung  der  sinn  der  stelle  für  den  unbefangenen  leser, 
der  Beda  nicht  kennt,  unklar  würde,  darf  man  ihm  freilich 
nicht  entgegenhalten , derartiges  ist  dem  Helianddichter  wol  zu- 
zutrauen. — s.  171.  heri  1972  C ist  keine  analogiebildung  nach 
der  I-  oder  i-declination,  vielmehr  hat  das  heriu  von  .M  als  aiia- 
logiebildung  nach  der  d-dccl.  zu  gelten;  das  wort  ist  ursprüng- 
liches i-  abstractuni , s.  Holthausen  Beitr.  13,  375  a.  1.  oder 
trennt  Sch.  diese  stelle  von  3526.  5470.  5476.  5876?  darauf 
würde  deuten,  dass  er  die  letztem  in  seinem  Verzeichnis  der 
dative  auf  -i  nicht  erwähnt.  — s.  189  meint  Sch.,  es  sei  zu 
kühn,  V.  2975,  wo  C Elitheodo  qua  im  gumon  tegegnes  lisi,  eli- 
theodo  etwa  mit  berufung  auf  gol.  pai  ßiudo  für  den  gen.  (pl.) 
zu  erklären,  die  kübnheit  ist  nicht  allzugrofs;  von  quä,  das 
nach  s.  188  möglicherweise  Schreibfehler  für  quamun  ist,  muss 
man  natürlich  absehen.  nur  darf  man  nicht,  wie  Sch.  anzudeutcu 
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scheint,  tlüheodo  tod  einem  gedachten  artikel  thia  abhangen  lassen 
sondern  von  gumon.  man  vgl.  Tat.  111,  3 iherer  fremidera 
thiota  man  ‘hic  alienigena’,  128,  9 Andero  thiolo  sum  ‘Samari- 
tanus  quidam’.  — s.  192.  mähte  2954  ist  wahrscheinlich  indi- 
caliv  (Behaghel  Modi  s.  8).  — s.  193.  hete  2117  M ist  wol 
nicht  hetu,  sondern  optaliv  (Behaghel  aao). 

Es  liegt  im  wesen  einer  recension,  dass  sie  mehr  die  puncte 
hervorhebl,  in  denen  der  recensent  anderer  meinung  ist  als  der 
autor.  trotz  der  gemachten  ausstellungen  trage  ich  kein  bedenken, 
Schlüters  buch  für  ein  gutes  und  nützliches  zu  erklären. 

Wien,  12.  marz  1893.  M.  H.  Jei.li.nek. 


Die  receptlon  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  in  stadt  und  landschaft 
Luzern  1600 — 1830  von  dr  ReswardBbakdstetter.  Einsiedeln,  Benziger 
& Co.,  1891.  90  SS.  8“. 

Die  Luzeriier  kanzleisprache  1250 — 1600.  ein  gedrängter  abriss  mit  specieller 
hervorhebung  des  methodologischen  momentes  von  dr  Kesward  Brand- 
stetter, mitglied  des  indischen  institutes  iin  Haag.  [ehd.  I892j 
94  SS.  8». 

Zur  geschichte  der  schwäbischen  mundart  im  15  Jahrhundert,  allgemeines 
und  vocale  der  Stammsilben,  von  dr  phil.  Karl  Bohnenberger.  Tü- 
bingen, HLaupp,  1892.  x o.  139  ss.  gr.  8°.  — 4 m. 

Brandstetters  arbeiten  geboren  nach  nielhode  und  ergeb- 
nissen  zum  besten  der  neuern  sprachgeschichllicben  litteralur. 
selten  gewinnt  eine  Untersuchung,  durch  scharfe  beleuchlung 
des  typischen  und  durch  vorbildlich  klaren,  sichern  gedanken- 
gang, in  dem  mafse  bedeutung  weit  über  ihr  eigentliches  sonder- 
gebiet hinaus,  wie  dies  Br.s  Schriften  über  die  idiome  seines 
heiinalcantons  nachzurühmen  ist.  die  geschichte  der  mhd.  wie 
der  nhd.  Schriftsprache  kann  viel  von  Br.  lernen,  ich  finde 
nirgends  die  litterarbistorische  Vorarbeit  so  gründlich  angestellt 
wie  hier,  das  material  so  besonnen  und  reichhaltig  ausgewitblt. 
die  sprachlichen  fragen  mit  dieser  genauigkeit  und  Umsicht  be- 
handelt. 

Die  deutschen  atifzeichnungen  Luzerns  beginnen  um  125Ü. 
ihre  sprachform  setzt  sich  fort  in  einer  entwicklung,  die  man 
wol  organisch,  ungebrochen  nennen  kann,  bis  1620;  der  zeit- 
raum  der  mhd.  Schriftsprache,  von  da  ab  beginnt  das  eindringen 
der  nhd.  gemeiusprache : etwa  zwei  Jahrhunderte  hindurch  schreibt 
der  Luzerncr  ein  gemisch  des  altern  und  des  Jüngern  schrift- 
idiomes;  die  nhd.  bestandteile  nehmen  stetig  zu;  erst  seil  dem 
anfang  unsers  Jahrhunderts  ist  ein  relativ  einheitlicher  habitus 
in  den  laulzeichen  und  fiexionsformen  erreicht,  ist  die  allere 
Schriftsprache  überwunden,  dass  im  wortgebrauche  der  anschluss 
bis  heute  nicht  vollständig  ist,  zeigt  Br.s  eigner  Stil. 

Was  bis  zum  autliommen  des  nhd.  geschrieben  wird, 
nennt  Br.  Luzerner  kanzleisprache  (K).  es  ist  aber  nicht  nur 
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die  spräche  der  amllichen  documente,  sondern  auch  die  der 
privalbriefe,  lagebücher,  erzählungen:  ein  gegensalz  zwischen  olli- 
ciell  und  privat  scheint  nicht  zu  bestehn,  ein  und  derselbe  autor 
schreibt  amtlich  und  nichtamtlich  die  nämliche  spräche,  wol 
aber  ist  die  kanzlei  die  eigentliche  pflegerin  dieser  Schriftsprache, 
insofern  die  ofticiellen  kreise  sie  am  geregeltsten  schreiben  und 
von  schule  und  einheimischem  buchdruck  kein  einfluss  ausgeht, 
am  ende  des  ersten  Zeitraumes  (um  1600)  wird  auch  von  un- 
gebildeten leuten  geschrieben,  und  damit  macht  sich  stärker  als 
vorher  ein  unterschied  geltend  zwischen  gebildet  (K  schlechthin) 
und  ungebildet. 

Diese  gesamte  K,  im  weitesten  umfange,  steht  von  der  ge- 
sprochenen mundart  sehr  bedeutend  ab.  mundart  ist  überhaupt, 
bis  auf  die  bewusten  litterarischen  versuche  der  neuzeit,  niemals 
zusammenhängend  niedergeschrieben  worden,  dass  Ur.  mit  voller 
schärfe  die  drei  factoren  auseinanderhält:  mundart,  kanzlei- 
sprache,  neuhochdeutsch — dh.  also  die  gesprochene  spräche;  die 
bis  1620  unbestritten  geschriebene  spräche;  die  seit  1620  ein- 
dringende geschriebene  spräche  — , dies  ist  ein  entschiedener  fort- 
schrilt  über  die  frühem  darslellungen.  Br.s  ergebnisse  sind  hier 
ohne  weiteres  zum  mindesten  für  das  ganze  alemannische  gebiet 
gütig,  schon  um  1250,  als  die  deutschen  urkunden  beginnen, 
schreibt  mau  nicht  mundart,  sondern  mhd.  schrillsprache. 

Man  kann  es  füglich  nicht  mehr  so  formulieren,  das  mittel- 
hochdeutsche sei  eine  ‘höfische  dichtersprache’ gewesen : es  war 
Schriftsprache  im  eigentlichen  sinne  des  Wortes;  es  war  die 
spräche,  worin  auch  die  prosa,  die  localen  urkunden  aufgezeichnet 
wurden,  diese  spräche  wurde  von  den  kanzleien,  als  sie  das 
deutsche  adoptierten,  schon  fertig  vorgefunden;  concreter  aus- 
gedrückt: die  Schreiber  der  ältesten  deutschen  urkunden  halten 
ein  Schriftdeutsch  gelernt,  das  in  straffer  tradition  schon  durch 
ein  paar  menschenalter  gelehrt  worden  war.  nur  dadurch  erklärt 
sich  die  relative  einheit  und  orthographische  glätte  dieser  spräche, 
ihre  weite  Verbreitung  und  vor  allem  ihr  stark  archaischer  cha- 
racter  gegenüber  sämtlichen  mundarten  der  zeit,  ja,  das  Vor- 
handensein einer  ‘ahd.  richtung’  in  diesen  älteru  urkunden  for- 
dert eine  vom  dialect  losgelöste  Schulung  der  Schreiber,  die  ihre 
wurzeln  mindestens  im  11  jh.  hat.  wenn  die  classischen  mhd. 
dichtungen,  deren  hss.  nicht  der  zeit  und  der  heimat  der  Ver- 
fasser angehören,  nur  in  ihren  reimen  sprachliche  criterien  zu 
gewähren  schienen , so  darf  daraus  sicherlich  nicht  geschlossen 
werden,  blofs  im  reime  seien  ‘gewisse  mundartliche  formen’  ‘ver- 
mieden’ worden,  übrigens  fehlt  es  nicht  an  Schlüssen  auch  aus 
dem  versinnern;  so  zb.  wenn  ein  lyriker,  der  die  einsilbige 
tactfUllung  vermeidet,  einen  vers  baut  wie:  ich  hdn  geswont,  daz 
ich  vor  Idser  manne  tucke  mich  behüele  (Bartsch  Liederd.  s.  130, 
24),  ohwol  seine  mundart  schon  die  praefixe  ge-,  he-  syn- 
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kopiert  hat.  die  forschungea  der  letzten  Jahre  haben  gezeigt,  wie 
stark  die  hd.  niaa.  im  13  jh.  allbereits  difTerenziert  waren:  es 
scheint  mir  undenkbar,  dass  man  heim  vorlesen  eines  textes,  der 
ungeßihr  mhd.  geschrieben  war,  die  sprachformen  einer  damaligen 
hd.  mundart  zu  substituieren  vermocht  hatte:  dafür  war  der 
abstand  im  13  jh.  schon  zu  grofs.  ich  glaube,  dass  noch  Behaghel 
in  Pauls  Grdr.  i 540  f die  schulmäfsige,  archaische  kunstform 
des  mhd.  schriltdeutsch  nicht  genugsam  betont. 

Ebensowenig  aber  kann  man  sagen,  dass  das  mhd.  im  14 
jh.  wider  der  unbestrittenen  herschaft  der  mundarten  platz 
machte  (v.  Bahder  Grundlagen  des  uhd.  lautsystems  s.  1).  jene 
Schriftsprache  wurde  weiterhin  vererbt,  wol  nahm  sie  mehr 
und  mehr  mundartliche  bestandteile  in  sich  auf,  sodass  sie  sich 
local  differenzierte  und  die  einheit  des  grofsen  gebietes  in  teil- 
gebiete  zerfiel,  aber  da  im  14  und  15  jh.  die  gesprochenen 
dialecte  ihrerseits  letzte  grofse  neuerungen  erlebten,  die  die 
Schriftsprache  nur  zum  geringen  teil  in  sich  aufnahm,  so  wurde 
der  abstand  zwischen  mundart  und  Schriftdeutsch  keineswegs 
verringert,  und  von  einem  bruch  mit  dem  schulmafsigen  mhd. 
kann  nicht  die  rede  sein:  es  blieb  immer  noch  der  grundstock 
des  geschriebenen  deutsch. 

Das  nhd.  hatte  also  seinen  kampf  nicht  gegen  die  mund- 
art, sondern  gegen  die  localen  fortsetzungen  der  mhd.  Schriftsprache 
zu  bestehn,  nach  Br.  (Receptiou  s.  62)  würkte  die  ma.  dem  nhd. 
nicht  einmal  in  iI6r  weise  entgegen,  dass  sich  etwa  die  zu  der 
ma.  stimmenden  elemente  vou  K am  längsten  gehalten  hätten. 

Br.  schildert  nun  das  Vordringen  des  nhd.,  indem  er  einzelne 
grammatische  erscheinungen,  und  zwar  solche,  die  sich  im  uhd.  der 
letzten  dreihundert  Jahre  gleichgeblieben  sind,  in  ihrer  indivi- 
duellen Chronologie  verfolgt,  da  er  sich  aufserdem  auf  geschrie- 
benen, durch  Unterschrift  und  Züge  der  hand  beglaubigten  Stoff 
beschränkt,  also  die  frage  consequentso  stellt:  wie  haben  geborene 
Luzerner  geschrieben?,  so  bekommtseine  Untersuchung  eine  ge- 
schlossenheit  und  ein  psychologisches  Interesse,  die  wir  bei  ein- 
mengung  der  Luzerner  drucke  vermissen  würden. 

Br.  ist  soweit  gedrungen , wie  es  die  schranke  seines  ge- 
bietes zuliefs.  was  darüber  hinaus  liegt,  also  namentlich  die 
fragen':  woher  hat  Luzern  die  ältere,  mhd.  Schriftsprache  bezogen  '? 
wieweit  steht  die  Luzerner  K während  ihres  ganzen  bestaudes  in 
abhängigkeit  von  den  grüfsern  schweizerischen  kanzleien?  woher 
und  durch  welche  canäle  ist  das  uhd.  nach  Luzern  geströmt?  — 
diese  fragen  durften  unberührt  bleiben,  solange  dem  mhd.  und 
nhd.  der  führenden  alemannischen  Städte  bearbeitungen  von  ähn- 
licher genauigkeit  fehlten. 

Der  Schilderung  der  K in  der  ersten  periode  (Luz.  kanzleispr. 
s.  17)  hätte  ich  eine  ergänzung  gewünscht:  dass  Br.  nicht  blofs 
die  vom  sonstigen  mhd.  abweichenden,  dialectischen  bestandteile 
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der  K vorführle,  soodern  auch  umgekehrt  dieabweichungender 
K von  der  ma.,  soweit  ihm  gelungen  ist  diese  zu  eruieren,  in 
Br.s  früherer  schrifl,  den  Prolegomena  s.  30  f,  finden  wir  einiges 
hierüber,  aber,  wie  cs  scheint,  nur  ein  paar  besonders  frappie- 
^ reude  beweisstücke.  und  doch  wäre  es  von  grüstem  werle,  wenn 

' wir  gleich  bei  den  anfüngen  der  geschriebenen  spräche  ihren 

abstand  von  der  gesprochenen  so  genau  wie  möglich  kennen 
lernten. 

Im  einzelnen  hat  mich  befremdet,  dass  (Luz.  kanzleispr. 
s.  19)  Schweiz,  töiff  ‘lief  und  ähnl.  als  diphthongierung  von  ü ge- 
fasst werden;  vgl.  Schild  Brienzer  mundart  $.  75.  ebd.  § 125 
wird  das  n io  funst,  künsch,  sünfzen  als  fremder  einfluss  gedeutet': 
es  ist  aber  doch  wol  umgekehrte  Schreibung  oder  ‘falsche  deu- 
tung’  (vgl.  § 63.  96)  — nach  ma.  müstr  ‘münster’,  häuf  ‘hanf’ 
— , also  intern  entwickelt. 

Br.s  bisherige  Schriften  lassen  von  den  weiterhin  verheifsenen 
das  beste  erwarten  und  wecken  den  wünsch,  dass  die  bittern 
empflodungen,  die  der  verf.  am  schlosse  des  zweiten  hefles  laut 
werden  lässt,  nicht  von  dauer  sein  mögen.  — 

B oh n e n berg  e rs  sorgßillige  Untersuchung  hätte  aus  dem, 
was  von  Br.  schon  vorlag,  wol  noch  nutzen  ziehen  können ; die 
auseinandersetzungen  s.  6 ff  hätten  an  praecision,  an  greifbarer 
deutlichkeit  gewonnen,  über  die  kaiserliche  kanzlei  äufsert  sich 
B.  s.  10,  im  gegensatz  zu  KaulTmann,  dahin,  dass  die  einwürkung 
auf  Schwaben  vermutlich  erst  mit  den  Habsburgern  (1440)  an- 
hebe. der  § 3 über  den  lautwandel  enthält  sehr  verständige 
gedanken:  der  gesichtspunct , dass  es  gebiete  spontan  ent- 
wickelten und  gebiete  überkommenen  laulwandels  gebe,  ist 
für  das  allgemeine  Verständnis  der  Sprachentwicklung  unentbehr- 
lich, mag  er  sich  auch  im  einzelnen  falle  selten  fruchtbar  er- 
weisen. in  dem  Wohnungswechsel  der  Stämme  den  anstofs  für 
den  Wandel  der  laute  zu  suchen,  ist  mislich,  sobald  man  zugibt, 
dass  nicht  eine  anatomische  Veränderung  der  sprachorgane,  sondern 
eine  zunächst  psychologisch  bedingte  Veränderung  ihrer  actio n 
den  lautwandel  erzeugt.  — treffendes  bemerkt  B.  § 6 über  die 
‘traditionelle  weise  zu  reimen’. 

Die  behandlung  der  einzelnen  vocale  macht  durchaus  den 
eindruck  des  zuverlässigen  und  umsichtigen,  mehrfach  befür- 
wortet B.  eine  von  Kauffmann  abweichende  historische  entwick- 
lungsreihe, oft  im  anschluss  an  Hermann  Fischer:  so  s.  27  über 
das  Schicksal  Von  ä,  s.  86  von  ce,  s.  108  von  ei;  seine  gründe 
sind  einleuchtend,  der  alte  diphlhong  in  wird  von  dem  umlauts  -in 
unterschieden;  aber  aus  dem  unklaren  § 88  wird  der  nicht- 
schwäbische forscher  schwerlich  klug  werden. 

Berlin,  15  märz  1893.  Andreas  Heosi.er. 
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A graniniar  of  liic  dialect  of  Windhill  in  the  wesl  riding  of  Yotkshire.  illu- 
straled  hy  a series  of  dialect  specimens,  plionetically  rendered,  with 
a glossarial  Index  of  Ihe  words  used  in  the  grammar  and  specimens. 
by  JosBHH  Wrigiit,  deputy  professor  of  comparatire  philology  in  the  ^ 

university  of  Oxford.  London,  English  dialect  society,  1892.  xii  und 
255  SS.  8“. 

Als  vor  nunmehr  siebzehn  Jahren  Zupilza  Anz.  ii  1 fl'  die 
ersten  pnblicationen  der  English  dialect  society  besprach,  ctuCserte 
er  den  wünsch,  ‘dass  die  gesellschaft  sich  , nicht  auf  das  rein  lexi- 
kalische beschrtinken,  sondern  ihr  augenmerk  auch  auf  eine  solche 
hehandlung  der  hauptdialecte  richten  niüchte,  wie  sie  in  vortrelT- 
lichster  weise  dem  schottischen  durch  JAHMurray  zu  teil  geworden 
ist’,  mit  der  einzigen  ausnahme  von  Ellworthys  werken  über  den 
dialect  von  West  Somerset  haben  die  inzwischen  erschienenen  zahl- 
reichen pnblicationen  der  gesellschaft  zu  einer  wUrklich  wissen- 
schalilicheu  kenntuis  der  neuenglischen  mundarten  leider  sehr 
wenig  beigetragen,  die  meisten  sind  sogar  ganz  wertlos;  mit  um 
so  gröfserer  freude  wird  nun  endlich  der  fachgenosse  in  V>’ rights 
vortrelTlichem  buche  die  erfilllung  von  Zupitzas  wünsch  begrUfsen. 
in  diesem  werke,  welches  in  erster  linie  fUr  den  englischen  Phi- 
lologen bestimmt  ist,  hat  es  sich  W.  zur  aufgabe  gemacht,  eine 
streng  wissenschartliche  darstellung  der  laut-  und  formenlehre 
seines  heimatdialectes  und  zwar  auf  historischer  grundlage  zu 
liefern,  wozu  er  als  geborener  ‘Yorkshireman’,  ausgerdstet  mit 
den  griludlichsten  philologischen  und  phonetischen  kenntnissen, 
in  hervorragendem  mafse  berufen  war.  für  die  Zuverlässigkeit 
des  mitgeteilten  modernen  sprachstolTs  bürgt  der  umstand,  dass 
W.  in  seiner  Jugend  ausscliliefslich  den  dialect  gebraucht  hat: 

‘I  spoke  the  dialect  pure  and  simple  until  1 was  jiractically 
growu  up’. 

Es  ist  nur  zu  loben,  dass  W.  abweichend  von  manchen 
seiner  Vorgänger  sich  auf  ein  ganz  enges  gebiet,  auf  die  in 
einem  dorfe  und  seiner  unmittelbaren  umgegend  gesprochene 
mundart,  beschränkt  hat.  wir  bekommen  infolge  dessen  das 
bild  eines  einheitlichen  dialectes  und  nicht,  wie  es  so  häufig  bei 
englischen  dialectwerken  der  fall  ist,  einen  mischmasch  aus  meh- 
reren mundarten.  Windhill  ist  ein  im  südlichen  Yorkshire  drei 
englische  meilen  nürdiieh  von  Uradford  belegenes  dorf,  gehört 
somit  zu  Ellis  Easteru  North  Midland  group  (district  ‘24). 

Im  1 cap.  gibt  W.  eine  genaue  beschreibuug  sämtlicher 
im  dialect  vorkommendeu  laute,  wobei  er  seiner  transscription 
das  Bell  - Sweetsche  System  zu  gründe  legt,  das  2 ca|>.  bietet 
eine  übersieht  der  modernen  vocale  in  betonter  silbe  nebst  deren 
ae.  entsprechungen,  während  im  3 das  ae.,  speciell  allanglische, 
vocalsystem  den  ausgangspunct  bildet,  von  dem  aus  die  ent- 
wicklung  der  einzelnen  ae.  laute  bis  auf  die  neuzeit  verfolgt  wird. 
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die  me.  periode  hat  W.  dabei  freilich  unberücksichtigt  gelassen, 
wie  er  in  der  Vorrede  ausdrücklich  bemerkt;,  doch  glaube  ich 
hei  der  Unmöglichkeit,  die  nördlichen  deukmüler  der  me.  zeit 
auch  nur  annähernd  genau  zu  localisiercn,  nicht,  dass  diese  be- 
^ Schränkung  dem  buche  zu  besonderem  nachteile  gereicht. 

Für  den  englischen  philologen  ist  namentlich  wichtig,  dass 
im  dialect  von  Windhill  (=Wd.)  alte  unterschiede  noch  bewahrt 
werden,  die  sich  in  der  Schriftsprache  nicht  erhalten  haben: 
während  zb.  in  der  heutigen  engl,  aussprache  me.  e aus  ags. 
ä>  (=  germ.  ä)  und  ags.  e mit  me.  ^ aus  ags.  « (=  germ. 
ai),  ags.  ea  und  ags.  i in  olTener  silbe  zusammengefallen  ist, 
unterscheidet  der  Wd.  sogar  noch  3 laute,  indem  ags.  e in  offener 
silbe  eine  besondere  entwickelung  durchgemacht  hat  und  sich 
von  ags.  w (=  germ.  ai)  und  ea  deutlich  sondert,  gegenüber 
ne.  meel  (ags.  melan),  beat  (ags.  beatan),  meat  (ags.  tnele), 
die  alle  drei  den  gleichen  vocal  ij  haben , bietet  der  Wd.  mit 
(§  147),  bi»t  (§  179)  und  meil  (§  87).  die  entwicklung  der 
o-laute  ist  ganz  parallel,  nur  dass  hier  die  Schriftsprache  noch 
zwischen  me.  ö und  S unterscheidet:  der  Wd.  bietet  widerum 
drei  verschiedene  vocale:  vi  oder  tu  aus  me.  5 (§  163 — 4),  ua 
aus  me.  p (=  ags.  5,  § 122)  und  oi  aus  ags.  o in  offener 
silbe  (§  109).  gegenüber  ne.  boat  (ags.  bat)  und  tbroal  (ags. 
fifolu)  stehn  im  Wd.  ftuat,  proit.  enthält  aber  die  Wurzelsilbe  ein 
r,  gleichviel  ob  dasselbe  vor  oder  nach  dem  vocal  steht,  so 
wird  dies  Verhältnis  vielfach  gestört,  indem  ebenso  wie  in  der 
Schriftsprache  ein  geschlossener  vocal  durch  den  einfluss  eines 
benachbarten  r offen  wird.  durch  diese  würkung  eines  r 
lassen  sich  einige  tälle,  Uber  die  W.  nicht  klar  geworden  ist, 
ganz  einfach  erklären:  daher  heisst  es  zb.  bridp  (ags.  bräp , ne. 
brealh)  und  jUr  (ags.  ^ear)  statt  *brlp,  *ßr.  ebenso  lällt  me.  ö 
hei  folgendem  r mit  me.  ö (ags.  ü)  zusammen,  indem  es,  ebenso 
wie  dieses,  jo  ergibt:  zb.  /Zwar  (ags.  ftör),  mu»r  (ags.  möi). 
unter  denselben  bedingungen  entwickelte  sich  aus  ags.  l und  ö 
in  offener  silbe  vielfach  la  bzw.  ua,  anstatt  ei  bzw.  oi:  &iar  (ags. 
beran)  usw.  (§  73),  riap'  (ne.  lo  reap),  fridt  (ags.  fritan)  (§  82) 
nebcu  dem  simplex  eil  aus  ags.  itan.  ebenso  a/ior  (ags.  onforan), 
smudr  (ags.  smorian)  (§  104),  rwas  (§  105)  gegenüber  loiz  (ags. 
fosio«)  usw.  (§  109);  hierher  gehört  auch  du»r  (§  113),  das  wol 
nicht  auf  ags.  duru,  sondern,  ebenso  wie  das  entsprechende  ne. 
door\  auf  die  flectierten  formen  des  ags.  dar  (gen.  döres,  pl. 
dbru)  zurückgeht. 

Ebenso  wie  einfaches  e und  e werden  im  Wd.  die  di- 
phthonge  eii  (aus  ags.  cow)  und  pw  (aus  ags.  eaw)  noch  unter- 

‘ dieses  ri»ii  ist,  ebenso  wie  das  ne.  reap,  auf  die  anglisclie  form  riopan 
(mit  kurzem  vocal  und  o-umlaul;  vgl.  Sievers  Ags.  gr.  § 382)  zurückzufiiliren, 
indem  ags.  To,  jSo  in  offener  silbe  ebenso  wie  i?  behandelt  wird. 

’ über  ne.  door  vgl.  Zupitza  DLZ  18S5  (25  april)  s.  ölO. 
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schiedeD,  indem  jenes  als  im,  dieses  als  eu  erscheint:  briu  (ags. 
breowan)  usw.  (§  190)  gegenüber  fm  (ags.  feawe)  usw.  (§  180). 
ähnlich  verhält  es  sich  bei  den  ou-diphthongen : für  ags.  öic  tritt 
im  \Yd.  od  ein,  während  ags.  öu>  durch  ou  vertreten  wird : blod 
(ags.  bläwan)  usw.  (§  123)  neben  flou  (ags.  flöican)  usw.  (§  166). 
in  der  Schriftsprache  hiben  beide  denselben  vocal  (ou),  der  noch 
dazu  mit  dem  sich  aus  me.  p ergebenden  ou-laut  zusammen, 
gefallen  ist:  blow,  flow,  toe  (ags.  tä,  im  Wd.  tuo).  throat  (ags. 
Prolu,  im  Wd.  proil). 

Die  ags.  quantitätsverhältiiisse , die  in  der  Schriftsprache 
durch  consonantischc  einQüsse  vielfach  Störung  erlitten  haben, 
sind  im  Wd.  besser  bewahrt:  alte  länge  hat  sich  zb.  vor  st  er- 
halten in  döst,  rast,  ags.  düst,  rüst'  (ags.  ü erscheint  im  Wd. 
stets  als  fl),  auch  vor  den  dentalen  d,  p,  wo  im  ne.  vielfach 
kdrzung  eingetreten  ist,  zeigt  sich  noch  im  Wd.  die  alle  länge: 
didd,  diip  usw.  vor  nd  werden  ags.  i (y)  und  u nicht,  wie  ne. 
gelängt:  daher  find,  pünd  usw.:  die  wenigen  ausnahmen  wie 
and  (ags.  hünd),  kaind  (ags.  gecynde)  sind  wol  durch  den  einfluss 
der  Schriftsprache  zu  erklären,  vor  Id  dagegen  tritt  die  deh- 
iiuug  von  ags.  f (j/)  und  ebenso  wie  im  ne.,  ein:  merkwürdig 
dabei  ist,  dass  das  so  entstandene  i,  das  doch  eigentlich  mit  dem 
ags.  t Zusammenfällen  milste,  unverändert  bleibt  und  nicht  wie 
dieses  zu  ai  diphthongiert  wird:  wild  gegenüber  laif  (ags.  tif). 

Eigentümlich  ist  die  enlwickelung  des  ags.  ö,  das  im  Wd. 
als  Ml  erscheint  aufser  vor  m,  k und  im  auslaut,  wo  in  dafür 
eiutritt:  bluid  (ags.  blöd),  link  (ags.  locian).  dieses  ut  ist  auf 
ein  ganz  kleines  gebiet  beschränkt  und  zwar  auf  das  südlichste 
Yorkshire  (disirict  24  bei  Ellis);  sonst  wird  ags.  ö in  den  nordengl. 
giafschafteu  vor  sämtlichen  consonanten  meist  durch  im,  la 
Vertreten,  dessen  me.  Vorstufe  bekanntlich  u geschrieben  wurde 
(blud,  htk)  und  mit  romanischem  ü reimte,  in  den  angrenzen- 
den nordmiltelländischen  grafschaflen  dagegen  (Lincolnshire, 
NuUinghamshire,  Derbyshire,  Cheshire,  South  Lancashire)  hat  das 
ags.  me.  geschlossene  b im  wesentlichen  dieselbe  enlwickelung 
durchgemacht  wie  in  der  Schriftsprache,  indem  entweder  ü oder 
ein  erst  in  neuerer  zeit  daraus  hervorgegangener  nahe  verwanter 
laut  dafür  einlritl  (vgl.  Ellis  Early  English  pronuncialion  v 292). 
was  die  Vorstufe  des  Windhillschen  ui  anbelangl,  so  ist  zu  be- 
denken, dass  cs  weder  mit  me.  ü,  noch  mit  me.  eu  zusammen- 
gefallen ist:  guis  (ags.  gös),  suip  (ags.  sö/)  unterscheiden  sich  im 
vocal  von  ims  (subsl.),  iuz  (verb)  (me.  üs,  üsen)  und  triup  (me. 
treuthe). 

Vor  (/,  ny  und  Ä ist  5 zu  « geworden:  eng  (ne.  tohang),beg 

' ags.  rüst,  wie  bei  Kluge  Etym.  wb.  s.  v.  rost  und  in  Pauls  Grund- 
riss I 869,  nicht  rittt,  wie  bei  Sievers  Ags.  gram.  § 55.  aut  ursprüngliche 
länge  des  vocals  weist  auch  die  ine.  Schreibung  roust  (daneben  rust  mit 
bereits  verkürztem  vocal,  woraus  ne.  riUl). 
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(oe.  bag),  es,  wes  (ne.  ashtree,  to  wash).  der  Übergang  vor  « ist 
in  der  nördlichen  liälfle  Englands  ziemlich  weit  verhreitel,  wahrend 
der  vor  g,  ng  auf  ein  bedeutend  kleineres  gebiet  beschränkt  ist. 
die  me.  Schreibungen  aisschen  (ne.  ashes),  waisschen  usw.,  die 
sich  schon  im  14  jh.  häufig  belegen  lassen,  scheinen  au!  den 
anfang  dieses  Überganges  hinzudeuten,  der  durch  die  palatale 
uatur  des  sh  hervorgebracht  wurde,  über  dieselbe  erscheiuung  auf 
deutschem  und  holländischem  gebiet  vgl.  Franck  Etym.  woordenb. 
s.  V.  flesch  und  Anz.  xvii  102,  sowie  Holthausen  Beitr.  10,  600. 

Ein  paar  einzelheilen  mögen  hier  erwähnuug  finden:  rami 
‘haviug  a slrong  smell’  (§  57)  bringt  W.  in  Verbindung  mit  ags. 
hramsa;  sollte  es  nicht  einfach  zu  ratn  ‘widder’  gehören?  vgl. 
Chaucers  prolog  zur  erzählung  des  Canon’s  yeoman  z.  333 : 
For  al  the  world  thay  stynketi  as  a goot.  Her  savour  is  so  rammysch 
and  so  hoot.  — zu  kemp  (§  73)  liefse  sich  auch  das  in  der 
Sacbsenchronik  z.  j.  1056  belegte  cenep  anfUhren.  — das  eigen- 
tümliche meils  ‘messen’  (§  67)  dürfte  vielleicht  eine  contami- 
nation  sein  aus  *meit  (ags.  melan)  und  tnaCs  ‘to  malch’.  — von 
den  beiden  im  § 75  angeführten  scheinbaren  ausnahmen  gehört 
die  erste,  ti»r  ‘teer’  in  den  vorhergehnden  § (ags.  stamm 
teorw-),  während  die  zweite  sich  regelmäfsig  aus  dem  weit  ver- 
breiteten me.  mare  entwickelt  bat,  das  häufig  neben  mere  vor- 
komml  (bei  Chaucer  lassen  sich  beide  formen  im  reime  belegen). 

— lein  ‘lehnen’  (§  139)  ist  nicht  auf  ags.  hlwnan,  sondern  auf 
ags.  hlionian  (hlinian)  zurückzuführen  und  gehört  somit  zu  § 87. 

— weast  (ne.  waste,  § 149)  ist  nicht  fortselzung  von  ags.  weste, 
sondern  stammt  aus  dem  romanischen  (afz.  wosO- 

Im  4 cap.  wird  der  vocalismus  der  romanischen  lehuworle 
besprochen,  wobei  VV.  von  der  ne.  aussprache  ausgegangen  ist. 
interessant  sind  die  formen  dons  (ne.  dance),  ont  (ne.  aunt)  usw. 
(§  200),  wo  anglouorm.  au  (o)  vor  nasal  cons.  durch  o vertreten 
wird,  das  5 cap.  behandelt  die  unbetonten  vocale:  es  sei  hier 
namentlich  auf  die  besprechuug  der  durch  unbetonlheit  entstan- 
denen satzdoubletlen  hingewiesen. 

Bei  den  consonauten  (capitel  6)  findet  man  natürlich  weit 
weniger  abweichungen  vom  ne.  als  bei  den  vocalen;  selbst  bei 
den  gutturalen,  ags.  c,  g,  wo  man  bei  dem  nördlichen  cbaracter 
des  Wd.  eine  andere  enlwickelung  erwarten  könnte,  stimmt  der 
dialecl  im  wesentlichen  mit  der  Schriftsprache  überein;  wo  diese 
den  (i-laul'  bietet,  tritt  in  weitaus  den  meisten  fällen  auch  im 
Wd.  assibilation  ein;  nur  in  wenigen  Wörtern  hat  sich  k er- 
halten : kaf  (ne.  duiff),  kägat  (ne.  churchgate),  kist  (ne.  ehest),  flik 
(ne.  flitch),  tlik  (ne.  clutch),  Pak  (ue.  ihaich),  bäk  (ne.  birch), 

' zu  ttoul  ($  312,  2),  das  ne.  jowl  mit  stimmhaft  gewordeuem  anlaut 
entspricht,  hätte  W.  das  ags.  ceafl  anführen  können,  die  redensart  ütk  an 
t\oul  ist  übrigens  keineswegs  auf  die  dialecte  beschränkt;  vgl.  Shakspere, 
Mids.  nigbt’s  dream  iil  2,  338  l'U  go  with  thee,  cheek  by  Jowl. 

A.  F.  D.  A.  XX.  3 
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benk>  (ne.  bench).  anlaulendes  ags.  g hat  dieselbe  gescbichte 
gehabt,  wie  in  der  schriHsprache.  inlautendes  inlervocaliscbes 
g verschmilzt  in  der  regel  mit  dem  vorhergehnden  vocal  zu  einem 
diphthong  oder  langen  vocal;  zh.  floun  (ags.  geflogen),  ßl  (ags. 
fugol);  nur  nach  0 hat  sich  meist  ein  Verschlusslaut  daraus  ent- 
wickelt: neog  (ags.  gnagan)  usw.  (§  315,  e).  entsprechend  ne. 
dz  aus  ags.  cg  erscheint  im  VVd.  bald  ds,  bald  g:  edz  (ne.  edge) 
usw.  gegenüber  brig,  lig  (ags.  brycg,  licgan,  § 315,  e). 

Bei  einer  kleinen  anzahl  von  Wörtern  wurde  zu  anfang  des 
16  jhs.  in  der  Schriftsprache  ein  d zu  d,  wenn  die  folgende 
Silbe  ein  r enthielt:  im  Wd.  ist  dies  consequent  durchgefUhrt, 

und  zwar  erstreckt  sich  das  geselz  auf  romanische  ebensowie 
auf  germanische  Wörter:  lader  (ne.  ladder),  päder  (ne.  powder), 
konsider  (ne.  consider)  usw.  (§  297).  in  andern  benachbarten 
dialecten  (zb.  Holderness,  im  südöstl.  Yorkshire)  wird  auch  t vor 
folgendem  r zu  />:  bvßer  (ne.  butter),  und  ich  glaube  den  anfang 
zu  diesem  Übergang  auch  in  W.s  aussprache  zu  hören,  indem 
er  das  t vor  einem  r in  der  folgenden  silbe  stets  wie  tp 
spricht. 

Die  capp.  7 — 1 1 behandeln  endlich  die  formenlebre.  beim  sub- 
stantiv (§  339)  begegnet  mau  einer  erscheinung,  die  sich  in  nörd- 
lichen denkm.  der  me.  zeit  häufig  belegen  lässt;  dass  nämlich  das 
genitivische  s vielfach  fortbleibt,  indem  der  genitiv  mit  dem  folgen- 
den substantiv  eine  art  composition  eingeht:  zb.  tlad  fad»  buits 
(=  the  lad's  ßther's  boots).  vgl.  Cursor  mundi  (ca.  1300)  z. 
20177  mi  sun  messeger  (=  my  son’s  messenger);  St.  Cuthbert 
(ca.  1450)  z.  563  pe  childe  sauter  (=  the  child’s  psalter).  — die 
hildung  der  Ordinalzahlen  ist  beachtenswert:  im  gegensatz  zu 
der  Schriftsprache,  wo  die  endung  th  verallgemeinert  wurde  und 
in  fifth,  sixth,  eleventh,  txcelfth  au  stelle  eines  alten  t getreten 
ist,  hat  sich  im  Wd.  das  t dieser  vier  formen  nicht  nur  erhalten, 
sondern  auch  das  ih  der  anderen  zahlen  verdrängt:  daher /buat 
(ne.  fonrth)  usw. 

Was  die  starken  verba  anbelangt,  so  haben  sich  die  formen 
des  praes.  und  part.  praet.  im  allgemeinen  regelrecht  aus  den 
entsprechenden  ags.  formen  entwickelt,  heim  praet.  dagegen, 
(las  ebenso  wie  in  der  Schriftsprache  nur  6ine  form  für  sg.  und 
pl.  bietet,  hat  die  regelmäfsige  entwickelung  vielfach  durch  ana- 
iogiebildungen  Störung  erlitten,  diese  lassen  sich  zum  teil  schwer 
erklären:  so  haben  die  verba  der  ersten^  classe  im  praet.  den 
vocal  ea,  der  sich  weder  aus  dem  ags.  ä des  sing.,  welches  u» 
ergeben  hätte,  noch  aus  dem  ags.  t des  plurals  entwickeln 
konnte,  sondern  me.  ä voraussetzt,  für  einen  Übertritt  in  die 

' wenn  dies  nicht  gleich  ne.  Oank  ist,  das  im  Wd.  ebenfalls  benk 
ergeben  müste. 

‘ NV.  hat  die  von  Sievers  in  seiner  Ags.  gr.  gegebene  einteilung  bei- 
behalten. 
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4 oder  5 cl.,  an  den  man  sonst  denken  könnte,  lag  kein  gnind 
vor:  die  vcrlia  der  1 cl.  einerseits  und  die  der  4 und  5 cl. 
anderseits  haben  keine  roriiieu  mit  gleiclicin  vocal,  die  zu  dem 
Übergang  den  anstofs  bälten  geben  können,  wie  dies  zb.  bei  der 
2 cl.  der  fall  war,  deren  particip  im  vocale  (o)  mit  dem  der  4 
und  5 cl.  übereinslimmt.  W.  weifs  dafdi-  keine  erklärung  zu 
geben ; indessen  möchte  icb  auf  eine  möglicbkeil  binweisen,  dass 
wir  es  nämlicb  mit  einer  entlehnung  aus  einem  noch  nördlicberen 
dialect  zu  tun  haben , in  dem  sieb  das  ags.  ä erhallen  batte, 
ein  solches  7i  müste  in  der  ine.  zeit  mit  dem  aus  ags.  ä durch 
debnung  enisiandenen  a zusammenfallen  und  im  Wd.  ea  ergeben: 
drtdv,  streik  (aus  ags.  dräf,  sträc)  würden  dem  ne.  drave,  strake 
(bibel,  Sbaksp.  usw.)  entsprechen,  zu  vergleichen  ist  ferner  das 
ne.  clave  (Idbel,  Tenuysou  usw.)  von  ckave  ‘kleben,  haften’, 
falls  es  wiirklich  fortsetzung  des  ags.  cläf  ist:  vgl.  New  engl, 
dict.  s.  V.  cleave. 

Uer  eigentlichen  grammatik  folgen  einige  dialeclproben  in 
phonetischer  umscbrill,  darunter  Ellis  ‘Comparalive  Specimen’ 
und  ‘Dialect  Test’,  den  Schluss  des  ganzen  bildet  endlich  ein 
sehr  vollständiges  und  zuverlässiges  Wortverzeichnis,  welches  die 
nUlzlichkeit  dieses  Werkes  bedeutend  erhöht,  das  man  den  facb- 
genossen  als  einen  schönen  und  dankenswerten  beitrag  zur  engl. 
Sprachgeschichte  getrost  empfehlen  kann. 

Oxford,  21  inärz  1893.  A.  Napieh. 


Die  sage  von  Hero  und  Leander  in  der  dichtung  von  dr  .M.H.Jellinek.  Bertin, 
Speyer  & Peters,  1S90.  vi  und  93  ss.  8®.  — 3 ni. 

Keinhüld  Köhler  war  es  nicht  mehr  vergönnt,  seiner  absicht 
gemäfs  diese  sebrift  anzuzeigen,  die  sich  seiner  regen  mithilfe 
noch  erfreuen  konnte.  J.  gibt  uns  eine  eingehnde  geschichte 
der  motive  dieser  sage,  wie  sie  von  Ovid  und  Musaeus  ausgehn,  in 
die  litterarische  tradition  übernommen  und  da  umgestaltet  werden, 
die  klaren  und  lehrreichen  analysen  werfen  ihr  licht  auf  die 
dichter  selbst,  den  leidenschaftlichen  Marlowe,  deu  phantastischen 
Chapman,  deu  grundgelehrten  Uarth.  uicbl  alle  sind  mit  gleicher 
liebe  behandelt:  Barth  zu  ausführlich,  HSachs  zu  spärlich,  die 
bemerkungen  zu  dem  gedichtc  des  letzteren  sind  überdies  durch 
CDrescher  (Studien  zu  HSachs,  neue  folge  s.  3Ü  ff  und  anh. 
VII  fl)  überholt,  der  die  quelle  nachweist.  mit  recht  erinnert 
J.  bei  Schiller  an  die  gleichzeitige  tätigkeit  als  dramatischer 
dichter  und  verweist,  wie  schon  Val. Schmidt  (Balladen  und 
romanzen  s.  278)  getan  hat,  auf  ähnliche  Situationen  in  der 
Braut  von  Messina,  auch  bei  betracbtiing  des  Grillparzerschen 
dramas  werden  die  Übereinstimmungen  mit  Sappbo  und  dem  Gol- 
denen vliefs  bervorgehoben.  selbst  bei  Hood  zieht  J.  zur  er- 

3* 
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kläruDg  der  eiDführung  eines  neuen  niotivs  andere  werke  des- 
selben autors  glücklich  herbei,  um  wie  viel  dankbarer  wäre  es 
gewesen , das  Marlowe  - Chapmansche  epos  nicht  ganz  losgelüsl 
von  den  dichtem  und  ihren  werken  zu  betrachten;  bei  jenem 
konnte  auch  auf  das  leben,  bei  diesem  zum  mindesten  auf  die 
HomerUberselzung  verwiesen  werden,  die  mündliche  Überliefe- 
rung wie  die  einwUrkung  und  durchkreuzung  ähnlicher  sagen 
hat  J.  aus  seiner  abhandlung  ausgeschlossen,  und  mitunter  (wie 
im  mild,  gedicliie  s.  6)  kann  er  nur  gezwungen  von  Ovid  ein 
motiv  ableiten,  das  sich  viel  leichter  aus  heimischer  sage  erklärte, 
eine  Zusammenstellung  verwanter  sagen  und  erzählungen  Qndet 
sich  im  anhang.  die  conjectur  zum  mhd.  gedieht  (anh.  s.  83) 
und  der  uachweis  der  quelle  des  Schillerschen  gedichtes  (der 
artikel  über  H.  und  L.  im  66  bd.  der  Enryclopädie  von  KrUnitz) 
werden  Zustimmung  finden. 

J.s  material  ist  leider  nicht  vollständig  und  mehrfach  schon 
ergänzt  worden',  mir  bleibt  nur  noch  eine  fünfte  oder  sechste 
nachlese.  Val. Schmidt  aao.  s.  272  erwähnt  eine  anspielung  Dantes. 

— aus  der  zweiten  hälfte  des  14  jhs.  stammt  ein  gedieht,  das 
Tiraboschi  Storia  della  letteratura  italiana  v 865  bespricht: 
‘un  poeroa  in  terza  rima  di  un  anonimo  veneziano  . . intitolato 
Leandreide  ossia  degli  amori  di  Leandro  e di  Ero’.  im  kloster 
des  h.  Ambrosius  zu  Mailand,  sagt  er,  befinde  sich  eiu  Codex,  in 
dem  sich  Boccaccio  als  autor  zeichne,  aus  dem  gedichte  selbst 
aber  gehe  hervor,  dass  der  autor  ein  Venezianer  sei.  s.  702 
in  der  anm.  fügt  T.  noch  hinzu,  dass  iler  8 gesang  des  4 buches 
in  provenzalisclier  spräche  geschrieben  sei,  und  darin  ‘introducitur 
Ernaldus  de  Provincia  ad  numinandum  suos  Provinciales  Doctores’. 

— in  der  auf  einer  novelle  des  Boccaccio  (Decam.  iv  1)  beruhen- 
den tragOdie  'Tancred  and  Gismunda’,  die  von  5 mitgliedern  des 
Inner  temple  verfasst,  1568  vor  Elisabeth  gespielt  und  1591  von 
einem  der  Verfasser,  BVVilmot,  in  druck  gegeben  wurde,  findet 
sich  in  der  1 sccne  des  1 actes  eine  anspielung  auf  die  ver- 
wante  sage.  Cupid  rühmt  sich  seiner  macht  über  gOtter  und 
menschen : 

VVbo  forc'd  Leander  with  bis  naked  breast 

So  many  nigbts  to  cut  the  frotby  waves, 

Bill  Hero's  love,  llial  lay  inclns'd  in  Sesi? 

(Dodsley  Collection  of  old  engl,  plays  ed.  by  Hazlitl  1874.  vn 
p.  29  und  eine  zweite  stelle  p.  74).  es  ist  erwähnenswert,  dass 
in  Bürgers  bearbeilung  dieser  erzählung:  ‘Lenardo  und  Blan- 
diue’  der  held  zuerst  Leander  heifst  (Strodtm.  Br.  von  u.  an  B.  i 
296)  und  dass  auch  hier  ein  lämpchen  den  liebenden  den  weg 
weist,  das  freilich  später  zum  Verräter  wird.  — wenn  das  ver- 

' riLZ'  1891  iir  25  (Variihagen).  — Litbl.  f.  germ.  u.  rom.  phil.  1891 
nr  1 (CMüller).  — Engl.  slud.  1",  124  tf  (LFränkel).  — Zs.  f.  vgl.  tilg.  n. 
f.  5,  125  f (WvBiedermann ; anm.  v.  Kocli).  — Anz.  xvi  334  f (ASaiier). 
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loreiie  slück  von  Lope  de  Vega  iiichl  früher  rallt,  ist  ein  Uni- 
versily  play  ‘Leander’,  1598  zuerst  in  latein.  spräche  im  King’s 
College  in  Cambridge  aufgefUhrt,  die  erste  dramatische  fassung  dieser 
sage,  ob  der  autor  William  Johnson  war,  ist  zweifelhaft,  ich 
teile  nach  Fleay  A biogr.  chronicle  of  ihe  engl,  drama  1559 — 
1642.  II  362  u.  363  die  hss.  mit:  1)  Bodleian  MSS  Rawl.  misc. 
341;  2)  British  mus.  ms.  Sloane  1762. — ‘Hero  and  Leander’  a mock 
poem  with  choices  pieces  of  drollery.  London  1651:  ‘this  history, 
in  prose,  is  attached  to  an  edition  of  Dorastiis  and  Fawnia  1735, 
hy  RGreene’  (The  bibliographer’s  man.  of  e.  I.  iv).  — JPCollier  The 
history  ofengl.  dram.  poelry  1831,  ii  SOfaum.,  ciliert  einige  verse, 
die  aus  Davenant’s  maskenspiel:  ‘Britaunia  triumphans’  (1637) 
stammen  und  von  dem  anonymen  anlor  der  burleske:  ‘Hero  and 
Leander  1653’  gestohlen  wurden,  sie  lauten: 

This  ilay  (a  day  as  fair  as  heart  coubl  wisb) 

This  gianl  slood  nn  shure  of  sca  to  flsli. 

For  angling  rod  he  took  a slunly  onk, 

For  line  a cable  that  in  storin  ne’er  broke: 

His  book  was  such  as  beads  Ihe  end  of  pole 
To  pluck  down  bousc  cre  firc  consumes  it  wbole; 

His  book  was  bailed  with  a dragon’s  tail. 

And  Iben  on  rock  be  slood  to  hob  for  wbale.  — 

‘Hero  and  Leander,  in  burlesque’  (by  William  Wycherley),  Lon- 
don 1669.  76  SS.  ohne  tilel  (Dict.  of  Ihe  anonym,  and  pseudon. 

lit.  of  Gr.  Brilain  by  Halkett  and  Laing,  Edinb.  1883,  ii  1090). 
— von  deutschen  dichtungen,  die  J.  übersah,  notiere  ich  ein  epi- 
gramm  von  CGLenz  ‘Die  fackel  der  Hero’  im  Göttinger  musen- 
almanach  1790  s.  194.  endlich  verdanke  ich  dem  hrn.  geh. 
Schulrat  dr  Pansch  in  Eutin  die  Hüllysche  romanze  (vgl.  VJL 
3,  547)  aus  dem  nachlasse  von  JHVoss,  mit  deren  mitleilung  ich 
diese  nachträge  abschliefse 


Schon  ehnials  sang  der  Leycrmann 
Musaeus  die  Geschichte, 

Die  ich  euch  jetzt,  so  gut  ich  kann 
Erzähle  und  berichte.  — 

Ein  Jüngling,  der  Leander  hiefs, 
Kam  einstens  in  ein  Städclien, 
Das  seinem  Blick  die  Hero  wies. 
Das  liehligsle  der  Slädchen. 

Er  machte  einen  Reverenz, 

Der  ihn  zur  Erde  drückte, 

Als  er  die  Miss,  im  jungen  Lenz, 
Zum  erstenmahl  erblickte. 

Von  nun  an  schwebt  ihr  Götterbild, 
Im  labyrintschen  Tanze, 

Um  seinen  Blick,  das  Haupt  umhüllt 
Mit  einem  Blumenkränze. 


Er  girrt  ihr  seine  Liebe  vor. 

Und  klagt  ihr  seine  Schmerzen. 
Und  sie?  sie  widmet  ihm  ihr  Ohr, 
Nebst  einem  Plaiz  im  Herzen. 
Nun  fühlt  der  Jüngling  sich,  und 
brennt. 

Das  Mädchen  glüht  nicht  minder. 
Doch,  ach,  das  Meer  der  Helle  trennt 
Die  liehelrunknen  Kinder. 

Er  halle,  leider,  keinen  Kahn, 
Drum  schwamm  er  durch  die 
Fluthen, 

Was  noch  kein  Amadis  gelhan. 
Wenn  Wald  und  Fluren  ruhten. 
Ein  schattenvoller  Myrthenhayn 
Verhüllte  ihre  Küsse, 
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Uml  andre  süfse  Tändeleyn, 

Id  grüne  Finsternisse. 

Was  sie  sich  zärtliches  gesagt, 

Das  wissen  mir  die  Plätze, 

Wo  sie  manch  Stündchen  zuge- 
brachl. 

Am  lliisternilen  Geschwätze 
Des  Baclis.  — Sie  fühlten  Cyjiris 
Sohn, 

indess  die  Gegend  lauschte. 

Und  ihrer  Küsse  Silherlon 

Durch  grüne  Dämmrung  rauschte. 

Kurz,  sie  beschlossen  dieses  Spiel, 
GeschalTen  zum  Ergötzen, 

Das  ihnen  ziemlich  wohl  gefiel, 
llinführo  fortzusetzen. 

Leander  schwamm,  die  Schöne  safs 
Am  Ufer,  voll  Verlangen, 

Den  Liebling,  wär  er  noch  so  nass, 
Zn  küssen,  zu  undängen. 

Sie  wies  ihm,  mit  erhobner  Hand, 
Ein  Lichilein  in  der  Ferne, 
Wenn  Nacht  sich  um  das  Mondliclit 
wand. 

Und  um  den  Glanz  der  Sterne. 
Er  folgte  dann  dem  Lichtstrahl 
nach  — 

Berlin,  8 jan.  1893. 


Doch  Aeols  Höhlen  senden 
Einst  Stürme,  und  die  rissen,  ach  I 
Das  Licht  ihr  aus  den  Händen. 

Vergebens  öffnet  sie  den  Mund 
Und  schicket  Stofsgebele 
Zur  Königin  von  Ainathunt, 

Und  riil't  die  Morgenröthe. 
Madam  Viilkaninn  speifsle  just. 
Am  Tisch,  wo  Götter  safsen. 
Und  zeigte  eben  keine  Lust 
Den  Braten  zu  verlassen. 

Das  arme  Kind!  Ihr  Seufzen  schallt 
Umher,  ein  Thränenregen 
Fällt  ihr  vom  Aug’.  Indessen  wallt 
Ein  Leichnahm  ihr  entgegen. 
Leander  ists.  Er  schwimmt  erblasst 
Zum  Ufer,  bange  Scene! 

Ein  kalter  Todesschauer  fasst 
Die  Brust  der  jungen  Schöne. 

Denn  nun  eiitschleyert  Luna  sich 
Von  Wolken,  und  entdecket 
Der  Hero,  ach,  wie  fürcht  ich  mich! 

Leandern,  der  gestrecket 
Am  Ufer  lag.  Sie  spricht  kein  Wort, 
Und  stürzt  sich  in  die  Wogen, 
Und  ihre  Seele  flattert  fort, 

Dom  schönen  Leib  entzogen. 

B.  IIoENIU. 


Ares  Isländerbuch,  herausgegehen  von  Wolfgasg  Golther.  (Altnordische 
saga-bibliothek  hcrausgegeben  von  Gustaf  Cedebsciiiöi.d,  Hugo  Geking 
und  Eugen  .Mogk  i.)  Halle  a.  S.,  .MNieiiieyer,  18t)2.  .vxvili  und  46  ss. 
gr.  8“.  — 1,60  m. 

Diebeiden  von  Jon  Erlendssun  a.  1G51  geschriebenen  papier- 
liss.  (cod.  A.VI  113'’  fol.  und  113*  t'ol.)  sind  buchstabengetreu 
Islend.  sög.  1 362 — 383  (1843)  publicierl.  die  1869  erschienene 
ausgahe  von  TliMübitis  wollte  einen  handlichen  loxt  iin  anschluss 
an  die  von  Jon  Sigurdssun  stammende  herstellting  Islend.  sög. 
I 3 — 20  liefern.  Jon  hatte  unter  berUcksichtigung  der  sprach- 
lichen und  oi'ihographischen  formen,  die  wir  aus  den  ältesten 
uns  noch  erhaltenen  isländischen  membranen  kennen  (er  ist  dabei 
von  cod.  reg.  1812,  cod.  holm.  15,  4“  und  Beykiaholts  inaldagi 
ausgegangen),  an  stelle  der  dem  abschreiber  geläiiligen  Schreibung 
gleichmäfsig  die  ältere  durchzuführen  sich  bestrebt.  Möbius  verfuhr 
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noch  coiisequenler,  ohne  alle  einzelnen  inconseqneuzen  zu  be- 
seili^en:  er  würde  zb.  in  endsilben  durchaus  -e  geschrieben 
hal)en,  wenn  das  in  den  codd.  weit  überwiegende  -i  nicht  zu 
einer  rcgelung  der  wähl  zwischen  -e  und  -»  aulgefordert  hätte. 
• auch  Finnur  Jonsson  suchte  in  seiner  ausgabe  (Khh.  1888)  die 
Schreibart  des  Originals  consequent  wider/ugeben.  Colt  her 
schliel'st  sich  an  FJonsson  an,  wie  sich  Möbius  an  Jon  Sigurdsson 
augeschlossen  hatte.  G.  beabsichtigt  die  Islendingabok  in  der  l'orni 
des  allisländischen  vor  1200  zu  gehen,  behält  das  consonanteu* 
System  der  hss.  bei,  gleicht  die  Schwankungen  aus,  bezeichnet 
im  gegensatz  zu  Jonsson  den  t-umlaut  von  6 mit  « und  setzt 
in  den  endungen  durchweg  -e,  -o  ein.  trotzdem  lesen  wir  auch 
noch  in  G.s  ausgabe  22,  11  riüpu,  18,H  GatUlandi , 22,,  25  Egell: 
22,  7 Egils,  s.  41  Oldfr  enn  kyrrix  Oldfr  enn  digre.  Ölet  fr  hialtix 
Oleifr  enn  hvite,  und  gar  in  der  Einleitung  und  in  der  Zeittafel 
s.  35 f ist  das  System  völlig  preisgegeben,  der  ?-umlaut  von  au 
wird  inilflt/  iransscrihieri,  und  dordi  wird  im  Namenverzeichnis  fast 
consequent  ey  geschrieben  (aber  fa^.sinjrs.  n.  Co/r  s.  41).  man  möchte 
gern  die  sprachgeschichtlichen  gründe  kennen,  die  G.  veranlasst 
haben,  an  ay  (als  umlaul  von  gn)  festznlialten  und  es  nicht  durch 
ay  zu  ersetzen,  gewis  verdienten  die  überlieferten  ay  der  allen 
membranen  berücksichliguug,  aber  es  kann  doch  kein  zweifei 
bestehn,  dass  oy,  ey  mafsgebend  sind;  vg\.  zb.  reykiahoUle:  rav- 
kiaholte,  rwkiaholle  in  Iteykiaholls  maldagi:  rekiahollt,  reykiahoUe 
in  cod.  AM.  645,  4"  usw.  G.  schreibt  scrivapa  3,  3;  ave  3,  4; 
hava  sova  hever  livanda  usw.,  aber  auch  hafa,  lässt  auch  in  diesem 
punct  an  gleichmäfsigkeit  zu  wünschen  und  setzt  sich  mit  den 
ältesten  aufzeiclinungen  in  Widerspruch  (vgl.  jetzt  LLarsson  ürd- 
förrädet  i de  älsla  islänska  handskrifterna , Lund  1891J.  der 
Elucidarius  (cod.  AM.  674,  4®)  schreibt  scriva  i;ve  haua  heuer 
(neben  hafa  hefer)  soua  liua  (neben  Ufa),  man  mag  sich  für 
-u- auf  cod.  AM.  237,  fol.  berufen,  dessen  liua  soua  haua  heuer 
usw.  gegen  eine  majorität  von  -f-  im  Stockholmer  Homilienbuch, 
cod.  reg.  1812,  Physiologus  ua.  nicht  aufkommen  (zu  G.s  pave 
‘papa’  vgl.  zb. 'Larsson  s.  v.).  auch  G.  schreibt  gerva  19,  8, 
gervar  18,  24,  aber  hurfo  6,  12,  hoerfe  7,  9,  hdlfa  5,  9 wie 
hofa  yfer  Isleife  (6,  8.  4,  3)  ua.,  obwol  der  Elucidarius  huer- 
ua  (aber  Heykiaholts  maldagi  huerfa)  zeigt.  8,  2 steht  bei  G. 
Pörölps,  6,  11  Ingölfs,  20,  [0  Rünölfs.  Larsson  belegt  A>ro/ps 
aus  cod.  reg.  1812,  wie  sieb  diese  form  auch  bei  G.  s.  26 
liudet;  ich  weifs  nicht,  warum  er  sie  iii  den  teil  gesetzt  und  au 
andern  stellen  doch  -olfs  beibehallen  hat;  er  schreibt  allerdings 
auch  aplr  : aflr  cod.  reg.  1812,  scipt  9,  21,  epier  10,  6,  so 
aber  auch  iomn  10,  3,  namn  11,  6 und  mit  derselben  iucouse- 
quenz  nefnde  13,  18.  durchweg  wäre  -f-  zu  schreiben  gewesen, 
auch  sonst  sind  einzelne  ungleiclimäfsigkeiten  stehn  geblieben 
sonr  4,  1 1 u.  ö. : som  15,  7;  dttar  tglo  3,  4:  dtiarlala  22,  1; 
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dmipie  5,  10:  ä miple  8,  20.  9,  I;  almannatale : alpypo  tale  uü. 
störend  sinil  die  accenle  auf  Petrus  (daneben  gen.  Petars  17, 

24?),  Stephanus,  'AUxiüs;  undeutlich  ist  12,  22  me/,  xii.  (=<()//)fo 
s.  anm.),  indem  die  durch  puncte  hervorgehobenen  Zahlzeichen 
sonst  als  cardinalia  gebraucht  sind,  ich  würde  auch  eine  oriho-  ^ 
graphie  wie  Cristz  (statt  Crisz  der  älteren  hss.  oder  Crists), 
fretz,  Teitz,  kiotz,  prestz  vermeiden,  namentlich  wenn  formen 
wie  agaztr,  -lanz,  gallzc,  Harallz,  Odz  (=  Odds)  zu  gelassen 
(vgl.  auch  geitscgr  0,  5)  und  anderseits  auch  mannz,  allz,  Hallz 
aufgenommen  sind,  gegen  die  formen  mit  gedehntem  l muss 
ich  gleichfalls  protest  erheben,  die  dehnung  von  l,  n vor  cou- 
sonanz  lässt  die  descriptive  grammatik  erst  nach  1200  eingetreten 
sein,  jedesfalls  mUste  auch  land  in  lannd  verändert  werden, 
wenn  wir  scyllt,  felld,  helldr,  millda,  deilld,  mcellt  usw.  dulden 
sollen  (doch  steht  auch  alt  12,  7,  fultingsmmn  13,  8).  warum 
hyscop  und  nicht  biscop  geschrieben  worden  ist,  sehe  ich  nicht 
ein,  würde  auch  scyrt  5,  9 in  sein,  half  in  half,  Ingölfr  in  -olfr, 

Ulf-  in  Ulf-,  nöraen  in  norroen  verbessern,  /rf/r  14,  17  ist  für 
fripr  verdruckt,  vitem  18,  17  für  vitom;  4,  7 I.  spa-,  12,  1 Seeg-, 

14,  13  CO-,  14,  23  hvarer--,  für  kanndpe  6,  6 wäre  c-  zu  er- 
warten; mehr  als  druckfehler  ist  -firper  (statt  -firpscr)  7,  13. 

8,2.  9,3.  11,4,  das  nicht  in  den  lext  hätte  gesetzt  werden 
sollen  (s.  Larsson  s.  breipfirdscr).  en  pat  vas  .dccclxx.  vetra 
epter  burp  Cristz  4,  1 2 ; ,lx.  vetra  epter  dräp  Eadmundar  conungs, 
vetre  epa  tveim  dpr  ...  7,  10;  .cxxx.  vetra  epter  drdp  Ead- 
mundar ir>,  10  uO. : dagegen  construiert  G.  17,  10  vetre  epter, 

21,  12  .1».  vetrom  sipar , 21,  15  .cxx.  vetrom  epter  fall  Öldfs, 

21,  16  .dxvi.  vetrom  epter  andldt  und  so  auch  ,vi.  nottom  epter 
hgtip.  kurz  die  ausgabe  lässt  an  Sorgfalt  zu  wünschen  übrig'. 

ln  dem  prolog  des  cod.  Wormianus  zu  den  grammatischen 
tractaten  (Sn.  E.  ii  1 ff;  ed.  BiMOIsen  s.  152  IT)  heilst  es:  skdl 
ydr  syna  hinn  fyrsta  letrs  halt  svd  ritinn  epter  sextdn  stafa  stafröfi 
i danskri  tüngu,  epter  pvi  sem  pdroddr  riinameistari  ok  Art  prestr 
hinn  frödi  hafa  sett  i möti  lallnumanna  stafröfi , er  meistari  Pris- 
cianus  hefer  sett.  in  der  einleitung,  die  G.  der  ausgabe  voraus- 
geschickt hat,  ist  zu  dieser  Überlieferung  s.  xx  allzu  kurz  Stellung 
genommen  (vgl.  Germ.  15,  298  ff.  36,  62  ff).  Jon  Sigurdsson 

' 8.  VII  übernimml  Gelle  noch  a.  1026  eine  tempelgemeinde.  die 
äufserung  s.  ix  über  Aris  geschichtswerk  steht  mit  der  s.  xiv  im  widersprucii. 
was  ist  s.  XXIII  § 22  mit  den  ‘andern  sogur'  gemeint?  der  qui|iling  s.  13  (vgl. 

Sievers  Ältgerm.  metrik  s.  94  f)  durfte  herzhaft  als 
vitcac  gofi  geyia 
grey  Jiykkiomk  Freyia 

hergeslellt  werden ; in  der  note  wäre  auch  zu  sagen  gewesen,  dass  malahatt 
vorliegt,  zu  porgestessonr  16,  10  wäre  auf  Pauls  Grundr.  i 492,  2 zu  ver- 
weisen gewesen  ua.  — auch  druckfehler  sind  noch  da  und  dort  stehn  ge- 
blieben. 
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hatte  bekaoutlich  die  ansicht  aufgestellt,  das  von  Thorodd  runa- 
meistari  und  Ari  hergestellte  alphabet  sei  von  diesem  bei 
der  niederschrift  der  Isleiidingabok  in  anwendung  gebracht  worden, 
ilas  alphahet  sei  im  wesentlichen  nach  englischem  muster 
angelegt  gewesen,  sei  io  dem  uns  erhaltenen  schriflchen  des  Ari 
nicht  zu  erkennen,  dieses  stehe  vielmehr  in  seiner  Orthographie 
den  anschauungen  desjenigen  nahe,  der  den  ersten  grammat. 
tractat  verfasst  habe(Sn.  E.  ii  6 f anm.).  BiMOIsen  hat  (Kunerne 
i den  oldislandske  literatur  und  spüter  in  der  ausgabe  des  3 u.  4 
grammat.  tractais,  Samfund  12)  nachdrücklich  auf  die  englischen 
einflUsse  in  der  frUhzeit  isländischen  Schrifttums  hingewiesen' 
und  dabei  vorzugsweise  Ari  genannt.  G.  rühmt  ihn  mit  recht 
als  den  ‘vater  der  isländischen  liiteratur’,  weil  er  zuerst  sich  daran 
gemacht  habe,  überhaupt  bücher  abzufassen  (s.  ix);  wie  er  auf 
diese  idee  gekommen  sei,  erfahren  wir  nirgends,  er  bewundert 
Aris  methodische  darstellung,  wie  er  eine  Chronologie  entwirft, 
wie  er  erkundigungen  von  den  Zeitgenossen  einzieht  (s.  xxi.  xxii) ; 
auf  welchem  weg  aber  Ari  dazu  gelangt  sein  mochte,  das  Jahr 
870  ua9li  kOnig  Eadmunds  fall  zu  datieren,  das  hOren  wir  nicht; 
zb.  es  Ivarr  Bagnars  sonr  lopbrökar  Mt  drepa  Eadmund  enn  helga 
Eugla  conung,  en  pat  vas  .dccclxx.  velra  epter  bnrp  Cristz,  at  pvi 
es  ritet  es  { sggo  hans  4,11;  pat  vas  .Ix.  vetra  epter  drdp  Eadmundar 
conungs  7,  10;  pat  vas  .cxxx.  vetra  epter  drdp  Eadmundar  15, 
10;  .cd.  (vetrom)  epter  drdp  Eadmundar  Engla  conungs  en 
.dxvi.  vetrom  epter  andldt  Gregorius  pdva  pess  es  cristne  com  d 
England  21,  10  IT.  zu  4,  13  gibt  G.  die  dürftige  note,  mit  der 
keinem  benützer  der  ausgabe  gedient  ist:  ‘mit  dieser  ‘saga’  dh. 
geschichte  des  Eadmund  ist  gemeint  die  lat.  Passio  sancti  Edmundi, 
welche  Abbo  Floriacensis  um  980  schrieb;  vgl.  Maurer  Altn. 
531 — 532’.  diese  note  stimmt  wie  mehrere  andere  in  ihrer 
lässuug  sehr  nahe  zu  der,  die  Möbius  in  seiner  ausgabe  s.  29 
gegeben  hat  (vgl.  G.s  und  Möbius  anm.  zu  cap.  1 und  2;  zu  4,  19; 
zu  7,  8;  10,  4;  cap.  6,  7 ; 14,  14;  20,  5),  aber  Möbius  hat  wenig- 
stens s.  42  noch  auf  Lappenberg  i 306  verwiesen.  MüllenholT 
hat  Zs.  30,  227  gelegentlich  bemerkt,  dass  die  euhemeristisch- 
historisierende  auffassuug  der  göttersage  vor  Ari  auf  Island  nicht 
nachweisbar  sei , also  vermutlich  auf  ihn  als  autor  zurückgehn 
werde,  dass  hier  derselbe  engliscbe  einQuss  vorliegt,  bedarf 
keiner  hervorhebung  (vgl.  Kemble  The  Saxons  i 335;  JGrimm 
Mythol.  III  377ff).  vermutungsweise  hatte  schon  JGrimm  aao. 
s.  393  die  Verbreitung  der  sächsischen  genealogien  nach  Scandiuavien, 
speciell  Island,  vor  das  13  jh.  verlegt.  Ari  steht  wie  Saxo 
Grammaticus  auf  den  schultern  der  Engländer,  und  wie  neuer- 
dings ein  eminent  wichtiger  englischer  culturstrom  für  das  scan- 
dinavische  missionszeitalter  uns  erschlossen  worden  ist,  so  wäre 

‘ beachte  namentlich  auch,  was  Otsen  anlässlich  der  beziehungen 
zwischen  Olaf  Poidarson  und  Aelfric  bemerkt  (Samt.  12,  xxxix.  xliv). 
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es  eine  der  wicluigsten  aufgaben  eines  modernen  lierausgebers 
von  Aris  Libellus  gewesen,  in  die  Vorgeschichte  desselben  ein- 
zudringen. 

Es  liegt  nahe,  für  Aris  bestrebungen  die  anregung  von  der 
englischen  hagiographie  ausgehn  zu  lassen,  der  Verfasser  der 
neulich  von  FLiebermann  berausgegebenen  Heiligen  Englands 
(angelsüchsiscb  und  lateinisch,  Hannover  1889)  teilt  mit  Ari  das 
Interesse  für  die  heimat  und  die  heimatskunde,  und  das  ist  es 
ja  gerade,  was  uns  bei  der  erstlingsfrucht  islümlischer  Wissen- 
schaft überrascht,  die  genealogie  bildet  für  beide  den  einschlag 
und  die  geographie  und  grUndungsgeschichle  den  Zettel,  die 
legende  der  kentischen  königsfamilien  beginnt  mit  den  auslän- 
dischen bischöfen,  welche  die  tanfhandlungen  vollzogen  haben, 
und  ähnliches  widerholt  sich  bei  Ari.  es  wird  keine  Schwierig- 
keiten machen , auch  die  Zeitrechnung  Aris  von  England  her- 
zuleiten (Germ.  15,  317).  Taranger  hat  in  seinem  ausgezeich- 
neten buch:  llen  angelsaksiske  kirkes  indOydelse  paa  den  norske 
(Kristiania  1890)  die  einfUhrung  der  christlichen  Zeitrechnung 
in  Norwegen  besprochen  (s.  348  IT)',  man  wird  die  resultate 
dieser  arbeit  gründlich  ausnützen,  die  deutschen  und  keltischen 
einwürkungcn  auf  die  isländische  gestallung  des  kirchenlebens 
(beachte  bei  Ari  das  keltische  lehnwort  bagall  für  ‘bischofsstab’) 
von  den  englischen  absondern  müssen  (zb.  bialla  ‘glocke’  nach 
ags.  bella);  dann  erst  werden  wir  die  frage  nach  der  enlstehung 
der  isländischen  schriftlitteratur  befriedigender  beantworten  können, 
als  dies  in  der  von  G.  der  ausgabe  vorausgeschickten  einleitung 
geschehen  ist,  ilie  von  Aris  leben,  Aris  werken,  Aris  litterarischer 
iiedeutung  und  den  ältern  ausgaben  der  Islendiugabok  im  anscbluss 
an  KvMaurer  und  BiMOlsen  handelt,  s.  24  ff  wird  die  textüher- 
lieferung  besprochen,  und  als  beilagen  folgen  der  abschnitt  über 
Ari  aus  dem  prolog  der  Heiinskringla,  das  vermutliche  fragment 
der  ältern  Islendiugabok  aus  der  Sturlunga,  parallelen  und  er- 
gänzungen  zu  Islendiugabok  cap.  ii  aus  der  Melabok,  Hauksbok, 
Eyrbyggja  und  Hu;nsaJ)orissaga.  s.  35  gibt  G.  eine  Zeittafel, 
s.  37  eine  liste  der  lögsügumenn  mit  ihrer  amtsdauer  (bis  1138), 
den  beschluss  bildet  das  namenverzeicbnis.  sehr  nützlich  und 
eine  Zierde  der  ausgabe  wäre  es  geworden , wenn  G.  die  stellen, 
zu  denen  Ari  von  den  spätem  ciliert  wird,  möglichst  vollständig 
gesammelt  und  der  ausgabe  beigegeben  hätte,  was  KvMaurer 
anlässlich  der  ausgabe  von  Möbius  gesagt  hat,  bleibt  auch  dieser 
editio  secunda  gegenüber  in  geltung:  ‘die  Zutaten  des  heraus- 
gebers  verraten  eine  gewisse  Unsicherheit  der  begrenzung’  . . , 
‘dass  zumal,  wenn  der  heraiisgeber  zu  der  beigabe  fortlaufender 
erläuternder  anmerknngen  sich  einmal  nicht  enlscbliefsen  konnte, 

' beachte  zb.  hlaupdr  (schalljabr)  bei  Ari  c.  iv.  G.  hätte  bemerken 
sollen,  dass  dies  aus  dem  englischen  Sprachgebrauch  (hl(ap^edr)  übernommen 
ist;  so  auch  missere  ‘halbjahr’  (~  ags.  mistere)'! 
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besser  auch  die  dilrliigeren  von  ilim  geboleiien  vveggelassen 
worden  wären’  (Germ.  15,  291).  sie  sind  laut  dem  plan  der 
Altnordischen  sagahibliothek  von  den  hsgg.  gewünscht  worden, 
man  wird  sich  nicht  verhehlt  haben , dass  zu  der  ausarbeitung 
nützlicher  anmerkungen  vielseitiges  geschick  erforderlich  ist,  das 
* selten  iu  6iner  kraft  sich  vereinigt. 

Die  begründung  der  Sagabibliothek  erscheint  sehr  zeitgemäfs, 
wenn  anders  die  holTnungeu  nicht  trügen,  dass  in  weilen  kreisen 
und  im  engeren  fachbetrieb  das  cnlturgeschichtlicbe  interesse 
stark  an  wächst. 

Halle  a.  S.,  märz  1893.  Krieurich  Kauefmann. 


Erasmus-stiidien.  von  Arthur  Richtek.  Leipz.  diss.  Dresden,  JPässlei,  1891 
(Leipzig,  GFock  in  eonim.).  64  und  xxiv  ss.  8".  — 2 m. 

Die  notwendigkeil,  die  im  15  und  lOJh.  zu  stilistischen  zwecken 
gesammelten  briefe  der  grofsen  humanisten  zumal  in  chronologischer 
hiiisichl  kritisch  zu  bearbeiten,  liegt  für  den  gegenwärtigen  wissen- 
schaftsi)elrieh  eigentlich  zu  sehr  auf  der  hand,  als  dass  der  vf.  der 
vorliegenden  schrifi  sich  erst,  wie  er  es  fast  zu  gewissenhaft  lut, 
für  die  Erasmusphilolugie  auf  die  anregung  von  Horawitz  und 
andern  forschem  zu  berufen  brauchte,  anzuerkennen  ist  der  mut, 
ein  huch  über  ‘die  Erasmischen  briefsammlungen ’ zu  verheifsen, 
anzuerkennen  ist  auch  der  Heils,  den  li.  auf  den  hier  als  specimen 
eruditionis  verülTenllichten  kleinen  teil  des  ganzen  verwendet  hat. 
die  äufseren  Vorgänge,  die  aus  dem  lebenslauf  des  Erasmus  von 
seiner  gehurt  bis  z.  j.  1509  bekannt  geworden  sind,  führt  R. 
regestenfürmig  auf;  seine  hauptslUlze  sind  die  von  ihm  in  diese 
zeit  verlegten  190  nummern  der  Erasmischen  correspondenz,  unter 
denen  sich  auch  fünf  bisher  kaum  beachtete,  von  R.  hier  voll- 
ständig abgedruckte  briefe  (vier  au,  einer  von  Erasmus)  befinden. 
R.  hat  sorgsam  gesammelt,  sich  eifrig  in  die  zeillitteratur  hinein- 
gelesen und  endlich  keinem  einzigen  document  der  jugendjahre 
gegenüber  sich  verleiten  lassen,  die  in  den  allen  Sammlungen 
hinzugefügten  jahresangabcn  ungeprüft  auf  treu  und  glauben  hin- 
nehmen;  die  mouatsangaben  der  drucke  scheinen  ihm  dagegen 
offenbar  Uber  jeden  zweifei  erhaben  zu  sein,  eine  inconsequenz 
in  der  skepsis,  die  mitunter  bedenkliche  folgen  haben  kann,  aufser 
den  chronologischen  bemerkungeu  liefert  er  auch  ein  Verzeichnis 
der  sachlichen  abweichungen,  die  die  älteren  drucke  der  zu  gründe 
gelegten  Leidener  ausgabe  gegenüber  aufweiseu.  eine  systematische 
nachprUlung  der  eiuzelheilen  wird  man  bequemer  vornehmen,  wenn 
das  verheifsene  buch  vorliegt,  das  die  zahlreichen  bihliographischen 
andeutungen  R.s  gewis  übersichtlicher  zusammenstelleo  und  vieles 
ausfUhren  wird , was  er  jetzt  noch  zurückgehalten  hat.  einige 
Stichproben  ergaben,  dass  R.s  art  zu  arbeiten  im  ganzen  wol 
zuverlässig  genannt  werden  darf;  ein  paar  bedenken,  die  zumal 
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aul  die  hie  und  da  hervortretende  gar  zu  grofse  zuversichllichkeit 
R.s  in  chronologischen  ansetzungen  gehn  mUslen,  würden  hier 
vorgetragen  zu  abgerissen  erscheinen  und  dabei  zu  viel  plalz  bean- 
spruchen. denn  R.s  oft  pythisch  dunkele  kürze  des  ausdrucks 
erscheint  uns  nicht  nachahmenswert. 

Dagegen  sei  cs  gestattet,  unter  Übergehung  auch  des  kurzen 
schlnssabschnittes  über  ‘Erasmus  sprachkenntnis’,  der  nur  den 
kanm  von  einem  verständigen  geteilten  aberglauben  von  Erasmus 
völliger  ignoranz  auf  dem  gebiete  der  Volkssprachen  beseitigen 
soll,  auf  den  mittleren  teil  der  schrifi  näher  einzugehn , der  auf 
18  druckseiten  die  vielumstrittene  frage  nach  dem  geburtsjabr  des 
Erasmus  zu  erledigen  sucht,  auch  dabei  offenbart  sich  R.s  sammel- 
lleifs,  aber  zugleich  zeigt  sich  eine  recht  papierne  art  der  geschichts- 
schreihung,  und  eine  hier  hervortretende  freude  an  der  ausführ- 
lichen beschreibuug  aller  eigenen  arbeils-  und  gedankenwege  bildet 
einen  seltsamen  gegensatz  zu  dem  oft  zu  knapp  andeutenden  ver- 
fahren, das  wir  in  den  regesten  beobachten. 

Zuerst  stellt  R.  kurz  zusammen,  was  ihm  von  aussagen  derzeit- 
genossen des  Erasmus  über  die  frage  bekannt  ge  worden  ist.  im  ganzen 
sind  es  9 nrr;  als  ergebuis  nimmt  R.  s.  vii  an:  ‘1)  1468,  2)  am 

wahrscheinlichsten  1466,  hUchslens  1465,  3)  = am  wahrschein- 
lichsten 1466,  sonst  1465,  4)  =■  1465,  5)  am  wahrscheinlichsten 
1466,  6)=  1464,  7)  = 1466,  8)  = 1466',  9)  — 1466.  wir 
sehen:  1466  stellt  sich  bei  den  Zeitgenossen  in  überwiegender 
anzalil  als  das  wahrscheinlichste  geburtsjabr  heraus’,  diese  summe 
aber  deckt  sich  nicht  mit  der  rechnung.  denn  seine  zwei  seiten 
füllende  auseinanderselzung  über  1)  (die  anspielung  des  Ursinus 
Velins)  schneidet  R.  schliefslich  selbst  mit  wenigen  Zeilen  scharf 
ab:  Ursinus  angabe  beruht  auf  einer  berechnung,  die  sich  auf 
eine  Erasmische  notiz  gründet,  und  hat,  da  wir  diese  notiz  selbst 
besitzen,  gar  keinen  wert;  und  ganz  ähnlich  steht  es  mit  den  nrr 
2)  (rettungslos  doppeldeutig,  also  nicht,  wie  es  nachher  heifsl,  ‘am 
wahrscheinlichsten’),  3),  4),  5)  und  7).  es  bleiben  nnr  die  nrr 
6),  8)  und  9):  die  beiden  Zeugnisse  des  Paolo  Giovio  und  des 
ThBeza,  die  keine  persönlichen  beziehnngen  zu  Erasmus  hatten, 
nnd  die  ganz  bestimmte  mitteilung  Amerbachs  an  Spalatin,  Erasmus 
sei  in  seinem  72  Jahre  gestorben,  dh.  1464  geboren,  sonst  sind 
offenbar  sogar  die  intimsten  nicht  unterrichtet,  und  der  daraus 
zu  ziehende  schlnss  ist  das  einzige  ergebnis  dieses  ersten  teils 
der  Untersuchung,  erwähnuug  hätte  neben  den  andern  angaben 
immerhin  eine  stelle  aus  der  ‘Oratio  funebris  in  obitum  D.  Erasmi 
Roterodami,  Autore  Gulielmo  Insulano  Menapio  Greuibrocensi, 
oiatore  luculentissimo ’ (s.  I.  1536.  16“)  verdient,  wo  es  fol.  Bö* 
heifst:  "Septuaginta  nanque  anttos  complmit  adhibita  supputatione 
annorum,  quam  ipse  facit  in  quadam  epütola  ad  Jacobum  Uornen- 
sem’.  einen  brief  des  Erasmus  an  Jacobus  Hornensis  (Löwen 

' so  ist  statt  R.s  1468  zu  lesen. 


t. 
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17.  4.  1519),  wo  der  abseuder  seiu  aller  angibt,  kennt  zwar  auch 
U.:  er  macbl  ihn  spater  als  ur  11  der  eigenen  angaben  des 
Erasmus  uamhafl;  aber  die  stelle  führt  zweifellos  auf  1466,  und 
es  bleibt  uns  daher  nur  die  wähl,  den  trauerredner  für  einen 
schlechten  rechner  zu  halten  oder  einen  andern  brief  an  Jacobus 
Hornensis  für  verloren  zu  erklären,  dessen  Wortlaut  auf  1465 
führte,  entscheiden  wir  uns  für  den  zweiten  fall,  so  wird  dadurch 
R.s  alsbald  zu  besprechende  zweite  liste  um  eine  nummer  ver- 
mehrt. ganz  merkwürdig  ist  eine  R.  ebenfalls  unbekannt  ge- 
bliebene ‘Oratio  de  Erasmo  Roterodamo  recitata  a M.  Bartolomaeo 
Calkreuler  Crossensi,  cum  decernerelur  gradus  magisterii  philoso- 
phici  aliquot  honeslis  et  doclis  uiris’  (Willenberg  1557.  16“);  hier 
finden  wir  fol.  A4“  eine  angabe,  die  ihresgleichen  an  bestimmt- 
heil  und  genauigkeil  überhaupt  nicht  hat:  'Natus  esl  aut em  anno 
millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  seplimo,  die  vicesimo  octavo 
oclobris,  hora  quarla  ante  solis  ortum’.  was  ist  Calkreuters  quelle? 
hervorzuhebeu  ist  jedesfalls,  dass  diese  rede  dem  kreise  der  von 
.Melanchlhon  angeregten  Wittenberger  declamationeu  angehört,  dass 
.Melanchlhon  zur  zeit  der  Verlesung  noch  lebte  und  dass  es  sich 
also  chronologisch  nicht  verbietet,  auch  diese  angabe  auf  mit- 
teilungen  zurückzuführen,  die  Erasmus  seinen  Zeitgenossen  gemacht 
hat.  aufzunehmen  ist  endlich  auch  die  ansetzung  des  Baselers 
JHerolt,  dessen  bestimmte  mitteilung,  Erasmus  sei  1467  geboren, 
R.  nicht  hatte  unter  den  strich  fallen  lassen  sollen : die  be- 
zeichnung  ‘tarn  septuagenarius' , die  Heroll  verwendet,  enthält  keinen 
Widerspruch,  da  sie  offenbar  nur  mit  den  übrigen  angaben  über 
Erasmus  tod  vom  epitaph  abgeschrieben  ist.  auch  hier  liegt 
vielleicht  eine  unmittelbare  mitteilung  des  Erasmus  zu  gründe. 

Aber  hatte  Erasmus  denn  solche  milleilungen  zu  machen? 
R.  reiht  Erasmus  eigene  angaben  auf,  29  an  der  zahl,  von  ihnen 
schliefst  er  selbst  einige  als  zu  unbestimmt  gehalten  von  der 
Verwertung  aus;  aber  man  muss  in  einer  derartigen  krilik  ent- 
schieden noch  weiter  gehn  als  R.  und  alle  die  stellen  unberück- 
sichtigt lassen,  die  ein  vielfaches  von  zehn  als  die  zahl  der  lebens- 
jahre  bezeichnen:  in  keinem  dieser  lälle  ist  man  sicher,  dass 
es  sich  nicht  um  die  bedeutung  handelt:  ‘ich  bin  ein  vierziger, 
fünfziger,  sechziger’,  es  bleiben  dann  nur  die  nummern  n 2.  3. 
4.  5.  9.  11.  12.  13.  20.  aber  auch  von  dieser  liste  sind  noch 
zwei  stücke  zu  entfernen:  ii  12,  das  R.  für  besonders  wichtig 
hält,  und  II  13,  das  zunächst  gegen  oder  ohne  R.s  beistimmung 
besonders  wertvoll  erscheinen  könnte,  ii  12  stammt  aus  dem  er- 
wähnten brief  an  JacobusHornensis,  wo  esheifsl:  'Daventriam  reliqui 
quatuordecim  natm  annos’  und  kurz  vorher  ‘.  . . qtwd  existimas 
me  tibi  Daventriae  conspectum  vel  hoc  argumento  facile  deprehendes 
le  vana  ludi  mentis  imaginatione , quod  cum  ego  Daoentria  disce- 
derem,  nondum  fluvitts,  qui  urbem  praeter ßuit,  ponte  iunctus  erat'. 
R.  hält  diese  stelle  und  seine  durch  die  erniitlluiig  der  zeit  des 
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brilckenbaus  iisw.  versuchte  bereclioung,  dass  dauach  1466  das 
geburlsjahr  sei,  für  besonders  beachtenswert,  weil  hier  ‘eine  ganz 
beslimnite  individuelle  eriunerung’  vorliege,  allerdings  eine  erinne- 
rung:  aber  doch  nur  an  den  anblick  des  unüberbrückten  flusses 
und  ähnliche  wahrnehmungsbilder,  ganz  gewis  nicht  an  das  factum, 
dass  er  damals  gerade  14  Jahre  alt  gewesen,  mindestens  nicht  von 
so  genauer  art,  dass  'quatuordedm  natus  annos’  nicht  auch  zb. 
13'/2  Jahre  bedeuten  könnte,  die  Zahlenangabe  dürfen  wir  also 
keineswegs  derart  verwerten,  dass  wir  daraus  den  Schluss  ziehen: 
I486  wüste  Erasmus,  dass  er  1466  geboren  sei;  die  ganze  stelle 
kommt  vielmehr  nur  für  die  berechnung  des  eintrilts  in  die  schule 
von  Herzogenbusch  in  betracht,  und  den  hat  R.  s.  9 auf  grund 
unserer  stelle  gewis  mit  recht  in  die  zeit  um  den  1 Jan.  1481 
verlegt,  dagegen  scheint  ii  13,  eine  briefstelle,  die  R.  nur  ver- 
wertet, um  zu  folgern,  1519  habe  Erasmus  1466  als  sein  geburls- 
jahr genannt,  zunächst  viel  wichtiger  werden  zu  können,  und 
zwar  gerade  durch  das  auftreten  einer  erinnerung  au  eine  frühere 
altersbestimm ung.  in  dem  berühmten  grofsen  brief  an  Justus  Jonas> 
erzählt  er,  wie  er  in  Oxford  (also  um  1499)  seinen  freund  Jan 
Colet  kennen  gelernt  habe:  'natus  tum  erat  annos  ferme  triginta, 
me  minor  duobus  aut  tribus  mensibus’.  die  erste  angabe  des 
Satzes  ist  ganz  unverwerlbar,  die  zweite  dagegen  zunächst  um  so 
wichtiger;  hier  liegt  unbedingt  die  ganz  bestimmte  erinnerung 
des  Erasmus  vor:  ‘wir  haben  damals  festgestellt,  dass  ich  zwei 
bis  drei  monate  älter  war  als  mein  freund’,  man  braucht  also 
nur  noch  das  geburtsdalum  Colels  zu  wissen,  um  festzustellen, 
welches  Jahr  Erasmus  nicht  erst  1519,  sondern  schon  1499  für 
sein  geburlsjahr  gehalten  habe.  R.  weifs  uns  das  zu  uennen: 
‘Colet  war  1466  in  London  geboren  (s.  Knigbt  Leben  Colets  p.  24)’. 
leider  aber  zeigt  ein  blick  in  Knights  buch,  dass  sein  verf.  zu 
der  angabe  nur  auf  grund  eben  der  citierten  stelle  des  Erasmischen 
briefes  gekommen  ist,  indem  er  1466  für  das  geburlsjahr  des 
Erasmus  hielt,  da  wir  nuu  auch  seit  Knights  forschungeu  nicht 
weiter  gelangt  sind  und  da  alle  späteren  angaben  auf  ihn  zurück- 
gehn, so  ist  die  ganze  stelle  ii  13  für  unsere  zwecke  unfruchtbar, 
die  ergebnisse  der  noch  übrig  bleibenden  nummern  sind  folgende: 


Erasmus  hielt 

im  Jahre 

für  sein  geburlsjahr 

n 2 . . 

. 1516  . 

. . . 1467 

II  4 . . 

1516  . 

. . . 1467 

II  3 . . 

. 1517  . 

. . . 1466 

II  5 . . 

. 1517  . 

. . . 1466 

II  9 . . 

. 1518  . 

. . . 1466 

II 11  . . 

. 1519  . 

. . . 1466 

ii20  . . 

. 1528  . 

. . . 1464. 

‘ R.  setzt  ihn  ohne  weiteres  mit  der  Leidener  ausgabe  ins  j.  1519, 
während  er  dem  ersten  drucke  nach  ins  jahr  1521  (vgl.  GKawerau  io  den 
Geschiclitsquellen  d.  provinz  Sachsen  17,  62),  wahrscheinlicher  aber  mit  Knight- 
Arnold  Das  leben  JColets  s.  243  ins  j.  1520  zu  verlegen  ist. 
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Wenu  wir  zu  dieser  Ubelle  stellen  wie  ii  3 und  ii  14  nehmen, 
wo  es  einmal  (1517)  neben  einer  jahresangabe  heifst  'nisi..me 
fallit  supputatio'  und  das  anilere  mal  (1519?)  ‘annum  quinquage- 
sttmm  secundum  aut  ad  snmmum  tertinm  ago',  so  ergibt  sich  das 
eine  mit  bestimmtheit:  wenigstens  seit  1516  war  Erasmus  selbst 
nicht  mit  sich  über  sein  alter  im  klaren  und  schwankte  nun 
gerade  so,  wie  wir  es  heutzutage  bei  älteren  leuten  beobachten 
können,  zwischen  verschiedenen  berechnungen.  auch  von  1466 
kam  er  wider  zurück,  denn  zu  ii  2ü,  wo  er  auf  1464  rat,  ist 
I 6,  die  angabe  des  JAmerbach  zu  stellen,  und  auch  1467  taucht 
in  den  oben  beigebrachlen  posthumen  Zeugnissen  wider  auf.  als 
ergebnis  der  ganzen  untersuebung  bleibt  statt  der  Sicherheit,  mit 
der  sich  R.  für  1466  entscheidet,  nur  die  erkenntnis,  dass  wir 
mit  hilfe  des  vorhandenen  materials  das  geburtsjahr  des  Erasmus 
nicht  bestimmen  können. 

Uerlin,  mai  1893.  Max  IIerrhamv. 


Der  Laufener  Dnn  .luan.  ein  beitrag  zur  geschiclile  des  Volksschauspiels, 
herausgegeben  von  Richard  Maria  Werker.  (Theatergeschlchlliche 
forschungen.  hsg.  von  Herthold  Litzmann.  m.)  Hamburg  und  Leipzig, 
Leopold  Voss,  1891.  viii  und  152  ss.  — 3 in. 

Vor  mehreren  Jahren  führte  RMWerner  selbst  an  dieser  stelle 
klage  darüber,  dass  die  DonJuansage  noch  nicht  der  gegenständ 
einer  eigenen  Untersuchung  geworden  sei,  wie  etwa  der  Faust, 
und  er  würde  die  klage  kaum  unterdrückt  haben,  wenn  er  das 
eben  damals  zur  hundertjahrsfeier  der  ersten  aufführung  von 
Mozarts  Don  Juan  erschienene  huch  von  KEngel  bereits  gekannt 
hatte,  das  wie  seine  andern  schrillen  nur  eine  copiöse,  aber  un- 
kritische Compilation  gibt:  so  beginnt  W.  tatsächlich  in  seiner 
arbeit,  mit  der  er,  auch  zu  einem  Mozartjubiläum,  dem  hundert- 
jährigen todestage,  Salzburg  beschenkte,  die  auseinanderselzungen 
über  den  Don  Juan  mit  einem  blicke  berechtigten  neides  auf  die 
Faustforschung,  indem  VV.  mit  seiner  widmung  der  stadt  Salz- 
burg zurückerstattete,  was  er  ihr  verdankte,  ein  interessantes  acten- 
material  und  die  bedeutende  handschrift  des  volksschauspiels,  gab 
er  ihr  zugleich  eine  festsebrift,  die  in  der  theatergeschichtlicben 
forschung  einen  dauernden  platz  beanspruchen  darf:  sie  ist  eine 
musternntersuchung  für  das  gebiet  des  volksschanspiels,  auf  dem 
sieb  gerade  neuerdings  wider  der  dilettantismus  mit  seinen  iünden 
breit  macht. 

W.s  einleilung  zerfällt  in  zwei  grofse  teile,  die  darstellung 
des  Iheaters,  von  dem  das  drama  stammt,  und  die  geschichte  des 
dramas,  zurückleitend  auf  seine  quellen  in  der  weltlitteratur.  unter 
entschlossenem  verzieht  auf  alles  schmierengeklätsch , mit  dem 
sich  jüngst  ein  lange  verkündeter  messias  der  pnppeuspiel- 
forschnng  einfUhrle  (vgl.  meine  recension  im  Arch.  f.  n.  spr. 
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88,  87  f),  baul  W.  deu  ersten  teil  durchaus  auf  urkundliches 
material,  von  dem  seltsamen  schilTervOlkchen,  das  mit  wunder- 
lich altgeheiligten  gebräuchen  sommers  das  salz  der  heimatberge 
die  Qüsse  hinab  brachte  und  winters  das,  auch  nicht  gerade 
attische,  salz  ihrer  comOdien  ins  land  trug,  gibt  VV.  wenngleich 
keine  theatergeschichte , so  doch  eine  darstellung  ihres  theaters 
in  einer  seiner  wichtigsten  epocben  und  gerade  derjenigen,  aus 
der  die  vorliegende  fassung  des  Don  Juan  herrUhrt.  reformver- 
suche des  schauspielweseus  seitens  der  regierung  des  erzstifts 
Salzburg  zu  ausgang  des  vorigen  Jahrhunderts  riefen  zwar  nur 
wenige  praktische  anderungen,  aber  ein  interessantes  actenmaterial 
insbesondere  der  localbehörden  hervor,  woraus  der  theaterhistoriker 
für  die  geschichte  der  fahrenden  bühnen  und  der  puppentheater, 
für  den  geschmack  des  publicums  und  für  die  grundsätze  der 
censur  im  Zeitalter  der  despotischen  humauitat  mancherlei  holen 
kann,  woraus  aber  vor  allem  die  Stellung  und  der  character  der 
volksschauspielgruppe  von  Laufen  scharf  hervortritt,  gleichzeitige 
notizen  über  land  und  leute,  spräche  und  witz  von  Laufen  und  über 
seine  patriarchalischen  bühuenleitungen  rahmen  die  urkundlichen 
mitteilungen  ein,  die  über  verschiedentliche  fragmentarische  ver- 
OlTentlichungeu  stets  unmittelbar  auf  die  originale  zurückgebn. 
mit  einem  binweis  auf  den  noch  zu  ende  unsers  Jahrhunderts 
durch  den  Laufener  hanswurst  bewahrten  character  des  17  Jhs. 
geht  VV.  dazu  über,  ua.  an  einem  Nepomukdrama  durch  vergleich 
mit  einem  sicher  alten  stück  desselben  Inhalts  festzustellen,  dass 
das  Laufener  repertoir  bis  ins  17  Jh.  zurückreicht,  hieran  knüpft 
er  eine  Übersicht  des  gesamten  repertoirs,  soweit  er  es  aus  nach- 
richten  zweiter  hand  nicht  nur,  sondern  vor  allem  aus  den  be- 
ständen von  Salzburg,  aus  seiner  eigenen  Sammlung  und  endlich 
aus  den  ebeufalls  von  ihm  erworbenen  rechnungsbüchern  der 
gesellschaft  Standl  reconstruieren  konnte:  dank  den  reichlich 
beigegebeneu  commentationen  lässt  sich  leicht  übersehen , dass 
neben  wenigen  alten  werken  viele  stücke  des  18  Jhs.,  vor  allem 
Kotzebue,  und  auch  viele  stücke  unsers  Jahrhunderts  auftreten.  das 
repertoir  der  Laufener  erklärt  W.  mit  recht  aus  dem  censurvor- 
gebn  der  regierung:  allmählich  musten  auch  sie  sich  zu  den 
genehmigten  stücken  der  ‘patentierten’  truppen  bequemen  und 
zu  dem  censurgeschmack,  von  dem  W.  eine  Vorstellung  durch  den 
abdruck  des  gutacbtens  eines  Salzburger  Schulmeisters  gewährt, 
zum  Schlüsse  dieses  teiles  gibt  W.  einen  prolog  und  einen  ab- 
schiedsdank, in  denen  die  Laufener  treuherzig  von  ihrer  doppelten 
beschäftigung  sprechen. 

Nach  kritischer  feststellung  älterer  deutscher  aufführungeu 
durch  Velten  und  Prehauser  und  einem  raschen  überblick  über 
die  entwicklung  des  Stoffes  seit  Tirso  de  Molina  wie  endlich  einer 
genauen  beschreibung  des  manuscriptes  unsers  dramas  — das 
selbst  1811  niedergeschrieben,  wol  auf  eine  Vorlage  aus  der  zeit 
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der  neuen  censurbestimmungen , also  etwa  1798,  zurUckgeht  — 
setzt  die  kritische  Untersuchung  der  quellen  des  Laufener  Don  Juan 
ein:  Tirso  de  Molinas  drania  von  1630  (T),  die  Comniedia  dell  ’ 
arte  von  1657  (C),  Dorinioiid  (D)  und  Villiers  (V)  als  Vertreter 
des  verschollenen  dramas  Gilihertis  (G)  von  1 652,  die  ballette  von 
Gluck  und  Schröder  und  zuletzt  den  text  da  Pontes  (P)  hat  VV. 
in  knappen,  manchmal  zu  knappen  Umrissen  skizziert,  um  alsdann 
das  Laufener  volksschauspiel  (L)  und  die  puppenspiele  — das 
Augsburger  (A),  die  beiden  Engelschen  (E,  E“),  das  niederüster- 
reichische  (IN),  das  Stral'shurger  (St),  das  Ulmer  (U)  uud  das 
Wiener  (W)  — mit  diesen  Vorgängern  und  unter  einander  zu 
vergleichen,  das  ergehnis  seiner  um-  und  vorsichtigen  Unter- 
suchungen fasst  W.  dahin  zusammen,  dass  der  Laufener  text  ein 
getreuerer  Vertreter  der  haupt-  und  staatsaction  vom  Don  Juan 
ist  als  die  puppenspiele,  dass  aber  die  hauptunterscliiede  zwischen 
L uud  einem  teile  der  puppenspiele  nur  durch  die  anuahme  von 
zwei  verschiedenen  alten  stücken  zu  erklären  sind,  von  denen 
sich  das  eine  mehr  an  Tirso  und  die  Commedia  dell’  arte,  das 
andere  mehr  an  Giliberti  aulelinle;  hauptsächlich  vertrete  E diese 
zweite  fassung,  aber  in  einer  sehr  viel  jüngeren,  auch  sprachlich 
modernisierten,  gestalt  als  L die  erste  fassuug.  von  den  anderen 
fassungen  hielte  sich  A mehr  zu  L,  St  mehr  zu  E;  N und  W,  wol 
auch  E*  stünden  in  der  mitte,  ü dagegen  zeigte  kaum  noch  eine  spur 
vom  eigentlichen  Don  Juan-drama.  der  kritiker  wird  gerade  in 
so  schwierigen  filiationsfrageu  sich  hüten  müssen,  zweifelhafte 
Vermutungen  um  eben  solche  zu  vermehren  oder  gar  mit  falscher 
Sicherheit  zu  übertrumpfen,  zumal  wenn  nicht  nur  eine  menge 
von  mittelgliedern , wie  hier  sicherlich  viele  deutsche  fassungen, 
sondern  vor  allem  ein  hauptglied  selbst,  Giliberti,  fehlt;  er  wird 
aber  nie  darauf  verzichten  dürfen,  in  den  sich  bietenden  lücken 
den  kritischen  hebel  einzusetzen,  mag  dadurch  auch  eine  schein- 
bare Sicherheit,  die  er  selbst  nicht  ersetzen  kann,  zerstört  werden. 

Zwei  einwände  sind  gegen  W.s  schlussurteil  zu  erheben:  in 
dem  einen  fall  handelt  es  sich  um  die  Wertung  von  E gegen  St, 
im  zweiten  um  die  Stellung  von  L zu  den  puppenspielen,  bei 
der  Schätzung  von  E scheint  W.  zu  gunsten  von  Engels  urteil 
auf  eine  principielle  prülüng  verzichtet  zu  haben : aber  Engel  ist 
auch  liier  nur  ein  zwar  höchst  willkommener,  aber  unkritischer 
dilettant,  der  sein  eigenes  gut  blind  überschätzt,  uud  VV.  selbst 
findet  in  seinen  kritischen  bemerkungeu  eine  reihe  von  unter- 
schieden zwischen  E und  St,  die  ihn  auf  den  Vorzug  vou  St  vor  E 
hätten  führen  können,  bei  einer  durcbgeführten  collation  der 
beiden  puppenspiele  ergibt  sich,  dass  E und  St  durchgeheuds, 
oft  seitenlange,  wörtliche  Übereinstimmungen  zeigen  und  — ab- 
gesehen von  den,  auch  durch  W.  aufgewiesenen,  später  eingelegten 
lazzi  — sich  hauptsächlich  durch  Verschiebungen  der  scenen- 
folge  unterscheiden,  da  sie  mithin  im  engsten  verwantschafilichen 
A.  F.  D.  A.  XX.  4 
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Verhältnis  stehn  müssen,  so  ist  die  frage,  wer  von  beiden  die 
grüfsere  familienähnlichkeit  besitzt,  leicht  durch  eine  gegenüber- 
stellnng  ihres  ahnen  zu  entscheiden,  den  W.  mit  recht  in  dem 
verschollenen  Giliberti  oder  dessen  repraesentanten  D und  V sucht, 
beide  enthalten  im  ersten  teil  eine  sceue  zwischen  Don  Juan,  seinem 
bedienten  und  Don  Alvaros:  in  E ist  Don  Alvaros  der  vetter  Don 
Juans,  in  St  der  vater,  in  E folgt  die  scene  auf  Don  Juans  nächt- 
lichen besuch  bei  Donna  Amarillis,  in  St  geht  sie  ihm  voraus;  nicht 
nur  in  den  erwähnten  und  andern  einzelheiten,  vor  allem  in  der 
scenenfolge  stimmt  G,  worauf  als  quelle  VV.  selbst  binwies,  zu 
St  gegen  E.  im  zweiten  teil  des  Stückes  tritt  in  St  Don  Philipp, 
der  bräutigam  der  Donna  Amarillis,  auf  und  wird  von  Don  Juan, 
der  ihn  als  einsiedler  vermummt  teuscht,  alsbald  erstochen ; nachher 
kommt  eine  Schäferin  und  eine  prinzessin,  die  Don  Juan  über- 
fällt. in  E kommt  erst  eine  Schäferin,  dann  Donna  Amarillis 
selbst,  auf  das  geschrei  der  Überfallenen  mädchen  eilt  Don  Philipp 
herbei,  der  zwar  Don  Juan  trotz  seiner  Verkleidung  erkennt,  aber 
durch  seine  geheuchelte  bufsfertigkeit  geteuscht  und  dann  er- 
stochen wird:  in  V — hier  weicht  D völlig  ab,  so  bleibt  zb. 
Don  Philipp  am  leben  — geschieht  auch  zuerst  die  ermordung 
und  zwar  genau  unter  den  umständen  von  St,  später  erst  ver- 
führt Don  Juan  eine  Schäferin,  während  ihre  Schwester  entflieht, 
natürlich  hat  auch  St  mancherlei  geändert,  so  zb.  im  Schlüsse  sich 
dem  Faustspiel  genähert:  vgl.  meine  bemcrkungen  Anz.  xviii  126, 
mit  denen  W.  in  seiner  gleichzeitig  entstandenen  arbeit  s.  148 
zusammentrifl't.  bei  der  textlichen  gleichwertigkeit  der  beiden 
stücke  beweisen  diese  zwei  beispiele  von  scenischer  Übereinstim- 
mung zwischen  St  und  G entschieden  die  Überlegenheit  von  St 
über  E,  soweit  eine  absolute  Wertung  überhaupt  möglich  ist. 

Diese  Schätzung  von  St  als  echterem  repraesentanten  seiner 
gattung  ist  auch  wichtig  für  die  Stellung  von  L gegenüber  den 
den  puppenspielen.  zunächst  freilich  kommt  es  darauf  an,  L und 
St  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  ausländischen  quellen  zu  unter- 
suchen. stellen  wir  kurz  zusammen,  was  VV.  für  die  abge- 
schlossene Zusammengehörigkeit  von  L und  A und  den  einfluss 
vouT  und  C aufOhrt:  erstens  die  audienzscene,  zweitens  die  brief- 
scene,  drittens  das  fehlen  der  Alvarosscenen.  für  die  audienzscene 
hat  VV.  selbst  die  möglichkeit  anderer  quellen  aufser  T und  C 
zugegeben,  für  die  briefscene  ist  besser  auf  C als  auf  T zu  ver- 
weisen, weil  die  umstände  der  Überreichung,  was  aus  VV.s  aus- 
zügen  allerdings  nicht  zu  ersehen  ist,  dort  viel  genauer  stimmen ; 
hier  mag  auch,  ohne  weitere  Schlussfolgerung,  erwähnt  werden, 
dass  C ebenso  wie  L,  St,  E,  E^  während  das  ganze  stück  in 
prosa  gehalten  ist,  zum  Schluss  den  der  holle  verfallenen  Don 
Juan  seine  empfindungen  in  versen  ausdrUcken  lässt  (vgl.  Castii- 
Blaze , Moli^re  Musicien  i 2(J0  f).  das  fehlen  der  Alvarosscenen, 
von  vornherein  als  negatives  ein  sehr  preeäres  scheidemittel  gegen 
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die  Übrigen  stücke,  stellt  sich  als  falsches  kriterium  heraus  durch 
einen  späteren  fund  VV.s,  den  er  selbst  zur  Untersuchung  nicht 
mehr  ausnützen  konnte:  der  s.  150f  abgedruckte  nachtrag  bringt 
einen  monolog  des  hanswursts,  worin  vor  der  ermordung  Don 

^ Älfonsos  der  von  Don  Juan  am  eigenen  vater  verübte  inord  er- 

' wähnt  wird,  dies  weist  nicht  nur  auf  die  in  T und  C nicht  ent- 

haltenen Alvarossceuen,  sondern  sogar  auf  eine  fassung  derselben, 
wie  sie  sonst  nur  die  jüngeren  spiele  N,  W und  U,  abweichend 
von  ihrer  quelle  Giliberti,  bieten,  man  ist  zu  der  annahme  be- 
rechtigt, dass  hier  jene  regierungscensur,  die  von  den  stücken 
an  erster  stelle  ‘moralität  überhaupt  oder  einzelne  socielle  tugenden 
insbesondere  zb.  eiternliebe,  kindesliebe’  verlangt  (vgl.  s.  62f)i 
zerstörend  eingegriffen  hat.  so  bleibt  für  einen  principiellen 
unterschied  von  L und  Ä und  für  den  einfluss  von  C oder  gar 
von  T nur  wenig  übrig,  unzweifelhaften  und  unmittelbaren  ein- 
fluss von  G auf  L dagegen  hat  W.  seihst  für  die  einsiedlerscenen 
und  die  ermordung  Don  Philipps  festgestellt,  nicht  besprochen  hat 
er  jedoch  die  stadtwachescene  von  L und  daher  nicht  hervorgehoben, 
dass  hier  L eine  scene  mit  G bewahrt  hat,  die  St  und  E,  die 
doch  zu  G gehören,  nicht  besitzen:  deutlicher  als  W.s  auszug 
zeigt  der  text  selbst,  dass  V bereits  hanswurst  sich  als  polizei- 
obersten vor  der  wache  gebärden  lässt,  in  V,  also  in  G wahr- 
scheinlich, hätte  W.  auch  die  sonst  vermisste  entsprechung  zu 
den  Worten  des  sterbenden  Don  Pietro  (L  308  ff)  finden  können. 
L zeigt  also  einen  so  starken  einfluss  von  G,  dass  die  einwürkung 
von  T und  C sich  nicht  damit  vergleichen  lässt,  ich  möchte 
nach  allem  auf  das  urteil  zurückgreifen , das  W.  selbst  im  an- 
scbluss  an  seine  darstellung  von  G ausgesprochen  bat:  im  wesent- 
lichen erscheint  L identisch  mit  G,  es  fehlt  nur  im  ersten  act 
die  scene  zwischen  Don  Juan  und  Don  Alvaros  (doch  s.  o.), 
der  ganze  vierte  act  (der  oben  besprochene  überfall  der  mädcheii 
mag  auch  der  censur  zum  opfer  gefallen  sein)  und  einige  Zwi- 
schenhandlung des  letzten  actes  (auch  die  puppenspiele  haben  sie 
nicht);  die  exposition  ist  anders,  die  abweichung  der  exposition 
bleibt  also  der  einzige  grundunterschied,  und  er  muss  wol  aus 
Überarbeitung  des  ursprünglichen  Stückes  nach  C erklärt  werden, 
die  annahme  einer  doppelten  urgestalt  für  die  gruppen  L und 
St,  die  hiernach  nicht  notwendig  erscheint,  hätte  VV.  auch  ohnehin 
noch  besonders  begründen  müssen  gegenüber  der  tatsache,  dass 
die  stücke  beider  gruppen  schlagende  Übereinstimmungen  in  den 
komischen  sceneti  zeigen,  die  er  in  den  trefflichen  concordanzen 
der  anmerkungen  am  Schlüsse  behandelt,  von  der  Untersuchung 
aber  leider  ausgeschlossen  hat.  aufser  L,  St,  E und  dem  von 
W.  richtig  untergebrachten  A besitzen  wir  nur  noch  eine  voll- 
ständige fassung:  N.  an  diesem  erst  neuerdings  aufgezeichneten, 
L landschaftlich  am  nächsten  stebnden  stück  haben  wir  vielleicht 
eine  dritte  form  der  Lilien  ursprünglichen  fassung.  VV.  hat  N, 
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ohoe  sich  deutlicher  auszusprecheu,  in  die  mitte  zwischen  beide 
gruppen  gestellt,  wenn  man  nicht,  dank  W.s  anfangs  erwähnter 
besprechung  (Anz.  xiii  54  IT),  bereits  wüste,  dass  in  den  arg  zer- 
spielten  stücken  der  Kralikscben  Sammlung  viel  echtes  altes  gut 
steckt,  so  würde  man  durch  die  in  L und  N fast  identische 
gereimte  stichomythie  zwischen  Don  Juan  und  dem  geist  auf  die 
Vermutung  geführt  werden,  dass  wir  in  dieser  niederüsterreichischen 
fassung,  die  abgesehen  von  der  exposition,  die  auf  St  und  E 
hinweist,  meist  mit  L stimmt,  eine  allerdings  durch  und  durch 
zersetzte  ableitung  jener  fassung  haben,  aus  der  auch  L und  St 
stammen. 

Sowol  durch  diese  betrachtung  wie  durch  die  oben  begründete 
erhebung  von  St  über  E,  die  einen  vergleich  dieser  gruppe  mit 
L weit  günstiger  gestaltet,  als  er  bei  W.  erscheint,,  sinkt  L in 
seiner  Stellung;  aber  auch  wenn  seine  unbedingte  superiorität 
über  St  nicht  zu  erweisen  ist,  bleibt  es  die  älteste  niederschrift 
des  Volksschauspieles  vom  Don  Juan,  und  W.s  verdienst  bleibt 
es,  endlich  die  grundlage  für  seine  erforschung  gegeben  zu  haben, 
die  kröne  seiner  arbeit  ist  natürlich  die  Veröffentlichung  der 
dichtung  selber,  die,  mit  aller  akribie  hergestellt,  in  den  fufsnoten 
neben  conjecturen  die  uns  Norddeutschen  schwer  entbehrlichen 
sprachlichen  erläuterungen  bringt,  zum  Schlüsse  sei  dem  wünsche 
ausdruck  gegeben,  dass  W.  seine  verheifsene  forlsetzung  solcher 
publicationcn  bald  ausfübren  und  es  also  in  einer  leichten  Varia- 
tion des  prologs,  mit  dem  er  diesmal  von  der  Anleitung  zum 
drama  übergieng,  bald  heifsen  mOge; 

der  Vorhang  rolle  auf,  es  soll 
das  zweite  spiel  beginnen. 

Berlin,  im  niärz  1893.  Szamatölski. 


Geschichte  der  gflehrlhpit  von  C.M. Wieland  seinen  Schülern  dictiert.  heraus- 
gegeben von  Lunwiß  Hirzel.  [Bibliothek  älterer  Schriftwerke  der 
deutschen  Schweiz,  hsg.  von  JBächtold  und  FVetter.  ii  Serie, 
3 lieft.]  Frauenfeld,  JHuber,  1891.  xii  und  81  ss.  8°.  — 2 m. 

Auf  Wielands  paeilagogische  tätigkeit  hat  LHirzel  durch  den 
neudruck  des  ältesten  lehrplanes  im  Arch.  f.  littgesch.  11,  377  ff 
die  aufmerksamkeit  wider  gelenkt.  Funcks  Veröffentlichungen  in 
seinen  Beiträgen  zur  Wieland-biographie  1882  zeigten,  dass  W.s 
paedagogische  theorie  über  die  privalkreise  der  Schweiz  hinaus  an- 
sehen  genoss  (vgl.Funck  in  der  Festschrift  der  badischen  gymnasien, 
gewidmet  der  Universität  Heidelberg  zur  feier  ihres  500  jährigen 
jubiläums.  Karlsruhe  1886.  s.  121.  132).  im  anschluss  au  beide 
habe  ich  im  Arch.  f.  littgesch.  12,  595  ff  mich  Uber  W.s  lehrab- 
sichten  und  den  äufseren  verlauf  seiner  Schweizer  wUrksamkeit  aus- 
gesprochen, dann  VJL  2,  579 ff  die  rede  veröffentlicht,  die  er 
seinen  Züricher  schülern  zum  abschiede  gehalten  hat.  immerhin 
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sind  wir  trotz  der  kenntnis  seines  lehrplanes  und  dieser  rede  ülier 
seine  wUrkliche  leistung  als  lehrer  noch  schlecht  unterrichtet. 

Man  mUste  die  ansichten  des  zwanzigjährigen  Studenten  — 
denn  schon  1753  entwarf  er  den  1756  im  manuscript  fertig  ge- 
stellten und  darnach  ohne  wesentliche  änderuugen  1758  gedruckten 
akademieplan  — zunächst  an  denen  der  Schweizer  paedagogen 
messen,  um  zu  erfahren,  ob  etwas  eigenes  sich  darunter  findet, 
ich  denke  besonders  an  JGSulzer,  dessen  anfänglicher  lebenslauf 
(er  war  auch  privatlehrer,  vgl.  Hirzel  an  Gleim  Uber  Sulzer  den 
weitweisen  i 51  fl)  W.  wol  Überhaupt  als  ideal  vorschwebte,  für 
die  äufsere  einrichtung  der  akademie  wäre  eine  genauere  kenntnis 
des  studienplanes  in  Klosterbergen  erwünscht,  als  die  bisher  ge- 
fundenen acten  (vgl.  HHolstein,  Neue  Jahrbücher  f.  pbil.  u.  paed, 
bd.  132  s.  597  fr;  bd.  134  s.  167  ff)  uns  gewähren,  es  wäre  ver- 
dienstlich, wenn  ein  historiker  der  paedagogik  sich  einmal  dieser 
Sache  annähme,  ohne  sich  von  Leasings,  zum  teil  ungerechter, 
kritik  irre  machen  zu  lassen,  von  der  älteren  zeit  müsten  die 
fäden  bis  zur  erziehung  der  weimarischen  prinzen  fortgesponnen 
werden,  denn  wenn  auch  VV.s  gesichtskreis  sich  inzwischen  be- 
deutend erweiterte,  seine  philosophie  sich  unter  dem  einflusse 
Zimmermanns  und  des  VVarthäuser  kreises  veränderte,  was  gewis 
nicht  ohne  würkung  auf  seine  paedagogischen  absichten  blieb,  so 
steht  doch  sicher  die  jüngere  lehrlätigkeit  in  Zusammenhang  mit  den 
älteren  erfahrungen.  dazwischen  liegt  die  gleichfalls  zu  beachtende 
kathedrale  und  private  wUrksamkeit  an  der  Universität  Erfurt,  über 
die  wir  durch  Boxberger  auch  nicht  genügend  aufgeklärt  siud 
(Jahrbb.  der  Erfurter  akad.  1870,  n.  f.  h.  6.,  s.  88 ff);  noch  Jahre 
nach  seinem  abgauge  von  Erfurt  soll  W.  auf  Dalbergs  geheifs  einen 
grofsen  bericht  zur  Sanierung  jener  Universität  verfasst  haben, 
dessen  authenticität  mir  nicht  dem  inhalte,  aber  der  Uberlieferungs- 
form der  hs.  nach  bedenklich  istL 

Je  weniger  durchsichtig  bisher  diese  für  W.s  person  und 
auch  für  W.s  dichtung  — denn  er  wollte  fast  immer  ein  lehrender 
poet  sein  — wichtige  Seite  seines  wissens  und  Ireibens  ist,  desto 
willkommener  sind  verölfentlichungen  wie  die  vorliegende  und 
die  dabei  vom  hsg.  weiter  verheifsene.  Hirzel  hat  die  nachschrifteii, 
welche  W.s  Züricher  schuler  Ott  nach  W.s  diclat  von  der  ‘Ge- 
schichte der  gelehrtheit’  und  von  der  ‘Grundlegung  der  christ- 
lichen religion’  anfertigten,  in  händen  und  die  erstere  aus  d.  j. 
1757  stammende  als  Vorläufer  der  zweiten,  ein  Jahr  jüngeren  nun 
dem  drucke  übergeben,  es  ist  keine  frage,  dass  dies  jene  hefte 
sind,  die  Konrad  Ott  schon  1795  publiciereu  wollte,  was  W.  ver- 
driefslich  verhinderte  (Arch.  f.  littgesch.  12,  603).  H.  vermutet  mit 
gruud,  dass  es  wol  kein  Zufall  sei,  wenn  gerade  diese  teile  des 
Unterrichtes  und  keine  andern  dictale  sich  erhalten  haben  — 

‘ eine  copie  des  nicht  eigenhändigen  umfangreichen  manuscriptes  be- 
sitze ich;  bei  anderer  gelegenheit  soll  das  Schriftstück  erleulert  werden. 


54 


HIRZEL  UESCHICUTE  DER  GELEHRTHEIT  V0.>  WIELAISD 


wenigstens  wurden  bisher  keine  andern  gefunden  — ; es  mögen 
W.  hierfür  die  vorhandenen  lehrbücher  nicht  genügt  haben. 

ln  dem  ältesten  W.schen  plane  für  privatunterweisung  (vom 
12  febr.  1754)  ist  die  geschichte  der  gelehrtheit  nicht  als  teil  des 
Unterrichtes  erwähnt;  nur  philosophische  geschichte  und  zwar  mehr 
Philosophie  als  geschichte  wird  hier  verheifsen.  der  akademieplan 
von  1758  führt  s.  34  'Historie  der  Gelehrten’  als  lehrgegenstaiid 
auf.  ebenda  heifst  es:  'da  wir,  ungeachtet  der  großen  Menge  von 
Compendiis,  doch  wenig  sehr  gute  und  in  ihrer  Art  vollkommne 
Compendia  der  historischen  und  philosophischen  Wissensdmften 
haben;  so  sollen  die  Lehrer  gehalten  seyn,  selbst  dergleichen  auf- 
zusezen  . . . diese  Compendia  sollen  alsdenn  gedrukt,  und  unter  dem 
Namen  der  Academie  herausgegeben  werden’. 

So  hielt  sich  denn  auch  W.  veranlasst,  sich  für  einzelne 
disciplinen  selbst  hefte  anzulegen,  compendien  der  naturlehre 
und  der  malhematik  erfragt  er  von  Zimmermanu  (Ausgew.  briefe 
1 226. 228) ; für  die  gelehrtengeschichte  und  die  religionslehre  schien 
ihm  offenbar  keines  Mn  seiner  art  vollkommen’,  es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  seine  ausarbeitungen  nicht  völlig  original  sein 
können,  beide  themata  sind  nicht  zu  einer  durchaus  ursprüng- 
lichen behandlung  im  unterricht  von  mittelschülern  geeignet,  und 
in  W.s  damaligem  leben  ist  kein  raum  für  so  umfassende  Studien, 
als  zu  einer  selbständigen  beherschung  dieser  Stoffe  notwendig 
wäre,  ihm  lag  gewis  mehr  die  paedagogiscbe  Zurichtung  als  die 
wissenschaftliche  erforschung  im  sinne,  er  wollte  die  Vorschrift 
seines  akademieplanes,  auf  dessen  richtung  auch  H.s  einleitung 
hinweist,  erfüllen : 'Jede  Wissenschaft,  sonderlich  die  historischen  und 
moralischen,  sollen  so  praktisch  als  möglich  gelehrt  werden’,  er 
hatte  nun  eine  nahezu  dreijährige  unterrichtserfahrung,  und  nicht 
nur  der  sechste  abschnitt  seiner  Geschichte  der  gelehrtheit:  *For- 
schlag,  wie  eine  Büchersammlung  von  den  auserlesensten  zu  errichten 
sey’  ist  praktisch,  auch  manche  allgemeine  ausfUhrung  im  texte 
selbst  verdient  diese  bezeichnung. 

H.  hat  ‘es  grundsätzlich  unterlassen,  dem  texte  irgendwelche 
anmerkungeu  beizufügen’ (s.  81).  auch  Uber  W.s  Vorstudien  sagt 
die  einleitung  (s.  xii)  nur  die  knappen  sätze:  ‘so  sehr  auch 

W . . von  dem  abhängig  gewesen  ist,  was  die  litteratur  seiner 

zeit  ihm  bot,  die  spuren  seines  eigenen  geisles  sind  ....  wol  zu 
erkennen’,  ich  bedaure,  dass  H.  bei  seiner  so  gründlichen  kenntnis 
W.s,  bei  seiner  ungewöhnlichen  bewandertheil  in  der  litteratur  der 
damaligen  Schweiz  die  ausfUhrung  dieser  sätze  zurückgehalten  hat. 
uns  andern  fällt  sie  schwer,  und  doch  ist  sie  unentbehrlich. 

Die  ersten  hier  einschlägigen,  freilich  einseitigen  kenntnisse 
muss  W.  aus  Jakob  Brückers  Kurzen  fragen  aus  der  philoso- 
phischen historie  (Ulm  1731  ff)  und  aus  dessen  Historia  critica 
philosophiae  (Lpz.  17421T)  gelernt  haben,  wovon  1747  ein  auszug 
Institulioues  historiae  philosophiae  als  handbuch  erschien.  Brücker 
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war  als  persünlicher  bekanuler  Sophie  GutermaiiDS  ihm  besonders 
nahe  gerückt  (Ausgew.  briefe  i 49;  Haumers  Hist,  taschb.  10,  420  f). 
wenn  nun  VV.  auch  seit  juni  1752  mit  Brücker  persönlich  zer- 
fallen war  (Briefe  an  S.  La  Boche  s.  6 z.  1 ‘//r.  B.’)  und  darum 
wol  der  hieb  gegen  den  neuesten  Scribenten  der  philosophischen 
Historie  ira  privatunterweisungsplan  gegen  diesen  geführt  ist,  so 
hat  er  doch  in  der  Geschichte  der  gelehrtheit  ihn  genannt  und 
benutzt,  z.  b.  iii  1.  aufserdera  war  W.  seit  der  klosterbergischen  zeit 
Bayles  Dicliounaire  bekannt  und  vertraut,  das  er  in  französischer 
aiisgabe,  nicht  in  Gottscheds  Übertragung  in  seiner  bibliothek  hiuter- 
lassen  hat  (Verzeichnis  der  bihl.,  Weimar  1814  s.  5;  Hist,  taschb.  10| 
381.384.388;  Ausgew.  briefe  i 48  f).  die  Geschichte  der  gelehrt- 
heit verweist  auf  Bayle  zb.  in  71  nr.  10. 

Aber  Brücker  und  Bayle  boten  ihm  nur  einen  teil  dessen, 
was  er  zu  seinem  lehrvortrage  bedurfte,  im  § 4 seiner  Geschichte 
der  gelehrtheit  nennt  er  nach  erwähuuug  des  Laertius,  Suidas 
und  Photius  Baco,  an  dessen  anleituug  sich  ‘der  sehr  gelehrte 
herr  Reimmaun’  zu  anfang  des  jahrhunderts  mit  seiner  schönen 
einleitung  in  die  Universalgeschichte  der  gelehrtheit  gehalten  habe. 
Jacob  Friedrich  Reimmanns  Versuch  einer  einleitung  in  die 
historiam  literariam  sowol  insgemein  als  auch  in  die  historiam 
literariam  der  Teutscheu  insonderheit  ist  in  6 bänden  1708 — 13 
erschienen,  ich  kann  keine  auffällige  einwürkung  auf  W.  beobachten, 
ja  selbst  das,  was  er  § 4 über  seine  anlehnung  an  Baco  sagt,  bat 
er  aus  Heumanns  huch  (s.  u.  s.  58)  entnehmen  können;  nur  den 
tadel  der  katechismusform  setzt  er  bei,  hat  also  das  werk  doch 
vielleicht  selbst  in  der  hand  gehabt. 

Der  Paragraph  streift  weiterhin  Petrus  Lambecius  (Prodromus 
historiae  lilterariae  1059)  und  erwähnt  Morhofs  Polyhistor,  cbaracte- 
ristischer  weise  in  der  ausgabe  des  Johann  Albert  Fabricius,  nicht 
in  der  neuesten  des  Gottschedianers  Johann  Joachim  Schwabe, 
darnach  wird  Struvius  genannt,  ohne  dass  man  erraten  könnte, 
ob  W.  von  ihm  mehr  als  die  titel  seiner  werke  weifs.  endlich 
mit  Übergehung  'vieler  Compendia  der  gelehrten  Historie’,  wobei 
mau  zuvörderst  an  Gotllieb  Stolles  Anleitung  zur  historie  der 
gelahrtheit,  denen  zum  besten,  so  den  freyen  künsten  und  der 
Philosophie  obliegen  (1  auO.  1718,  3 verm.  aufl.  Jena  1727,  ciliert 
von  Hagedorn  in  seinem  ältesten  Versuch  von  gediebten,  DLD 
10,  37)  und  an  das  für  W.  neueste  und  umfassendste  werk: 
Job.  Audreae  Fabricii  Abriss  einer  allgemeinen  historie  der  gelehr- 
samkeit  (3  tie.  Leipzig  1752 — 4)  denkt,  macht  W.  Heumann  als 
denjenigen  namhaft,  der  durch  seinen  Conspectus  reipublicae  litte- 
rariae  alle  Vorgänger  verdunkelt  habe;  auf  ihn  beruft  er  sich  auch 
II  12  und  III  24.  die  erwartung,  die  sich  an  dies  lob  knüpfen 
muss,  dass  Heumann  W.s  hauptführer  sei,  trügt  denn  auch  nichtL 

' von  allen  diesen  compendien  wird  keines  in  der  von  W.  nachgelassenen 
bibliothek  verzeichnet. 


ir 
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Der  Göttinger  gelehrte  Christoph  August  Heu  mann  gab  seinen 
‘Conspectus  reipublicac  literariae  sive  via  ad  historiam  literariam 
iuventuti  studiosae  aperta’  zuerst  1718  zu  Hannover  heraus;  bis 
zum  jahre  1763,  in  dem  er  starb,  erschienen  7 auflagen.  schon 
die  5 (1746)  war  als  die  letzte  bezeichnet,  und  die  Vorrede  zu 
dieser  ist  die  letzte,  die  dem  werke  vorgedruckt  wurde,  so  wird 
die  auflage,  die  W.  vorlag,  von  der  mir  allein  zugänglichen  7 
nicht  verschieden  gewesen  sein,  der  Conspectus  ist  von  Brücker 
in  seinem  werke  besonders  gerühmt  worden  und  war  schon  dadurch 
VV.  empfohlen,  er  ist  studiosae  juventuti  bestimmt,  also  dem 
zwecke,  den  auch  W.  verfolgte,  das  werk  ist  in  einem  mäfsigen 
bande  von  500  ss.  kl.  8®  vollendet  und  war  also  viel  bequemer 
zu  excerpieren  als  alle  die  andern  weitläufigeren  bUcher. 

Die  einteilung  Heumanns  und  W.s  deckt  sich  grOstenteils. 
W.s  I abschnitt  'Vom  Nutzen  der  gelehrten  Historie  und  von  den 
vornehmsten  Scriptoribus  historiae  Litterariae’  begreift  das  i und 
II  cap.  Heumanns : 'De  natura  et  partibus  historiae  literariae.  De 
scriptoribus  historiae  literariae  universalis’ . W.s  ii  abschii.  ‘ Von 
der  Kunst  zu  schreiben  und  von  der  Typographie’  entspricht  Heu- 
inanns  cap.  iii  'De  arte  scribendi’.  W.s  iii  ahschn.  'Von  Urspmng 
utid  Fortgang  der  Litteratur  von  Anfang  bis  auf  unsre  Zeit’  (man 
beachte  auch  die  Übereinstimmung  der  titelfassuiig  'Von  . . . .’  mit 
den  lateinischen  lörmeln  ‘De  . . .’)  umfasst  das  iv  cap.  Heumanns 
'De  ortu  et  progressu  studiorum  literariorum  usque  ad  hanc  nostram 
aetatem’.  W.s  iv  abschn. : 'Einleitung  in  die  Kenntniss  der  Bücher’ 
ist  gleich  dem  vi  cap.  Heumanns  'De  notitia  librorum’;  W.s  v ab- 
schnitt: 'Einleitung  in  die  Kenntniss  der  Schriftsteller’  gleich  Heu- 
manns VII  cap.  'De  notitia  auctorum’.  nur  der  vi  abschnitt  W.s: 
‘Vorschlag,  wie  eine  Büchersammlung  von  den  auserlesensten  zu  er- 
richten sey’  hat  bei  Heumann  kein  Vorbild,  entspricht  aber  W.s 
praktischen  ahsichten  ebenso  wie  den  gepflogenheiten  der  ‘mahler 
der  Sitten’,  seiner  Züricher  meister.  und  nur  das  v cap.  Heu- 
manns 'De  fatis  disciplinarum,  sive  de  earum  origine  et  incrementis’ 
hat  bei  W.  kein  nachhild,  er  schied  die  geschichte  der  Wissen- 
schaften aus  seinem  lehrplane  aus. 

Und  wie  in  der  allgemeinen  disposilion  der  werke,  so  zeigt 
sich  auch  im  einzelnen  eine  unleugbare  verwantschaft,  aber  keine 
volle  gleichheit. 

VV.s  I abschnitt.  Heumanns  synopsis  des  i cap.  entspricht 
in  ihren  vier  ersten  §§  dem  inhalt  der  W. sehen  §§  1 — 3:  ‘Hi- 
storiae literariae  definitio,  i.  Eius  vitia,  ii.  Eiusdem  utilitas,  in.  iv.’ 
der  text  ist  frei  gestaltet;  vgl.: 


Heumann. 

1.  Historia  literaria  esl  bi- 
siori.i  literarum  et  lltefalorum,  sive 
n a r r a t i o de  ortu  et  progressu 


Wieland. 

1.  üefmition.  Die  gelehrte 
H i sl  0 rie  begreift  die  Geschichte 
aller  Wissenschaften  oder 
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studioruiu  literariorum  ad  no-  eine  lehrhafte  Erzählung  von 
stram  usque  aelatem.  den  Gelehrten  und  ihren  Be- 

mühungen zur  Beförderung  der 
Wissenschaften. 

W.s  wort  ^weitläufig'  zu  beginn  seines  § 2 erklärt  sich  aus  der 
rücksicht  auf  Heumanns  anm.  a)  zu  i 1,  wo  der  umfang  der  ge- 
lehrtengeschichte  erörtert  wird,  den  ‘■vornehmsten  fehler’  der  ge- 
lehrten hislorie  (W.s  §2)  nennt  Heumann  anm.  b)  zu  i 2 : ‘oiii[fi6n'], 
qui  exslileru7it,  periere’.  die  ‘andere  Quelle’  von  mängeln  gibt  Heu- 
mann  nicht  an,  wol  aber  Stolle,  der  am  beginn  seiner  Vorrede 
zur  2 auf!.'  sagt:  ‘Matt  setzet  an  den  meisten  Lebensbeschreibungen 
gelehrter  Leute  aus,  dass  man  darinnen  die  Historie  ihrer  Schrifflen 
zti  vergessen  pflege.  Die  Ursache  ist  wohl  keine  andre,  als,  dass 
die  Auctores  sollen  sich  angelegen  seyn  lassen,  die  Umstände  ihres 
Lebens  selbst  umständlich  aufzuzeichnen',  andre  aber  wie  sie  mehren- 
theils  hiervon  die  behörige  Nachricht  nicht  haben,  also  körnten  sie 
auch  selbige  der  Welt  nicht  mittheilen’,  sonst  aber  zeigt  Stolle, 
dessen  plan  ein  andrer  ist  als  der  W.s,  viel  weniger  ähnlichkeit  als 
etwa  Fabricius,  dessen  überladene  §§  i 1 und  4 (vgl.  i 643.  645) 
sich  im  sinne  mit  W.s  1 und  3 berühren;  auch  Uber  die  mängel 
der  gelehrten  bistorie  handelt  Fabricius  an  späterem  orte  i 648. 
übrigens  ist  natürlich  auch  Fabricius  kein  unabhängiger  gelehrter 
und  steht  W.  viel  ferner  als  Fleumaun. 

Die  reihenfolge  der  vorteile  der  gelehrten  historie  gibt  W. 
nach  Heumann:  W.  § 3 ‘erstlich’  = Heuniann  i 4:  'ex  ea  (1) 
notitiam  hanrimus  bonorum  malorumque  librorum’. 
W.  ‘zweytens’ = lleumann  i 4;  ‘('2)  methodum  addiscimus, 
expeditiore  brevioreque  via  perveniendi  ad  eruditionem.  (3) 
quae  in  studiis  sequenda  vel  fugienda,  cognoscimus,  et  prudentiam 
addiscimus  literatani.  W.  ‘drittens’  = Heuniann  i 4:  ‘(4)  vitas  viro- 
rum  ingenio  doctrinaque  illustrium  oculis  animoque  lustrantes,  non 
solum  p raeiudicium  auctoritatis  et  antiquitatis  sensim 
exuirnus,  vertim  etiam  (5)  cognoscentes,  quanti  viri  ope 
literarum  evaserint,  ad  aemulalionem  incitamur’.  dieser 
Schluss  entspricht  W.s  ‘fünftens’.  \\.  ‘secAsfens’ = Heumann  i4 
‘denique  e literaria  historia  cognoscimus  vias  divinae 
providentiae,  cultura  literarum  felicitatem  generis  huma- 
ni,  progressumque  verae  religionis  adiuvantis’.  die  gesperrten 
Worte  bat  W.  übersetzt,  im  ganzen  lässt  er  sich  seinen  Schülern 
gegenüber  breiter  aus  und  fügt  6inen  vorteil  ein:  ‘Dierfens’ durch 
die  keiintnis  des  sieges  der  wahrbeit  über  hindernisse  lerne  mau  an 
den  sieg  der  Wahrheit  glauben  und  die  gegeuwart  richtiger  beurteilen. 

‘ Stolle  hat  die  erste  liebe  zur  historia  und  notitia  litteraria  in  Vor- 
lesungen des  Clin.  Gryphius  in  Breslau  erhalten,  seine  aufzeichnungen  daraus 
aber  bis  auf  einen  bogen  verloren;  so  habe  sein  eigner  entwurf,  den  er, 
wie  W. , für  einen  auditor  privatissimus  gemacht  hat,  nichts  davon  über- 
nehmen können. 
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Über  den  misbrauch  der  gelehrten  historie  (Heumann  i 5) 
sagt  VV.  aus  paedagogiscber  rUcksicht  nichts,  er  will  aneifern, 
nicht  bedenklich  machen,  auch  mit  der  einteilung  (Heumann  1 6. 7) 
verschont  er  seine  schülcr. 

Die  ersten  Zeilen  von  VV.  4 sind  unabhängig  von  Heumann. 
was  er  dann  Uber  Baco  und  Reimmaun  sagt,  gibt  Heumann  ii  13 
und  anmerkung  n)  zum  teil,  die  äufseriing  über  Lambeck  stammt 
aus  Heumann  ii  7.  für  Morhofs  characteristik  hat  Heumann  ii  10 
gedient:  '[Morhofius]  uni  duntaxat  hhtoriae  literariae  parti  prae- 
cipuatn  impendit  curam,  non  omnem  eins  ambitum  . . .pari 
complexus  industria.  Scilicet  constiluerat  is  . . viam  lectoribus  pan- 
dere  . . , ad  amplissimam  eruditionem  et  consilia  dare, 
quae  qui  sequatur , Polyhistoris  famam  consequi  ac  tneri  pos- 
sit.  Hunc  in  finem  non  solum,  quid  in  literarum  Studio  sequen- 
dum  fugiendumve  sit,  edocet;  sed  etiam  siugula  Studiorum 
literariorum  genera  persequens,  libros  in  quovis  genere 
conscri ptos  diligenter  recenset , suam  de  plerisque  adiuti- 
gens  InUqiaiv' . auch  hier  und  im  folgenden  sind  die  gesperrten 
phrasen  von  W.  benutzt  worden,  darnach  ist  Struve  im  anschluss 
au  Heumann  ii  11  behandelt,  nur  viel  kürzer,  wie  denn  VV.  das 
ganze  2 cap.  Heumanus  in  den  einen  § 4 zusammengezogen,  17 
seiten  der  Vorlage  auf  knapp  eine,  allerdings  bedeutend  enger  ge- 
setzte Seite  gekürzt  bat.  schon  hier  können  wir  beobachten,  was 
sich  im  weiteren  bestätigt,  dass  er  seine  zuhörer  mit  gelehrtem 
bibliographischem  beiwerk  nicht  beladen  will. 

W.s  II  abschnitt.  § 1.  2 sind  unabhängig  von  dieser  Vor- 
lage, nur  wenig  anlehnung  für  2 gibt  Heumanns  iii  2.  desto 
enger  ist  der  anschluss  im  folgenden. 

Heumann.  Wieland, 

in  4 : Occasi  onem  in  ven  i-  3.  Es  ist  nicht  unwahrsebe  in- 
endae  arti  scriptoriae  de-  lieh,  dass  die  Kunst,  zu  zeichnen 
disse  videtur  pictura,  quam  und  zu  malen,  zur  Erfindung 
scribendi arlepropterea anliquiorem  der  Buchstaben  Anlass  ge- 
iudico,  quodfacilius  bomini-  geben.  Denn  es  ist  wabrschein- 
bus  io  mentem  venit,  repraesen-  licli,  dass  die  Menschen  viel  eher 
tare  imagines  rerum  oculis  darauf  gefallen,  d ie  sichtbaren 
subiectarum,  quam  rerum  auditu  Dinge  in  der  Natur  abzuzeich- 
vel  etiam  solo  intellectii  percepta-  nen,  als  die  Töne  zu  malen ; 
rum.  sic  homo  se  in  liltore  es  brauclite  weiter  nichts  dazu  als 
vid e n s , cum  pla cid  u m V e u t i s dass  ein  Mensch  das  Bild  der 
staret  mare,  facile  permotus  est,  Sonne,  des  Himmels,  der  Bäume 
ut  natnram  imilans  exprimere  und  sein  eignes  auf  der  Fläche 
conaretur  imaginem  solis,  eines  stillen  VVassers  ahge- 
lunae,  hominis.animantinm,  ar-  bildet  sehen  musste,  um  auf  den 
boris,  domus,  etc.  Einfall  zu  kommen,  dass  man  sol- 

chergestalt die  FigureinesMen- 
sehen  und  aller  andrer  sicht- 
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barer  Objecte  auf  einer  jeden  Fläche 
entwerfen  könne. 

iii4anm.  c);  Sic  ars  typo-  Die  Verninlbung,  dass  die  Zcich- 
^ grapliica  füll  inventa  occa-  nungskunst  zu  der  Schreibkunst 
' sionc  artis  . . . caelatoriae  Anlass  gegelicu  habe,  wird  dadurch 
et  sculptoriae.  noch  walirscheinlicber,  weil  man 

weifs,  dass  die  Erfindung  der 
Buchdruckerkunst  durch  die 
Kunst,  in  Steine  zu  graben  und 
erhabne  oder  vertiefte  Bil- 
der darein  zu  schneiden,  veran- 
lasst worilen. 

nt  5:  Postea  urgente  ne-  Es  sch  eint,  dass  die  No  th- 

cessitate  mortales  consti-  wendigkeit  die  Menschen  zu- 
luisse  videntur  certa  signa  erst  veranlasst  habe,  sichtbare 
numeroruui.  Ende  et  illoriim  Z e iche  n der  Zah  len  zuerfin- 
anliquissiraa  signa’,  quaeLa-  den.  Die  lateinischen  Zei- 
lini  relinueruut  . . . sunt  natu-  dien  i,  v,  x scheinen  die  aller- 
ralia,  et  a digitorum  forma  ältesten  zu  seyu.  Man  kan  sie 
desuinia  . . . Ac  certae  leges  füglich  sig  n a na  turalia  nennen, 
inventae  sunt,  d i g i 1 0 r u m vari-  indem  sie  ein  in  die  Augen  fal- 
atopositu  innumeros  expri-  lendesVerhältniss  mit  denFingcrn 
mendi  numeros;  quas  leges  haben,  deren  man  sich  vorher  zum 
singularibu  s opusculis  pro-  Zählen  bediente.  Possin  us  gibt 
posuerant  Nicolaus  Smyrnae-  in  seinem  Spicilcgio  evange- 
II  s e t Beda  , illuslrati  a P ossin  0 lico  § 75  gewisse  Regeln, 
in  Sp  i eil  eg  i 0 eva  ngel  ico  §75.  wie  man  durch  vcrschiedne 

Positionen  der  Finger  un- 
endlich viele  Zahlen  aus- 
drücken  und  würklich  calcu- 
liren  könne,  eine  Kunst  von  der 
Nicolaus  von  Smyrna  und 
Beda  eigne  Trac taten  ge- 
schrieben haben. 

Diese  parallele  mag  für  alle  engen  aiisclilUsse  als  probe  gelten, 
näher  hält  sich  W.  nirgends  an  die  Vorlage  und  oft  nicht  so 
nahe,  dass  er  aber  an  solchen  stellen  Heumann  benutzte,  ist 
deutlich  und  sicher,  und  darum  ist  auch  für  die  teile,  in  denen 
er  sich  selbständiger  zeigt,  doch  jede  ähnlichkeit  mit  Ileumann 
als  anregung  für  W.s  worte  zu  erachten. 

Für  das,  was  bei  Heumann  nicht  oder  anders  steht,  muss 
ein  anderer  gewährsmann  gesucht  werden,  sofern  es  sich  um  Sachen 
und  nicht  um  allgemeinere  urteile  handelt,  so  sagt  Heumann  in 
der  anm.  a)  zu  tu  2 (wie  Stolle  s.  77),  iler  gebrauch  der  schreib- 
kunst  vor  der  sündBut  sei  nicht  hinlänglich  nachweisbar,  W.  aber 
vermutet  ii  2,  dass  sie  schon  zu  jener  zeit  cultiviert  worden  sei. 

’ die  Ziffern  stehn  in  anm.  e). 
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hier  kann  er  sich  an  Fabricius  i 175  angeschlossen  haben,  oder 
war  hier  Bodmer  Die  Syndflut  1753  s.  90  von  einfluss? 

W.  4.  5 sind  freie  auszUge  aus  Heuin.  iii  6.  W.  6 greift 
auf  Heuni.  iii  2 und  aiini.  aa)  zurück  und  verbindet  damit  Heum. 
III  7.  der  anschluss  ist  hier  formal  und  sachlich  enger  als  zb. 
au  Fabricius  i 187.  W.  7 ist  knappster  auszug  aus  lleum.  iii  8. 
\V.  8 setzt  wie  Heum.  iii  9 ein  und  folgt  ihm  auch  weiterhin 
frei;  aber  Thevenot  wird  nur  von  W.  genannt,  der  auch  sonst 
manchmal  auf  einen  autor  sich  beruft,  den  Heumann,  wenn  ich 
in  dem  wüste  der  amiierkungen  nicbts  übersah,  verschweigt,  in 
diesem  falle  hilft  auch  Fabricius  nicht  aus,  und  Stolle  behandelt 
überhaupt  die  realia  nicht,  ebenso  geben  für  W.  9 — 11  sowol 
Heum.  III  10.  11  als  Fabricius  i 247.  185.  757.  275  nur  die 
anregung,  keine  erschöpfende  Vorlage.  W.  12  ist  excerpt  au's 
Heum.  III  12.  13.  W.  13  entspricht  Heum.  iii  15.  16;  hier  steht 
auch  Fabricius  i 740  f ziemlich  nahe,  von  W.  14  an  aber  fällt 
das  vergleichen  mit  Fabricius  recht  schwer,  sehr  viel  schwerer 
als  mit  Heumann.  VV.  14  hält  sich  sehr  frei  au  Heum.  iii  20: 
über  den  wert  der  schreibkunst  und  ihre  wUrkung  auf  die  ent- 
wicklung  des  menschlichen  geistcs  konnte  sich  W.  eigene  ge- 
danken  machen.  W.  15  nahm  aus  Heum.  la  21  (vgl.  v 13) 
den  anstofs,  ist  aber  recht  unabhängig;  Uber  die  gründe  der 
zeitlichen  priorität  der  versificierten  rede  vor  der  prosa  dachte 
W.  wider  selbständig  nach , fügte  auch  den  verweis  auf  Solon 
aus  eignem  wissen  bei.  Heumann  legt  mehr  gewicht  auf  die 
erflndung  der  prosa,  was  \V.  noch  für  seinen  § 16  verwendet, 
in  dem  er  geniäfs  seiner  privaten  Vorliebe  Xenophon  als  muster 
der  prosa  zusetzt.  VV.  17  ist  = Heum.  iii  22,  VV.  18  entspricht 
Heum.  III  23.  W.  19  stammt  mit  ausnahme  des  Schlusses  (einer 
VV. scheu  Vermutung  über  den  Untergang  der  Vorgänger  Homers) 
aus  Heum.  anm.  a)  zu  iii  22.  VV.  20  entspricht  Heum.  iii  24.  25, 
doch  fehlt  bei  Heum.  der  verweis  auf  Indien  und  China.  VV.  21 
benutzt  Heum.  iii  24  anm.  n).  über  die  fortenlwicklung  der 
buchdruckerkunst  fand  W.  22.  23  nichts  bei  Heum.,  konnte  aber 
aus  dessen  ausfUhrung  vi  17  einige  namen  vorausgreifen. 

VV.s  III  a b s c h n i 1 1.  die  paedagogisch  berechneten  einleitungs- 
sätze  über  das  bedUrfnis  des  menschlichen  geisles  sich  zu  be- 
schäftigen, nahm  VV.  aus  eigenem,  erst  in  der  zweiten  hälfte  des 
§ 1 trifft  er  mit  Heum.  iv  1 zusammen,  für  die  Sätze  Uber  die 
erQndung  der  Wissenschaften  VV.  2.  3 gab  Heiimann  weder 
im  IV  noch  im  v cap.  die  Vorlage ; die  betrachtungen  VV.s  sind 
so  allgemein,  dass  sie  seiner  bildung  durchaus  ziizutrauen  sind. 
VV.  4 bis  in  den  anläng  7 berührt  sich  mit  Heum.  iv  4 IT.  die 
hemerkung  von  den  Humieres’  § 6 — VV.  verwendet  nicht  selten 
fremd  Worte,  was  ja  Lessing  auch  au  seinen  damaligen  druck- 
sebriften  tadelte  — , welche  die  Griechen  in  Aegypten  suchten 
und  woi  nicht  fanden,  ist  VV.s  Zugabe. 
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Von  der  behandlung  Homers  an  im  § 7 bewegt  sich  W.  frei 
von  Heumann : in  allen  litteraturgeschichtlichen  ausführungeu  geht 
er  Ober  ihn  fortan  hinaus,  ohne  dass  ich  die  quelle  seiner  kennt- 
nisse  nennen  könnte,  vielleicht  ist  die  geschickte  der  griechischen 
Philosophen  aus  Brücker  entlehnt,  doch  entspricht  der  eingang 
W.  13  wider  genau  Heum.  iv  9,  W.  15  dem  anfang  von  Heum. 
IV  10.  W.  16  lehnt  sich  an  Heum.  11.  12  an.  die  disposilion 
ist  also  ungeflfhr  von  Heumann  herUbergenommen,  der  Inhalt  da- 
gegen nicht,  W.  17  entspricht  Heum.  iv  13  ; die  Vergilslelle  fehlt 
bei  Heumann,  der  dafür  andere  einschlägige  citate  bringt,  welche 
W.  übergeht  wie  so  viele  gelehrte  Zusätze  seiner  Vorlage. 

Wie  die  griechische  so  ist  auch  die  römische  litleraturge- 
schichte,  die  Vergleichung  der  Römer  mit  den  Griechen,  die  ein- 
teilung  der  römischen  lilteratur  in  drei  Zeitalter  W.  17.  18  nicht 
aus  Heumann  entnommen,  das  trockene  Verzeichnis  von  römischen 
Schriftstellern,  das  dieser  nach  gattungen  ordnend  iv  14  gibt,  ist 
etwas  reichhaltiger  als  die  historische  gruppierung  in  W.  18,  wo 
aber  kein  bei  Heumann  fehlender  name  zugesetzt  ist.  W.s  be- 
handlung  der  römischen  litteratur  ist  dürftiger,  weniger  mit  urteilen 
versetzt  als  die  der  griechischen. 

Die  anfänge  der  christlichen  lilteratur  betrachtet  Heumann 
IV  15 — 17,  W.  greift  sie  19.  20  zusammen.  Heumann  iv  16  sagt: 
'.  . . literaCis  ethnicis,  Christianos  doclis  carere  doctoribus,  impu- 
d ent  er  mentienlibus  ■,  darnach  W.  20:  ^Der  Vorwurf  ...  als 
ob  sie  [die  Christen]  lauter  Idioten  wären,  war  . . . unverschämt’. 
W.s  aufzählung  der  'geistlichen  Scribenten’  20  ist  weniger  reich- 
haltig als  die  Heumauns  iv  17,  auch  etwas  anders  geordnet,  doch 
sichtlich  von  Heum.  abhängig,  hier  ist  der  Zusammenhang  enger 
als  in  der  darstellung  der  antiken  litteratur.  W.  21  entspricht 
Heum.  IV  18;  nur  fehlen  bei  diesem  W.s  ausPälle  gegen  die  pa- 
pisten.  die  ablehnung  des  Augustinus,  die  auch  in  W.s  briefwechsel 
(Ausgew.  briefe  i 283.  289.  291)  bezeugt  ist,  findet  sich  schon  bei 
Heum.  den  Lactantius  zaust  W.  auf  eigne  rechnung.  das  beispiel  zur 
kritik  des  Hieronymus  entnimmt  W.  aus  Heum.  iv  19.  den  dritten 
absatz  des  § 21  fügt  W.  hinzu,  eine  allgemeine  Verurteilung  der 
kirchenväter  nach  Inhalt  und  form  ihrer  Schriften;  auch  hier  ist 
der  von  W.  früh  und  spät  andern  aufklärern  nachgesprochene 
satz  von  der  Verfälschung  des  Christentums  geäufsert;  die  ganze 
ausführung  ist  aufklärerisch,  wie  gleich  die  berufung  aut  ‘das 
einfältigste  Mütterchen’  zu  beginn  zeigt,  die  bibliographie  Heu- 
manns IV  20  ist  von  W.  übergangen,  ebenso  die  einteilung  der 
kirchenväter  Heum.  iv  22.  W.  22  excerpiert  aus  Heum.  iv  21, 
W.  23  entspricht  Heum.  iv  23,  W.  24.  25  ungefähr  Heum.  iv  24.  25. 

Die  erste  hälfte  von  Heum.  iv  26  behandelt  W.  26  breiter, 
Boethius  und  Cassiodor  sind  genauer  betrachtet,  aus  Heumanns 
anm.  b)  und  einem  satze  des  lextes  macht  W.  seinen  § 27  zu- 
recht. den  rest  von  Heum.  iv  26,  sowie  iv  28  nimmt  W.  in 
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seinen  § 28,  der  in  der  grundaulTassung  mit  der  Vorlage  stimmt, 
aber  viel  ausführlicher  und  darum  hemerkeuswert  ist,  weil  der 
einfluss  der  politischen  freilieit  auf  die  philosophie  und  die  schonen 
künste  hervorgehoben  wird,  wie  W.  schon  gegen  ende  des  § 25 
die  despotie  als  fessel  der  genies  bezeichnet  hatte,  das  lob  der 
englischen  litteratur  fügt  W.  29  als  consequenter  Miltonianer  neu 
ein,  kOnig  Alfreds  erwahnuug  bei  Heum.  iv  30  gab  nur  eine 
schwache  anregiing.  VV.  30  lehnt  sich  an  den  Schluss  von  Heum. 
IV  26  an,  W.  31  an  Heum.  iv  27,  W.  32  an  Heum.  iv  29,  aber 
die  behandlung  der  hyzautiuischeu  litteratur  erweiternd,  einiges 
nimmt  >V.  noch  in  seinen  § 33  hinüber,  dessen  zweiter  ahsatz 
Heum.  IV  3 1 entspricht,  die  litterarhistorischen  porträts  von  papst 
Silvester  ii,  kaiser  Constantin,  der  nonne  Roswitha  sind  bei  Heum. 
fast  nur  durch  die  namenanführung  angeregt,  aus  anm.  h)  zu 
Heum.  IV  31  wird  W.  34  erweitert.  W.  35  entspricht  Heum. 
IV  32  erste  hälfte,  auch  hier  wider,  bei  der  begründung  der 
dürftigkeit  der  litteratur  des  10  jhs.,  betont  W.  den  einfluss  der 
politischen  freiheit  auf  die  blüte  der  litteratur  nach  eigener  Über- 
zeugung; demgemäfs  schränkt  er  das  lob  ein  oder  tilgt  es  gar, 
das  Heum.  zb.  iv  46.  52  den  um  die  litteratur  verdienten  fürsten 
spendet,  hier  mag  die  rUcksicbt  auf  die  Schweizerrepublik  mit- 
gewürkt  haben,  aus  der  2 hälfte  von  Heum.  iv  32  wird  W.  36. 

Heum.  IV  33 — 36  lasst  VV.  zunächst  bei  Seite,  um  in  strengerer 
historischer  folge  gleich  die  geschichte  der  arabischen  litteratur 
zu  erledigen  § 37 — 41,  wofür  ihm  Heum.  iv  37  nur  eine  ganz 
dürftige  anregung  gab.  diesem  war  es  nicht  um  die  arabische 
litteratur  zu  tun,  sondern  nur  um  ihre  Überlieferung  des  Aristo- 
teles, die  für  VV.  nebensächlich  wird.  VV.  42  über  Schach  Saadi 
ist  gar  nicht  von  Heum.  nahe  gelegt. 

Mit  § 43  greift  VV.  auf  Heum.  iv  33  zurück,  entwirft  aber 
wider  selbständig  ausgefUhrte  bilder  der  männer,  die  Heumann 
nur  nennt,  die  erste  hälfte  von  Heum.  iv  33  entspricht  W.  43, 
die  zweite  VV.  44 — 48,  also  sehr  erweitert,  darnach  zeigt  sich 
wider  engerer  anschluss:  VV.  49  ist  gleich  Heum.  iv  34,  VV.  50 
Heum.  IV  35.  im  folgenden  hält  sich  VV.  abermals  freier;  doch 
berührt  sich  VV.  51  mit  Heum.  iv  36. 

VV.  52.  53,  ein  beitrag  zur  geschichte  des  Schulwesens,  der 
zum  teil  den  in  VV.s  akademieplan  vorgetragenen  ansichten  gleicht, 
sind  ohne  Heumauns  Vorgang  niedergeschrieben;  nur  der  Schluss 
und  VV.  54  berühren  sich  OUchtig  mit  Heumann  iv  39,  ohne  dass 
dieser  wie  VV.  die  graduierungen  von  gelehrten  bespöttelt '.  der 

‘ darüber  hat  W'.  später  anders  gedacht,  denn  gewis  ist  es  nicht 
gegen  seinen  willen  und  ohne  seine  Zustimmung  geschehen,  dass  Friedrich 
graf  von  Stadion  und  Thannhausen  kraft  der  ihm  von  kaiser  Franz  i erteilten 
erlaiibnis  zur  Verleihung  der  pfalzgrafenwürde  VV.  zu  W'arthausen  am  28  sept. 
1765  ‘in  die  Ehre  und  H'ürde  der  Hiimitch  Kaiserlichen  Mayeslät  und 
des  Heil.  Reichs  Pfalz-  und  Huf-llrafen,  so  zu  Latein  Comiles  Palatini 
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2 absalz  von  W,  54  enispriclit  Hcum.  iv  40,  woraus  auch  W.  55 
den  gedankeugang  und  einen  teil  der  ausfülirung  nimmt. 

W.  56  setzt  beim  13  jh.  ein  wie  Heuniaun  iv  41,  der  auch 
kaiser  Friedrich  ii  rühmt,  aber  nicht  wie  W.  die  diesem  durch 
^ Bodmer  nahe  gerückten  minnesinger  erwähnt,  und  benutzt  noch 
Heum.  IV  42,  aus  dessen  dürrer  aufzählung  von  nameu  VV.  den 
Raimundus  Lullus  heraushebl  und  in  § 57  selbständig  behandelt. 

Das  14  jb.  erörtern  Heumann  iv  43 — 45,  VV.  58 — 61.  die 
gründung  der  Universitäten  Heum.  iv  43  übergeht  VV.,  er  hatte 
für  sie,  wie  bekannt  ist,  keine  Zuneigung,  aus  Heum.  iv  44  nimmt 
er  ein  paar  namcn  statt  der  vielen  und  characterisiert  ihre  träger. 
Heum.  IV  45  entspricht  VV.  60,  Heum.  iv  46  regt  VV.  61.  62'  an. 

VV.  62.  63  enthalten  eine  sehr  unabhängige  Schilderung  und 
begründung  des  litterarischen  zuslandes  des  15  jhs.  VV.  64 — 66 
geben  die  rohe  namenaufzählung  Heum.  iv  47  in  mir  unverständ- 
licher auswahl  und  mit  wenigen  kennzeichnenden  Zusätzen;  VV. 
67  ist  ebenso  aus  Heum.  iv  48  hervorgegangeu ; VV.  68  entspricht 
annähernd  Heum.  iv  49,  VV.  69  wählt  aus  Heum.  iv  50  aus. 

W'.  70,  16  jh.,  setzt  mit  Heum.  iv  51  ein  und  gibt  ein  bruch- 
teilchen  seiner  namenliste  iv  53.  dabei  sind  übergangen  die  phi- 
lologi,  antiquarii,  mathemalici,  iurisconsulti.  VV.  bespricht  die 
träger  der  ausgehobeuen  namen  in  seinem  § 71  mit  ausnahme 
des  Paliugenius  und  unter  Beifügung  des  vorher  übergangenen 
Bernardinus  Telesius.  vor  der  gruppe  der  historiker  bricht  das 
diclat  ab,  sie  und  die  medici  sind  nicht  mehr  erörtert,  schon 
von  nr  9 an  ist  die  Behandlung  sehr  knapp  geworden,  wol  weil 
die  zeit  zum  abschluss  drängte,  ich  glaube  nicht,  wie  Hirzel  au- 
zunehmeu  scheint,  dass  die  Vorlesung  unvollständig  erhallen  ist; 
der  cursus  wird  sein  ende  erreicht  haben,  der  nächste  cursus  hatte 
ein  anderes  pensuin.  übrigens  war  der  Schluss  ja  überhaupt  nur 
eine  'Nachlese'  (§  70)  zu  einem  andern  vortrage,  schon  iii  29 
hat  VV.  gesagt,  dies  sei  'schon  anderswo  erzählt  worden’,  vermut- 
lich hat  er  also  eine  geschichte  der  englischen  litteratur  abge- 
sondert vorgetragen  oder  bei  gelegenbeit  der  politischen  geschichts- 
darstellung  Englands  die  litteratur  berücksichtigt,  iii  66  sagt:  'von 
denen  schon  anderswo  Nachricht  gegeben  worden’,  iii  70:  'von  den 


genennet  werden,  erhöhet,  gewürdiget,  und  gesezet’.  das  23  88.  fol.  fül- 
lende diplom  ist  auf  pergament  geschrieben,  in  roten  sammt  gebunden,  das 
sieget  hängt  in  vergoldeter  metailkapsel  daran,  die  urkunde  ist  auch  wegen 
der  darin  enthaltenen  genealogie  W.s  von  Wichtigkeit;  ich  werde  sie  an 
anderem  orte  publirieren.  allerdings  hat  W.  durch  sie  keinen  akademischen 
grad  erlangt,  den  er  meines  Wissens  auch  als  universitäisprofessor  nicht 
erhielt,  aber  die  urkunde  gab  ihm  doch  eine  ähnliche  auszeichnung  und 
auf  grund  derselben  konnte  er  die  misachteten  grade  verleihen,  'der  t'reyen 
Künsten  Magistros,  Baccataureos’  usw.  creieren , von  welcher  gewalt  er 
Oherreit  gegenüber  gebrauch  machte. 

‘ dieser  § erwähnt  den  process  De  asini  umbra,  den  W.  seinen  Ah- 
deriten  eingefügt  hat. 
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vornehmsten  derselben  sei  anderswo  schon  gehandelt  worden’ ; er 
hatte  also  von  der  hiimanislen-  und  relbrmationslitteratur  seinen 
Schülern  schon  erzählt,  dazu  stimmt  nun  freilich  die  von  Heu- 
maiiu  heeinflusste  aukündigung  des  inhalls  des  iii  abschnittes 
'bis  auf  unsre  Zeit’  (s.  2)  nicht,  aber  W.  mochte  jene  inhalts- 
angabe  vielleicht  mehr  als  eine  betrachtung  dessen,  was  eine  ge- 
schichte  der  gelehrtheit  überhaupt  enthalten  solle,  als  eine  an- 
sage  dessen,  was  er  bieten  wollte,  vorausgeschickt  haben,  schon 
in  der  definition  i 1 lässt  er  die  zeitgrenze  weg,  obwol  Ueumann 
sie  da  widerholt.  Hirzeis  Vermutung  (s.  81),  dass  die  biographien 
von  Personen  des  16  und  17  jhs.,  die  der  Teutsche  merkur  1776 
brachte,  ‘ausarbeitungeu’  desjenigen  seien,  was  W.  einst  als  fort- 
setzung  seinen  zuhürern  gab,  vermag  ich  nicht  zu  teilen,  sie 
sind  nur  beilagen  zu  den  kupfern,  die  den  lesern  im  4 quarlal 
1775  als lockspeise  versprochen  worden  waren;  sie  stammen  nicht 
alle  von  Wieland ; sie  sind  ganz  modern  geschrieben,  so  dass  sie 
nicht  wie  eine  erneuerung  alten  wissens  aussehen.  hauptquelle 
ist  für  sie  Pantaleons  Prosopographia  und  Adami.  erst  wenn  die 
Untersuchung,  die  ich  jetzt  nicht  anstellen  kann,  erweisen  sollte, 
dass  diese  autoren  auch  für  die  Geschichte  der  gelehrtlreit  mafs- 
gebend  waren,  würde  ich  H.s  Vermutung  für  erwägenswert,  aber 
immer  noch  nicht  für  gesichert  halten,  will  man  nach  einer  er- 
gänzung  des  W. sehen  dictates  suchen,  so  muss  man  das  wenige 
zusammenlesen,  was  in  hriefen  und  in  den  gesprächen  mit  Ring 
(Funck  im  Arch.  f.  littgesch.  13,  485  IT,  sept.  1753 — märz  1755) 
überliefert  ist.  der  bisher  vollständig  unbeachtete  beitrag  Wie- 
lands zu  den  Carlsruher  ‘Nüzlichen  samlungen  oder  abhand- 
lungen  aus  allen  theilen  der  Wissenschaft’  bd.  1 st.  31  f s.  252 — 256; 
st.  33  f s.  257 — 262  (Carlsruhe,  Macklot  1759)  mit  dem  titel: 
Versuch  eines  Beweises,  dass  die  Glückseligkeit  in  der  Tugend  liege, 
und  aus  derselben,  als  ihre  natürliche  Folge,  entspringe’,  auf  den  mich 
Carl  Schüddekopf,  wie  immer  selbstlos  in  der  mitteilung  seiner 
zahlreichen  glücklichen  funde,  aufmerksam  machte,  wird  kaum 
hierfür  eine  bereicherung  bieten. 

W.  hat  also  nur  die  drei  ersten  abschuitte  seines  program- 
mes,  und  den  dritten,  litteraturgeschichtlicben  nicht  vollständig, 
behandelt,  die  bUcherkunde  und  gelchrtengeschichte  kam  nicht 
mehr  zur  spräche,  auch  die  beste  bibliothek  wurde  nicht  ver- 
zeichnet. aber  das,  was  er  gegeben  hat  und  was  uns  überliefert 
ist,  verdient  unsere  beachtung  vollauf,  es  ist  denn  doch  viel  mehr 
als  eine  verdeutschende  bearheitung  des  Conspectus  reipuhlicae 
lilterariae,  wie  schon  meine  nicht  auf  erschöpfende  erledigung 
angelegte  Vergleichung  beweist,  auch  die  Untersuchung  auf  andre 
ergänzende  quellen  wird  der  Wahrscheinlichkeit  nach  die  gleiche 
freie  anlehuung  feststellen. 

Im  grofsen  und  ganzen  also  schliefst  sich  W.  an  lleumanns 
disposition  des  Stoffes  und  seine  auffassung  an,  folgt  ihr  oft  genau. 


Digitized  by  Google 


IIIBZEL  GESCHICHTE  DER  GELEHRTHEIT  VÜN  WIELAND 


65 


ünderl  sie  aber  auch  gelegentlich  nach  seiner  mehr  historischen 
als  sachlichen  Ordnung,  bildet  anmerkungen  zu  textteilen  um, 
ändert  selten  etwas  sachliches,  kürzt  stark,  besonders  in  allem 
gelehrten  beiwerk,  setzt  allgemeinere  betrachtungen  über  den 
character  von  perioden  oder  über  die  gründe  von  erscheinungen 
zu,  sowie  lebensbilder  zu  den  nameulisten  seines  Vorgängers,  seine 
abbängigkeit  ist  also  keineswegs  sklavisch,  wenn  ersieh  auch  öfters 
in  wörtlicher  Übereinstimmung  mit  seinem  gewährsmann  hält, 
in  den  beiden  ersten  abscbuilteu  vertraut  er  sich  ängstlicher 
seiner  führung,  im  dritten  bewegt  er  sich  viel  freier  neben  ihm. 
die  erklärung  dafür  suche  ich  nicht  in  dem  wachsenden  einleben  in 
den  Stoff,  vielmehr  darin,  dass  der  3 abschnitt  im  unterschied 
von  dem  theoretischen  und  realen  Inhalt  der  vorhergell nden  zumeist 
von  menscheu  handelt,  auf  das  Studium  des  menschen  war  der 
Sokratiker  schon  damals  erpicht.  • die  historischen  personell,  die 
er  vorführt,  waren  ihm,  zum  kleineren  teile  glaube  ich,  aus 
früherem  lernen  und  lesen  vertraute  figuren,  den  gröfseren  teil 
konnte  er  leicht  aus  compendien,  sei  es  Brückers  (auch  in  dessen 
‘Ehrentempel  der  deutschen  gelehrsamkeit’ 1747)  oder  Bayles  oder 
vielleicht  Iselins  (Histor.  lexikon  1730fT)  oder  anderer  sich  bekannt 
machen;  möglicherweise  schlug  W.  auch  die  monographien  nach, 
die  er  erwähnt,  obgleich  ich  das  nicht  für  sehr  wahrscheinlich  halte; 
tiefer  aber  ist  seine  quellenforschung  gewis  nicht  eingedrungen, 
characteristisch  ist,  dass  der  Verehrer  Platons  und  Xenophons  die 
griechische  litteratur  reicher  bedenkt  als  die  römische,  auffallend, 
dass  er  gegen  frühere  äufserungeu  und  gegen  die  Zeitgenossen  bei 
Homer  etwas  verweilt,  bei  Vergil  vorübereilt,  characteristisch  ist 
für  den  reichsstädter,  für  den  in  der  freien  Schweiz  lehrenden 
lehrer  schweizerischer  schOler  die  von  damals  modernen  franzö- 
sischen autoren  beeinflusste  Überzeugung,  dass  politische  freiheit 
für  litterarische  blüte  eine  notwendige  Voraussetzung  sei.  cha- 
racteristisch ist  endlich  die  protestantische  und  aufklärungstendeuz, 
die  wider  seiner  Überzeugung,  wie  dem  orte  und  den  hörern  der 
lehre  angepasst  war;  aber  hiervon  spricht  er  nur  stärker  als  Heu- 
mann, nicht  grundsätzlich  anders,  die  grösten  Vorzüge  des  VV. sehen 
dictates  vor  Heumanns  buch  und  ein  Zeugnis  paedagogischer 
Weisheit  sehe  ich  darin,  dass  er  die  schttler  mit  viel  weniger  ge- 
lehrsamkeit, die  W.  wie  die  Universitäten  gering  schätzte,  be- 
lastet, freilich  noch  mit  genug  und  zu  viel,  und  dass  er  statt 
toter  namenreihen  vollere,  wenn  auch  selten  lebendige  und  oft 
einseitige  bilder  der  personell,  gelegentlich  sogar  in  gruppen  ge- 
ordnet bietet,  zu  innerlich  ergründender  entwicklung  aber  sind 
nur  dürftige  ausätze  da,  zumeist  sind  die  erscheinungen  lediglich 
chronologisch  und  als  einzelereignisse  oder  einzeltiguren  an  ein- 
ander gereiht,  zur  entfaltung  genialer  eigenarl  war  der  weit- 
schichtige Stoff  nicht  angetan;  ihn  selbstänilig  zu  erforschen  und 
zu  erfassen,  war  der  lehrer  zu  jung  und  zu  sehr  von  der  zeit 
A.  F.  D.  A.  XX.  5 
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gedrängt,  wol  auch  zu  wenig  erfahreu  in  so  schwerer  arbeit.  auch 
ohne  dies  ist  die  W.sche  Geschichte  der  gelehrtheit  ein  werk  des 
lleifses  und  der  Überlegung,  keine  leichtfertige  Compilation  oder 
gedankenlose  Übersetzung  oder  bearbeitung. 

So  sind  wir  Hirzel  für  die  publication  zu  dank  verpflichtet, 
W.  erscheint  auch  als  lernender  lehrer  nicht  uninteressant,  und 
H.  hat  recbt  gesehen,  dass  sich  die  spuren  seines  geistes  in  dem 
diclate  Anden  lassen. 

Nach  dieser  probe  wird  das  verlangen  lebhafter,  auch  W.s 
religionslehre  veruffentlicht  zu  sehen,  die  Hirzel  uns  verspricht, 
wahrscheinlich  wird  hier  weiter  ausgefuhrl  sein,  was  er  in  der  ge- 
lehrtengeschichte  von  fälscbung  des  Urchristentums  sprach,  auch 
hier  ist  volle  Originalität  nicht  zu  erwarten,  auch  hier  wird  eine 
quellenuntersuchung  zur  Seite  gehn  müssen. 

Graz,  im  märz  1893.  * Bernhard  Seuffert. 


Bürgers  gfdichte.  hsg.  von  Arnold  E.  Berger,  kritisch  durcbgesehene  a. 

erläuterte  ausgabe.  Leipzig  u.  Wien,  Bibliogr.  Institut,  o.  j.  (189t). 

Lii  und  520  SS.  8“.  — 2 m. 

An  Bürgeransgaben  ist  nachgerade  kein  mangelt  innerhalb 
acht  Jahren  sind  Sauer,  Grisehach  und  Berger  hervorgetreten, 
und  es  drängt  sich  die  frage  auf,  oh  die  drei  Sammlungen,  von 
denen  keine  — da  Bürgers  nachlass  seit  Strodtmann  unzugänglich 
ist  — die  abschliefsende  gestalt  bringt,  neben  einander  berech- 
tigung  finden.  Sauers  grofses  verdienst  ist  es,  mit  der  tradition 
der  Göttinger  ausgaben  gebrochen  zu  haben  und  auf  den  text 
von  1789  zurückgegangen  zu  sein;  daneben  hat  er  für  die  Bürger- 
schen  Umarbeitungen  fremder,  wie  für  die  Chronologie  seiner 
eigenen  gedichte  und  die  niederdeutschen  elemente  seiner  spräche 
(was  B.  s.  51  verkennt)  wichtige  nachweise  gegeben.  Grisebachs 
Jubiläumsausgabe  von  1889  bedeutet  einen  geringeren  fortsebritt. 
sie  bringt  im  ersten  bande  einen  nicht  fehlerfreien  abdruck  der 
ausgabe  von  1789,  im  zweiten  eine  Sammlung  der  zerstreuten 
gediebte,  gestützt  auf  nachträge  Sauers  und  unter  erstmaliger 
benutzung  des  ms.  germ.  4^*  8ü0  der  kgl.  bibl.  zu  Berlin.  B. 
geht  einen  guten  schritt  weiter,  indem  er  als  erster  eine  chro- 
nologische Ordnung  der  gedichte  auf  grund  der  ältesten  vollstän- 
digen fassung  versucht,  unter  beifügung  eines,  mit  wenigen  aus- 
nahmen  (so  bei  der  Nachtfeier  der  Venus)  vollständigen  kritischen 
apparates;  auch  weiter  zurückliegende  einzelne  laa.  werden  ver- 
zeichnet. aus  der  Berliner  hs.  und  dem  Göttinger  musenalmanacb 
trägt  B.  Je  vier  gedichte  nach,  aus  der  ersteren  ein  anakreontisches 
trinklied,  eine  parodie  von  Horaz  ‘Ne  sil  ancillae  tibi  amor  pudori’, 
mit  der  die  Höltysche  zu  vergleichen  ist,  ein  gespräch  ‘Advokaten- 
verdiensl’  (nr  140),  welches  in  der  hs.  in  zwei  fassungen^  vor- 
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zuliegeii  scheiul,  die  uiclU  als  ein  ganzes  hinter  einander  liäUeu 
abgedruckt  werden  sollen,  und  ein  epigratnni  (auf  Dorothea  Forkel?), 
die  Bürgerschen  Umarbeitungen  fremder  gedichtc  hat  B.  aus  raum- 
mangel  nicht  aufgenommen;  da  bisher  zu  einer  Vergleichung  der 
^ von  Sauer  (nr  261 — 297)  abgedrucklen  stocke  die  originale  fehlten, 
so  stelle  ich  hier  für  einen  fall  eine  solche  an.  von  dem  gedichte 
JvDörings  (nr  261)  existiert  nämlich  ein  froherer  einzeldruck: 
An  einen  Säugling.  Wolfenbütlel,  im  Jenner  1778.  (2  hl.)  4», 
unterzeichnet  J.  v.  D.  ich  stelle  die  ursprüngliche  fassung  der 
Bürgerschen  Umarbeitung  (Gott.  MA.  1779,  56)  voran: 

Noch  weist  du  nicht, von  wem  du  bist,  Noch  weifst  du  nicht,  wesKind  du  bisl, 

Wer  dir  die  Windeln  schenket.  Wer  dir  die  Windeln  schenket. 
Wer  immer  um  dich  wacht,  wer  ist  Wer  um  dich  wacht,  und  wer  sie  ist. 
Die,  die  dich  wärmt  und  tränket.  Die  dich  erwärmt  und  tränket. 

Doch  sinds  Verpüeger,  sicherlich!  Oeneufs  indes  mit  frommem  Sinn, 
Es  wird  nach  wenig  Jahren,  — Geneufs!  Nach  wenig  Jahren 
Dann,  lieber  Säugling,  denk  an  Wird  sich  in  deiner  Pflegerin 
mich ! — 

Auch  dir  sich  olfenbaren.  Die  Mutter  olTenharen, 

Wenn  wir  nicht  glauben , gehts  So  hegt  und  pflegt  uns  alle  hier, 
uns  so 

Mit  Gütern,  Trank  und  Speise;  Aut  gleich  verborgne  Weise, 

Doch  brauebts  der  Fromme,  dank-  Ein  Geher,  Dank  sei  ihm  dafür! 
bar  froh. 

Auch  auf  geheime  Weise.  Mit  Gütern,  Trank  und  Speise. 

Hierkann icbmanchesnichtvcrstchn.  Zwar  fafst  ihn  nicht  mein  dunkler 

Sinn; 

Sjiricht  er,  — nach  wenig  Jahren,  Allein  nach  wenig  Jahren 
Glaub’  ich  den  Geber  dort  zu  sehn.  Wird,  wenn  ich  fromm  und 

gläubig  bin, 

Der  wird  mirs  olfenbaren.  Er  mir  sich  olfenbaren. 

B.s  eiuleituDg  bringt  neben  einer  biographic  des  dichters, 
die  zum  erstenmal  seine  hriefe  an  Goeckingk  verwertet,  eine 
lesenswerte  geschichte  ‘der  volkstümlichen  poesie  des  18  jhs. 
auf  den  text  folgen  reichhaltige  anmerkungen  des  herausgebers 
über  entstehung,  Vorbilder  und  spräche  der  gedichte;  nr220.  221 
sind  falsch  gezählt,  den  Schluss  macht  ein  kritischer  bericht 
über  die  grundsätze  der  ausgabe  und  ihrer  Vorgänger,  sowie  ein 
kritischer  apparat,  der  sich  bei  Stichproben  als  zuverlässig  erwie.«. 
in  allem  bedeutet  also. dieser  band  der  preiswerten  Meyerschen 
classiker-ausgaben  eine  willkommene  erscheinung. 

Auf  ein  bisher  unbekanntes  BUrgersches  jugendgcdicht  milchte 
ich  zum  Schlüsse  hinweisen ; aus  seinem  ersten  Göttinger  stu- 
dentenjahre  stammend  ist  es  versteckt  in  den  ‘Göttingischen 
gelehrten  beyträgen  zum  nutzen  und  vergnügen  bestelrend  aus 
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abhandlungeo  vou  verschiedeueu  materiell  vom  jahre  1768.  Göt- 
tingen 1768’.  4®,  stück  21,  Sonnabend  den  27  august,  s.  205  fl, 
und  lautet  — in  v.  19  ist  der  druckfeliler  ‘nun’  verbessert  — : 

Lais  und  Demosthenes. 

Eine  Erzehlungf 


Es  blühte  zu  Corinlh,  in  dieser 
reirhen  Stadt, 

Wo  Kunst  und  goldne  Pracht  mit 
stolzen  Minen  thronten, 
Wo  Wollust,  Freud  und  Scherz  mit 
ihrer  Cypris  wohnten. 
Ein  Mägdchen  : : : ach!  so  scliön, 
dafs  keine  lose  Thal 
5 Mit  einer  holderen  je  Zevs  vollfüh- 
ret hat. 

(Zevs,  der  doch  um  gemeine  Schönen 
Von  seiner  Juno  sich  wohl  schwer- 
lich konnte  sehnen.) 

Es  war,  wie  Tempens  Flora,  schön 
Wenn  sie  mit  ihrem  Lenz  die  frohen 
Schäfer  gehn 

to  Und  um  den  Rosenbusch  vertraulich 
schleichen  sehn. 

Nichts  mangelte  der  himmlischen 
Gestalt, 

Auch  nicht  die  siegende  Gewalt 
Die,  wie  der  Circe  mächtgerSpruch, 
Den  stärksten  Muth  zu  Boden  schlug. 
15  Sic  zwang  mit  süssen  Zauber-Minen 
Die  stolzeFreyheitselbst  zum  Dienen. 
Denn  ach!  das  Lächeln,  so  ihr 
schwarzes  Aug  umflofs. 
Ist,  glaub  ich,  kaum  Cytheren  mehr 
gelungen. 

Als  sie  um  den  Adon,  gestreckt 
in  ihren  Schoos, 

20  Dnrehglüht  von  Lust,  den  Schwa- 
nen Arm  geschlungen. 
Wer  konnte  also  widerstehn. 

Der  Lais  göttlich  Bild  gesehn? 

Mich  wunderls  nicht,  dafs  sie  halb 
Griechenland  bezwungen. 
Nur  Schade  wars,  die  liebste  Siegerin 
25  War  Griecbenlands  gemeinste  Buh- 
lerin. 

t S.  des  A,  Gellius  N.  A,  im  i 


Denn  jeden  hat  ihr  Mund  gelacht. 

Der  reich  geschmückt  in  Stutzer 
Tracht, 

Ihr  feiles  Herz  erobern*konnte. 

Und  theucr  gnug  die  kurze  Gunst 
belohnte. 

So  war  sie  nun  im  artgen  Grie-  30 
chenland, 

WieNinon  einst  in  Gallien,  bekannt. 
Wie  viele  waren  sich  durch  sie 
nicht  anverwandt? 

Ilatt’  ein  gereifster  Herr  für  Lais 
nicht  gebrannt. 

So  war  er  damals  nicht  galant. 

Man  wünschte  ihm  Geschmack  und  35 
mehr  Verstand. 

Drum  ward  Demosthenes,  der 
Redner  von  Athen, 

Auch  einst  versucht  die  Buhlerin 
zu  sehn  = = = 

Demosthenes?  = = s halt  ein!  Es 
ist  geschehn. 

Ich  will  die  Freyheit  zwar,  das 
Gegenlhed  zu  glauben. 

Nach  Orthodoxen  Art,  nicht  gleich  40 
mit  Flüchen  rauben. 
Indessen  iindt  zum  Widerspruch 
Sich  lange  nicht  Beweifs  genug. 

Denn  alle  Hof-  und  Städte^Kenner 
Versichern,  dass  auch  grosse  Männer, 

Sah  man  sie  gleich  voll  hohen  45 
Ernst  sich  brüsten 
Als  oh  sie  nichts  von  leichter 
Schalkheit  wüsten. 

Oft  Buhlerinnen  hitzig  kUfsten. 

Wenn  nun  Demosthenes , ein  an- 
geselmer  Mann, 

Auch  nach  der  Lais  schmachten 
kann; 

uh  das  8te  Cap. 
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Sn  scheints  mir  niclu  zum  VVunilern 
zu  gehören ; 

Sonst  würde  sich  die  Zald  der 
Wunder  sehr  vermehren. 


So  heftig  ihn  der  Rednerslulil 
geschn, 

Als  aus  den  Augen  Feuer  blitzte, 
Und  sein  beredter  Mund  Athen 
zum  Kampf  erhitzte; 

55  So  brünstig  war  jetzt  sein  Verlangen 
Das  braune  Mägdclien  zu  umfangen. 
Und  » = = was  verschweig  ich  es'? 
mit  ihr  zu  Bett  zu  gehn. 


Die  Zauber=Reitze  zu  geniessen 
Bracht’  ihn  die  Sehnsucht  bald  zu 
seiner  Schöne  Füssen. 

60  Demütliig  both  er  zum  Geschenk 
ihr  an, 

W'as  ohngefähr  ein  solcher  Mann 
Ein  Redner  und  Poet  den  Mägd- 
chens  bringen  kann. 

Er  bot  sein  zärtlich  Herz  ihr  an, 
Und  bätt’  er  Verse  auch  gemacht, 
65  So  bätt’  er  ihr'gewifs  ein  artig 
Lied  gebracht. 


Hat  sich  die  Buhlerin  denn  diesem 
Mann  ergeben  ? 

Göltiiigen. 


Er  war  ja  von  Athen  und  wüste 
wohl  zu  leben. 

0 Nein!  ein  zärtlich  Herz  half 
unserm  Redner  nicht. 

Dies  magere  Geschenk  hatt’  ein  zu 
leicht  Gewicht. 

Gold , Gold  erheitert’  ihr  Gesicht,  70 
Dem  Golde  widerstand  sie  nicht, 

Mit  Golde  ward  sic  allemal. 

Wie  mancher  gute  General, 

Auf  eine  leichte  Art  besiegt. 

Um  also  eine  Nacht  den  Redner  75 
zu  ergötzen 

Begehrt  sie  dreust  für  die  unedle 
Müh, 

Hört,  Freunde,  hörtl  ist  das  nicht 
zum  Entsetzen? 

Zehn  tausend  Drachmen  fodert 
sie. 


Demosthenes  ersrhrack,  trat  rück- 
wärts, wurde  hlafs, 
Wobey  er  Lais  Reitz  und  Kufs  und  80 
Nacht  vergafs. 

Er  tluh  beschämt  und  schrie  im 
Laufen : 

Für  Myriaden  ich?  — der  Reue 
Qualen  kaufen?  — 

J.  A.  Bürger. 


Trotz  der  uiiterschrirt  wird  Gotllried  August  Bürger  der 
Verfasser  sein,  er  war  zu  osteru  1768  uacli  Güttingen  gekommen; 
die  Beyträge  reichen  vom  6 apr.  bis  31  dec.  1768.  dass  viele 
gelegenheitsgediclite  Bürgers  verloren  sind,  bezeugt  Boie  (Slrodt- 
mann  iv  260);  und  schon  1767  und  noch  später  in  Güttingen 
wollte  B.  eine  dekade  von  gedichten  drucken  lassen,  wie  er  an 
Klotz  schreibt.  Klotzischer  einfluss  spricht  aus  wähl  und  behaud- 
lung  des  Stoffes;  die  derb  sinnliche  Schilderung,  der  hin  weis  auf 
Zeus  sprechen  für  Bürger,  die  freien  iamben,  die  mehrreime 
kehren  in  einem  andern  jugendgedichte  (‘Mein  Amor’,  B.  nr  3) 
wider;  für  fast  alle  reime,  selbst  für  Siegerin : Buhlerin , lassen 
sich  beispiele  in  anderen  gedichten  linden  (vgl.  B.  s.  384,  1.  2 
Milcherin  : Königin),  wir  werden  also  die  erzählung  als  erstes 
gedrucktes  gedieht  Bürgers  aufnehmen  dürfen. 

Rofsla  a.  H.,  im  märz  1893.  C.  Schüddekopf. 
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Die  classische  ästhetik  der  Deutschen.  Würdigung  der  kunsUlieoretischen 
arbeiten  Schillers,  Goethes  und  ihrer  frennde.  von  Otto  Harsack. 
mit  dem  facsimile  eines  ungedruckten  gedichts  von  Schiller.  Leipzig, 
JCHinrichs,  1892.  vi  u.  243  ss.  gr.  8®.  — 5 m. 

Harnacks  darslellung  der  ästhetik  Schillers  und  Goethes  weist 
eine  lulle  neuer  gesichtspuncte  auf,  die  älteren  darstellungen  des 
gleichen  themas  l'ehlen.  Goethe  kommt  weit  mehr  in  hetracht, 
als  in  irgend  einer  der  älteren  erürterungen.  das  war  bei  H. 
nicht  anders  zu  erwarten;  aber  auch  auf  die  nebenmänner  Kürner, 
Humboldt,  Heinrich  Meyer  fällt  reiches  licht,  dankbar  muss  also 
H.s  buch  aufgenommen  werden,  haben  wir  ja  doch  keinen  Über- 
fluss an  zusammeufässenden  arbeiten,  die  von  einem  hoben  stand- 
puncte  aus  klar  und  übersichtlich  die  hauptthemen  der  deutschen 
geistesgeschichte  behandeln,  natürlich  tritt  mit  Goethe  die  bil- 
dende kunst  in  den  Vordergrund;  die  eingehnde  analyse  des  ge- 
dankenkreises  der  Propyläen  gibt  dem  buche  seinen  besonderu 
wert,  durch  das  interesse  für  Goethe  haben  auch  die  im  Schiller- 
Goetheschen  briel'wechsel  enthaltenen  ästhetischen  forschungen 
eindringlichere  berücksichtigung  erfahren;  auch  die  besten  seiner 
Vorgänger  sagen  über  dieses  wichtige  capitel  weniger  als  H. 

Noch  auf  einem  andern  wege  gewinnt  H.s  buch  einen  neuen, 
originellen  anstrich,  der  es  ganz  besonders  auszeichnet.  H.  list 
die  ästhetischen  formein  Schillers  und  Goethes  mit  andern  äugen, 
als  die  ästhetiker  älterer  richtung.  wir  haben  in  den  letzten  de- 
cennien  realistische  kunsitendenzen  kennen  gelernt  und  in  taten 
umgesetzt  gesehen',  gegen  diese  realistischen  tendenzen  wurden 
immer  wider  von  einer  einseitigen  idealistischen  ästhetik  die 
künstlerischen  principien  Schillers  und  Goethes  aufgeboteu.  H. 
scheint  sich  gefragt  zu  haben,  ob  die  ältere  ästhetik  die  aussprüche 
Schillers  und  Goethes  auch  immer  richtig  interpretiere,  wenn  sie 
mit  ihnen  dem  realismus  auf  den  leib  rückt,  gewis  verleiten  ja 
einseitige  kuustprincipieii  zu  einseitiger  und  unrichtiger  interpre- 
lation  ästhetischer  formell),  die  idealistische  ästhetik  hat  Schiller 
ohne  Zweifel  idealistischer  gefühlt,  als  er  sein  wollte,  ebenso  wird 
eine  realistische  ästhetik,  die  ihn  für  ihre  realistischen  anschau- 
ungen  verwerten  will,  Schiller  viel  realistischer  finden,  als  ihm 
je  zu  sein  einliel.  um  so  förderlicher  konnte  H.  würken,  der 
sichtlich  einen  objectiven  standpunct  zu  wahren  strebt,  ich 
nenne  einige  der  interessantesten  beobachtungen,  die  H.  auf  seinem 
wege  gefunden  hat:  Schillers  ahscheu  vor  dem  VVolfliauismus  und 
vor  seinen  teleologischen  neigungen  hätte  ihn  die  rein  empirische 
richtung  der  gegenwart  mit  freuden  begrüfsen  lassen  (s.  58). 
Schiller  ist  realistischer  als  derjenige  naturalismus,  der  von  einer 
inferioren  materialistischen  philosophie  ausgehend  deren  dogmeu 
in  dichtung  umsetzen  will ; er  ist  also  — wie  wir  hinzufügen 
dürfen  — realistischer  als  mancher  der  neueren  naturalisten  (s.  62). 

' ich  spreche  nicht  htofs  vom  naturalismus. 


Digitized  by  Google 


HARNACK  CLASSISCHE  ÄSTHETIK  DER  DEUTSCHEN  7 1 

hochwichtig  ist  H.s  hinweis  auf  Schillers  brief  an  Goethe  vom 
7 Juli  1797,  der  das  wort  ‘schOnheit’  aus  dem  umlauf  bringen  und 
an  seine  stelle  ‘die  Wahrheit  in  ihrem  vollstandigslen  sinne’  setzen 
^ will  (s.  81).  auch  Goethe  rückt  in  H.s  äugen  in  ein  realisti- 

. scheres  licht,  gegenteilige  iinschauungen  polemisch  ablehnend  be- 

tont H.  Goethes  forderung,  der  bildende  künstler  müsse  sich  an 
die  natur  halten  (s.  162).  er  stellt  überhaupt  starke  realistische 
elemente  in  Goethes  kunsttheorie  fest  (s.  170). 

Die  gewählten  beispiele  erhärten  zur  genüge,  dass  H.  die 
ästhetischen  principien  des  Weimarer  freundeskreises  nicht  an  den 
theorien  der  jüngsten  zeit  messen  will,  von  voreiligen  Werturteilen 
ist  keine  rede.  H.  vermeidet  den  erbfehler  seiner  ästhetisierenden 
Vorläufer,  die  Schillers  kunstprincipieu  immer  vom  standpuncle 
ihrer  eignen  auschauungen  anerkannt  oder  verworfen  haben.  H. 
ist  litterarhislorisch  viel  zu  gut  geschult,  um  auf  solche  ab» ege 
zu  kommen,  ich  sehe  in  seiner  betrachtungsweise  nur  eine  sehr 
glückliche  Verwertung  der  niethode  wechselseitiger  erhellung.  sie 
auf  litterarhistorische  fragen  anzuwenden,  hat  Scherer  uns  gelehrt; 
mir  ist  diese  lehre  eins  seiner  schönsten  Vermächtnisse,  eigne 
erfahrung  zeigt  mir  immer  von  neuem,  wie  förderlich  es  ist,  die 
litteratur  der  Vergangenheit  mit  äugen  anzuschauen,  die  an  der 
betrachtung  der  gegenwart  sich  geschärft  haben. 

Trotzdem  hätte  ich  an  II. s stelle  nicht  nur  die  Übereinstim- 
mungen, auch  die  gcgensätze  schärfer  betont.  H.  erweckt  den 
anschein,  als  glaube  er  noch  immer  an  die  eine,  alleinselig- 
machende Schönheit,  er  erblickt  ($.  68)  in  Kants  vieldeutiger 
(leßnition  der  ‘schönen  kunst’  den  grundgedanken  jeder  künftigen 
ästhetik,  die  nicht  in  naturalismus  oder  idealismus  befangen  die 
Probleme  ignoriert,  statt  sie  zu  lösen,  ich  meine  Kants  aus- 
sprucb : ‘Schöne  Kunst  ist  eine  Kunst,  sofern  sie  zugleich  Natur  zu 
sein  scheint’,  wie  verschiedene  folgerungen  lassen  sich  nicht  aus 
Kants  definition  ziehen,  je  uachdem  man  das  wort  Natur  oder  das 
wort  scheint  stärker  betont,  vergessen  wir  doch  nicht,  dass  es 
zwei  arten  künstlerischer  betätigung  gibt,  die  beide  gleichberechtigt 
sind.  Schiller  und  die  romanliker  haben  versucht,  die  verschiednen 
Spiegelungen  dieser  beiden  ästhetischen  grundformen  in  die  be- 
grifTsaiitithesen  naiv  und  sentimentalisch,  objectiv  und  interessant, 
plastisch  und  pittoresk,  classisch  und  romantisch  zu  fassen,  später 
sprach  mau  von  realismus  und  idealismus.  jetzt  heifsts  uatura- 
lismus  und  Symbolismus,  das  unvergängliche  verdienst  der  Stu- 
dien Schillers  und  FrScblegels  ist  in  meinen  äugen  die  tatsache, 
dass  niemand  vor  ihnen  diese  contraste  schärfer  durchgefühlt, 
klarer  ausgesprochen  hat. 

Schillers  aprioristische  ästhetik,  die  ohne  bedenken  die  höchsten 
forderungeu  formuliert,  sie  als  aprioristische  ästhetik  formulieren 
miiste,  sie  zögerte  keiuen  augenblick,  das  höchste  schöne,  das 
ideal  in  die  Vereinigung  beider  principien  zu  setzen,  freilich 
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wüste  er  sehr  gut  uud  hat  es  mit  ertblg  von  Fichte  gelernt,  dass, 
dieses  ideal  zu  erreichen,  unmöglich  sei,  dass  nur  eine  annäheruug 
ins  unendliche  sich  denken  liefse.  eine  modern  gedachte  Ästhetik 
wird  noch  viel  vorsichtiger  formulieren  müssen,  sie  weifs,  dass 
unendlich  viele  Variationen  auf  diesem  wege  zu  einem  unerreich- 
baren ideal,  zu  einem  einheitlichen  höchsten  schonen  möglich 
sind,  Variationen,  mit  denen  allen  sie  rechnen  muss,  ich  bin 
überzeugt,  Schiller  dachte  sich  die  aunOherung  an  dieses  höchste 
schone  leichter,  als  sie  ist;  er  glaubte  sich  ihm  näher,  als  er  war. 
auch  Goethe  steht  diesem  ideale  ferner,  als  Schiller  iu  den 
Briefen  über  ästhetische  erziehung  und  in  der  ahhandluug  Ober 
die  sentiroentalischen  dichter  meint.  Schiller  war  viel  sentimen- 
talischer,  als  er  selbst  dachte,  nur  dieses  verkennen  seiner  eignen 
Sentimentalität  erklärt  mir  die  von  H.  sehr  richtig  betonten 
Schwankungen  zwischen  einem  rein  geistigen  und  einem  harmo- 
nisch geistig-sinnlichen  ideale.  H.  zeigt  solche  Schwankungen 
u.  a.  in  dem  gedichte  ‘Das  ideal  und  das  leben’  auf  (s.  52).  man 
braucht  nur  die  ausführungen  Schillers  über  den  realisten  und 
den  idealisteu  zu  lesen,  um  zu  erkennen,  dass  seine  Sympathien 
auf  der  Seite  lagen,  die  er  sentimentalisch  nennt,  dass  sein 
höchstes  schönes  weit  mehr  sentimental  als  naiv  gedacht  war 
und  deshalb  soll  ihm  kein  vorwurf  gemacht  werden,  denn  ich 
kenne  keinen  dichter,  an  dem  nicht  einseitige  Züge  aufzuzeigen 
wären,  selbst  Goethes  gesamte  leistung  verwürklicht  nur  eine 
fülle  einzelner  Variationen,  viele  etappen  auf  dem  wege  zu  einem 
einheitlichen  höchsten  schönen,  seine  gröfse  liegt  mir  in  dem 
unvergleichlichen  reichtum  an  solchen  Variationen. 

Eine  gerechte  krilik,  ein  stichhaltiges  urteil  scheint  mir  nur 
dann  möglich,  wenn  die  duplicitäl  der  künste  zugegeben  wird, 
sonst  wild  nach  wie  vor  ein  dichter  dem  andern  zum  vorwurf 
gemacht  werden,  und  der  lilterarhistoriker  kann  sich  nicht  anders 
über  die  kurzsichtige  tageskritik  erheben,  die  entweder  conscr- 
vativ  auf  einem  slandpuncte  beharrend  eine  aufkeimende  neue 
dichtung  ablehnt,  oder  allzurasch  begeistert  sofort  die  Verderbt- 
heit des  realismus  ausposaunt,  wenn  sich  in  Paris  die  ersten 
regungen  einer  symbolistischen  romantik  zeigen. 

Dass  bei  allem  streben  nach  objectivität  H.  auch  praktisch 
die  gleichberechtigung  verschiedener  kunstprincipien  nicht  aner- 
kennt, beweist  mir  sein  nach  Haym  und  Minor  schier  unbegreif- 
liches misurteil  Uber  die  romantiker,  ein  misurteil,  unbegreiflich 

* ich  brauche  nach  den  obigen  bemerkungen  wol  nicht  besonders  zu 
betonen,  dass  mich  H.s  erklärung  (s.  54  f)  nicht  befriedigt,  er  macht  Schiller 
grade  zum  vorwurf,  dass  er  zwischen  'schön'  und  ‘erhaben’  unterschiede 
aufslelil,  grade  Jene  dualistische  auffassung,  die  ich  für  eine  glückliche 
ahnung  des  tatsächlichen  Verhältnisses  halte.  H.  erklärt,  von  dieser  anti- 
these  aus  sei  eine  einheitliche  und  klare  ästhetik  nicht  möglich,  ich  kann 
eine  einheitlichkeit  nicht  schätzen,  die  — soweit  ich  sehe  — zuletzt  doch 
zu  einer  einzigen,  alleinberechtigten  Schönheit  führt. 
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vor  all6m  neben  den  lichtblitzen,  die  er  gelegentlich  aut'  den 
Byronismus  fallen  lässt  (s.  86,  vgl.  auch  s.  151).  schon  von  an- 
derer Seite  ist  über  H.s  Stellung  zur  romantik  gesagt  worden, 

_ was  zu  sagen  ist.  ich  möchte  nicht  elqrj^eva  /Avd-oXoyeveiv. 

^ unsicher  wird  H.  sofort,  wenn  er  auf  die  romantiker  zu  sprechen 

kommt,  er  nennt  (s.  18  f)  WSchlegels  ‘Briefe  über  poesie,  silbeu- 
mafs  und  spräche’  das  bedeutendste,  was  im  2 und  3 Jahrgang 
der  Horen  über  ästbetik  erschienen  isll  diesem  misglückten 
versuche,  Schillersche  ästhetik  auf  fragen  äufserer  form  anzu- 
wenden, stellt  H.  den  aufsatz  ‘Etwas  über  William  Shakespeare 
bei  gelegenheit  Wilhelm  Meisters’  als  ästhetisch  weniger  reich 
gegenüber,  und  doch  entwickelt  gerade  der  Shakespeareaufsatz 
die  idealistische  theorie,  die  tragOdie  müsse  in  versforni  abgel'asst 
sein,  dieselbe  theorie,  die  H.  mehrfach  (s.  79.  227)  als  ursprüng- 
lich Scbillerisch  bezeichnet,  während  Schiller  nur  auf  WSchlegels 
forderung  bin  den  ‘Wallenstein’  in  versen  schrieb. 

Noch  eins:  H.  kommt  widerholt  auf  die  Horenaufsätze  des 
ästhetikers  Hirt  zurück,  er  belegt  schlagend,  dass  der  gast  in 
Goethes  kunstgespräch  ‘Der  sammler  und  die  seinigen’  niemand 
anders  als  Hirt  sei  (s.  178').  in  Friedrich  Schlegels  ‘tollen’  Athe- 
näums-fragmenten  äufsert  sich  Wilhelm  ausführlich  über  Hirt,  er 
kämpft  Schulter  an  scbulter  mit  Goethe  gegen  Hirts  forderung 
einer  Wahrheit  der  characteristik.  Ja  er  ist  in  diesem  falle  streng- 
gläubiger als  Schiller  selbst,  der  über  Hirts  absichten  milder 
dachte,  wie  H.  selbst  uachweist  (s.  216). 

Vielleicht  tritt  die  Ungerechtigkeit,  mit  der  H.  über  die  romau- 
tiker  urteilt,  nirgends  schärfer  zu  tage,  als  bei  seiner  analyse 
der  Humboldtschen  schrift  Uber  ‘Hermann  und  Dorothea’.  H. 
übersieht,  dass  die  von  ihm  hochgepriesene  schrift  ganz  von  roman- 
tischen ideen  durchsetzt  ist,  dass  sie  besser  gesagt  ganz  unter 
dem  einflusse  von  FrSchlegels  abhaudlung  ‘Über  das  Studium  der 
griechischen  poesie’  steht,  ich  bemerke  nur  nebenbei,  dass  Hum- 
boldt die  doppeltheit  der  kunst  nicht  nur  mit  Schiller  durch  die 
antithese  ‘uaiv’  und  ‘sentimentalisch’  ausdrückt,  sondern  vor  allem 
FrSchlegels  gegenUberstellung  einer  objectiven  und  einer  auf  den 
etfecl  ausgehnden,  einer  interessanten  kunst  verwertet  (vgl.  H. 
s.  151).  wenn  auch  FrSchlegels  terminologie  auf  Kant  zurück- 
geht,  sicherlich  ist  seine  anschauungsweise  so  characteristisch, 
dass  Jeder  kenner  seiner  ideen  sie  bei  Humboldt  widerfindet,  dann 
aber  ist  der  gedanke,  von  dem  die  ganze  Humholdtsche  abhandlung 
getragen  ist,  nur  Verwertung  einer  FrSchlegelscheu  idee.  II.  selbst 
betont,  dass  Humboldt  in  ‘Hermann  und  Dorothea’  den  gesetz- 
mäfsigen  urtypus  des  epischen  gedichtes  gesehen  hat  (s.  149). 

Ich  finde  diesen  ausdruck  nicht  ganz  richtig,  denn  er  bedeutet 
wol  dort  dasselbe  wie  Kants  ‘ästhetische  normalidee’  (Kritik  der  Ur- 
teilskraft § 17).  diese  ist  allerdings  für  die  ästhetik  dasselbe,  wie 
Goethes  urpllanze  für  die  bolanik  (vgl.  H.  s.  164).  Sie  ist,  wie  Kant 
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sagt,  das  zwischen  allen  einzelnen,  auf  mancherlei  Weise  verschie- 
denen Anschauungen  der  Individuen  schwebende  Bild  für  die  ganze 
Gallung,  welches  die  Natur  zum  Urbilde  ihrer  Erzeugungen  in  der- 
selben Species  unterlegte,  aber  in  keinem  Einzelnen  vollständig  er- 
reicht SH  haben  scheint,  auf  dem  letzten  salze  ruht  der  haupt- 
accetil.  Kant  erklärt  ausdrücklich,  die  normalidee  sei  nur  eine 
regel,  wie  Polyklets  Dorypborus,  und  er  bekennt  unumwunden, 
die  darstelluug  der  iiürmalidee  gefalle  nicbt  durch  ihre  schOnbeit, 
sondern  blofs,  weil  sie  keiner  bedingung,  unter  der  allein  ein 
ding  dieser  gattung  schön  sein  kann,  widerspreche,  die  dar- 
stellung  sei  hlofs  schulgerecht,  und  Kant  unterscheidet  diese 
normalidee  ausdrücklich  von  dem  ideale  des  schönen. 

Ich  meine,  Humboldt  hätte  dem  Goetheschen  gedichte  ein 
recht  mäfsiges  compliment  gemacht,  wenn  er  es  zum  schulge- 
rechten durchschnittsmuster  erhöbe,  die  sache  liegt  ganz  anders. 
Humboldt  betrachtet  ‘Hermann  und  Dorothea’  so,  wie  FrSchlegel 
die  griechische  poesie  angesehen  hat.  für  FrSchlegel  ist  diese 
maximum  und  kanon  der  natürlichen  poesie,  die  vollständige 
anschauung  eines  echten  begrilTs.  sie  ist  ihm  eine  ewige  nalur- 
geschichtc  des  geschmackes  und  der  kunst.  denn  sie  enthält  nicht 
wie  die  normalidee  lediglich  die  gemeinsamen  merkmale  der  gat- 
tung, sondern  sie  bietet  den  ganzen  kreislauf  der  organischen 
entwicklung  der  kunst. 

Auch  Humboldt  sah  in  ‘Hermann  und  Dorothea’  nicht  ein 
regelgerechtes  durclischnittsmusler,  sondern  ein  maximum.  um  die 
dichtung  als  maximum  zu  erweisen,  erhärtet  er  ebenso  ihre  ob- 
jectivität,  wie  FrSchlegel  die  objectivität  der  griechischen  poesie 
historisch  zu  begründen  strebt,  und  wie  FrSchlegel  die  einzelnen 
erscheinungen  der  griechischen  poesie  zu  kanonischen  typen,  zu 
idealen  der  poelik  erhebt,  ebenso  leitet  Humboldt  aus  ‘Hermann 
und  Dorothea’  die  gesetze  des  epos  ab.  Schlegel  sicht  in  der 
griechischen  poesie,  Humboldt  nach  ihm  in  Goethes  dichtung  jenes 
von  KIMiMoritz  geforderte,  von  Schiller  abgelehnle  vollendete  runde 
ganze,  dem  auch  nicht  ein  einziger  strich  zu  seiner  Vollendung 
fehle,  beider  auflassung  ist  unkantisch. 

Schliefslich  hatten  die  romantiker  selbst  den  gleichen  weg  ein- 
geschlagen wie  Humboldt,  auch  für  FrSchlegel  wurde  Goethes 
dichtung  kanonisch,  in  diesem  sinne  erklärt  er  einmal,  wer  den 
‘Wilhelm  Meister’  gehörig  characterisiere,  hätte  gesagt,  was  an  der 
zeit  sei.  auch  für  FrSchlegel  wurde  Goethes  dichtung  das  in 
leben  umgesetzte  ideal. 

Meine  beiläufigen  hemerkungen  sollen  nur  der  romantik  und 
ihrer  besseren  erkennlnis  und  Schätzung  dienen,  ich  möchte 
nicht  quellen  uachweisen,  die  H.  entgangen  sind,  denn  H.  will 
nur  die  von  ihm  behandelten  ästhetischen  theorien  analysieren 
und  zu  einem  System  vereinen,  nicht  die  werke  aufdecken,  aus 
denen  Schiller  und  seine  freunde  ihre  ansichten  geschöpft  haben. 
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über  die  quellen  der  Schillerschen  äslhelik  ist  noch  immer  ein 
undurchdringliches  dunkel  gebreitet;  ich  meine,  es  sei  nicht  so 
schwer,  dieses  dunkel  zu  erhellen,  freilich  darf  man  nicht  bei 
Kant  und  Fichte  stehn  bleiben.  HvStein  und  Braitmaier  weisen 
in  ihren  darstellungen  der  ästhetik  des  18  jhs.  die  wege,  auf 
denen  weiterzuschreiten  wäre. 

H.  hat  seinem  schünen  buche  das  facsimile  eines  bisher 
ungedruckten  gedichtes  von  Schiller  beigefUgt.  es  fand  sich  im 
Stammbuch  des  livländischen  malers  Karl  Grass  und  trägt  das 
datum:  ‘Jeno,  den  28  märz  1790’.  H.  weist  überzeugend  nach, 
dass  die  von  ihm  veröffentlichten  verse  den  unterdrückten  partien 
der  ‘Künstler’  entnommen  sind. 

Wien,  24  nov.  1892.  Oskar  F.  Walzel. 


Heinrich  Heines  familienleben.  von  seinem  nelfen  baron  Ludwig  v.  Emboen. 
mit  122  bisher  ungedrucklen  familienbriefen  des  dichters  von  den 
Universitätsjahren  bis  zu  seinem  tode,  und  4 bildern.  Hamburg,  Hoff- 
mann  u.  Campe,  1892.  344  ss.  8®.  — 3,50  m. 

Den  beitrügen  der  nächsten  verwanten  Heines  zu  der  bio- 
graphie  des  dichters  haben  keine  glücklichen  Sterne  geleuchtet, 
seines  bruders  Maximilian  ‘Erinnerungen  an  Heinrich  Heine  und 
seine  familie’  (Berlin  1868)  sind  durch  die  Unzuverlässigkeit  ihrer 
angaben  bekannt,  die  ‘Erinnerungen  an  HHeine  von  seiner  nichte 
Marie  Embden- Heine,  fUrstin  della  Rocca’  (Hamburg  1880)  und 
eben  derselben  ‘Skizzen  über  HHeine’ (Wien  1882)  sind  grofsen- 
teils  Sammlungen  unbeglaubigter  auekdoteu  aus  der  familientra- 
dition,  denen  kein  wert  für  eine  bessere  erkenntnis  von  Heines 
leben  und  entwicklung  innewohnt,  dasselbe  urteil  müssen  wir 
zu  unserm  bedauern  über  die  neue  publication  aus  der  feder  des 
bruders  der  letztgenannten  dame  fitllen,  obgleich  sie  die  grofse 
zahl  bisher  ungedruckter  und  also  von  den  biographen  H.s  nicht 
zu  nutzender  familienbriefe  an  die  Öffentlichkeit  bringt,  dass 
diese  briefe  von  der  cmpfängcrin  eines  grofseu  teils  derselben, 
der  greisen  frau  Charlotte  Embden  (geb.  1800),  als  ein  teures  Ver- 
mächtnis gehütet  sind,  ist  leicht  zu  verstehn;  sind  es  doch  redende 
Zeugnisse  von  der  herzlichen  liebe,  die  sie  von  jugend  auf  mit 
ihrem  älteren  bruder  verband,  aber  die  treue  anliänglichkeit  H.s 
an  seine  alte  mutter,  an  welche  die  meisten  anderen  briefe  ge- 
richtet sind,  und  an  sein  Lollchen  ist  doch  wahrlich  nichts 
neues  für  die  biographen,  denen  die  H. sehen  gedichte  an  mehr 
als  einer  stelle  von  dieser  anliänglichkeit  Zeugnis  gegeben  hatten, 
selbst  der  rührende  zug,  wie  H.  die  schmerzen  und  leiden  seiner 
langjährigen  krankheit  vor  der  mutter  geheim  gehalten  bat,  um 
ihr  sorgen  und  kummer  seinetwegen  zu  ersparen,-  ist  für  den 
kundigen  nicht  erst  aus  diesen  briefen  zu  lernen,  sondern  längst 
durch  die  correspondenz  mit  Campe  aller  weit  unverborgen  (vgl. 
XXI  118.  129  Str.).  wir  verstehn  daher  nicht,  mit  welcher  be- 
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rechtiguiig  iler  berausgeber  seinem  buche  den  sulz  vorausschickt, 
H.s  familienleben  sei  ‘verschiedentlich  unrichtig  geschildert  und 
seine  beziehungen  zu  seinen  nächsten  verwanten  oft  arg  ent- 
stellt’; das  vorliegende  buch  solle  ‘eine  genauere  characterisierung 
des  dichters  ermöglichen’,  ähnlich  heifst  es  am  Schluss:  ‘die 
verölTenllichung  vorstehender  familienbriefe,  verbunden  mit  einem 
kurzen  rUckblick  seines  lebens  (so!),  möge  als  abwehr  für  fernere 
irreleitende  milteilungeu  Uber  den  dichter,  sowie  dessen  be- 
ziehungen zu  seiner  familie  nützen’. 

Prüfen  wir,  da  wie  gesagt  die  briefe  nichts  neues  bieten, 
den  ‘kurzen  rUckblick’,  der  fragmentarisch  zwischen  die  briefe 
als  verbindender  text  eingeschaltet  ist,  von  dem  sich  aber  nirgend 
angegeben  findet,  ob  wir  darin  ältere  aufzeichnungen  der  mutter 
des  herausgebers  oder  eine  selbständige  arbeit  des  barons  Ludwig 
vEmbden  vor  uns  haben,  inwiefern  er  uns  wertvolle  neue  auf- 
schlüsse  Uber  II. s leben  gibt,  wir  lassen  dabei  die  urteile  E.s 
aus  dem  spiele  und  beschränken  uns  auf  die  von  ibm  beige- 
brachten historischen  tatsachen. 

S.  3 begegnet  uns  das  sicherlich  falsche  geburtsdatum  13  dec. 
1799.  dass  dieses  datum  kein  recht  hat,  noch  als  historisch  be- 
gründet angesehen  zu  werden,  beweist  H.s  brief  s.  256  zur  ge- 
nüge. — s.  5 wird  als  datum  der  heirat  von  H.s  eitern  der 
6 juui  1798  angegeben,  sicherlich  auch  falsch;  denn  als  hoch- 
zeitstag  steht  lange  der  1 februar  fest,  und  die  von  llülTer  edierten 
briefe  von  H.s  mutter  aus  ihrer  braulzeit  ergeben  dazu  mit 
grüster  Wahrscheinlichkeit  als  Jahr  1797,  sodass  der  13  dec.  1797 
mit  Eisler  als  geburtstag  H.s  festzubalten  ist.  ob  Samson  Heines 
geburtsjahr  von  Strodlmanu  richtig  als  1764  angegeben  ist,  oder 
ob  E.S  angabe  1765  hier  wurklich  berichtigt,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden.  — s.  6 wird  von  H.s  eitern  gesagt,  sie  hätten  seinen 
wünschen  uachgegeben  und  ihn  studieren  lassen,  das  ist  ein 
irreführender  nachklang  aus  Maximilians  Erinnerungen,  in  denen 
die  wolhabenheit  der  eitern  tälschlich  betont  ist,  während  doch 
feststeht,  dass  die  Verhältnisse  der  allen  Heines  immer  beschränkt 
waren,  und  dass  die  mittel  zum  Studium  Heinrichs  ausschliefslich 
von  onkel  Salomon  dargebolen  wurden.  — s.  8 wäre  wol  zur 
ei  klärung  der  ‘seltsamen  schicksalslaune’  die  bemerkung  am  platze 
gewesen,  dass  Moritz  Embden  ein  bruder  der  frau  von  onkel  Henry 
war,  was  erst  s.  27  erwähnt  wird.  — das  richtige  datum  der 
Embdenschen  hochzeit,  s.  11,  die  Strodtmann  versehentlich  ein  jahr 
zu  früh  angeselzt  hatte,  gibt  schon  Elster.  — die  s.  40  erteilte 
auskuuft  über  das  titelbild  ist  ungenügend,  ist  der  Jugendfreund, 
von  dem  es  herrUhreu  soll,  Joseph  Neunzig,  so  ist  das  bild  nicht 
in  Göttingen,  sondern  schon  in  Bonn  gemalt.  — auf  wessen  rech- 
nuug  s.  45  Albert  (sol)  von  Chamisso  kommt,  steht  dahin.  — 
s.  65  sind  die  geburtsjahre  von  H.s  brUderu  unrichtig  angegeben: 
Gustav  ist  1805,  Maximilian  1807  geboren.  — s.  85  wird  die 
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verOiTeDllichuDg  der  ‘Lutetia’  ins  jahr  1842  gesetzt;  sie  erschien 
bekanntlich  erst  im  herbst  1854.  — s.  86  ist  von  einem  neuen 
humoristischen  epos  ‘dem  Sommernaebtstraum’  die  rede,  der  pas- 
Sender  unter  seinem  haupttitel  ‘Atta  Troll’  aufzufilhren  war.  — 
* der  machtspruch  in  der  anm.  s.  131,  weder  Therese  noch  Amalie 
Heine  seien  gegenstände  einer  unglücklichen  Jugendliebe  ihres 
Vetters  gewesen,  kann  keinen  eindruck  machen  nach  den  trefT- 
lichen  Untersuchungen  Elsters  und  SeufTerts  über  das  Buch  der 
lieder.  da  das  Verhältnis  zu  beiden  Schwestern  in  die  zeit  vor 
der  gehurt  E.s  fällt,  beweist  sein  widerspruch  nichts  den  brief- 
lichen und  poetischen  äufserungen  des  diebters  selbst  gegen- 
über. — s.  143  wird  H.s  irrtum  über  das  entstehungsjahr  des 
Atta  Troll  aus  der  französischen  vorrede  widerholt;  es  muss  1842 
statt  1841  heifsen.  — dass  die  s.  166  6'  Uberflüssigerweise  abge- 
druckte ‘Erklärung’  nicht  jedem  bekannt  sei,  ist  eine  ganz  un- 
gerechtfertigte annahme;  Elster  hat  sie  vi  524  f und  Strodtmann 
gar  zweimal:  x 150  und  xxi  120.  — wer  die  s.  178  in  der  anm. 
erwähnte  jüngste  Embdensche  lochler  gewesen,  hätte  man  gern 
gehört;  ist  es  vielleicht  die  in  Strodtmanns  supplementband  s. 367  f 
u.  375  erwähnte  mad.  Honor6  de  Voss?  dass  onkel  Heinrich  dieser 
uichte  einen  Pariser  hut  geschenkt,  rückt  sie  ihm  doch  immerhin 
menschlich  näher  für  ein  buch,  das  sein  familienicben  behandeln 
will,  als  alle  ihm  ganz  fernstehnden  töchter  von  vettern,  die  mit 
ihren  fremdländischen  gatten  fürstlicher  oder  herzoglicher  her- 
kunft  getreulich  in  andern  anmerkungen  verzeichnet  werden.  — 
die  anmerkung  Uber  Schiff  s.  225  gibt,  selbst  wenn  man  versucht 
hat,  die  sinnlose  interpunction  und  constructiou  zu  verbessern, 
falsche  nachrichten.  H.s  grofsmutter,  die  ihren  ersten  mann, 
Heymann  Heine,  um  zwölf  Jahre  überlebte,  heiratete  nach  seinem 
tode  den  witwer  ihrer  Schwester,  Bendix  Schiff,  dr  Hermann  Schiff 
war  der  enkel  dieses  Bendix  Schiff,  seine  angaben  über  H.s 
privat-  und  familienverhältnisse  sind  jedesfalls  nicht  ungenauer 
und  unrichtiger,  als  die  Embdenschen.  — $.  237  f steht  widerholt 
Görard  de  IS’arval  statt  Nerval. 

Wir  hören  auf  mit  corrigieren,  denn  die  im  anhang  s.  311 — 344 
vereinigten  urkunden  haben  für  die  wissenschaftliche  forschung 
gar  kein  Interesse,  was  die  beigegebenen  bilder  angeht,  so  ist 
von  dem  titelkupfer  schon  oben  gesprochen ; die  andern  drei  sind 
nachbildungen  von  daguerreotypen  Mathilde  Heines,  Charlotte 
Embdens  und  von  der  Heinestatue  auf  Korfu  von  Hasselriis,  welche, 
weit  davon  entfernt  jeden  zeugen  menschlicher  bedürftigkeit  aus- 
gestofsen  zu  haben,  sie  alle  mit  der  ganzen  nacktheit  des  modernen 
Verismus  dem  schaudernden  beschauer  vors  äuge  stellt. 

Wer  aufser  der  grofsen  Strodtmannschen  briefsammlung  noch 
actenstUcke  zu  lesen  wünscht,  die  interessante  beiträge  zur  charac- 
teristik  H.s  geben,  tut  besser,  sich  die  briefe  H.s  au  Detmold  an- 
zuschen,  die  Hüffer  in  der  Deutschen  rundschau  42, 426 ff  ver- 
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üO'eutliclit  hat,  oder  die  kürzlich  von  Eugen  Wolff  herausgegebenen 
briete  au  Laube  zur  haud  zu  nehmen,  zu  der  arbeit  des  ersten 
sei  es  erlaubt,  hier  beiläufig  einen  kleinen  nachtrag  zu  geben, 
s.  446  1 wird  widerholt  ein  ‘Ernst’  genannt,  nach  dem  HüfTer 
sich  vergeblich  befragt  hat.  gemeint  ist  natürlich  der  s.  z.  be- 
rühmte geiger  Heinrich  Wilhelm  Ernst,  bis  1843  kgl.  concert- 
meister  in  Hannover,  den  H.  von  seinen  Pariser  concerten  her 
kannte  (vgl.  vi  263.  348.  451  Eisler). 

Hamburg,  april  1893.  Redlich. 


LiTTERATÜR  NOTIZEN. 

Monumenta  Germauiae  historica.  Auctorum  antiquissimorum  tom.  ix. 
Chronica  minora  saec.  iv.  v.  vi.  vii.  edidit  Theodorus  Momusen. 
vol.  I.  acceduut  tabulae  duae.  Berolini,  apud  Weidmannos,  1892. 
4*.  XII  und  756  ss.  27  ni.  — wer  mit  den  alten  ausgaben  der 
kleinen  Chroniken  von  Roncalli,  Migne  ua.  zu  arbeiten  genötigt 
war,  wird  die  neue  kritische  ausgabe  mit  lebhafter  freude  be- 
grüfsen.  die  wenigen  zuverlässigen  publicationen  waren  bis  da- 
hiu  zerstreut,  und  bei  den  übrigen  kam  man  aus  der  Unsicher- 
heit nicht  heraus,  das  fehlen  eines  genügenden  hslichen  appa- 
rates,  das  fehlen  von  Untersuchungen  über  die  filiation  der  Über- 
lieferung, das  confundiereu  von  interpolierteu  und  ursprüng- 
lichen hss. , die  kleineren  und  die  grOfseren  lesefehler  stellten 
sich  dem  benutzer  immer  wider  hindernd  in  den  weg.  dem 
ferner,  vielleicht  sogar  dem  näher  stehnden  wurde  es  überdies 
schwer,  das  alter  und  die  provenienz  der  einzelnen  stücke  und 
ihrer  fortsetzungen  hinreichend  zu  unterscheiden,  und  von  der- 
jenigen Übersichtlichkeit  und  Vollständigkeit  der  parallelen  und 
sich  ergänzenden  berichte,  welche  die  neue  ausgabe  durchführt, 
waren  bis  dahin  auch  nur  proben  vorhanden,  dass  auf  diesem 
schwierigen  gebiete  endlich  neben  der  Vollständigkeit  auch  Ord- 
nung und  Sicherheit  geschaffen,  ist  ein  grofser  gewinn. 

Dabei  war  die  arbeit  für  diesen  ersten  teil  wol  eine  schwie- 
rigere und  dem  anschein  nach  eine  undankbarere  als  bei  den 
zusammenhängenderen  geschichtsquellen,  es  muste  viel  histo- 
rische spreu  milbewältigt  werden,  und  zur  lectUre  ist  fast  keine 
dieser  Chroniken  mehr  geeignet,  hier  hört  jeder  genuss  auf. 
kaum  tritt  uns  überhaupt  noch  eine  Persönlichkeit  entgegen, 
fast  alles  ist  nur  chronologisches  material,  das  durch  die  letzten 
jahrhunderte  der  antiken  weit  von  Italien  und  Byzanz  nach  Gal- 
lien, Spanien  und  England  weiter  getragen  und  immer  wider 
kümmerlich  vermehrt  wurde:  alte,  neu  aufgemachte  listen  von 
consuln  und  imperatoren,  magere  fasten  und  dürftige  relationen 
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der  Zeitgeschichte,  vom  neuen  Christentum  bis  zu  Adam  und 
Eva  zurUckrevidiert,  aber  über  die  beredsamkeit  des  kalenderstils 
selten  hinausgelieud. 

Trotzdem  sind  diese  kleinen  quellen  auch  für  uns  von  be- 
^ sonderem  werte,  denn  wo  alles  schweigt,  reden  sie  oft  allein 
zu  einer  zeit,  in  der  die  Germanen  an  allen  enden  des  erdteils 
im  Wettstreit  mit  den  alten  vOlkern  an  den  geschicken  der  weit 
beteiligt  sind,  durch  sie  wird  ein  regestenwerk  unseres  alter- 
tums  erst  möglich,  und  die  Sammlung  der  alten  eigennamen  ist 
ohne  sie  auch  nicht  abzuschliefsen.  die  lesarten  bieten  der  sprach- 
lichen kritik  erwünschte  handhaben,  überdies  treten  an  die 
stelle  der  späteren  lautgebungen  nunmehr  öfter  die  reineren 
formen,  und  gelegentlich  sehen  wir  auch  ein  sprachliches  Unge- 
tüm verschwinden  wie  den  gotischen  Aliquaca,  der  sich  in  einen 
regulären  Alica  verwandelt,  da  das  qm  in  der  hs.  durch  puncte 
getilgt  und  durch  ein  in  derselben  reihe  angefUgtes  ca  ersetzt 
ist  (s.  10). 

Es  ist  nicht  die  aufgabe  dieser  anzeige,  die  kritische  arbeit 
des  herausgebers  im  einzelnen  zu  verfolgen,  so  sei  denn  nur 
noch  erwähnt,  dass  der  hand  mit  der  Origo  Constantini  beginnt, 
die  hier  als  der  erste  alte  teil  von  den  späteren  partien  des 
Anonymus  Valesianus  getrennt  wird,  die  erste  hauptmasse  bildet 
die  neubearbeitung  des  Chronographen  v.  j.  453,  ihr  folgen  in 
verschiedenen  fassungen  die  byzantinischen  und  die  zahlreicheren 
italischen  consulatslisten,  sodann  Prosper  Tiro  und  dessen  fort- 
setzung,  Polemius  Silvius,  die  von  M.  so  benannten  gallischen 
Chroniken,  endlich  Victorius  Aquitanus  nebst  den  sich  an- 
schliefsenden  Zusätzen. 

Strafsburg  i.  Eis.,  im  mai  1893.  K.  Hekmng. 

La  mythologie  du  nord,  tlclairdc  par  des  inscriptions  latines  eu 
Germanie,  en  Gaule  et  dans  la  Bretagne  anncienne  (sici)  des 
Premiers  sifecles  de  notre  öre.  6tudes  par  Fbederic  Sander. 
Stockholm,  PANorstedt  & süner,  1892.  188  ss.  gr.  8®.  4 m.  — 
das  buch  ist  ganz  so  wertlos,  wie  es  nach  der  Verballhornung 
des  Ilarbardsliedes  durch  hrn  FSander  zu  erwarten  war.  haupt- 
quelle bildet  die  abenteuerliche  Mythologia  septenlrionaiis  von 
üe  Wal.  eine  anzahl  von  gottheiten  sind  Kelten  und  Germanen 
gemeinsam:  Vodan-Toutates,  Donar-Taranis,  Idun,  Nanna,  Mime, 
in  den  ersten  christlichen  jahrhunderten  lässt  S.  einen  starken 
auswandererstrom  von  Thule  nach  dem  Süden  eiumünden,  denn  es 
sei  merkwürdig,  dass  namen  auf  inschriften  sich  leichter  aus  dem 
isländischen  denn  aus  dem  althochdeutschen  erklären  lassen  usw. 
alaisiagae  = dl  (Lokas.  62)  -f-  is  (=  aisl.  CBsi)  + jagai  celles 
qui  poussent  ä former  des  liens  (de  la  soci6tö  ou  des  chatnes 
de  la  vie  sociale);  Beda  stellt  er  zu  isl.  bed  (lit  conjugal)  und 
Fimmilem  qui  accorde  vite,  rapidement  la  vi6rge,  l’amante  (une 
femüa,  liemme,  femne)  s.  16  f.  Tius  thingsus  ist  nebenbei  be- 
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merkt  Odin  — alles  ebenso  vcrblUlTenil  wie  die  beliauptuug,  isl. 
Grdgds  sei  so  viel  als  Gröa  gds\  s.  18 fT  gibt  S.  die  matronen- 
inscbriflen  nach  CIHli.,  nicht  einmal  nach  Max  Ihm,  und  so 
geht  es  weiter  durch  das  huch,  dass  einem  das  gruseln  kommt, 
ich  verzeichne:  s.  36  Mime,  Deus  Mars  Belatucadrus  a Muro, 
Sivilus  Thiugsus  (sic!);  auch  der  ohscure  deus  Mars  Camulus 
sei  Mime;  s.  44  Idiin  erkennt  er  wider  als  dea  Sul,  Sulevia  etc. 
Nanna  als  Diana  Ahnoha,  Harimella  usw.;  s.  60  Baldr  ist  Apollo 
und  Mithras;  s.  90  Forseti  ist  Vosegus  (di.  Fo-segiis,  ‘celui  qui 
parle  rarement’);  s.  105  IT  werden  einige  der  Nehalenuiainschrifien 
mitgeteilt,  die  auf  ihnen  genannte  gOttin  ist  die  dritte  norne 
(Skuld)  = germ.  nehan  ‘coudre’  + Man,  Men  in  isl.  Manna 
‘spoliare’;  s.  109  lieimdal  = Deus  Jalonus,  Mars  Bigisamus; 
s.  110  ff  handelt  S.  über  ‘Odin  et  Frigg’  (die  er  zb.  als  Mercurius 
et  Rosmerta  entdeckt),  s.  124  IT  über  ‘Thor  et  Sif,  Thjalfe  et 
Röskva’  und  lässt  sie  als  ‘Hercules  Magusanus  et  Haeva’’,  Sif 
als  Hludana,  Hariasa,  Taml'ana  ua.  auftreten.  noch  werden  Ty, 
Vidar  et  Vale,  Gudmund  dans  les  champs  hrillants  (Mimingus 
sylvarum  satyrus),  G^*ants  et  nains,  Volund  und  zuletzt  Le  marteau 
de  Thor  (suh  ascia  dedicare)  in  das  wilde  spiel  gezogen,  das  mit 
zwei  schlusstableaus:  Ossian  und  Kalewala  endigt  — ‘ein  wahres 
hexenelement’,  möchte  man  mit  Mephistopheles  sagen,  ‘lass  uns 
aus  dem  gedräng  entweichen ; es  ist  zu  toll’  . . . 

Halle  a.  S.,  im  märz  1893.  Friedrich  Kaoffmann. 

Arminius  und  Siegfried,  von  H.  Jellingbads.  Kiel  und  Leipzig, 
Lipsius  und  Tischer,  1891.  38  ss.  8“.  1 in.  — ‘beweise  gibt  es 
so  wenig  in  der  Vergleichung  der  beiden-  und  göttersagen  wie 
etwa  in  der  Sprachwissenschaft  und  ethnologie’  heifst  es  im  be- 
ginn der  kleinen  abhandlung.  oh  J.  zu  diesem  erfalirungssatz 
durch  das  Studium  unserer  neusten  sagenforschungen  geführt 
ist,  weifs  ich  nicht,  jedesfalls  entzieht  er  mit  ihm  der  kriiik 
ihre  eigentliche  berechtigung.  ihm  scheint  hier  in  der  tat  alles 
nur  meinungssache  zu  sein,  wenn  er  sich  hinsichtlich  des 
Arminius-Siegfrid  auf  Vorgänger  wie  Mone,  Vigfusson  und  be- 
sonders Schierenherg  berufen  kann,  so  erwächst  ihm  daraus 
eine  arl  gewähr  für  die  berechtigung  seiner  hypolhese.  andere 
werden  sich  eher  an  das  wort  von  Jacob  Grimm  Uber  die 
Nibelungen  = Gihelinen  erinnern  lassen,  dass  ‘in  unserer  lit- 
teratur  hei  hellem  tage  gespenster  gehn,  die  gebannt  werden 
und  dennoch  wider  zu  erscheinen  versuchen,  ehe  sie  endlich 
liinabsinken’  (Kl.  Schriften  v 365). 

Grade  weil  die  sagenforschung  es  mit  dillicilen  Verhältnissen 
zu  tun  und  ein  längeres  lernen  und  beobachten  zur  notwendigen 
Voraussetzung  hat,  erfordert  sie  erst  recht  eine  wissenschaftliche 

' nebenbei  bemerkt  verschrieben  für  Haerae  nach  CIL  v no.  8200. 
8126.  es  lohnt  sich  also  nicht,  den  spuren  Jaekels  in  der  etymologisierung 
dieser  vermeintlichen  güttin  zu  folgen. 
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scliuliing.  wollte  J.  methodisch  operieren,  so  durfte  er  nicht 
von  dem  axiom  ausgehn,  dass  ein  so  gefeierter  sagenheld  wie 
Siegfrid  nur  eine  historische  person  und  dann  keine  andere  als 
Arminius  sein  könne,  so  durfte  er  nicht  nach  schillernden  Ver- 
gleichsmomenten in  characterzOgen  und  einzelnen  Vorgängen 
suchen,  um  mittels  derselben  schliefslich  eine  grofse  historisch- 
poetische allegorie  herauszustaffleren.  was  hilft  es,  wenn  Armi- 
nius ein  ‘manu  fortis’  war  und  Siegfrid  grofse  kraft  hesafs, 
wenn  des  Arminius  frau  auf  -elde  endigt  ebenso  wie  Cbriem- 
hild?  was  hilft  es,  wenn  Siegfrid  nach  der  einen  version  in 
Westfalen  das  schmieden  lernte  und  den  drachen  tötete,  nicht 
weit  vielleicht  von  der  gegend,  wo  Arminius  einst  den  Varus 
schlug?  muss  Varus  darum  schon  der  drache  sein?  und  wie 
der  umstand,  dass  Siegfrid  den  drachen  ‘mit  andern  iintieren 
auf  einem  holzstofse  verbrennt’,  daran  erinnern  soll,  ‘dass  Varus 
köpf  von  seinem  halbverbrannten  leichnam  getrennt  und  durch 
Marbod  den  Römern  zugeschickt  wurde’  (s.  22),  entzieht  sich 
meinem  Verständnis,  aber  hinter  dem  drachen  soll  nun  einmal 
die  römische  Weltmacht  stecken,  welche  die  erde  umschlingt 
(s.  20).  schade  nur,  dass  dabei  so  viele  andere  drachen  ger- 
manischer und  nicht  germanischer  mythologien  ohne  erklärung 
ausgehn,  so  ist  es  nur  consequent,  dass  die  Brunhild.  welche 
Siegfrid  in  der  waberlohe  erweckt,  nicht  das  göttliche  weih, 
sondern  eine  allegorische  flgur  ist:  das  schlummernde  deutsche 
Volk,  das  Arminius  aufrilttelt,  und  in  ihrem  späteren  Schicksal 
noch  einmal  in  anderer  beleuchtung  das  in  seiner  freiheit  von 
Arminius  gekränkte  Vaterland  (s.  34).  so  mag  man  auch  in  Ezzel 
nicht  den  hunnischen  Attila,  sondern  den  cheruskischen  Italiens 
suchen  (s.  36)  uam.;  aber  in  ernste  erwägung  lassen  sieb  diese 
dinge  unmöglich  ziehen.  J.  muste,  wenn  er  die  fundamente 
der  bisherigen  sagenkrilik  Umstürzen  und  durch  andere  ersetzen 
wollte,  notwendig  den  Zusammenhang  mit  der  gesamtgeschichle 
der  deutschen  heldendichtung  aufnehmen,  muste  zunächst  den 
geschlossenen  stoffkreis  der  Siegfridssage  ruhig  für  sich  betrachten 
und  erwägen,  ob  sich  die  alte  mythische  geschichte  nicht  aus 
sich  selber  heraus  besser  und  zusammeohangsvollcr  erkläre,  als 
irgend  ein  historischer  Vorgang  es  vermag,  damit  wäre  er  frei- 
lich nicht  zu  seinen  ergebnissen  gelangt,  sondern  hätte  den  for- 
schungen  Lachmanns  und  Mullenhoffs  nachgearbeitet,  sich  aber 
vielleicht  für  künftige  eigene  Untersuchungen  gefestigt,  so 
kann  der  warme  localpatriotische  sinn,  der  das  schriftchen  durch- 
zieht, uns  die  mangelnde  kritik  unmöglich  ersetzen. 

Strafsburg  i.  Eis.,  mai  1893.  R.  Henning. 

Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  spräche,  nach  eigenen 
neuen  forschungen  von  Karl  Faulhann,  k.  k.  professor  in  Wien. 
Halle  a.  S.,  EKarras,  1891—92.  vm  und  421  ss.  lex.  8®.  12  m. — 
lin  de  siicle  sollte  nicht  vorübergehn,  ohne  uns  ein  würdiges 
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etymologisches  wOrterbucIi  unserer  spräche  zu  bescheren,  einem 
k.  k.  Professor  haben  wir  es  zu  danken;  aber  der  Verleger  weifs 
uns  Reichsdeutsche  zu  trösten:  Halle  ist  die  Vaterstadt  des  verf., 
und  ‘zur  freude’  derselben  hat  das  werk  ‘im  schofse’  dieses  glück- 
lichen orles  ‘seine  Vervielfältigung  durch  den  druck’  erhalten, 
marktschreierisch,  wie  der  Umschlag  mit  dem  roten  reichsadler, 
ist  hrn  Karras  ankUndigung,  die  ‘eine  grofsartige  entdeckung  auf 
dem  gebiete  der  Sprachwissenschaft’,  ‘neue  sprachwissenschaftliche 
entdeckung  des  Ursprungs  der  deutschen  spräche’,  den  ‘nachwcis 
der  natürlichen  entstehuug  sämtlicher  wOrter  der  deutschen  spräche’ 
ausposaunt  und  überhaupt  nicht  genug  zu  unterstreichen  weifs. 
dass  sie  dabei  stark  deutschtümelt,  hat  mich  nicht  befremdet. 

Worin  ntin  die  neue  entdeckung  besteht,  das  lässt  sich  so 
einfach  nicht  sagen,  zum  teil  beutet  Faulmann  nur  in  sinnloser 
weise  ältere  gedanken,  berechtigte  und  unberechtigte,  aus.  auf 
grund  eines  bettelarmen  Wissens  werden  die  wunderbarsten  laut- 
gcsetze  aufgestellt,  dh.  der  zum  teil  wenigstens  zweckvoll  gedachte 
eintritt  eines  lautes  für  einen  andern,  zb.  stammen  qtiingeti, 
q^iimban,  hinthan,  (q)w(rgen,  {q)welgen,  wringan,  gilingan  iia., 
oder  schwingen,  singen,  schweigen,  saugen  usw.  von  derselben 
Wurzel  oder  eins  aus  dem  andern,  der  ablaut,  die  kategorien  von 
praesens  und  praeteritum,  von  activum  und  passivum,  von  singulär 
und  plural  sind  von  Uranfang  als  zweckvolle  factoren  vorhanden, 
zu  allem  tritt  als  ‘sehr  sprachbildendes’  moment  noch  ‘der  vier- 
fache sinn’,  der  die  bedeutungen  ‘1.  feindliches  wollen,  drehen; 
2.  wüten;  3.  ruhig,  friedlich  sein,  gedeihen;  4.  vergehn’  in  den- 
selben Wärtern  vereinigt,  so  wird  dann  von  einem  willkürlich 
construierten  wabngebilde,  welches  als  wurzei  ausgegeben  wird, 
begrifflich  alles  und  lautlich  ungefähr  alles  abgeleitet,  itnd  das  ist  die 
neue  Weisheit,  die  weder  Bopp  noch  Grimm,  weder  Kluge  noch 
Brugmann  gefunden  haben,  sondern  hr  Faulmann,  während  sonst 
leute,  die  sich  nicht  wie  die  gewöhnlichen  menschen  ihr  denken 
durch  dinge  wie  logik  und  tatsachen  beschränken  lassen,  mitunter 
doch  unterhaltend  sind,  zeichnet  sich  diese  sprachweisheit  noch 
dazu  durch  geist-  und  geschmacklosigkeit  aus.  bähen  ist  verwant 
mit  wehen  und  wogen,  ‘das  wort  bähen  dürfte  seinen  Ursprung 
in  [sol]  der  mutterhrust  gehabt  haben,  da  diese  während  derzeit 
des  säugens  mitunter  hart  wird  und  dann  durch  warme  Umschläge 
wider  in  den  flüssigen  ziistand  gebracht  werden  muss  [so!];  be- 
deutete somit  ‘bähen’:  gerinnen  machen  (wie  auch  bei  geschwUren), 
so  schliefst  sich  bdt  ‘koi’  an  pdhta  ‘bähete’  an,  wie  qudt  ‘kot’ 
an  wdjan  ‘wehen’,  mager  ‘stammt  von  der  wurzei  mah  eines  st. 
zw.  *mehhan  ‘sich  ausdehnen,  lang  hinziehen’,  welches  von  der 
‘vergangenheitmehrzahl’  migon  des  st.  vb.  migan  ‘harnen’  ent- 
stand; aus  dem  begriffe  ‘stark  harnten’  entstand  der  neue  begriff 
der  ausdehnung  (des  wassers),  welcher  in  *mihhan  vorliegt  und 
in  mager  einen  weiteren  ausdruck  findet  (s.  mehr)',  diese  bei- 
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spiele  niügeii  lUr  alles  geuUgen.  man  wäre  um  eine  auswalil 
doch  in  Verlegenheit;  denn  ein  artikel  ist  immer  schöner  als  der 
andere,  und  höchstens  Verhältnisse,  wie  etwa  gnibe : graben  oder 

^ allenfalls  rauch  •.  riechen,  sind  vor  dem  enldecker  sicher.  7 der 

, 10  lieferungen  habe  ich  genauer  untersucht,  oh  nicht  hier  und 

da  wenigstens  ein  brauchbarer  neuer  einfall  zu  entdecken  sei. 
aber  abgesehen  davon,  dass  das  unter  dem  2 artikel  kam  gesagte 
zum  teil  vielleicht  berechtigt  ist  und  dass  auch  ich  hinter  knabe 
(und  knecht)  eher  einen  begrifl’  wie  ‘knirps’  als  die  wurzel  gen 
‘erzeugen’  vermute,  hätte  ich  nichts  zu  vermerken,  zu  gunsten 
F.s  dürfen  wir  noch  einräumen,  dass  er  die  bedeutungen  nicht 
übel  zn  definieren  weifs  und  die  grammatiken  und  Wörterbücher 
sehr  viel  besser  benutzt,  als  man  es  von  derartigen  leuteu  ge- 
wohnt ist.  er  steht  also  doch  nicht  auf  dem  standpunct  des 
modernen  gesnndheitsapostels,  der  sich  unter  dem  heifall  seiner 
leute  rühmt,  nie  ein  niedicinisches  buch  gelesen  zu  haben,  ob 
auch  F.  in  unseren  merkwürdigen  tagen  sein  publicum  finden 
wird?  unsrerseits  raten  wir  den  lesern,  sich  nicht  in  den  sumpf 
locken  zu  lassen,  wenn  auch  der  reichsadicr  darüber  schwebt. 

Bonn,  mai  1893.  Franck. 

De  verbis  quae,  in  vetustissima  Germanorum  lingua  reduplicatum 
praeteritum  exhibebant  ihesim  läcultati  litterarum  Parisiensi  pro- 
ponebat  H.  Lichtenberger.  Nancy,  Berger-Levranlt  et  Cie.,  1891. 
VIII  und  106  SS.  gr.  8®.  — der  verf.,  nach  dem  titel  ‘in  fäcul- 
latc  litterarum  Nanceiensi  colloquiis  praefectus’,  behandelt  das 
in  letzter  zeit  viel  besprochene  problem,  die  Verwandlung  der 
ursprünglich  reduplicierenden  germ.  perfecte  io  (scheinbar)  ab- 
lautende, in  vier  capp.  im  ersten  ‘describuntnr  verba  redupl. 
pract.  exhibentia,  qualia  in  singulis  Germanorum  dialectis  appa- 
renl’;  es  ist  eine  ziemlich  vollständige  aufzählung  der  über- 
lieferten formen , wobei  die  verba  nach  dem  wurzelvocal  des 
praesensstammes  innerhalb  der  einzelnen  dialeclc  geordnet  werden, 
ich  vermisse  hier  das  verbum  ahd.  e7'ien,  erren,  das  mit  seinem 
perf.  iar  aufzuführen  gewesen  wäre;  weitere  nebenformen  zu 
ahd.  steroz  gibt  jetzt  Kögel,  Bcitr.  16,  500  f.  aufserdem  möchte 
ich  bemerken,  dass  neuisl.  hjält  keine  analogiehildiing  ist,  wie 
L.  s.  6 meint,  sondern  eine  laulgeselzliche  form,  vgl.  Sievers, 
Beitr.  16,  242,  sowie  dass  das  afries.  ptep.  e-fen  s.  8 nicht  auf 
*fenhina-,  sondern  auf  *fanhina-  zurückzuführen  war,  da  der 
(einzelsprachliclic)  ninlaut  natürlich  jüngeren  ilaliims  ist,  als  der 
(gemeingermanische)  üliergang  von  anh  in  Sh.  auch  war  mhd. 
iesch  als  späte  neubildung  s.  9 nicht  mit  ahd.  heizan  usw.  so 
ohne  weiteres  zusammenzustellen  M — im  2 cap.  ‘cniimerantiir 
verba  germanica  red.  praet.  exhibentia,  et  vocabula  a verbalibus 
stirpibus  declinata’.  hier  werden,  ebenfalls  nach  dem  wurzel- 

‘ s.  36  ist  denn  auch  der  Sachverhalt  richtig  angegeben. 
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vocal  geordaet,  sämtliche  verba  mit  hüchst  überflüssiger  breite 
und  zt.  mit  zu  viel  kühnheit  etymologisch  behandelt,  ich  habe 
das  für  die  Untersuchung  völlig  unnötige  cap.  nicht  im  einzelnen 
nachprüfen  mögen.  — in  cap.  3 endlich  ‘De  radice  verboriim 
praeteritum  per  iterationem  primae  syllabac  informantium’  setzt 
L.  dieselbe  arbeit  insofern  fort,  als  er  zunächst  über  die  wurzel- 
auslautenden oder  -erweiternden  consonanten  und  sodann  Uber 
die  ablautsformen  der  wurzelvocale  ausführlich  handelt,  ich  cor- 
rigiere  hier  nur  die  behauplung  (s.  74),  dass  fegen  umlauts-e 
habe,  während  doch  durch  niederd.  dialectformen  unzweideutig 
ein  e als  wurzelvocal  erwiesen  wird  (vgl.  meine  Soester  mundart 
§ 58). 

Erst  im  4 cap.,  auf  s.  77,  kommt  der  bereits  ungeduldige 
leser  zu  dem  eigentlich  interessanten  teile  der  arbeit:  ‘De  re- 
duplicata  syllaba’.  neues  bietet  L.  Jedoch  nicht,  sondern  schliefst 
sich  den  schon  gegebenen  erklärungeu  an,  indem  er  zb.  ae.  heht 
aus  *hehail,  reord  aus  *reröd  usw.  ableitet,  nur  hat  er  versäumt 
zu  erwähnen,  dass  das  eo  von  kok  nicht  lautgesetzlich  sein  kann, 
in  der  erklärung  von  ahd.  steroz,  scrirum  usw.  folgt  er  Lach- 
mann, Grimm  und  Zarncke,  die  darin  — wie  ich  glaube,  mit 
unrecht  — ein  ‘euphonisches’  r erblicken,  falsch  ist  sicher  die 
erklärung  des  ae.  ws.  praet.  weosun  (neben  uordh.  wdxun)  aus 
einem  ursprgl.  *toe-w{a)hsutne,  *we-rihsitme  (s.  83),  da  es  offenbar 
eine  jüngere  neubildung,  ein  Übertritt  aus  der  a-classe  in  die 
analogie  der  redupl.  verba  ist,  wie  diesen  verschiedene  dialecte 
in  späterer  zeit  häuQg  zeigen,  im  übrigen  folgt  L.  den  ausfüh- 
rungen  Uofforys  und  des  referenten  in  Kuhns  Zs.  27,  oder  deren 
modificationen  durch  Kluge  und  Norcen-Ljungstedt  in  Pauls 
Grundr.  i.  cs  kam  L.  auch  wol  mehr  darauf  an,  das  bisher  ge- 
leistete zusammenzustelleu  und  aus  den  vorgebrachten  erklärungeu 
die  ihm  plausibelste  auszusuchen,  als  neue  versuche  zur  lösung 
des  schwierigen  problems  zu  machen,  sein  buch  darf  als  ein 
lleifsig  und  klar  gearbeitetes  specimen  eruditionis  bezeichnet 
werden,  das  für  seinen  zweck,  die  erwerbung  des  doctorgrades 
bei  der  Sorbonne  (vgl.  das  vidi  des  decans  und  das  imprimatur 
des  rectors  am  Schlüsse),  jedesfalls  völlig  ausreichend  war.  die 
arbeiten  von  Ljungstedt,  Ottmann  und  Holz  hat  er  wol  nicht 
mehr  berücksichtigen  können. 

Giefsen,  tnärz  1893.  Ferd.  Holthausek. 

Mundart  und  schi'iftsprache  im  Eisass.  von  Wilhelu  Kahl.  Zabern, 
HFuchs,  1893.  vni  und  62  ss.  1,60  m.  — Volksmundart  und  Volks- 
schule im  Eisass.  von  Heinrich  Menges.  Gcbwciler,  JBoltze,  1893. 
X und  120  SS.  2 m.  — die  beiden  schriften  berühren  sich  in 
ihrem  gegenständ  sehr  nahe,  haben  aber  eine  jede  ihre  eigentüm- 
lichen ausgangspuncte  und  ziele.  drKahl,  welcher  bereits  durch 
germanistische  arbeiten  sein  grammatisches  Studium  bewährt  hat, 
fand  als  commissarischer  kreisschiilinspector  Veranlassung,  zunächst 
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l’Ur  (He  elsässische  lehrerschalt  die  Wichtigkeit  einer  wisseuschaft- 
liehen  beschaniguDg  mit  den  einheimischen  mundarten  ausein- 
ander zu  setzen,  welche  namentlich  die  gewöhnlichen  fehler  der 
Schuljugend  zn  bekämpfen  ermögliche,  die  einschlägige  paeda- 
gogische  ebenso  wie  die  dialecllitteratur  bat  er  in  nmfassender 
weise  herangezogen  und  aus  persönlicher  erfahrung  und  Über- 
legung manchen  wertvollen  beitrag  hinzugefilgt.  einige  kleine 
nngenauigkeiten,  wie  s.  16  die  bezeichnung  des  Colmarers  Gläsler 
in  Arnolds  Pfingstmontag  als  Vertreter  des  Sundgaus,  oder  s.  30  die 
angabe,  das  mhd.  ich  gib  sei  im  vocal  der  2 und  3 person  an- 
geglichen worden  uä.,  wird  man  gern  übersehen,  die  frage  s.  37, 
ob  wil  im  elsässischen  noch  die  alte  temporäre  bedentung  ‘so  lange 
als,  während’  beibehalten  habe,  lässt  sich  ans  den  Sammlungen 
des  Wörterbuchs  der  eis.  mundarten  bejahen.  K.s  Schrift,  lebendig 
und  klar  geschrieben , wird  ihrem  zweck  durchaus  entsprechen. 

Hr  Menges,  lehrer  an  der  landwirtschaftsschule  zu  Hufacb, 
hat  den  vorteil,  im  Eisass  selbst  geboren  zu  sein  und  durch  eine 
ziemlich  lange  schultäligkeit  seine  meinung  Uber  die  behandelte 
frage  auch  praktisch  vielfach  erprobt  zu  haben,  es  sind  beson- 
ders die  anregungen  von  Rudolf  [lildebraud,  von  denen  er  ausgeht 
und  deren  Übertragung  auf  die  cisässische  schule  er  sich  angelegen 
sein  lässt,  eine  fülle  einzelner  beobachtuugen  und  Sammlungen 
fasst  er  ansprechend  zusammen,  wie  schon  Schmeller  für  das 
bairische  bemerkt  batte,  dass  die  erste  silbe  von  beide  sich  wie 
in  zwei  nach  den  geschlechtern  unterscheide,  stellt  er  s.  37  fest, 
dass  das  oberelsässische  ebenso  beedi  Füess,  boodi  Händ,  baidi 
Auge  nebeneinander  treten  lasse,  solche  Vorzüge  der  mundart 
werden  mit  recht  hervorgehoben,  auch  die  Verwertung  der  Orts- 
namen für  diese  Untersuchungen  wird  in  ein  deutliches  licht  ge- 
setzt. mit  gutem  grund  sind  diese  erläuterungen  vielfach  au  das 
deutsche  lesebuch  der  elsässischen  schulen  angeknUpft,  welches 
jedem  lehrer  zur  band  ist.  aber  das  eigentliche  ziel  dieser  Stu- 
dien, ja  die  mittel  dazu  hat  M.  nicht  ebenso  deutlich  und  über- 
zeugend angegeben  als  K.  wenn  der  erstere  von  der  gelegent- 
lichen anführung  mhd.  und  selbst  ahd.  worlformen  spricht,  so 
muss  dies  dem  lehrer  der  Volksschule  gegenüber  als  gewagt,  in 
der  anwendung  auf  die  Schüler  aber  als  geradezu  bedenklich  er- 
scheinen. diese  art  von  Sprachvergleichung,  die  Uber  mundart 
und  nhd.  Schriftsprache  hinausgeht,  mag  wol  von  einem  einzelnen, 
der  sich  dazu  vorbereitet  hat  und  selbst  das  talent  dafür  besitzt, 
mit  gutem  erfolg  geübt  werden;  verallgemeinert  könnte  sie  nur 
irrtümer  verbreiten,  selbst  an  den  aufstellungen  des  verf.s  ist  hie 
und  da  etwas  nicht  ganz  richtig,  s.  28  heifst  es,  iw  sei  infolge 
der  2 lautverschiebung  in  zw  übergegangen,  und  als  beispiele  wer- 
den mhd.  (wäre  und  twingen  angeführt,  nach  s.  29  soll  zwischen 
Wasgau  und  Vogesen  metathesc  bestehn,  solche  vereinzelte  ver- 
sehen fallen  gegenüber  den  aufserordentlich  reichen,  selbstange- 
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legten  Sammlungen  des  verf.s  auf  den  verschiedensten  gebieten  des 
spracblebens  nicht  schwer  ins  gewicht,  diese  Sammlungen  werden 
dem  Wörterbuch  der  eis.  mundarten  sehr  zu  gute  kommen,  wie 
dieses  überhaupt  in  den  kreisen  der  elsfissischen  lehrerschaft  eine 
hervorragende  Unterstützung  gefunden  hat.  von  dem  geiste,  der 
den  deutschen  unterricht  gerade  in  den  elsSssischen  Volksschulen 
durchdringt,  geben  die  beiden  besprochenen  Schriften  die  erfreu- 
lichste künde. 

Strafsburg  i.  Eis.,  im  juli  1893.  E.  Martin. 

Allgemeine  roetrik  der  indogermanischen  und  semitischen  Völker 
auf  grundlage  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  von  Rudolf 
VVestpbal.  mit  einem  excurse  ‘Der  griechische  hexameter  in  der 
deutschen  nachbildung’  von  dr  Heinrich  Kruse.  Bertin,  SCalvary 
u.Co.,  1892.  XVI  u.  514  SS.  8°.  10  m. — was  das  buch  an  metrischem 
oder  musiktheoretischem  Inhalt  in  sich  fasst,  hat  zum  grOsteu 
teile  schon  in  den  bisherigen  werken  Westpbals  gedruckt  Vor- 
gelegen und  ist  hier  in  höchst  nachlässiger  composition  — in 
verworrener  reihenfolge,  mit  widerholungen,  störenden  einscbieb- 
seln,  in  unverhältnismäfsiger  breite  einzelner  specialuntersuchun- 
gen  — zusammengetiagen.  neu  hinzugetreten  ist  ua.  ein  ab- 
schnitt  über  die  französische  verskunst,  der  auf  50  seiten  manches 
sprachliche  detail  aus  Lubarsch  abschreibt,  aber  au  metrischer 
characteristik  — die  man  in  einer  ‘allgemeinen  metrik’  doch  er- 
warten sollte  — das  dürftigste  leistet,  als  bestandteile,  die  mit 
metrik  nur  in  entferntestem  zusammenhange  stehn , seien  die 
Plaudereien  über  Jean  Paul  und  Reuter  s.  2 fl,  die  Schraderscheu 
abbandlungeu  und  Übersetzungen  chaldäischer  gedichte  s.  9fl  ber- 
vorgelioben.  sehr  entbehrlich  ist  auch  der  im  titel  genannte 
excurs  über  die  deutschen  hexameter,  umsomehr  als  er  von 
W.s  Stile,  der  eine  gewisse  Vornehmheit  und  gröfse  nie  verleug- 
net, merklich  absticht,  der  abschnitt  Uber  den  germanischen 
Versbau  s.  56 — 190,  206 — 219  widerholt  die  alten  vierhebigen 
messungen  des  stabreiraverses,  vermengt  für  den  altdeutschen  reim- 
vers  excerpte  aus  Vilmar-Grein  mit  graecisierenden  betrachtungeu 
und  führt  die  modernen  kunstverse  in  den  bekannten  uner- 
quicklichen kategorien  vor  (‘katalektische  tripodien’,  ‘hypermetri- 
sche Perioden  des  trochäischen  mafses’  usw.),  wovon  endlich  ein- 
mal der  neudeutschen  Verslehre  die  befreiungsstunde  schlagen 
möge! 

Die  correctur  dieses  teiles  — nach  s.  ix  noch  von  VV.  selber 
besorgt  — ist  derart  ausgefallen,  dass,  von  andern  curiosa  zu 
schweigen,  die  altdeutschen  exenipel  von  druckfehlern  bis  zur 
Unkenntlichkeit  und  Unbrauchbarkeit  heimgesucht  wurden,  zwei 
vorgebliche  Otfridverse  w ie : nt  was  er,  thaz  tirvhl,  Ita  sagen  ihis 
am  (s.  64),  es  so  spös  thiro  fürzö  (s.  66)  mögen  den  greuel  der 
Verwüstung  veranschaulichen. 

Dass  die  rbythmuslehre  der  modernen  kunstmusik  in  den 
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Aristoxenischeu  begrilfeu  einen  organischen  grundplau  von  der 
nötigen  Spannweite  linde,  kann  ich  nicht  zugeben,  man  muss 
die  einfachsten  stücke  von  Bach  schon  beschneiden,  um  sie  nach 
W.scher  weise  in  den  griechischen  rubriken  uuterzubringeu,  ohne 
dass  damit  in  Übersichtlichkeit  ein  schritt  Uber  unsere  uoten- 
schrift  hinaus  getan  würde*,  auch  dem  neudeutschen  versbau 
gegenüber  sind  die  antiken  begrilTsclassen  unzulänglich,  schon 
aus  dem  gründe,  weil  sie  für  den  volkstümlichen,  wahrhaft  deut- 
schen Vers  einfach  keinen  raum  haben  und  den  nach-opitzischen 
vers  von  seinem  Vorgänger  in  verständuistotender  weise  los- 
reifsen.  es  ist  bezeichnend,  wie  das  Goethische  gedieht  'Epi- 
phanias’ bei  W.  8.  215  den  antiken  mhmeu  sprengt,  und  wie 
ergienge  es  erst  mit  den  Goetbischen  Sprüchen,  wenn  man  auch 
sie  versuchte  in  das  classische  gehege  hiueinzuquäleu ! 

Das  buch  kann,  alles  in  allem  genommen,  nur  schmerzliches 
bedauern  wecken , dass  der  grofse  verslehrer  mit  dieser  tat  von 
dem  Schauplätze  ruhmvollen  würkens  abtreten  muste. 

Berlin,  4.  September  1893.  Andreas  Heusler. 

Orvar-Odds  saga  herausgegeben  von  R.  C.  Boer.  (Altnordische  saga- 
bibliothek  2.)  Halle  a.  S.,  MNiemeyer,  1892.  xxii  und  124  ss.  8°.  ■ 
3,60  m.  — ' die  texlbehaudlung  ist  dieselbe  wie  in  der  grofseu 
Leidener  ausgabe,  nur  ist  hier  der  anlage  der  Sammlung  ent- 
sprechend der  varianteu-apparat  weggeblieben  und  nur  die  haupihs. 
8 abgedruckt  worden,  sehr  wertvoll  für  den  anlänger  sind  die 
fufsuoteu,  welche  kurze  syntaktische  und  Sacherklärungen  geben 
und  auf  die  einschlägige  litteratur  verweisen. 

ln  der  einleitung  verzeichnet  B.  kurz  die  ergebuisse  seiner 
sageugeschichtlichen  Untersuchungen  Ark.  f.  nord.  iil.  8,  97  tf 
und  246  ff.  ein  bleibendes  resultat  ist  wol  der  nach  weis,  dass 
die  sage  von  Orvar-Odd  von  der  russischen  sage  von  Oleg, 
Ruriks  nachfolger,  beeiuQusst  ist.  bei  Nestor  heifst  es  von  Oleg, 
dass  er  durch  den  biss  einer  schlänge  umgekommen  sei,  welche 
lange  nach  dem  tode  seines  pferdes  aus  dem  Schädel  desselben 
kroch,  dasselbe  erzählt  bekanntlich  auch  die  saga  von  Orvar-Odd. 
russischer  eiufluss  ist  auch  sonst  deutlich  im  nameu  Bjdlkaland 
‘pelzlaud’.  dem  au.  bjdlka-  entspricht  russisch  belka  ‘eichhOrn- 
cheu’.  dieses  belka  ist  wider  eine  bilduug  von  belu  ‘weifs’,  und 
die  compositioneu  mit  diesem  wort  bezeichnen  entweder  pelz- 
werk oder  Pelztiere,  beachtenswert  ist  auch  der  versuch  B.s 
einen  historischen  Orvar-Odd  nachzuweisen.  B.  identificiert  den 
Odd  mit  dem  Ohthere  in  Alfreds  Orosius,  der  im  9 jh.,  also 
als  ein  Zeitgenosse  von  Grim,  dem  vater  Odds,  von  derselben 

* weshalb  das  D-dur-praeludium  im  zweiten  teile  des  ‘Wohltemperiecten 
ctaviers’  immer  und  immer  wider  in  W.s  büchern  als  einziger  Vertreter  der 
mischung  zwei-  und  dreiteiliger  ‘füTse'  herhaltcn  muss,  ist  nicht  klar;  bei 
Bach  wie  auch  wider  bei  Schumann  und  Brahms  finden  sich  derartige  fälle 
zu  dutzenden. 
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gegeud,  voD  llalogaland  aus,  eine  Bjarmalandsfahrt  unlerniD)nil. 
die  zusanimenstelluiig  der  nameu  Odd  und  Ohlbere  ist  freilich 
wenig  bestechend.  B.  nrieint,  Ohthere  sei  aus  Odd  entstellt;  da 
es  keinen  dem  an.  Odd  entsprechenden  ags.  namen  gab,  habe 
man  den  ähnlichen  Ohthere  eingesetzt,  da  ist  es  doch  wahrschein- 
licher, dass  die  sage  den  namen  entstellt  hat.  ich  gebe  hier  zu 
überlegen,  ob  nicht  der  Oddo  pirata  in  einer  beziehung  zu  Orvar- 
Odd  steht.  Saxo  192  heilst  es  von  ihm : vir  magicae  doclm  ila 
ut  absque  carina  allum  pererrans.  man  denkt  hier  au  die  eigeu- 
schal't  des  Orvar-Odd,  immer  günstigen  tährwiud  zu  haben,  vgl. 
Beitr.  18,  73.  — die  enllehnungen  von  der  Odysseus  - sage  hat 
B.  richtig  besprochen ; es  fällt  nur  auf,  dass  er  Nyrops  abhand- 
lung  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphem  (Nord,  tidskr.  f.  iil.  5, 
216  ff)  nicht  berücksichtigt,  die  ihm  das  meiste  schon  vorweg 
genommen  hat.  — zur  episode  vom  kämpfe  auf  Samsey  verweise 
ich  jetzt  auf  Beitr.  18,  109  ff. 

Wir  wünschen  derSaga-bibliothek  ein  rasches  gedeihen,  wenn 
der  woldurchdachte  plan  so  durchgeführt  wird,  wie  es  die  vor- 
liegende probe  erwarten  lässt,  so  wird  das  nicht  ohne  günstigen 
. einfluss  auf  die  nordischen  Studien  iu  Deutschland  sein. 

Wien,  im  Juli  1893.  Ferd.  Detter. 

Gellerts  dichtungen.  herausgegeben  von  Ä.Scuullerus.  kritisch  durch- 
gesehene und  erläuterte  ausgabe.  Leipzig  und  Wien,  Biblio- 
graphisches institut,  0.  j.  [datum  der  Vorrede:  oct.  1891.]  vi, 
28  und  385  ss.  8°.  gbdn.  2 m.  — die  hauptschwierigkeit  bei 
der  herausgabe  von  Gellerts  werken  für  ein  grofses  publicum  ist 
die  entscheidung,  was  von  den  Schriften  dieses  schnell  veralteten 
heute  noch  interessieren  kann.  Sch.  hat  die  auswabl  geschickt 
getroffen,  von  briefen  und  Vorlesungen  gibt  er  knappe  proben, 
von  den  geistlichen  öden  und  liedern  eine  stattliche,  von  den 
moralischen  gedichten  eine  beschränkte  Sammlung;  die  ‘Fabeln 
und  erzäblungen’  druckt  er  vollständig  ab.  der  text  ist,  wie  hier 
und  da  erprobt  wurde,  zuverlässig,  und  da  auch  die  einleitung 
Uber  Gellerts  leben  und  werke  sehr  erfreulich  ist,  sachkundig, 
unbefangen  und  anspruchslos,  so  gewinnt  der  leser  ein  voll- 
ständiges bild  des  menschen  und  Schriftstellers,  nur  eins  haben 
wir  vermisst:  der  dramatiker  Geliert,  der  nicht  mehr  veraltet  ist, 
als  der  moralist,  kommt  gar  nicht  zu  wort.  Sch.  hätte  statt  des 
reizlosen  dritten  buches  der  Fabeln  und  erzählungeu  ‘Die  kranke 
trau’  abdrucken  sollen,  auf  die  mancher  leser  der  Hamburgischen 
dramaturgie  neugierig  ist,  sollte  er  auch  nach  der  lectUre  ent- 
teuscht  sein. 

Marburg  i.  H.,  im  decemher  1892.  Albert  Küster. 

Goethe  der  deutsche  propbet  in  der  Faust-  und  Meisterdicbtung  mit 
einem  anhang  der  benützten,  teilweise  erst  neu  aufgefundeuen 
quellen  in  Goethes  werken,  correspondenzen  etc.  von  Otto  Ludwig 
Umfrid.  Stuttgart,  ABonz  u.  Co.,  1893.  xvi  u.  178  ss.  gr.  8®.  3 m. 
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— die  seltsame  schritt  kauu  keiuer  wisseQSchaltlicben  kritik  uuter- 
liegeii.  der  veiT.,  welcher  übrigens  eine  ausgebreitete  belesenheit 
in  Goetlies  werken,  besonders  denen  des  späteren  alters,  besitzt, 
ist  mit  den  grundbedingungen  methodischer  forscbung  nicht  ver- 
traut und  folgt  lediglich  den  kreuz-  und  querzUgen  seines  sub- 
jectiven  gedankenganges,  dessen  einzige  objective  Wegweiser  von 
dogmatisch-theologischer  art  sind,  die  schrift  ist  im  wesentlichen 
eine  erläuterung  des  P'aust,  während  der  Wilhelm  Meister  nur 
aushilfsweise  herangezogen  wird,  für  einen  feuilletonisten  wäre 
es  leicht  und  dankbar,  seinen  witz  an  diesem  neuen  Faustcom- 
mentar  zu  üben;  in  dieser  zs.  scheint  es  angemessener  darauf 
hiuzuweisen,  dass  IJ.  zur  erklärung  zwei  bisher  noch  nicht  genug 
berücksichtigte  abscbnitte  aus  Goethes  werken  herbeiziebt:  erstens 
die  am  schloss  des  achten  buchs  von  Dichtung  und  Wahrheit  ge- 
gebene theo-  und  kosmogonie,  weiche  sehr  geeignet  ist,  das 
doppelverhältnis  des  Mephistopheles  als  verkUrperung  des  bösen  und 
mithelfer  am  guten  zu  verdeutlichen,  und  zweitens  die  im  zweiten 
buch  der  Wanderjahre  enthaltene  ethisch-religiöse  lehre  von  den 
drei  ‘ehrfurchten’  (vor  dem,  das  über  uns,  neben  uns  und  unter 
uns  ist),  welche  zum  Verständnis  von  Fausts  läuterung  und  er- 
lösung  wesentliche  beihilfe  liefert. 

Rom,  sept.  1893.  Otto  Habnack. 

Der  Cid.  geschichte  des  Don  Ruy  Diaz,  grafen  von  Bivar.  nach 
spanischen  romanzen  von  Job.  Gottfr.  vHerder.  Schulausgabe,  be- 
sorgt vou  dr  W.  Büchner.  Essen,  Bädeker,  1892.  xvii  u.  130  ss. 
8*>.  cart.  1 ra.  — unter  Zugrundelegung  der  bekannten  abband- 
lung  Uber  den  Cid  von  Reinbold  Köhler  und  der  synoptischen 
ausgabe  von  Voegelin  hat  Büchner  hier  eine  Schulausgabe  her- 
gestellt,  die  man  empfehlen  darf,  hervorgehoben  sind  nur  die 
romanzen,  die  Herder  mittelbar  oder  unmittelbar  aus  dem  spa- 
nischen übersetzt  hat;  dagegen  treten  die  erweiterungen  Couchus 
aus  der  Bibliotbäque  universelle  des  romans  durch  kleineren 
druck  in  den  hintergrund.  wissenschaftliche  bedeutuug  kommt 
der  ausgabe  nicht  zu.  der  text  ist  an  manchen  stellen  mit  rUck- 
sicht  auf  Schüler  leicht  retouchiert. 

Marburg  i.  H.,  im  december  1892.  Albert  Köster. 

Untersuchungen  zu  Schillers  aufsätzeu  ‘Uber  den  grund  des  Ver- 
gnügens an  tragischen  gegenständen’,  ‘Ober  die  tragische  kunsl’ 
und  ‘Vom  erhabenen’  (‘Ober  das  pathetische’),  ein  beitrag  zur 
kenntuis  von  Schillers  theorie  der  tragödie.  von  dr  Karl  Gneisse. 
wissenschaftliche  beilage  zum  programm  des  gymnasiums  zu 
Weifsenburg  i.  Eisass.  VVeifsenburg,  CBurckardts  nachf.,  1889. 
progr.  nr  494.  4®.  in  und  37  ss.  — es  ist  eine  leider  un- 
bestreitbare tatsacbe,  dass  in  der  beurteilung  der  trauerspiele 
uusers  grösten  deutschen  dramatikers  die  ansicbteu  der  berufen- 
sten beurteiler  einander  nicht  selten  schroff  gegenUberstehn.  der 
grund  für  diese  erscheinung  liegt  darin,  dass  einerseits  allgemein 
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auerkaoDte  grundsalze  l'Ur  die  beurleilung  der  tragischen  dick- 
tungen  nicht  vorhanden,  anderseits  Schillers  eigene  anschauungen 
über  die  theorie  der  tragOdie,  nach  welchen  doch  seine  trauer- 
spiele  in  erster  linie  gewürdigt  werden  niUslen,  mauchiual  selt- 
samen niisdeutungeii  ausgesetzt  gewesen  sind.  Gneisse,  der  bei 
einem  gründlichen  versenken  in  die  erklärung  und  beurteilung 
der. ‘Maria  Stuart’  sich  bei  durchmusterung  der  einschlägigen 
litteratur  einem  wirrsal  widerstreitender  äufserungen  gegenüber 
sah,  hat  es  deshalb  unternommen,  in  vorliegender  arbeit  einen 
beitrag  zu  einer  alle  wesentlichen  äufserungen  des  dichters  zu- 
sammeufassenden  darstellung  der  theorie  Schillers  von  der  tra- 
güdie  zu  liefern,  die  offenbar  zunächst  zur  klärung  der  eigenen 
anschauungen  unternommene  arbeit  wird,  da  die  gleichen  Voraus- 
setzungen häufig  widerkehren  müssen,  auch  von  vielen  fach- 
geuossen  mit  nutzen  durchgearbeitet  werden. 

Die  sorgsam  durcbgefUbrte  arbeit  zerfällt  in  eine  auzahl  von 
eiuzeluutersuchungen , in  denen  allen  nach  dem  Wortlaut  der 
hist.  krit.  ausgabe  Schillers  anschauungen  zusammengestellt  und 
erörtert,  sowie  misverständliche  auffassungen  geschätzter  gelehrter 
(Hoffmeister,  Tomaschek,  Überweg,  Hemsen  ua.)  zurückgewieseu 
werden,  in  der  litteratur  ist  G.  wol  bewandert,  seine  beurteilung 
der  Schillerschen  satze  ist  scharf  und  eindringend,  der  tun  seiner 
polemik  sachlich  uml  mafsvoll. 

ln  einem  der  arbeit  vorausgeschickten  Vorwort  (iii — viii)  weist 
G.  au  der  haud  verschiedener  urteile  über  Maria  Stuart  die  be- 
siebnde  Unsicherheit  der  ästhetischen  beurteilung  der  Schiller- 
schen tragödie  nach  und  stellt  sodann  fest,  dass  des  dichters 
eigne  theorie  von  der  tragödie  entweder  aus  unbegründetem  Vor- 
urteil noch  nicht  genügend  benutzt  oder  doch  in  wesentlichen 
puucten  misverstanden  worden  ist.  hieraus  ergibt  sich  die  not- 
wendigkeit,  diese  theorie  einmal  im  zusammenhange  darzustellen 
— eine  bisher  noch  ungelöste  aufgabe.  G.  legt  seinem  ‘beitrag’ 
mit  recht  die  abhaudluugen  zu  gründe,  in  denen  Schiller  sich  die. 
feststelluug  der  principieu  der  tragödie  zum  ausschliefslichen 
ziele  setzt,  diese  sind:  (1)  ‘über  den  grund  des  Vergnügens  an 
tragischen  gegenständen’  (1792);  (2)  ‘Über  die  tragische  kunst’ 
(1792),  eine  direcle  ergäuzung  des  vorher  genannten  aufsatxes, 
sowie  (3)  ‘Vom  erhabenen’  (1793).  dieser  letzte  aufsatz  wurde 
nur  zum  teil  unter  dem  titel  ‘Über  das  pathetische’  in  die  Samm- 
lung von  Schillers  werken  aufgenommen,  spätere  äufserungen 
des  dichters  werden  nur  hier  und  da  zur  erläuterung  heran- 
gezogen. 

Dem  Vorwort  folgen  fünf  kurze  abhandlungen.  in  der  ersten 
(1 — 8)  wird  die  würkung  der  tragödie,  in  der  zweiten  (8 — 17) 
die  moralische  zweckmäfsigkeit  in  der  tragödie  nach  den  beiden 
ersten  aufsätzen  Schillers  erörtert,  die  dritte  Untersuchung 
(17 — 28)  legt  die  gedanken  des  dritten,  in  seinem  vollen  um- 
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fange  iiichl  jedermann  leicht  zugänglichen  aufsatzes  ausführ- 
lich‘dar  und  erörtert  ihr  Verhältnis  zu  den  beiden  früheren, 
ini  vierten  cap.  (28 — 31)  wird  Schillers  theorie  der  form  der 

^ iragOdie  nach  dem  zweiten  aufsalze  kurz  besprochen,  und  dann 
im  fünften  (31 — 34)  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der 
wichtigsten  gedanken  Sch.s  über  die  IragOdie  nach  den  drei  auf- 
sätzen  geliefert,  ein  anhang  (34 — 37)  vergleicht  Schillers  an- 
sichleu  Uber  die  IragOdie  mit  der  Aristotelischen  theorie  und  hebt 
die  puncte  hervor,  in  denen  das  Verhältnis  der  beiden  ästhetiker 
zu  einander  nach  den  aus  G.s  Untersuchungen  gewonnenen  er- 
gebnissen  in  einem  veränderten  lichte  erscheint. 

G.  hat  in  der  vorliegenden  arbeit  ohne  frage  einen  dankens- 
werten beitrag  zu  Schillers  theorie  der  tragOdie  geliefert,  leider 
hat  er  sich  jedoch  nur  auf  einen  teil  derselben  beschränkt,  näm- 
lich auf  die  erürteruug  der  von  Goethes  einQuss  und  erneuter 
praktischer  kunstUbung  noch  unbeeinflussten  theorie  aus  dem 
aufange  der  neunziger  jahre.  es  wäre  wol  der  mühe  wert  und 
eine  erwünschte  ergänzung  obiger  auslUhrnugeu  gewesen,  wenn 
G.  an  der  haud  der  briefwechsel  und  sonstiger  äufserungen  des 
dichters  es  unternommen  hätte,  in  einem  zweiten  teile  nachzu- 
weisen, in  wie  fern  die  in  Schillers  frühesten  aufsälzen  nieder- 
gelegteu  gedanken  in  seinen  späteren  theorien  verwertet  oder 
umgestaltet  wurden.  G.  wäre  ganz  der  mann  dazu,  seinen  ‘bei- 
trag’ zu  einer  umfassenden  darstellung  der  theorie  Schillers  von 
der  tragOdie  auf  grund  des  gesamten  materials  zu  erweitern. 

Cambridge,  juli  1892.  Karl  Breul. 

Wilhelm  Teil.  Schauspiel  von  Friedrich  Scuilleh.  ediied  wilh  iii- 
troductioD,  english  uotes,  maps  etc.  by  Karl  Breul,  iii.  a.,  ph.  d. 
Cambridge,  University  press,  1890.  lxxvi  u.  267  ss.  8o.  2 s.  6 d. 
— hält  man  im  äuge,  welchem  zweck  diese  ausgabe  dienen  soll, 
so  ist  sie  reichen  lobes  wert,  sie  ist  für  den  höheren  Schul- 
unterricht oder  für  den  niederen  englischen  universitätsunter- 
ricbt  bestimmt  und  zeichnet  sich  unter  den  zahlreichen  derartigen 
werken  vorteilhaft  aus.  sie  enthält  neben  höchst  elementaren 
Unterweisungen,  die  dem  deutschen  leser  lästig  fallen,  auch  solche 
darlegungen , die  nicht  jedem  geläufig  sind,  die  einleitung  be- 
richtet angemessen  über  die  entstehungsgeschichte  und  den  stolT 
und  mündet  in  den  ‘General  reniarks’  in  brauchbare  ästhetische 
bemerkungen  aus,  für  die  besonders  Freytags  Technik  des  draiuas 
glücklich  verwertet  worden  ist.  irrig  ist  s.  xxxxiii  die  bemer- 
kiing,  dass  Schiller  beim  blaukvers  des  Carlos  auch  dem  beispiel 
der  Iphigenie  gefolgt  sei:  diese  erschien  im  selben  jahre  wie 
Schillers  drama  und  beeinflusste  das  werk  nicht,  die  metrischen 
bemerkungen  sind  z.  t.  ziemlich  naiv,  so  zb.  wenn  es  heifst 
(s.  Lix);  ‘The  rimes  e\ä  are  in  most  cases  more  objectionable  to 
the  eye  than  they  are  to  the  ear’.  reime  fürs  äuge  sind  wie 
färben  fürs  obr;  die  Schreibung  ist  ja  ganz  gleichgiltig!  die  sehr 
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ausfuhrlicheu  notes  siud  sauber  gearbeitet,  verraten  gute  kennt- 
nisse  und  grofsen  fleifs  des  verfs.,  sind  aber  grOstenteils  nur  für 
Eugiäuder  von  wert  und  nutzen. 

Leipzig,  18  sept.  1893.  Ernst  Elster. 

Franz  von  Kleist,  eine  litterariscbe  ausgrabung  von  dr  Julius 
ScHWERiNG.  Paderborn,  Schüningb,  1892.  31  ss.  8“.  0,60  m.  — 
unter  genau  demselben  titel  ist  wenige  nionate  früher  bei  CKConrad 
in  Berlin  eine  kleine  publication  von  Paul  Ackermann  erschienen, 
die  sich  aber  lediglich  als  eine  leichtfertige  Compilation  aus  Goedeke, 
der  Allg.  deutschen  biographie  und  Schwerings  Untersuchungen 
über  Grillparzers  hellenische  trauerspieie  erweist,  dabei  hat  Acker- 
mann sich  und  seinen  beiden  weit  überschätzt,  bat  aber  einen 
glücklichen  und  lustigen  nachweis  geführt:  dass  nämlich  in 
KOnneckes  Bilderatlas  ‘Schillers  familienbild  aus  dem  jahre  1797’ 
nicht  Schiller,  Lotte  und  ihre  beiden  sühne,  sondern  Franz 
von  Kleist,  Albertine  geh.  von  Jung  und  ihre  beiden  tüchler 
darstellt,  im  übrigen  ist  die  schrift  von  Ackermann  wertlos, 
während  Schweriug  seinem  Stoff  völlig  gerecht  wird,  viel  ist  ja 
über  Franz  von  Kleist  nicht  zu  sagen;  er  ist  ein  epigone  von 
mäfsiger  begabung  und  interessiert  nur  durch  seine  beziebungen 
zu  Wieland,  zu  Schillers  gedichten  ‘Die  götter  Griechenlands’ 
und  ‘Der  taucher’,  sowie  zu  Grillparzers  ‘Sappho’.  diese  be- 
ziehungen  bat  S.  klar  erörtert,  seinem  schlussurleil  über  den 
dichter  wäre  hinzuzufügen,  dass  sich  den  politischen  öden  Kleists 
am  würdigsten  die  gedichte  anreihen,  die  aus  seinem  innigen 
liebes-  und  eheleben  geflossen  sind. 

Marburg  i.  H.,  dec.  1892.  Albert  Köster. 


Zwei  Briefe  von  Uhland. 

Am  16  april  1825  schrieb  Ludwig  UMand  an  den  freikernt 
Joseph  von  Lassberg:  ‘Im  vorigen  Späljahr  hatte  ich  mich  viel 
mit  Wolfram  von  Eschenbach  beschäftigt,  auch  einiges  nieder- 
geschrieben; aber  statt  der  erwarteten  altfranzösischen  Hand- 
schriften von  Bern,  welche  mir  zu  gründlicher  Behandlung  dieses 
Dichters  nöthig  schienen,  kam  die  Antwort,  dass  solche  nicht 
abgegeben  werden.  Dieses  uölhigte  mich,  den  ganzen  Abschnitt 
zurUckzulegen  und  ich  habe  mich  jetzt  zu  der  deutschen  Helden- 
sage gewendet’.  {Briefwechsel  zwischen  Joseph  freiherrn  von  Lass- 
berg und  Ludwig  Uhland.  herausgegeben  von  Franz  Pfeiffer.  Wien 
1870.  s.  52;  vgl.  Ludw.  Uhlands  leben,  aus  dessen  nachlass  und 
aus  eigner  erinnerung  zusammengestellt  von  seiner  witwe.  Stuttg. 
1874.  s.  205.) 

Zu  diesen  Worten  Uhlands  att  Lassberg  geben  die  beiden  hier 
folgenden  bisher  ungedruckten  briefe  Uhlands  eine  nähere  erklärung. 
es  sind  die  schreiben,  welche  Uhland  oct.  1824,  kurz  nach  seinem 
zweimaligen  besuche  in  Bern  im  sommer  desselben  Jahres  {Uhlands 
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leben,  s.  293)  an  die  aufsichtscommission  der  Berner  Stadtbibliothek 
•und  an  den  prof.  Johann  Rudolf  Wyss  in  Bern  zum  zwecke  der 
erlangung  eben  jener  handschriften  gerichtet  hat,  von  denen  in  dem 
briefe  an  Lassberg  die  rede  ist.  die  beiden  Schriftstücke  aus  Uhlands 
feder  stammen  aus  dem  nachlass  von  JR  Wyss,  über  dessen  lebens- 
umstände und  litterarische  tätigkeit  der  Verfasser  vorliegender  zeilen 
in  dieser  Zeitschrift  früher  berichtet  hat : Jacob  Grimm  und  Johann 
Rudolf  Wyss,  Anz.  iii  204 ff.  die  briefe  lauten: 

1. 

StuUgart,  (len  21  Oclober  1824. 
Hochzuverehrende  Bibliolhekcommission ! 

Mit  einer  geschichtlichen  Darstellung  der  alteren  deutschen 
Poesie  beschäftigt,  ist  es  mir  von  grossem  Interesse,  die  ver- 
wandten Denkmale  der  altfranzOsischen  Litteratur,  wo  dergleichen 
zugänglich  sind,  näher  kennen  zu  lernen. 

Die  Bibliothek  der  Stadt  Bern  besitzt  in  dem  Nachlass  von 
Bongars  mehrere  altfranzOsische  Handschriften,  hinsichtlich  deren 
ich  bei  einem  kurzen  Aufentbalt  in  Bern  mich  überzeugen  konnte, 
wie  sehr  eine  genauere  Einsicht  derselben  mir  bei  jener  littera- 
rischen  Arbeit  wichtig  und  forderlich  seyn  würde. 

Im  Vertrauen  auf  die  wohlwollenden  Gesinnungen  der  Auf- 
sichtsbehörde dieser  Bibliothek,  erlaube  ich  mir  daher  die  ange- 
legene Bitte,  dass  mir  die  zwei  Handschriften: 

No  113  Li  Romans  de  Loherens,  de  Parcheval  le  Galois  etc.  etc. 
No  296  Les  faits  de  Guillaume  d’Orengis  etc. 
auf  einige  Monate  hieher  mitgetheilt  werden  möchten,  indem  mir 
meine  Verhältnisse  nicht  gestatten  würden,  diese  Handschriften 
an  Ort  und  Stelle  auf  eine  gründliche  Weise  zu  benützen. 

Sollte  die  gleichzeitige  Mittheilung  beider  Handschriften  An- 
sland finden,  so  würde  ich  meine  Bitte  zunächst  auf  die  erslbe- 
zeichnele  No  113  beschränken. 

Den  verehrlichen  Mitgliedern  der  Commission  nicht  persönlich 
bekannt,  darf  ich  mich  auf  das  Zeugniss  des  Herrn  Staatsraths 
von  Kaufmann,  der  sich  in  Aufträgen  der  würtembergischen  Staats- 
regieriing  in  die  Schweiz  begiebt,  darüber  berufen,  dass  mir  die 
Handschriften  ohne  Besorgniss  anvertraut  werden  können.  Zu- 
gleich hoffe  ich,  durch  beiliegende  Anweisung  auf  ein  dortiges 
Handlungshaus  für  die  erforderliche  Sicherheitsleistung  gesorgt  zu 
haben. 

Für  den  Fall,  dass  mein  Ansuchen  geneigte  Aufnahme  findet, 
schliesse  ich  die  Bescheinigung  hier  au.  Herr  Professor  Wyss 
würde  den  Empfang  der  Handschriften  und  deren  Versendung  an 
mich  freundschaftlich  Ubernehincn. 

Mil  dem  Ausdruck  der  vorzüglichen  Hochachtung  unter- 
zeichne ich  Hochzuverehrender  Bibliothekcommission 

gehorsamster 

Dr.  Ludwig  Uhland,  Rechtsconsulent. 
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2. 

Sluügart,  den  21  Oclober  24. 

Verehrter  Herr  Professor! 

Ihrem  rreundschafllichen  Ratlie  gernüss  Obersende  ich  liierbei  1^ 
ein  Schreiben  an  die  dortige  Bihliolhekcommission,  worin  ich  die 
Mittheilung  der  mich  zunächst  inleressirenden  altfranzösischen 
Handschriften  nachsuche.  Ich  bitte  Sie,  von  diesem  Schreiben 
Einsicht  zu  nehmen  und  empfehle  solches  Ihrer  Verwendung.  Sie 
ersehen  aus  demselben,  dass  ich  Ihre  Güte  noch  weiter  in  An- 
spruch nehme,  indem  ich  Sie  bitte,  wenn  meinem  Wunsch  ent- 
sprochen wird,  die  Handschriften  in  Empfang  zu  nehmen  und  auf 
meine  Rechnung  verpacken  zu  lassen  und  zu  versenden. 

Es  fügt  sich  gerade,  dass  Herr  Staatsrath  von  Kaufmann  in 
die  Schweiz  reist,  welcher  für  mich  Zcugniss  geben  will.  Er  wird 
gegenwärtiges  Schreiben  an  Sie  bestellen  und  seine  Empfehlung 
beilegen.  Auch  ist  er  erbötig,  die  HandschriRen,  wenn  sie  ver- 
abfolgt werden,  von  Zürich  aus  milzunehmen. 

Ausserdem  habe  ich  mittelst  einer  Beilage  zu  der  Eingabe 
an  die  Bibliothekscommission  für  Bürgschaftsleistung  durch  ein 
dortiges  Handelshaus  gesorgt. 

Kann  ich  beide  Handschriften  zugleich  erhalten,  so  ist  es 
mir  freilich  der  Umständlichkeiten  halber  das  angenehmste.  Im 
andern  Kalle  ist  mir  zunächst  an  N»  113  gelegen. 

Ich  stecke  schon  tief  in  Eschenbachs  Dichtungen  und  bin 
daher  auf  den  Erfolg  meines  Gesuchs  überaus  begierig. 

Gern  bätt’  ich  in  die  Alpenrosen  ein  kleines  Denkmal  meiner 
Schweizerreise  gestiftet.  Aber  meine  Leier,  die  seil  mehrern  Jahren 
fast  gänzlich  verstummt  ist,  hat  auch  an  den  Alpen  nicht  ge- 
klungen. 

Es  hat  mich  sehr  gefreut,  durch  Schwab,  der  Sie  im  schönen 
Interlaken  getroffen,  von  Ihrem  Wohlbefinden  zu  hören. 

Mich  zu  freundlichem  Andenken  empfehlend,  bin  ich  mit 
Gruss  und  Hochachtung  iler  Ihrige 

L.  Uhland. 

Dass  Uhlands  bitte  vtn  Übersendung  der  in  seinem  briefe  an 
die  bibliolhekcommission  genannten  handschriften  vergeblich  war, 
ist  aus  den  oben  milgeteillen  warten  an  Lassberg  ersichtlich. 

Lassberg,  der  wie  mit  Uhland  so  auch  mit  JRWyss  in  leb- 
haftem briefwechsel  stand  {einundzwanzig  briefe  von  ihm  an  H'ys* 
sind  im  besitz  des  Unterzeichneten),  äufserte  wegen  des  abschlä- 
gigen bescheides,  den  Uhland  erhalten,  den  lebhaftesten  Unwillen 
gegen  seinen  Berner  correspondenten.  er  schrieb  am  30  april  1825 
aus  Eppishatisen  an  Wyssi  ,Mein  Freund  Uhland  in  Stuttgart, 
dessen  treffliche  Abhandlung  über  Walther  v.  d.  Vogelweide  Sie 
gewiss  mit  Vergnügen  gelesen  haben,  hatte  nun  den  Wolfram 
von  Eschilhach  in  Arbeit  genommen;  hierzu  waren  im  ein  Par 
Handschriften  wälscher  Minnesinger  aus  der  Berner  Bibliothek 
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nötig,  allein  deren  Mitteilung  wurde  nicht  gestattet!  Prof,  ßeneke 
z.  Göttingen,  der  Herausgeber  des  Bonerius  und  Wigalois,  dem 
ich  eine  Handschrift  des  Ersteren  auf  der  Basler  Bibliothek  ent- 
deckt hatte,  wünschte  dieselbe  zu  conferiren;  ich  wendete  mich 
deshalb  an  zwei  Professoren  der  dortigen  Universität,  hatte  aber 
nicht  das  Glück  einer  Antwort  gewürdiget  zu  werden.  Möchten 
doch  die  Schweizer  hierin  das  Beispiel  teutscher  Universitäten 
nachamen,  die  den  Gelerten  ire  Handschriften  mit  der  grösten 
Liberalität  mitteilen  1’ 

Und  am  29  sept.  gleichen  Jahres  schrieb  Lassberg  an  VFyss, 
er  sprach  von  den  verschiedenen  Veröffentlichungen  der  abbildun- 
gen  alter  bürgen:  ‘Ich  meines  Ortes  wünschte,  dass  ein  tüch- 
tiger Mann  die  Sängerburgen  herausgäbe  und  einen  wackern 
biographischen  Text  dazu  machte;  letzteres  könnte  Niemand  besser 
als  unser  Uhland.  Wie  kam  es  doch  auch,  dass  man  einem 
solchen  Manne  die  Mitteilung  eines  allfranzösischen  Lieder-Codex 
abschlug?  Wollen  es  denn  die  Berner  den  schweizerischen  Mön- 
chen nachmachen,  die  wie  alte  Lindwürmer  über  jren  literari- 
schen Schätzen  liegen?’ 

Aber  Lassberg  hatte  im  gründe  doch  unrecht,  über  Uhlands 
miserfolg  in  Bern  so  zu  schelten,  war  ihm  doch  selbst  die  mit- 
teilung  der  Weingartner  handschrift  für  die  fortsetzung  seines 
‘Liedersales'  in  Stuttgart  verweigert,  ja  diese  nicht  einmal  Uhland 
ins  haus  gegeben  worden,  für  Lassberg  abschriften  zu  nehmen 
(Briefw.  zw.  Lassberg  u.  Uhland,  s.  bl),  es  war  damals  eben  nicht 
der  brauch,  wertvolle  handschriften  auszuleihen,  wenigstens  nicht 
aufser  landes.  und  dieser  brauch  hat  bekanntlich  an  vielen  orten 
bis  in  die  netteste  zeit  gedauert. 

Nicht  ganz  vier  Jahre  später,  im  Juli  1829,  safs  Uhland  ver- 
gnügt im  schlosse  seines  freundes  des  ‘meister  Sepp’  zu  Eppishausen. 
die  Berner  waren  liberal  genug  gewesen  und  hatten  die  handschrift, 
deren  Uhland  Jetzt  wider  bedurfte,  in  den  Thurgau  abgehn  lassen. 

Bern,  9 Juli  1893.  Ludwig  Hirzrl. 


Berichte  über  GWenkers  Spbachati.as  des  deutsche.n  Reichs. 

VIII. 

25.  heifs  (salz  6). 

In  Satz  6 steht  das  wort  nur  in  den  älteren  formularen,  wie 
sie  zuerst  für  Nord-  und  Mitteldeutschland  ausgefüllt  wurden,  hin- 
gegen in  den  jüngeren  für  Süddeutschland  bestimmten  wurde  es 
durch  stark  ersetzt  (vgl.  den  salzabdruck  Anz.  xviii  305),  aber  doch 
als  einzelne  vocabel  am  schlösse  der  Übersetzung  besonders  auf- 
gefUhrt;  es  ist  daher  zu  beachten,  dass  die  folgenden  formen  von 
heifs  in  Süddeutschland  (Baiern,  Württemberg,  Hohenzollern,  Baden, 
Eisass- Lothringen)  aufserhalb  eines  Satzzusammenhanges  stehn. 
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wenn  liier  also  im  nordweslliclien  Lothringen  um  Diedenhofen, 
Itodemacheru,  Sierk  statt  heifs  das  synonymon  warm  Überliefert 
wird,  so  scheint  jenes  dem  dortigen  dialecl  überhaupt  fremd  zu 
sein,  nördlicher  hat  sonst  in  satz  6 warm  (seltener  glülig,  stark) 
das  heifs  verdrängt,  besonders  in  den  Moselgegenden  zwischen 
Hochwald,  Idarwald  und  Schnee-Eifel,  in  der  östlichen  hälfte  der 
hochdeutschen  enclave  Östlich  der  unteren  Weichsel  tiberwiegt 
brilh,  das  sonst  nur  noch  vereinzelt  um  Fürstenberg  a.  d.  Oder  und 
Guben  auftaucht. 

Zum  anlaut  h-  auf  früher  slavischem  boden  vgl.  Anz.  xix  106. 

Die  lautverschiebungslinie  tjfs  stimmt  zu  der  von  wasser 
(Anz.  XIX  282)  bis  Ermsleben,  wenigstens  was  die  dort  aufge- 
zählten Ortschaften  anlangt,  weiter  zu  der  von  salz  (ib.  99)  bis 
Frankfurt,  der  rest  zieht  über  Göritz,  Cüstrin,  Sonnenburg,  Lands- 
berg (alle  hart  an  der  grenze)  und  endlich  wie  ikjich.  dieser  linie 
sind  widerum  Östlich  der  Elbe  auf  nd.  seite  etliche  verschiebende 
orte  als  ausnahmen  vorgelagert , namentlich  märkische  Städte  (auch 
Berlin  mit  Umgebung),  für  die  auf  Anz.  xviii  410.  xix  97.  99.  103. 
282.  347.  358  zu  verweisen  ist.  aber  eine  besonderheit  findet 
sich  an  der  mittleren  Eder:  hier  gibt  es  längs  der  verschiebungs- 
grenze auf  nd.  seile  von  Fürstcnberg  bis  Sachsenbausen  ein 
kleines,  im  atlas  18  orte  umfassendes  gebiet  mit  der  form  heiz, 
sodass  hier  von  w.  nach  o.  sich  heit  (Medebach  und  Corbach), 
heiz  (Fürstenberg  und  Sachsenhausen),  twifs  (Waldeck  und  Naum- 
burg) ablösen. 

Nehmen  wir  bei  betrachtung  des  nd.  vocalismus  als  beson- 
derheiten  vorweg  die  form  hitt  nördlich  des  bogens  Bremerbafen- 
Elsfleth-Rotenburg  (a.  d.  Wümme) -Buxtehude-Travemünde  (etliche 
hett,  namentlich  nordöstlich  der  Elbemündung,  weisen  auf  offenes  i), 
hitt  (ohne  e-schreibungen)  in  einem  länglichen  streifen,  der  im 
w.  bis  Wiltingen,  im  o.  bis  Salzwedel,  im  s.  nicht  ganz  bis  Öbis- 
felde,  im  n.  nicht  ganz  bis  Lüneburg  reicht,  dasselbe  hitt  in  einem 
kleinen  gebiet  am  Frischen  Haff  südwärts  von  Frauenburg  und 
Braunsberg,  ferner  hettQiätt)  linksrheinisch  von  Geldern-Rheinberg 
abwärts,  endlich  eine  kleine  enclave  um  Remscheid  herum, 
dann  unterscheidet  sich  alles  übrige  nd.  land  nach  monophthon- 
gischen (e-)  und  diphthongischen  («i-)  formen,  deren  Verteilung 
im  grofsen  und  ganzen  sich  vergleichen  lässt  mit  der  von  ö-  und 
eu-formen  bei  müde  (Anz.  xix  353).  heit,  häit  berscht  an  der 
unteren  Hase  und  Ems  von  Fürstenau,  Quakenbrück,  Vechta  über 
Haselünne,  Kloppenburg,  Friesoythe  bis  Papenburg  und  Emden; 
manche  het  sprechen  hier  noch  für  die  Jugend  der  diphthon- 
gierung,  und  anderseits  fuhren  versprengte  heit  südlicher  im  übrigen 
Emsgebiel  zu  dem  gleich  zu  erwähnenden  grofsen  westfälischen 
diphthonggebiet  hinüber,  dasselbe  heXt  siegte  ferner  am  Rhein 
von  Rees  und  Emmerich  bis  Isselburg  und  Anholt,  sowie  von 
Mors  und  Duisburg  über  Augermuiid  und  Velbert  bis  Gerresheim, 
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Graiialli,  Hühsclieid.  dann  aber  erstreckl  sich  die  diphtliongie- 
rung  von  der  ungefähren  linie  Gelseukirchen-Olpe  uordostwäiTs 
in  breitem  streifen,  der  gegen  so.  durch  die  laulverschiebungs- 
liuie  bis  zur  Elbe  begrenzt  wird  (nur  ein  gebiet  zu  beiden  seiten 
der  Dieniel  mit  Borgentreich  und  Trendelburg,  Liebenau  und 
Hofgeismar,  Grebenstein  und  Immenhausen  hat  het  bewahrt), 
gegen  nw.  durch  die  sehr  unsichere  linie  Gelsenkirchen- Lüne- 
burg, gegen  no.  durch  den  At(t-bezirk  bei  Salzwedel  und  die 
deutliche  scheide  (ei'-orte  cursiv)  CalvOrde,  Wolmirsiadt,  Magde- 
burg, Schönebeck;  in  diesem  diphthouggebiet  liegen  zwei  bezirke 
mit  heut  um  Soest,  Neheim,  Beleke,  Rüthen,  Hirschberg,  VVarstein, 
Eversberg  und  um  Salzuffeln,  Lemgo,  Lage,  Detmold,  Blomberg, 
Horn,  Steinheim,  Scbwalenburg;  sonst  überwiegt  häit  namentlich 
im  w.,  während  Östlich  der  Weser  ziemlich  reines  heit  überliefert 
wird,  von  dem  nordostzipfel  dieses  grofsen  diphthonggebietes  leiten 
dann  vereinzeltere  heit  hinüber  zur  mecklenburgischen  diphthon- 
gierung  (immer  heit  geschrieben,  doch  durchsetzt  mit  etlichen  het) ; 
ihre  grenze  zieht  von  Travemünde  südwestlich  etwa  auf  Berge- 
dorf zu,  von  Bergedorf  nach  Lauenburg  und  folgt  dann  weiter 
ziemlich  genau  der  mecklenburgischen  landesgrenze,  geradeso  wie 
meiir  Auz.  xix  353;  wie  dies  setzt  sich  heit  dann  auch  Östlicher 
fort,  folgt  dessen  grenze  bis  üramburg,  zieht  aber  dann  weiter 
über  Tempelburg,  Bärwalde,  liatzebuhr,  Jastrow,  Landeck,  Ham- 
merstein , Baldenburg,  Bummelsburg,  Bereut,  ScbOneck , Neustadt 
(auch  hier  gewöhnlich  heit,  vereinzelt  hait  geschrieben),  heit  end- 
lich noch  an  der  russischen  grenze  um  Gollub,  Strasburg,  Gurzuo. 
alles  andre  land  nördlich  der  Verschiebungslinie  hat  e,  au  dessen 
stelle  östlich  vom  36  grade  zahlreiche  6 treten  (auch  in  der  hd. 
enclave  hefs  und  h'öfs). 

Auf  hd.  boden  ist  zunächst  ein  ostdeutsches  gebiet,  für  das 
im  allgemeinen  die  form  he/s  gilt,  durch  folgende  bogenlinie  ab- 
zutrennen (orte  innerhalb  dieses  gebietes  cursiv) : Güsten,  Aschers- 
lebeii,  Alslebeu,  Cönnem,  Gerbstädt,  Mansfeld,  Eisleben,  Allstadt, 
Querfurt,  Wiehe,  Heldrungeu.  Weifsensee,  Sömmerda,  Erfurt, 
Weimar,  Ohrdruf,  Plaue,  Ilmenau,  Zella,  Wasungen,  Meiningen, 
Ostheim,  Mellrichstadt,  Bischofsheim,  Neustadt,  Brückenau,  Orb, 
Bieneck,  Lohr,  Stadlprozelten,  Dertingen,  Grünsfeld,  Aub,  Creg- 
lingen,  Uffenheim,  Scheinfeld,  Ipkofen,  Aschbach,  Prichsenstadt, 
Gerolzhofen,  Eltmann,  Zeil,  Hassfurt,  Königsberg,  Ebern,  Sesslach, 
Lichtenfels,  Coburg,  Cronach,  Sonneberg,  Teuschnitz,  Ludwigstadl, 
Probstzella,  Lobenstein,  Lichtenberg,  und  weiter  unsicher  ostwärts 
aufs  Erzgebirge  zu.  dem  so  abgeteilten  ostdeutschen  bezirke  sind 
e-formen  eigen,  nur  Schlesien  weist  kleine  ausnahmegebietchen 
auf  {heifs,  haifs  um  Naumburg,  Wartenberg,  Freisladt,  Neustädtel, 
um  Trebnitz,  Juliusburg,  Oels,  haiß  au  der  obersten  Glatzer  Neifse 
um  Mitteivvalde,  haiß,  haß  an  der  Oppa  und  um  Kätscher); 
ä-scbreibungeu  überwiegen  um  Eisleben,  in  dem  ganzen  vom 
A.  F.  D.  A.  X.X.  7 
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Thiiringervvalil  südwestlichen  teile,  im  Voigtlande  und  östlicher  da- 
von Ins  zum  31  grade,  an  der  Oder  zwischen  rien  angegebenen 
ei-districten,  im  Glatzer  kreise  nördlich  jener  Aai/s-ausnabroe  und 
östlicher  längs  der  reichsgrenze;  etliche  'S  an  der  oberen  Um  um 
Blankenburg  und  Stadt-Ilm. 

Der  von  der  westgrenze  dieses  gehietes  und  der  verschiebungs- 
linie  gebildete  hessisch-thüringische  keil  wird  von  heifs  ausgefüllt, 
das  im  w.  bis  zur  grenze  (ei-orle  cursiv)  Schlüchtern,  Lauterbach 
(beide  hart  an  der  scheide),  Schlitz,  Grebenau,  Uersfeld,  Roten- 
burg, Waldkappel,  Spangenberg,  Lichtenau,  Melsungen,  Felsberg, 
Gudensberg,  Fritzlar,  Züschen,  Wildungen,  Frankenau  sicherstreckt, 
im  gebiet  der  unteren  Werra  vielfache  ef,  di,  längs  der  grenze 
von  Rhön  bis  Thüringerwald  vorwiegende  ai,  um  Bischofsheim 
herum  oa  als  vocalnüancen  aufweist,  das  westlichere  Hessen  hat 
bis  zur  etwaigen  linie  Hilchenbach-Giefsen  hefs  und  häfs,  jenes 
mehr  in  der  nordöstlichen , dieses  mehr  in  der  südwestlichen 
hälfte;  im  s.  zeigt  die  gegend  des  Vogelsberges  unsichere  bunt- 
heit  von  hdfs  (um  Grüuherg,  Herbslein),  haifs  (Nidda),  hoafs  (öst- 
lich davon),  fügen  wir  noch  das  Siegerland  mit  heifs,  haifs 
hinzu,  dann  legt  sich  von  dessen  sUdpunct  Hachenburg  an  um 
das  ganze  bisher  beschriebene  hd.  land  ein  breiter  gürlel  mit 
häfs  herum,  dessen  äufsere  grenze  verläuft  über  (ä-orie  cursiv) 
Hachenburg,  Westerburg,  Montabaur,  Ems,  Holzappel,  Braubach, 
den  Rhein  von  St.  Goar  bis  Rüdesheim,  Kreuznach,  Alsenz,  Kirch- 
heimbolanden, GrUnstadt,  Pfeddersheim,  Frankenthal,  den  Rhein  bis 
Germersheim,  Wiesloch,  Waibsladt,  A'e(JrarsfeinacA,Eberbacli,  Erbach, 
Michelstadt,  Amorbach,  Wörth,  Klingenberg,  Freudenberg,  Milten- 
berg, Külsheim,  Walldürn,  Boxberg,  Osterburken,  Ballenberg,  Möck- 
mühl,  Widdern,  Neudenau,  Wimpfen,  Neckarsulm,  Heilbronn, 
Lauffen,  Beilsleiu,  Löwenstein,  Muri  hardt,  Gaildorf,  Veilbarg,  Ell- 
wangen,  Crailsheim,  Dinkelsbühl,  Feuchtwangen,  VVassertrüdingen, 
Gunzenhausen,  Spalt,  Roth,  Allersberg,  AUdorf,  Hersbruck,  Velden, 
Auerbach,  Grafenwöhr,  Kemnat  (die  letzten  sechs  unmittelbare 
grenzorte),  Wunsiedel. 

Das  noch  übrige  land  in)  w.,  südwärts  etwa  bis  zu  der  ganz 
unsichern  linie  Busendoif-StWendel- Rastatt- Germersheim,  hat 
hefs  und  häfs,  sodass  etwa  der  nordwestlichen  ripuarischen  hälfte 
e-  und  der  südöstlichen  hälfte  ä-förbung  eigen  ist;  doch  kommen, 
abgesehen  von  den  schon  oben  erwähnten  häufigen  synonymen 
ausdrücken,  noch  kleine  ausnahmehezirke  io  betracht,  so  um  Köln 
mit  ei,  um  Ahrweiler,  Remagen,  Unkel,  Linz  und  nordöstlicher 
ef,  zwischen  Blankenheim  und  Adenau  ei,  um  Coblenz,  Ems,  Bop- 
pard  und  südlicher  ai,  westlich  davon  an  der  Mosel  bis  Cochem  S. 
teilen  wir  ferner  dem  von  obiger  ä-grenze  östlicb  des  Odenwaldes 
gebildeten  zipfel  bis  zum  Neckar  von  Eberbach  bis  Guodelsheim 
(also  mit  Klingenberg,  Miltenberg,  Amorbach,  Walldürn,  Buchen, 
Eberbach,  Osterburken,  Adelsheim,  Mosbach,  Möckmühl,  Neudenau) 
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die  form  hüfs  zu,  daun  bleibt  jetzt  noch  der  im  wesentlichen 
alemannische  und  bairische  Süden  zu  behandeln  übrig. 

Folgende  grenze  trennt  von  ihm  ein  westliches  gebiet  von 
ei-  und  a«-formen  ah  (orte  mit  solchen  cursiv);  Lauffen,  Besig- 
heim , Bietigheim , Sachsenheim , Oherrixingen  , Heimsheim , Weil, 
Calw,  Zavelstein  (scimtlich  hart  an  der  grenze),  iiiilach,  Berneck, 
Altensteig,  Dornsletten,  Freudensladt,  Oppenau,  Wolfach,  Schil- 
lach,  Homberg,  Triberg,  Vöhrenbach,  Villingen,  Bräunlingen,  Neu- 
stadl, LofTingen,  Stühlingen;  das  Eisass  schreibt  etwa  zwischen 
Brensch  und  Moder  häufig  ei  und  äi,  nördlich  von  Strafsburg 
.«ogar  eine  enclave  S,  ebenso  das  gegenüberliegende  rechtsrhei- 
nische land  um  Beuchen,  Achern,  Bühl  ei'  und  äi;  das  gebiet  der 
Blies  nördlicher  überliefert  fast  reines  ei;  sonst  ist  in  dem  ganzen 
bezirk  ai  das  characteristische,  und  das  rechte  Lauterufer  südlich 
von  VVeifsenburg  hat  sogar  noch  einen  S-hezirk.  es  schliefst  sich 
das  weslschwäbischc  Aoa/s-gebiet  an  bis  zu  folgender  ostgrenze 
(ofl-orte  cursiv):  Gr.  Bottwar,  Marbach,  Ludwigsburg,  Stuttgart 
(alle  dicht  an  der  grenze),  GrOtzingen,  Tübingen,  Rottettburg, 
Ileullingen,  Pfullingen,  Hechingen,  Troclitelfingen,  Gammertingen, 
Ebingen,  Veringen,  Sigmaringen,  Friedingen,  Messkirch,  Pfullen- 
dorf,  Waldsee,  Ravensburg,  Tettnang,  Wangen,  Lindau;  in  der 
nähe  der  reichsgrenze  und  des  Bodensees  zahlreiche  5-schreibungen. 
hiernach  oslschwäbisches  hoifs  und  hoeß  (beide  Schreibungen  ziem- 
lich gleich  häufig)  bis  (oi-orte  cursiv)  Dinkelsbühl,  Öttingen,  NOrd- 
lingen,  Monheim,  Donauwörth,  dem  Lech  folgend  bis  Landsberg, 
Mindelheim,  Memmingen,  Kempten,  Isny,  Immeustadt.  in  beiden 
schwäbischen  gebieten  wird  häufig  nasalicrung  des  vocals  ange- 
geben. von  dem  südlichen  teil  der  letzten  grenze  bis  in  die  nähe 
des  Lechs  (sodass  Schongau,  Füssen  und  Umgebungen  ausge- 
schlossen bleiben)  berscht  haifs.  der  jetzt  noch  übrige  bairische 
südosten  schreibt  consequent  hoaß,  ausgenommen  eine  hoiß- 
enclave  mit  Heideck,  Beilngries,  Eichstädt. 

Es  bleibt  noch  übrig  einige  endungsformen  zu  erwähnen: 
hete  erscheint  an  der  Ruhr  um  Steele  und  Essen  und  nördlich 
und  südlich  davon,  daran  schliefst  sich  heilen  in  und  um  Mülheim; 
heile  gilt  für  ein  der  lautverschiebungslinie  von  Worbis  bis  Sachsa 
vorgelagertes  gebiet,  das  auch  Duderstadt  noch  nmschliefst;  end- 
lich berscht  hete  in  einem  langen  streifen  zwischen  Elbe  und 
Oder,  zu  dem  von  gröfseren  oiTschaflen  Jerichow,  Genlhin,  Ziesar, 
Plaue,  Pritzerbe,  Rathenow,  Friesack,  Nauen,  Ketzin,  Spandau, 
Oranienburg,  Biesenthal,  Bernau,  Eherswalde,  Joachimsthal,  Oder- 
berg gehören. 

Die  dänischen  Übersetzungen  schreiben  hed,  her,  he  oder  be- 
vorzugen die  Synonyma  stark  und  warm,  die  Nordfriesen  haben 
auf  Sylt  warm,  auf  den  übrigen  insein  hiat,  hiäl,  hiet,  an  der 
küste  hlt. 

Die  eigenartige  vocalverteilung  bei  heiß  vcranlasste  mich. 
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diesen  liericht  iiiügliclist  nieclianiscli  zu  gestalten,  was  demjenigen, 
der  sich  die  lieschriehcne  karte  hiernach  reproduciereu  will,  nur 
zu  gute  kommen  wird,  auf  die  geschichte  des  wertes,  namentlich 
in  bezug  auf  formen  wie  hilt  und  solche  mit  endung,  einzugehn 
ist  hier  nicht  der  ort. 

26.  sicei  (satz  33). 

Das  zugehörige  substaulivum  ist  ein  neutrum,  sodass  das 
einheitliche  kartenbild  durch  die  vielfach  noch  lebendigen  mascu- 
linen  und  femininen  formen  nicht  gestört  wird. 

Für  die  lautliche  entwicklung  des  Wortes  kommt  seine  rolle 
als  Zahlwort  in  betracht,  wofür  auf  sechs  Anz.  xvni  412  zu  ver- 
weisen ist.  der  verlauf  der  anlautenden  lautverschiebung  fic/sic 
stimmt  für  die  westliche  hälfte  zu  dem  der  inlautenden  ttjtz  in 
srtaen  (Anz.  XIX  357),  nur  dass  für  Geilenkirchen  und  Gerresheim, 
als  unmittelbare  greuzorte,  schon  sic  bezeugt  wird,  jedoch  vom 
Oberliarz  an  schlügt  die  Verschiebung  einen  weg  ein,  der  mit  dem 
der  s/x-grenze  von  sedis  im  allgemeinen  sich  vergleichen  lasst: 
Benneckenstein,  llasselfelde,  Stiege,  Blankenbvrg,  Derenburg, 
Ilallierstadi , Wegeleben,  Gröningen,  Schwanebeck,  Oschersleben, 
Seehausen,  Helmstedt,  Neuhaldensleben,  Calvörde,  Tangermünde, 
Jerichow,  Rathenow,  Rhinow,  Friesack,  Ruppin,  Rheinsherg, 
F'ürstenberg,  Lychen,  Templin,  Greiffenberg,  Angermünde,  Schwedt, 
Zehden,  Schönfliefs,  der  rest  im  wesentlichen  wie  bei  sechs,  das 
hd.  gebiet  östlich  der  unteren  Weichsel  hat  auch  für  diese  s-ver- 
schiebung  seine  herkömmliche  ausdehnung  (vgl.  ekjech).  dazu 
kommt  dann  aber  noch,  widerum  wie  bei  sechs  (aao.,  vgl.  auch 
ib.  406),  der  aufserste  osten  des  reichs  mit  der  hd.  Verschiebung, 
deren  grenze  hier  östlich  von  Labiau  an  der  südostecke  des  kuri- 
schen  Haffes  einsetzt  und  über  Wehlau,  Allenburg,  Gerdauen, 
Nordenburg,  Drengfurth,  Rastenburg,  Rössel,  Sensburg  gen  s. 
zieht,  die  durch  verkehr  und  geschaftsicben  bedingte  lautliche 
emaucipation  des  Zahlwortes  zeigt  sich  selbst  im  sonst  so  conser- 
vativen  westen,  wenn  durch  ganz  Hannover  und  VVestfalen  ver- 
sprengte SIC-  in  Übersetzungen  erscheinen,  die  bei  andern  Wörtern 
sich  solche  ausnahmeu  niemals  erlauben,  doch  verläuft  die  ver- 
schiebungslinie  an  sich  hier  im  westlichen  stammlande  wider  nor- 
mal und  fest,  während  sie  in  jener  östlichen  hallte  zackig  und 
schwankend  ist  und  nicht  nur  nördlich  manche  sic,  sondern  auch 
südlich  bis  zur  tl/ic/i-linie  zahlreiche  alte  tu>  vor  sich  hat  (eine 
ganze  <ic-enclave  zb.  noch  zwischen  Treueubrietzeu , Luckenwalde, 
Jüterhogk).  bei  dem  unsicheren  und  nie  übereinstimmenden  ver- 
lauf aller  der  verschiedenen  hd./ud.  grenzen  zwischen  Elbe  und 
Oder  werden  solche  am  weitesten  nach  n.  ausweichenden  linien, 
wie  bei  sechs  und  zwei,  ungefähr  das  bild  abgeben,  wie  sich  hier 
höchst  wahrscheinlich  im  laufe  der  zeit  die  allgemeine  hd./nd. 
scheide  vorwürlsschieben  wird.  — längs  der  französischen  grenze 
iu  Lothringen  wird  öfter  sic-  geschrieben. 
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Der  vucalisiiiiis  des  Wortes  stimmt  aut'  dü.  bodeu  im  wesent- 
lichen zu  dem  von  Aei/s  (o.  s.  95f),  nur  dass  zunächst  die  dort  im 
eingang  erwähnten  sonderformen  hitt,  heit,  hält  hier  alle  durch 
gleichmäfsiges  twe  ersetzt  werden,  sonst  stimmt  bei  beiden  Wör- 
tern die  Verteilung  der  e-  und  ei-formeu  im  grofsen  und  ganzen; 
doch  entspricht  dem  heit  hei  Emmerich  und  Isselburg  IwP,  und 
die  dort  bei  MOrs  und  Duisburg  beginnende  diphthongierung  setzt 
hier  erst  südlicher  ein  (s.  u.);  im  gebiet  der  Leine  südlich  von 
Hannover  dort  reines  heit,  hier  mancherlei  itcäi,  twä,  twä;  zwi- 
schen der  nordostgrenze  des  westfälischen  diphlhonggebietes  (der 
Lüneburger  Heide)  und  der  südwestgrenze  des  mecklenburgischen 
(der  Elbe  von  oberhalb  Hamburg  bis  Domitz)  vermitteln  bereits 
zahlreiche  eingesprengte  twei,  twdi;  die  ö Östlich  vom  36  grade 
sind  hier  viel  vereinzelter,  statt  dessen  namentlich  in  der  hd. 
enclave  zahlreiche  zwä  und  im  Östlichsten  verschiebungsgebiet 
nicht  selten  zwei,  das  um  Gumhinnen,  StallupOnen,  Pillkalleii, 
Schirwindt  sogar  bei  weitem  vorherscht;  durch  alle  nd.  tice-ge- 
biete  tauchen  vereinzelte  twei  auf;  eine  besonderlieit  bildet  end- 
lich am  westlichsten  ende  der  Verschiebungslinie  ein  /leie-gebiet 
mit  Gangeil,  Waldfeuchi,  Heinsberg,  Erkelenz,  Gladbach,  Viersen, 
Dülken,  Süchteln,  Kaldenkirchen,  Kempen,  Straelen;  Mülheim  a. 
d.  Ruhr  und  umgegend  hat  twia. 

Auf  hd.  bodeu  ist  namentlich  die  Verteilung  der  md.  e- 
und  ei- formen  bei  stcei  eine  wesentlich  andre  als  bei  heifs. 
das  dem  mittleren  teil  der  verschiebungslinie  vorgelagerte  ei- 
gebiel  ist  hier  viel  kleiner  (ei-orte  cursiv):  Seehausen,  Wanzleben, 
Schönebeck,  Gommern,  Barby,  Calbe,  Slassfurl,  Güsten,  Aschers- 
leben, Aisleben,  COuuern,  Gerbstädt,  Hetlstädt,  Mansfeld,  Eisleben, 
Allslädt,  Queri'url,  Wiehe,  Heldrungen,  Colleda,  Weißensee,  Söm- 
merda, Erfurt,  Gotha,  Waltershausen,  Salzungen,  Eisenach,  Berka, 
Vacha,  Uersfeld,  Rotenburg,  Spangenberg,  Melsungen,  Kelsberg, 
Gudensberg,  Fritzlar,  Wildungen,  Frankenau;  die  Schreibung  ist 
vorwiegend  zwei,  an  der  Werra  oller  zwäi,  zwä.  alles  östlich 
und  südlich  von  diesem  bezirk  sich  anschliefsende  land  hat  bis 
zu  dem  unter  heiß  beschriebenen  breiten  ä-gürlel  zwr  und  zwä, 
zwischen  denen  wider  der  Thüringerwald  schlechthin  als  scheide 
dienen  kann;  überall  sind  schon  einzelne  zwei  eingedriiugen, 
gegen  o.  mehr,  gegen  w.  weniger.  Schlesien  hat  durchgängig 
zwi',  zwai  nur  in  einem  kleinen  grenzgebietchen  an  der  Oppa, 
viele  zwä  an  der  unteren  Glalzer  Neifse,  dann  an  der  Oder  von 
Brieg  bis  Breslau  vorwiegend  sic«  und  endlich  weiter  stromabwärts 
bis  zum  52  grade  ein  grüfseres  gebiet  mit  sici,  sicie,  zwiä,  zwia, 
das  sich  nach  w.  und  sw.  bis  gegen  Naumburg,  Sagan,  Sprottau, 
Primkenau,  Lüben,  Liegnitz  ausdehnt,  aber  auch  noch  genug 
zwe,  zwä,  zwei  aufweist;  sonst  wider  stcö  um  Eisleben  und 
längs  der  südgrenze  des  kOnigreichs  Sachsen;  einige  zwä  an  der 
oberen  Ilm. 
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nie  iiordgrenze  des  sich  um  dieses  ganze  e-  und  ä- gebiet 
herumziehenden  ä-gUrlels  stimmt  im  wesentlichen  bei  heifs  und 
bei  zwei  überein,  nur  dass  sie  bei  diesem  vun  ihrer  nordspitze 
aus  in  einem  Östlichen  ausiaufer  noch  Biedenkopf  und  Kirchhain 
einschliefst  und  ebenso  südlicher  die  gegend  des  Vogelsberges 
(östlich  von  Schotten  und  Wenings  wider  zwoa).  die  südgrenze 
entspricht  der  für  haß  beschriebenen  nach  den  dort  aufgezahlten 
Ortschaften  bis  Mockmühl,  von  wo  südwärts  unsicheres  schwanken 
zwischen  sicä  und  zwai  hei  scht,  und  wider  von  Vellberg  bis  Velden 
(nur  für  Dinkelsbülil  wird  schon  zwä  geschrieben),  der  fest  ver- 
läull  über  Auerbach,  Pegnitz,  Eschenbach,  Neustadt,  Kemnat, 
WuHsiedel. 

Das  noch  übrige  land  im  w.  hat  dem  dortigen  häß  entspre- 
chendes zwä  consequent  nur  in  der  Pfalz  und  im  untern  Nahe- 
gebiet (von  Kirn  abwärts);  dasselbe  zwä  ferner  zwischen  der  Mosel 
einerseits  und  Hoch-  und  Idarwald  anderseits,  sowie  südwestlicher 
um  Sierk,  Rodemachern,  Diedenhofen;  eine  kleine  swS-enclave 
noch  zwischen  Adenau -Mayen  und  Sinzig- Andernach;  endlich 
zwe  im  gebiet  der  Schnee-Eifel  längs  der  reichsgrenze  um  StVilh 
bis  Prüm  und  Bitburg,  sonst  schreibt  namentlich  das  ganze  ripua- 
rische  dialectgcbiet  reines  zwei,  dessen  vocal  zu  beiden  seilen 
des  Hheins  die  lautverschiebungsgrenze  sogar  nördlich  noch  über- 
schreitet, sodass  hier  bis  einschliefslich  Dahlen,  Rheydt,  Kaisers- 
werth, Angermund,  Velbert,  Barmen,  Remscheid  twei  gilt  (zu  dem 
für  sich  stehnden  hiet  um  Remscheid  fehlt  also  bei  zioei'  die 
parallele),  das  Siegerland  schreibt  zwai,  auch  zwaij.  das  ai  zieht 
sich  dann  von  hier  südw.trts  an  der  westgrenze  des  5-gebietes 
entlang  und  ist  weiterhin  für  das  Moselfrönkische,  soweit  es  nicht 
ä-formen  hatte,  characteristisch.  lothringische  et  leiten  endlich 
hinüber  in  den  elsfissischen  ei-district. 

Für  den  alem.  und  bair.  Süden  kann  im  grofsen  und  ganzen 
auf  die  beschreiliung  des  vocalismus  von  heiß  verwiesen  werden 
mit  folgenden  einsebränkungen.  es  fehlt  die  ö-enclave  nördlich 
von  Strafsburg;  das  ö-gebiet  am  Odenwald  ist  gegen  s.  kleiner, 
indem  zwai  den  Neckar  hier  schon  überschreitet  und  über  Mosbach 
hinaus  bis  gegen  Adelsheim  hin  hei'scht;  zu  Dinkelsbühl  s.  u. 

Die  Dänen  schreiben  lo,  einige  nördlichste  orte  und  die  insei 
Romö  tau,  Alsen  und  etliche  orte  süillich  von  lloyer  und  Toudern 
<h;  die  Nordfriesen  meist  fa«,  die  südöstliche  hälfte  von  Föhr  taw, 
die  Halligen  taue,  verschiedene  orte  des  gegenüberliegenden  fest- 
landes  ton,  tön,  töw,  to,  tu,  das  Saterland  two. 

27.  Schnee  (satz  25). 

Der  für  den  uw.  des  reiches  characterislische  anlaut  sn-  er- 
scheint, in  verschiedenem  grade  mit  sehn-  wechselnd,  etwa  jen- 
seits einer  linie,  die  vom  Rhein  bis  zum  Harz  der  lAr/icA-linie 
enisprichl,  nördlich  am  Harz  entlang  zieht  und  ganz  ungefähr  von 
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Magdeburg  aus  nach  SwinemUnde  laul't;  liuksrheiniscli  nur  uoch 
wenige  sn-  von  Geldern  nordwärts;  im  o.  häutigere  sn-  nur  in 
Westpreufsen  zwischen  der  oberen  Brahe  und  Landeck-Baldenburg. 
bei  dem  Wechsel  mit  sehn-  wird  mau  die  Schriftsprache  oft  in 
betracht  ziehen  müssen,  zumal  die  leute  dort  auch  beim  hoch- 
deutschsprechen ihr  dialectisches  sn-  zu  articulieren  pflegen;  um- 
gekehrt schreiben  die  Verfasser  der  dänischen  Übersetzungen  ganz 
reines  sn-,  wie  sie  es  allein  aus  der  dänischen  Orthographie  kennen, 
aber  auch  wenn  man  somit  einen  bestimmten  teil  der  sehn-  hier 
im  nw.  aus  Schriftsprache  und  schreibgewohnheit  erklärt,  bleibt 
dennoch  der  procentsatz  der  schwankenden  sehn-  und  sn-  in  den 
einzelnen  gegenden  sehr  verschieden:  für  Schleswig,  Holstein, 
Mecklenburg,  das  land  zwischen  Elbe  und  Weser  und  die  Nord- 
seekiiste  wird  ganz  überwiegend  sn-  überliefert,  dagegen  ist  zwi- 
schen Weser  und  Khein  sn-  verhältnismäfsig  viel  seltner  als  sehn-, 
obwol  es  nirgends  ganz  fehlt,  hierin  spiegelt  sich  nicht  eine 
verschiedengradige  annälierung  des  sn-  au  das  nhd.  sehn-,  son- 
dern der  verschiedene  lautwert  jedes  dortigen  s überhaupt  wider: 
Östlich  der  W'eser,  vor  allem  zwischen  Weser  und  Aller,  ist  in 
der  aussprache  das  alte  s rein  erhalten  mit  spitzer  articulatiou, 
in  Westfalen  dagegen  wird  nicht  mehr  ein  spitzess,  sondern  ein 
mittellaut  zwischen  s und  s gesprochen,  der  etwa  dem  polnischen  s 
gleichkommt  und  für  die  niundarten  zwischen  Weser  und  Rhein 
und  am  Niederrhein  characterislisch  ist.  man  darf  also  sagen, 
dass  bis  zu  der  oben  angedeuteteu  grenze  in  Nordwestdeutschland 
sn-  und  nicht  sehn-  gesprochen  wird  und  dass  die  unterschiede 
zwischen  den  verechiedeneu  sn-  auf  den  unterschieden  der  dor- 
tigen s- articulatiou  überhaupt  beruhen.  — wenn  au  der  untern 
W eser,  dann  zwischen  dieser  und  der  untern  Elbe,  namentlich 
aber  in  Mecklenburg  häufig  zn-  neben  sw-  geschrieben  wird,  so 
werden  hier  umgekehrte  Schreibungen  vorliegen:  mau  spricht 
dort  schriftdeutsebes  z im  anlaut  häutig  nicht  als  ts,  sondern 
als  s (analog  dem  f-  für  schriftdeutsches  pf-),  und  man  benutzte 
diese  umgekehrte  Schreibung  in  den  genannten  gegenden,  um 
das  tonlose  s in  sn-  gegenüber  dem  häufigeren  tonenden  s des 
aiilauts  (vor  vocal)  zu  kennzeichnen;  andre  ud.  gegenden  haben 
im  anlaut  nur  tonloses  s. 

üer  vocal  zeigt  in  Niederdeulschland  die  ähnliche  entwickluug 
wie  der  des  vorigen  Wortes,  also:  in  Schleswig,  Holstein  und 
an  der  Nordseeküste  e mit  vereinzelten  et,  ei;  als  besouderheiten 
hier  ein  kleines  ei-gebiel  an  der  untern  Oste  und  ElbemUndung 
von  Stade  abwärts  und  ein  kleines  le-gebiet  im  östlichen  Wagrien 
von  Lüljenbnrg-Eutin  ostwärts  ans  meer;  ei,  äi  vom  Dollart  und 
der  untern  Ems  an  deren  rechtem  ufer  aufwärts,  hier  schon 
weiter  südlich  gehend  (Osnabrück  und  umgegend  hat  nur  noch 
ei)  und  in  der  gegend  des  Wiehengebirges  und  südwestlich  da- 
von in  das  gebiet  der  westfälischen  diphthongierung  mündend; 
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die  grenze  der  diphlliongisrhen  lormen  am  linken  Elbufer  von 
Hamburg  bis  Lenzen  ist  wider  ganz  unsicher,  und  es  ist  daher 
zu  erwarlen,  dass  hier  die  links-  und  recbtselbisclie  (mecklen- 
burgische) dipbtliongierung  einmal  zu  einem  grofsen  gebiete  zu- 
sammenfliefsen  werden  (bei  müde  sind  beide  auf  der  karte  bereits 
zusauimengefassl,  vgl.  ,4nz.  xix  353);  ebenso  südlicher  zwischen 
Salzwedel,  VVittingen,  Gardelegen  bunter  Wechsel  von  e,  ef,  di; 
der  e-district  au  der  verschiebiiugslinie  nördlich  von  Cassel  er- 
streckt sich  bei  schnee  noch  westlicher,  sodass  er  noch  Zierenberg, 
Wolfhagen,  Landau,  Arolseu,  Corbach,  Pürstenberg  umschliefst; 
von  den  eu-bezirkcn  westlich  der  Weser  ist  hier  das  westlichere 
viel  kleiner  und  schliefst  von  gröfseren  orten  nur  Soest  und  Ne- 
heim ein;  ein  drittes  gebietcheu  mit  eu  um  Hildesheim;  sonst 
hier  im  grofsen  diphlhonggebiet  im  w.  wider  vorwiegend  di,  am 
Rothaargebirge  und  nördlicher  ai,  im  übrigen  ei  bis  auf  eine 
gröfsere  enclave  östlich  von  Hannover  mit  Burgdorf,  Celle,  Gif- 
liorn.  Braunschweig,  Schöppenstedt,  für  die  ie  überliefert  wird, 
das  versprengt  dann  noch  südwestlicher  bis  in  die  gegend  von 
Bockenem  und  Goslar  auftriti,  hier  bunt  mit  ei,  äi,  ai  wechselnd; 
östlich  der  Weichsel  i (ii  am  untern  Pregel  und  um  Bischofstein), 
jedoch  ie  (so  ilie  Schreibung)  hitufiger  zwischen  Saalfeld,  Mohrungeii, 
LiebemUhl  und  daun  das  ganze  gebiet  beherscheiid,  das  östlich 
und  südöstlich  des  bogens  Bischolsburg-Rössel-Barteustein-Tapiau- 
lusterburg-Goldap  liegt,  und  versprengt  noch  darüber  hinaus;  für 
sich  steht  noch  eine  gröfsere  sc/tnei- enclave  mit  der  grenze  (ei- 
orte  cursiv)  Barhy  a.  d.  Elbe,  Lohurg,  Görtzke,  Ziesar,  Branden- 
burg, Saarmiind,  Potsdam,  Teltow,  Cüpenick,  Alt-Landsberg,  Biesen- 
thal, Freienwalde,  Oderberg,  Zehden,  Schwedt,  Schöntliefs,  Bärwalde, 
Neudamm,  Fürstenfelde,  südlich  davon  auf  die  Oder  und  ihr  bis 
Lebus  folgend,  Frankfurt,  Müllrose,  Beeskow,  Storkow,  Buchholz, 
Golssen,  Luckau,  Sonnenwalde,  Finsterwalde,  Kirchhayn,  Schlieben, 
Herzberg,  Annaburg,  Schweinitz,  Jessen,  Seyda,  Zabna,  Coswig, 
Boslau,  Zerbst  (die  letzten  neun  hart  au  der  grenze);  vom  nieder- 
rheinischen  seien  hier  nur  die  kleinen  bezirke  mit  ej  um  Goch, 
Calcar,  Cleve,  Craneuburg  und  mit  ia  um  Mülheim  a.  d.  Ruhr, 
Velbert,  Barmen  erwähnt,  sonst  hierüber  gleich  im  zusainmenliang 
mit  dem  ripuarischeu. 

Für  die  hd.  mundarten  hüit  der  vergleich  der  vocalismeu 
von  schnee  und  zwei  natürlich  auf.  dagegen  lässt  sich  hier, 
wenigstens  im  grofsen  und  ganzen,  und  in  Süddeutschland  deut- 
licher als  in  Mitteldeutschland,  eine  entwicklungsverwantschaft 
zwischen  dem  e in  schnee  und  dem  ö in  grofs{küt.  xix  348  f)  con- 
statiereu.  dem  dort  beschriebenen  ^nf/s-gebiet  im  w.  entspricht 
schnie;  seine  grenze  gleicht  der  grenze  im  allgemeinen  bis 

Lauterbach  (zwei  isolierte  kleine  scAm'e-enclaveu  noch  an  der  Nahe 
oberhalb  Bingen  und  oberhalb  Kreuznach),  zieht  dann  aber  öst- 
licher über  Alsfeld,  Kirtorf,  Neustadl,  Raiischenberg,  Gemünden, 
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Frankenau,  Waldeck,  folgt  der  ffr/icA-linie  westwärts  bis  Elberfeld 
und  stimmt  in  ihrem  nördlichen  rest  wider  zu  jener  w-linie; 
aus  diesem  gebiete  heben  sich  zwei  gröfsere  enclaven  als  besonder- 
heilen für  Schnee  heraus,  die  eine  mit  et  und  der  grenze  (et-orte 
curstv)  Gangelt,  Geilenkirchen,  Heinsberg,  Erkelenz,  Dahlen,  Glad- 
bach, Dülken,  Viersen,  Neufs,  Düsseldorf,  Gerresheim,  Mettmann, 
Merscheid,  Höhscheid,  Leichlingen,  Opladen,  Burscheid,  Gladbach, 
Mülheim,  Deutz,  Brühl,  Lechenich,  Euskirchen,  Zülpich,  Corneli- 
münster,  Slolberg,  Aachen,  und  die  andere  mit  mehr  ei,  ej  in  der 
westlichen,  mehr  <ii  in  der  östlichen  hälfte  und  der  grenze  Haiger, 
Laasphe,  Biedenkopf,  Weller,  Marburg,  Rauschenberg,  Kirchhain, 
Kirtorf,  Homberg ajO,  Grünberg,  Laubach,  Lich,Grüiiingen,  Butzbach 
(die  letzten  vier  unmittelhare  grenzorte),  Weilburg,  Runkel,  Ha- 
damar, Westerburg,  Driedorf',  ferner  sind  au  der  ifr/fcA-linie  zwei 
kleine  ausnahmegebielchen  mit  e von  Hilchenbach  über  Siegen 
südwärts  und  mit  ee  um  Eckenhagen  (als  südliche  forlsetzung  des 
ud.  e- Streifens)  zu  erwähnen  (vgl.  dort  groafs  groefs);  sonst  ist 
ie  die  gewöliuliche  Schreibung  (ob  als  i oder  i'e  zu  lesen,  ist  selten 
zu  entscheiden),  auch  dem  zweiteu  grofsen  ü-gebiet  des  Ostens 
entspricht  schnie,  nur  ist  es  gegen  w.  eingeschränkter,  wo  seine 
grenze  über  (»e-orle  cursiv)  Sondershausen,  Grofsenehrich,  Greufsen, 
Tennstedt,  Gebesee,  Gotha,  Ohrdruf,  Ilmenau,  Eisfeld,  Coburg, 
Sesslach,  Ebern,  Bamberg  und  weiter  die  Regnitz  hinauf  nacli 
Erlangen  zieht;  zwischen  diesem  fe- gebiet  und  dem  nördlichen 
niederdeutschen  vermillell  schnee  längs  der  it/fcA-linie  in  derselben 
ausdehnung  wie  dort  groß  zwischen  grüß  und  gröt;  auch  sonst 
ist  schnee  schon  überall  verstreut  zu  finden,  und  dreimal  bildet 
es  deutliche  enclaven : nördlich  vom  Erzgebirge  innerhalb  des 
ruhmens  Scböneck  - Auerbach -Greiz  - Crimmitschau  - Waiden  burg- 
Frankenberg-Zschopau-Marienberg,  an  der  oberen  Glalzer  Neifse 
südlich  von  Habelschwerdt-Landeck,  zwischen  Oppa  und  Oder  bis 
Neustadt- ObGlogau  im  n.;  Schlesien  bat  sonst  schnie  wie  grüß 
und  im  jraM/i-gebiel  schnei,  schnai,  an  seinem  rande  schnee',  ie- 
hezeichnungen  besonders  häutig  nördlich  und  nordwestlich  von 
Dresden  und  westlich  vom  29  grade  (mit  ia  durchsetzt);  endlich 
ein  scAm'a-bezirk  am  oberen  Main  und  an  der  Rodach  bis  zum 
Frankenwald  hin  mit  den  grenzorten  Schesslilz,  Weismain,  Burg- 
kiindsladt,  Steinach  und  Sesslach,  Coburg  (schreibt  selbst  -ee), 
Neustadt,  Sonneberg,  der  grenzstreifen  mit  schnee  nördlich  an 
der  ikjich-Waie  setzt  sich  westwärts  über  Nordhausen,  Bleicherode 
bis  Heiligenstadl  als  schnä  fort  (neben  grüß),  ein  schmaler  ufer- 
slreifen  rechts  der  Werra  von  Wanfried  bis  Wilzeuhausen  hat  wider 
scAiiee  (neben  ^ö/is).  west- und  südwärts  jedoch  scliliefsl  sich  ein 
scA/iei-gebiet  an  (anders  als  bei  groß):  es  gehl  nördlich  von  Cassel 
in  den  nd.  diphthongbezirk  über,  wird  im  w.  und  o.  von  den 
beschriebenen  snee-  und  scA« le-gre n ze n , im  s.  von  der  linie  (ei- 
orle  cursiv)  Alsfeld,  Grebenau,  Schlitz,  Hünfeld,  Geisa,  Vacha, 
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Berka,  Eisenach,  Wallerskausen,  Olirdrul  umzogen,  reichl  gegen 
HO.  bis  zur  ilainleile  (vgl.  groufs)  und  zeigt  in  der  gegend  von 
Gudensberg,  Felsberg,  Melsungen  vicH'acb  eingeslreute  -ee,  zwi- 
schen Allendorf  und  Escbwege  -ie,  um  Spangenberg  und  Roten- 
burg ~ej,  zwischen  llersi'eld,  Hünfeld,  Vacha  -äi  und  -eu,  rechts 
der  Werra  -ei,  -di  uS.  in  Süddeutscbland  gilt  für  Baiern  dem 
groufs  enisprecbendes  schnäi  (auch  -ai,  -ei,  -öi  uä.)  nur  in  der 
nUrdlicbeu  bälfie  bis  Uonau  und  Regen  (die  westgrenze  wie  die 
bei  groufs,  nur  VVindsbach  schreibt  schon  schnäi),  die  südliche 
überliefert  reines  schttee  (wie  auch  schon  vielfache  gröfs).  dem 
westlicheren  jrofl/’s-slreifen  paralleles  schnea  reicht  im  n.  bis  zum 
Thüringerwald  (gegen  nw.  bis  zur  linie  Bischofsheim-Fladuugen- 
Wasungen-Schmalkalden),  sonst  stimmt  im  allgemeinen  die  grenze 
des  ersleren  (nur  Neu-Ulm  schreibt  noch  schnäi);  in  bezug  auf 
Schreibungen  üherwiegt  strichweise  (von  n.  nach  s.  betrachtet)  ea, 
eä,  ee  bis  MUniierstadt,  Konigshofeii,  ta  bis  llaminelhurg,  Schwein- 
lürt  (von  dem  gegenüberliegenden  scAnin-district  am  oberen  Main 
scheidet  ein  schmaler  scAnee-streifen,  der  nördlicher  noch  bis  Hild- 
hurghaiisen-Eisfeld  reicht  und  südlicher  das  linke  Regiiitzufer  bis 
Höchstadt  und  Herzogenaurach  begleitet),  eo,  da  bis  Würzburg, 
Steigerwald,  a bis  Mergentheim,  Windsheim,  Heilsbronn,  da  bis 
zur  Donau,  ea  südlich  von  ihr;  versprengte  schnee  besonders 
rechts  vom  Lech,  und  an  beiden  ufern  der  Iller  von  Memmingen 
bis  luimeustadt  eine  sc/inö-enclave.  die  grenze  des  schwäb.  schnäi 
sebnae  stimmt  im  wesentlichen  zur  graufs-gvtu'io  in  bezug  auf  die 
dort  hergezJihlten  Ortschaften,  nur  gehe  man  unter  ihnen  Buchau, 
Riedlingen,  Spaichingen,  Wildbad,  IMorzheim,  Bietigheim,  Murr- 
hardt die  entgegengesetzte  grenzrolle,  schnäi  am  Odenwald  wie 
groufs,  nur  iin  s.  liegen  die  bei  letzterem  genannten  orte  von 
Widdern  bis  Schwetzingen  schon  aufserhalb  des  gebietes,  das  hier 
vielmehr  vom  Neckar  etwa  abgeschlossen  wird;  ein  kleiner  scAnei- 
bezirk  aufserdem  noch  nordöstlicher  um  Lohr,  Gemünden,  Rieneck. 
für  die  ^roii/s -enclave  am  Haardlgebirge  fehlt  die  parallele  bei 
schnee.  der  resl  hat  schnee,  das  im  westlichen  Lothringen  jenseits 
Nied  und  unterer  Saar  bunt  mit  schnei  und  schnie  wechselt,  zwischen 
Rhein  und  dem  schwttb.  gebiet  seltener,  am  Kocher,  sowie  an 
den  west-  und  nordabhkngen  der  Rhön  und  besonders  in  dem 
zipfel  an  der  Werra  überwiegend  durch  schnä  ersetzt  wird. 

Die  Dänen  überliefern  snee,  für  Alsen  snie.  Sylt,  Amrum, 
Föhr  schreiben  sne,  snä,  die  Halligen  snie,  das  gegenüberliegende 
festland  sndi  und  sni. 

28.  bruder  (satz  33). 

Das  wort  ist  nach  stammvocal  und  inlautender  consonanz  zu 
vergleichen  mit  müde  (Anz.  xix  351  IT),  die  entwickluug  des  vocals 
zunächst  ist  bei  beiden  paradigmen  durchaus  parallel,  sodass  ich 
mich  hier  auf  folgende  abweichungen  und  einzelheiten  beschrän- 
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ken  kann,  von  den  bei  müde  aufgei'Uhrten  orten,  die  in  der 
nähe  der  nordgrenze  des  obd.  und  md.  vocalismns  liegen , sind 
folgende  bei  bruder  auf  die  entgegengesetzte  Seite  der  grenzlinie 
zu  setzen;  SalniUnster  und  Soden,  Burg,  Ziesar,  IMaue,  Pritzerbe, 
Creminen,  Zehden,  Soldin.  der  bair.  nordgau  bat  broud-  (mit 
bruad-  durchsetzt),  gegen  s.  aber  nur  bis  zur  ungefähren  linie 
Rutz-Eichstitdt.  auch  sonst  entspricht  den  ei',  öi,  äi  bei  müde 
ou  bei  bruder,  dem  5 und  e hier  ö.  vou  den  bauptoiTeu  der 
grenze  zwischen  obd.  diphthoug  und  md.  monophthoug  liegen 
Pfalzburg, Sleinbach,  Eppingen,  Schweigern,  Eorchteuberg,  Bischols- 
heim,  Iphofeu,  Ausbach  hier  auf  der  anderu  Seite  der  linie,  aber 
alle  in  ihrer  nifchsten  uithe.  Wasungen  und  umgegend  hat  bruid-, 
das  thüringische  gebiet  vou  Erfurt  uordwilrts  (jedoch  im  w.  nicht 
bis  Waltershausen  reichend)  brued-  (seltener  bruad-  bruod-).  Öst- 
lich der  Elbe  im  ü-gebiet,  soweit  es  nürdiich  der  ikjich-huut 
liegt,  zahlreiche  ue,  ua,  uo,  doch  auch  noch  eingestreute  nd.  ö. 
im  obd.  diphthouggebiet  schreibt  das  Eisass  vorherschend  üa  (da- 
neben viele  üe,  üä,  üö,  nördlich  vou  Strafshurg  auch  öa,  de,  öä, 
dazwischen  noch  überall  ua,  ue);  ein  zweites  üa-gebiel  umgibt 
den  Bodeusee  bis  zu  der  grenze  (i7o-orte  citrsw)  Schupfheim, 
Sdckingen,  Zell,  SchOnau,  Todtnau,  IS'eustadt,  Löffingen,  Bräun- 
lingen, Donaueschingen,  Vohreubach,  Villiugen,  Spakhingen,  Boti- 
weil,  Schömberg,  Ebingen,  Veriugeu,  Sigmaringen,  Schee?',  Buchau, 
Waldsee,  Rave?isburg,  Telt?iang,  Wangen,  Lvidau  (mit  den  häu- 
tigen Schreibungen  üe,  ü,  ia,  ie,  i);  sonst  ist  ua  am  verbreitetsten, 
woneben  westlich  vom  Lech  vielfach  ue,  uo  auftreten;  zwischen 
Rhein  und  Schwarzwald  überwiegen  ue,  ?id;  im  schwab.  widerum 
nasaiierung  des  vocals.  im  bd.  moiiuphtbonggebiet  überall  ü, 
nur  noch  eine  thüriug.  o-enclave  südlich  von  Erfurt  bis  zur  oberen 
Ilm  mit  Plaue  und  Gehren  (bei  müde  uur  in  letzterem  und  we- 
nigen nachbarorten  e);  zwischen  der  oberen  Eder  und  der  nd. 
grenze  um  Berleburg,  Ilallenberg,  Erankenberg  ü;  westlich  von 
Meilsen  etliche  ut,  desgl.  am  Bober  um  LOweuberg  und  Lahn; 
nordöstlich  von  Glugau  um  Fraustadt  herum  zahlreiche  tu. 

Auch  westlich  und  nOrdlich  dieser  obd.  und  md.  laude  stimmt 
die  Verteilung  von  mono-  und  diphthongischen  formen  im  wesent- 
lichen zu  der  bei  müde,  daher  ou  südlich  der  .Mosel,  noch  bunt 
durchsetzt  mit  ö und  ü,  und  in  der  beschriebenen  hessischen 
ecke,  hier  namentlich  in  ihrer  westlichen  hallte,  noch  mit  ö unter- 
mischt; doch  fehlt  die  enclave  um  Kaldenkirchen;  au,  ou  ist  an 
der  unteren  Ems  beschrankter,  es  gilt  hier  nur  für  das  Bonr- 
tanger  moor  und  nördlich  der  Hase  um  Kloppenburg  und  Frie- 
soythe; dagegen  hat  die  unterste  Ems  und  überhaupt  Osllries- 
land  jenseits  der  linie  Papenburg-Wilhelmshaven  ö;  dasselbe  ö 
noch  südlicher  in  zwei  kleinen  districten  längs  der  reichsgreiize, 
an  der  Vechte  um  Norühoru  und  Nenenhaus,  an  der  Berkel  um 
Sladilühn  und  Vreden,  von  dem  ou -gebiet  nOrdlich  der  Hase 
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Klhren  versprengte  (liphlliongrormen  dann  wider  hinüber  zu  dem 
grolscn  diphthonggürtel,  der  von  Westfalen  bis  an  die  Ostsee 
reicht;  seine  für  müde  beschriebene  grenze'  gilt  auch  im  grofseii 
ganzen  für  bruder,  wenn  mau  von  den  dort  genannten  orten 
Salzwedel , Bürwalde , Friedheini , Nakel , Neustadt  auf  die  ent- 
gegengesetzte Seite  der  grenzlinie  bringt  und  diese  im  w.  ein- 
engend nicht  über  Dortmund  und  die  untere  Lenne  hinausgehn 
lässt,  obwol  versprengte  ou  noch  westlicher  bis  an  die  nieder- 
fränk.  grenze  hinUberreichen.  innerhalb  dieses  grofsen  complexes 
ist  au  die  allgemeine  Schreibung;  ou  besonders  längs  des  nord- 
westrandes  und  an  der  Elbe,  hier  noch  häufig  mit  ö wechselnd; 
äu  am  Rothaargebirge  und  nürdlicher  im  Ruhrgebiet  von  Neuen- 
rade-Camen  ostwärts  über  Soest  bis  Gesccke  und  Salzkotten  und 
dann  zwischen  Teutoburger  Wald,  Solling  und  Süntel,  hier  mit 
e«,  eo,  ew,  eww  wechselnd;  viele  du  von  hier  noch  östlicher  in 
breitem  gürtel  südlich  um  Hannover  herum,  bis  sie  westlich  von 
Braunschweig  zwischen  Fuse  und  Oker  in  ä und  ai  auslaufen; 
endlich  noch  zahlreiche  äu  (mit  mannigfachen  Varianten)  im  o. 
zwischen  Küddow  und  Brahe.  die  monophthongischen  gebiete 
haben  ö,  das  südlich  der  Eifel  mit  ü und  mit  au  im  kämpfe  liegt, 
eine  Sonderstellung  nimmt  der  N'iederrhein  ein,  dem  bis  Gelderu- 
Rheinberg-Wesel-lsselburg  ü,  südlicher  und  östlicher  bis  Slraelen- 
Kempeu-Werden-Borkeu  « eigen  ist,  ü auch  in  einem  isolierten 
bezirk  um  Aachen  und  Eschweiler;  und  um  Velbert,  Hatingen, 
Mettmann,  Wülfrath,  Remscheid  wider  eine  enclave  mit  ue  («a,  wo). 

Der  vergleich  der  vocalentwicklungen  von  bruder,  müde,  ferner 
(/ro/s,  tot,  brot  (Anz.  xix  347  IT),  endlich  heifs,  zwei  und  schnee 
(o.  s.  95  IT)  führt,  von  allen  einzelheiten  abgesehen,  zu  folgen- 
dem allgemeinen  resnltat:  e < germ.  ai  (schnee)  hat  mit 
5 <(  germ.  au  {grofs  usw.)  nur  in  den  hd.  mundarten 
eine  parallele  gesc luchte,  dagegen  ist  in  den  nd. 
mundarten  e <(  germ.  ai  {schnee,  heifs,  zwei)  nicht 
dem  ö <(  germ.  au  {grofs),  sondern  dem  5 <;  germ. 
ö (bruder,  müde)  analog  entwickelt. 

Einige  kleine  beziike  mit  vei  kürzten)  monophthong  in  bruder 
sind  dieselben,  für  welche  Verdoppelung  des  folgenden  consouanten 
gleich  zu  erwähnen  sein  wird. 

Die  entwicklung  des  inlautenden  dcntals  ist  natürlich  eben- 
falls verwant  mit  der  in  müde;  aber  das  sehr  verschiedene  Vor- 
handensein und  fehlen  der  eudung  bei  beiden  paradigmen  hat 
auch  die  Wandlungen  des  d sehr  verschieden  gestaltet,  und  da 
auch  im  einzelnen  die  abweichungen  der  analogen  grenzlinien 
sehr  beträchtlich  sind , so  verfahre  ich  am  kürzesten,  wenn  ich 
die  von  bruder  selbständig  beschreibe,  die  ungefähre  linie,  iu 

‘ Anz.  XIX  353  zeilc  24  lis  ‘von  Renisclieid’  statt  ‘vom  Rhein’  und 
Zeile  10  v.  u.  schiebe  hinter  ‘Dorsten-. Mülheim  (a.  d.  Ruhr)'  noch  ‘Mülheim- 
Barmen’  ein. 
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deren  s.  und  o.  das  d im  allgemeinen  erhalten  ist,  vcrlaiilt  hier 
(d-orle  cursiv)i  Schleiden,  Gemünd,  Moiiljoie,  Cornelimünsler, 
Stolberg,  Düren,  Eschweiler,  Aldenhoven,  Jülich,  Linnich,  Berg- 
heim, Grevenbroich,  Neuis,  Düsseldorf,  Kaiserswerth,  Angermnnd, 
ürdingen,  Duisburg,  Kettwig,  Werden,  Velbert,  Langeuberg,  Bar- 
men, Schwelm,  Lüttringhausen,  Remscheid,  Hückeswagen,  Wipper- 
fürth, Gummersbach,  WaldbrOl,  Blankenberg,  Altenkirchen,  Lins, 
Engers,  Montabaur,  Ems,  Lahnstein,  die  Mosel  aufwärts  bis  Bern- 
castel,  in  unruhigem  zickzack  südwärts  bis  Saargemünd,  Bitsch, 
Dirniasens,  Bergzabern,  Hheiiizabern,  Landau,  Edenkoben,  Deides- 
heim, Lambsheim,  Frankenthal,  den  Neckar  aufwärts  bis  Mosbach, 
Buchen,  Amorbach,  Neustadt,  Wörth,  AschalTcnburg,  Gelnhausen, 
Wächtersbach,  Büdingen,  Wenings,  Schotten,  Ilerbstein,  Lauterbach, 
Schlitz,  Grebenau,  Uersfeld,  VacAo,  Berka,  Rotenburg,  Spangenberg, 
Lichtenau,  Cassel,  (wider  gen  w.)  Niedenstein,  Gudensberg,  Züschen, 
Fritzlar,  Wildungen,  Frankenau,  Frankeiiberg,  Battenberg,  Hallen- 
berg, Berleburg,  Sclimallenberg,  Winterberg,  dann  wie  bei  müde 
bis  zum  Harz  und  westlich  um  seine  hd.  colonien  herum,  Goslar, 
Wernigerode.  Halberstadt,  Schwanebech,  Oschersleben , Seehausen, 
Helmstedt,  Königslutter  (alle  in  der  nähe  der  grenze),  Oebisfelde, 
Clötze,  Gardelegen,  Tangermünde,  Jerichow,  Ameburg,  Sandau, 
Rhinow,  Neustadt,  Fehrbellin,  Ruppin,  Lindow,  Zehdenick,  Templin, 
Lychen,  Joachimsthal,  Greiffenberg,  Angermünde,  Schwedt,  Schön- 
fliefs.  Soldin,  Berliiichen,  Woldenberg,  Aruswalde,  Reetz,  etwa 
die  Ihna  abwärts  bis  unterhalb  Stargard,  Gollnow,  der  rest  im 
wesentlichen  wie  bei  müde'. 

Nördlich  dieser  linie  kommen  im  Rhein-  und  Nahegebiet 
einerseits  und  östlich  der  W'eser  anderseits  noch  viele  einge- 
streute d vor  (um  Frankfurt,  Hannover,  Braunschweig  ganze 
d-enclaven);  sie  Uberwiegen  sogar  nördlich  des  wiiikels  Ritzc- 
büttel-Hamburg-Travemünde  und  werden  jenseits  Husum-Schles- 
wig bis  zur  dänischen  sprachscheide  das  ausschliefsliche.  das  d 
ist  zu  r geworden  in  dem  ganzen  süd-  und  mitteldeutschen  zipfel, 
der  von  dem  oben  abgegrenzten  gebiete  durch  die  linie  Alten- 
kirchen-Freudenberg  und  das  Rothaargebirge  abgeteilt  wird,  ferner 
im  ganzen  o.  des  gebietes  bis  zur  curve  Travemünde-Hamburg- 
Hitzacker  (a.  d.  Elbe) -Wittiugeu- Oebisfelde.  für  den  rest  ist 
gänzlicher  Schwund  des  inlautenden  consonanteu  characteristisch. 
dazu  etliche  einzelheiten:  j,  g in  zwei  östlichen  gebieten,  östlich 
der  Havelmündung  um  Kyritz,  Neustadt,  Wusterhausen,  Ruppin 
und  östlich  der  unteren  Oder  vou  Schwedt-Greiffenhagen  bis  zur 
d-grenze;  in  Schleswig- Holstein  zahlreiche  l (wechselnd  mit  dem 
ilherwiegenden  d,  einigen  r und  seltenem  ausfall),  besonders 
zwischen  54  grad  und  Husum -Schleswig;  l erscheint  auch  als 
übergangslaut  vom  d zum  r,  so  in  einer  gruppe  von  neun  grenz- 
dörfern  am  Westerwald  südlich  von  Altenkirchen,  häufiger  am 

‘ Anz.  XIX  354  zcilc  20  v.  u.  lis  ‘wenig  nördlicher’. 
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unteren  Neckar  von  Mannheim  liis  Eherhacli;  endlich  folgende 
kleine  bezirke  mit  consonanlenverdoppinng:  mit  dd  zwischen  Roten~ 
hnrg  a.  d.  Fulda  und  Sontra,  im  ungefähren  Viereck  Eisenach- 
Salzungen-Vacha-Bcrka,  sitdiieh  von  Erfurt  zu  beiden  seiten  der 
Ilm  über  Tannroda  und  Stadt-Ilm,  Königsee  und  Blankenburg, 
vereinzelter  in  der  Eifel  westlich  von  Mayen , endlich  im  west- 
lichsten Lothringen  von  Diedenhofen  bis  Busendorf,  mit  rr  längs 
der  <Jr-grenzc  vom  Vogelsberge  nordwärts  ein  schmaler  streifen 
mit  Kirtorf,  Alsfeld,  Grebenau,  Schwarzenborn,  Uersfeld. 

Innerhalb  jenes  grofsen  complexes,  der  das  d bewahrt,  fallen 
die  gleichen  seltsamen  aiisnahmen  mit  s (vereinzelt  engl,  th)  uud  l 
zwischen  unterer  Saale  und  Mulde  auf  wie  bei  müde;  sie  werden 
uns  Jetzt  durch  die  gleiche  consonanz  auf  schleswigischem  und 
friesischem  boden  verständlich  und  somit  für  die  Urgeschichte 
jener  jetzt  gröstenteils  anhaitischen  lande  besonders  wertvoll,  sonst 
bleibt  hier  nur  noch  ein  isoliertes  kleines  gebiet  zwischen  BhOn 
und  Vogelsberg  um  Schlüchtern  herum  zu  erwähnen,  das  r,  an 
seinen  grenzen  auch  Schwund  des  dentals  überliefert. 

Zum  auslaiit  -er  vgl.  toiuler  und  roasser  (Anz.  xix  110.  283); 
in  dem  gebiet  des  d-ausfalls  wird  -er  bei  nunmebr  vorhergehndem 
vocal  vielfach  zu  -r  und  zwar  sehr  häufig  hei  mono-,  seltener  bei 
diphthongisebem  cbaracter  des  letzteren. 

Das  däuisebe  bat  bröer,  auf  Alscn  (mit  ausnahme  des  Sonder- 
hiirger  Hügels)  brüe(r)  bnla(r);  das  friesische  hat  auf  Sylt  ftrödrfer, 
auf  Amrum  Jmtlhar  (mit  engl,  ih),  auf  Föhr  bndler,  auf  den 
Halligen  bröer,  auf  der  gegenüberliegenden  küste  im  nördlichsten 
abschnitt  irawder  6row/Aer,  südlicher  wechselnd  bröuer,  bröer,  bröer. 

(fortsetzung  folgt.) 

Marburg  i.  H.  Ferd.  Wrede. 


ENTGEGNUNG. 

Die  Anz.  xix  269  f abgedruckte  recension  einer  dissertation 
von  Adolf  Sütterlin  kann  der  Unterzeichnete  deshalb  nicht  ohne  ant- 
wort  lassen,  weil  er  auf  einen  im  voraus  gegen  das  Wörterbuch 
der  elsässischen  mundarten  gerichteten  vorwurf  näher  cingehn 
möchte,  er  kann  allerdings  aucli  die  sonstigen  ausstellungen  des 
rec.  an  dem  gegenstände  der  dissertation  und  seiner  behandlung 
nicht  für  zutreffend  ansehen , beschränkt  sich  jedoch  hier  auf  die 
bemängelung  des  Kräutcrschen  Systems  der  lautbezeichnung. 

Kräuters  andenken  hoch  zu  halten,  haben  wir  persönlich 
alle  Ursache:  s.  den  biographischen  abriss  im  Jahrbuch  des  Vogesen- 
clubs 5,  141  (1889).  aber  auch  rein  wissenschaftlich  betrachtet, 
ist  sein  System  wol  noch  immer  das  consequenteste,  einfachste, 
klarste,  indem  er  für  die  länge  den  acut,  für  die  oflne  aussprache 
den  gravis  verwendet,  bietet  er  für  den  reich  entwickelten  voca- 
lisnuis  der  elsässischen  mundarten  eine  fülle  von  leicht  verständ- 
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liehen,  auch  lypographiscli  bequemen  bezeichnungen.  wenn  der 
rec.  meint,  es  sei  unmöglich,  den  sinn  von  ay  oder  (ry  oder  Ski 
im  gedöchtnis  zu  behalten . so  kann  ich  ihm  versichern . dass 
unsere  mitarbeiler  am  Wörterbuch,  darunter  dorfschullehrer,  seihst 
ein  fabrikaufseher  mit  einfacher  volksschulhildung,  sich  das  System 
Kräiiters  ohne  grofse  mühe  und  Zeitverlust  sicher  angeeignet  haben. 

Einen  zweiten  grund  zur  hemängelung  gibt  die  consonanten- 
bezeichnung  Krauters,  ‘die  Schreibung  ktp  für  die  stimmlosen 
lenes  beruht  doch,  wie  man  jetzt  allgemein  zugeben  wird,  auf 
einem  nichtverstehn  jener  articulationen’.  durchaus  nicht.  Kräuter 
unterscheidet  die  stimmlosen  explosivlaute  von  den  stimmhaften: 
dazu  berechtigte  ihn  die  begründung  seines  Systems  auf  die  laut- 
verhältnisse  der  meist  in  frage  kommenden  sprachen , insbeson- 
dere der  niederdeutschen  mundarten,  des  englischen  und  des  fran- 
zösischen. namentlich  von  dem  letzteren  aus  erscheinen  die  elsassi- 
schen  laute,  welche  fttr  b und  d,  zt.  auch  für  g gesprochen  werden, 
als  harte  laute,  das  beweisen  zahlreiche  aneedoten,  und  ganz 
ausdrücklich  sagen  cs  die  französischen  grammaliker.  so  JD(authen- 
ville),  Le  Francais  Alsacieu,  Strasbourg  1852,  weicheraugibt,  dass 
die  Elsässer  anstatt  Gardez-vous,  hercei-  aussprechen  Cartez-fous, 
percer.  allerdings  bemerkt  er,  dass  sie  umgekehrt  auch  sagen: 
brenez,  gueur,  d’or  anstatt  prenez,  cuevr,  torl.  allein  dies  zeigt 
nur,  dass  der  elsässische  laut  ein  anderer  ist,  als  die  beiden  fran- 
zösischen, und  wollte  man  consequeut  sein,  so  mUste  man  eine 
dritte  ganz  neue  bezeichniing  eintreten  lassen,  was  doch  nicht 
angeht,  nun  können  andere  oberdeutsche  dialecte,  wie  zb.  die 
schweizerischen,  die  Unterscheidung  der  stärker  und  schwächer 
ausgesprochenen  laute  auf  die  tenues  und  luediae  übertragen, 
das  elsässische  kann  es  nicht,  es  kennt  hei  b und  p,  d und  (, 
und  in  vielen  Stellungen  auch  für  g und  k nur  ein  und  dieselbe 
schwache  aussprache.  da  nun  die  Stimmlosigkeit  unzweifelhaft 
diese  laute  den  sonst  allgemein  als  tenues  hezeichneten  beigesellt, 
so  ist  der  einheitliche  laut  mit  deren  huchstahen  zu  versehen, 
nun  wollen  allerdings  die  Schweizer  durchaus  auch  hei  den 
Elsässern  denselben  unterschied  heraushören,  wie  in  ihren  mund- 
arten. sie  werden  aber  widerlegt  durch  elsässische  volksscherze, 
die  auf  der  völligen  gleichsetzung  der  lenes  und  lörtes  beruhen. 
IV'rts  iS  b'xl»r  als  » Felsrl  fragt  man.  der  befragte  glaubt  zu 
hören:  was  ist  leichter  als  eine  feder?  aber  die  auflösung  lautet: 
a Mduirsr  ‘ein  magerer’,  natürlich  im  gegensatz  zu  ‘ein  fetter’, 
oder  ein  kiiid  sagt  zum  andern  'Typihfi',  und  wenn  dies  ver- 
steht ‘du  hist  ein  viel)’,  so  erklärt  das  erstere  ganz  harmlos:  ich 
habe  nur  gesagt  ‘die  taube  ist  ein  vielt  (tier)’.  also  d und  l in 
Feder  und  Fetter,  Du  und  Taube  werden  ganz  gleich  ausgespro- 
chen, und  das  gilt  auch  für  die  andern  in  frage  stchnden  laute. 

Unsere  angaben  sind  öfters  bezweifelt  worden  auf  grund  ganz 
ühernächlicher  Untersuchungen,  die  man  etwa  au  Elsässern  im 


Digitized  by  Google 


112 


MABTI>  Ui>D  HEUSLER  E.>TGEGMU?iG 


«'UlslanH  angestelll  lial;  v«;rliüi'e,  bei  denen  man  gewöhnlicli  lieraiis- 
bekomml,  was  man  zu  liüren  wüusclit.  sollen  wir  dagegen  unsere 
auf  müglichsl  zahlreichen  bcobachtungen  der  unbefangenen  volks- 
rede beruhenden  ergebnisse  preisgeben?  in  der  Revue  crilique 
xxxm  (1892)  s.  213  wird  in  einer  recension  von  Lienharts  arbeit 
Uber  die  mundart  des  Zornthals  die  form  mdrm  für  ‘morgen’  an- 
gefochlen.  dr  Lienhart  schreibt  mir:  ‘nicht  nur  im  ganzen  mitt- 
leren Zornthal  sagt  man  morm,  sondern,  wie  mir  dr  med.  K.  gestern 
versicherte,  im  ganzen  kanton  Hochfelden  bis  gegen  üuchsweiler 
hin  (hier  nicht  mehr),  uud  nach  den  Liebichschen  fragebogen 
(von  1873)  auf  dem  ganzen  Kochersberg  und  südlich  davon  noch 
in  Dutlenheiin  und  Ertiolsheim’. 

Strafsburg,  6 oct.  1893.  E.  Martin. 

Wenn  die  unbequenilichkeiten  der  Krtiuterschen  vocalzeichen 
nicht  so  grofs  sind,  wie  ich  sie  bisher  taxierte,  so  kann  mich 
das  nur  freuen,  umsomehr  als  es  mir  ferne  lag,  gegen  das  Wb. 
der  eis.  maa.  ‘im  voraus  einen  vorwurf  zu  richten’,  immerhin 
ist  zu  bedenken,  dass  die  transcriptiou  nicht  blofs  auf  die  mit- 
arbeiter  des  Wörterbuchs  berechnet  sein  sollte.  — dass  Kräuter  den 
gegensatz  von  fortis  und  lenis  misverslandcn  hat,  beweisen  seine 
einwände  gegen  Winteler.  gibt  man  die  stimmlosen  verschluss- 
lenes  mit  t d g wider,  so  braucht  es  nur  eine  kurze  uotiz  in 
der  grammatischen  einleitung  ‘die  mundart  kennt  nur  stimmlose 
Verschlusslaute’,  und  jedem  misversländnis  ist  vorgebeugt,  schreibt 
man  aber  p t k,  so  hat  das  verschiedenartige  nachteile:  1.  jedem 
Norddeutschen,  Engländer  usf.  wird  immer  wider  seine  fortis 
(tenuis)  vorschweben,  wenn  er  ein  wort  wie  tiep  vor  sich  sieht; 
2.  wenn  zum  zwecke  sprachgcschichtlichcr  Vergleichung  eine  ober- 
alemannische  form  mit  fortis  heraugezogen  wird,  ist  man  zu  lästigen 
und  incorrecten  tianscrii)tioneu  genötigt:  was  Winteler schreibt, 
milste  als  UStl  widergegeben  werden  I 3.  historisch  falsche  her- 
leitungen  werden  nalie  gelegt,  ieh  habe  schon  in  diesem  Anz. 
xvni  195  bemerkt,  dass  wir  bei  Lienhart  die  angabe  finden:  mhd.  d 
ist  zu  t geworden  (dach  > tax),  '•ihd.  t ist  als  solches  erhalten 
(zlt  = tsit).  dieser  do|)pelte  irrtum  wäre  ausgeschlossen,  wenn 
man  die  lieutige  lenis  mit  d schriebe;  dann  sähe  man  sofort, 
dass  dach  sein  d behalten,  zit  sein  t geschwächt  hat.  wenn  aber 
dies  dem  elsässiscben  dialectforscber  begegnen  kann,  was  ist  von 
dem  fernerstehnden  leser  zu  erwarten? 

Berlin,  31  october  1893.  Andreas  Helsler. 

Am  3 nov.  starb  zu  Freiburg  i.  Br.  der  chemal.  ordeutl.  prof. 
der  deutschen  philologie  in  Kiel,  dr  Frieuricu  Pfeiffer,  66  jahre  alt. 

ln  Königsberg  hat  sich  für  deutsche  philologie  dr  Wilhelm  Uhl 
habilitiert,  in  Innsbruck  mit  einem  lehraufirag  für  englische  Philo- 
logie dr  Rudolf  Fischer,  bisher  privatdoc.  in  Strafsburg.  — privat- 
doc.  dr  Ei:gen  Möge  in  Leipzig  wurde  zum  aufserord.  prof.  ernannt. 
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DEÖTSCHES  ALTERTÖM  UND  DEUTSCHE  LITTERATUR 

XX,  2 April  1894 


Die  gruodbegrill'e  in  den  kosniogonien  der  alten  Völker,  von  Franz  Lkkas. 

Leipzig,  WFriedrich,  1893.  vi  und  277  ss.  8“.  — ö m. 

Id  methodisch  Diuslerhafter  weise  sucht  Lukas  die  kosmo- 
goiiien  der  vorchristlichen  culturvolker,  mit  ausschluss  derChineseii, 
zu  analysieren,  dass  er  ohne  jedes  vorgefasste  urteil  ans  werk 
geht  und  ebensowenig  mit  philosophischen  als  mit  iiiylhologisdicn 
lieblingsvorstellungen  operiert,  das  kann  in  dieser  zeit  der  doctri- 
näreu  enllehnungsfanatiker,  Iblklorislen  uinl  systemmacher  nicht 
lohend  genug  hervorgehoben  werden,  dass  das  buch  ein  wenig 
trocken  und  farblos  ausgefallen  ist,  nimmt  man  dafür  gerne  hin. 

L.  geht  so  vor,  dass  er  zunächst  eine  kurze  quellenUbersichl 
vorausschickt,  wobei  er  allerdings  in  der  quellenkritik  von  andern 
forschem  abhäugig  bleibt,  sobald  es  sich  aber  um  die  Interpre- 
tation handelt,  steht  er  resolut  auf  eigenen  füfsen.  er  untersucht 
die  bedeutung  der  hauptbegriffe,  ihr  gegenseitiges  Verhältnis,  ihre 
spätere  entwicklung;  in  scharfer  weise  wird  dabei  zwischen  volks- 
tilmlicher  beobachtung  der  würklichkeit  und  philosophischer  spe- 
culation  unterschieden.  — es  folgt  hierauf  ein  urteil  über  den 
wert  der  kosmogonie,  dh.  über  die  stufe,  die  sie  in  der  reihe 
derartiger  vülkerversuche  einuimmt,  und  zum  Schluss  eine  erürte- 
ruiig  Uber  Selbständigkeit  und  beziehuug  zu  andern  kosmogonien. 

Mit  sicherer  technik  weifs  L.  überall  die  structur  der  kusmu- 
gunischen  Systeme  herauszuheben , und  auch  auf  einzelnes  fällt 
dadurch  oft  unerwartetes  licht,  das  geheimnis  aller  volkstüm- 
lichen kosmogonien  hat  Zeller  in  seiner  glänzenden  besprechung 
der  Hesiodeischcn  (Lukas  s.  158)  aufgedeckt,  sie  gehn  nicht,  wie 
philosophische  speculalionen,  von  einem  positiven  grundgedankeu 
aus,  sondern  sie  werden  durch  negative  deduction  aus  dem  vor- 
handenen stufenweise  gewonnen,  das  'nichts’  ist  dem  naiven 
menschen  ein  ‘noch  nicht’.  JGrimm  hat  mit  einer  fülle  von  be- 
legen den  volkstümlichen  horror  vacui  illustriert:  statt  ‘gar  nichts’ 
sagt  das  Volk  ‘keinen  faden’,  ‘kein  blättle’,  ‘nicht  ein  stecknadel- 
köpfcheu’.  auf  ganz  demselben  moinenl  beruht  es,  wenn  der  nihd. 
dichtung  der  wintcr  die  zeit  ohne  vogelsaug  und  ohne  rosen- 
blüte  ist.  in  derselben  weise  also  wird  der  unausdenkbare  begriff 
des  uranlänglichen  nichts  überall  durch  abstreichen  einer  schiebt 
nach  der  andern  gewonnen,  characleristisch  ist  aber  die  folge 
der  beseitigten  und  damit  zugleich  auch  der  schliefslich  übrig 
A.  F.  D.  A.  XX.  8 
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bleibenden  begrilTe.  hier  enlhUllt  sieb  die  innere  form  der  natio- 
nalen kosmogonien.  die  naive  ursprungslebre  der  Babylonier  und 
Ägypter  setzt  mit  einer  negation  des  vorhandenen  ein:  im 
anfang  war  weder  himmel  noch  erde;  die  grübelnde  der  Inder 
dagegen  verneint  das  denkbare:  damals  war  weder  das  seiende 
noch  das  nichtseiende.  hier  wie  dort  eine  antithetische  tolaliUUs- 
formel,  aber  das  einemal  um  die  brennpuncte  ‘unten  und  oben’, 
das  andermal  um  ‘sein  oder  nichtsein’  kreisend,  nicht  immer 
liegen  die  Verschiedenheiten  so  klar  zu  tage,  aber  eigenheilen 
zeigen  sich  dem  prüfenden  äuge  zuletzt  überall;  so  meiden  die 
Eranier  die  personifleatiou  ($.  108),  die  Griechen  gehn  nicht  über 
das  letzte  plastisch  greifbare  heraus  (s.  156),  die  Germanen  bleiben 
vollends  an  dem  localcharacter  ihres  eigenen  klimas  haften  (s.  228). 

An  dieser  stelle  berührt  uns  nur  zweierlei  aus  L.s  werk: 
die  allgemeine  frage  nach  dem  einheitlichen  oder  autoclilhonen 
Ursprung  der  kosmogonien  — und  die  specielle  nach  der  heur- 
teilung  der  eddischen  enistehungsmylhen.  L.s  allgemeiner  stand- 
punct  ist  schon  durch  das  eben  mitgeteilte  gekennzeichnet:  er 
glaubt,  dass  die  grundlagen  der  kosmogonischen  legenden  aus 
psychologischen  gründen  überall  dieselben  sind,  dass  sie  aber  durch 
den  individuellen  geist  der  Völker  überall  anders  fortgefUhrt  werden, 
diese  anschauung,  zu  der  auch  rec.  sich  entschieden  bekennen 
muss,  durchdringt  das  ganze  buch  und  wird  in  der  schlussver- 
gleichung  (s.  238  f)  noch  knapp  aber  schlagend  dargelegt,  in  ganz 
vortrefflicher  weise  erläutert  L.  (s.  255  Q,  wie  leicht  der  irrige 
schein  weilgehnder  gleichheit  entsteht,  ‘es  ist  nämlich  natürlich, 
dass  beim  ersten  vergleiche  zweier  kosmogonien  ähnliche  Vorstel- 
lungen, die  ja  tatsächlich  in  allen  kosmogonien  Vorkommen,  so- 
fort, unterschiede  aber  erst  nach  genauerer  prüfung  bemerkt 
werden;  denn  ähnliche  Vorstellungen  reproducieren  sich  ja  über- 
haupt leichter  und  rascher  als  verschiedene’  (s.  256).  selbst  in 
dem  verführerischsten  einzelfall,  bei  der  Vergleichung  der  bibli- 
schen kosinogonie  mit  der  babylonischen  (s.  36  f),  kommt  er  zu  dem 
resultat:  ‘sowol  die  entlehnten  als  die  eigenen  gedankeu  hat  der 
Verfasser  der  gruudschrift  dem  standpuncte  und  dem  gottesbegrilfe 
der  mosaischen  religiou  so  vollständig  und  consequent  angepasst, 
dass  man  sich  unwillkürlich  fragt,  was  wol  einfacher  ist,  eine 
fremde  kosmogonie  mit  einem  schon  vorhandenen  religiösen  stand- 
puncte und  einem  feststclinden  unabänderlichen  gottesbegrilfe  in 
so  vollkommenen  einklang  zu  bringen,  wie  es  im  falle  einer  ent- 
lehnung  tatsächlich  hätte  geschehen  müssen,  oder  eine  ganz  selb- 
ständige, aus  dem  eigenen  standpunct  entspringende  und  daher 
mit  demselben  naturgemäfs  übereinstimmende  kosmogonie  zu  er- 
denken’ (s.42),  Worte,  die  genau  auch  auf  die  eddischen  schOpfungs- 
mythen  passen.  EIlMeyers  herleitung  aller  kosmogonien  aus  der 
eiuen  babylonischen  quelle  würde  also  schon  an  der  quelle  ab- 
gegraben sein,  wozu  dann  noch  das  abschnciden  der  stärksten 
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nebenstrOme  kommt:  zb.  griechiscbe  und  babylonische  kosniu- 
gonie  sollten  schon  durch  die  ‘ähnlichkeit  im  namen’  zwischen 
Tiamul  und  Tethys  als  verwant  sich  verraten,  eine  Ähnlichkeit, 
die  nach  L.s  berechtigter  erwiderung  sich  nur  auf  den  anlaut 
bezieht  und  ernsthafterweise  gar  nicht  erwähnt  werden  sollte 
(s.  154  anm.). 

Diesen  allgemeinen  standpunct  illustriert  L.  noch  kurz  durch 
einen  blick  auf  die  schOpfuugssagen  der  uaturvolker  (s.  260)  und 
zeigt,  wie  zb.  eine  lettische  kosroogouie  elemente  enthält,  die  mit 
teilen  völlig  unverwanter  mythen  sich  decken  (s.  263). 

L.s  urteil  Uber  die  germaniseben  kosmogonien  entspricht 
diesen  im  verlauf  seiner  arbeit  entstehndeu  und  sieb  festigenden 
ansebauungen.  für  das  Wessobrunner  gebet  lehnt  er  (s.  214  f) 
ebensowol  die  gleicbsetzung  mit  dem  biblischen  scböpfungsbericht 
wie  die  mit  der  Vüluspa  ab.  ausführlicher  untersucht  er  natür- 
lich die  eddischen  kosmogonien.  Ymi  wird  (s.  218.  230)  erklärt 
als  der  ‘wellbildungsstoff’,  und  die  wellen  der  Edda  werden  (s.  225) 
in  scharfsinniger  weise  als  kosmologische  abbilder  der  irdischen 
Zonen,  wie  sie  sich  in  germanischer  auffassuug  darstclien,  er- 
klärt. die  ganze  legende  von  Ymi  führt  auch  L.  auf  den  ge- 
danken  des  mikrokosmos  zurück  (s.  231).  die  theorieu  der  Edda 
und  der  Genesis  erklärt  er  (s.  232  f)  als  grundverschieden  sowol 
in  bezug  auf  den  allgemeinen  standpunct  (s.  234)  als  in  bezug 
auf  den  bau  der  weit  (s.  235)  und  auf  die  form  (s.  236).  ‘wir 
linden  für  die  annahme  einer  directen  entlehnung  alttestamenl- 
licher  Vorstellungen  seitens  der  eddischen  kosmogonie  auch  nicht 
einen  anhaltspuncl,  es  mUsten  denn  die  alttestamentlichen  he- 
staudteile  der  kosmogonie  von  den  altn.  ansebauungen  so  voll- 
kommen assimiliert  worden  sein , dass  von  diesen  nichts  mehr 
zu  erkennen  ist’  (s.  236).  es  folgt  eine  ausgezeichnete  darlegung 
der  eddischen  entstebungslehre  nach  ihren  eigenlieiten : ‘wie  die 
eddische  kosmogonie  im  ganzen,  so  trägt  auch  der  speculative 
gehalt  derselben  durchaus  nordischen  character  an  sich’,  die  ver- 
gleichende methode  zeigt  sich  auch  hier  als  jener  wunderspecr, 
der  die  wunden  heilt,  die  er  schlug:  wie  eine  an  der  Oberfläche 
haftende  zusammenschültuug  von  ähnlichkeiten  aus  aller  weit  enden 
das  Verständnis  der  einzelnen  mytbologien  gefährdet  bat,  so  wird 
eine  gründliche  und  individuelle  Zusammenstellung  den  allgemein 
menschlichen  kern  und  die  nationalen  Verschiedenheiten  ans  licht 
fördern. 

Zu  bedauern  ist  die  massenhaftigkeit  der  druckfehler,  die 
durch  die  liste  s.  276  f keineswegs  erschöpft  wird,  um  aber  von 
einem  vortrefflichen  buche  mit  einem  lob  abschied  nehmen  zu  kön- 
nen, verweise  ich  zum  Schluss  auf  die  allgemeine  grtippierung  der 
schöpfungssagen  (s.  265  f).  hier  ist  ein  würklicher  schritt  zur  Völker- 
psychologie grofsen  Stils  getan ; möge  er  nicht  ohne  nacbfolge  bleiben  I 
Berlin,  juli  1893.  Bichahd  M.  Meyer. 
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Zur  germanischen  Sprachgeschichte  von  Wilhelm  Streitberg.  Strafsburg, 

KJTrübner,  1892.  vui  und  116  88.  gr.  8“.  — 2,50  m. 

Die  Schrift  ist  eine  neubearbeitung  und  erweiterung  der  im 
Freiburger  Index  lectionum  für  das  sommersemester  1890  ge- 
druckten abhandlung  ‘Die  germanischen  comparative  auf  -öz-’. 
da  diese  nicht  im  buchhandel  erschienene  abhandlung  mir  nicht 
zu  gesicht  gekommeu  ist,  wird  auf  den  inhalt  dieser  und  das 
Verhältnis  der  neuen  schrift  zu  ihr  im  folgenden  keine  rücksicht 
genoniinen. 

Das  thema  des  buches  ist,  wie  Streitberg  s.  6 zu  ende  der 
Einleitung  sagt,  ‘die  frage  nach  der  lautgesetzlichen  entwicklung 
der  urgermanischen  langdiphthonge’. 

Das  1 cap.  ‘Monophthongieru  ug  urgernianischer 
langdiphthonge’  (s.  7 — 37)  ist  mit  seinen  beiden  Unterab- 
teilungen in  einer  auf  den  ersten  blick  irreführenden  weise  wie 
lucus  a non  lucendo  von  dem  benannt,  was  als  nicht  vorhanden 
nachgewiesen  wird. 

1.  ‘Urgermanisch  ö aus  öt  vor  consonanz’  und  im  auslaut 
(gemeint  ist  ö aus  älterem  germ.  öO,  wie  es  Mahlow  lehrte,  hat 
nicht  bestanden.  Mahlows  belege  für  ö aus  öi  werden  s.  Slfder 
reihe  nach  geprüft:  keinem  der  d liegt  ein  älteres  ö<  zu  gründe, 
das  praesens  got.  sofftö-/ (s.  12  ff)  ist  nicht  aus  {*öid <^*ößd <C) 
-ä-je-ti  entstanden,  sondern  es  ist  wie  lat.  amat  ein  -ä-li,  das, 
‘von  haus  aus  der  alhemalischen  llcxion  zugehörig’,  neben  jenem 
je-praesens  aus  der  griindsprache  ererbt  ist.  die  verbalabslracta 
auf  -öni-  (s.  15  ff)  sind,  wie  alle  verbalabstracta,  auch  die  infini- 
tive,  nicht  vom  praesensstainnie,  sondern  vom  verbalslamine,  dem 
‘zweiten’  oder  ‘infinilivsiamm’  der  slavischen  gramniatik,  gebildet’, 
der  inf.  salbün  (s.  17  f)  hat  nie  das  sufßx  -jo-  besessen,  so  wenig 
wie  slav.  dela-ti,  lat.  amä-re.  der  inf.  auf  -öjan  (as.  -oian  ae. 
-ton  afr.  -lo)  ist  eine  neubildung  nach  dem  -je-praesens,  germ. 
-öjo.*  die  germ.  comparative  auf  -öz-,  die  das  S der  starken 
Casus  verallgemeinerten,  haben  ein  vorhergehndes  j analogisch 
eingebüfst  (s.  23 — 28).  wie  S.  seihst  sich  die  sache  denkt,  ist 
sie  ziemlich  compliciert;  dazu  ist  sie,  obwol  mit  hinreichend  vielen 
Worten,  doch  nicht  mit  der  nötigen  klarheit  dargelegt:  der  leser 
wird,  schneller  denkend  als  die  worte  S.s  es  ihm  gestatten,  sich 
von  selbst  den  Vorgang  so  vorstellen,  wie  Ehrismann  (Literatur- 
blatt 14,234)  und  van  Helten  (Beitr.  17,550ff)  ihn  sich  ge- 
schehen denken. 

' das  I der  verbalabstracta  auf  -Ini-,  die  den  verbeii  auf  -jan  zur  Seite 
stehn,  entspricht  nach  S.  (s.  17)  dem  I im  infinitivstamin  sisvischer  verbeo 
auf  -t-fi,  litauischer  auf  -y-ti  und  des  lat.  audf-re. 

* da  auch  bei  starken  verben  neben  einem  praesens  auf  -jö  der  inf. 
ursprünglich  des  j entbehrt,  sieht  S.  (s.  18)  in  got.  litan  neben  ahd.  tizzu 
etwas  ursprüngliches  (vgl.  Kluge  Pauls  Grdr.  i 578  f unter  10):  neubildung 
ist  einerseits  das  praesens  got.  tila,  anderseits  der  inf.  ahd.  tixzen. 
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11.  ‘l]r;:eiTn.  ü uus  ou  vor  coosonanz’  (s.  29 — 37).  dass  in 
lallen  wie  gol.  snotjö,  alid.  snuor  (neben  avesi.  snävare  skr.  snävan-), 
as.  kö  abd.  chuo  (vgl.  skr.  gäut)  ‘einmal  ein  Übergang  von  öu 
zn  ö staltgefunden  habe,  lasst  sich  in  der  tat  nicht  bestreiten; 
wol  aber,  dass  dieser  Übergang  in  die  germanische  urzeit  falle, 
das  kann  nicht  richtig  sein,  da  durch  diese  datierung  die  im 
germ.  für  öu  auflretenden  ö von  den  auf  öu  zurUckgehnden  ö 
der  übrigen  idg.  sprachen  getrennt  werden  würden  [skr.  gdtn; 
griech.  icXtutog,  ßüv\  lat.  Roma  nach  OsthofT  und  Ceci  aus 
*sröumä  ‘stromstadt’,  ös  nach  JSchmidt  aus  *öus  usw.].  diese 
und  jene  stehn  aber  einander  völlig  gleich;  wir  können  ihre 
existenz  nicht  leugnen,  ohne  dass  wir  jedoch  im  stände  waren, 
sie  auf  die  würksamkeit  einzelsprachlicher  lautgesetze  zu- 
rUckzuführen’.  als  aus  der  grundspracbe  ererbt,  sind  die  ö aus 
öu  den  von  JSchmidt  KZ.  27.  305.  369 ff  (nicht,  wie  bei  S.  s.  3*2 
oben  zu  lesen,  217  ff)  uachgewieseneu  indogerm.  e aus  öi, 
ö aus  öt  parallel  und  stehn  mit  den  von  WSchulze  ebd.  420 — 29 
und  RMeringer  KZ.  28  (nicht  wie  bei  S.  aao.  zu  lesen  xvin), 
21 7 ff,  Zs.  f.  Ostr.  gymn.  39,  132  ff  nachgewiesenen  grundsprach- 
lichen langen  vocalen  aus  laugdiphthougen  auf  einer  stufe. 

Das  Ergebnis  des  1 cap.  ist  (s.  37)  das  negative,  dass  im 
urgerm.  ein  gesetz,  das  öt  oder  öu  zu  ö werden  liefs,  nicht 
bestanden  bat. 

Mit  diesem  resultat  hat  S.  zweifellos  recht,  jedoch  wirft  er 
im  2 abschnilt  den  grundsprachlichen  Schwund  des  u nach  ö 
vor  CO  ns.  mit  einem  jungen  gotisch- nordischen  scbwiiud  des  u 
nach  ö vor  selbstlauter  zusammen,  indem  er  got.  s(ö/an,  töjVs, 
an.  teja  mit  beranzieht  und  deren  ö für  öu  aus  der  grundspracbe 
stammen  lässt. 

Aus  an.  tejai  got.  taujan  ergibt  sich  für  S.  (s.  34)  als  alte 
flexion  ein  got.  *tnja,  prael.  tavida*.  zu  diesem  praet.  ward  ein 

' S.  schreibt  mit  Braune  tawida,  wie  sej^eiiwärtig  die  meislen.  ich 
kann  es  nicht  über  mich  gewinnen,  das  Zeichen  des  griech.  v,  dessen  die 
got,  Schrift  sich  bedient,  durch  w zu  transcribieren,  t)  weil  das  griech.  Zei- 
chen, wie  bekannt,  nicht  allein  als  Zeichen  eines  consonanten,  des  zweiten 
elenients  der  diphthonge  av,  ev,  sondern  auch  als  Zeichen  eines  selbstlaulers 
(des  griech.  v und  oi)  vom  got.  herübergenommen  ist  und  ich  wol  svnagö^B, 
martvre,  Lvttris  yivaxqoit  usw.,  aber  nicht  Lwslrwt,  Swnlwkein,  Swriait 
Kwreinaiau  usw.  zn  schreiben  vermag;  wol  dagegen  könnte  ich  mich  in 
eine  Schreibung  tauida  und,  mit  anderem  wert  des  Zeichens,  marlure, 
LutlrUt  finden,  woüeben  jfer,  tauia7i  geschrieben  werden  müste;  — 2)  weit 
man,  wenn  man  die  schrift  einer  spräche  transcribiert,  so  weit  wie  möglich 
auf  die  Schreibweise  der  spräche  selbst  rücksicht  nehmen  sollte,  zwischen 
dem  griech.  ti  und  unserm  Zeichen  v besteht  eine  beziehung,  die  zwischen 
dem  griech.  v und  unserm  u>  eine  weit  entferntere  ist.  das  Zeichen  tv  ist 
umsoweniger  und  das  Zeichen  v umsomehr  geeignet,  wenn  der  gotische 
laut  bereits  etwas  spirantisches  an  sich  hatte;  vgl.  Jellinek  Zs.  36, 27U,  van 
Hellen  Zs.  37, 121  IT.  aus  diesem  zweiten  gründe  haben  wir  eigentlich  auch 
kein  recht,  den  dem  v-laul  parallelen  got.  j-laut  y zu  schreiben,  da  der  got. 
laut  eben  nicht  durch  das  Zeichen  des  griech.  oder  lat.  i,  sondern,  ebenso 
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got.  praes.  lauja  neugeschaffen,  •dem  praet.  tavida  entspricht 
(s.  35)  ahd.  zouuUun  ‘exeicebant’,  stouuila;  der  hildung  nach 
gleich  got.  taujan  ist  alid.  stouuen.  regelrechte  ursprüngliche 
praesensformen  des  verhs  got.  stüjan  sind  ahd.  2.  3 sing,  stuouuis, 
-i<  = slav.  stavi-si,  -tu. 

Ich  lialte  das  von  S.  s.  34  ff  dargelegte,  das  von  van  Helten 
Beitr.  17,  563  f bestritten  wird,  für  richtig,  soweit  es  hier  ange- 
führt ist.  es  war  aber  nicht  hergehörig.  S.  sieht  in  got.  stöjan 
= ahd.  stuouuen  = slav.  slavi-ti  ein  verbum  der  schwachen  7-classe 
(lat.  audl-re):  als  urparadigma  setzt  er  an  stäjö,  stäuisi,  stüiilti 
usw.  aus  der  2.  3 sing,  sollen  ahd.  stuotiuis,  -it  und  die  slav. 
formen,  aus  der  1 sing,  das  got.  s/5;a  hervorgegangen  sein,  während 
diesem  gegenüber  das  ahulg.  stavljfi  ‘in  dringendem  verdacht’ 
steht,  sein  v von  den  übrigen  personen  empfangen  zu  haben, 
dies  ist  unrichtig,  richtig  erklärt  van  Helten,  dass  in  den  grund- 
formen  von  stöjan  und  slav.  staviti  nicht  langdiphthong  vor  cons., 
sondern  langer  vocal  -|-  v vor  vocal  gestanden  hat:  das  slav.  verb 
sei  ‘offenbar  ein  causalivum,  also  eine  form  mit  altem  -ejo-’; 
got.  stöjan  als  denominativ  lässt  van  Helten  dagegen  ein  -y'6- 
sein,  welchen  formellen  unterschied  ich  nicht  acceptieren  kann, 
zu  gründe  liegt  dem  slav.  und  germ.  verb  ein  stUuejö.  von  einem 
Schwund  des  u vor  cons.  nach  grundsprachlichem  gesetz  kann 
also  keine  rede  sein : in  got.  stöjan  ist  vielmehr  nach  jungem 
ostgerm.  gesetz  u nach  ö vor  vocal  geschwunden  (nicht  vor  cons. 
j,  wie  Mahlow  und  Brugmann  annehmen),  ebenso  in  an.  teja.,  wenn 
es  = got.  taujan  ist.  slav.  ist  also  kein  u geschwunden  und 
ebensowenig  ahd.:  nicht  allein  die  2.  3 sing.,  sondern  das  ganze 
praes.  ahd.  stuouuen  ist  regelrecht,  im  praes.  got.  stöjan  ist  das 
got.  ö durch  den  Übergang  des  ej  (>  ij)  in  cons.  j vor  dem 
lautgesetzlichen  Übergang  in  au  vor  selbstlauter  bewahrt  geblieben, 
das  verhum  war  durch  den  Schwund  des  u kurzsilbig  geworden, 
daher  2.  3 sing.,  2 pl.  stöjis,  -jip,  nicht  *staueis,  -eip.  ebenso 
gen.  töjis  nach  der  analogie  der  kurzsilbigen  zu  *töi  (aus  *tduiJo-), 
woraus  taut. 

Gegen  S.s  erklärung  des  praet.  tavida  wendet  van  Hellen 
das  bedenkliche  der  annahme  eines  germ.  ablauts  in  der  schwachen 
conj.  ein.  selbstverständlich  zieht  dies  eine  verb,  wenn  S.s  erklä- 
rung  richtig  ist,  alle  ähnlichen  nach  sich,  also  entweder  alle 
causativa  mit  ö von  ‘e-wurzeln’,  oder  wahrscheinlicher  überhaupt 
alle  causativa  auf  -eyö,  wodurch  sich  viele  doppelformen  erklären 
würden,  auf  einen  acceutwechsel  innerhalb  des  paradigmas,  der 
ursprünglich  mit  ablaut  verbunden  gewesen  sein  muss,  deuten 
mit  absoluter  Sicherheit  hin  fälle  wie  got.  nasjan,  hausjan  mit  s 
stall  des  erwarteten  z.  diese  formen  weisen  auf  betonte  stamm- 

wie  der  entsprechende  laut  im  ae.,  durch  das  Zeichen  des  lat.  g bezeichnet 
wird;  wir  sollten  daher  eigentlich,  dem  ae.  entsprechend,  got.  jCr,  taujan 
sihreiben. 
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gilbe  liin,  die  nicht  wol  im  praesens  auf  -ejo,  nur  iiii  piaet.  oder 
parlicip  gesucht  werden  kaun.  der  von  S.  erschlossene  ablaut 
des  praet.  setzt  endbetonung  voraus,  wie  sie  iu  den  fornien,  wo 
der  vocal  der  endung  ein  e war,  mit  Sicherheit  bestanden  hat; 
es  ist  aber  wahrscheinlich,  dass  neben  diesen  die  formen  mit  ö 
in  der  endung  die  erste  silbe  betont  haben,  also  germ.  2.  3 sing. 
nazidcs,  -e,  aber  1 sing,  ndsidö*.  es  würde  dann  geheifsen  haben 
3 sing.  germ.  slamde  (ahd.  slouuita),  aber  1 sing,  stäuidö”  (]>ahd. 
stuota,  got.  stauida,  das  gegen  S.  nicht  ueubildung  nach  dem 
praesens,  sondern  regelrecht),  ebenso  3 tauide  (got.  tavida  ahd. 
zouuita),  1 luuidö"  (>  aa.teda,  wenn  hergehörig)',  dieser  ablaut 
innerhalb  des  schw.  praet.,  wenn  richtig  erschlossen,  ist  derselbe, 
wie  er  ursprünglich  im  part.  pass,  der  causativa  bestanden  haben 
wird,  von  welchem  aus  das  germ.  schwache  praet.  gebildet  ist: 
vorgerm.  stauilo-  stauile-  usw.''  wenn  nicht  aus  dem  praet.,  dann 
muss  das  s neben  z iu  nasjan  und  dann  kann  die  doppelheit 
stauida:  tavida  aus  dem  pari,  stammen. 

Aus  taujan  statt  *töjan  neben  stöjan,  stauida  schliefst  van 
Helten,  dass  das  got.  au  vor  selbstlauter  ein  au(v}  aus  öv  und 
entsprechend  das  ai  iu  saian  ein  ai(j)  aus  ej  gewesen  sein  müsse, 
aber  nach  keiner  analogie  konnte  sich  aus  einem’  ülleren  praet. 
*tauida  ein  praes.  taujan  ergeben,  wenn  neben  stöjan,  *töjan 
lautgesetzlich  ein  praet.  1 stattida,  *tauida,  3 tavida,  *stavida  be- 
standen hat,  dann  ist  taujan  zu  tavida  einfach  aualogiebildung 
nach  straujan,  stravida'^.  got.  au  iu  stauida  ist,  wie  auch  S.  an- 
nimmt, aus  ö,  nicht  uumillelhar  aus  öv,  und  ebenso  ist  got.  ai 
vor  selhstlauter  aus  e entstanden,  saia  aus  se-ö  (für  se-mi),  vaiip 
aus  ve-idi  {ve-eti  für  ve-ti),  s.  Bremer,  Beitr.  11,  73.  die  got. 
ai,  au  für  e,  ö sind  entweder,  wie  Uoltzmann  annahm,  kürzung 
vor  vocal,  ein  auf  verschiedenen  Sprachgebieten  geläuiiger  Vor- 
gang, oder  es  ist  iu  den  ai,  au,  wie  Bremer  aunimml,  die  ititere 
qualitkt  vor  vocal  gewahrt  gehlieben'*. 

* wenn  die  3 sieg,  des  praet.  ursprüuglidi  die  Schwundstufe  hatte,  a 
neben  ä,  n neben  on  (woher  zünden  neben  got.  tandjan)  usw.,  dann  ist 
ein  o,  germ.  a,  von  ‘e-wurzeln’  (1  föridu”  > alid.  /üorta,  3 fände  > got. 
farida,  woher  farjan  neben  förjan)  an  dieser  stelle  jüngere  Übertragung 
(statt  'ftiride),  ebenso  wie  im  part.  pass,  farans. 

" wie  3S.  funda  sk.  fände,  sv.  fra'ra  ö/a-aoriste  (germ.  *fenfiö’>  fun- 
dei,  *freusoe  fruzis,-£)  vom  praesensstamme  tpento-  put£-,  preuso-  prusi-), 
vgl.  Engl.  stud.  3,  161  f,  Kluge  Pauls  Gründe,  i 373,  so  ist  das  germ.  schwache 
praet.  ein  eben  solcher  ö/c-aorist  von  diesem  /o-slamme. 

’ van  Hellen  lässt  umgekehrt  tavida  neben  taujan  nach  stravida  ge- 
bildet sein. 

* eine  dritte  denkbare  annahme,  dass  die  ai,  au  diphthongierung  vor 
vocal  seien,  ein  ebenfalls  geläufiger  Vorgang,  auf  den  eine  secundäre 
monophthongierung  gefolgt  sein  könnte,  ist,  weil  diese  erklärung  im  vor- 
liegenden falle  am  meisten  compliciert  wäre,  von  vornherein  am  wenigsten 
wahrscheinlich  und  wird  ausgeschlossen  durch  den  umstand , dass  noch 
griech.  co  vor  vocal  im  gol.  von  dieser  Wandlung  zu  au  betroffen  wird. 


Digitized  by  Google 


120 


STREITDERG  ZUR  GERHAMSCUE.N  BPRACIIGESCHICHTE 


Das  2 cap.  'Die  i ndu^^erm.  langdiplithonge’  sucht  die 
frage  zu  beantworten  (s.  38):  ‘hat  das  urgermanische  überhaupt 
laugdiphtbonge  besessen?  rait  andern  Worten:  hat  es  langdiph- 
thonge  ans  voreinzelsprachlicher  zeit  ererbt?’ 

Der  ‘composilions-theorie’  Per  Perssons  gegenüber,  die,  wenn 
sie  das  mitlautende  element  der  langdiphthonge  für  ein  ursprüng- 
liches ‘wurzeldeterniinativ’  — das  richtige  wäre:  für  den  ursprüng- 
lichen anlaut  eines  solchen  — ansiehl,  ni.  e.  sicher  recht  hat, 
nur  nicht  recht  bat,  wenn  sie  in  den  tatsächlich  vorliegenden 
formen  mit  langem  vncal  ohne  jenes  mitlautende  z,  u (wie  in  re- 
neben  rei-;  die-,  gd-  neben  d/eM-,  gön-;  snö-  in  ahd.  gnuor  neben 
snöu-)  überall  ältere,  einfachere,  des  wurzeldeterminativs  entbeh- 
rende formen  sieht,  dieser  theorie  gegenüber  zeigt  S.  in  einem 
I Unterabschnitt  (s.  39ff),  dass  die  accusative  indogerm.  ^dm  (skr. 
gdm  gr.  /Jwv),  diem  (skr.  djdm  gr.  Zfjv)  mit  dem  circumflex 
nicht  durch  diese  theorie  erklärt  werden  können. 

Was  ich  hier  ‘citcumflex’  nenne,  nennt  S.  'schleifenden  accent’. 
er  operiert  das  ganze  buch  hindurch  sehr  viel  mit  einem  grund- 
sprachlichen  ‘gestofsenen’  accent  und  einem  ‘schleifenden’  accent; 
ich  sehe  mich  dartim  hier  zu  einer  bemerkung  genötigt,  dass 
in  deutscher  rede  und  schrill  deutsche  ausdrUcke  an  sich  vor 
fremdwörtern  den  Vorzug  verdienen,  wird  niemand  bestreiten, 
aber  1)  während  allen  lesern  sprachwissenschaftlicher  schrillen 
die  ausdrücke  ‘acut’,  ‘gravis’  und  ‘circumflex’  geläufig  sind  und 
darum  auch  die  mit  einem  dieser  ausdrücke  bezeicbnete  sacbe 
bekannt  ist,  wenngleich  die  Vorstellung  schwerlich  immer  eine 
genaue  oder  richtige  sein  wird,  sind  nur  einem  teile  dieser  leser 
die  ausdrücke  ‘gestofsener’  und  ‘schleifender’  accent  für  das 
litauische  völlig  geläufig,  und  unter  diesen  ist  widerum  nur 
einem  geringen  teile  die  mit  diesen  ausdrücken  im  litauischen 
bezeicbnete  Sache  bekannt,  unter  den  lesern,  die  sich  die  aus- 
drücke für  die  litauische  spräche  gefallen  lassen,  ist  nun  aber 
ein  sehr  grofser  teil,  der  diese  ausdrücke,  wenn  sie  auf  die  grund- 
sprache  oder  eine  andre  spräche  als  das  litauische  übertragen 
werden,  gar  nicht  versteht.  2)  wenn  die  der  lit.  grammatik  ent- 
nommenen ausdrücke  auf  die  gruudsprache  übertragen  werden, 
sind  dieselben  im  besten  falle  völlig  inhaltslos,  nämlich  für  die 
grofse  mehrzahl,  die  sich  bei  den  ausdrücken  gar  nichts  denkt; 
im  andern  falle  aber,  wenn  man  sich  bei  den  ausdrücken  etwas 
den  namen  unil  etwas  ilcr  im  lit.  vorliegenden  sacbe  entspre- 
chendes denkt,  sind  die  ausdrUcke  völlig  verkehrt,  denn  die 
lit.  ‘scbleifenile  bcloniiug’  in  endsilben  entspricht  allerdings  b is  to- 
risch dem  griech.  und  dem  auch  für  andre  sprachen  nachweis- 
baren circumflex,  aber  der  sacbe  nach  ist  die  lit.  ‘schleifende’ 
hetonung  durchaus  nicht  gleich  diesem  circumflex.  vielmehr  ist 
gerade  umgekehrt  die  lit.  ‘gestofsene’  hetonung  in  der  sacbe  an- 
nähernd gleich  diesem  circumflex,  der  griechischen  negiarcw- 
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flivi]  (jrgogqidia),  dagegen  ist  die  lil.  ‘schleifende’  betonung  sach- 
licli  gleich  der  griechischen  avTavaxka^Oftirrj  langer  vocale  und 
diphlhooge,  die  durch  den  acut  bezeichnet  wird  (s.  Beitr.  7,  495). 
weil  ein  älterer  circumflex  in  endsilben  lit.  zur  ‘schleifenden  be- 
tonung’ geworden  ist,  und  weil  lange  vocale  in  endsilben,  die 
ursprünglich  den  acut  oder  gravis  hatten  (dies  zb.  in  der  1 sing, 
praes.  auf  -ö),  wenn  sie  im  lit.  den  hauptaccenl  tragen  > und  lang 
geblieben  sind^  lit.  ‘gestofsen’  betont  sind:  darum  jenen  cir- 
cumflex ‘schleifenden  accent’  und  den  grundsprachlichen  acut 
‘gestofsenen  accent’  zu  nennen,  ist  genau  so  verkehrt,  als  wenn 
man  etwa  die  grundsprachliche  palatale  tenuis  um  des  litauischen 
willen  den  grundsprachlichen  ‘ss-laut’  nennen  wollte. 

Dass  der  griech.  circumflex,  wie  ihn  die  grammatiker  be- 
schrieben haben,  in  den  betr.  endsilben  älter  ist,  als  die  ihm 
historisch  entsprechende  lit.  ‘schleifende  betonung’,  und  dass  der 
circumflex  die  älteste  betonung  der  in  frage  stehnden  silben  ist, 
seit  es  überhaupt  einheitliche  silben  mit  nicht-einheitlichem  accent 
sind,  geht  aus  seiner  entstehung  hervor,  von  dem  in  frage  stehn- 
den vorgriech.  und  vorgerm.  ‘circumflex’  hat  vor  Bezzenberger 
(in  seinen  Beitr.  7,  66f),  Hanssen  (KZ.  27,  612B),  Kretschmer 
(KZ.  31,  357)  und  Hirt  (IF.  1,  1 ff)  der  ref.  Beitr.  7,  507  f (1880) 
gesprochen,  der  circumflex  entsteht: 

1)  wie  von  mir  aao.  bei  gelegentlicher  besprechung  eines 
falles  gezeigt  (ausführlicher  bei  Hirt  s.  10  ff),  durch  contraction 
zweier  silben,  von  denen,  ursprünglich  oder  durch  jüngere  Über- 
tragung, die  erste  den  acut,  die  folgende  den  gravis  (oder  ‘sva- 
rita’)  hatte,  so  im  gen.  sing,  -äs  aus  -ä-ds  ^ 

‘ im  letzteren  falle  durch  innerhalb  der  grundsprache  oder  später  ge- 
schehene Übertragung  des  acuts  in  die  frühere  gravissilbe. 

* di.  fürs  lit.,  wo  in  mehrsilbigem  Worte  die  länge  durch  ein  antre- 
tendes  enklitisches  element  gewahrt  ist,  wie  in  der  1 sing,  reflex.  -ü-», 
sonst 

' dieser  gen.  sing,  der  //-stamme  ist  der  einzige  in  jeder  beziebung 
ursprüngliche  fall  des  durch  contraction  später  entstandenen  circumflexes, 
von  dem  darum  aao.  einzig  die  rede  sein  konnte,  nur  in  der  decl.  der  A- 
stämme  ist  der  zusammenstofs  der  vocale  ursprünglich,  nachdem  der  für 
diese  stamme  characteristische  consonant,  der  einmal  zwischen  den  vocalen 
stand,  in  einer  älteren  periode  der  grundsprache  geschwunden  war.  im  nom. 
pl.  dieser  decl.  Oes  (und  mit  Verallgemeinerung  der  vocalqualität  der  obliquen 
Casus -»er)  sland  ursprünglich  der  gravis  auf  dem  0:  nur  wo  nach  der  ana- 
logie  der  obliquen  Casus  der  acut  auf  diese  Silbe  gerückt  war,  konnte  hiei 
durch  die  spätere  contraction  der  circumflex  entstehn,  der  gen.  plur.  ist  in 
der  urspr.  form  -d-iim,  woraus  -äm  hätte  werden  müssen,  nirgends  deutlich 
vorliegend : das  a ist,  z.  t.  nach  der  analogie  des  masc.,  durch  die  vocal- 
qualität der  starken  casus  verdrängt,  der  loc.  sing,  -d-t  ist  neubildung  nach 
den  einsilbigen  cons.  stammen , bei  denen  das  -i  die  verallgemeinerte  ur- 
sprüngliche untonform  des  locativs  ist.  in  der  gesamten  o-decl.  ist  der  zn- 
sammenstofs  der  beiden  vocale  unursprünglich  und  erst  dadurch  erfolgt,  dass 
die  ursprünglichen  endungen  der  o-stämme  von  denen  der  cons.  Stämme,  zu 
denen  die  ^-stamme  gehörten,  verdrängt  worden  sind:  nom.  pl.  (mit  dem 
■es  der  cons.  Stämme)  -«-er,  bei  Verallgemeinerung  des  accents  der  obl.  casus 
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Hanssea  und  Hirt  heben  mehrfach  hervor,  dass  ein  gegeu- 
satz  zwischen  ‘gestofsenem’  und  ‘schleifendem  accent’  nicht  allein 
in  dem  falle  bestehe,  dass  die  betr.  silben  den  haiiptaccent  tragen, 
sondern  auch  wo  die  silben  nicht  haupttonig  sind,  wer  solche 
dinge  vorbringt,  sollte  um  des  lesei's  willen  nicht  unterlassen  dar- 
zulegen, wie  er  sich  die  sache,  sei  es  mit  Wahrscheinlichkeit  oder 
auch  nur  als  müglichkeit,  denkt,  wenn  jene  ‘accente’  musika- 
lische accente  waren,  dieser  hauptton  dagegen  ein  exspirations- 
ictus,  dann  wäre  die  sache  ja  denkbar,  aber  sie  liegt  in  wUrk- 
lichkeit  ganz  anders,  man  hat  in  diesem  falle  ‘accent’  genannt, 
was  gar  kein  accent  ist,  weder  ein  musikalischer  noch  ein  exspi- 
ratorischer.  der  sog.  ‘schleifende  accent’  solcher  laugen  silben, 
die  durch  coutraction  entstanden  sind,  ist  innerhalb  der  grund- 
sprache  nichts  andres  gewesen  als  zweisilbigkeit  und  wäre 
unter  dem  richtigen  namen  ‘zweisilbigkeit’  jedem  leser  verständ- 
lich gewesen;  und  sein  gegenstUck,  der  ‘gestofsene  accent’  (als 
ob  eine  silbe,  die  nicht  ‘geschleift’  ward,  notwendig  ‘gestofseu’ 
sein  mtlste),  ist  ebenso  nichts  andres  gewesen  als  altererbte  ein- 
silbigkeit^  dass  man  solcher  weise  mit  ausdrilcken  operieren 
konnte,  ohne  auch  nur  den  versuch  zu  machen,  dem  nach  klar- 
heit  dürstenden  leser  — und  wo  es  nötig  auch  sich  selbst  — 
klarheit  über  den  wUrklichen  inhalt  der  dinge  zu  verschaffen, 
hat  nicht  zum  w'enigsten  dazu  beigetrageu,  den  leseru,  die  einer 
mit  inhaltslosen  oder  verkehrten  namen  operierenden  darstellung 
nicht  folgen  können  (und  das  sind  viele),  weil  sie  sich  nicht 
seihst  die  klarheit  schaffen  können,  die  ihnen  der  Verfasser  nicht 
gibt,  allen  geschmack  au  der  neuesten  Sprachwissenschaft  zu 
verleiden. 

-6-es,  contrahiert  -öt-,  (len.  pl.  (mit  dem  -um  der  cons.  Stämme,  das  sich 
zum  umpr.  '-e-md  der  o-stämme  verhielt,  wie  im  gen.  sing,  -uj  zu 
-e-üm,  contrahielt  -em  (got.  -i.*),  und  mit  dem  o der  starken  Casus  -ö-öm, 
contr.  -um;  loc.  sing,  -e-i  und  -ö-i.  dass  die  endung  des  loc.  sing,  mit 
dem  circumilex  -di  von  der  endung  des  iiom.  pl.  der  pronom.  decl.  -o/  ab- 
weicht (vgl.  Hirt  s.  32),  rührt  daher,  dass  wir  hier  eine  alte  form  (töi  aus 
urspr.  lä-jtt,  mit  graris  und  folgendem  unton),  dort  aber  eine  junge  ana- 
logiebildung  vor  uns  haben  (-e'-i  anstatt  der  urspr.  endung  des  lue.  der  o-decl. 
*-e-jö  aus  -a-jä.  mit  acut  und  folgendem  gravis). 

' sog.  ‘schleifende  belonung'  und  doch  iinbetontheit  liegt  daher  vor 
überall,  wo  starke  Casus  ihren  ursprünglichen  accent  auf  der  ersten  silbe 
behalten  haben,  nom.  pl.  m.  ’-oes  (später  contrahiert  ’-os),  fern,  '-öet  (und 
-ües),  oder  wo  oblique  casus  den  accent  der  starken  übernommen  haben,  so 
loc.  gr.  oixot.  was  den  acut  io  gr.  loc.  oi'xot,  opt.  einui  hervorgerufen  hat, 
ist  nicht  die  ‘schleifende  betonung'  oder  der  ‘circumilex’  der  endung,  son- 
dern die  zu  der  zeit,  wo  die  griech.  accentregeln  sich  gestalteten  und  im 
griech.  der  accent  im  verb  seine  stelle  einnahm,  in  der  endung  noch  vor- 
handene zweisilbigkeit  (loc.  der  o-decl.  -o-i,  betont  -u-i  > gr.  -öl;  3 sing, 
opt.  -o-K,  analogisch  nach  dem  plur.  für  -o-iet).  — Hirt  drückt  sich  sehr 
verkehrt  aus,  wenn  er  s.  13  sagt : ‘wo  immer  wir  eine  idg.  zweisilbige  endung 
als  ursprünglich  anzunehmen  haben,  finden  wir  schleifenden  ton’,  vor  dem 
komma  hätte  der  Zwischensatz  ‘und  der  acut  auf  die  erste  der  beiden  später 
vereinigten  silben  gefallen  ist'  hinziigefügt  sein  sollen. 
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2)  ist,  wie  Hirt  aao.  s.  11.26  gezeigt  hat,  der  circumflex 
entslandea,  wo  (in  letzter  periode  der  grundsprache ; nicht,  wie 
Hirt  annimmt,  durch  das  weit  ältere  gesetz,  das  die  Schwund- 
stufe hervorrief)  eine  endsilbe  nach  der  tonsilbe  verloren  ge- 
gangen ist.  dass  der  acceut  einer  schwindenden  endsilbe  nicht 
verloren  geht,  zeigen  uns  zahlreiche  heutige  formen  vor  unsern 
äugen,  der  gravis  der  schwindenden  endsilbe  verbindet  sich  mit 
dem  acut  der  vorhcrgehnden  silbe,  wenn  diese  dazu  beläbigl  ist, 
die  Vereinigung  der  beiden  accente,  den  circumflex,  zu  tragen; 
vermutlich  konnte  die  den  gravis  tragende  silbe  in  der  grund- 
sprache nur  unter  dieser  bedingung  schwinden,  so  wird  der 
gen.  sing,  der  hochtonigen  i-  und  u-stämme,  urspr.  -e/ös,  -euös, 
wofür  mit  dem  o der  starken  casus  ~6iös,  -öuüs,  wenn  das  ö ver- 
loren gieng,  zu  -djs,  -öüs.  der  so  entstandene  circumflex  ist 
wahrscheinlich  älter  als  der  durch  contraction  entstandene. 

3)  Kretschmer  lehrt  (KZ.  31,  358),  dass  ‘der  Schwund  von 
I,  u,  r,  n,  m nach  langen  vocalen  circumflectierung  der  letzteren 
im  gefolge  gehabt  zu  haben’  scheine  (als  ‘Michels  gesetz’  bei 
Streitberg  s.  43  f),  so  in  -ö  aus  oder  neben  -6n.  in  sämtlichen 
hierher  gehörigen  fällen  ist  ein  acut  an  die  stelle  eines  ursprüng- 
lichen gravis  getreten ; es  sind  starke  Casus  des  sing,  ursprüng- 
licher einsilbiger  tieftonworter,  oder  solche  nominative  des  siug. 
mehrsilbiger  wOrter,  die  ursprünglich  den  acut  auf  der  Stamm- 
silbe und  auf  der  endung  den  tiefton  oder  gravis  hatten,  wenn 
der  acut  den  letzten  langen  vocal  des  Wortes' eiunahm , muste 
sein  schatten,  der  gravis,  also  wol  auf  das  folgende  sonore  element 
fallen;  also  der  vocal  hatte  den  acut,  die  silbe  acut gravis. 
gieng  nun  aber  dieses  element  verloren,  so  muste  der  gravis  sich 
mit  dem  vorhergehnden  acut  zum  circumflex  verbinden. 

4)  im  vocativ  ist  der  circumflex  in  -6  (skr.  -ä,  lett.  -ö), 
-di  {ylr^TOl,  lit.  nahte),  -öü  und  analogisch  -eü  (gr.  Irtnev,  lit. 
sünaü)  wol  dadurch  zu  slanile  gekommen,  dass  die  accentuaiion 
der  ursprünglichen  form  des  vocativs  mit  doppeltem  acut  deine 
(skr.  deva,  lit.  deve  und  d’eve  — die  vocativendung  -e  kann  ihre 
vocalqualität  nur  vom  acut  haben)  übertragen  worden  ist  auf  die 
ursprüngliche  form  desselben  casus  mit  acut  auf  der  ersten  silbe 
und  gravis  auf  der  endung  (-ö,  -di‘,  -du,  skr.  (igne,  sünv):  diese 
form  deino  ward  dadurch  zu  deiuö,  skr.  *devä:  Pänini  lehrt, 
dass  der  vocativ  am  satzende  gedehnten  ausgang  und  doppelten 
acut  habe  bei  der  erwiderung  eines  grufses  und  beim  ruf  aus 
der  ferne,  vgl.  Bezzenberger  Beitr.  15,296  0,  Kretschmer  KZ. 
31,  356 IT,  ref.  Zs.  f.  d.  pli.  25,  376.  378. 

ln  einem  ii  Unterabschnitt  (s.  47  ff)  bekämpft  S.  die  ‘indo- 
germ.  saudhitheorie’,  di.  die  ansicht  RMeringers  (Zs.  f.  Ostr.  gymn. 
39,  13211,  Bezz.  Beitr.  16,  221  ff),  die  laugdiphtbonge  seien  schon 
in  der  grundsprache  überall,  wenn  ein  consonant  auf  sie  folgte, 
zu  mouophthougen  geworden,  und  dazu  die  bebauptuug  FBecbtels 
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(Hauptprobleme  s.  273),  dass  griecli.,  gerni.,  lat.  und  lit. , also, 
wie  zu  schliefseu,  ‘sämtliche  westindogerm.  sprachen’  ‘statt  eines 
etymologisch  zu  erwartenden  öu  im  inlaute  und  im  gedeckten 
auslaute  ü aufweisen’,  wäre  dies  richtig,  sagt  S.  s.  38,  ‘so  ist 
es  um  die  existenz  einzelsprachlicher,  aus  der  Urzeit  ererbter 
langdipbthonge  im  wortinnern  geschehen’.  S.  sucht  dem  gegen- 
über ZU  zeigen,  dass  in  manchen  einzelnen  lällen  unter  den  von 
Meringer  und  Bechtel  angegebenen  bedingungen  das  mitlautende 
element  des  langdiphthongen  nicht  geschwunden  ist.  sein  resultat, 
das  auf  Vollständigkeit  keinen  anspruch  macht,  da  er  nur  einzelne 
tälle  sammelt,  ist  ziemlich  compliciert  und  findet  sich  nicht  im 
buche  zusammengestellt,  sondern  ist  gleich  regeln,  unterregeln 
und  ausnahmen  Päninis  aus  verschiedenen  stellen  zusammen  zu 
lesen;  zusammengefasst  findet  es  sich  erst  in  S.s  selbstanzeige 
Idg.  forsch.  Anz.  2,  195.  S.  lehrt  s.  48  mit  Hirt,  dass  ‘schlei- 
fende’ langdiphlhonge  überhaupt  idg.  nicht  monophthongiert 
werden;  s.  51,  dass  e -f- « ‘sehr  wol  anders  behandelt  werden 
kann  als  etwa  ö-|-u:  irgend  ein  stichhaltiger  grund,  dass  eu 
vor  s sein  u verloren  habe’,  sei  ‘von  keiner  seite  beigebracht’, 
anders  eu  vor  m ' ; s.  62  üu  bleibt  im  indogerm.  vor  s , nicht 
aber  vor  m,  lautgesetzlich  erhalten,  wenn  das  ö dehnung  ist  (in 
göu-s  ‘rind’),  wahrend  in  öm  das  u vor  s verloren  geht,  wenn 
das  ö ursprüngliche  länge  ist  (in  ös  aus  öus  ‘mund’).  dass  der 
Schwund  des  u in  einem  falle  nicht  nach  der  dehnung  ö statt- 
tindet,  wäre  sehr  begreiflich,  wenn  er  nirgend  nach  der  deh- 
nung stattfände;  dann  wäre  einfach  zu  constatieren , dass  der 
Schwund  des  u älter  sei  als  die  dehnung.  wünscht  der  leser, 
was  sehr  nahe  liegt,  das  für  öu  gewonnene  sehr  unvollständige 
resultat  mit  dem  im  1 cap.  über  ein  germ.  ö aus  öu  gelernten 
zu  verbinden  und  mittels  des  dort  gewonnenen  zu  erweitern; 
wünscht  er  zu  wissen,  vor  welchen  consouanten  er  dort  ein  ö 
aus  öu  entstanden  sab  und  in  welchen  der  dortigen  fälle  etwa 
das  ö dehnung,  in  welchen  alte  länge  war,  so  muss  er  die  arbeit 
selbst  machen:  der  verf.  hilft  ihm  nicht  dazu. 

S.  tritt  also  (s.  62)  der  ‘Meringer- Bechtelschen  theorie  von 
der  ausnahmslosen  monophthongierung  der  idg.  langdipbthonge 
vor  coDsonanz’  nicht  bei,  ist  vielmehr  der  ansicht,  ‘dass  eine 
ganze  anzahl  idg.  langdiphthonge  sich  in  einzelsprachliche  zeit 
auf  lautgesetzlichein  weg  hinübergerettet  hat’. 

Ich  vermag  ein  so  compliciertes  resultat  wie  das  S.s  durch- 
aus nicht  als  richtig  anzuerkennen , gebe  vielmehr  entschieden 
Meringer  und  Bechtel  recht,  die  formen , die  S.s  beweismiltel 
bilden,  die  nominative  des  sing,  der  würter  skr.  gäus,  djäus, 
näus,  sind  meiner  ansicht  nach  ganz  anders  zu  erklären. 

' in  der  anzeige  sagt  S.,  es  komme  ‘darauf  an,  a)  dass  die  beiden 
diphthongalcomponenten  einander  nahe  stehen  — zb.  ö und  u im  gegensatz 
zu  e und  « — und  h)  welche  consonanten  darauf  folgen'. 
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ln  meiner  anzeige  von  Bechlels  buch  (Zs.  f.  d.  ph.  25)  liabe 
ich  s.  375 ff  zu  zeigen  gesucht,  dass  die  idg.  dehiiung,  gleich 
der  nhd.,  durch  den  gravis  in  offener  sill)e  bewilikt  worden 
ist.  es  hiefs  darum  mit  dieser  dehnung  im  acc.  sing,  pödm,  im 
plur.  nom.  pödes,  acc.  pödms,  aber  im  nom.  sing,  grundspracfi- 
lich  nicht,  wie  man  gewöhnlich  ansetzt  mit  gedehntem  vocaf, 
sondern  mit  dem  ältern  kurzen  vocaf,  pod-s.  ist  dies  richtig,  so 
tiiefs  es  in  der  grundsprache  im  nom.  sing,  also  gar  nicht  *göu-$, 
sondern  vielmehr  jrou-s,  dagegen  im  nom.  pl.  ^öues  (skr.  gävas); 
der  acc.  lautete  mit  dem  circumflex  im  sing,  göm  (skr.  gdm 
gr.  ßwv  as.  kö  ahd.  diuo),  pl.  gös  (skr.  gäs  gr.  ßwg) der  nom. 
gons  ist  gr.  ßovg,  auch  hinsichtlich  des  accents,  wie  ich  glaube, 
regelrecht;  ich  halte,  soweit  die  griech.  accentgesetze  ihn  ge- 
stalten, den  griech.  circumDex  für  den  regelrechten  Vertreter  des 
ursprünglichen  selbständigen  gravis.  der  nom.  sing.  skr.  gäu-~s 
ist  eine  einfache,  leicht  verständliche  analogiebildung  wie  in  nhd. 
höf  nacU  höf es:  der  lange  vocaf  der  übrigen  starken  Casus  ist  in 
den  nom.  sing,  gedrungen.  — quod  licet  bovi,  licet  lovi;  es 
hiefs  genau  entsprechend  nom.  sing,  dieu-s,  acc.  diem  (gr.  Zrjv). 
die  lat.  nominative  bös,  dies  sind  nach  den  accusativen  neu  ge- 
bildet. der  nom.  skr.  djäu-s  verhält  sich  wie  gaus;  die  länge 
kann  im  nom.  erst  eingetreten  sein,  als  das  lautgesetz,  nach 
wechem  eu,  öu  vor  cons.  zu  e,  ö wurden,  nicht  mehr  galt,  sollte 
der  acut  in  Zevg  aus  djeus  daher  rühren,  dass  es  ein  ursprüng- 
liches hochtonwort  mit  e war?  wenn  der  accent  in  Zevg  für 
das  tieftonwort  regelrecht  ist,  so  mUste  der  circumflex  des  nom. 
ßovg  aus  dem  acc.  übertragen  sein^. 

Habe  ich  recht,  so  wird  hinfällig,  sowol  was  S.  aus  Zevg, 
djäus  schliefst,  dass  eu  vor  s sein  u nicht  verloren  habe,  als 
auch  was  er  aus  ßovg,  gäus  schliefst,  dass  öu  vor  s idg.  er- 
halten bleibe,  wenn  ö dehnung  ist. 

• die  circumfleclierlen  formen  sind  zunartist  aus  *;ioum,  *göum$  ent- 
standen; der  nasal  des  plur.  ist  vor  dem  in  gleicher  Silbe  stehnden  t laut- 
gesetzlich geschwunden,  s.  JSchmidt  KZ.  26,  337,  Streitherg  s.  71.  als  der 
ursprüngliche  gravis  des  langen  ö durch  den  acut  ersetzt  ward,  luuste  in 
*g5u>li,  *göui]ts,  wenn  diese  formen  als  die  älteren  zu  gründe  liegen,  der 
gravis  auf  das  silbige  m fallen:  verlor  aber  dieses  seine  silbigkeit,  so  muste 
nach  Uirts  regel  *göio/i  zu  *göüm  werden,  sonst  müssen  die  accusative 
*göum,  *gOumt  anslogiebildungeii  (nach  dem  muster  von  pödiß,  pödipt 
neben  noni.  pods,  pOdes)  für  älteres  ’^guum,  *goums  sein ; wenn  in  jenen 
formen  der  acut  das  lange  ö einnahni,  muste  der  gravis  auf  das  niitlautende  u 
fallen,  der  laulgesetzliche  Schwund  des  u gab  nach  Krelsrhmers  und  Michels 
regel  dem  ö den  circumflex. 

‘ hiefs  cs  grundsprachlich  pods,  guut,  dient,  so  muss  es  entsprechend 
im  nom.  sing.  m.  f.  von  n-  und  r-stämmen  ursprünglich  -uns,  -ort  {-ert) 
geheifsen  haben  neben  acc.  sg.  -Omp,  -önn,  nom.  pl.  ■Oiies,  -öres:  aus  -ons 
ist  -ön  nach  noch  unbekanntem  gesetz  hervorgegangen  ebenso  wie  im  acc. 
pl.  der  o-stämme  -ön  (skr.  -än  slav.  -y  an.  -a)  aus  -ons.  vielleicht  ist  zu- 
nächst das  o durch  das  ö des  acc.  sg.,  nom.  pl.  ersetzt  worden,  wie  im 
nom.  sg.  m.  f.  -vs  der  a-stämme,  und  dann  nach  jenem  gesetz  -öns,  -Ort 
zu  -On,  -vr  geworden. 
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Ebenso  ist  seine  erklärung  des  n in  näus,  vaig  (s.  48  ff) 
unhaltbar.  Hirts  regel,  dass  ‘schleifende’  langdiphthonge  über- 
haupt idg.  nicht  monophthongiert  werden,  ist  zwar  nicht  in  dieser, 
doch  in  einer  andern,  genaueren  Fassung  richtig,  s.  u.  zur  er- 
klSrung  des  « in  vavg  aber  nützt  die  regel  uns  nichts,  wenn 
S.  dem  Worte  ‘schleifenden  ton’  beilegt,  so  verwendet  er  diesen 
ausdruck  hier  nicht  im  sinne  Hirts,  sondern  in  der  bedeutung 
meines  ‘selbständigen  gravis’  (Beitr.  7,  495)  oder  ‘hochtieftons’. 
der  langdiphthong  könnte  wol  ‘schleifend’  genannt  werden 
insofern,  als  nach  einem  acut  oder  S.s  ‘gestofsenem  ton’  auf  dem 
ä das  mitlautende  « den  gravis  gehabt  haben  muss:  aber,  worauf 
es  hier  ankommt,  "der  lange  vocal  ä vor  dem  u kann  nicht 
den  ‘circumtlex’  in  dem  oben  angegebenen  sinne  gehabt  haben, 
entweder  ist  der  lange  vocal  io  acc.  näum  (skr.  nävam,  gr.  vrjßa, 
lat.  nävm),  pl.  näues,  wie  ich  Zs.  t.  d.  phil.  25,381  annahm, 
dehnun"  »ewesen ; "dann  muss  der  uom.  sing.  *naus  geheifsen 
haben,  °das  in  gr.  vavg  vorliegen  könnte,  doch  wird,_  was 
nicht  für  die  grundsprache  anzunehmen  ist,  als  das  lange  « der 
übrigen  starken  Casus  das  kurze  a der  obliquen  verdrängte^, 
dieses  7i  auch  in  den  nom.  eingedrungen  sein,  so  in  skr.  nätis 
und  unabhängig  davon  in  gr.  vai;?,  wie  widerholt  in  vijögnach 
dem  ‘kürzungsgesetz’.  oder  das  ä ist,  wie  S.  anniramt,  ‘ursprüng- 
liche länge’,  die  Hirt  mit  recht  von  den  contractionen,  die  den 
circumflex  empfangen,  streng  unterscheidet ',  dann  könnte  das  u 
nicht  nach  Hirts  regel  erhallen  sein:  dann  hätte  *nö«-s  gemein- 
i(k.  *nd-s  werden  müssen,  jene  aunahme  finde  ich  wahrschein- 
licher; *nd-s  (dor.  väg)  wird  ebenso  wie  *gö-s,  *die-s  als  grund- 
sprachlich ahzulehoeo  sein,  recht  bat  S.,  wenn  er  gegen  JSchmidt 
erklärt,  dass  au.  nör  der  Sn.  E.  (Skaldsk.)  nicht  idg.  *nö-s  sein 
kann,  welches  vielmehr  nör  hätte  werden  müssen:  nör  ist  (S.  s.50) 
nach  GMorgensterns  wahrscheinlicher  annahme  erst  in  junger 
zeit  aus  dem  dat.  -nöi  und  dem  gen.  pl.  nöa  (in  Nöa-tün)  er- 
schlossen. nöa  wäre  got.  *naue:  das  n nach  5 ist  gemein-ost- 
germ.  geschwunden. 

Ich  glaube  demnach  gegen  S. , dass  Meringer  und  Bechtel 
völlig  recht  haben,  wenn  sie  die  langdiphthonge  in  der  gruud- 
sprache  unter  allen  umständen  vor  cons.  ihr  ?,  ti  lautgesetzlich 
verlieren  lassen,  die  einzige  ausnahme,  nämlich  die  nach  Bez- 
zenbergers  Vorgang  von  Hirt  Idg.  forsch.  1,  223,  aber  in  un- 
richtiger Fassung  constatierle,  ist  gar  keine  ausnahme,  sondern 
etwas  selbstverständliches,  wenn  man  der  Hirtschen  regel  nur  die 
richtige  Fassung  gibt,  das  /,  u konnte  nämlich  natürlich  nicht 

' die  von  einigen  forschem,  so  Bremer,  Beilr.  1 1,  2t>2  ff,  Bechtel  Haupt- 
probl.  237,  angenommene  entslehung  der  ursprünglichen  längen  durch  con- 
traction  (ä  < *ea  usw.)  würde,  wenn  diese  erklärung  richtig  sein  sollte,  was 
ich  entschieden  bestreite  (s.  Zs.  f.  d.  phil.  25,  383  I),  natürlich  mit  der  weit 
späteren  entstehung  langer  vocale  durch  contraction,  in  deren  gefolge  der 
circumflex  sich  cinstellen  konnte,  durchaus  nichts  zu  tun  haben. 
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ausfallen,  wo  vor  ihm  zu  der  zeit,  wo  der  ausfall  sonaliger  i,  u 
in  langdiphthongen  staufand,  noch  gar  kein  langer  vocal  als 
erstes  element  eines  langdiphthongen  vorhanden  war,  sondern  ein 
kurzer  vocal,  wo  nämlich  an  stelle  des  von  uns  angenommenen 
langen  vocals  noch  zwei  vocale  in  zwei  silben  bestanden,  aus 
denen  der  unsern  äugen  vorliegende  lange  vocal  erst  später  durch 
contraction  erwachsen  ist  (vgl.  Brugmann  Grundr.  i 138;  auch 
Hirt  erwägt  Idg.  forsch.  1,  221  seihst  diese  möglichkeit).  die 
endung  des  dal.  sing,  der  yl- stamme  war  in  der  grundsprache 
gar  nicht  -äi,  sondern  mit  dem  in  dieser  classe  nicht  ursprüng- 
lichen, sondern  analogisch  herUbergenommenen  -ai  vielmehr  -d-dt 
(woraus  spater  durch  contraction  -di,  lit. -a/,  gr.  p);  ebenso  die 
des  dat.  sing,  der  o-stämme  nicht  -5i,  sondern  -e-di  * und  mit 
dem  0 der  starken  Casus -d-di  (woraus  später  -dz,  gr.  f^o);  ebenso 
die  des  instr.  pl.  der  o-slämme  -d-dis  (woraus  später  -6h,  skr. 
-äis,  lit.  -fflzs,  gr.  -oig).  in  diesen  formen  konnte  das  i selbst- 
verständlich nicht  ausfallen,  und  darum  ist  es  in  den  Jüngern 
contractionen  vorhanden,  dass  die  contractionen  ‘gewis  nicht 
aus  der  grundsprache’  stammen,  habe  ich  bereits  Beilr.  7,  5ü7 
anm.  ausgesprochen. 

In  einem  iii  Unterabschnitt  des  2 cap.  s.  63  ff  zeigt  S.,  vor- 
nehmlich mit  hilfe  des  griech.,  dass  ein  gemeineuropäisches 
gesetz,  wie  es  von  OslholT  und  Bremer  gelehrt  war,  vermöge 
dessen  lauge  vocale  vor  i,  u,  r,  l,  n,  tn  -f-  cons.  gekürzt  wurden, 
nicht  bestanden  hat.  die  kürzung  ist  vielmehr  zu  verschiedenen 
Zeiten  und  in  verschiedener  ausdehnung  in  den  einzelsprachen 
eingetreten,  für  den  eintritt  des  kürzuugsgesetzes  im  griech. 
wird  8.  65  ein  ‘unzweifelhafter’  terminus  a quo  und  ein  termi- 
nus  ad  quem  gewonnen,  den  letzteren  halte  ich  für  unsicher: 
aus  ttiFwv  wird  geschlossen,  dass  die  kürzung  vor  dem  Schwund 
des  / zwischen  vocalen  erfolgt  sein  müsse,  aber  es  ist  einfacher 
anzunehmen,  dass  das  kurze  a aus  den  obliquen  Casus  stammt, 
worauf  schon  der  verallgemeinerte  accenl  der  obliquen  Casus 
liindeiitel,  als  dass  in  «im-  das  i nach  den  obliquen  Casus  resti- 
tuiert sei.  von  den  puncten,  die  S.  den  terminus  a quo  geben, 
sind  dagegen,  wenn  nicht  alle,  doch  jedesfalls  die  meisten  sicher, 
und  das  genügt  hier. 

Im  3 cap.  ‘Die  germanischen  la  n gd  iph  thonge’  (s.  7011) 
kommt  S.  endlich  zu  seinem  eigentlichen  thema.  das  zu  ende 
des  vorigen  cap.  als  gemeineurop.  abgewiesene  kürzungsgesetz 
Süll  in  diesem  cap.  fürs  germ.  als  gemeingermanisch  erwiesen 
werden,  unter  ‘diphthong’  im  weitern  sinne  versteht  S.  von  nun 
au  (s.  70)  ‘auch  die  Verbindung  von  vocalen  mit  liquiden  oder 
nasalen’. 

‘ die  eigeotliche  endung  des  dat.  sing,  der  u-slämme,  die  sich  zu  -at 
als  der  urspr.  untonform  der  cons.  Stämme  verhält,  wie  -eso  des  gen., 
des  loc.  siiig.  zu  -s,  -i,  war  wol  -ajo  (a  = fA),  skr.  -äja. 
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I.  Die  gerni.  e-diplilhouge  (s.  70 — 91).  A.  in  liaupl- 
loiiiger  (wuizel-)silbe  wird  e zu  e gekürzt. 

1)  er  vor  cons.  wird  geriii.  er,  so  in  ahil.  fersana,  herza 
(vgl.  zu  diesem  Zs.  f.  d.  phii.  25,  381).  für  el  > el  hat  S,  kein 
beispiel.  er  bemerkt,  es  sei  zu  vermuten,  dass  kurzes  e im  prael. 
der  redupl.  verba,  wie  in  an.  feit,  heit,  ‘auf  ursprüngliche  lünge 
zurückgehe,  dass  diese  kategorie  also  hierher  gehöre,  jedesfalls 
aber  haben  wir  es  dabei  nicht  mit  einen)  dem  urgerm.  ä gleichen 
laute  zu  tun,  sondern  mit  einem  neuen’,  weshalb  er  darauf  ver- 
zichtet, näher  auf  sie  einzugehn,  historisch  kann  die  kürzuug 
eines  e der  redupl.  verben  ja  doch  sicher  nichts  zu  tun  haben 
mit  der  kürzung,  die  das  thema  der  scbrift  ist:  S.  hätte  jenes  e 
hier  also  gar  nicht  herauziehen  sollen. 

2)  en,  hn  vor  cous.  wird  germ.  en,  em.  so  in  wind  aus 
uento-s,  gut.  mimz  aus  tnemso-. 

S.  fügt  noch  als  3.  4 ei  und  eu  hinzu,  aber  diese  lang- 
diphthonge  können,  gegen  S„  vor  cons.  in  Wurzelsilben  gar- 
nicht  aus  der  grundsprache  ererbt  sein;  sie  könnten  nur  secundär 
entstanden  oder  neubildung  sein,  ‘ein  sicheres  beispiel  für  die 
kürzung  von  ei  zu  ei’  ist  S.  ‘nicht  bekannt’,  ein  beispiel  für 
'eu  aus  eu  tindet  er  in  an.  Tyr  abd.  Zio,  das  aus  *dieus  mit 
regulärem  Schwund  des  f und  kürzuug  des  e entstanden  sein 
soll.  S.  hat  dies  beispiel  von  Bremer  Beitr.  11,  40  f,  der  es 
aber  mit  recht  als  ‘recht  unsicher’  bezeichnet.  *dieu-s  hat,  wie 
oben  gezeigt,  gar  nicht  gruudsprachlich  bestanden,  das  lange  i 
in  ae.  Tiwes-  lässt  S.  (ebenso  Idg.  forsch.  1,  514)  aus  i -f- e ent- 
stehn. davon  kann  keine  rede  sein,  der  germ.  uame  des  himmels- 
gottes  könnte  aus  dem  diu-  der  obliquen  Casus  oder  aus  dem 
urspr.  nom.  dim-s  erwachsen  sein  (das  ae.  iw  wäre  dasselbe  wie 
in  niwe):  wahrscheinlicher  aber  ist  das  wort  das  urspr.  deiuo-s. 
der  himmelsgotl  war  der  'deiuos'  y.at  e^oxr,v.  — As.  griotan, 
ae.  ^reotan  neben  got.  gretan  ae.  s^rdtan  an.  grdta  haben  sicher 
nicht  eu  aus  eu,  s.  u. 

B.  N i ch t h a up  1 to  n i g e (flexions-)silbe,  1)  im  i n I a ii  I.  wir 
erhalten  an  dieser  stelle  (s.  73 — 83)  einen  langen  excurs  über 
die  flexion  der  ‘schwachen  verba  dritter  classe’  (got.  haban).  S. 
sieht  in  dieser  eine  alte  ö- classe.  ebenso  wie  in  der  ä- classe 
(gern),  ö- classe)  nach  S.  s.  1211'  ein  ‘von  haus  aus  der  athema- 
tischen  Ilexion  zugehöriges'  -ümi  (woher  got.  -ös.  Dp,  -öm,  lat. 
-äs,  -at,  -ämus,  lit.  1 |)l.  -öme)  und  eine  schwache  ‘ /e-bildung’ 
des  praes.,  -ä-jö  (lit.  1 pl.  -Ijame  gr.  -äof.tev  as.  -oiad  ae.  -iad) 
im  germ.  zusainmengefallen  sind,  so  zeigen  verwante  sprachen 
uns  entsprechend  ein  -emi  und  ein  -ejö  neben  einander  (s.  83). 
S.,  der  die  tlexipn  von  haban  ‘einheitlich’  zu  erklären  sucht,  will 
nun  aber  sämtliche  formen  des  paradigmas  von  der  flexion  -emi 
herleiteu.  von  der  flexion  -ejö  ist  nur  in  wenigen  andeutungen 
zum  Schlüsse  die  rede,  davon  dass  die  e-classe,  soweit  eine  solche 
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in  der  3 schw.  couj.  enlhalteu  ist,  mit  einer  urspr.  o-classe  (oder 
e/o-classe,  s.  u.)  im  germ.  zusammengerallen  ist,  sagt  der  ganze 
abschnitt  kein  wort,  da  ich,  wie  früher,  so  noch  jetzt  glaube, 
dass  die  formen  der  verba  der  3 schw.  conj.  vornehmlich  dieser 
o-classe  entstammen,  kann  ich  S.  kaum  in  einem  puncte  recht 
geben. 

Für  die  behandlung  des  nichihaupttonigen  e in  langdiph- 
tliongeu  iiii  in  laut  wird  s.  70  ein  gesetz  angenommen,  nach 
welchem  diese  sowol  von  der  behandlung  des  e in  haupttoniger 
Silbe  wie  von  der  Jüngern  behandlung  des  e in  auslautenden 
langdiphtliongen  abweicht,  ‘in  nichthaupttoniger  (flexions-)silbe’, 
sagt  S.,  ‘ändert  sich  die  qualität  des  e,  es  wird  gemeingerm.  zu 
a’.  nach  diesem  geselz  soll  in  der  flexion  der  athematischen 
verben  auf  -e-mi  im  optativ  (s.  73)  -ei-  zu  -ai-  und  in  der 
3 plur.  und  im  part.  -ent-  zu  -and-  geworden  sein,  nur  ver- 
möge dieser  beiden  annahmen  gehört  der  excurs  über  die  3 schw. 
conj.  überhaupt  hierher,  das  got.  -a  der  1 sing,  haba  wird  mit 
Hin,  Idg.  forsch.  1,  204,  als  aus  -em  mit  secundärer  endung  ent- 
standen erklärt,  nach  dem  muster  der  1 sing,  -a  und  3 plur. 
-and  soll  *etn  der  1 plur.  zu  -am;  nach  dem  muster  des  pari. 
-ands  der  inf.  *en  zu  -an  umgestaltet  sein. 

Dafür,  dass  das  part.  got.  habands  alter  ist  als  ahd.  habenti, 
woran  wol  niemand  zweifelt,  meint  S.  s.  74,  ‘dürfte  eine  isolierte 
form,  das  substantivisch  gewordene  part.  got.  fijands  ahd.  fiant 
as.  ftand  usw.,  sprechen’.  S.  meint  also,  in  as.  fiand  ahd.  fiant 
sei  das  gemeingerm.  -and-  aus  -ent-  bew^alirt.  ich  vermag  das 
auf  so  sehr  wenige  lälle,  vornehmlich  die  flexion  dieser  3 classe, 
deren  erklärung  nichts  weniger  als  sicher  ist,  gestützte  gesetz, 
dass  e in  langdiphtliongen  nichthaupttonig  im  inlaut  anders  be- 
handelt werde  als  in  haupttoniger  Stellung,  nicht  anzuerkennen, 
ich  glaube,  dass  zu  der  zeil,  wo  iiento-s  die  kürzung  erfuhr,  die 
wir  in  wind  = lat.  ventus  sehen,  auch  in  einem  part.  *pijent- 
oder  *pljent-  das  e gleichzeitig  zu  e gekürzt  worden  wäre,  dass 
also  diese  form  ein  got.  *fijinds  ergehen  hätte,  und  dass  auch 
in  der  3 pl.  einer  athematischen  e-classe  lautgesetzlich  -ind  ent- 
standen wäre,  das  vorliegende  as.  fiand  ahd.  fiant  ist  vielmehr 
das  ursprüngliche  particip  des  primären  verbs  auf  -ont-,  dieses 
particip  ist  älter  als  die  flexion  des  verbs  fijan  nach  der  3 schw. 
classe.  fijan  ist  nicht  das  einzige  urspr.  starke  verb  auf  -ö, 
das  um  des  gleichen  Infinitivs  auf  -an  willen  (s.  u.)  in  die  3 schw. 
conj.  übergetrelen  ist. 

Das  ai  der  2.  3 sing,  -ais,  -aip,  2 pl.  -aip  will  S.  nach  dem 
Vorgänge  von  KFJohansson,  der  sijais  = lat.  sies  setzt,  und  von 
Hirt  aus  e herleiteu,  urspr.  -e-si  {-ti,  -te).  S.  stellt  für  den  be- 
haupteten lautwandel  s.  77  die  regel  auf:  ‘geschlossenes  got.  e 
wird  in  nichthaupttoniger  silbc  vor  stimmlosen  dentalen  Spiranten 
zu  offenem  ie  (geschrieben  ai),  falls  seine  accentqualität  die  gc- 
A.  F.  D.  A.  XX.  9 
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slofseoe  ist’,  so,  meint  er  s.  79 f,  ‘erklären  sich  die  rtitael- 
liaflen  at- formen  des  got.  paradigmss  ohne  Schwierigkeit,  so- 
w'ol  habaü  wie  habaiß  erfüllen  alle  hedingungen.  was  ihr  -s 
und  ~p  anlangt,  so  kommt  es  nicht  darauf  an,  ob  die  laute  in 
urgerm.  zeit  stimmhaft  oder  stimmlos  gewesen  sind:  fürs  goti- 
sche steht  ihre  Stimmlosigkeit  fest’,  von  dem  widersprechenden 
•es  der  2 sing,  nasides  wird  s.  78f  behauptet,  dass  das  e ‘schlei- 
fenden accent’  gehabt  habe,  ‘der  umstand,  dass  sich  der  end- 
silbenvocal  unverkürzt  erhalten  hat’,  ist  in  S.s  äugen  ‘ein  hin- 
reichender beweis  dafür,  dass  er  nur  schleifend  betont  sein  kann’. 
S.  sieht  ‘einen  ganz  ähnlichen  unterschied  in  den  eudungsvocaleo 
der  entsprechenden  ags.  formen,  hier  lautet  die  2 pers.  sing, 
praes.  hafas(t),  die  2 pers.  sing,  praet.  dagegen  hmfdesHf)  und 
doch  kann  das  -as  der  ersten  und  das  -es  der  zweiten  form  nichts 
anders  als  altes  -es  darslellen’. 

Also  im  gotischen  soll  bis  in  die  späte  zeit,  wo  germ.  s 
und  d im  auslaut  zu  -s  und  -p  wurden,  und  iin  ae.  bis  in  die 
zeit,  wo  in  germ.  -es  der  lange  vocal  der  endsilbe  verkürzt  wurde, 
der  unterschied  zwischen  ‘gestofsenem’  und  ‘schleifendem’  accent 
entweder  noch  bestanden  oder  nachgewürkt  haben,  wer  solches 
behauptet,  sollte  doch  auseinandersetzen , wie  er  sich  die  Sache 
denkt:  ob  hu  germanischen,  nachdem  sich  der  hauptton  auf  die 
erste  silbe  zurückgezogen  hatte,  und  im  gotischen  noch  endsilben 
‘gestofseu’  oder  ‘geschleift’  worden  sind  (nach  den  von  ihm  ge- 
brauchten ausdrttckeu  scheint  S.  dieses  würklich  anzunehmen), 
oder  ob  etwa  im  gemeingerm.  oder  erst  im  nacbgotiscbeu  germ. 
‘gestofseneu’  längen  gegenüber,  die  normale  längen  waren,  ‘schlei- 
fende’ längen  zu  üb  er  längen  geworden  sind,  und  im  ae.  über- 
langes e,  wenn  gekürzt,  e bleibt,  normales  e gekürzt  zu  a wird, 
dass  durch  coutraction  entstandene  ‘schleifende’  längen  nicht  etwa 
germ.  noch  zweisilbig  gewesen  sind,  liegt  ja  auf  der  hand:  in 
diesem  lalle  hätten  gerade  ‘schleifende’  längen  got.  durch  laut- 
gesetzlichen  Verlust  ihres  zweiten  bestandleils  gekürzt  werden 
müssen,  aber  Hausseus  lehre,  dass  ‘vocalische  längen  in  den 
endsilben  mehrsilbiger  Worte’  got.  (und  ahd.)  nur  lang  bleiben, 
‘wenn  sie  den  circumllex  fordern’,  dagegen,  auch  vor  erhaltenem 
auslautenden  cons.,  gekürzt  werden,  ‘wenn  sie  den  acut  fordern’, 
ist  meiner  Überzeugung  nach  unrichtig:  der  lange  vocal  in  vor- 
geriu.  -es,  -5s,  -üs  bleibt,  auch  wenn  er  ‘den  acut  fordert’,  got. 
und  ahd.  lang,  wie  in  nasides,  ahd.  -des  (Is.)  und  (nach  der  1 sg. 
-ö“)  neritös;  ebenso  im  -Is  der  2 sing.  opt.  praet.*  von  ‘schlei- 
lendeni  accent’,  wie  S.  will,  dh.  von  würklichem  circumllex  im 
ohen  angegebenen  sinne,  kann  bei  der  endung  -es  der  2 sing, 
praet.  durchaus  keine  rede  sein;  denn  das  B ist  weder  durch 

' ebenso  ist  -ui  nicht  lautgesetzlich  zu  got. geworden  in  qairnus, 
vielmehr  hat  *qairnu  aus  germ.  kuernn  das  -s  angenommen  nach  der 
analogie  von  suuus,  handut. 
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contractioD  entstaDden,  noch  ist  in  jüngerer  periode  der  grund- 
sprache  eine  folgende  silbe  ausgefaUen.  wenn  die  silbe  -es  bei 
eintritl  von  Verners  gesetz  den  circumtlex,  also  acut  gravis, 
gehabt  hätte,  dann  hätte  nach  dem  Beitr.  7,  507  bemerkten  das 
s gemeingerm.,  also  auch  westgerm.,  zu  z werden  müssen,  wie 
im  gen.  sing,  -dis,  -düs  (gcrm.  -atz,  -ouz);  im  nom.  sing,  -is 
(lil.  -ys,  gol.  hairdeis),  wenn  aus  -iiö-s  (nach  S.  und  Hirt,  Idg. 
forsch.  1,  13);  im  gen.  sing.  fern,  -ds;  iin  nom.  plur.  fern,  -ds 
neben  '-ds  aus  -des;  im  nom.  plur.  masc.  -ds  neben  ’-ös  aus 
-oes  (gut.  -ds,  an.  -ar,  während  as.  -os,  ae.  -as  aus  -öses  ent- 
standen ist;  s.  Beitr.  7,  505).  dass  das  got.  -a  der  1.  3 sing, 
prael.  ‘unter  allen  umständen’  keine  ‘schleifende  länge’  gewesen 
sein  kann,  betont  S.  selbst  s.  79.  was  das  ae.  betrifft,  so  kann 
germ.  -es  in  diesem  dialect  durch  kUrzung  nur  zu  (-ces)  -es 
werden,  wie  in  hwfdes{t):  das  ae.  -as  in  hafas(t)  kann  durchaus 
nicht  aus  -es  entstanden  sein.  S.  bemerkt  s.  81,  dass  ‘der  o-uin- 
laut  von  wurzelhaltem  t,  der  «n  der  2 und  3 pers.  sing,  auftritt 
(liofad),  schlecht  zu  altem  ai  stimmen’  würde:  er  kOune  ‘deshalb 
in  dem  a der  genannten  formen  nichts  anders  sehen  als  urger- 
nianisches  e’.  aber  stimmt  der  o-umlaut  denn  zu  urgerm.  e? 

leb  vermag  demnach  S.s  gesetz  über  die  behandlung  des 
germ.  e im  gotischen  und  ebenso  seine  erklärung  des  praesens 
der  3 schw.  conj.  durchaus  nicht  anzuerkennen. 

Für  das  praesens  von  haban  und  der  wichtigsten  andern 
hierhergehörigen  verba  halle  ich  die  von  Bremer,  Beitr.  11,  47, 
angeselzten  gemeingerm.  grundformeu  1 sing.  -«?,  2 -oizt, 
3 -aiV/i,  3 pl.  -iandi,  opt.  -tat-,  irap.  2 sing,  -ai,  2 pl.  -aidi 
für  richtig,  das  a der  at-formen  ist  ein  urspr.  o:  nach  meiner 
(Beitr.  7,  474)  und  Sievers  annahme  (ebd.  8,  90 ff)  ist  das  ai 
aus  -oje-  O oji  > ot)  hervorgegangen  (2  sing,  -o-je-si  usw.). 
auch  der  imperativ,  den  S.  s.  80  als  neubildung  erklären  muss, 
ist  völlig  regelmäfsig.  aber  die  i-  formen  haben  gewis  nicht, 
wie  ich  aao.  annahm,  ein  o vor  dem  t verloren;  in  dem  -ojd 
(>  -ow)  der  griech.  schwachen  o-conj.  wird  das  o der  2.  3 sing, 
entstammen.  Beitr.  7,  532  unten,  547  habe  ich  die  Vermutung 
ausgesprochen,  dass  die  schwache  e-conj.  und  die  schwache  ö-conj., 
also  einerseits  lat.  laceo,  sileo,  Video,  anderseits  got.  ßaha,  sila, 
Vita  usw.,  aus  einer  älteren  gemeinsamen  conjugation  erwachsen 
seien,  die  formen  der  germ.  schwachen  o-conj.  werden,  statt  auf 
dem  Umwege  durch  ein  ursprüngliches  -ojö , unmittelbar  aus 
der  bewahrten  ungeschiedenen  e/o-conj.  hervorgegangen  sein, 
deren  1 sing,  anders,  als  aao.  547  geschehen,  anzusetzen  ist: 
sing,  -^ü,  -oisi,  -oiti,  pl.  -ejome,  -oite,  -ejonti.  germ.  -aizi  usw. 
könnte  unmittelbar  dem  urspr.  -oist  entstammen,  wahrscheinlicher 
aber  wird  dies  -oisi  schon  vorgerm.  und  vorgriech.  analogisch 
zu  -oje-si  geworden  sein. 

Der  inflnitiv  unsrer  germ.  schwachen  o-conj.  aber  hatte  nicht, 

9* 
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wie  Bremer  aasetzt,  -ia~,  sondern  entbehrte,  entsprechend  dem 
von  S.  s.  17 f dargelegten,  des  elements  -je-  {-jo-):  er  hatte  dem- 
nach das  aussehen  eines  infinilivs  der  starken  Verben,  ebenso 
wie  von  S.  für  das  praesens  got.  sila  statt  *silja  gezeigt,  ist  got. 
nach  dem  y-losen  iniinitiv  das  j der  ursprünglichen  f-formen  auf- 
gegeben,  sod:>ss  die  nicht-ai-formen  den  formen  des  starken  verbs 
entsprechen,  1 sing,  -a,  1 pl.  -am,  3 pl.  -and  (aus  -ö,  -ome, 
-onti),  ebenso  im  ganzen  opt.  und  im  pari.  -ands.  ganz  ebenso 
ist  nord.,  wo  -ai  regelrecht  zu  e (i)  wurde  (2.  3 sing,  -er,  2 pl. 
-ed,  imp.  -e,  -eä),  nach  den  y-losen  Infinitiven  Ufa,  vaka  usw. 
das  j des  praes.  verloren  gegangen,  aufser  der  1 sing,  hef  des 
verbs  hafa,  während  in  segja,  pegja  umgekehrt  das  j in  den  inf. 
gedrungen  ist.  da  die  1 sing,  praes.  bei  allen  andern  verben 
sich  von  der  2.  3 sing,  durch  das  minus  des  -r  unterscheidet,  so 
ist  anstatt  der  alten  hef,  seg  nach  der  2.  3 sing,  auf  -er  (-ir)  die 
1 sing,  auf  -e  (-i),  vake,  neugebildet  worden,  die  also  nicht,  wie 
Hirt  lehrt,  aus  ‘gestofsenem’  -?m*  hervorgegangen  ist.  im  imp. 
sind  die  einsilbigen  formen  haf,  lif,  seg  analogiebildungen  nach 
der  starken  und  1 schw.  conj.  neben  den  alten  formen  auf  -e 
aus  -ai,  vake.  westgerm.  entspricht  der  1 sing.  got.  haba  seiner 
entstehung  nach  genau  ae.  hafu,  ahd.  Tat.  habu,  sagu,  Notker 
habo,  sago,  und  auch  eine  form  wie  ahd.  3 plur.  habant  kann 
entsprechend  entstanden  sein  und  braucht  nicht  a für  e‘  zu  haben, 
ebenso  kann  in  ahd.  hapan  mit  dem  gerund.  -atme  der  ursprüngliche 
inf.  ohne  j erhalten  sein,  gegenüber  welchem  in  huggen  das  j in 
den  inf.  gedrungen  ist. 

S.  sagt  s.  80  zur  empfehlung  seiner  erklärung,  dass  sie,  so- 
weit er  sehe,  die  einzige  sei,  ‘die  uns  in  den  stand  setzt,  das  got. 
paradigma  einheitlich  zu  erklären’,  ich  finde  meine  erklärung, 
die  ich,  was  den  Schwund  des  j betrifft,  S.  s.  17  f verdanke,  in 
noch  weit  höherem  grade  einheitlich,  vom  nordischen  sagt  S.  s.  82: 
‘die  3 pers.  plur.  heifst  hafa,  stimmt  also  genau  zu  falla,  sljöta. . . . 
bedenkt  man,  was  Uber  got.  Aa6and  ...  gesagt  ist,  so  wird  man 
nicht  abgeneigt  sein,  auch  für  die  nord.  formen  urtypen  mit  e 
anzunehmen,  -enti  usw.  daun  würde  sich  auch  erklären,  wie 
hafa  zur  1 pers.  plur.  hgfom  gekommen  ist.  sie  wäre  gerade 
so  zu  beurteilen  wie  got.  habam’.  allerdings  ist  hofom  gerade 
so  zu  beurteilen  wie  habam,  aber  die  erklärung  ist  weit  einfacher 
als  S.  annimmt. 

Die  den  got.  -ais,  -aip,  -ai,  an.  -er,  -e,  ahd.  -es,  -el,  -e  ent- 
sprechenden lautgesetzlicheu  formen  der  endung  waren  im  ae.  -es, 
-ed,  imp.  -e‘.  die  formen  der  2.  3 sing,  auf  -as,  -ad,  imp.  -a 
halte  ich  mit  Cosijn  für  bildungen  nach  der  analogie  der  d-classe, 
da  das  a,  soweit  ich  sehe,  nichts  anderes  sein  kann  als  5.  aus 

‘ lifes,  -et,  dazu  eigentlich  *tajes  usw,;  es  finden  sich  aber  nur 
-eit,  htefes,  ■eä',  imp.  tw^e:  belege  für  diese  formen  aus  Lind,  und 
Rushw.  s.  Sievers  Ags.  gr.*  § 416. 
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dem  umstand,  dass  in  hafas{t),  -ad,  dem  einzigen  verbum,  das 
einen  u-umlaut  des  a zu  ea  zu  zeigen  fähig  wäre,  dieses  ea  nicht 
erscheint,  vermag  ich  nicht  milSievers,  Beiir.  16,261,  zu  schliefen, 
dass  das  a der  endung,  das  doch  in  liofad  den  umlaut  würkt, 
etwas  anderes  gewesen  sei  als  ö.  so  wenig  als  man  in  an.  hefer, 
seger  aus  der  gestalt  der  Stammsilbe  auf  die  frühere  gestalt  der 
endung  schliefsen  konnte. 

Nachdem  S.  das  paradigma  von  haben  ‘einheitlich’  aus  der 
flexion  -emi  erklärt  hat,  heilst  es  zum  Schlüsse  s.  82,  dass  ‘selbst- 
verständlich’ nicht  behauptet  werden  solle,  ‘dass  das  e einzelner 
zur  e-classe  gehörigen  verba  nicht  auch  auf  ai  zurückgehn  kOnne’: 
diese  herkunft  sei  nur  für  ‘die  eigentlichen  repraesentanten  der 
e-classe’  zu  leugnen,  was  S.  mit  den  e meint,  die  auf  ai  zurück- 
gehn sollen,  wird  auf  der  folgenden  s.  83  nur  in  wenigen  «orten 
angedeutet,  wo  er  (in  ziemlich  unklarer  weise)  von  den  verben  auf 
-ejö  spricht,  er  meint  also  vermutlich,  dass  das  got.  -ais,  -aip, 
-ai,  ahd.  -es,  -et,  -e,  an.  -er,  -ed,  -e  aufser  der  von  ihm  im  vorher- 
gehnden  gegebenen  erklärung  auch  aus  -e-je-si  (-ti,  -te),  imp.  e-je 
(-te)  entstanden  sein  könne,  indem  eji  > ei  > ai  geworden  wäre 
(vgl.  S.  s.  16).  ein  solches  secundäres  ei  aus  eji  wäre  mit  dem 
von  S.  für  den  optativ  Aaiat-  angenommenen  ursprünglichen  ei,  für 
das  ich  den  Übergang  zu  ai  abwies,  nicht  zeitlich  zusammenge- 
fallen: ob  aber  eji  zu  germ.  ai  werden  konnte  und  ob  überhaupt 
schwache  verben  auf  -e-jü  fürs  germ.  als  zu  gründe  liegend  an- 
zunehmen sind,  ist  mir  nicht  sicher. 

Bei  S.s  herleitung  des  got.  paradigmas  aus  einer  flexion  -emi 
bleihen  s.  80  ‘zwei  formen’  übrig,  ‘die  sich  nur  als  neubildungen 
erklären  lassen’:  die  eine  ist  der  imperativ,  der  nach  meiner  er- 
klärung lautgesetzlicb  ist,  die  andre  das  praeteritum.  S.  erkennt 
an,  dass  ‘die  germ.  ö-verba  ihr  praeteritum  von  haus  aus  ohne 
mittelvocal  bildeten’,  die  verben  aber,  von  denen  dieses  galt, 
waren  gewis  nicht  die  eigentlichen  e-verben  (wie  zb.  arman), 
sondern  diejenigen,  in  deren  ind.  praes.  ursprünglich  7-formen 
mit  flt-formen  wechselten,  also  die  verben  der  germ.  schwachen 
J/d-classe.  würkliche  e-verben,‘^sowol  schwache  verben  mit  dem 
praesens  auf  -ejö,  als  auch  S.s  ‘eigentliche  repraesentanten  der 
e-classe’,  müssen  im  praet.  und  pari.  pass,  c,  got.  *-eda,  *-eps,  und 
im  inf.,  wie  S.  ansetzt,  -en  gehabt  haben,  aber  auch  alte  schwache 
e/o-verben  können  neben  dem  germ.  praet.  ohne  mittelvocal  ein 
solches  auf  -eda  mit  der  alten  dehnung  des  e gebildet  haben; 
vgl.  lat.  tace-bam  zu  taceo.  wie  die  verhalabstracta  auf  -Ini-,  got. 
-eins,  ein  dehnungs-I  haben,  so  müssen  die  verhalabstracta  der 
e/o-verben,  wie  got.  libains,  früher  mit  dehnungs-e  ein  -eni-  ge- 
habt haben ; vgl.  got.  faheds  aus  vorgerm.  -e-ti-.  das  got.  praet. 
-aida,  part.  -aips  und  das  verbalabstractum  -ains  (s.  16)  kann 
natürlich  niemand  in  andrer  weise  erklären  als  S.  nach  der 
analogie  von  salbö-s  ist  aus  habai-s  mw.  ein  verbalstamm  auf-ai- 
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erschlosseu.  im  alid.  ist  ohne  zweifei  bei  allen  e/o-vcrben,  genau 
entsprechend,  zur  2.  3 sing.  2 pl.  ind.  und  zum  imp.  (während  die 
übrigen  formen  des  praesens  von  verben  wie  hahan  und  hvggen 
zunächst  die  alte  gestalt,  mit  oder  ohne  j,  ohne  das  e gewahrt 
haben  werden)  zunächst  ein  praet.  -eta,  pari,  -et  geschaffen,  in 
dem  vocal  des  ahd.  praet.  -eta  und  -ata  (-d/a?)  und  des  pari, 
kann  allerdings  auch,  der  annahme  S.s  gemäfs,  (neben  analogi- 
schem ai)  ein  altes  c erhallen  sein,  und  ebenso  kann  ahd.  -e'n 
der  ursprüngliche  inf.  der  e-classe  sein.  S.  sagt  s.  81 : ‘nimmt 
man  at  als  grundlage  des  ahd.  e‘  an,  so  werden  dadurch  so  selt- 
same formen  wie  *habaim^,  *habaind,  *habain,  *habaindi  ge- 
schaffen, formen,  denen  es  an  jedem  auhalt  fehlt’,  wenn  das 
germanische  die  ursprüngliche  flexion  der  schwachen  e/o-verben, 
-yd,  -oisi,  -oiti,  2 pl.  -oite  (nicht  -oje-si  usw.)  gewahrt  haben 
sollte,  so  wäre  es  gar  nicht  so  seltsam,  wenn  in  einem  dialect 
frühe  anstatt  der  ^o-formen  oi-formen,  1 sing,  -oimi,  pl.  1 -ome, 
3 -ofnfi  geschaffen  wären,  aber  niemand  ist  genötigt,  das  ehe- 
malige Vorhandensein  dieser  formen  mit  oi  oder  späterem  ai  an- 
zunehmen: das  wahrscheinlichste  ist,  dass  die  durchfUhrung  des  e' 
im  praesens  ahd.  erst  verhältnismäfsig  spät  erfolgt  ist  nach  dem 
muster  des  d der  5-classe  und,  wenn  solche  im  ahd.  bestanden 
haben,  des  e der  S. sehen  verben  auf  -emi,  von  denen  die  1 sing, 
ahd.  -em  direct  herrühren  würde. 

2)  Im  auslaul  (s. 83 — 91)  ist,  ebenso  wie  vorgerm.  -e  west- 
germ.  und  nord.  zu  -e,  got.  zu  -a,  so  nach  S.  -er,  -ei,  -eu  ge- 
kürzt worden  westgerm.  und  nord.  zu  -er  (ahd.  fater),  -ei  >>  i 
(loc.  ahd.  eiisti),  -eu  > m (loc.  ahd.  suniu),  got.  zu  -or  (fadar), 
-ai  (anstai),  -au  (sunau).  dies  lässt  sich  hören : ich  halte  es  zwar 
nicht  für  zweifellos  sicher,  aber  für  sehr  wol  möglich,  der  dativ 
ae.  sum  wird  s.  90  unten  erklärt  als  angleichung  an  den  genitiv, 
da  ‘überall,  wo  der  gen.  sing,  nicht  auf  -s  ausgeht,  . . . gen.,  dat. 
und  instr.  zusammengefallen  sind’. 

11.  Die  germ.  5-diphlhonge  (s.91).  S.  meint:  ‘ein  unter- 
schied zwischen  idg.  ö und  idg.  tZ  ist  nicht  mehr  sichtbar,  man 
darf  daher  wol  von  einem  einheitlichen  urgerm.  5 ausgehn,  dieses 
ist  in  diphthongischer  Verbindung  überall  gekürzt  und  infolgedessen 
mit  dem  urgerm.  ö überall  zusammengefallen’,  dies  ist  sicher 
nicht  richtig;  vgl.  KZ.  24,  508,  Beitr.  1,  483,  Kluge  in  Pauls 
Grundr.  i 357.  da  die  ebeu  gesehene  kürzung  des  auslautenden 
-ei  älter  sein  muss  als  die  entstehung  des  germ.  i aus  ei,  und 
die  kürzung  des  e in  haupttoniger  silbe  noch  älter  gewesen  ist, 
kann  nicht  angenommen  werden,  dass  die  kürzung  des  ö in 
diphthongischer  Verbindung  erst  nach  dem  Übergang  des  3 der 
keltischen  lehn  Wörter  bräca,  Dämivius  in  germ.  5 staltgefunden 
habe,  sicher  darf  man  also  nicht  von  einem  ‘einheitlichen  ur- 
germ. ö’  ausgehn,  vielmehr  ist  urspr.  d in  langdipbthongen  vor 
cons.  zu  ö,  dagegen  urspr.  ä in  gleicher  Stellung  zu  ä gekürzt 
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worden,  und  die  kOrzungen  ö und  d sind  dann,  gleich  den  gruud- 
sprachlichen  d und  d,  in  haupttoniger  und  in  den  meisten  Hillen 
auch  in  nicht-baUpttoniger  silbe  secundar  zusammengefallen. 

A.  flaupttonige  ö-diphthonge.  1)  im  inlaut 
(8.  91—98). 

I.  Primäre  o-diphthonge.  1)  5r,  öl  und  2)  ön,  öm 
(s.91 — 93).  S.  meint,  dass  diejenigen  germ.  ar,  al  = griech.  op,  oA 
als  kUrzungea  von  ör,  öl  hierher  gehören,  die  neben  germ.  rö, 
lö,  gr.  gcD,  km  ‘Vertreter  der  sogen,  langen  sonantischen  liquiden’ 
sein  sollen,  und  dass  ‘ünz»eifelhafi’  ebenso  die  Rille  hierher  ge- 
boren, wo  für  germ.  an,  am  ‘lange  nasalis  sonans’  als  grundlage 
anzunehmen  ist.  da  der  kurze  vocal  gr.  o germ.  a vor  dem  r usw. 
nur  dann  erscheine,  wenn  ein  cons.  nach  diesem  stehe,  so  könne 
man  sich  der  folgerung  nicht  entziehen,  dass  gr.  og  germ.  ar  usw. 
aus  ör  usw.  gekürzt  seien  *.  mir  ist  es  völlig  sicher,  dass  weder 
die  gr.  oQ,  ok,  germ.  ar,  al,  an,  am,  noch  die  rö,  lö,  nö,  mö  aus 
‘langer  liquida  oder  nasalis  sonans’  hervorgegangen  sind,  und 
dass  eine  gruudsprachliche  ‘lauge  liquida  und  nasalis  sonans’  über- 
haupt gar  nicht  bestanden  hat  (s.  Zs.  f,  d.  phil.  25,  389):  trotz- 
dem kann  S.,  was  die  von  ihm  angenommene  kürzung  betrilTl, 
recht  haben,  die  gr.  og,  ok,  germ.  ar,  al  usw.,  um  die  es  sich 
handelt,  sind  grundsprachliche  orrt,  o/.^iisw  . gewesen,  die  übrigens 
selten  waren  (s.  Zs.  f.  d.  phil.  25,  388  note  2):  wie  sich  regelrecht 
die  0- stufe  zur  hochtonigen  e- stufe  und  zur  Schwundstufe  ver- 
hält, so  verhalten  sich  diese  laulgruppen  zur  hochtonstufe  gr.  sga, 
eka,  fva,  sfta  = skr.  äri,  dni,  ditii  (aus  erA  usw.)  und  zur 
Schwundstufe  gr.  aga,  aka,  ava,  afiia  = skr.  tr,  ür,  an  (aus 
arA  usw.,  = der  vermeintlichen  ‘langen  liquida  und  nasalis  so- 
nans’).  wenn  wir  in  gr.  rok-  in  %6k-(.ia  das  a vermissen,  das 
wir  in  der  hochtonstufe  teka-  und  in  der  Schwundstufe  raka- 
haben,  so  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  das  A nicht  einfach 
ausgefallen,  sondern  dass  lolA-  zunächst  zu  töl-^  und  dieses  dann 
durch  kürzung  vor  cons.  zu  Tok-  geworden  ist.  ebenso  kann  dann 
im  germ.  got.  arm-s  aus  örmo  s aus  orAmo-s  entstanden  sein, 
neben  der  untonstufe  skr.  trrnd-  aus  arAme-",  lat.  armus  entspricht 
entweder  diesem  oder  jenem  *. 

* vgl.  Brugmann  Gnindr.  i 463,  der  arä^vv/tt  aus  *ariog-vvfit  ent- 
stehn lässt  usw, 

’ ebenso  wie  lit.  erA,  eU,  enA,  ettiA  vor  cons.  mit  debnung  und  ge- 
siofsener  betonung  zu  ^r,  fl,  en,  im  geworden  (s.  ßesienberger  in  seinen 
Beitr,  17,  ‘Z21  If),  zb.  vim-[li)  = skr.  vdmi-(ti),  und  ind.  in  der  nntonstufe 
fr,  f/r,  (ln  (woraus  rf),  am  (woraus  (in)  aus  tri,  uri,  anl,  ami  hervorge- 
gangen ist. 

’ germ.  wird,  wenn  das  gesagte  (ör  die  o-stufe  richtig  sein  sollte,  die- 
selbe ersalzdehnong  ubd  spätere  kflrzung  auch  in  der  e-stufe  (vgl.  das  lit.) 
nnd  in  der  Schwundstufe  (rgl.  das  ind.)  slattgefunden  haben,  diejenigen  germ. 
ur,  ui,  un,  um,  die  ™ skr.  Tr,  frr,  ä,  an  sind,  würden  also  aus  ür,  fr/, 
an.  Um  gekürzt  sein,  so  in  /u/is  ans  *fl)lni-  oder  *pTilne-  = skr.  pfirnd- 
« parAni-),  -kundt  «=  skr.  gOtd-  (aus  den  obliquen  casus  von  f'iriAto- 
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Zweifelhaft  siod  die  unter  3.  und  4.  von  S.  angeführten  ßtlle 
einer  kürzung  von  germ.  öi,  öu  aus  äi,  üu  zu  at,  au  (s.  93  Q- 
S.  meint , 'das  ai  in  gr.  alßiov  lat.  aevotn  got.  aivs  müsse  auf 
idg.  ai  zurUckgefUhrt  werden:  ‘da  die  lange  des  ä im  indischen 
(ci/ü-,  ({/üs-)  bestehn  bleibt,  auch  wenn  die  endung  den  ton  tragt, 
haben  wir  kein  recht,  für  die  wurzel  eine  schwundstufenform 
*äi  . . anzuselzen’.  ich  meine,  wir  haben  noch  weit  weniger  ein 
recht,  darum,  weil  im  sanskrit  in  diesem  worte  eine  stammab- 
stufung  nicht  vorhanden  ist,  zu  behaupten,  dass  dieselbe  nie  vor- 
handen gewesen  und  dass  in  diesem  worte  in  dem  äi  das  i vor 
cons.  gewahrt  geblieben  sei,  als  andre  i und  u in  gleicher  Stel- 
lung in  der  grundsprache  ausUelen,  und  das  kurze  a in  got. 
(yuk-(düps)  ‘durch  Übertragung’  zu  erklären,  ebenso  meint  S., 
dass  das  wort  idg.  nüu-  ‘schiff’  keine  Stammabstufung  gehabt 
habe,  weil  wir  dieselbe  in  keinem  der  uns  vorliegenden  ilialecte 
vor  äugen  sehen,  darum  müsse  das  au  in  an.  naust  aus  germ.  öu 
entstanden  sein,  wir  haben  aber  das  ä aufser  in  diesem  worte 

auch  noch  in  an.  nokkve  ae.  naca  as.  nako  ahd.  nahho,  wenn, 
wie  wahrscheinlich,  das  q,  k dieses  Wortes  aus  vorgerm.  ja  das- 
selbe ist  wie  in  ae.  läcor  ahd.  zeihhor  und  in  ae.  cicicu  ahd.  cheh 
= gut.  qiits.  für  mich  sind  die  angeführten  ai,  au  ursprüngliche 
ai,  au.  — ferner  meint  S.,  ein  germ.  au  aus  öu  sei  ‘mit  Sicher- 
heit im  ganzen  siug.  des  starken  praet.  aller  consonantisch  schliefsen- 
den wurzeln  vorhanden,  die  einer  der  drei  schweren  ablautsreihen 
angeboren’:  diese  hatten  ‘in  den  starken  perfectformen  ursprach- 
liches  öu  gehabt,  dessen  u der  systemzwang  bewahrte’,  so  sei 
das  au  des  praet.  ahd.  slöz  usw.  aus  öu  entstanden,  da  lat.  clävis 

gaiiAte-),  kaum  = skr.  ylrnd-,  ebenso  in  der  e-stufe  kind  aus  *gento-m 
(aus  g'e'/iato-),  ahd.  dinstar  aus  *}iemitro-  oder  *lemsru-  aus  liniAtTO-  (\%\. 
skr.  Idmisrü),  germ.  berkO  (oder  -jö)  ‘birke’  aus  bhdrA:^ü.  — wie  lang- 
diphllionge  mit  t,  n,  m,  so  können  auch  langdiphthonge  mit  i,  u als 
zweitem  gliede  auf  diese  weise  secundär  entstanden  sein,  ebenso  wie  im 
lit.  au  aus  urspr.  eu,  ou  zum  ersetz  für  ausgefallenes  a skr.  < zu  du 
geworden  ist  mit  dehnung  und  gestofsenem  ton  (s.  Bezzenberger  aao.  224). 
so  würde  gol.  tliur,  wenn  = skr.  slhdvira-,  zunächst  aus  *sliuro-t  hervor- 
gegaiigen  sein.  germ.  *böu-mi,  pl.  bü-me,  wenn  hierhergebörig  als  aus 
b/töuA-mi,  b/iuA-me  entstanden  (vgl.  Beilr.  7,  547),  und  genossen  haben  durch 
den  Übergang  des  -mi  in  -ö  das  uu  vor  der  kürzung  vor  cons.  bewahrt,  germ. 
böuO  (^ot.  baua)  neben  üRö  (ahd.  as.  ae.  &üan,  au.  bua).  oder  sollten  solche 
secundären  langdiphthonge  noch  Verlust  des  mitlautendcn  t,  u im  germ.  er- 
fahren haben  (*bö-mi  > böö  > baua)J  lit.  Ididrni  ‘lasse’,  jünger  liidiu, 
leid-mi  aus  leidA-mi  (wurzel  lei-  d neben  dem  synonymen  lei-q  mit  einem 
andern ‘wurzeldetcrminativ’),  = got.  letal  wie  neben  rerzdö ‘weine’,  2 sing. 
rudesi  (ahd.  riozan  lat.  rUdu  und  riido)  ein  rdudA-mi  oder  reudA-mi  (skr. 
rüdi-mi)  >•  lit.  rdudmi  ‘weine’,  so  kann  neben  dem  synonymen  *ghriudO 
(as.  griotan  ae.  ^riolan)  ein  *ghreudA-mi  > *ghrdud-mi  bestanden  haben, 
> got.  gritan,  an.  grdla,  ae.  ^ratan,  vgl.  S.  s.  72  f;  sonst  muss  von  den 
drei  von  S.  angedeuteten  möglichen  erkläruugen  die  letzte,  die  ihm  seihst 
‘am  wahrscheinlichsten’  scheint,  richtig  sein;  das  praesens  mit  eu  müste  aus 
der  Schwundstufe  grut-  einer  wurzel  ghred  : ghrd  erwachsen  sein,  während 
das  redupl.  verb  ein  älteres  *ghred-mi  mit  dehnung  wäre. 


Digitized  by  Google 


STREITDEKG  ZUR  GERMANISCHEM  SPRACHGESCHICHTE 


137 


dor.  TLläflg  ein  ä zeigen;  als  3 sing.  perf.  sei  demnach  gerra. 
*${k)löuti  (aus  *sklöude)  anzusetzen,  dass  ein  unmittelbar  aus  der 
Wurzel  des  lat.  clüvis  ohne  das  d des  lat.  claudo  gebildetes  per- 
fect in  den  starken  formen  nach  ursprünglicher  regel  du  hätte 
haben  müssen  (3  sing,  -öiie)  und  es  auch  in  würklichkeit  hätte 
haben  können,  ist  richtig;  aber  meistens  ist  Ja,  auch  vor  ein- 
fachem cons.,  das  ö des  perf.  vom  ü des  praes.  verdrängt,  dass 
aber  von  einer  secundären  ‘wurzel’  mit  üu  oder  eu  cons.  noch 
ein  perfect  mit  öm  gebildet  werden  konnte  oder,  wenn  es  ge- 
bildet wäre,  sich  erhalten  haben  sollte,  ist  schwer  glaublich,  das 
perfect  solcher  secundären  bildungen  pflegt  einfach  den  vocal 
des  praes.  zu  zeigen,  das  germ.  au  des  perfects  sUz  ist  der 
herübergenommene  diphthong  des  dem  lat.  claudo  entsprechenden 
praesens,  wenn  dieses  praesens  einmal  im  germanischen  vor 
dem  Übergang  des  ä in  ö in  den  starken  formen  ein  äu  gehabt 
(*slautmi  oder  *släutö)  und  dieses  nach  S.s  regel  zu  au  geworden 
sein  sollte,  so  wurde  das  beispiel  mit  recht  hierher  gehören, 
aber  das  au  kann  auch  einfach  das  verallgemeinerte  äu  der 
schwachen  formen  (1  pl.  *slautme  oder  2 sing,  slautesi)  sein,  das 
Verbum,  das  eigentlich  hätte  reduplicierend  sein  sollen,  hat,  gleich 
manchen  andern  ähnlichen,  zu  dem  perfect  ohne  reduplication, 
nachdem  ä und  ö im  germ.  zusammengefallen  waren,  ein  praesens 
nach  der  analogie  der  ablautenden  verben  neu  geschalTen.  so 
gut  wie  ahd.  sliozan  ist  das  praes.  nd.  slüten  afr.  sluta,  nach 
würklichen  alten  ü- formen,  besonders  dem  synonymen  Inkan, 
eine  neubildung. 

II.  Secundäre  ö-diphthonge  (s.  94  — 98).  aus  ‘ur- 
sprünglichem’ (dh.  älterem  germ.)  -öji-  hervorgegangenes  secun- 
däres  germ.  öi,  woraus  ai,  liiidel  S.  in  den  comparativen  got. 
maiza  an.  tneire  usw.  und  an.  ßeire.  in  dem  letzteren  comp,  sieht 
S.  die  o-slufe  der  wurzel,  ylö-.  da  wir  lat.  ein  p/üs,  plürimi, 
älter  plous,  ploirume  haben,  kann  man  die  sache  nicht  unmög- 
lich nennen;  aber  einfacher  scheint  es  mir,  mit  Osthoff,  Beitr. 
13,  444  f,  io  ßeire  und  dem  sup.  ßestr  die  Schwundstufe  pla-  zu 
sehen , di.  die  verallgemeinerte  form  der  schwachen  Casus  des 
urspr.  comp.  ple-j7ts  pla-jesos,  sup.  pleislo-s  plaistho  (vgl.  Beitr. 
7,  506),  die  sicher  einmal  bestanden  hat,  wenn  auch,  wie  S.  sagt, 
(aufserhalb  des  nord.)  ‘ein  schwundstuüger  comp,  der  wurzel  *ple- 
nicht  belegt’  ist.  dem  comp,  maiza  soll  mit  lat.  maior  ir.  mdo 
ein  mä-  zu  gründe  liegen,  das  die  gedehnte  Schwundstufe  einer 
wurzel  me-  (der  wurzel  des  got.  me-rs)  sein  soll,  sollte  die  wurzel 
in  dieser  gestalt  von  S.  richtig  gefunden  sein,  was  mir  aber 
höchst  zweifelhaft  ist,  so  würde  ich  bei  der  uugedehnten  Schwund- 
stufe *mä-  bleiben.  — ein  anderes  beispiel  eines  ai  aus  secun- 
därem  oi  vermutet  S.  in  den  formen  dets(<),  deit  der  2.  3 sing, 
des  Verbs  ‘tun’,  sehr  zweifelhaft. 

2)  Im  auslaut.  i.  1‘rimäre  ö-diphthonge  (s.  98  (T): 
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an.  tmu  noni.  pl.  n.  aus  urspr.  duüH  nom.  du.  masc.  ‘woher 
kommt  es’,  fragt  S.,  ‘dass  die  idg.  masculinform  im  iiordischeu  zum 
neutrum  geworden  ist?’  er  gibt  eiue  mechanische  erklärung. 
eine  andere,  nicht  allein  für  diesen  einen  fall,  sondern  fUr  alle 
f^lle  des  germ.  plur.  neutr.  aus  ursprünglichem  dual  masc.  gel- 
tend, ist  dem  vom  ref.  Beilr.  7,  486  oben  und  von  Meriuger  KZ. 
28,  238  f ausgesprochenen  zu  entnehmen.  — dass  auch  das  ahd. 
feminin  ztod  jenem  urspr.  masc.  des  duals  entstamme,  wie  S. 
s.  100  annimmt,  vermag  ich  nicht  zu  glauben  '. 

II.  Secundäre  ö-diphthonge  ($.  100  IT).  S.  bespricht 
hier  die  alte  1.  3 sing.  perf.  der  vocalisch  auslautenden  wurzeln 
mit  dem  ablaut  gm  : ü (3  sg.  perf.  urspr.  -öue),  wie  ae.  snöwan 
an.  snüa.  da  germ.  öu  vor  vocal  nicht  unter  das  thema  S.s  fällt, 
erst  durch  den  abfall  des  auslaulenden  vocals  ein  ‘secundärer  ö- 
diphthong’  entstehn  konnte,  war  dieser  abschnitt  eigentlich  nicht 
hergehOrig.  germ.  -ör/e  ist  an.  -ö  geworden,  aber  nicht  auf  dem 
von  S.  angegebenen  wege,  durch  Schwund  des  u im  auslaul,  son- 
dern durch  Schwund  des  u bei  lebzeiien  des  folgenden  vocals: 
germ.  döue  ‘starb’  >•  uslgerm.  döe  > au.  dö.  im  got.-nord.  ist 
also  der  ‘secundäre  ö-diphthong’  überhaupt  nicht  entstanden. 

B.  Nichthaupttonige  ö-diphthonge.  1)  im  inlau t. 

I.  P r i mä re  ö - d i ph  t ho  n ge  (s.  103 — 7).  in  der  athema- 
tischen  ö-conj.  hätte  nach  S.  durch  lautgesetzliche  kürzung  des  ö, 
richtiger  des  älteren  ä,  im  opt.  ein  got.  ($al6)-ais,  -ai  und  iii 
der  3 plur.  ind.  ein  (salb)-and,  im  pari,  ein  {salb)-ands  ent- 
stehn müssen,  aber  da  alle  alten  -ä-mi  nach  ursprünglicher 
regel  in  den  formen,  wo  die  silbe  von  haus  aus  unbetont  war, 
an  stelle  des  ä ein  n haben  musten,  so  können  die  von  S.  er- 
schlossenen formen  auch  alt  gewesen  sein:  so  gut  wie  die  nach 
S.s  gesetz  durch  kürzung  aus  •änli  hervorgegangene  kann  es  die 
aus  -anti  entstandene  form  der  3 plur.,  germ.  -andi,  jünger  - and, 
gewesen  sein,  die  nach  dem  muster  des  Singulars  zu  got.  -önd 
ahd.  -dnl  umgestaltet  ward  (entsprechend  im  pari,  und  opt.). 
nord.,  wo  im  plur.  die  endungen  der  schwachen  ö-conj.  denen 
des  starken  verhs  entsprechen,  können  die  1.  3 plur.  aus  dem 
urspr.  -ame,  -anti  entstanden  sein  neben  der  1.  3 plur.  des  starken 
verhs  aus  -ome,  -onii,  ebenso  wie  die  endungen  des  opt.,  2.  3 sing, 
-er  usw.,  die  S.  dem  von  ihm  erschlossenen  got.  *salbais,  -ai  gleich- 
setzt, aus  altem  -ais,  ~ait  hervorgegangen  sein  können  neben 
dem  -er  des  starken  verbs  aus  -oi«,  -oft. 

Das  praesens  der  verben  auf  got.  -nan,  praet.  -nöda,  =*=  an. 

' dass  die  form  lau  ‘zwei'  des  dialects  der  vier  insein  Amrum- Föhr, 
Sylt- Helgoland  (für  alle  3 gescbl.)  dem  an.  tvau  unmiltelbar  gleich  sei, 
also  einem  au  dieses  dialects  ein  au  Jenes  dialects  entspreche,  wie  S.  s.  100 
anzunelimen  scheint,  der  sagt,  dass  dieses  tau  mit  an.  tvau  idg.  *duOU 
‘ollenbar’  identisch  sei,  ist  sicher  unrichtig:  die  Vermittlung  ist  vielmehr 
ziemlich  compliciert. 
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-na  ae.  ~nian  will  S.  durch  die  von  ihm  gelehrte  lautgesetzliche 
ktirzUDg  des  ö zu  a erklären,  aufser  dem  opt.,  der  3 plur.  ind. 
-nand  und  dem  pari,  -nands  halt  er  die  1 sing,  -na  für  laut- 
gesetzlich,  er  nimmt  also  an,  dass  das  got.  -a  bei  ‘gestofsener’ 
betonung  aus -öm  mit  secundärer  endung  entstanden  sei,  was 
ich  nicht  accepticren  kann;  ferner  meint  er,  dass  dieselben  ana- 
logiebildungen,  die  nach  ihm  in  der  e-classe  eingetreten  sind, 
auch  hier  eintreteu  musten,  1 plur.  -am,  inf.  -an,  so  dass  nur 
die  2.  3 sing,  und  2 plur.  nach  der  analogie  der  starken  verben 
gebildet  waren,  aus  einem  einheitlichen  paradigma  hatten  sich 
also  zwei  getrennte  entwickelt,  indem  in  der  ö-conj.  die  5-form 
durchgeführt  wurde,  bei  den  verben  auf  -nati  die  a-form  den 
sieg  davontrug,  ‘die  ön-verba  und  die  ineboativa’,  meint  S.  s.  107, 
‘konnten  die  im  paradigma  durch  würkuog  des  kürzungsgesetzes 
entstandene  Verschiedenheit  zur  Unterscheidung  benutzen’,  dies 
ist  wol  zum  grofsen  teil  richtig,  aber  S.  beachtet  auch  hier, 
wie  mehrfach  sonst,  gar  nicht  die  ursprüngliche  Stammabstufung, 
da  Ilolger  Pedersens  abhandlung  über  ‘das  praesensinfix  n’  in 
Brugmaiius  und  S.s  Zs.  erschienen  ist  (Idg.  forsch.  2,  285  ff), 
wird  S.  vielleicht  bereits  selbst,  nach  dem  in  dieser  s.  303f  Uber 
die  verben  auf  -nan  bemerkten,  seine  ansicht  modificiert  haben, 
die  ursprüngliche  flexion  war  sing,  -nü-mi  (-st,  -ti),  plur.  na-tne 
(-te,  -nti),  also  ist  das  got.  -nam,  -nand  des  plurals  gerade  alt, 
nicht  kUrzung.  nach  diesen  beiden  formen  und  dem  opt.  haben 
sich  got.  die  übrigen  des  praesens  gebildet,  nord.  kann,  wie  oben 
gesehen,  die  1.  3 plur.  und  der  opt.  den  got.  formen  entsprechen, 
während  der  sing,  im  gegensatz  zum  got.  sicher  alt  ist,  2.  3 -nar 
aus  -nü-si  (-ti). 

II.  Secundäre  ö-diphthouge.  die  endung  der  1 du. 
-öues,  skr.  -ävas  ist  got.  -5s  geworden,  ‘das  endungs-e’,  meint  S., 
‘muste  nach  got.  lautgesetz  synkopiert  werden,  wodurch  ein  secun- 
darer  ö-diphthong  entstand’,  der,  ‘im  wortinnern  vor  consonanz 
stehend’,  den  mitlautenden  bestandteil  verlor '.  vielmehr  ist  das  u 
nach  ö ostgerm.  bereits  bei  lebzeiten  des  folgenden  vocals  ge- 
schwunden, wie  in  *töi,  *stöida  (s.  o.  s.  117  f);  der  vocal  ist  aber 
geschwunden,  bevor  got.  5 wie  in  (auf,  stauida  vor  vocal  zu 
au  ward. 

2)  lin  auslaut(s.  108f).  -ör  im  noni.  sing,  von  verwant- 
sebaftswürtern  muste  kUrzung  des  vocals  erfahren,  wenn  solche 
in  germ.  fader  stattgefunden  bat.  — -öi,  zu  germ.  -ai  gekürzt, 
‘kann  man  in  an.  dage,  ahd.  tage  usw.  vermuten’;  S.  erkennt  in- 
dessen, dass  dem  nord.-westgerm.  daliv  auf  -e  auch  ein  loc.  auf 
-di  zu  gründe  liegen  kann,  vom  Worte  dagr  aber  lautet  der 
dat.  bekanntlich  dege,  entweder  ein  alter  loc.  auf  -ei,  wenn  -ei 
mit  dem  circumOex  anders  behandelt  wird  als  sonstiges  -et,  -T, 
oder  das  e vor  g ist  palatalumlaut.  iirspr. -üi  >>  germ. -af  findet 

' dieser  puncl  ist  eigentlich  auch  nicht  hergehörig. 
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S.  in  got.  gibai.  aber  auch  diese  form  kann,  was  S.  nicht  an- 
führl,  ein  loc.  -äi  sein.  — -öu,  zu  gern,  -au  gekürzt,  sehen 
wir  in  got.  ahtau  an.  dlla  ahd.  ahto  usw.< 

Frederiksberg  (Kopenhagen),  sept.  1Ö93.  Uermams  Möller. 


Syntaxis  sloieiiych  vel  v gotstine.  sepsal  dr  VEMourek.  [Kozpravy  ceske 
akademie  cisarc  Franti^ka  Josefa  pro  vedy,  slovcsnost  a umeni  v Praze. 
rocoik  II.  Irida  iii.  ci'slo  1.]  v Praze,  nakladem  ieske  akademie  cisare 
Franliska  Josefa  pro  vedy,  slovesnost  a unieni,  1893.  — Syntax  des 
zusammcngesetzlen  satzes  im  gotischen  von  dr  VEiMourek.  [Abhand- 
lungen der  böhmischen  kaiser-Franz-Joseph-akademie  für  Wissenschaft, 
lilteratur  und  kunst  in  Prag,  jahrg.  ii.  abteil.  in.  nr  1.]  Prag,  im 
Verlage  der  böhmischen  kaiser-Franz-Joseph-akademie  für  Wissenschaft, 
lilteratur  und  kunst,  1893.  ix  und  334  ss.  gr.  8°. 

Der  Verfasser,  dessen  syntax  der  gotischen  praeposilionen 
in  diesem  Anz.  xvn  91  besprochen  wurde,  hat  nun  die  goti- 
schen conjunctionen  zum  gegenständ  seiner  Untersuchungen 
gemacht  und  diese  zu  einer  kritischen  darstellung  der  gotischen 
Periode  erweitert,  er  beginnt  mit  der  parataxe,  s.  1 — 96,  und 
bespricht  deren  syntax  nach  dem  logischen  Verhältnis,  welches 
die  verbundenen  selbständigen  Sätze  zeigen,  insofern  dieses  Ver- 
hältnis durch  sprachliche  mittel  ausgedrückt  ist:  1)  copulatives 
Verhältnis:  jah,  -uh  {paruh,  panuh),  nih,  ni  pataimi,  ak  jah; 
2)  disjunctives:  pau,  aippau,  japp^  -jappe\  3)  adversatives:  ip, 
appan,  ak,  akei,  swepaiih;  4)  deduclives:  in  pis,  inuh  pis,  in  pizei, 
dupe,  duppe,  eipan,  nu,  pannu;  5)  causales:  auk,  alUs,  raihtis, 
unle,  worauf  6)  noch  ein  abschnitt  folgt,  der  die  genannten  cou- 
junctionen  in  einer  andern  Verwendung  zeigt,  nämlich  nur  den 
fortschritt  entweder  der  erzählung  oder  der  erörterung  zu  be- 
zeichnen, entsprechend  deu  schwachen  dt,  /.ttv-öt,  xai,  ovv, 
löov  iu  der  erzählung,  den  schwachen  yäg,  ovv,  de  iu  den  cr- 
örleriingen  des  griechischen  textes:  paruh  andhafjands  qap,  6 
de  a/toxQid-eig  elvrev;  jabai  auk  Xristus  in  izwis,  ei  de  Xgiarög 
ivvfilv,  bidja  nu  izwis,  rcagaxahü  ovvvfiäg.  daran  schliefst 
sich  ein  cap.  Uber  die  modi  in  den  parataktisch  verbundenen 
hauptsätzen.  hier  s.  86  ff  bekämpft  Mourek  Erdmanns  allerdings 
nachmals  von  ihm  selbst  eingeschränkte  lehre,  dass  auch  im 
gotischen  wie  im  nordischen  und  hochdeutschen  der  zweite  von 
zwei  beigeordneten  Sätzen  im  conjunctiv  stehn  könne,  durch  deu 
nur  die  parataxe,  keineswegs  eine  Verschiedenheit  in  der  art  der 
aussage  bezeichnet  werde,  dem  gegenüber  weist  M.  s.  92  auf 
die  geringe  anzahl  von  fällen  hin,  in  denen  sich  ein  solcher  über- 

' 8.  74  z.  4 « 1.  (i;  s.  95  z.  t v.  u.  war  I.  ward;  s.  96  z.  6 v.  u.  da  I. 
das;  aufserdeni  s.  o.  s.  117  die  zahlen  von  s.  32  oben,  dazu  sind  die  von 
S.  selbst  Idg.  forsch.  Anz.  ii  197  verzcichneten  hesseruiigcn  zu  berück- 
sichtigen. 
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gang  vom  ind.  in  den  conj.  zeigt,  und,  was  wichtiger  ist,  auf  die 
nicht  SO  seltenen  stellen,  bei  denen  der  conj.  vorangeht,  der  ind. 
nachfolgt.  s.  94  versucht  er,  alle  diese  conjunctive  vor  oder 
nach  parallelem  indicativ  als  potential,  adhortativ,  euctiv,  als  aus- 
druck  eines  subjectiven  anleils  des  redenden  zu  erweisen:  hva 
ist  pata  palet  qiptpl  pata  hva  sijai  palet  qipip,  ri  tan  zovto 
0 liyei  . . . TOVTO  zL  iaziv  o Xiyer,  voran  geht  diesem  ab- 
schnitt  eine  einleitung,  in  welcher  die  auslassung  einer  cunjuiic- 
tion  im  gegensalz  zum  griechischen  original  besprorhen  wird. 

Der  zweite  teil  des  Werkes  handelt  von  der  hypotaxe,  deren 
nebensätze  M.  in  nominalsätze  und  adverbialsätze  cinteilt.  zu  den 
ersleren  gehören  die  subject-,  object-  und  attributsdtze,  die  wider 
nach  ihrer  form  in  relativ-,  conjunctional-  und  fragesätze  zer- 
fallen; zu  letzteren  die  local-,  temporal-,  modalsätze,  zu  W'elchen 
die  comparativ-,  proportional- und  conseciilivsätze  gerechnet  werden, 
die  causal-,  Qual-,  conditional-  und  concessivsdtze , mit  unterab- 
/teilungen,  welche  wider  durch  die  form  gegeben  sind,  durch  die 
verwendete  conjunclion  und  bei  den  conditional-  und  concessiv- 
Siitzen  durch  den  Wechsel  der  bedeutung,  ob  real  oder  irreal,  und 
durch  den  modus.  sonst  wird  die  Setzung  des  modus  — auch 
seines  tempus  — in  einem  besonderu  abschnitt  nach  den  ein- 
zelnen Satzarten  besprochen,  so  wie  die  einleitung  zu  denselben 
eine  erörterung  ihrer  ‘verkürzten’  form  bildet,  bei  der  ein  par- 
ticipium,  ein  adjectiv,  der  inQnitiv  den  nebensatz  vertritt;  zb.  s.  104 
bei  den  subjccisätzeii : urrann  sa  saiands  du  saian,  ( 

arctiQUJV  zov  antlqai. 

Diese  abschnitte  über  die  modi  in  den  nebensützeu  ver- 
folgen vornehmlich  den  zweck,  die  Unrichtigkeit  einer  ansicht 
Erdmanns  zu  zeigen,  dass  nämlich  das  gotische  mit  dem  hoch- 
deutschen auch  darin  übereinslimme,  dass  der  nebensalz  den 
conjunctiv  erhalle,  wenn  der  hauptsalz  fragend,  befehlend,  ver- 
neinend, bedingend  sei  oder  selbst  im  conjunctiv  stehe;  s.  146. 
153.  167.  184.  197.  205.  246.  251.  252.  258  anm.  275  anm. 
über  die  frage  hat  M.  sich  auch  in  einer  besonderu  deutsch  ge- 
schriebenen abhandlung  im  Anz.  1892  der  k.  böhmischen  gesell- 
schalt der  Wissenschaften , philosophisch  - historische  abteilung, 
s.  263  ff  ausgesprochen. 

S.  255  wendet  sich  M.  gegen  die  meinung  Bernhardts,  dass 
ähnlich,  wie  es  Erdmann  für  die  parataxe  angenommen,  auch  von 
zwei  beigeordnelen  hypothetischen  nebensätzen  der  zweite  den 
conjunctiv  bevorzuge. 

Bei  den  nominalsälzen  sind  besondere  paragraphe  der  con- 
gruenz  gewidmet,  s.  140,  so  managet’  paiei  ni'  knnnun  witop, 
0 oyXog  ovzo<i  6 jurj  ytvtöaxtov  v6/.tov;  — der  attraclioii,  hwa 
nw  wileip  ei  lavjau  pammei  qipip  pittdan  Jtidaie,  zl  &iXtze 
noirjOO)  or  Kiytze  ßaai'Kia  ziäv  ‘ lovöaiuv',  — der  prolepsis, 
8.  143,  tPtlup  gard  Staifanaus,  palet  sind  anastodeins  Akaije, 
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oXöcrte  lijv  oixiav  ^tecpavä,  oti  iariv  aztapj;^  r^g  ' ^%aiag 
— der  irajeclio,  s.  144,  in  pizaiei  mitaß  mitiß,  mitada  izwii, 
ev  q)  /.UTQq)  /urrpetTc,  fieTQijd-riaerai  vfilv. 

Unter  den  teniporalsützen  sind  die  absoluten  participia  als 
verkürzte  sütze  behandelt,  s.  171,  zb.  puk  (aujandan  armaion 
ni  witi  hleidumei  peina,  aov  noiovvxog  ele7jftoavvrjv  /iirj  yvwTu 
rj  agiOTegä  aov;  — bei  den  consecutivsittzen  die  iniiuitive  bei 
swe,  swaswe,  stoaei;  toegs  mikils  tearp  in  marein,  swastoe  ßata  skip 
gahulip  wairpan  fram  wegim,  asiofiog  fiiyag  iyevexo  ev  tfj 
if-akäaarj,  waxe  xd  n).olov  xahvicxea&ai  vixd  xwv  ■/.vf.iöxmv. 

Sehr  eingebend  und  austübrlicb  werden  bei  den  einzelnen 
satzkaiegorien  die  concurrenzen  der  bedeutungen  erOrtert,  so  s.  113 
bei  den  subjeclsätzen,  gop  ist  im,  jabai  sind  swe  ik,  xaXov  avxoig 
iaxiv,  eäv  fisivojaiv  wg  eyw,  wo  die  bedeutung  des  subjecls  in 
die  der  condition  übergebt,  s.  128  bei  den  objectsiltzen , s.  196 
bei  den  consecutivsätzen,  s.  201.  204  anm.  1 bei  den  causalsätzen, 
s.  222  bei  den  linalsiftzen , s.  268  IT  bei  den  conditionalsätzen. 
hierher  geboren  auch  die  letzten  paragrapben  des  capitels,  welches 
über  die  conditionalsätze  s.  282  spricht,  sie  behandeln  jene  Peri- 
oden in  denen  ein  hauptsatz  im  imper.,  conj.,  indic.  mit  einem 
finalen  uebensatz  verbunden  ist,  der  auch  als  nachsatz  zu  einem 
conditionalen  nebensalz  aufget'asst  werden  kann,  dessen  inbalt  in 
jenen  perioden  durch  <len  hauptsalz  ausgedrückt  wird;  hauhei 
peinana  sunu,  ei  snnus  peins  hauhjai  puk,  Sd^aaov  aov  xöv  vldv 
'iva  xal  6 viog  aov  do^aatj  ae,  gleich:  wenn  du  deinen  sohn 
erhobst,  wird  dein  sohn  dich  erhöhen,  ebenso  versäumt  es  M. 
nicht  anzumerken,  wann  parataktiscbe  und  hypotaktische  con- 
struction  in  einander  übergehn  oder  die  eine  wie  die  andre  anzu- 
nehmen  gestattet  ist;  s.  zb.  58.  235.  237. 

S.  285 — 334  folgt  ein  deutscher  auszug  ohne  beispiele,  aber 
mit  reichlichen  Verweisungen. 

Ähnlich  wie  in  seiner  schrift  über  die  gotischen  praepositi- 
onen  sucht  M.  auch  hier  seinen  slofT  zu  erschöpfen  durch  voll- 
ständige Sammlung  und  aufführung  aller  lälle,  wobei  natürlich 
oft  dieselbe  stelle  unter  verschiedenen  gesichtspuncten  angezogen 
werden  muste.  dieses  reiche  material  gibt  ihm  in  seinen  cou- 
troversen  mit  Erdmann  und  Bernhardt  einen  grofsen  vorteil,  und 
ich  glaube,  man  wird  seiner  auffassung  der  gotischen  Verhältnisse 
in  den  fraglichen  puncten  zustimmen  müssen,  auch  eine  menge 
einzelbeiten  werden  beifall  finden,  so  s.  1 seine  Verteidigung 
der  gotischen  asyndeta  wie  gaggaip  ganimip  jioQev-9-ivxeg  jud- 
&ex£,  die  von  den  herausgebern  z.  t.  zerstört  worden  sind;  — 
s.  12  die  bemerkungen  über  relalivsätze,  welche  die  hauptsache 
enthalten:  Gal.  6,  14  iß  mis  ni  syai  hvopau  in  ni  vaihtai  niba 
in  galgin  fraujins  unsaris  lesnis  Xristaus,  pairh  ßanei  mis  fairh- 
vus  ushramißs  ist  Jah  ik  fairhvau,  l/xoi  de  feij  yivoixo  xavxäaO'at 
el  ftrj  iv  x(ii  axavQ<ii  xov  xvgiov  rjf.iijüv  Irjoav  Xgiaxov  dt 
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ov  i^ol  y-oofiog  iatavQwxm  yai  eyui  rtß  noanto;  s.  mhd.  Hart' 
mauiis  Iweiii  7939  sich  uHderwanl  vrou  Lünete  der  reise  die  st 
gerne  tete\  Bertholds  Craiie  2932  eim  rosse  tcas  der  döl  bekant, 
daz  der  vursle  ligen  vant;  Passioiial  ed.  Hahn  278,  74  Philippus 
der  herre  gut,  der  mit  rehter  demiit  ein  heilich  zwelfbote  was  usw. ; 
282,  34  Bartholomeus  der  güte,  der  mit  reinem  müte  sich  tet 
durch  Jesum  Christum  abe  der  werlt  und  wereltlicher  habe  usw. 
die  zwei  letzten  Beispiele  haben  gar  keinen  hauplsatz;  — 
Uber  Sätze  mit  aippau  in  der  function  hypothetischer  nebensätze 
s.  42  (s.  Paul  Mittelhochdeutsche  grammatik  § 349);  — über  ak, 
das,  wie  unser  ‘sondern’  bOhm.  nybrz,  nach  negativen  Sätzen  steht, 
aber  zuweilen  auch  nach  couditionalen  perioden,  deren  geilanke 
eine  Verneinung  in  sich  suhliel'st,  s.  51:  jabai  qipam  us  himina, 
qipip  : appan  duhve  ni  galaubidedup  imma?  ak  qipam  ms  mannam, 
uhtedun  po  managein,  iüv  ei'/twfiey  ovqqvov,  tQ£i,  öiari  ovv 
oi'X  hciartiaare  avror,  (ilas  sagen  wir  aber  nicht);  aX/’  e’inur- 
pev  av^QiüJCUiv,  icpofiovvro  rov  i.aov;  — ähnlich  über  ip, 
sonst  ‘aber’,  als  einleitung  des  conditionalen  irrealen  nebensatzes 
s.  244.  261,  weil  der  inhalt  eines  solchen  nebensatzes  im  gegen- 
salz zu  der  würkliclikeit  steht;  — über  den  imperativ  im  neben- 
satz  s.  1 57  let,  ei  saihvam,  Scpere  idwpev,  vgl.  mhd.  ich  sage  dir 
wie  du  tuo;  — über  pau  als  disjunctive  conjuiiction  s.  38;  — 
Uber  dupe,  swepauh  als  adverbinm,  nicht  conjunctiou,  wenn  es  mit 
zweifelloser  conjunctiou  wie  ei,  Jabai  verbunden  ist,  s.  54.  55;  — 
Uber  unte,  das  hauptsälze  verbindet,  wenn  es  bei  dem  zweiten 
satz  steht,  einen  iiebensatz  einleitet,  wenn  es  vor  den  ersten  ge- 
setzt ist,  s.  68;  — Uber  paruh,  panuh  nicht  blofs  in  conclusiver 
function,  sondern  auch  nur  forlfuhrend,  s.  75;  — Uber  die  Schei- 
dung von  dupe,  duppe  und  du  pe,  von  eipan  und  ei  pan  s.  58  f;  — 
Uber  den  stilistischen  Wechsel  der  construction  zb.  s.  277 ; — 
Uber  Ulhlas  inconcinnitäten  und  anakolulbe  s.  iv  3.  auf  parallelen 
mit  dem  bobmischen  ist  leider  nur  gelegentlich  verwiesen,  s.  s.  iv; 
holfentlich  ist  diese  interessante  Vergleichung  fUr  eine  besundre 
Studie  aufgespart  wurden. 

Ansprechend  ist  die  s.  63  geaul'serte  Vermutung,  dass  auk, 
yÖQ,  nicht  zu  aukan  ‘augere’  gehöre,  sondern  von  eiuem  Worte 
abstamme,  das  wie  griech.  ao  ye  gebildet  war;  s.  mik  aus  i/.is  ys- 
die  ursprüngliche  Bedeutung  hätte  sich  dann  im  gotischen  zu 
‘denn’  verstärkt,  in  den  andern  germ.  sprachen,  aber  auch  nur 
zum  teil,  zu  ‘auch’  verflüchtigt. 

überall  vermag  ich  dem  Verfasser  allerdings  nicht  beizustimmen, 
so  scheint  mir  eine  scharfe  Scheidung  zwischen  adverbium  und 
conjunction  des  hauptsatzes  nicht  Überall  durchführbar  (s.  54), 
ebensowenig  die  von  auctiver  und  gradativer  Bedeutung  (s.  35f). 
die  ‘satzverkUrzuug’  gebürt  meiner  ansicht  nach  nicht  in  eine 
lehre  vom  zusammengesetzten  satz,  oder  nur  in  einen  schluss- 
paragraphen  zu  den  einzelnen  Satzarten , in  welchem  die  frage 
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beantwortet  wird,  auf  welche  andere  weise  die  spräche  noch  das 
logische  Verhältnis  des  nebensatzes  zum  hauptsatz  ausdrücken 
könne,  jedesfalls  wären  ausdrUcke  zu  meiden,  welche  den  neben- 
satz  als  eine  spätere  cntwicklung  des  verkürzten  satzes,  di.  ge- 
wisser intinitive,  participia,  adjectiva  hinzustellen  scheinen  (s.  104. 
169).  — die  als  perfecta  praesentiae  gefassten  fälle  s.  161.  215 
sind  recht  unsicher,  da  sie  fast  alle  wörtlich  dem  griechischen 
entsprechen,  das  hängt  mit  einer  das  ganze  buch  durchziehenden 
Überschätzung  ülfilas  zusammen,  weil  Ulfilas  oft  dem  griechi- 
schen lext  selbständig  gegenüber  steht,  müsse  seine  Übersetzung, 
auch  wo  sie  mit  dem  griechischen  teil  übereinslimmt,  immer 
gutes  gotisch  sein,  so  consequent  ist  der  menschliche  geist  hei 
einer  länger  andauernden  arbeit  nicht,  festen  boden  haben  wir 
nur  bei  den  abweichungen  vom  griechischen:  von  diesen  wäre 
überall  auszugehn  gewesen ; s.  besonders  s.  39  über  pau  griech.  ^ 
nach  positiv,  obwol  andre  germ.  sprachen  diese  form  der  Verglei- 
chung auch  haben ; s.  70.  124  über  unle  zur  einleilung  der  directen 
rede;  s.  94  f über  den  Wechsel  von  indic.  und  conj.  in  parallelen 
Sätzen;  s.  142  über  attraction;  s.  172  über  den  genit.  absol.; 
s.  194  über  swe,  swaswe,  swaei  mit  dem  inf.;  s.  280  über  ei  und 
ei ; Peilatus  sildaleikaida  e i is  jupan  gaswalt , TliXätog  k&av- 
/.taaev  ei  ijdr]  Tid-vt]nev. 

Nicht  annehmbar  scheint  mir  auch  M.s  ansicht,  dass  sich 
die  vom  griechischen  abweichende  attraction  in  den  rclativsätzen 
aus  der  gewöhnlichen  form  ‘entwickelt’  habe,  dass  etwas  ‘ausge- 
lassen’sei,  s.  119.  141.  167.  die  Vergleichung  mit  dem  altnordi- 
schen und  anderm  weist  vielmehr  darauf  hin,  dass  der  relativcasus 
des  relativsatzes  ursprünglich  als  demonstrativum  zum  hauptsatz 
gehörte  und  der  relalivsatz  ohne  pronomen  folgte:  ei  galaubjaip 
pammei  insandida  jains,  tVo  niazevarire  eig  oy  arriazeiXev 
exelvog.  in  poei  ist  us  Laudeikaion  ei  Jus  ussiggwaid,  ttjv  ex 
^aodixecov  ’iva  xai  v/uelg  avayriöre  könnte  übrigens  po  ei  ‘eam 
quae’  gelesen  werden. 

Zum  Schluss  können  wir  den  wünsch  nicht  unterdrücken, 
dass  M.  seine  neigung  und  begabuug  zu  syntaktischen  Unter- 
suchungen auch  andern  germanischen  sprachen  zuwenden  möge, 
von  deren  litteratur  nicht  ausschliefslich  Übersetzungen  erhal- 
ten sind  >. 

Attersee,  august  1893.  R.  Heinzel. 

' an  druckfelilern  fehlt  es  nicht:  s.  12  1.  ’ltjaov  Xpiazoi;  24  1.  tei- 
duwo;  26  1.  gaswi Itandans ; 29.  281  1.  lipiwe;  34  I.  zantivoavvr];  39  1. 
Sivaad'f,  46  1.  /ralailot;  51  I.  aXV  statt  äXX’  inv,  57  1,  iudieabantur-, 
64  I.  bi  fiamma;  65  I.  zweimal  statt  74  \.  qepunuh\  88.96  I. 

avzov  statt  ainov-,  119  1.  AaoSixtav,  Xt’yeiv;  124  1.  pii  beislit  Farei- 
saie-,  177  1.  armaion\  186  I.  gißano;  206  I.  pii  für  pus;  I.  V7ile;  244  1. 
conjuncüon,  eigentlich. 
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LAsux.  udgivet  af  kommissionea  Tor  det  arnamagonsanske  legal. 

K0henharn,  Gyldendalskc  bogli.,  1892.  xxvii  u.  247  ss.  gr.  8®. 

Es  war  Gislason  nicht  mehr  vergünnl,  das  geplante  werk,  eine 
auswahl  von  skaldengedichten  in  einem  nach  mOgiichkeit  gerei- 
nigten, ursprünglichen  lext  selbst  zu  vollenden,  der  tod  raffte 
ihn,  den  besten  kenner  der  skaldenpoesie,  zu  früh,  am  4 Jan.  1891, 
dahin,  die  aruainagnaeanische  commissiou  sah  es  als  eine  ehreu- 
pflicht  an,  das,  was  G.  hinterlasseu,  so  bald  als  möglich  heraus- 
zugeben, und  legte  die  arbeit  in  die  bewährten  häude  von  Finnur 
Jonsson.  man  kann  es  getrost  aussprechen,  das  buch  wäre  nicht 
so  übersichtlich  geworden,  wenn  G.  selbst  es  vollendet  hätte, 
wer  die  eigenart  des  verstorbenen  kennt,  aus  dem  hundertsten 
ins  tausendste  zu  kommen,  und  wer  sich  einmal  selbst  durch 
seine  abhandlungen,  besonders  durch  Njala  ii,  hindurch  gearbeitet 
hat,  wird  mir  zustimmen.  I'reilich  ganz  verwischen  lässt  sich  der 
ursprüngliche  character  nicht,  und  so  (reffen  wir  denn  auch  in 
den  anmerkungen  genug  spuren  von  G.s  ari;  aber  Jonsson  hat 
sich  augenscheinlich  redlich  und  mit  erfolg  bemüht,  klarheit  in 
die  Sache  zu  bringen. 

Das  werk  besteht  aus  einleitung,  text,  der  verse  von  81  skalden, 
von  Brage  bis  auf  Sigbvat  ])ür))arson  bringt,  anmerkungen,  einer 
Zugabe  vom  hsg.,  von  G.  ausgelassene  verse  enthaltend,  sowie 
einigen  indiccs,  die  aufklärung  geben  über  in  den  anmerkungen 
vorkommende  grammatische  und  syntaktische  bemerkungen,  Uber 
die  Schreibweise  einzelner  liss.,  über  wUrter,  die  lexikalisch  oder 
eiymologisch  erklärt  sind,  Uber  besonders  behandelte  Umschrei- 
bungen, versarteu  und  reime,  Uber  beiträge  zur  erklärung  anderer 
nicht  im  text  vorkommender  skaldenverse;  schliefslich  folgen  noch 
die  alphabetisch  geordneten  skalden,  deren  dichtungen  dargestellt 
und  erklärt  sind,  diese  indiccs  bieten  ein  wertvolles  bilfsroittel 
zur  benutzung  des  buches. 

In  der  einleitung  gibt  Jonssou  zunächst  eine  kurze  übersieht 
über  die  beschäftigung  G.s  mit  der  skaldendichtung.  seine  erste 
abbaudliing  aus  diesem  gebiet  erschien  1866.  seit  dieser  zeit 
hat  er  unablässig  an  der  aulhellung  dieser  oft  so  dunkeln  eigen- 
tümlichen dichtungsarl  gearbeitet,  veranlasst  zu  dem  vorliegenden 
werke  wurde  er  durch  das  erscheiueu  von  Wisens  Carmiua  nor- 
roena,  deren  text  ihn  in  mancher  beziehung  nicht  befriedigte 
und  dem  er  ein  werk  an  die  Seite  stellen  wollte,  das,  direct  auf 
die  quellen  zurUckgeheud,  auch  lausavisur  und  kürzere  gedichte 
enthalten  sollte,  die  VVisen  ganz  ausgeschlossen  batte,  um  dieses 
werk  auslührcn  zu  küunen,  kam  G.  im  sommer  1884  um  eut- 
bebung  von  seiner  docententätigkeit  ein , indem  er  seinen  plan, 
wie  er  auch  von  seinem  hsg.  inne  gehalten  ist,  klar  legte,  dann 
nahm  er  1886  seinen  absebied,  um  sich  ungestört  seiner  arbeit 
widmen  zu  künneu.  er  nahm  alles  auf,  was  er  richtig  erklären 
A.  F.  D.  A.  XX.  10 
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zu  können  meinle,  schloss  alles  aus,  was  irgendwie  ‘mit  kriti- 
schen zweifeln  behaftet  war’,  dies  verfahren  hat  natürlich  übel- 
stände im  gefolge;  kommt  es  doch  oft  vor,  dass  ein  gedieht  nur 
unvollständig  widergegeben  wird  oder  dass  zb.  von  einer  visa 
nur  eine  hälfte  im  text  erscheint,  dem  hat  der  hsg.  abzuhelfen 
gesucht,  indem  er  das  fehlende  im  anhang  hinzufügte. 

Für  die  einleitung  standen  Jonsson  nur  wenige  bemerkungen 
G.s  zu  geböte,  er  gibt  aufklärungen  über  die  Schreibweise,  die 
G.  bei  herstellung  der  texte  befolgte,  so  schreibt  er  (s.  vi) 
immer  e,  o,  nicht  nur  in  unbetonten  endungen,  sondern  auch 
in  ableitungsendungcn , wie  -eil,  -enn,  -oll,  -orr,  -ongr,  -engr 
usw.  dass  es  bedenklich  ist,  diese  formen  ohne  weiteres  einzu- 
setzen, erweist  uns  Jonsson  an  einer  grofsen  zahl  von  beispielen 
bei  dichtem  vom  beginn  des  11  bis  ins  13  jh.,  deren  reime  für 
I und  M sprechen,  dass  aber  daneben  auch  formen  mit  e ge- 
braucht werden,  zeigt  ein  reim  Sighvats  por^arsons,  auf  den  ich 
(Skaldenspr.  55)  hingewiesen  habe:  Erlengr:  letigi  Hkr.  (ed.  Unger) 
445,4.  — der  bemerkung  G.s  (s.  ix)  ‘o  wird  heibehalten,  wo  nicht 
besondere  umstände  a fordern’  entspricht  auch  mein  standpunct 
(vgl.  aao.  s.  39 f).  mit  der  Schreibung  singva,  lingva,  ingvi  usw. 
stimme  ich  gleichfalls  überein  (vgl.  aao.  s.  48).  nicht  gerecht- 
fertigt erscheint  mir  dagegen  die  durchgehnde  einführung  von  ay 
statt  der  sonst  üblichen,  auch  hslich  häutiger  vorkommenden  ey 
(s.  xiv).  zum  mindesten  hätte  den  isl.  dichtem  ey  verbleiben 
sollen,  die  aufnahme  der  uncontrahierten  formen  in  der  zeit  vor 
1100  (s.  XIV f)  wird  sicherlich  allgemeinen  beifall  Qnden.  zu  der 
frage  über  den  wandel  des  p nach  l (s.  xvi)  verweise  ich  auf 
meine  bemerkungen  aao.  s.  70  ff,  wonach  jedesfalls  soviel  fest- 
zustehn scheint,  dass  er  um  1200  bereits  erfolgt  ist.  die  von 
Sievers  (Beitr.  15,  405  anm.  1)  zuerst  aufgestellte,  von  mir  aao. 
s.  187  gestützte  behauptung,  dass  die  reime  framm  und  nicht 
fram  erfordern,  findet  bestätigung  durch  die  zahlreichen  Beispiele, 
die  Jonsson  s.  xvii  anführt,  daneben  kommt  zuweilen  fram  vor, 
was  Jonsson  auf  dialectische  entwicklung  zurückführt,  wahrend 
ich  eher  an  verschiedene  behandlung  je  nach  der  tonstärke  denken 
niüchte.  G.  selbst  schreibt  im  allgemeinen  fram.  wie  mit  framm 
verhält  es  sich  übrigens  auch  mit  enn;  doch  stehn  mir  für  en 
keine  beweisenden  reime  zu  geböte,  die,  wie  Hoflbry  wol  mit 
recht  vermutet  hat,  nur  dialectischen  formen  wie  oßt,  efsl  usw. 
überall  einzufilhren  (s.  xviii),  ist  kaum  gerechtfertigt,  bei  der  zu- 
sanimenschreibung  von  es,  ek,  at  mit  einem  vorhergehnden  wort 
scheint,  wie  Jonsson  ausführl,  G.  kein  bestimmtes  princip  ver- 
folgt zu  haben,  er  scheint  es  nur  getan  zu  haben,  wo  es  direct 
durch  metrische  erwägungen  oder  durch  den  reim  gefordert 
wurde.  Jonsson  führt  eine  anzahl  verse  an,  in  denen  der  reim 
eine  solche  Zusammenschreibung  verlangt,  und  ich  glaube,  er  hat 
sicherlich  recht,  wenn  er  (s.  xx)  den  satz  ausspricht,  dass  die  zu- 


Digitized  by  Google 


GISLASON  UDVALG  AP  OI.DNORDISKE  SKJAI.DP.KVAI> 


147 


samnipnziebuDg  überall  da  das  ricbtige  ist,  wo  uicbl  metriscbe 
gründe  sie  verbieten,  zu  den  von  Jonsson  angeführten  beispielen 
kann  ich  noch  einige  binzufügen : pAs-,  Asa  pjo^.  h.  bvinv. 
(Wisen  Carm.  norr.  10,  9,  3);  fak  : vika  llauk  Vald.  O'is-  79,  1,  4); 
frakirdkut  Eldjarn  (Elkr.  652,  12a);  pds-.Frisa  Ein.  Skai.  (Wis. 
28,  19,  5;  vgl.  Njal.  ii  216);  svds  : rcBsir  Ein.  Skai.  (Elkr.  744,  3 b). 
die  frage,  ob  pöt  bei  den  skalden  stall  des  gewöhnlich  geschrie- 
benen pöU  einzusetzen  sei  (s.  xx),  bedarf  vvol  noch  einer  genaueren 
Untersuchung. 

En  den  anmerkungen  zeigt  sich  G.s  ganze  tiefe  gelehrsam- 
keit  und  seine  wol  von  keinem  andern  erreichte  genaue  kenntnis 
der  skalden  sowie  sein  geniales  verstilndnis  derselben,  wie  weifs 
er  die  feinheiten  der  reimlechnik  und  des  Stils  aufzuspüreul  so 
wenn  er  (s.  48)  auf  den  gebrauch  der  samhendingar  in  den  lausa- 
visur  aufmerksam  macht,  die  aber  zuweilen  auch  im  strengen 
drottkvaell  anweiidung  finden,  oder  wenn  er  (s.  50)  aus  dem  ab- 
wechselnden gebrauch  von  männlichen  und  weiblichen  endreimen 
im  runhent  seine  Schlüsse  über  das  alter  des  betreffenden  Stücks 
zieht,  wichtig  ist  auch  die  hemerkung  über  das  fehlen  von 
binnenreimen  in  einer  grofsen  zahl  der  älteren  lausavisur  (s.  54). 
von  grofsem  Interesse  sind  ferner  die  ausfilhrungen  über  will- 
kürliche Veränderung,  welche  Schreiber  aus  Unkenntnis  der  ge- 
seUe  des  reimes  Vornahmen  (s.  207  ff),  es  unterliegt  keinem 
zweifei,  dass  ein  reim  vatn  : vitre  eine  vollgiltige  skuthetiding  dar- 
slellt.  G.  fuhrt  (s.  210  ff)  eine  grofse  auzahl  von  beispielen  an, 
in  denen  bei  consonantengruppen  nur  die  ersten  consonanlen 
miteinander  reimen  (man  vgl.  meine  tabeilen  in  Skaldenspr.  s.  14f). 
ein  solcher  reim  erschien  den  Schreibern  vielfach  nicht  als  rein, 
ebensowenig  wie  der  reim  von  kurzen  zu  langen  consonanlen; 
sie  verlangten,  dass  die  consonanlen  beider  reimenden  gruppen 
identisch  seien,  und  grillen,  um  dies  zu  erlangen,  zu  gewaltsamen 
äuderungeu,  von  denen  G.  ein  paar  beispiele  gibt,  so  wird  ein 
kurzer  consonant  einfach  verlängert  wie  in  blakkir : hnakka  Ems. 
VI  376,  oder  auch  ein  langer  wird  verkürzt  wie  hei  demselben 
reim  blakirihnaka  Flat,  iii  426.  eine  andere  art  ist  die  Ver- 
tauschung eines  consonanlen  mit  einem  anderen  qualitativ  ver- 
schiedenen , wie  in  dem  reim  supr : mypi  Fsk.  63.  anstatt  supr 
in  sunnr  zu  ändern,  hat  der  Schreiber,  um  den  reim  zu  erhalten, 
es  vorgezogen,  die  unmögliche  form  mypi  aus  mynni  zu  schaffen, 
ergötzlich  ist  auch  das  beispiel  omiors : liorsi  aus  Geisli  3,  4 Flat. 
I 7.  hier  ‘hat  der  Schreiber  nämlich  die  tiefsinnige  entdeckung 
gemacht,  dass  das  nominativsufOx  -r  im  gen.  nicht  fehlen  durfte, 
woraus  folgte,  dass  lios  zu  liors  geändert  werden  mustel’ 

ln  den  anmerkungen  ist  auch,  wie  das  hei  G.  zu  erwarten 
stand,  ein  reicher  schätz  grammatischer  und  lexikalischer  bemer- 
kungen  niedergelegt,  nur  auf  weniges  will  ich  aufmerksam 
machen,  auf  $.  51  f findet  sich  der  interessante  nachweis,  dass 

to* 


Digitized  by  Google 


148 


GI!iLA$0>  UDTALG  af  old>ordisee  skjaldekvad 


die  foroieu  der  2 »g.  mon  (mun)  uud  skal  für  mont  (munt)  uod 
skalt  nicht,  wie  Noreen  Aisl.  gr.^  § 459,  4 will,  seilen,  sondern 
in  älterer  zeit  ziemlich  häufig  Vorkommen,  und  dass,  wenn  auch 
häufig  N (=  nn)  und  ll  geschrieben  wird , doch  wahrscheinlich 
-n  und  -l  zu  sprechen  ist.  nach  den  auf  s.  133  angeführten 
beispielen  scheint  es  jetzt  Uber  allen  Zweifel  erhaben  zu  sein, 
dass  z zuweilen  die  geltung  von  s hat,  nämlich  in  den  Verbin- 
dungen zt  uud  zk.  dies  zeigen  reime  wie  bezt:fle$tum  Bp.  ii  12 
\n\t\  skozkir:  alproskinsWis.  s.ST;  man  vgl.  zu  dieser  frage  auch 
meine  bemerkungen  Skaldenspr.  s.  79  und  276  anm.  1.  vielleicht 
ist  die  entwicklung  so  zu  denken,  dass  (st  und  tsk  zu  sst  resp. 
ssk  wurden,  was  dann  zu  sl  und  sk  weilergieng.  dass  man  in  dem 
Verse  des  j)or{>  Kolbeinsson  (Hkr.  156,  4a)  in  hött  (‘allum’)  das 
älteste  beispiel  des  Umlautes  d zu  d zu  sehen  hat,  wie  G.  (s.  147  f) 
will,  halte  ich  nicht  für  richtig,  sondern  scbliefse  mich  der  auf- 
fassung  Noreens  Aisl.  gr.*  §§  58  und  72  anm.  1 an,  der  es  für 
fraglich  erklärt,  ob  hör  ic-unilaut  hat,  und,  im  wesentlichen  Läfflers 
darstellung  im  Ark.  f.  nord.  fil.  i 266  IT  folgend,  urspr.  nom.  hör, 
acc.  häfan  annimmt,  und  zwar  ö entstanden  durch  contraciion 
aus  au  vor  h. 

Zu  der  bedeulung  von  hefja  ör  heipnotn  dötne  im  sinne  von 
‘taufen’  ist  noch  aus  NgL  i 339  hafneng  zu  stellen,  das  die  ‘taufe’ 
bedeutet;  vgl.  Kahle  Acta  gerni.  i 366. 

Mau  wird  aus  dem  angeführten  ersehen  können,  welche  reiche 
helehrung  jeder,  der  sich  mit  altnordischer  spräche  beschäftigt, 
aus  dem  hinterlassenen  werke  G.s  schöpfen  kann,  und  es  ist  aufs 
tiefste  zu  beklagen,  dass  es  dem  verstorbenen  nicht  vergönnt  war, 
das  werk  seines  lebeus  zu  vollenden  und  uns  ein  vollständiges 
Corpus  scaldicum  zu  schenken. 

Heidelberg,  april  1893.  B.  Kahlf.. 


Skeireins  aivaggcljoiis  b^irh  Johannen,  vertaling  met  eenige  opiuerkingen 
omtrent  tekst  en  tekslcritiek.  door  H.  G.  van  der  Waals,  teeraar  bfi 
het  M.  0.  te  Amsterdam.  Leiden,  EJBrill,  1892.  56  ss.  kl.  8°.  — 0,90  fl. 

Der  commentar  zum  Johanuesevangelium  ist  wol  das  interes- 
santeste der  auf  uns  gekommenen  got.  Sprachdenkmäler,  nicht 
allein  weil  er  höchst  wahrscheinlich  originalwerk  ist,  sondern 
auch  weil  er  eines  der  wenigen  beispiele  für  die  frühe  Verwen- 
dung einer  ‘barbarischen’  spräche  zu  wissenschaftlichen  zwecken 
bietet,  aber  gerade  die  eigeuschal'ten , die  dieses  denkmal  so 
wertvoll  machen,  erschweren  sein  Verständnis,  die  treu  dem 
originalwerk  folgende  bibelübersetzung  gibt  keinen  absolut  zuver- 
lässigen mafsstah  dafür,  was  dem  gut.  Sprachgebrauch  angemessen 
war,  uud  der  iuhall  der  sogen.  Skeireins  wird  nur  von  dem  ge- 
nauen kenner  der  patrislik,  welcher  der  germauist  doch  immer 
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nur  als  laie  gegenüberslelit,  voll  gewürdigt  werden  können,  es 
wäre  sehr  zu  wünsclieu,  dass  die  theologeu  dem  werk  mehr,  als 
bisher  gesclieben  ist,  ihr  interesse  zuwendeten,  da  es  ihnen  doch 
leichter  fallen  wird  gotisch  zu  lernen,  als  dem  germanisten  sich 
in  das  ungeheure  gebiet  der  exegese,  dogmen-  und  kirchenge- 
schichte  einzuarbeiten,  zu  alledem  kommt  noch,  dass  die  Skei- 
reins  schlecht  überliefert  ist  und  ihr  Verfasser  offenbar  im  sprach- 
lichen ausdruck  höchst  unbeholfen  war. 

Dass  durch  die  vorliegende  holländische  Übersetzung  das 
Verständnis  wesentlich  gefördert  werde,  kann  ich  nicht  finden, 
wenn  ich  auch  anerkennen  muss,  dass  einige  stellen  von  vdW. 
richtiger  aufgefasst  worden  sind  als  von  seinen  Vorgängern,  von 
diesen  scheint  er  übrigens  nur  mangelhafte  kenntnis  zu  haben, 
ich  schliefse  das  vor  allem  aus  der  einleitung,  in  der  aufs  breiteste 
die  ansicht,  dass  in  der  Sk.  die  participia  die  stelle  von  verbis 
finitis  vertreten,  wie  etwas  ganz  neues  entwickelt  ist.  und  doch 
haben  sieb  sowol  Lobe  Beiträge  zur  textberichtiguug  und  erklä- 
rung  der  Skeireins  s.  28.  47  als  auch  Gering  Zs.  f.  d.  phil.  5,  407 
zu  derselben  meinung  bekannt,  auch  ich  möchte  sie  für  richtig 
halten,  da  es  doch  ein  ganz  merkwürdiger  zufall  wäre,  wenn  die 
vielen  participialconstructionen,  die  doch  nun  einmal  in  dem  über- 
lieferten, nicht  sehr  umfangreichen  text  vorliegen,  alle  durch  die 
Unachtsamkeit  des  Schreibers  entstanden  wären,  dass  hier  das 
verbum  suhst.  nach  dem  part.  praes.  wegblieb,  ist  übrigens  um 
nichts  aufllflliger,  als  die  gleiche  ellipse  nach  dem  part.  praet. 
und  auch  sonst  im  nhd.  die  erscheinung  geht  weit  über  die  zeit 
der  schlesischen  dichter  (Grimm  Gramm,  iv  174)  zurück;  s.  Wun- 
derlich Der  deutsche  satzbau  s.  54.  allerdings  ist  hier  die  ellipse 
auf  nebensätzt!  beschränkt*,  beachtung  verdient  W’.s  hinweis  auf 
spuren  derselben  erscheinung  in  der  got.  bibel  seine  weitern 
argumente  hätte  er  aber  besser  unterdrückt,  es  würkt  beinahe 
komisch,  wenn  er  zb.  bemerkt,  das  got.  iJc  qimands  gahailja  im 
Mt.  8,  7 werde  holl.,  deutsch,  engl.,  schwed.  und  französisch  durch 
zwei  verba  finita  widergegehen,  und  das  zum  beweis  für  seine 
meinung  heranzieht,  'dat  ^n  in  de  skeireins  £n  in  de  evangeliön 
het  particii)ium  dikwijls  door  een  persoonsvorm  behoort  te  wor- 
den weergegeven,  hoewel  het  in  hoofdzinnen  Staat’,  das  ist  doch 
was  die  Engländer  ein  truism  nennen,  soweit  ich  aus  der  etwas 

' ähtdichc  ellipsen  koiiimeii  bekanntlich  auch  in  andern  sprachen  vor. 
im  spätem  Sanskrit  wird  das  perf.  ganz  gewöhnlich  durch  participia  auf -(o- 
und  -lavant-  ausgedräckt:  »a  galah  ‘er  ist  gegangen',  vgl.  auch  das  sog. 
periphrastische  futur  (data  ‘er  wird  geben’). 

* wenn  aber  \V.  gegen  Bernhardt  zu  Mt.  27,  53  benierki,  dass  das 
praet.  von  mn  atgaggan  nicht  inn  atgaggidedun  laute,  so  übersieht  er 
Bei  uh. s hinweis  auf  Lue.  19,  12.  wo  gaggida  steht;  dass  die  gewöhnliche 
ferm  des  praet.  iddja  ist,  hat  Beruh,  sicher  gewust.  warum  übrigens  W. 
als  belegsteile  für  das  oft  vorkominende  tr/r/y'er/un  gerade  Job.  II,  31  anführt, 
ist  mir  unklar  geblieben. — vgl,  auch  Bernhardt  zu  iMc.  10,27  und  zu  Eph. 
‘2,  17,  ferner  Rom.  7,  9;  l'bil.  1,  23. 
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verwirrten  darstellung  klug  geworden  bin,  erklärt  er  den  ge- 
brauch der  participia  statt  selbständiger  verba  auf  folgende  weise, 
infolge  des  eiuQusses  des  griech.  Urtextes  habe  UlQlas  häufig 
dort  ein  particip  gesetzt,  wo  nach  germ.  Sprachgebrauch  ein 
verb.  fin.  hätte  stehn  müssen,  dadurch  habe  das  part.  in  der 
got.  Schriftsprache  die  fähigkeit  erhalten,  überhaupt  das  verb. 
fin.  zu  vertreten  — selbst  dort,  wo  auch  ein  Grieche  dieses  gesetzt 
haben  würde,  dass  diese  ansiebt  sich  viele  freunde  erwerben 
wird,  bezweifle  ich  sehr. 

Aufser  der  Übersetzung  druckt  W.  auch  den  got.  text  ab, 
was  nur  zu  billigen  ist.  dagegen  muss  ich  tadeln,  dass  er  nie 
angibt,  wo  die  hs.  von  seiner  textrecension  abweicht,  so  ist  man 
fortwährend  genötigt,  auf  Uppstrüm  zurückzugreifen,  auch  hätten 
die  columnen  der  blätter  bezeichnet  wer«len  sollen,  ich  wende 
mich  zur  besprechung  einzelner  stellen. 

satnana  la  4 wird  durch  ‘gezamenlijk’  di.  ‘sämtlich’  über- 
setzt; es  heifsi  aber  ‘zugleich’;  Massmann,  Lühe,  Vollmer,  Bern- 
hardt haben  richtig ‘simul’.  — anatnahlai  ib  12  ist  durch ‘macht’ 
nicht  gut  widergegeben.  Bernb. erklärt  es  richtiger  als  ‘übermütige 
gewaltherschafl’.  es  ist  theologische  ansicht  gewesen , dass  der 
teufel  eigentlich  auf  uurechtmäfsige  art  sich  des  menschen  be- 
mächtigt habe;  s.  Baur  Pie  christliche  lehre  von  der  Versüh- 
nung s.  27  fl'.  — der  satz  ak  naupai  usw.  i b 20  f ist  mit  Vollmer 
richtig  als  abhängig  von  kunnands  z.  13  betrachtet  worden,  es 
liegt  gar  kein  grund  vor,  mit  Beruh,  einen  neuen,  selbständigen 
satz  beginnen  zu  lassen.  — die  construction  der  periode  ib22iT 
scheint  mir  von  keinem  erkläret'  der  Sk.  richtig  verstanden  zu 
sein,  die  stelle  lautet:  Jabai  auk  diabulau  fratn  anastodeinai. 
nih  naupjandin  ak  uslutondin  mannan:  jah  pairh  liugn  gahiat- 
jandin  ufargaggan  anabusn  patnh  wesi  wipra  pata  gadob:  ei  frauja. 
qimands  mahtai  gvdiskai:  jah  waldufnja  pana  galausidedi:  jah 
naupai  du  gayudein  gawandidedi : ne  auk  puhtedi  pau  in  garaih- 
teins  gaag(g)wein  ufargaggan : po  faura  ju  us  anastodeinai  garaidon 
garehsn.  W.  meint,  Jabai  sei  vor  dem  dat.  abs.  ganz  unpassend. 
Beruh,  ändert,  Vollmer  folgend,  Jabai  in  sutijaba,  was  höchst  he- 
denklich  ist,  da  man  zwar  tlickwürter  wie  ‘wahrlich’,  wo  sie  über- 
liefert sind,  nicht  tilgen,  aber  auch  nicht  gegen  die  Überlieferung 
in  den  text  bringen  soll.  Löbe  s.  18  f nimmt  ein  auakoluth 
an.  der  Vordersatz  der  hypotheliscbeu  periode  sei  vorhanden, 
nämlich  Jabai  . . . patuh  teesi;  den  nachsatz  habe  der  autor  zu 
setzen  vergessen,  leider  hat  Lühe  unterlassen  auch  nur  anzu- 
deuten, was  wol  in  dem  nachsatz  stehn  sollte,  ich  kann  mir  nicht 
die  geringste  Vorstellung  davon  machen,  die  lat.  ühersclzung 
Löhes  s.  54  stimmt  garuicht  zu  seinen  ausfübrungen.  unbefrie- 
digend, was  den  sinn  anbelangt,  ist  auch  die  Übersetzung  KralTts 
(Kirchengeschichte  der  germ.  Völker  i 359),  der  wie  Löhe  patuh 
wesi  als  subj.  und  praed.  des  durch yaftoi  eiugeleiteten  bedingungs- 
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Satzes  fasst  und  ne  auk puhtedi  für  den  iiacbsalz  hält',  und  ducli 
ist  die  Sache  gauz  einfach,  gewis  liegt  ein  anakoluth  vor,  aber 
von  ganz  anderer  beschaffeuheit  als  Lobe  daclite.  der  verf.  wollte 
schreiben : Jabai  auk  diabulau  . . nih  naupjandin  . . mannan  . . ufar- 
gaggan  anabusn  frauja . . mahtai . .pana  galausidedi,  patuh  roesi  wipra 
pata  gadob.  ‘wenn  der  herr  den  uienschen  mit  gewall  erlöst  hätte, 
während  doch  der  teufet  ihn  nicht  gezwungen  hat  das  gebot  zu 
übertreten,  so  wäre  das  nicht  passend  gewesen’,  da  aber  der 
dat.  abs.  so  uiuiängreich  ausfiel,  übersah  er,  dass  er  den  Vorder- 
satz durch  jabai  eingeleitet  hatte,  und  licfs  nun  der  participial- 
construction  zunächst  den  nachsatz  folgen,  um  dann  erst  den 
vordersalz  durch  ei  eingeleitet  anzufügen.  es  ist  nicht  richtig, 
was  Lobe  behauptet,  dass  patuh  sich  nur  auf  etwas  früher  ge- 
nanntes beziehen  könne:  in  der  stelle  Job.  17,  3 soh  pan  ist 
so  aiweino  libains,  ei  kunneina  puk  ainana  sunjana  gup  usw. 
weist  soh  entschieden  auf  den  folgenden  salz  hin,  wie  in  unserer 
stelle  auf  ei  . . galausidedi.  den  hinweis  auf  libain  aiweinon  in 
V.  2 besorgt  das  vor  aiweino  libains  stehnde  so.  unrichtig  ist 
auch,  dass  ei  nicht  ‘si’  bedeuten  könne  (Löbeaao.);  vgl.  Schulze 
Gut.  gl.  s.  78;  insbesondere  ist  die  stelle  Mc.  9,  42  der  unsrigen 
gauz  ähnlich,  übrigens  ist  es  für  den  sinn  des  passus  gauz 
gleicbgillig,  ob  inan  ei  mit  ‘wenn’  oder  mit  ‘dass’  übersetzt. 

ne  auk  puhtedi  ic  11  ist  unrichtig  von  W.  durch  ‘zou  hij 
dan  ook  niet  den  schijn  op  zieh  laden’,  von  Beruh,  durch  ‘nonne 
enim  viderelur’  widergegeben,  die  richtige  Übersetzung  ‘nonne 
enim  visiis  esset’  gibt  Löbc  s.  54  und  Vollmer  s.  9.  — ganz  merk- 
w ürdig  und  künstlich  ist  W.s  auflässung  von  in  garaihteins  gaagg- 
loein.  er  übersetzt  es  ‘door  de  beperkiug  der  gerechtigheid’, 
meint  aber,  es  heifse  eigentlich  ‘door  de  beperking  van  den  ge- 
rechtelijkcn  eisch’  (dixaiutfta),  und  zwar  sei  Gott  derjenige,  der 
die  klage  erhebt,  aber  die  processparteien  sind  der  meinuiig 
der  Skeireins  zufolge  Gott  und  der  teufel,  s.  Beitr.  15,  438.  die 
Übersetzung  W.s  trilTl  das  richtige;  deutsch  hiefse  es  ‘mit  hiut- 
ansetzung  der  gerechtigkeit’^;  Bernh.s  Übersetzung  ‘in  iustitia  ex- 
torquenda’  und  seine  erklärung  ‘in  der  eiuschräukung  auf  die 
gerechtigkeit  dh.  in  der  erzwingung  der  gerechtigkeit’  läuft  dem 
sinn  der  stelle  schnurstracks  zuwider.  — pisos  du  gPa  garaih- 
teins id  11  ff  übersetzt  W.  ‘der  gerechtigheid,  die  tot  God  is’. 
Beruh,  ‘iustitiae  quae  ad  deum  est’.  beides  sind  wörtliche  wider- 
gabeu  der  got.  worle,  durch  die  das  Verständnis  nicht  gefördert 
wird,  ist  der  sinn  ‘der  gerechtigkeit,  die  zu  Gott  führt’^*  oder  hat 

‘ ‘denn  wenn  — da  der  teufel  usw.  — dies  wider  das  rechte  wäre, 
nämlicli , dass  der  herr,  kommend  mit  göttlicher  macht  und  gewalt,  den 
roenschen  erlöst  und  durch  zwang  zur  frömmigkeil  geleitet  hätte,  hätte  es 
dann  wol  nicht  geschienen'  usw. 

’ nicht  wie  Krafftaao.  übersetzt  ‘hei  der  einschränkung  der  rechtfertigung’. 

’ so  fasst  JLundgren  in  seiner  Übersetzung  (Upsala  1860)  s.  3 die  stelle 
auf;  ‘den  rättfärdighet  (som)  tili  Gud  (leder)'. 
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der  vert’.,  der  ja  griech.  commeutarc  benulzle,  eia  griech.  tfjg 
TtQog  xov  &€ov  diicaioavvrjg  falsch  übersetzt?  der  griech.  aus* 
druck  würde  entweder  ‘der  gerechligkeit , die  bei  gotl  ist’  oder 
‘der  gerechligkeit,  die  gott  gemafs  ist’  bedeuten.  — du  galeikon 
$einai  frodein  i d 1 9 ff  beifst  nach  W.  ‘om  zijn  wijsheid  gelijk  te 
blijven’,  nach  Bernh.  ‘ut  similes  faceret  suae  sapientiae’,  nach  Lobe 
‘ut  imitarentur  suam  sapientiam’.  ich  halte  alle  drei  auffassungen 
für  möglich,  in  dem  Satzteil  jah  spilla  wairpan  aiwaggey'ons 
usmete  lassen  W.  und  Lobe  usmete  von  aiwaggeljons  abhangen: 
‘das  evangelium  vom  leben  seil,  in  Gott’  ist  ein  etwas  geschraubter 
ausdruck.  das  richtige  hat  sicher  Bernh.:  ‘et  nuntius  fieri  evan- 
gclicae  vivendi  ratiouis’. 

iia  19  lasst  W.  nach  in  piudangardjai  das  wort  gpt  aus 
und  übersetzt  ‘bet  koniukrijk  (Gods)’.  er  scheint  also  geglaubt 
zu  haben,  dass  gps  nicht  überliefert  sei.  — den  satz  na  2511' 
übersetzt  er  ‘van  boven  dan  noemde  hij  de  heilige  en  hemelsche 
wedergeboorte,  (die  men  verkrijgl)  door  den  doop  te  undergaan’. 
er  scheint  mpulan  als  attribut  zu  gabaurp  zu  betrachten  und  dem 
inf.  die  bedeutung  eines  pari,  neccssitatis  zuzusebreiben.  das  ist 
doch  unmöglich,  wenn  keine  textverderbnis  vorliegt,  kann  man 
nur  mit  Lobe  gabaurp  als  obj.  zu  uspulan  ansehen.  — biukti 
II b 20  erklärt  W.  als  ‘gewohnheit  Jesu  bildlich  zu  sprechen’*, 
dazu  stimmt  auch  Vollmers  ergänzung  fraujins  b.  diese  auf- 
fassung  ist  sicherlich  der  Beruh. s vorzuziehen,  welcher  nicht  frau- 
Jins  sondern  anparaizos  gabaurpais  ergänzen  will,  was  soll  aher 
das  heifsen  ‘die  gewohnheit  der  zweiten  gehurt’?  — dom  iic  9 
übei'setzt  W.  ‘opiiiie’,  Bernh.  ‘destinationem’,  Lohe  und  Vollmer 
‘iudicium’.  es  bedeutet  aber  hier  gewis  dasselbe,  wie  vic4,  wo 
VV.  abweichend  von  seinen  Vorgängern,  aber  ganz  correct  ‘glorie’ 
sagt.  — auch  die  construction  des  salzes  iic  22  ff  ist  bisher  nicht 
richtig  erkannt  worden.  W.  nimmt  Vollmers  conj.  du  garehsnai 
daupeinais  wato  jah  ahmau  andniman  auf,  Bernh.  list  du  garehsn 
daupeinais  ganiman,  wato  jah  ahman  andniman.  diese  änderungen 
sind  unnötig,  es  liegt  auch  hier  ein  anakoluth  vor.  der  verf. 
wollte  sagen:  ‘es  war  notwendig  und  naturgemäfs  für  den  em- 
pfang der  laufe,  da  ja  der  mensch  aus  zwei  Substanzen  besteht, 
auch  zwei  Substanzen  zu  bezeichnen’,  auch  hier  hat  es  die  länge 
des  absoluten  participialausdruckes  verschuldet,  dass  der  verf.  das 
vergafs  (oder  nicht  beachtete),  was  er  vorher  gesagt  hatte,  und 
so  fortfuhr,  als  ob  dem  dat.  abs.  nichts  vorausgegangen  wäre, 
der  dat.  abs.  bat  causale  bedeutung;  die  folge  ist  einerseits  bruch- 
stückweise in  den  Worten  naudipaurfts  — andniman,  anderseits 
vollständig  durch  duppe  usw.  ausgedrUckt.  — missaleikoin  ii  d 3.4 
verändert  VV.  in  missaleikaim,  während  er  Judaiwiskom  in  b 9 beir 
behält,  diese  iaconsequenz  ist  nicht  zu  rechtfertigen,  entweder 
muss  man  mit  Vollmer  und  Bernh.  auch  judaiwiskaim  schreiben 

' älinlicli  Lundgren:  ‘(Jesu)  undcrvisiiingssäU’. 
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oder  ID  beiden  fallen  die  hslicbe  lesart  beibehallen.  ich  halte 
das  letztere  für  das  richtige,  da  nicht  cinzusehen  ist,  weshalb  der 
Schreiber  zweimal  denselben  fehler  gemacht  haben  soll,  wir 
haben  hier  eben  eine  eigenttlmlicbkeit  des  Sprachgebrauchs  der 
Sk.  anzuerkennen'. — in  dem  sMz  jah  ttcos  ganamnida  wathls: 
swesa  bajopum  du  daupeinais  ^areAsnat[s]  fasst  Lobe  s.  26  swesa 
als  acc.  sg.  fern.  (erg.  waiht)  und  übersetzt  ‘etiani  duas  noini- 
navit  res  suam  ulrique  ad  baptismi  consilium  accipiendum’.  ich 
halte  es  nicht  für  unmöglich,  mit  Grimm  Gramm,  iv  282  swesa 
als  acc.  pl.  ntr.  zu  nehmen,  da  ja  doch  waihts  got.  zwischen 
fern,  und  ntr.  schwankt,  wenn  Mc.  7,  15  inngaggando  auf  (ni) 
waihts  bezogen  wird,  warum  nicht  hier  swesa  auf  fwos  waihtsl 
derselben  meinung  scheint  auch  \V.  gewesen  zu  sein,  da  er  ‘twee 
dingen,  passend  voor  beide  (dementen)’  übersetzt.  — pana  anda- 
pahtan  ahtnan  iid22fl  gibt  W.  ganz  richtig  durch  ‘den  ab- 
stracten  geesl’,  Bernh.  sehr  unpassend  durch  ‘praeditum  ratione 
spiritum’.  ich  kann  mir  B.s  Übersetzung  gar  nicht  anders  er- 
klären als  so,  dass  er  an  die  bemerkung  des  Cyrill  zu  Job.  3,  5 
gedacht  hat,  wo  von  einer  1/11715  voegä  die  rede  ist.  dort 
handelt  es  sich  aber  um  die  mensctiliche  seele,  an  unserer  stelle 
dagegen  um  den  heiligen  geist,  für  den  das  altribut  ‘ratione  prae- 
ditus’  doch  gar  nicht  passt,  abgesehen  davon  erfordert  schon 
der  gegensatz  von  pata  anasiunjo  wato,  <lass  andapahts  hier  die 
bedeutung  ‘denkbar,  (blofs)  zu  denken’  hat. 

inmaidips  mb  5 heifst  hier  wol  nicht  ‘verilnderl’  (‘verändert’ 
W.,  ‘mutatus’  Bernb.),  sondern  ‘abgescliairi’.  ni  panaseips  über- 
setzt W.  richtig  durch  ‘nict  meer’;  was  Bernh.  durch  sein  ‘ne 
postea’  statt  ‘ne  iam’  oder  ‘ne  amplius’  ausdrücken  wollte,  weifs 
ich  nicht. 

Die  schwierigste  stelle  der  Sk.  ist  wol  tu  b 23 — c 12,  vor 
allem  b 23 — c 1 : Unte  witop  Pize  unfaurweisane  missadede  ainai- 
zos  witop  raidida.  zunächst  erregt  pize  unfaurweisane  vor  mis- 
sadede anstofs.  da  missadede  fern,  ist,  kann  pize  unfaurweisane 
nicht  attribut  sein,  man  muss  also  übersetzen  ‘der  Sünden  der 
unvorsätzlichen’  oder  ‘der  unfreiwilligen’,  schon  Massmann  sah 
sich  veranlasst,  ausdrücklich  hervorzuheben,  dass  in  der  hs.  nicht 
pizo  unfaurweisono  stehe,  was  Vollmer  geradezu  in  den  text  setzt, 
das  darf  man  freilich  nicht  tun;  nicht  der  Schreiber  hat  die 
Schwierigkeit  verschuldet,  sondern  der  autor.  dass  dieser  gerade 
au  dieser  stelle  griech.  commentare  zu  rate  gezogen  hat,  ist 
zweifellos,  es  scheint  mir  nicht  zu  kühn  anzunehmeu,  dass  er 

‘ man  kann  bezweifeln,  dass  mitsaleikom  und  judaiwiikom  formen 
der  sebw.  decl.  sind,  vielleicht  liegt  eiiiQuss  der  substantiv-  auf  die  adjectiv- 
dei'lination  vor.  eine  schw.  form  anstatt  einer  starken  liegt  nach  bernh.s 
text  auch  in  ahmeino  (Vultila  s.  G2S  z.  8)  vor.  allein  in  der  hs.  steht  nach 
Massmann  und  lippstrüm  das  reguläre  ahmein.  vgl.  übrigens  Itom.  9,  2. 
2 Cor.  4,  4.  7,  4. 
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ein  ihm  vorliegendes  riöv  axovaiwv  äftaQTiificiTwv^  misverstand, 
indem  er  rtüv  axovaüuv  nicht  als  altrihut  zu  afiaQTrj/.iaTU)v  zog, 
sondern  als  einen  von  ihm  abhängigen  gen.  auriasstc.  wenn  wir 
pize  unfaurweisane  missadede  ins  griech.  ühersclzten,  würde  ja 
kaum  ein  andrer  ausdruck  als  tüv  axovaiwv  afxaQTrjfiäzwv 
möglich  sein,  und  widerum,  wenn  wir  diesen  in  einem  griech. 
texte  Hfnden,  so  würden  wir  ihn  sicher  nicht  mit  ‘der  Vergehungen 
der  unfreiwilligen’  sondern  ‘der  unfreiwilligen  Vergehungen’  über- 
setzen. statt  des  zweiten  wilop  list  \V.  raudaizos.  aus  seinen 
erürterungen  s.  27  geht  aber  hervor,  dass  er  sich  Uber  die  Über- 
lieferung nicht  klar  ist.  er  behauptet  nämlich,  dass  an  der  stelle 
das  ms.  beinahe  unlesbar  sei,  und  scheint  Beruh. s conjectur 
hrainein  statt  witop  für  eine  abweichende  lesuug  zu  halten, 
das  ist  alles  ganz  unrichtig,  weder  Massmauu  noch  üppström 
sagen  etwas  von  einer  unleserlichen  stelle,  üppström  bemerkt 
vielmehr  zu  col.  in  ‘sat.  fac.  leg.’  raudaizos  setzt  VV.  wegen  Num.  19, 2. 
dass  diese  stelle  hier  indirecl  benutzt  wurde,  ist  zweifellos,  aber 
nicht  erst  von  W.  entdeckt,  schon  Massmann  wüste  das,  und 
seinen  nachfolgern  ist  diese  kenntnis  nicht  abhanden  gekommen, 
doch  kann  ich  nicht  finden,  dass  au  unserer  stelle  gerade  die 
rote  färbe  der  kuh  erwähnt  sein  musle;  die  conjectur  rau- 
daizos scheint  mir  überflüssig  und  obendrein  unzutrelTenil.  nach 
dem  text  W.s  muss  man  nämlich  die  genetive  pize  unfaurweisane 
missadede  von  dem  ersten  witop  abhäugen  lassen;  VV.  übersetzt 
auch:  ‘de  wet  op  der  onopzettelijken  zonden’.  nun  wird  aber 
III  d 1 ff  die  laufe  des  Johannes  der  reinigung  des  gesetzes  gegeu- 
Uhergestellt,  folglich  muss  auch  an  unserer  stelle  wilop  so  viel 
wie  ‘mosaisches  gesetz’  schlechthin  sein,  ein  genitiv  kann  davon 
nicht  abhängeu.  es  muss  demnach  der  genitiv  von  einem  andern 
suhst.  regiert  werden,  und  das  kann  nur  das  zweite  wilop  sein 
oder  das  wort,  welches  durch  witop  verdrängt  wurde,  das  über- 
lieferte gibt  nämlich  kaum  einen  befriedigenden  sinn : ‘das  gesetz 
bestimmte  ein  gesetz  für  eine  der  unfreiwilligen  Vergehungen’, 
die  erwähnte  gegenüberstellung  der  Juhaunestaufe  und  der  gesetz- 
lichen reinigung  macht  es  vielmehr  durchaus  wahrscheinlich, 
dass  Beruh,  mit  seinem  hrainein  dem  sinne  nach  das  richtige 
getroffen  hat.  dem  Wortlaut  nach  aber  schwerlich,  cs  lässt  sich 
eine  befriedigendere  conjectur  vorschlagen,  bei  der  auch  noch  ein 
anderer  anstofs  weggeräumt  wird,  ainaizos  lässt  sich  nämlich 
kaum  rechtfertigen.  VV.  bezieht  ainaizos  auf  kalbons.  da  aber 
seine  cooj.  raudaizos  statt  witop  nicht  zu  hallen  ist,  verbietet  die 
Wortstellung  diese  heziehung  (trotz  Löhe  s.  31);  ainaizos  muss 
zu  missadede  gehören,  da  ergäbe  sich  der  sinn,  dass  die  eine 
unfreiw  illige  Vergehung,  deren  reinigung  beschrieben  wird,  nämlich 

' es  ist  natürlich  ganz  gleichgihig,  welche  griech.  Wörter  man  für 
unfaurwris  und  minadedt  einsetzl.  die  ohigen  sind  gewählt,  weil  sie  in 
der  hekaniiten  bemerkung  des  .Amuionius  zu  Joh.  3,  24  — 26  Vorkommen. 


Digitized  by  Google 


VAN  DER  WAALS  SKEIREINS 


155 


die  berühruQg  eines  cadavers,  von  den  übrigen  unfreiwilligen  Ver- 
unreinigungen ausgesondert  werden  sollte,  das  ist  nicht  wahr- 
scbeinlich.  vielmehr  scheint  an  unserer  stelle  eine  erinnerung 
an  Lev.  14,  wo  von  der  reinigung  der  aussätzigen  geredet  wird, 
mitgespielt  zu  haben,  die  Sk.  berichtet  nämlich,  dass  die  ver- 
unreinigten mit  ysop  und  roter  wolle  besprengt  wurden;  Num.  19 
weifs  nur  etwas  von  einem  besprengen  mit  ysop  (v.  18)  und  einem 
verbrennen  von  ysop  und  roter  wolle  (v. 6);  Lev.  14,  6 ist  aber 
tatsächlich  von  einem  besprengen  auch  mit  wolle  die  rede,  doch 
dem  sei  wie  ihm  wolle,  jedesfalls  ist  ainaizos  hier  unpassend, 
denn  es  sollen  offenbar  die  unfreiwilligen  Vergehungen  schlechthin, 
nicht  gerade  eine  von  ihnen,  den  freiwilligen,  für  welche  reue 
nötig  ist,  entgegengestellt  werden,  alle  Schwierigkeiten  lösen  sich 
leicht,  wenn  man  statt  ainaizos  ainaizo  und  swiknein  statt  witop 
list.  da  das  got.  in  continuo  geschrieben  wurde,  begreift  es  sich 
leicht,  dass  der  Schreiber  aus  dem  ihm  vorliegenden  complcx 
ainaizoswikneiii  fälschlich  ainaizos  statt  ainaizo  ahtrenute  t,  damit 
die  Zeile  und  zugleich  die  Seite  beschloss  und  sich  nun  auschickte, 
das  übrig  bleibende  teiknein  zu  copieren.  dabei  kam  ihm  teilop 
in  die  feder,  das  mit  wiknein  die  ersten  zwei  huchslaben  gemein 
hat  und  das  er  kurz  vorher  geschrieben  halte,  ich  schlage  also 
vor  zu  lesen:  unle  witop  pize  unfaurweisane  missadede  ainaizo 
swiknein  raidida  Menu  das  gesetz  bestimmte  blufs  für  die  unfrei- 
willigen Vergehungen  eine  reinigung’. 

Übereinstimmend  mit  den  meisten  seiner  Vorgänger  ändert 
W.  munandane  in  d 12  in  munandans  und  übersetzt  die  ganze 
stelle  ‘en  besprenkelden  met  hysoj)  en  roode  wol,  zuoals  het  be- 
taamde,  degenen,  die  voornemens  waren  (hun  zonden)  te  vergelen’. 
ich  kann  diese  ziemlich  allgemein  acceptierte  auffassung  nicht 
sinngenuifs  finden,  vom  vei’gessen  der  Sünden  ist  Num.  19 
nirgends  die  rede.  Beruh,  meint,  das  vergessen  der  Sünden  stehe 
im  gegensalz  zur  reue  und  umkehr,  die  Johannes  verlangte, 
doch  sehe  ich  nicht  ein,  was  unfreiwillige  Vergehungen  über- 
haupt mit  erinnerung  oder  vergessen  zu  tun  haben,  es  muss 
der  text  unvollständig  überliefert  und  auch  hier  das  Schwer- 
gewicht auf  das  unvorsätzliche  der  Vergebungen  gelegt  gewesen 
sein,  statt  ufarmiton  möchte  ich  ufar  milon  schreiben,  milon 
wäre  der  acc.  von  mitons.  dieses  wort  kommt  bei  Ulfilas  in  der 
bedeutung  ‘gedanke,  Überlegung’  vor.  von  da  ist  nicht  weil  zur 
hedeutung  ‘ahsichl’;  ufar  milon  hiefse  also  ‘gegen  ihre  absichl’. 

IV  a 8.  9 schreibt  W.  sokjandam  statt  sokjandans  und  übersetzt 
die  stelle  ‘loen  zijne  jongeren,  die  over  de  reinheid^  niet  de 

‘ nicht  unmöglich  ist  übrigens,  dass  der  Schreiber  ursprünglich  den 
richtigen  sinn  erfasste  und  ainatio  s J wiknein  schreiben  wollte,  irgend 
welche  regeln  der  worlabteilung  scheint  er  nicht  zu  kennen,  vgl.  f'\  ruqi- 
fanam  vni  d 12.  13. 

* besser  wäre  ‘reiniging’. 
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Jodeo  getwist  haüden,  toi  hem  zeiden’.  ich  glaube,  dass  damit 
die  vom  verf.  der  Sk.  ursprüDglich  beabsichtigte  coustruction 
vvidergpgebeo  ist.  der  autor  übersah,  dass  fiaim  sokjandam  atlribut 
zu  siponjam  ist,  und  coordinierle  deo  ausdruck  durch  Setzung  von 
jah  zu  dem  praed.  pari,  qipandam.  damit  erledigt  sich  das  be- 
denken Bernh.s  gegen  die  annahme  eines  dat.  abs.  — iv  b 9 be- 
hält W.  das  üherlieferle  und  bei,  sicher  mit  unrecht,  man  muss 
mit  Lobe  iia.  and  lesen,  die  falsche  Schreibung  erklärt  sich  leicht 
durch  das  und  z.  12.  möglich,  dass  auch  z.  11  in  der  Vorlage 
und  stand,  and  tvarjano  gibt  keinen  sinn.  Vollmer,  dem  Bernb. 
und  W.  folgen,  schiebt  nach  and  stap  ein.  man  bleibt  der 
Überlieferung  näher,  wenn  man  und  andi  harjanoh  (zu  ergänzen 
midjungardis)  list.  man  könnte  übrigens  mit  herufung  auf  Rom. 
10,  18  and  aUa  airpa  galaip  drunßis  ize  jah  and  andins  mid- 
jungardis  waurda  ize  auch  and  andi  schreiben , wobei  dann  die 
tatsächliche  Überlieferung  von  z.  1 1 noch  erklärlicher  würde.  — 
tiass  inuh  pis  jah  skeirs  wisandei  iv  b 1511'  znm  vorhergehnden 
salze  gehört,  war  mir  nicht  recht  wahrscheinlich;  W.  übersetzt 
‘en  zai  . . . dus  ook  duidelijk  blijven’  und  meint  (s.  8),  es  werde 
hier  die  lehre  Jesu  der  des  Johannes  gegeuübergestellt,  von 
welcher  im  selben  fragment  gesagt  worden  war,  dass  sie  nur  von 
kurzer  dauer  war.  diese  erklärnng  scheint  mir  viel  für  sich  zu 
haben.  — us  waurdahai  wislai  rodjands  iv  c 14.  15  übersetzte  Lobe 
‘ex  verhali  natura  loquens’  und  erklärte  ‘nämlich  im  gegensalze 
zu  Christus,  der  sich  nicht  hiofs  durch  worte,  sondern  auch  durch 
taten  als  den  messias  beurkundet*,  diese  erklärung  ist  sicher 
falsch,  denn  an  der  stelle  des  evangeliums,  die  hier  commentiert 
wird  (Job.  3,  31  ff),  ist  gar  nicht  von  Jesu  taten,  sondern  von 
seinen  Worten  die  rede,  die  als  göttlich  (v.  34)  den  irdischen 
(v.  31)  des  Johannes  gegenübergestelll  werden.  W.  meint,  die 
stelle  besage,  Johannes  konnte  nur  lehren,  was  er  durch  worte, 
gehörte  oder  gelesene,  erfuhr,  während  Jesus  das  sagte,  was  er 
im  himmel  gesehen  oder  gehört  hatte,  mich  überzeugt  diese  er- 
klärung nicht,  am  wahrscheinlichsten  ist  mir  noch  Bernh.s  mei- 
nung,  dass  waurdahai  falsche  Übersetzung  eines  griech.  Wortes 
sei.  — »II  pe  haldis  iv  d 4 übersetzt  VV.  ‘volstrekl  iiiel*.  das  ist 
falsch,  die  richtige  Übersetzung  ‘non  eo  magis’  gab  schon  Löhe, 
und  Uppström  verglich  isl.  eigi  al  heldr,  s.  jetzt  auch  Zs.  37,  20  ff. 
das  fragment  schliefst  mit  den  Worten  ip  anpar  sa  weiha.  in 
der  Übersetzung  das  wort  ‘geisl’  zu  ergänzen,  wie  W.  ua.  tun, 
halte  ich  für  höchst  überflüssig,  zum  mindesten  müste  doch  eine 
aiideulung  gemacht  werden,  was  vom  hl.  geisl  ausgesagl  sei.  es 
ist  doch  ganz  gut  möglich,  dass  sa  weiha  sich  auf  Johannes  be- 
ziehe, etwa  ‘aber  etwas  anders  sagte  der  heilige*,  über  Ver- 
mutungen kommt  mau  nicht  hinaus,  und  deshalb  ist  es  das  beste, 
gar  nichts  zu  ergänzen. 

V a 1 7 fl'  heifsl  es  ei  galaisjaina  sik  bi  pamma  twa  andwairpja 
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(Utins  jah  sunaus  andhailan:  jah  ni  mipqipaina.  mit  werkwür- 
diger übereinslimmuDg  haben  alle,  die  sich  bisher  mit  der  Sk. 
beschäftigt  haben , in  mipqipaina  den  begrilT  ‘streiten’  gesucht, 
nun  ist  mipqipan  sonst  nicht  belegt,  und  die  angenommene  be- 
deutung  lässt  sich  nicht  rechtfertigen.  Bernh.  meint,  es  liefse 
sich  dafür  mipsokjan  Mc.  8,  11  anführen,  aber  dieser  hinweis 
hilft  nicht,  denn  da  schon  das  einfache  sokjan  ^Ctjtelv,  streiten’ 
heifst,  so  versteht  sich  von  selbst,  dass  mipsoigan  imma  für  avv- 
CrjTelv  avT(p  gebraucht  werden  kann,  wie  aber  daraus  folgen 
soll,  dass  die  vorsetzung  von  mip  im  stände  sein  soll,  einem  wort, 
das  ‘sagen’  heifst,  die  bedeutung  ‘streiten’  zu  verleihen,  ist  nicht 
einzusehen,  ich  constatiere  also,  dass  die  Übersetzung  ‘streiten’ 
bestenfalls  aus  dem  Zusammenhang  erschlossen  sein  kann.  Bernh. 
setzt  Vollmers  conjectur  missaqipaina  in  den  text.  missaqiss  über- 
setzt griech.  oxlo/.ia  und  bedeutet  überall,  wo  es  vorkoniml, 
‘meinungsverscliiedenbeit  innerhalb  einer  näher  bezeicbneten 
gruppe’,  demgemäfs  müste  missaqipaina  auf  einen  streit  der 
ketzer  untereinander  gehn.  ol>  Bernh.  diese  bedeutung  ge- 
meint hat,  kann  ich  aus  seiner  Übersetzung  ‘neve  rixarentur’  nicht 
entnehmen.  Lube,  der  s.  57  ebenso  schreibt,  bat  sie  gewollt, 
wie  mir  aus  seiner  Übersetzung  ‘und  dass  sie  sich  nicht  stritten’ 
s.  39  hervorzugehn  scheint.  W.,  der  übrigens  mipqipaina  beibe- 
hält, übersetzt  geradezu  ‘cn  niet  onderling  te  twisten’,  nun 
haben  wir  gewis  keinen  grund,  den  verf.  der  Sk.  für  einen 
grofsen  geist  zu  halten;  aber  einen  solchen  unsinn  darf  man  ihm 
doch  nicht  zumuten,  vornehmlich  nicht  an  einer  stelle,  deren  be- 
deutung nur  aus  dem  Zusammenhang  erschlossen  werden  kann,  ab- 
gesehen davon,  dass  es  dem  got.  commentator  ganz  gleichgiltig  sein 
konnte,  was  die  ketzer  untereinander  trieben,  muss  man  doch 
anuehmen,  dass  der  negative  satz  zu  dem  positiven,  an  den  er 
durch  jah  angeknüpfl  ist,  noch  in  einer  andern  beziehung  steht, 
als  in  der  des  blofsen  contradictorischen  gegensalzes.  was  in 
aller  weit  hat  denn  das  nichtunlereinanderstreiten  mit  der  aner- 
kennung  zweier  göttlicher  personen  zu  tun?  nein,  wenn  der 
negative  satz  überhaupt  den  begriff  ‘streiten’  enthält,  so  kann  nur 
ein  streiten  gegen  die  wahre  lehre  gemeint  sein,  ich  würde  dann 
Vorschlägen,  nach  aualogie  von  ahd.  nuidarquedan  ‘contradicere’ 
VDipraqipaina  zu  lesen,  aber  muss  der  zweite  satz  denn  würklich 
den  begriff  des  Streitens  in  sich  enthalten?  ich  glaube  nicht,  die 
stelle  bedeutet,  so  weit  sie  klar  ist:  ‘damit  sie  daraus  lernen, 
zwei  personen,  des  vaters  und  des  sohnes,  anzuerkennen  und 
nicht’  — was  sollten  sie  nicht  tun?  doch  offenbar  das  gegen- 
teil.  das  gegentcil  der  anerkennung  zweier  göttlicher  personen 
und  daher  der  vorwurf,  der  gegen  die  Sabelliauer  erhoben  wurde, 
ist  die  Vermischung  dieser  zwei  personen.  für  dieses  ‘ver- 
mischen’ wird  von  den  Griechen  der  ausdruck  avyxtsiv  ge- 
braucht; vgl.  Harnack  Realencykl.  d.  prot.  theol.  x200;  Dogmen- 
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geschiclite*  s.  652  a.  1.  677*.  im  lat.  symbolum,  das  dem  Atha- 
nasius zugeschrieben  wurde,  heifsi  es  'neqve  confundentea  personas’, 
und  dieses  'confundentea'  wird  von  den  griech.  Ohersetzern  (s. 
Walch  Bihliolheca  symbolica  vetus  s.  159;  Migne  Cursus  patrolo- 
giae,  Graeci,  xxvin  1580)  widerum  durch  avyxiovveg  gegeben,  im 
glaubensbekenutnis  der  kalb,  biscbore  des  Vandalenreichs  vom 
j.  484  heilst  es  (bei  Hahn  Bibliothek  der  symhole*  s.  142):  de- 
lestantes  Sabellianam  haeresim,  quae  ita  Trinitatem  confudit,  ut 
eundem  dicat  esse  Patrem,  quem  Filium,  eundemque  credat  esse 
Spiritum  sanclum  ....  ich  schlage  vor  an  unserer  stelle  entspre- 
chend dem  griech.  avyx^eiv,  lat.  confundere  mipgiutaina  zu  lesen. 

Vor  gahailands  v b 12  ergünzl  W.  mit  Bernh.,  der  sich  im 
wesentlichen  an  einen  Vorschlag  Lühes  anschliefst,  silba  gaqiujan 
daupans  und  list  z.  16  mit  Vollmer  und  Bernh.  gasoki  sUXl  gasolc. 
ich  halte  diese  änderungeii  nicht  für  richtig,  gegen  die  ergäu- 
zung  spricht,  dass  es  Joh.  5,  21  twortoul  heilst,  nicht  Cwo- 
rcoirjOei,  gegen  die  annahme,  dass  gasok(t)  von  ei  abhängig  sei, 
der  umstand,  dass  man  nicht  einsieht,  welche  ketzerei  und  auf 
welche  weise  sie  durch  die  bibelstelle  widerlegt  werden  soll, 
nach  meiner  meinung  liegt  irgendwo  eine  lUcke  vor,  und  gasok 
bezieht  sich  auf  das  folgende,  wo  ja  tatsächlich  der  verf.  die 
ketzerei  der  Sabellianer  ad  absurdum  führen  will.  — W.s  Über- 
setzung von  waurstwis  ustaikneins  v c 7.8  ‘de  vermeldiog  van  bet 
weik’  ist  richtiger  als  die  Bernh.s  ‘operis  argumentum’.  — and- 
nimands  bi  attin  po  sweripa  v c 14.  15  übersetzt  W.  ‘hij  neemt  de 
eer  van  den  vader  aan’.  dass  diese  Übersetzung  allein  sinu- 
gemäfs  ist,  halte  ich  für  zweifellos;  weder  ‘secundum  patrem’ 
(Bernh.)  noch  ‘per  patrem’  (Löhe,  üppstr.)  gibt  einen  befriedi- 
genden sinn,  es  fragt  sich  nur,  ob  man  bi  beibehalten  darf  oder 
oh  die  änderung  in  at,  die  schon  Lühe  s.  15  vorschlug  und 
Vollmer  in  den  lext  setzte,  notwendig  ist.  bekanntlich  wird  im 
got.  bei  den  verben,  die  ‘nehmen,  lernen,  erfahren’  bedeuten, 
unser  ‘von’  in  der  regel  durch  at  ausgedrückl.  das  beweist  aber 
nicht,  dass  at  auch  die  bedeutung  ‘von’  hat,  sondern  dass  die  zu 
gründe  liegende  anschauuug  eine  andre  ist.  das  nehmen  wird 
nicht  als  eine  bewegung  aufgefasst,  dereti  ausgangspunct  die 
person  oder  der  ort  ist,  von  wo  etwas  genommen  wird,  sondern 
als  eine  handlung,  die  an  einer  person  oder  einem  orte  sich 
vollzieht,  andre  gerin.  dialecte  gebrauchen  bei  diesen  und  ähn- 
lichen verben  neben  at  auch  an:  vgl.  Hel.  5883.  5924  (beide 
stellen  nur  in  C überliefert),  einigeinale  setzt  C dem  at  von  M. 
ein  an  gegenüber  (1224  f.  4486).  im  ags.  wechseln  at  und  on 
ah.  Cosijn  Aanteekeningen  op  den  Büowulf  s.  3 verweist  zu  v.  122 

’ Chrysostomus  bemerkt  zu  Joh.  5,  22  f (Hom.  in  Joan,  39,  IJ:  Olxovv 
xai  Ilartga  airbv  nfoatfovftev,  tprjalv;  '/inaye,  Jiäyäg  tovro  tlnt,  Tov 
Tiöv,  iva  fiBvovta  Tivv  riftäjfisx  tüs  tov  Hais^a.  O 3s  IlaTSQa  avxov 
).iya>v  oix  Sri  töv  Tiov  as  Ilajsgn  hiftr,asi',  aXka  io  nnv  avv^xssv. 
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(oH  rceste  genam  ‘er  nahm  vom  lager’)  auf  ähnliche  redewendungen 
im  mnl.  auch  im  mhd.  flndet  sich  hierhergehöriges,  an  einem 
ervarn  entspricht  ganz  dem  got.  finpan  at  <.  da  nun  im  got. 
bi  auch  locale  bedeutung  hat  (s.  Schulze  Got.  gl.  s.  47),  so 
glaube  ich,  dass  es  an  unserer  stelle  belassen  und  ebenso,  als 
weun  at  dastilnde,  durch  ‘von’  übersetzt  werden  kann.  — vd  1.2 
lisi  VV.  ainabaur  sunu.  diese  änderung,  die  man  schon  bei 
Schulze  Got.  gl.  s.  40  findet,  ist  gewis  die  einfachste,  ainabaura 
mag  der  Schreiber  gesetzt  haben,  weil  er  meinte,  dass  der  zweite 
Satz  dem  ersten  (v  c 23)  parallel  sein  werde,  und  deshalb  ent- 
sprechend gpa  einen  dativ  erwartete,  möglich  auch,  dass  schon 
die  Vorlage  sunau  = sunu  hatte  und  der  Schreiber  diese  form 
tälschlich  für  einen  dativ  hielt.  Bernh.  übersetzt,  als  ob  er 
Schulzes  lesung  accepticrte  ‘et  unigeuitum  filiuin  dei  deum  agnos- 
cere’;  in  den  text  hat  er  aber  die  Vollmerschen  conjecturen  (wi- 
sandin  gakunnan)'^  aufgenommeo,  deren  sinn  der  Urheber  durch 
die  Übersetzung  ‘et  unigenito  filio  dei  deo  existenti  nos  subicere’ 
klarlegte,  zu  dieser  Vollmerschen  Übersetzung,  nicht  aber  zu 
seiner  eigenen,  stimmt  auch  Bernh.s  bemcrkung  über  gakunnan 
im  commentar.  — ei  pan  vd  3. 4 schreibt  VV.  getrennt  und  über- 
setzt ‘opdat’.  Bernh.,  der  gleichfalls  den  von  eipan  eingeleiteten 
salz  für  einen  nebensatz  hält,  trennt  nicht,  das  geht  uicht  an. 
es  liegt  übrigens  kein  grund  vor,  hier  eipati  eine  andere  bedeu- 
tung beizulegen,  als  die  sonst  übliche  ‘ergo’,  der  durch  eipan 
eingeleitete  satz  ist  ein  hauptsatz.  — v d Ö hätte  VV.  wol  Löbes 
conj.  toaparammeh  aulüebmen  sollen.  Uppströms  meinung,  dass 
juioapar  = ahd.  eohwedar  sei,  ist  natürlich  unhaltbar,  dagegen 
hatte  VV.  vollkommen  recht,  Vollmers  und  Bernh.s  ergäuzuug  pan 
vor  bi  vd  16  nicht  zu  berücksichtigen,  im  got.  wird  ebenso  wie 
in  andern  altgerm.  dialecteu  die  Unterordnung  durch  asyndelische 
parataxe  ausgedrückt;  vgl.  Gabelentz-Löbc  Uliilas  ii  2 s.  254  § 258 
a.  6;  Behagbel  Germ.  24,  167;  Gering  Zs.  f.  d.  phil.  5,400.  die 
dort  beigebraebten  beispiele  liefseii  sich  leicht  vermehren. 

Das  sechste  fragment  beginnt  mit  dem  worlteil  nands.  was 
für  einen  zweck  es  hat,  hier  mit  VV.  usfuUnands  zu  schreiben, 
sehe  ich  nicht  ein,  da  auch  so  der  salz  iiuvollsläudig  bleibl.  hat 
VV.  vielleicht  an  Uppströms  ergäuzuug  gedacht?  wenn  Bernh. 
meint,  der  sinn  des  vorhergehnden  möge  gewesen  sein:  in  pizei 
fra^ua  taiknins  managos  gatawida  mahtai  himinakvndai  gaswinp- 
nands,  so  lässt  sich  das  mit  einiger  Sicherheit  als  falsch  er- 
weisen. die  ergäuzuug  passt  nämlich  nur  zu  dem  uumillelbar 
folgenden  citat  aus  Joh.  3,  30,  nichl  aber  zu  dem  gedaukengaug 
des  ganzen  abschuitts.  Joh.  5,  31  fl'  beruft  sich  Jesus  gegenüber 

‘ auch  in  niclitgerni  gpiachrn  kommen  conslructionen  vor,  denen  die 
gleiche  anschauung  zu  gründe  liegt;  vgl.  franz.  prendre  dans  une  caisse 
‘aus  einer  casse  nehmen'. 

^ angedeutet  sind  sie  schon  bei  Gabelentz-Löbe  L'lfiias  ii  I,  p.xva.  57. 
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den  Juden,  die  an  seiner  götllichkeit  zweifeln,  erstens  auf  das 
Zeugnis  des  läufers,  zweitens  auf  seine  werke,  der  commenlator 
sucht  nun  zu  erklären,  wieso  Jesus  dazu  kam,  die  Juden  an  den 
taufer  zu  erinnern,  er  sagt,  sie  hätten  seiner  vergessen,  sein 
Zeugnis  sei  unbekannt  {unswiknnpozef)  geworden,  er  kann  aber 
nicht  gesagt  haben,  Johannes  sei  durch  Jesu  taten  in  den  hinter- 
gruud  gedrängt  worden,  denn  wenn  Jesus  durch  seine  eigene 
wUrksamkeit  die  des  läufers  vergessen  liefs,  so  halte  er  doch  gar 
keinen  grund,  sich  auf  das  Zeugnis  dieses  durch  ihn  verdunkelten 
mannes  zu  berufen,  die  stelle  Joh.  3,  30  führte  der  commenlator 
nur  wegen  ihres  zweiten  teils  an;  es  begreift  sich  aber  leicht, 
dass  er  trotzdem  den  vers  vollständig  citierte.  in  dem  verlorenen 
stück  mag  der  verf.  gesagt  haben,  dass  der  tod  des  täufers  seine 
würksamkeil  in  Vergessenheit  geraten  liefs.  — der  satz  via  7 — 14 
(in  pizei  — atgebun)  gehört  wol  sicher  zum  folgenden nicht  wie 
W.  ua.  annehnien,  zum  vorhergehuden.  — vor  Johanne  via  10 
schiebt  Beruh,  du  ein,  ohne  die  abweichung  von  der  hs.  hervor- 
zubeben.  sic  lässt  sich  schwerlich  rechtfertigen,  erstens  ist  es 
gar  nicht  ausgemacht,  dass  die  Übersetzung  ‘credere  in  Johannem’ 
zu  lauten  hat,  zweitens  kommt  auch  galaubjan  c.  dat.  in  der  be- 
deutuug  ‘an  jemanden  glauben’  vor,  s.  Schulze  s.  208.  VV.  ist 
bei  der  Überlieferung  stehn  geblieben ; dass  er  aber  mit  Upp- 
slröm  galaubjan  als  Analen  inf.  auffasst,  kann  ich  ebensowenig 
billigen  als  Vollmers  änderung  hausjandans  statt  hausjan.  auch 
hier  haben  wir  ein  beispiel  für  asyndetische  parataze  statt  hypo- 
taxe.  galaubjan  Johanne  hausjan  heilst  ‘gläubig  auf  Johannes 
hören’,  Johanne  steht  otto  xotvov.  — vi  b 1 1 schreibt  W.  nach 
einem  Vorschlag  Löbes,  dem  auch  Vollmer  und  Beruh,  folgen, 
Puhlu  statt  pnhta.  weder  aus  seiner  Übersetzung  noch  aus  denen 
Vollmers  und  Bernh.s  kann  ich  mit  Sicherheit  auf  die  auffassnng 
der  stelle  schliefsen,  da  sowol  nl.  geweten  als  lat.  conscientia 
sowol  ‘gewissen’  als  ‘bewustsein’  bedeutet,  höbe,  der  s.  58  ebenso 
wie  Beruh,  ‘perturbare  conscientiam’  schreibt,  will  s.  45  Itoeifljan 
Puhtu  durch  ‘das  gewissen  verwirren’  übersetzen,  diese  Über- 
setzung gibt  natürlich  an  unserer  stelle  auch  nicht  den  gering- 
sten sinn,  die  nieiuung  der  got.  worle  ist  offenbar:  ‘wenn  Jo- 
hannes auch  (objecliv)  wahrhaft  war,  so  konnten  seine  äufse- 
i'ungen  doch  von  denen,  die  dies  nicht  wüsten,  bezweifelt  werden’, 
einen  positiven  Vorschlag  zur  textbesscrung  wage  ich  nicht  zu 
machen.  — vi  c 22.  23  ändert  W.  das  überlieferte  innuman  höchst 
unnötig  in  innumam  und  übersetzt:  ‘want  ieder  woord  kan  in 
het  biunenstc  der  menschen  tut  iets  anders  worden’,  eine  auf- 
fassung,  gegen  die  sich  mehr  als  6in  bedenken  gellend  machen 
liefse.  die  Überlieferung  gibt  einen  trefflichen  sinn,  nur  darf 
man  nicht  mit  Beruh,  ‘verbum  apud  bomines  acceplum’  über- 
tragen. vorher  war  gesagt  worden:  das  Zeugnis,  das  mein  vater 
‘ diese  auffassung  findet  sich  auch  bei  Lundgren. 
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durch  meine  werke  ahlegt,  kann  euch  eine  unwiderlegbare  kenntnis 
verschaffen,  weil  mehr  als  die  aussage  der  menschheit  des  Jo- 
hannes dh.  des  menschen  Johannes,  nun  folgt  die  hegründung: 
denn  Jedes  wort,  das  von  menschen  hergenommen  ist,  von  men- 
schen herstammt,  kann  verdreht  werden  usw.  — vi  c 12. 13  bleibt 
W.  mit  recht  bei  dem  Überlieferten  mis$aleiks.  schon  Löhe  hat 
s.  25  darauf  hingewiesen,  dass  das  vor  dem  subj.  stehnde  praedic. 
pari.  Öfters  mit  dem  subj.  nicht  im  genus  ttbereinstimmt;  vgl. 
auch  Beruh,  zu  Gal.  2,  16.  Eph.  3,  10  und  Mt.  9,  33.  dass  an 
der  nur  sehr  entfernt  ähnlichen  stelle  Hehr.  1,  1 im  griecb.  text 
adverbia  stehn,  kann  doch  hier  nicht  in  betracht  kommen.  — 
stibna  m himinam  vi  c 19.20  übersetzt  W.  ‘een  stem  uil  den 
hemel’,  es  ist  aber  sicher  die  himmlische  stimme  Mt.  3,  17  ge- 
meint; der  commentator  führt  die  Zeugnisse  für  Jesum  in  clirono- 
logischer  reihenfolge  auf  — prophetenworte,  himmlische  stimme 
bei  der  taufe,  Wundertaten  Jesu  — , obwol  die  ausgelegte  schrift- 
steile  Job.  5,  37  f die  folge  ‘himmlische  stimme,  Wundertaten,  pro- 
pbetenworte’  nahe  legte. 

Nach  stains  vii  a 6 ergänzt  W.  mit  Uppstr.  und  Bernh.  ains, 
was  allerdings  zunächst  durch  das  folgende  ak  jah  erfordert  zu 
werden  scheint,  aber  auch  so  erweckt  die  stelle  bedenken. 
Bernh.  bemerkt  mit  recht,  dass  die  erwähnung  des  Petrus  an 
diesem  ort  auffallend  ist.  man  konnte  mutmafsen,  sie  sei  durch 
die  bezeichnung  des  Andreas  als  6 aöelcpog  2lfiu)vog  IHtqov 
veranlasst  worden,  aber  unter  allen  umständen  ist  die  annahme 
sehr  bedenklich,  dass  der  name  des  berühmten  apostelfürsten 
hier  ins  got.  übersetzt  sein  sollte,  bedenklich  besonders  für  die- 
jenigen, die  glauben,  dass  der  commentator  die  ulQlanische  bibel- 
überselzung  benutzt  hat.  dass  stains  gleich  Petrus  ist,  konnte 
nur  aus  einer  stelle  gefolgert  werden,  wo  von  keinem  andern  als 
Petrus  die  rede  sein  kann,  nicht  aus  einer,  an  welcher  die 
erwähnung  des  Petrus  auffallend  ist.  ich  schlage  vor,  statt 

^stains’  is  ains  zu  lesen:  ‘und  nicht  er  allein,  sondern  auch 
Andreas,  der  sagte  . . . wird  ebenso  wie  Philippus  getadelt’, 
unter  is  ist  Philippus  zu  verstehn,  um  der  Überlieferung  noch 
näher  zu  bleiben,  konnte  man  nih  ist  ains  schreiben:  ‘und  er 
(Philippus)  ist  nicht  der  einzige,  sondern  . . .’ 

swa  VII  b 21  zieht  VV.,  abweichend  von  seinen  Vorgängern, 
nicht  zu  managai,  sondern  zu  ganohjands  ‘eu  zog  verzadigde  hij 
heu  met  veel  goed  voedsel’.  worauf  soll  aber  das  ‘zoo’  hinweisen? 
— VII  c 16 — 21  schreilit  VV.:  swa  filu  auk  swe  gamanwida,  ins 
wairpan  (swaei  ainivarjammeh  swa  filu  swe  wilda  andniman  is)  ta- 
wida;  seine  Übersetzung  ‘want  zooveel  als  hij  (er)  bereidde  (alzoo 
voor  ieder  zooveel,  als  hij  er  van  nemen  wilde)  hij  deed  ze  ont- 
staan’  ist  mir  wenigstens  ebenso  unverständlich,  wie  das  original. 
VV.  scheint  dies  gefühlt  zu  haben;  er  bemerkt  in  eineraum.,  er 
habe  buchstäblich  berUbergenommen,  was  die  hs.  biete,  das  ist 
Ä.  F.  D.  A.  XX.  11 
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übrigens  nicht  ganz  richtig;  denn  in  der  hs.  steht  vor  tawida 
ist,  nicht  is.  is  ist  nur  eine  allerdings  recht  naheliegende  con- 
jectur.  schon  Massmann,  Lühe  und  Vollnaer  haben  so  geschrie- 
ben, doch  haben  sie  mit  is  den  nom.  sg.  ni.  des  pronomens  ge- 
meint. W.s  aulTassung  des  is  als  gen.  nlr.  verdient  den  Vorzug; 
mit  Bernh.  ize  zu  schreiben,  halte  ich  nicht  für  notwendig,  da- 
gegen hat  Bernh.  sicher  recht,  wenn  er  swe  z.  16  streicht, 
seine  textesherslellung  verdient  vor  allen  übrigen  den  Vorzug,  da 
sie  der  Überlieferung  am  nächsten  bleibt. 

alamannam  viii  b 16.  17  verbindet  W.  nicht  mit  dem  vorher- 
gehnden  in  allaim,  sondern  zieht  es  zu  faurawisan'.  ‘dat  klaar- 
blijkelijk  du  leer  des  Heeren  in  alles  hooger  stond  dan  de  gebeele 
menschenwereld’.  ich  halle  diese  auffassung  zwar  nicht  geradezu 
für  unmöglich,  aber  doch  für  sehr  unwahrscheinlich.  — wie  W. 
dazu  kam,  sa  — reike  viiid7 — 11  als  relativsatz  zu  übersetzen, 
ist  mir  nicht  klar,  ains  reike  10.  11  ist  wol  nicht  Fareisaius  und 
ragineis  parallel,  sondern  zum  folgenden  zu  ziehen. 

Wien,  im  april  1893.  M.  H.  Jellikek. 


Die  Edda,  die  lieder  der  sogenannten  älteren  Edda,  nebst  einem  anhang: 
die  mythischen  und  heroischen  erzählungen  der  Snorra  Edda,  über- 
setzt und  erläutert  von  Hugo  Gering.  Leipzig  und  Wien,  biblio- 
graphisches Institut  (Meyers  classiker-ausgahen  in  150  bänden).  17  u. 
402  SS.  8“.  — 2 m. 

Da  die  vorliegende  Übersetzung  den  sinn  des  Originals  am 
getreuesten  widergibt,  und  die  begleitenden  anmerkungen  auf  der 
höbe  der  heutigen  forschung  stehn,  hat  Gerings  Edda  vor  der 
Simrockischen  und  der  Jordanischen  nicht  wenig  voraus,  die  Über- 
tragung ist  stabreimend.  sie  lehnt  sich  an  die  von  Simrock  an. 
aber  sie  unterscheidet  sich  von  ihr  nicht  blofs  durch  zahlreiche 
inhaltliche  berichtigungen , sondern  auch  durch  grundsätze  der 
poetischen  technik.  dem  von  Simrock  vernachlässigten  geböte, 
die  reimstabe  den  stärkst  betonten  salzteilen  zu  verleihen  — es 
ist  die  lebensbedingung  der  allitteration  — , sucht  G.  nach  kräfleu 
uachzukommen.  er  steht  darin  auf  dem  von  Jordan  praktisch 
und  theoretisch  eingenommenen  boden.  beiden  gelingt  die  be- 
wältigung  der  Schwierigkeiten  nicht  vollkommen ; man  vgl.  bei  G. 
Vsp.  57,  1:  die  sonne  wird  schwarz,  es  sinkt  die  erde  ins  meer; 
Baldrs  dr.  14,  1:  des  nihmes  froh  reite  du  heimwärts,  weit 
strenger  als  Simrock  und  Jordan  hält  G.  an  den  alten  stellungsv 
regeln  der  Stäbe  fest,  zwar  die  formen  a b | a b und  b a | a b, 
die  ja  gerade  in  der  Edda  keine  rolle  spielen,  werden  zuge- 
lassen. aber  gegenüber  den  formen  aa  | bb  und  den  geraden 
kurzversen  a a und  x a verhalt  sich  G.  ebenso  ablehnend  wie 
die  alte  dichtung.  ich  stimme  hier  Jordan  bei , dass  diese  Va- 
rianten unbedenklich  gebraucht  werden  mögen,  die  regel  vom 
haupistab  hat  für  unser  modernes  gefUhl  keinerlei  innere  not- 
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wendigkeil;  es  ist  für  jede  stelle  sch.ide,  wo  dieser  für  uns  rein 
conventioneilen  Vorschrift  ein  besserer  ausdruck  geopfert  wird, 
besonders  macht  sich  folgendes  geltend:  nach  der  Satzbetonung 
der  allgermanischen  dialecle  waren  worlgruppen  mit  ‘absteigen- 
dem’ accenl  ungleich  häufiger  als  in  unserm  deutsch;  deshalb 
bot  sich  die  stabordnung  a x ungezwungen  dar;  dem  deutschen 
Übersetzer  legt  die  spräche  die  form  x a viel  näher,  wenn  man 
mit  G.  diese  form  dem  zweiten  kurzvers  versagt,  so  gerät  man 
in  die  üble  läge,  worlgruppen  ‘aufsteigenden’  tones  mit  dem 
ersten,  schwächern  gliede  allitterieren  zu  lassen.  G.  bietet  dafür 
unzählige  beispiele.  als  fälle,  wo  die  vonschrift  auch  anderwei- 
ligeu  schaden  angerichtet  hat,  führe  ich  auf:  Vsp.  52,  3:  die 
steinberge  stürzen,  es  straucheln  die  riesinnen  (statt:  [die]  riesinnen 
straucheln) ; ^rkv.  4 (ich  gdb’  es  dir  gern,  wenn  von  gold  es  auch 
wäre)  oder  leuchtendem  Silber,  ich  lieh  es  dir  doch:  man  vgl.  hier 
den  wolgefügten  parallelismus  des  Originals,  der  bei  Jordan  gut 
herauskomnU:  ich  gäb  es  dir  gern,  und  wär's  auch  von  golde,  ich 
versagt’  es  dir  nicht,  und  wär’  es  von  silber.  wenn  ich  in  Jordans 
Verdeutschung  im  allgeroeiuen  mehr  frische,  mehr  atmendes  leben 
zu  erkennen  glaube,  so  mag  dies  zum  guten  teile  daher  rühren, 
dass  sich  Jordan  die  Schwierigkeiten  der  stabreimenden  widergabe 
nicht  durch  die  regeln  der  stabordnung  vergrOfsert  hat.  doch 
ist  es  — umsomehr  als  G.  s.  xv  bittet,  nur  mit  Simrock  ver- 
glichen zu  werden  — nur  billig  beizufügen,  dass  den  stellen,  wo 
Jordan  poetischer  und  stilgemäfser  übersetzt,  nicht  wenige  ent- 
gegenstehn,  wo  das  umgekehrte  der  fall  ist;  man  sehe  etwa  die 
von  G.  sehr  schön  verdeutschte  slr.  27  der  Völuspa. 

Noch  auf  eiuen  allgemeinem  punct  möchte  ich  hinweisen. 
eine  hauptschwierigkeit  für  den  Eddaübersetzer  liegt  darin,  die 
Wendungen  des  Originals,  die  sich  aus  unbildlichen  und  alltäg- 
lichen Worten  zusammensetzen,  nicht  ins  reiche,  prächtige  zu 
steigern  und  doch  gleichzeitig  ihre  specifisch  poetische  prägung 
nicht  in  prosa  aufzulösen,  nehmen  wir  zwei  stellen  der  t*rymskvida 
als  beispiele.  str.  53  (nach  Bugge)  nnz  fyr  iitan  kom  dsa  garda 
ok  fyr  innan  kom  jotna  heima:  der  deutlich  unprosaiscbe  cha- 
racter  dieser  stelle  liegt  im  parallelismus  und  in  der  Wortstellung; 
der  Wortschatz  ist  so  enthaltsam  wie  möglich,  alle  die  drei  ge- 
nannten Übersetzer,  unter  dem  drucke  des  Stabreims,  bereicbern 
die  stelle  (hinter  sich  liefs  er  ... . und  erreichte  bald  . .)  und  zer- 
stören zugleich  das  formelhafte,  wenn  die  öfter  widerkehrende 
Wendung  ok  hann  pat  orda  allz  fyrst  um  kvad  von  Jordan  ver- 
deutscht wird:  das  war  der  ausruf,  mit  welchem  er  anhub,  so 
wird  eine  theatralische  färbuug  hineingetragen;  G.  vermeidet  diesen 
fehler,  indem  er  schreibt:  das  erste  wort,  das  er  aussprach,  war 
dies  — aber  das  ist  trockenste  prosa  und  nimmt  sich  im  Zusam- 
menhang störend  aus;  das  original  ist  nicht  prosaisch:  in  einer 
saga  würde  es  etwa  lauten  ok  hann  kvad  petta  ord  allz  fyrst. 

11  * 
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Dass  man  den  stil  der  Eddalieder  in  einer  stabreimenden 
Übertragung  festhalten  könne,  bleibt  mir  auch  nach  diesem  neuesten 
versuche  zweifelhaft,  eine  Verdeutschung  in  sog.  Nibelungenversen, 
mit  endreim  der  langzeilen  und  mit  freierem  Wechsel  der  cadenzen, 
möchte  doch  wol  mehr  aussicht  auf  erfolg  haben,  die  opfer,  die 
dem  Stabreim  fallen,  sind  allzu  blutig. 

Die  Malahattverse  glaubte  G.  nicht  anders  kennzeichnen  zu 
können,  als  indem  er  ihnen  eine  hebung  mehr  gab  (vgl.  s.  zu): 
Nicht  wenigen  ist  es  bekannt,  wie  weiland  zum  Rate  zusammen 
kühne  Männer  kamen,  doch  keinem  war’s  zum  Nutzen. 
die  so  entstehende  mischung  von  Alexandrinern,  hexametern,  Uzi- 
schen  Frühlingsversen  und  Nibelungenzeilen  würkt  ungemein  stil- 
los. und  wenn  nun  in  der  Atlakvida  und  den  Hamdismal  diese 
Zeilen  neben  den  zweihebigen  hergehn , so  ist  das  ein  ‘ge- 
mischtes metrum’,  wovon  sich  freilich  die  alten  autoren  nichts 
träumen  liefsen. 

Das  hohe  ziel,  einen  des  isländischen  unkundigen  für  die 
Eddalieder  zu  begeistern,  wird  nach  meinem  gefühle  durch  G.s 
buch  nicht  erreicht,  aber  wo  es  sich  um  Vermittlung  des  in- 
haltes  handelt,  oder  wo  sich  der  ungeübte  den  weg  durch  den 
Urtext  ebnen  will,  würde  ich  keine  andre  Verdeutschung  be- 
dingungsloser empfehlen. 

Berlin,  13  sept.  1893.  Andreas  Heosi.er. 


Hauksbök  udgiven  efter  de  AroamagnsDanske  händskrifter  nr371,  544  og  675, 
4"  samt  forskellige  papirshändskrifter  af  del  kongelige  nordiske  Old- 
skriftselskab.  1 luefte.  Kobenhavn,  Lehmann &Stage,  1892.  272ss.  4“. 

Das  erscheinen  einer  neuen  ausgabe  der  grofsen  sammel- 
handschrift  des  14jhs. , die  nach  ihrem  besitzer  und  zugleich 
teilweise  ihrem  schreiher,  dem  lögmann  Hauk  Erlendsson  (t  1334), 
die  ‘Hauksbok’  genannt  wird,  hat  nicht  die  bedeutung  einer  er- 
scbliefsung  neuen,  bisher  ungedruckten  materials;  der  gröste  teil 
der  verschiedenen  stücke,  die  in  der  Hauksbok  enthalten  sind, 
ist  bereits  veröffentlicht  oder  doch  benutzt  worden,  das  haupt- 
gewicht  dieser  publication  liegt  auf  der  formellen  seite,  der  mit- 
teilung  der  hs.  in  diplomatischem  abdruck.  es  muss  freudig 
begrOfst  werden,  dass  eine  so  wichtige  quelle  für  die  kenntnis 
der  Orthographie  und  der  hieran  sich  knüpfenden  fragen  der  laut- 
lehre  des  isländischen  im  14  jh.,  wie  es  die  eigenhändigen  ab- 
schriften  eines  so  hocbstehnden  und  gebildeten  niannes  wie  Hauk 
Erlendssons  sind,  uns  bequem  zugänglich  geworden  ist;  nicht 
minder  wichtig  sind  jene  partien  der  Hauksbok,  die  nachweislich 
von  Norwegern  geschrieben  sind,  da  das  material  für  die  kenntnis 
speciell  norwegischer  Sprachentwicklung  so  gering  ist,  dass  auch 
der  kleinste  beilrag  willkommen  sein  muss,  die  ‘vorläufige  vor- 
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rede’  der  herausgeber  verspricht  auch,  in  der  einleitung  nebst 
einer  genauen  beschreibung  und  geschichte  der  hs.  ihre  spräche 
und  Orthographie,  namentlich  die  der  norwegischen  partien,  ein- 
gehend darzustellen,  ein  ausführliches  register  und  bandscbrift- 
proben  sollen  die  ausgabe  beschliefsen,  die  nach  ausstatlung  und 
umfang  — der  text  allein  soll  35  bogen  betragen  — ein  monu- 
mentalwerk zu  werden  verspricht,  vorläufig  liegt  erst  bogen  1 — 17 
vor  mit  folgendem  inhalt:  Landnamabok  s.  3 — 125;  Kristnisaga 
s.  126 — 149;  Heimlysing  ok  helgifroedi  s.  150 — 177;  Heimspeki 
ok  helgifroedi  s.  178 — 187;  Völuspa  s.  188 — 192;  Trojumanna- 
saga  8.  193 — 226;  Natlurusteinar  s.  227 — 228;  Cisio  janus  s.  229 
— 230  ; Breta  sögur  s.  231 — 272  (cap.  28). 

Die  beiden  herausgeber,  Eirikur  Jonsson  und  Finnur  Jonsson, 
versprechen  rechenschaft  über  die  principien  ihres  vorgehns  bei 
der  arbeit  in  der  künftig  erscheinenden  einleitung;  auch  ohne 
diese  darlegung  lässt  sich  sofort  erkennen,  dass  wir  ein  werk 
von  peinlicher  Sorgfalt  und  grOster  genauigkeit  der  diplomati- 
schen widergabe  vor  uns  haben ; der  umstand,  dass  zwei  heraus- 
geber sich  bei  der  lesung  beständig  gegenseitig  controliert  haben, 
verbürgt  die  vollständige  Sicherheit  der  lesungen,  soweit  diese 
nicht  durch  die  Zerstörungen  der  zeit  für  immer  hypothetisch 
bleiben  werden,  und  die  bekannte  tüchtigkeit  Finnur  Jonssons 
als  herausgeber  diplomatischer  abdrücke,  von  der  er  erst  un- 
längst in  einem  musterwerke  philologisch-palaeograpbischer  akribie, 
der  von  ihm  und  LFAWimmer  besorgten  Eddaausgabe,  Zeugnis 
gegeben,  ist  dem  ref.  und  gewis  auch  allen  fachgenossen  bürg- 
schaft  genug  dafür,  dass  die  widergabe  absolutes  vertrauen  ver- 
diene; Stichproben  an  der  hs.  vorzunebmen,  war  mir  hier  natür- 
lich vollkommen  unmöglich,  ich  bin  persönlich  durchaus  überzeugt, 
dass  keine  anders  als  bestätigend  ausfallen  könnte. 

Die  arbeit  der  beiden  herausgeber  war  keine  leichte;  stellen- 
weise ist  die  Hauksbok  recht  schwer  zu  lesen  und  stellt  an  die 
äugen  und  die  geduld  des  entzifferers  harte  anforderungen ; manche 
stellen  werden  einfach  für  immer  unlesbar  bleiben,  vieles  andere 
hängt  von  dem  glücklichen  momente  der  beleuchtung  und  indi- 
viduellen disposition  des  entzifferers  ab;  jedem,  der  isländische 
hss.  gelesen,  ist  bekannt,  dass  die  Zufälligkeiten  bei  der  ent- 
zifferung  ausgebleichter  stellen  eine  grofse  rolle  spielen  und  es 
oft  darauf  ankommt,  den  richtigen  augenblick  zu  erfassen,  ich 
kann  zb.  aus  eigener  erfahrung  hervorheben,  dass  bei  der  be- 
feuchtung  erloschener  stellen  keineswegs  der  erste  moment  der 
glücklichste  ist,  vielmehr  erst  nach  ein  paar  secunden  die  er- 
loschenen Schriftzüge  auf  die  dauer  einiger  momente  hervortreten 
und  dann  mit  zunehmender  aufsaugung  des  wassers  durch  das 
Pergament  wider  erlöschen,  wenn  daher  im  folgenden  an  ein 
paar  Stichproben  gezeigt  werden  soll,  inwieweit  es  den  heraus- 
gebern  gelungen  ist,  in  der  entzifferung  schwieriger  stellen  über 
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die  resultate  ihrer  Vorgänger  hinauszukoramen,  so  schliefst  dies 
nach  dem  oben  bemerkten  nicht  im  mindesten  einen  vorwurf  der 
Ungenauigkeit  oder  flUchtigkeit  gegen  die  letzteren  in  sich,  Uber 
den  die  namen  Jon  l'orkeisson  (reclor),  Jon  Sigurdsson  usw.  wol 
erbaben  sind,  ich  wähle  zur  probe  einige  der  corrumpierlcsten 
blätter  der  llauksbok,  zunächst  AM  544,  4<*  bl.  1'  (=  s.  150  und 
Nokkur  blöd  i'ir  Hauksbök  gelin  üt  af  J6ni  ^orkelssyni,  Reyk- 
javik 1865,  s.  1).  die  ganze  Seite  ist  verblichen  und  stellenweise 
unlesbar;  die  Schwierigkeit  der  entzüTerung  wird  erhöht  durch 
spätere  auffrischungeu  einzelner  silben  und  Wörter,  die  nicht 
immer  das  richtige  getrolTcn  haben;  eine  abschrift  von  der  hand 
Arne  Magnussons  (cod.  AM  765,  4®),  die  an  sich  gute  dienste 
leistet  und  zur  ausfOllung  der  unlesbaren  stellen  dienen  muss, 
trägt  doch  auch  dazu  bei,  durch  unwillkürliche  subjective  Vorein- 
genommenheit die  lesung  noch  schwerer  zu  machen,  da  Arne 
Magnusson  keineswegs  immer  richtig  gelesen  hat.  ich  eitlere  nach 
den  Zeilen  der  neuen  ausgabe  und  sehe  von  den  kleinsten  dilTe- 
renzen,  wie  solchen  zwischen  majuskeln  und  minuskeln,  spatien 
zwischen  composilionsgliedern  uä.  ab,  ebenso  von  der  anführung, 
ob  und  wieweit  die  neuen  herausgeber  ein  oder  mehrere  Wörter 
noch  in  der  hs.  lesen  zu  können  glauben,  die  t*orkelsson  nur 
nach  Arne  Magnussons  abschrift  in  den  text  gesetzt  hat,  und  be- 
gnüge mich  mit  der  anl'iihrung  der  wUrklicben  lesungsdifTerenzen: 

S.  150  z.  2 En  ‘AM  laeser  Ein\  ordet  kau  nseppe  laeses  sä’; 
ein  I*.  — z.  5 Spante;  spania  K — z.  6 Cog  ‘säledes  laiser  AM; 
sikkerl  stär  der  ikke  Tag’;  Tog  1*.  — z.  9 Rin  heilir  d . a Sax- 
lande  (die  stelle  ist  aufgefrischt  und  dadurch  stark  unleserlich); 
Rin  heitir  a fraclande  I’.  — z.  1 1 i sp;  iseoc  (als  abbreviatur) 
— z.  12  Nepr  (aufgefrischl  zu  Uepur);  Nepur  I*;  doch  in  der 
anm.  Nepr  als  das  ursprüngliche  vermutet.  — z.  13  Kuma  (aufge- 
frischt zu  ATmna);  KinnaV,  doch  in  der  anm. /iMma  vermutet. — 
z.  14  Tifr  (aufgefrischt  zu  Tifur);  Tifur  P,  doch  in  der  anm. 
als  unursprünglich  bezeichnet.  — z.  14  morgu  moti  (aufgefrischt 
zu  mote);  morgo  mole  P.  — z.  14 — 15  stim  ero  suort  en  stm 
ero  skir;  sum  ero  skir  enn  snm  ero  uskir  P (doch  ist  skir  für 
suort  in  der  hs.  aufgefrischt). 

S.  151  z.  5 enger  (AM  lisl  engir);  engir  P.  — z.  6 farit  yfer; 
yfer  farit  P.  — z.  6 ßuiat;  pvi  at  P.  — z.  8 ßegar  slomar; 
pegar  er  sloecknar  P.  — z.  9 af;  fehlt  P.  — z.  11  peir;  par  P. 
z.  13  so;  kann  P.  — z.  15  bufe;  fe  P.  — z.  17.  18  frio  . . . . 

vfrio vfrio  po  at  atlr  se  frio ; free ofroe  .... 

ofrae  er  adr  ero  free  P. 

AM  544,  4«.  bl.  14'  = s.  175  f,  bei  P.  s.  40  ff:  s.  176  z.  2 
exaltacio;  exaltacione  P. — z.  2 Sia;  Sa,  ‘ritad’  sua  i skinnb.  P. 
— z.  6 born  (P  ebenso);  hierzu  benachrichtigt  mich  FJonsson, 
dass  er  bei  nochmaliger  lesung  deutlich  porp  zu  erkennen  glaube; 
wenn  man  sich  die  palaeographischen  zUge  der  buchstaben  ver- 
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gegenwanigl,  so  wird  sofort  klar,  wie  durch  erlOscheo  der  unter 
die  linie  reichenden  langslriche  aus  Jiorf  born  werden  kann,  das 
bis  jetzt  eine  crux  der  interpretation  gebildet  hat.  — z.  8.  9 
Andtree  apostoli;  bei  ^ lUcke.  — z.  9 ßeiri  er  heUir  Palras;  fehlt 
1*.  — z.  10  yfir;  yfer  I*.  — z.  10  i peira  hueriu;  fehlt  K — 
z.  11  ßeir;  per  — z.  12  mysieri;  mystere  — z.  12  par 
sem;  lücke  K — z.  14  cros;  cross  I*.  — z.  15  cardenales;  car- 
dinales  P.  — z.  17  allteri;  alteri  — z.  21  muncur;  munc  . . .. 
t*.  — z.  21.  22  Scolastica  syslir  (durch  auffrischung  zu  syslur  ge- 
worden) hans  par  (aufgefrischl  zu  pui);  Scholaslica  sysHtr  kam 
pui  — z.  31  boliin;  botn 

Diese  Stichproben- werden  genügen,  um  einen  begriff  von 
dem  zustande  der  schlecht  erhaltenen  seiten  der  hs.  und  der  müh- 
samen arbeit  der  editoren  zu  geben,  möchten  wir  bald  die  fort- 
setzung  und  den  Schluss  des  stattlichen  Werkes  vor  uns  sehen. 

Zum  Schluss  eine  kleine  bemerkung;  am  linken  rande  sind 
die  Seitenzahlen  der  bisherigen  ausgaben  angeführt;  obwol  man 
sich  aus  Möbius’  Verzeichnis  leicht  über  die  gemeinte  ausgabe 
orientieren  kann,  hatte  es  sich  doch  empfohlen,  wenigstens  am 
anfangs  jedes  ahschnittes  auch  den  titel  der  ausgabe  zu  drucken, 
nicht  blüfs  die  zahlen,  über  deren  bedeutuug  man  besonders  jetzt, 
wo  die  einleitung  noch  fehlt,  auf  den  ersten  anblick  nicht 
klar  wird. 

Breslau,  11.  8.  1893.  0.  L.  Jibiczük. 


Goethes  Faust  als  elDheitlicbe  dichtung  erläutert  von  dr  Hermann  Balhgart, 
0.  ö.  prof.  an  der  Universität  Königsberg  i.  Pr.  erster  band.  Königs- 
berg i.  Pr.,  Koch,  1693.  420  ss.  8®.  — 4 m. 

Die  frage,  ob  Goethes  Faust  eine  einheitliche  dichtiing  sei 
oder  nicht,  ist  so  oft  aufgeworfen,  so  oft  nach  der  einen  wie 
nach  der  andern  richtung  hin  beantwortet  worden,  dass  eine  volle 
Verständigung  unter  den  forschem  vorläuQg  unmöglich  scheint. 
Baumgart  gehört  zu  den  Verfechtern  der  einheit,  und  zwar  zu 
den  extremsten,  denn  auch  hier  gibt  es  abstufungen.  weist  uns 
ein  Philosoph,  ein  aesthetiker  nach,  dass  Goethe  trotz  allen  Unter- 
brechungen seiner  arbeit  dennoch  im  Faust  ein  werk  geschaffen 
habe,  durch  dessen  locker  au  einander  gereihte  sceiien  sich  ein 
grofser  grundgedanke  ziehe  und  dessen  frühere  und  spätere 
partien  sich  mehr  oder  minder  leicht  diesem  gedauken  fügen, 
zeigt  er,  wie  der  künstler  gerungen  hat,  das,  was  seiner  ent- 
stehung  nach  nicht  einheitlich  sein  konnte,  nach  kräflen  doch 
unter  eine  einbeit  zu  bringen,  dann  sind  wir  für  solche  nach- 
weise  dankbar;  denn  sie  erhöhen  in  uns  die  bewuuderung  vor 
Goethes  meislerschaft.  will  aber  jemand  uns  an  der  hand  der 
entstehuQgsgeschichte  darlegen,  dass  jene  künstlich  geschaffene 
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spate  einheit  von  anbeginn  im  plau  der  dichtung  gelegen  habe, 
dann  protestieren  wir,  gestutzt  auf  historische  beweise,  in  dieser 
läge  befinden  wir  uns  B.  gegenüber. 

Er  beginnt  seine  erlauterung  mit  umHiDglicbeD  geschicbtlicbeu 
einleitungen , die  von  anfang  an  Goethes  dichtung  als  ziel  ins 
äuge  fassen  und  deshalb  streng  zur  sache  gehören,  zu  dem 
ersten  abschnitt  haben  wir  nur  zu  sagen,  dass  B.  s.  23  die  ab- 
hangigkeil  der  Fauslspiele  des  17  jhs.  von  Marlowes  tragOdie  zu 
bedingungslos  annimmt.  mehr  bedenken  haben  wir  schon  gegen 
das  zweite  cap.,  das  von  Lessings  Faust  handelt,  hier  scheint  B. 
in  der  ausdeutung  der  absichten  des  dicbters  zu  weit  zu  gehn, 
die  Parallelisierung  dieses  Faust  mit  Shakespeares  Macbeth  ist, 
so  wenig  wir  auch  von  Lessings  stück  wissen,  sicher  falsch,  denn 
neuere  analysen  (Werder  Vorlesungen  über  Shakespeares  Macbeth; 
Köster  Schiller  als  dramaturg)  haben  gezeigt,  dass  bei  dem  schotti- 
schen than  der  Übergang  vom  guten  zum  bösen  durchaus  nicht 
mit  der  geschwindigkeit  des  siebenten  teufels  vor  sich  geht,  ein 
weiterer  einwand  erbebt  sich  gegen  die  beurteilung  des  phantoms 
bei  Lessing,  ich  kann  hierin  nicht  ‘höchste  dramatische  kUhn- 
heit’  sehen,  sondern  erkenne  im  gegenteil  einerseits  einen  not- 
behelf,  der  Lessing  selbst  auf  die  dauer  nicht  behagte,  anderseits 
ein  dramatisch-, technisches  experiment,  das  ihn  wol  reizte,  das 
aber  er  mit  seiner  Verstandesklarheit  am  wenigsten  durchzufUhren 
berufen  war.  warum  spricht  überhaupt  B.  bei  Lessings  Faust 
nicht  rechtzeitig  das  Non  liquet?  er  behandelt  dies  werk  so  sehr 
als  ein  ausgeführtes  drama,  dass  er  s.  49  sogar  von  der  würkung 
dieses  nicht  vorhandenen  Stückes,  von  der  tiefen  erschütterung 
der  Zuschauer  redet,  wer  vermag  denn  zu  entscheiden,  ob 
dieser  Faust  nicht  vielleicht  ein  höchst  frostiges  Schauspiel  ge- 
worden wäre? 

Genau  dieselbe  übereilte  deutung  vereinzelter  Zeugnisse,  be- 
lege, stellen  der  dichtung  selbst  setzt  nun  B.  bei  der  betrachtung 
von  Goethes  Faust  fort,  ausgangspunct  ist  ihm  die  bekannte  stelle 
aus  Goethes  letztem  briefe  an  Humboldt:  ‘£s  sind  über  60  Jahre, 
dass  die  Conception  des  Faust  bei  mir  jugendlich , von  vornherein 
klar,  die  ganze  Reihenfolge  hin  weniger  ausführlich  vorlag’,  aus 
dieser  stelle,  auf  die  er  immer  wider  zurückkommt,  folgert  B., 
dass  der  erste  teil  incl.  wette  (s.  86),  spaziergangscene  (s.  89), 
pact,  hexenküche  (s.  83),  Valentinscene  (s.  101)  und  Walpurgis- 
nacht (?s.  100?)  gleich  im  ersten  entwurf  so  disponiert  und  vorge- 
sehen war.  freilich  ist  B.  nicht  überall  so  siegesgewis  wie  an 
den  citierlen  stellen,  auf  s.  66  meint  er,  Goethe  habe  mit  jener 
brieflichen  äufserung  doch  nur  auf  den  ‘grofsen  gang'  des  Stückes, 
nicht  also  auf  alle  einzelnen  scenen  hinweisen  wollen,  das  ist 
schlechterdings  unmöglich,  denn  dass  der  ‘grofse  gang’  des 
Stückes  Goethe  von  anfang  an  vor  äugen  stand,  dass  er  also  nicht 
ins  blaue  hinein  dichtete,  ohne  zu  wissen,  wo  es  hinaus  sollte. 
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(las  ist  so  selbstverständlich,  dass  Goethe  nicht  erst  fünf  tage  vor 
seinem  tode  nötig  hatte,  es  zu  betonen,  die  oft  cilierte  brief- 
steile  muss  eine  andre  bedeutung  haben,  die  man  am  besten  er- 
kennt, wenn  man  den  gegensatz,  der  in  ihr  liegt,  durch  ‘zwar  — 
aber’  bervorhebt:  die  conception  war  dem  jungen  dichter  zwar 
von  vornherein  (dh.  nach  einer  anregung  von  Fresenius  und  Erich 
Schmidt,  Xenien  1796  zu  nr829,  nicht  temporal  = von  der  ersten 
niinute  an,  sondern  local  = in  ihren  eingangspartien)  klar,  da- 
gegen lag  sie  die  ganze  reihenfolge  hin  (dh.  in  ihren  späteren 
partieu,  Fausts  weltfahrt  usw.)  weniger  ausfQhrlich  vor.  Goethe 
ist  hier  also  weit  davon  entfernt,  von  der  durchgängigen  einheit 
seines  Werkes  zu  reden,  die  er  vielmehr  am  6 dec.  1797  durch 
das  wort  ‘tragelaph’  und  öfter  ausdrücklich  geläiignet  hat. 

Nichts  destoweniger  verteidigt  B.  sie  hartnäckig,  vor  allem  im 
5 cap.,  wo  er  sich  mit  Kuno  Fischer  auseinandersetzt.  wen  die 
Fischerschen  ausfUhrungen  Uber  die  alte  und  neue  dichtung,  zu 
deren  hauptresultaten  ich  mich  bekenne,  nicht  überzeugen,  dem 
ist  durch  diese  besprechung  schwerlich  zu  helfen,  man  müste 
einen  guten  teil  des  Fischerschen  buches  widerholen , um  B.  zu 
widerlegen,  ja,  die  Sache  wird  noch  erheblich  verwirrter,  weil 
B.  unter  die  unzweifelhaft  stichhaltigen  beweise  Fischers  auch 
übereilte  argumentalionen  desselben  Verfassers  gemischt  hat,  die 
hier  nicht  in  schütz  genommen  werden  sollen,  zb.  die  Behaup- 
tung, bei  den  Worten  Fausts  vor  dem  bilde  in  der  hexenkUche 
oder  bei  seiner  bitte  um  ein  halstuch  Gretchens  habe  Mephisto- 
pheles eigentlich  schon  die  wette  gewonnen,  nichts  irriger  als 
das.  Faust  würde  wünsch  auf  wünsch  an  die  erfüllung  weiter 
angeknUpfl  haben. 

Das  hauptargument  Fischers,  dass  der  vom  erdgeist  gesantc, 
nur  dessen  willen  ausführende  (lämon  der  älteren  dichtung  un- 
vereinbar sei  mit  dem  selbständig  bandelnden  teufel  Mephistopheles 
der  späteren  scenen,  muss  B.  natürlich  vor  allem  unbequem  sein, 
ihm  gilt  hauptsächlich  seine  Widerlegung,  und  sein  resultat  ist; 
Mephistopheles  sei  eine  doppelnatur  (s.  11811),  einerseits  der  teufel, 
dh.  die  Verkörperung  alles  dessen,  was  den  menschen  in  Ver- 
suchung führt;  anderseits  (dh.  nur  in  der  Vorstellung  Fausts,  der 
nicht  an  den  teufel  glaube)  ein  abgesanter  des  erdgeistes.  die 
Begründung  dieser  ansicht  können  wir  hier  nicht  reproducieren ; 
‘klar,  leicht  lässlich’  (s.  128)  ist  sie  nicht,  es  hätte  sonst  auch 
wol  kaum  ein  volles  jahrhunderl  bis  zu  ihrer  entdeckung  ge- 
dauert. wir  müssen  vielmehr  feststellen,  dass  B.  ganz  absonder- 
liche mittel  anwendet,  seine  meinung  zu  stützen,  von  offenbaren 
Widersprüchen  will  ich  hier  nicht  reden,  auch  will  ich  nur  im 
vorbeigehn  eine  Verrenkung  wie  die  folgende  erwähnen:  die 
Worte  ‘fFerd'  ich  zum  Augenblicke  sagen:  Verweile  doch,  du  bist 
so  schön’,  also  die  höchste  der  Bedingungen,  die  Faust  stellt, 
sollen  (s.  129)  nichts  als  ein  ‘euphemismus’  sein  und  in  die  spräche 
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des  Mephistopheles  übersetzt  bedeuten;  ‘werde  ich  mein  behagen 
daran  haben,  staub  zu  fressen,  dann’  usw. 

Verwahrung  dagegen  mochte  ich  einlegen  gegen  die  — ge- 
linde gesagt  — unvorsichtige  formulierung  einiger  satze.  um  den 
‘leufel’  schon  im  Urfaust  zu  entdecken,  heifst  es  s.  119:  ‘dass 
schon  der  Urfaust  ihn  in  Auerbachs  keller  mit  dem  fegefeuer  auf 
sehr  vertrautem  fufse  stehen  lässt’,  der  salz  schwebt  im  gehange 
wie  der  compass  und  ist  von  allen  seiten  so  wahr  wie  falsch, 
es  ist  gefährlich,  mit  solchen  aussprUchen  zu  operieren.  — noch 
arger  aber  sieht  es  s.  100  aus.  Faust  ruft  in  der  scene  ‘trüber 
lag.  feld’:  ‘Wandte  ihn  du  wiendlicher  Geist  wandte  den  Wurm 
wieder  in  die  Hundsgestatt  in  der  er  sich  nächtticher  Weite  offt  ge- 
fiet  vor  mir  herzutrolten , dem  harmtosen  Wandrer  vor  die  Füße 
zu  kottern  und  dem  Umstürzenden  sich  auf  die  Schuttern  zu  hängen’. 
aus  diesen  Worten  hat  B.,  um  das  Vorhandensein  der  spaziergang- 
scene  im  allerersten  entwurf  zu  beweisen,  schon  nach  6 zeilen 
folgendes  gemacht:  ‘ferner  ist  deutlich  angezeigi,  dass  dieser  teufel 
dem  Faust  sich  in  ‘hundsgestali’  genaht  bat  und  zwar  auf  dem 
spaziergange  ‘dem  harmlosen  wandier’  sich  zugesellte’, 
hier  ist  mit  grofser  geschicklichkeit  jedem  wort  eine  kleine  Wen- 
dung gegeben,  bis  schliefslich  die  ganze  gruppe  eine  andre  rich- 
tung  bekommen  hat.  wir  wollen  uns  solche  Verdrehung  des 
dichterworts  aber  doch  nicht  gefallen  lassen,  es  hat  übrigens  die 
ganze  Sache  neben  dem  ernst  auch  ihre  komische  Seite,  offenbar 
halt  nämlich  B.  Faust  selbst  für  den  ‘harmlosen  wandrer’,  so  dass 
also  Mephistopheles  nachts  in  den  strafsen  oder  sonstwo  Faust 
gelegentlich  umgeworfen  und  sich  ihm  auf  den  rücken  gesetzt 
habe,  ein  köstliches  bild ! es  ist  natürlich  an  einen  abgeschmackten 
spafs  zu  denken,  den  sich  Mephistopheles  mit  andern  harmlosen 
Wanderern  gemacht  hat.  hoffentlich  wäre  Faust  doch  nicht  nächt- 
licher weile  ‘oft’  auf  diesen  scherz  hereingefallen,  sondern  hätte 
sich  schon  das  zweite  mal  in  acht  genommen. 

Vom  beginn  des  6 cap.  au  ist  nun  die  einheit  nicht  mehr 
ziel  der  beweisführung,  sondern  bereits  Voraussetzung  geworden, 
und  B.  bemüht  sich  zu  zeigen,  dass  ‘alles  in  schOuster  Ordnung’ 
(s.  167)  sei,  während  der  dichter  selbst  bekannllicb  noch  1797 
von  einer  barbarischen  composition  sprach,  was  B.  im  6 und 
auch  schon  in  früheren  capp.  zur  erklärung  einzelner  scenen 
und  dialogstellen  vorträgt,  ist  oftmals  vortrefflich,  der  nachweis, 
wie  Goethes  Faust  die  Quintessenz  der  bestrebungen  des  ISJhs. 
widergibt,  wie  sich  der  Übergang  von  der  speculation  zur  prakti- 
schen tatigkeit  hier  spiegelt,  wie  Goethes  spinozistische  an- 
regungen  hier  gestalt  gewinnen,  wie  in  Lessings  drama  der 
erkenntnisdrang,  in  Goethes  dichtung  der  lebensdrang  das  trei- 
bende ist,  das  wird  lichtvoll  nachgewiesen,  dagegen  ist  alles,  was 
mit  der  entstehungsgeschichte  des  grofsen  gediebts  zusammen- 
liängt,  hier  völlig  ungoethisch  aufgefasst,  so  wie  es  B.  sich  vor- 
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Stellt,  hat  Goethe  nie  concipiert,  nie  gedichtet,  da  müssen  wir 
von  den  durchaus  bildhaft  geschauten  scenen  des  ersten  teils 
uns  die  eine  hlofs  als  träum,  die  andre  als  phantasmagortp  vor- 
stellen ; da  soll  die  erste  Unterredung  zwischen  Faust  und  Älephi- 
stopheles  geradezu  ‘Fausts  speculation  über  das  wesen  des  bösen 
princips’  sein,  usw.  man  ist  ratlos  gegenüber  solcher  sinnhuberei. 
dass  man  einer  weltweiten  Schöpfung,  wie  dem  Faust,  noch  hundert 
andre  deutungen  unterlegen  kann,  ist  keine  neuigkeit.  was  wir 
brauchen,  ist  eine  auslegung  im  sinne  des  dichters. 

Auf  s.  168  setzt  nun  die  betrachtung  der  einzelnen  scenen 
ein,  die  B.  nicht  nur  inhaltlich,  sondern  auch  zeitlich  der  jugend- 
lichen ersten  conception  möglichst  nahe  rücken  möchte  und  die 
er  daher  zum  grofsen  teil  viel  zu  früh  datiert,  gleich  die  ‘Zu- 
eignung’ soll  nicht,  wie  man  allgemein  annimmt,  um  das  jahr  1797, 
sondern  ‘mindestens’  in  der  zeit  von  1788 — 1790,  möglicher- 
weise also  noch  früher  gedichtet  sein,  beweis  soll  die  angabe 
Riemers  vom  22  juni  1808  sein:  diese  Strophen  seien  ‘sehr  alt’, 
was  von  Riemers  behauptungeu  zu  halten  sei  — man  vergleiche 
seine  datierung  der  scene  ‘trüber  tag.  feld’  — ist  hinlänglich 
bekannt;  mit  einer  so  allgemeinen  aussage  ist  völlig  nichts  an- 
zufangen. aber  auch  die  inneren  gründe  B.s  entbehren  der  festen 
Umrisse,  ein  würklicher  grund  für  spätere  datierung  ist  dagegen 
der:  unter  den  wenigen,  denen  Goethe  seine  Faustscenen  in  den 
siebziger  Jahren  vorgelesen  hatte  und  die  bei  abfassung  der  Zu- 
eignung bereits  gestorben  waren,  ist  in  erster  linie  an  Cornelie 
und  Merck  zu  denken.  Merck  aber  war  1790  noch  am  leben. 

Im  folgenden  trägt  B.  wider  ansichten  vor,  über  die  ich  mich 
beim  besten  willen  nicht  in  discussion  einlassen  kann,  ich  sehe 
daher  kein  andres  mittel,  um  B.s  methode  zu  characterisieren, 
als  dass  ich  an  eine  stelle  seines  textes  ein  paar  bemerkungen 
knüpfe,  die  auch  für  hundert  andere  stellen  giltigkeit  haben. 
B.  schreibt  s.  191  : ‘weiter  und  tiefer  fasst  Goethe  den  Mephisto- 
pheles als  die  verkörperte  Verneinung  überhaupt  (1),  die  sich  dem 
im  Faust  repraesentierten  heiligsten  erkenntnis-  und  lebensdrang (2) 
entgegenstellt,  als  die  summe  alles  dessen  also,  das  sich  bei  der 
lebensprobe  ihm  von  innen  und  von  aufsen  her  hindernd,  ge- 
fährdend, verderbend  in  den  weg  stellen  wird,  die  grofse  be- 
wegung  seiner  zeit,  in  deren  mittelpunct  Goethe  selbst  stand, 
und  die  traurige  art,  wie  er  sie  bei  so  manchen  hatte  ausgehen 
sehen  (3),  gaben  ihm  den  anlass;  damit  (4)  war  die  idee  der  wette 
gegeben , das  iliobsmotiv  drängt  sfeh  beinahe  von  selbst  (5)  auf’. 

ad  1)  Goethe  hat  über  sein  dichten  selbst  gesagt  (B.  citiert 
die  stelle  auf  s.  186):  'Ei  war  im  Ganzen  nicht  meine  Art,  als 
Poet  nach  Verkörperung  von  etwas  Abstraktem  zu  streben  . trotz- 
dem operiert  B.  auf  jeder  zehnten  Seite  mit  solchen  Verkörperungen, 
genau  so  wie  ihm  ganz  concrete  gespräche  bisweilen  nichts  andres 
sind  als  reflexe  von  inneren  Vorgängen  in  der  brust  eines  einzelnen 
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meDschen.  ich  dächte,  dazu  hätte  Goethe  das  kunsttniUel  des 
monologs  gehabt  und  oft  genug  angewendet.  — ad  2)  Fausis 
erkenolnisdrang  1 auf  s.  102  hiefs  es  doch;  ‘Faust  wirft  sich  der 
magie  in  die  arme;  aber  nicht,  um  durcli  sie  zu  neuer,  tieferer 
erkenntnis  zu  gelangen,  eine  solche  hat  sich  ihm  schon  aufgetan; 
sie  genügt  ihm  nicht’,  solche  Widersprüche  finden  sich  in  B.s 
huch  Öfter,  und  doch  baut  er  gerade  auf  dem  fehlen  des  er- 
kenntnisdranges  den  gegensatz  von  Goethes  Faust  gegenüber  dem 
von  Lessing  auf.  — ad  3)  im  mittelpunct  der  grofsen  bewegung 
seiner  zeit  stand  Goethe  doch  erst  in  reifen  Jahren;  und  diese 
bewegung  bei  so  manchen  auf  traurige  arl  ‘ausgeheu  sehen’ 
konnte  er  gleichfalls  erst  in  späterem  lebensalter.  und  doch  soll 
diese  erfahrung  zur  conirastierung  von  Faust  und  Mephistopheles 
den  ‘anlass’  gegeben  haben,  dies  ist  unvereinbar  mit  B.s  an- 
geblichem beweis,  dass  nicht  nur  der  anlass,  sondern  sogar  der 
ganze  grofse  einheitliche  entwurf  der  Jugendzeit  angehOrt.  — 
ad  4}  ‘ damit r — womit?  — ich  sehe  nicht  den  geringsten  logi- 
schen Zusammenhang  zwischen  der  eben  erwähnten  lehenserfahrung 
Goethes  und  dem  Hiobsmotiv,  der  wette,  auch  diese  logik  ist  bei 
B.  nicht  vereinzelt.  — ad  5)  durch  das  ganze  buch  von  B.  geht 
das  bestreben,  die  composition  des  Faust  als  etwas  selbstverständ- 
liches hinzustellen.  daher  die  häufigen  redewendungen : ‘daraus 
ergibt  sich  mit  notwendigkeit’,  ‘hiermit  ist  dies  oder  das  ge- 
geben’, ‘dies  muss  so.  Jenes  muss  so  sein’  usw.  man  tut  dem 
dichter  einen  üblen  dienst,  wenn  man  die  lösung  der  aufgahe 
als  gar  so  einfach  hinstellt;  und  lieber  wollen  wir  aus  seinen 
eigenen  bekenntnissen  lernen,  dass  die  molive  wenigstens  der 
späteren  Fausidichtung,  die  forlsetzung  und  Vollendung  des  früh 
begonnenen  Werkes  sich  ihm  durchaus  nicht  ‘von  selbst  aufge- 
drängt’ haben,  sondern  das  resultat  intensivster  künstlerischer 
bemühung  sind. 

Da  es  unmöglich  ist,  die  Widerlegung  in  gleicher  ausführ- 
lichkeit  fortzusetzen,  so  beschränke  ich  mich  im  folgenden  auf 
wenige  abgerissene  Bemerkungen,  ausgezeichnet  ist  die  heran- 
ziehuDg  von  Spinozas  theologisch -politischem  tractat  für  die  er- 
klärung  des  Zeichens  des  makrokosmus.  freilich  wird  dadurch, 
was  B.  übergeht,  die  abfassung  dieses  teils  des  ersten  monologes 
in  weit  spätere  zeit,  als  man  bisher  annahm,  gerückt,  mir  per- 
sönlich ist  diese  datierung  interessant,  weil  ich  in  Faustvorlesungen 
des  vorigen  winters  zu  dem  resultat  gekommen  war,  dass  von 
dem  text  des  Urfaust  kaum  etwas  vor  dem  Jahre  1774  zu  papier 
gebracht  sein  könne,  doch  ist  dieser  nachweis  noch  nicht  zur 
Veröffentlichung  reif.  — um  gleich  bei  der  datierung  einzelner 
scenen  zu  bleiben,  so  ist  hier  B.  äufserst  sorglos,  ohne  auch 
nur  die  spur  eines  Beweises  rückt  er,  was  ihm  bequem  ist,  be- 
liebig weit  in  Goethes  frUhzeit  zurück,  die  scene  ‘vor  dem  thur 
(s.  223)  weist  durchaus  keine  ‘anzeichen  frühester  entstehung’ 
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auf,  sie, tragt  gar  nicht  den  ‘Stempel  von  Goethes  kraftvollster 
Jugendzeit’,  sie  ist  vielmehr  in  den  ersten  teilen  ihrer  jetzigen 
fassung  (abgesehen  vom  schaferlied)  erst  im  sommer  1797  con- 
cipiert.  den  beweis  für  diese  behauptung  wird  Erich  Schmidt 
demnächst  in  der  3 auflage  des  ‘Urfaust’  fuhren.  — noch  will- 
kürlicher ist  es,  wenn  B.  s.  403  das  paralipomenon  1 für  den 
‘ mit  pietat  bewahrten  ersten  entwurf’  zum  Faust  halt.  OHarnack 
bat  VJL  4, 169  ff.  mit  guten  gründen  die  ansicht  verteidigt,  dass 
sich  Goethe  in  lulien  mit  dieser  Übersicht  den  inhalt  der  bereits 
fertigen  scenen  zu  vergegenwärtigen  suchte,  die  Stellung  B.s 
gegenüber  der  grofsen  menge  der  paralipomena  ist  mir  übrigens 
vollständig  unklar,  vom  ersten  bis  zum  letzten  buchstaben  seines 
buches  sucht  er  zu  beweisen,  dass  Goethe  zeitlebens  nur  einen 
einzigen  Faustplan  gehabt  und  immer  an  ihm  festgehalten  habe, 
und  doch  heifst  es  s.  392:  die  paralipomena  ‘waren  altere  plane, 
die  wolweislich  aufgegeben  wurden’,  was  bleibt  nun  bestehn? 
ein  Faustplan?  oder  mehrere  Faustplane? 

Höchst  sinnvoll  sind  in  den  spateren  partien  von  B.s  buche 
widerum  manche  einzelheiten.  so  sind  bei  der  betrachtung  der 
scene  ‘vor  dem  thor’  die  mannigfachen  wörtlichen  anklange  an 
Goethes  jugenddichtungen  sehr  richtig  gedeutet,  feinfühlig  ist 
die  episode  der  bibelUbersetzung  in  den  Zusammenhang  einge- 
ordnet.  s.  310  list  man  vortreffliche  Worte  Uber  die  darstellung 
des  verjüngten  Faust;  bei  der  beurteilung  der  Gretchentragödie 
finden  sich  beifallswUrdige  ausführungen,  nur  hat  (s.  318)  der 
Schlaftrunk  nichts  mit  dem  tode  von  Gretchens  mutter  zu  tun. 

Aber  diesen  ausgezeichneten  stellen  stehn  unerträgliche  partien 
gegenüber,  es  sind  das,  um  es  mit  einem  wort  zu  sagen,  die 
‘deutungen’  der  symbolischen  scenen.  der  ganze  alte  ‘leidbecher’ 
wird  uns  hier  wider  kredenzt.  Goethe  selbst  hat  gegen  solches 
auslegen  protestiert,  Friedrich  Vischer  hat  geharnischte  wortc  ge- 
rufen. es  hat  nichts  gefruchtet.  70  seiten,  ein  sechstel  des  ganzen 
buches  wendet  B.  daran,  die  Walpurgisnacht  zu  deuten ; und  vor 
allem  ‘Oberons  und  Titanias  goldene  hoebzeit’,  die  sonst  jedem 
als  die  verdriefslichste  partie  der  ganzen  dichtung  erscheint,  be- 
geistert B.  zu  überschwänglichem  entzücken,  jedes  dieser  epi- 
gramme  gilt  ihm  als  ein  herliches  und  notwendiges,  organisches 
glied  des  grofsen  ganzen,  zu  widerlegen  ist  diese  ansicht  nicht, 
aber  wenn  B.  s.  285  selbst  fordert,  dass  eine  solche  deutung, 
um  sich  als  richtig  zu  erweisen  ‘der  phautasie  leicht  und  zwanglos, 
dem  verstände  einleuchtend,  dem  empfindungsurteil  unmittelbar 
überzeugend  und  vielseitig  es  bewegend  sich  darstelle’,  so  ge- 
stehe ich  unumwunden,  dass  ich  von  solchen  würkungen  nichts 
verspürt  habe,  vor  allem  ist  meine  phantasie  zu  kurz  gekommen. 
Goethes  kräftige  bilder  haben  sich  alle  zu  abstracten  begriffen 
verflüchtigt;  das  tat  mir  besonders  leid  bei  der  hexenküche.  aber 
auch  bei  der  deutung  der  ersten  Unterredung  zwischen  Faust  und 
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Mephistopheles  ist  aller  hutnor  verloren  gegangen,  ferjier  kann 
ich  nicht  einsehen,  dass  die  schülerscene  den  zweck  habe,  ‘Fausts 
lossagung  von  der  abstracten  Wissenschaft  zu  erklären’;  besonders 
in  der  ersten  Fassung , die  doch  ebenso  gut  wie  die  spätere  zu 
dein  von  anfang  an  einheitlichen  plane  gehörte,  war  davon  wenig 
zu  spüren. 

Fs  wäre  vieles  noch  zu  sagen,  was  in  dem  rahmen  dieser 
besprechung  nicht  platz  hat,  besonders  über  die  pactscene.  aber 
es  sei  genug,  nur  ein  wort  zum  Schluss,  an  vielen  stellen  seines 
buches  schmäht  B.  in  gereiztem  ton  seine  wissenschaftlichen  gegner, 
deren  ‘blinde  wul’  (s.  277)  gegen  den  Faust  ihm  bisweilen  als 
eine  blofse  ‘mode’  (s.  249)  erscheint,  ist  es  denn  eine  Ver- 
unglimpfung (s.  177),  wenn  man  ein  knnsiwerk  bewundert,  obwol 
man  ihm  die  einheitlichkeit  abspricht?  entehrt  es  Mozart,  dass 
er  an  seine  herliche  klavierphanlasie  eine  sunate  angeklebt  hat, 
die  des  ersten  satzes  nicht  würdig  ist?  entehrt  es  Tizian,  dass 
er  an  seine  ‘ Darstellung  der  kleinen  Maria  im  tempel’  später  ein 
stück  leinwand  ansetzen  liefs  und  auf  die  kahle  stelle  ein  büker- 
weih  malte,  das  nun  natürlich  abseits  von  der  grofsen  gruppe 
sitzt?  es  ist  doch  schon  psychologisch  undenkbar,  dass  ein  werk, 
an  dern  ein  künstler  60  Jahre,  als  Jüngling,  mann  und  greis  ge- 
arbeitet hat,  aus  einem  gusse  sein  sollte,  aber  sei  es  drum, 
streiten  lässt  sich  auch  hierüber,  nur  sei  der  ton  des  meisters 
würdig,  in  der  bewunderung  des  ‘Faust’  sind  wir  Ja  alle  einig. 

Marburg,  november  1893.  Albert  Kösteb. 


Scliiller  als  dramaturg.  beitrage  zur  deulsrhrn  iitteraturgeschichte  des  acht- 
zehnten Jahrhunderts,  von  Albert  Kösteb.  Berlin,  WHertz,  1891. 
vui  und  343  ss.  8®.  — 6 lu. 

Die  vorliegende  schrift,  mit  welcher  sich  Albert  Küster  vor- 
teilhaft unter  die  zahl  der  deutschen  litterarhistoriker  eingefUbrt 
hat,  ist  als  ein  gewinn  für  die  Schillerforschung  dankbar  zu  be- 
grüfsen.  der  zunächst  befremdende  titel  wird  im  Vorwort  genauer 
erklärt:  das  werk  will  von  den  dramaturgischen  arbeiten  Schillers 
sprechen,  welche  in  der  glänzenden  epoche  entstanden,  als  er  im 
verein  mit  Goethe  der  Weimarer  bühne  seine  kraft  widmete, 
zur  erschüpfung  dieses  themas  werden  vier  ausführliche  abhand- 
lungen  geboten,  in  denen  K.  Schillers  bühnenbearbeitung  des 
‘Macbeth’,  des  ‘Nathan’,  der  ‘Turandol’  und  der  ‘Phaedra’  erörtert, 
die  einleitung  weist  darauf  hin,  dass  seit  dem  gastspiele  Ifflands 
im  frUhJahre  1796  beide  dichter  auf  eine  erweiterung  des  reper- 
toirs  bedacht  waren,  als  erste  aufgabe  in  dieser  richtung  stellte 
sich  Schiller  die  bearbeitung  des  ‘Egmonl’,  dessen  titelrolle  eben 
damals  von  dem  berühmten  Mannheimer  künstler  vorgeführt 
werden  sollte,  eine  knappe  Würdigung  dieser  bearbeitung  lässt 


Digiiized  by  Google 


KÖSTER  SCHILLER  ALS  DRAUATUBU  175 

Vorzüge  und  schwachen  deutlich  erkenaeu ; sie  ist  alles  in  allem 
hoher  beachlung  wert  und  erwarb  sich  auch  bei  den  theater- 
leuten  bald  beifall  und  anerkennung.  ob  K.  mit  jedem  hinweis 
auf  die  unterschiede  der  beiden  fassungen  recht  hat,  mag  dahin- 
gestellt sein,  so  zb.  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  aus  der  änderung 
des  wOrlchens  mag  in  kann  in  der  Wendung  "ich  soll  leben,  wie 
ich  nicht  leben  mag’  wUrklich  so  viel  zu  folgern  ist,  als  K.  an- 
nimmt: er  meint,  Schiller  setze  eine  durch  anlage  bedingte  natur- 
notwendigkeit  ein,  wo  Goethe  nur  von  laune  spreche,  aber  das 
wort  mag  wird  auch  von  Goethe  noch  des  öftern  in  der  alten 
bedeulung  von  ‘können’  gebraucht,  und  an  diese  darf  recht  wol 
auch  im  vorliegenden  falle  gedacht  werden,  da  doch  Egmonts 
gebareu  als  der  ausfluss  eines  inneren  Zwanges,  einer  ausge- 
prägten, notwendig  sich  gerade  so  betätigenden  individualität  an- 
zusehen ist. 

Seit  Ifflands  gastspiel  gieng  Goethes  bestreben  darauf  hinaus^ 
das  weimarische  reperloir  mannigfaltiger  zu  gestalten,  und  er 
belebte  auch  Schillers  Interesse  in  dieser  richtung.  noch  wich- 
tiger aber  war,  dass  seit  dieser  zeit  der  anteil  beider  dichter  für 
die  declamation  lebhaft  geweckt  wurde,  die  beschäfltigung  mit 
Egmont  blieb  nicht  ohne  einfluss  auf  die  ausgestaltung  des 
Wallenstein,  in  dem  ganze  Situationen  nachgebildet  sind,  die 
hohe  bedeutuug,  welche  die  Wallensteinaufführung  für  das  wei- 
marische theater  besafs,  verkennt  K.  nicht;  im  Widerspruche  zu 
Goethes  bekannter  äufserung  bebt  er  jedoch  hervor,  dass  dieses 
bedeutende  ereignis  nicht  sowol  die  dritte  epoche  des  weimari- 
schen  theaters  eröffne,  als  vielmehr  die  zweite  abschliefse.  von 
gröfserer  Wichtigkeit  sei  jener  ausführliche  bericht  Wvllumboldts 
Uber  die  französische  tragische  bühne  gewesen,  der  sept.  1799 
nach  Weimar  gelangte,  die  leistungen  Talmas,  das  vorherschen 
des  wollautes  und  schöner  plastik  auf  der  französischen  bühne 
hatten  Humboldts  bewunderung  erregt,  und  diese  eindrUcke  ver- 
fehlten auch  auf  die  weimarischen  dioskuren  ihre  wUrkung  nicht, 
seitdem  streben  sie  danach,  durch  woltOnende  spräche  und  plastisch 
gestaltete  bühnenbilder  den  reiz  ihrer  darstellungen  zu  heben, 
von  den  tendenzen  dieser  dritten  dramaturgischen  epoche  zeigen 
sich  die  vier  bUhnenbearbeitungen  Schillers,  von  denen  K.  handelt, 
durchdrungen  und  beeinflusst. 

Weitaus  am  tiefsten  dringt  die  erste  abhandlung,  die  dem 
Macbeth  gewidmet  ist.  da  Uber  dieses  werk  die  ausichten  der  er- 
klärer  mannigfach  auseinander  gehn,  sah  sich  K.  genötigt,  seine 
eigene  auschauung  Uber  dessen  grundzUge  genauer  zu  entwickeln, 
während  beim  ‘Hamlet’  öfters  darauf  bingewiesen  worden  ist, 
dass  die  frische  tatkraft  des  holden  durch  allzu  bäußge  einkebr 
in  die  tiefen  des  gemUts,  durch  allzu  starke  reOexionen  gelähmt 
wird,  ist  nach  K.  eben  diese  eigentUmlichkeit  bei  Macbeth  nie 
stark  genug  betont  worden,  die  treffliche  analyse  des  dramas. 
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in  der  K.  erweist,  dass  Macbeth  unter  dem  zwange  seiner  eigenen 
pbantasieeingebungen  handelt  und  leidet,  gehört  zu  den  besten 
Partien  des  buches  und  verdient  allgemeine  beachtung. 

Oie  ausführliche  Würdigung  der  deutschen  Übersetzungen  und 
bearbeitungen  des  ‘Macbeth’,  die  K.  der  besprechung  des  Schiller- 
sehen  Werkes  voranschickt,  gewährt  erst  den  richtigen  einblick 
in  das  verdienst  des  deutschen  diebters.  eine  abwägung  der  Vor- 
züge von  Wielands  und  Eschenburgs  Übersetzung  widerholt  in 
praeciser  form  das  bereits  früher  festgestellte  urteil  über  diese 
beiden  leistungen.  ohne  grOfseres  interesse  sind  die  dürftigen 
und  armseligen  bühnenbearbeitungen  von  Stephanie  und  FJFischer, 
durch  die  die  Shakespearesche  diebtung  für  das  deutsche  theater 
zuerst  gewonnen  werden  sollte,  beachtenswert  sind  erst  Schröders 
bemühungen  um  das  stück,  aber  auch  er  nahm  sich  grofse  frei- 
beiten  in  der  führung  der  handlung  und  modelte  den  dialog  in 
seinem  sinne  um,  und  es  war  daher  zu  bedauern,  dass  Bürger, 
als  er  seine  bedeutende  kraft  für  eine  bearbeitung  des  Macbeth 
einsetzte,  sich  so  eng  an  diese  Vorlage  anlehnte.  auch  über  ihn 
handelt  K.  mit  gesundem  historischen  urteil  und  setzt  insbesondere, 
lob  und  tadel  angemessen  verteilend,  die  gestaltung  der  bexen- 
scenen  in  das  richtige  licht. 

Der  4 abscbnill  der  abhandlung  kann  sich  endlich  mit 
Schiller  selbst  beschäftigen,  die  Stellung  des  jungen  dichters  zu 
Shakespeare  wird  beleuchtet,  auf  entlehnungen  aus  ihm  in  seinen 
jugendwerken  flüchtig  hingewiesen,  insbesondere  werden  früh- 
zeitige anklänge  der  jugendgedichte  an  Macbeth  erwähnt,  eine 
Vergleichung  mit  dem  ‘Wallenstein’  ergibt,  dass  Schiller  hier  in 
einzelnen  puncten  durch  den  ‘Macbeth’  beeinflusst  sein  mag. 
indessen  bei  dem  grofsen  unterschiede  beider  werke  sollten  die 
beziehungen,  die  man  herausfinden  kann,  m.  e.  nicht  allzu  stark 
betont  werden,  der  erfolg  solcher  betrachtung  ist  doch  häufig 
nur  der,  dass  die  selbständige  tätigkeit  der  dichterischen  phantasie 
nicht  genügend  gewürdigt  wird,  im  episodischen  sind  freilich 
einige  starke  anklänge  nicht  zu  verkennen.  K.  übersieht  natür- 
lich nicht,  dass  die  grnndzüge  von  Schillers  dramatischer  schaffens- 
art  und  seine  ganze  darstellung  vollständig  von  der  Shakespeares 
abweicben. 

Nach  gründlicher  erörterung  der  eingreifenden  stilistischen 
änderungen,  die  Schiller  an  dem  von  ihm  zu  gründe  gelegten 
Wieland -Escheuburgschen  texte  vornahm,  beschailigt  sich  K. 
ausführlich  mit  der  von  dem  englischen  original  wesentlich  ab- 
weichenden metrik  des  deutschen  dichters  (s.  93  f).  er  stellt  im 
einzelnen  dar,  wie  diese  im  ‘Macbeth’  dem  inhalt  entsprechend 
vielgestaltig  gemodelt  ist,  wie  insbesondere  unregelmäfsigkeiten 
des  rhythmus  auf  künstlerischer  absicht  beruhen,  beachtenswert 
ist  zumal  die  darlegung,  inwiefern  Schiller  durch  AVYSchlegel  in 
der  behandlung  des  fünffüfsigen  iambus  forlschritte  gemacht  habe. 
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sowol  im  persOolichen  verkehr  als  durch  die  ‘Briefe  Uber  poesie, 
silbenmafs  und  spräche’  in  Schillers  ‘Horen’  und  durch  den  aufsatz 
‘Etwas  über  William  Shakespeare,  bei  gelegenheit  Wilhelm  Meisters’ 
würkte  Schlegel  auf  Schillers  anschauungen  ein,  und  ein  vergleich 
der  versbehandlung  im  ‘Don  Kariös’  und  den  spateren  werken 
unseres  dichters  lässt  diesen  einfluss  deutlich  erkennen  (s.  100  fl), 
anderseits  wurden  die  puncte  nicht  übersehen,  in  welchen  die 
beiden  dichter  nicht  übereinstimmlen  (s.  102).  bei  erürlerung 
der  durch  Schiller  vorgenommenen  Veränderungen  des  scenen- 
Verlaufs  und  der  characterzeichnung  ist  das  über  den  heldeu  ge- 
sagte weitaus  das  wichtigste,  hier  kommt  K.  seine  gute  analyse 
des  englischen  werkes  zu  statten,  der  hexengrufs  beleuchtet 
nicht  das  bereits  in  Macbeths  seele  schlummernde  bOse  wollen, 
sondern  erregt  dieses  erst  in  ihm;  ein  widerspruch,  der  durch 
diese  veränderte  darstellung  entstanden  ist,  wird  von  K.  treffend 
hervorgehoben  (s.  107).  Schillers  lady  ist  härter  und  abstofsender 
als  die  Shakespeares;  insbesondere  aber  ist  die  Umgestaltung  der 
hexen  von  K.  richtig  gewürdigt:  nicht  nur  aus  antikisierender 
neigung,  wie  ein  kritiker  unsern  verf.  misverstanden  hat,  son- 
dern um  sie  als  wesen  von  tieferer  ethischer  bedeutung  vor- 
zufUhren,  hat  Schiller  sie  den  aeschyleischen  Eumeniden  ähnlich 
gestaltet,  die  antike  Vorstellung  von  dem  neide  der  gOtter  ist 
auf  sie  übertragen,  durch  Schillers  bearbeitung  ist  ein  ent- 
scheidender schritt  zur  darstellung  des  wahren  ‘Macbeth’  getan, 
und  wer,  von  der  Vergleichung  absehend,  sein  werk  unmittelbar 
auf  sich  würken  lässt,  der  empfängt  den  eindruck,  dass  hier  eine 
dichtung  aus  einem  gusse  vorliegt. 

K.  gibt  sodann  einen  bericht  Uber  die  auffUhrung,  die  noch 
zu  manchen  besserungeu  anlass  gab,  und  verzeichnet  die  urteile 
älterer  und  neuerer  kritiker,  die  vielfach  ablehnend,  manchmal 
aber  auch  zustimmend  lauten,  die  abhandlung  ist  als  eine  ab- 
schliefsende  darstellung  der  Schillerschen  Macbethbearbeitung  zu 
bezeichnen. 

Der  begrenzung  des  Stoffes  entsprechend  konnte  der  2 ab- 
schnitt,  der  dem  ‘Nathan’  gewidmet  ist,  keinen  anlass  zu  weit- 
reichenden beobachtungen  darbieten,  die  bearbeitung  Schillers, 
die  an  der  tendenz  des  dramas  nichts , an  der  handlung  und  den 
characteren  wenig  geändert  hat,  war  im  wesentlichen  eine  kUrzung. 
hierauf  wie  auf  einige  andere  Umgestaltungen  weist  K.  in  nicht 
gerade  fesselnder,  aber  angemessener  darstellung  hin. 

Zu  weitausgreifender  historischer  betrachtung  erhebt  sich 
dagegen  sein  buch  widerum  in  dem  3 abschnitt , der  der  bUbnen- 
bearbeitung  von  Schillers  ‘Turandot’  gewidmet  ist.  die  drei 
motive  der  zuerst  in  der  Sammlung  ‘Tausend  und  ein  tag’  ver- 
öffentlichten erzäblung  arbeitet  K.  deutlich  heraus  und  schliefst 
daran  eine  genaue  inhaltsskizze  des  märchens.  Carlo  Gozzi  wählte 
es  zuerst  zum  gegenständ  einer  seiner  ‘Habe’,  diese  gattung  hat 
A.  F.  D.  A.  XX.  12 
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der  Italiener,  obwol  er  von  den  naSrcbenstofTen  gering  dachte, 
deshalb  gewählt,  weil  sie  die  phantasie  des  Volkes  schon  oft  er- 
gützt  hatten  und  von  den  alliaglicben  Vorgängen,  die  man  auf 
der  italienischen  bithpe  zu  sehen  gewohnt  war,  bedeutsam  ab- 
stachen.  gegenüber  dem  berschenden  französischen  geschmack 
der  italienischen  bühne  suchte  er  Volkstümlichkeit  durch  ein- 
führung  der  masken  der  commedia  dell’  arte  zu  erzielen,  machte 
aber  seinen  slandesgenossen  das  Zugeständnis,  der  beliebten  sen- 
timentalitäl  breiten  Spielraum  zu  gewähren,  wofür  K.  einzelne 
belege  anführt  (s.  159  f).  gegen  die  schwächen  seines  talenies 
erhob  sich  bald  eine  starke  Opposition,  und  schon  bei  leb- 
Zeiten  gehörte  Gozzi  in  Italien  zu  den  vergessenen,  jedoch  im 
auslande,  insbesondere  in  Deutschland,  blühte  ihm  ein  längerer 
nachruhm. 

Friedrich  August  Klemens  Wertbes  erwarb  sich  dag  verdienst, 
durch  eine  geschickte  übertraguug  die  werke  des  Italieners  in 
Deutschland  einzubürgern;  allerdings  mit  ungenügendem  form- 
gefuhl  in  prosa  statt  in  versen.  für  die  bühnenaufführung  be- 
durfte diese  Übersetzung  einer  tactvoll  eingreifenden  Überarbeitung, 
in  der  von  K.  genauer  characterisierten  ‘Hermannide’  von  Johann 
Friedrich  Schmidt  konnte  man  eine  solche  freilich  keineswegs 
erblicken,  und  ebenso  war  eine  andere  hearbeitung  von  dem 
Derliner  professor  Friedrich  Rambach  ohne  jeden  wert. 

Selbstverständlich  liefs  Schiller  diese  männer  weit  hinter  sich 
zurück,  er  erwähnt,  dass  er  einen  alten  Vorsatz  ausführe,  und 
K.  versucht,  diese  äufserung  genauer  zu  erklären,  er  meint 
nämlich,  dass  der  Stoff  der  ‘Rosamund’  mit  dem  der  ‘Turandot’ 
in  enger  Verbindung  stehe  (g.  315).  ‘das  bild  dieses  eitlen  lieb- 
losen mädcheus  vereinigt  sich  bei  Schiller  mit  dem  bild  der 
Turaudot,  dh.  nicht  einer  Turandot,  deren  handeln  aus  edlem 
herzen  entspringt  und  deren  geschieh  sich  darum  heiter  löst, 
sondern  einer  Turandot,  deren  beweggründe  unedel  sind  und 
die  darum  von  der  strafe  ereilt  wird.  Schillers  Turandot  wird 
bestimmt  durch  weiblichen  stolz,  Rosamund  durch  eitelkeit,  aus 
der  dann  andre  unedle  regungen  entspringen,  neid  gegen  alle 
Schönheit  aufser  ihr,  härte  usw.  sieht  man  von  dieser  verschie- 
denen motivierung  und  ihren  folgen  ab,  so  wird  man  in  den 
äufseren  Vorgängen  manche  parallelen  entdecken,  welche  zeigen, 
dass  Schiller  in  der  tat  bei  der  ausarbeitung  des  enlwurfes  das 
Gozzisebe  stück  im  sinne  hatte’,  diese  construction  K.s  ist  ge- 
wagt und  nur  auf  schwache  beweise  gestützt;  Schiller  sagt:  ‘ich 
habe  . . . einen  alten  vorsatz  auszuführen  angefangen,  nämlich 
die  neubearbeitung  eines  Gozzischen  märchens,  Turandot,  für  das 
Ibeater’.  der  plan  der  ‘Rosamund’  könnte  dagegen  unmöglich 
als  neubearbeitung  eines  Gozzischen  märchens  bezeichnet  werden; 
der  ‘alte  vorsalz’,  Gozzi  für  die  deutsche  bühne  zu  gewinnen, 
darf  nicht  durch  jenen  problematischen  einfluss  der  Turandot  auf 


Digitized  by  Google 


KOSTEB  SCflILLEH  ALS  DRAHATUBG  179 

den  plan  der  Rosamund  erklärt  werden,  vielmehr  erscheint  es 
mir  richtiger,  Schillers  äufserung  wörtlich  zu  fassen  und  eiozu- 
gestehn,  dass  wir  nichts  genaueres  darüber  wissen,  bei  dem  am 
27  dec.  1801  abgeschlossenen  werke  wante  Schiller  sein  baupt- 
augenmerk  auf  die  form  und  wählte  natürlich  den  fünffUfsigen 
iambus,  wobei  er  sich  oft  an  den  schon  iambisch  gefärbten  dialog 
von  Werthes,  seine  Vorlage,  anschliefsen  konnte,  wenn  K.  die 
ausfUhrung  des  edicts  (v.  1080  ff)  in  alexandrinern  ebenfalls  durch 
den  Wortlaut  dieser  Vorlage  erklärt,  so  dünkt  uns  dies  widerum 
zu  weit  gegangen,  wie  Schiller  in  der  ‘Jungfrau’  in  der  Mont- 
gomery-sceue  nicht  lange  vorher  den  alexandriner  zu  besonderer 
würkung  verwertet  batte,  so  tat  er  es  auch  hier,  nur  freilich  in 
ganz  anderer  absicht,  die  ja  auch  K.  (s.  177)  mit  durcbblicken 
lässt,  kleine  zum  teil  geschickte  änderungen  in  der  fübrung 
der  handlung  hebt  K.  deutlich  hervor;  vor  allem  aber  war  es 
die  Vertiefung  der  cbaractere,  durch  die  der  deutsche  dichter  den 
italienischen  mit  unverkennbarem  erfolg  überbot.  bei  Gozzi  ent- 
springt Turaudots  ganzes  handeln  aus  laune,  bei  Schiller  lehnt 
sich  ibr  feingefühl  gegen  die  niedrige  Stellung  des  weibes  in 
ihrem  lande  auf,  und  sie  erfüllt  durch  ihre  stolze  haltung  gleich- 
sam eine  mission  für  ihr  ganzes  geschlecht.  geschickt  bessernd 
hat  der  dichter  den  dialog  behandelt,  stimmunggebende  züge  be- 
tont, die  übertriebene  Sentimentalität  des  Originals  gemildert,  tri- 
viale Wendungen  getilgt,  angedeutete  würkungen  weiter  ausge- 
führt usw.  auch  in  Zusätzen  war  er  glücklich;  so  suchte  er 
insbesondere  das  chinesische  localcolorit  zu  verstärken,  mit  dem 
roman  ‘Haob  KjOh  Tschwen’  nebst  den  anmerkungen  von  Du  Halde 
vertraut,  vermochte  er  manche  characteristischen  züge  einzufügen; 
hierbei  ist  es  jedoch  auffallend,  dass  K.  (s.  199)  zweifelt,  ob 
Schiller  das  werk  von  Du  Halde  selbst  gekannt  habe,  da  doch 
nicht  nur  die  nachgedichteten  rätsel,  sondern  auch  andere  stellen 
von  solchen  ausfUbrungen  Du  Haides  beeinQusst  sind,  die  nicht 
in  den  anmerkungen  des  erwähnten  romaus  widerholt  waren. 

In  dem  gesamlurteil  hebt  K.  hervor,  dass  Schillers  meinung, 
Gozzis  werk  sei  mit  dem  grOsten  verstände  componiert,  nur  halb 
wahr  sei;  grofse  mängel  des  aufbaues  können  nicht  weggeleugnet 
werden,  der  deutsche  dichter  hat  in  dieser  hinsicht  dem  stücke 
wenig  nachgebolfen. 

Endlich  gibt  K.  einen  lehrreichen  bericht  über  die  auf- 
nahme  des  Werkes  bei  der  autTührung  in  Weimar  und  anderen 
Städten,  sowie  bei  dem  lesenden  publicum,  irrig  ist  nur,  was  er 
auf  s.  214  über  ETAHolfnianns  Stellung  zu  Schillers  stück  be- 
richtet, und  das  versehen  ist  um  so  auffälliger,  als  er  auf  s.  222 
das  richtige  widergibt,  an  erster  stelle  schreibt  er:  ‘im  allge- 
meinen haben  diejenigen,  welche  das  stück  nur  gelesen  haben, 
günstiger  geurteilt  als  diejenigen,  welche  es  auf  der  bühne  ge- 
sehen haben,  am  begeistertsten  klang  wol  der  panegyricus, 
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welchen  ETAHofTmann  dem  Besitzer  des  marionettentheaters  in 
den  Leiden  eines  theaterdirectors  in  den  mund  legt’,  es  ist  hier 
bei  K.  ausdrücklich  von  Schillers  bearbeitung,  nicht  von  dem 
originalwerk  die  rede;  die  stelle  bei  Hoffman n lautet  jedoch  (Aus- 
gewählte  Schriften,  bd  10.  Berlin  1828.  s.  74):  ‘Der  Schauspieler 
(der  rolle  des  kaisers  Altoum)  hatte  die  tiefe  ironie  dieser  vor- 
trefflichen rolle  herlich  aufgefasst,  er,  Turandot  und  Adelma, 
die  der  vortrefflichsten  Schauspielerin,  wie  es  je  eine  gegeben, 
zugefallen,  hielten  mich  schadlos  für  die  erbärmlicbkeit  des  übrigen, 
welches  vorzüglich  der  schlechten  bearbeitung  zu- 
zuschreiben war.  auch  hier  beweiset  der  misgriff  eines 
grofsen  dichters  meinen  satz,  dass  es  mit  dem  bearbeiten 
überhaupt  eine  misliche  sache  ist.  mit  dem  original  verglichen 
begreift  man  nicht,  wie  es  dem  deutschen  Bearbeiter  möglich  war, 
die  herlichsien  züge  zu  verwischen,  vorzüglich  aber 
die  charactervollen  masken  so  fade  und  bleich  binzustellen ’. 
und  das  soll  ein  panegyricus  auf  Schiller  seinl 

Wie  K.  überall  das  dankenswerte  bestreben  zeigt,  die  tat- 
sachen,  von  denen  er  berichtet,  in  weiten  historischen  Zusammen- 
hang zu  rücken,  so  ist  er  auch,  nachdem  er  die  Schillersche 
bearbeitung  der  ‘Turandot’  gewürdigt  hat,  noch  nicht  mit  seiner 
aufgabe  zu  ende  gelangt,  er  will  vielmehr  noch  zeigen,  welche 
geschichtliche  Stellung  Schiller  unter  den  Bearbeitern  der  Gozzi- 
schen  ‘Habe’  anzuweisen  ist,  und  verfolgt  zu  diesem  zwecke  den 
anteil,  den  deutsche  dichter  an  Gozzis  werke  genommen  haben, 
von  Leasing  bis  zu  Paul  Heyse  herab,  die  hauptklippe  für  die 
nachahmer  des  Italieners  waren  stets  die  masken;  insbesondere 
aber  bot  auch  das  wunderbare  der  märchenstoffe  einer  frucht- 
baren bearbeitung  unüberwindlichen  widerstand,  kein  zufall,  dass 
Schiller  und  Heyse  gerade  diejenigen  werke  Gozzis  auswählten, 
deren  bandlung  ohne  wunder,  Verwandlung  und  dergleichen  vor 
sich  geht.  — so  zeigt  auch  diese  abbandlung  trotz  einzelnen  an- 
fechtbaren stellen  den  umsichtigen  feruhlick  und  das  natürliche 
urteil  des  historisch  geschulten  forschers. 

Es  mag  mit  dem  cbaracter  der  besonderen  aufgabe  Zu- 
sammenhängen, dass  die  vierte  und  letzte  abbandlung,  die  der 
Phaedra- bearbeitung  gewidmet  ist,  weniger  ansprechend  wUrkt, 
als  die  erste  und  dritte.  K.  hat  auch  hier  nicht  unterlassen,  alle 
factoren  sorgfältig  zu  berücksichtigen;  aber  diese  sind  in  der 
hauptsache  von  geringerem  interesse  als  zuvor,  eine  gelungene 
cbaracteristik  der  baute  trag^die  der  Franzosen  leitet  die  betrach- 
tung  ein,  und  aus  ihr  ergibt  sich  ohne  weiteres,  dass  es  vor- 
wiegend äufserliche  rücksichten  sein  musten,  durch  die  deutsche 
dichter  sich  veranlasst  sahen,  die  französischen  werke  für  die 
deutsche  bühne  zu  gewinnen,  bei  der  Übertragung  ins  deutsche 
erkannte  mau  zu  ende  des  18  jhs.  die  notwendigkeit,  den  reim- 
losen füuffüfsler  au  stelle  des  französischen  alexaudriners  ein- 
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zuführen,  hierdurch  erwuchsen  den  Übersetzern  Schwierigkeiten, 
die  in  verschiedener  weise  überwunden  werden  konnten,  wie  K. 
an  dem  verfahren  Gotters  in  der  Merope  und  Goethes  im  Mahomet 
und  Tancred  ausführlich  erörtert.  Götter,  über  dessen  bemühungen 
wir  inzwischen  genauer  unterrichtet  sind,  bat  nur  etwa  ein  drittel 
des  Originals  würklich  übersetzt;  er  hat  viele  redewendungen  ver- 
einfacht, die  Umschreibungen  und  widerholungen,  die  allzu  häu- 
figen namensnennungen,  die  vielen  interjectionen  und  die  anrufung 
der.  gOtter  eingeschränkt;  anderseits  kommen  auch  erweiterungen 
und  freie  zusätze  bei  ihm  vor.  Goethe,  der  sich  nach  langem 
widerstand  gegen  die  Vorliebe  des  weimarischen  hofes  für  die  fran- 
zösische tragOdie  in  den  letzten  Jahren  des  Jahrhunderts,  wol  unter 
dem  einfluss  von  Humboldts  erwähntem  briefe,  veranlasst  sah,  die 
beiden  trauerspiele  Voltaires  zu  übertragen,  lehnte  sich  enger  als 
Goller  an  die  Vorlage  an;  aber  als  wortgetreue  widergahe  kann 
nur  etwa  die  hallte  Jedes  seiner  stücke  angesehen  werden,  den 
bemühungen  des  freundes  stand  Schiller  zunächst  kühl  gegen- 
über, und  dennoch  hielt  er  es  nach  wenigen  Jahren  für  gut,  seinen 
spuren  zu  folgen. 

Über  die  Stellung  Schillers  zu  dem  französischen  drama  be- 
richten die  nächsten  partien  des  buches.  die  bekannte  tatsache, 
dass  Schiller  während  des  Mannheimer  aufentballes  sich  mit  einer 
anzahl  französischer  tragOdien  beschäftigt  hat,  wird  entsprechend 
gewürdigt,  die  einflüsse  auf  den  Don  Kariös  werden  angedeutet; 
Hellers  Vermutung,  dass  Campistrons  ‘Andronicus’  die  handlung 
des  ‘Don  Kariös’  beeinflusst  habe,  wird  als  tatsache  behandelt,  und 
nur  zum  teil  einleuchtende  anklänge  an  Racines  ‘Phaedra’  und 
‘Mithridates’  werden  neu  hervorgehoben:  am  meisten  Wahrschein- 
lichkeit hat  die  darlegung  für  sich , dass  die  scene  der  ‘Phaedra’, 
in  welcher  die  kOnigin  dem  Stiefsohne  ihre  leidenschaft  gesteht, 
an  die  Eboli-scene  erinnere,  mehr  und  mehr  nahm  Schiller  eine 
freundliche  Stellung  gegenüber  der  classischen  tragOdie  ein,  doch 
selbst  Humboldts  brief  veranlasste  ihn  noch  nicht  zu  eigenen 
Übertragungen;  erst  1803  entschloss  er  sich  hierzu,  die  be- 
schaftigung  mit  den  beiden  lustspielen  Picards  hätte  wol  mit 
blofser  erwähnung  abgetan  werden  können,  nach  vergeblichem 
ringen  mit  Racines  ‘Britanniens’  verdeutschte  Schiller  in  der  kurzen 
zeit  vom  27  dec.  1804  bis  14  Jan.  1805  (für  welche  19  tägige  frist 
K.  merkwürdigerweise  26  tage  ausreebnet)  die  schon  früher  sorg- 
fältig studierte  ‘Phaedra’  von  Racine,  eine  collation  umfänglicher 
bruchslücke  der  hs.  hat  K.  in  stand  gesetzt,  über  die  all- 
mähliche ausgestaltung  des  Werkes  genaueres  mitzuteilen  (s.  327); 
Schillers  ringen  mit  dem  ausdruck  lässt  sich  erst  Jetzt  deutlich  über- 
schauen, und  mancher  äufserliche  verstofs  wird  als  beabsichtigt 
erkannt,  handlung  und  charactere  sind  fast  gar  nicht  verändert, 
nur  die  fähigkeit  zu  reOectieren  ist  den  personen  ein  wenig  ver- 
kürzt worden,  das  verfahren  des  Übersetzers  gleicht  in  den 
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haupIpuDCten  der  art  Goethes;  es  sind,  da  die  detailliertere  aiif- 
zahlung  ermüden  würde,  von  K.  die  genaueren  belege  in  die 
anmerkoDgen  verwiesen  worden,  im  ganzen  fiel  es  Schiller,  der 
über  reiches  rhetorisches  pathos  verfügte,  leichter  als  Goethe, 
den  pomphaften  ton  der  haute  tragädie  widerzugeben.  ~ alles 
in  allem  sind  die  ergebnisse  dieser  vierten  fleifsig  ausgefübrten 
abhandlung  K.s  von  geringer  bedeutung,  und  wir  meinen,  dass 
sie  auch  kürzer  hatte  gefasst  sein  können,  die  bemühongen  Gotters 
und  Goethes  waren  für  den  vorliegenden  zweck  besser  nur  in  ihren 
wesentlichen  resultaten  dargeslellt  worden. 

Schillers  Übersetzungen  können  als  kein  genügender  crsatz 
der  originalwerke  angesehen  werden;  des  dichters  streben  gieng 
vielmehr  dahin,  durch  die  nachdichtung  das  original  ganz  ver- 
gessen zu  machen;  er  wollte  möglichst  deutsche  werke  schaffen, 
in  den  bühnenbearbeitungen  verfuhr  er  ohne  pietat.  seine  drama- 
turgischen arbeiten  waren  für  sein  eigenes  schaffen  von  bedeu- 
tung: sie  befestigten  seine  dramatische  technik  und  gaben  ihm 
für  die  eigenen  werke,  insbesondere  für  die  aosgestaltung  der 
frauencbaractere,  manches  brauchbare  motiv  an  die  hand.  für 
den  weimariscben  buhnenstil  aber  wurde  die  kunstvolle  Verbin- 
dung von  Wahrheit  und  Schönheit  auch  durch  diese  arbeiten 
Schillers  wesentlich  gefordert,  so  ist  uns  durch  K.s  arbeit  ein 
beachtenswerter  abschnitl  von  Schillers  dramaturgischer  tätigkeit 
in  historisch  weitschauender  weise  geschmackvoll,  klar  und  an- 
sprechend vorgefOhrt  worden,  nur  wundert  es  uns,  dass  er,  der 
doch  gerne  alle  factoren  berücksichtigt,  nicht  auch,  wenn  auch 
nur  einleitungsweise,  die  bühnenbearbeitungen  von  Schillers  jugend- 
werken in  seine  betrachtung  mit  eingezogen  hat.  eine  erOrterung 
der  iheaterversionen  der  ‘Räuber’,  des  ‘Fiesko’  und  vor  allem  des 
‘Don  Kariös’  würde  für  die  von  K.  gegebene  darstellung  einen 
wUrksamen  hintergrund  abgegeben  haben,  wahrend  wir  jetzt  nnr 
Oine  wichtige  epoche  von  Schillers  dramaturgischer  tätigkeit  über- 
blicken, würden  wir  alsdann  die  ganze  entwicklung  vor  äugen 
haben,  indessen  es  fehlt  nicht  an  arbeiten,  die  dem  forscher 
einen  bequemen  ersatz  für  diesen  in  K.s  trefflichem  buche  fehlen- 
den abschnitt  bieten. 

Leipzig,  im  mai  1893.  Ernst  Elster. 


Jean  Paal,  sein  leben  nnd  seine  werke,  von  Paul  Nerrlicr.  Berlin,  Weid- 
manosche  buchhandlung,  1889.  xii  ond  655  ss.  S**.  — 10  m. 

Der  vf.  dieses  buches,  dessen  besprecbiing  leider  durch 
aufserliche  umstände  verzögert  worden  ist,  hat  bereits  durch 
mehrere  frühere  arbeiten  seine  gründliche  kenntnis  des  lebens 
und  der  Schriften  Jean  Pauls  bewiesen,  mehr  als  irgend  ein 
anderer  unter  den  lebenden  hat  er  aus  dem  briefwecbsel  und 
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den  noch  ungedrucklen  werken  Jean  Pauls  verOfTentlicht,  sorg- 
fültig  und  liebevoll  wie  keiner  sich  in  das  leben,  denken  und 
schalten  des  eigenartigen,  den  modernen  betrachter  oft  zuerst 
abstofscnden  humorislen  hineingearbeitet;  die  kurze  biographie, 
mit  der  er  vor  etwa  sechs  Jahren  eine  gute  auswahl  aus  Jeau 
Pauls  werken  in  Kürschners  Deutscher  nationallitleratur  einlei- 
tete, tlbertraf,  wenn  sie  auch  vielleicht  hie  und  da  im  einzelnen 
zum  Widerspruch  herausfordern  mochte,  doch  im  ganzen  an  tüch- 
tiger Sachkenntnis  und  wissenschaftlich  richtigem  urteil  alle  dar- 
stellungen,  die  freunde  und  Verehrer  wahrend  der  vorausgehndeii 
sechs  Jahrzehnte  dem  mafslos  gepriesenen  dichter  gewidmet  hatten, 
so  schien  Nerrlich  vor  Jedem  andern  befähigt  und  berufen,  uns 
die  grofse  monographie  Ober  Jean  Paul  zu  schenken,  die  wir  bisher 
in  der  geschichte  unserer  litteratur  schwer  vermissten,  das  buch 
aber,  das  er  uns  nun  geboten  hat,  befriedigt  die  in  der  tat  hoch- 
gespannten Erwartungen  leider  nur  zum  teil. 

Wider  zeigt  N.,  dass  er  seinen  Stoff  in  allen  einzelheiten 
vortrefflich  kennt.  Jean  Pauls  gedruckte  und  ungedruckte  Schriften, 
seine  briefe  und  handschriftlichen  aufzeichnungen,  berichte  der 
Zeitgenossen  Ober  ihn  und  litterargeschichtliche  versuche  der  spä- 
teren, all  das  und  mehr  hat  er  gründlich  mit  hingebender  liebe 
studiert;  die  orte,  in  denen  der  dichter  seine  Jugend  zubrachle 
oder  im  späteren  leben  auf  kürzere  oder  längere  zeit  eine  neue 
heimat  fand,  hat  er  selbst  durchwandert  und  ihre  landschaftliche 
läge,  ihre  geschichte  und  ihre  gesellschaftlichen  Verhältnisse  sich 
zu  unmittelbarer  anschauung  gebracht,  so  sind  ihm  die  einzelnen 
Stationen  im  leben  Jean  Pauls,  seine  beziehungen  zu  freunden 
und  freundinnen  von  Jahr  zu  Jahr,  die  verschiedenen  sich  durch- 
kreuzenden gedanken,  absichten,  einllllle,  anspielungen  in  seinen 
mannigfaltigen  Schriften  deutlich  und  vertraut  geworden,  und  er 
beherscht  auch  dieses  weitschichtige  material  insofern,  als  er 
nicht  an  den  einzelheiten  haftet,  sondern  in  Jedem  augenblick 
alles  gegenwärtig  hat;  ein  klares  gesamtbild  von  Jeau  Pauls 
menschlichem  wesen,  von  seiner  ganzen  schriflstellerei  steht  ihm 
stets  vor  der  seele.  wo  er  eine  Vermutung  wagt,  ist  er  äufserst 
vorsichtig  und  besonnen;  was  er  neu  behauptet,  ist  durchaus  zu- 
verlässig. auch  ist  seine  gediegene  kenntnis  des  menschen  und 
des  autors  frei  geblieben  von  jener  persönlichen  Voreingenommen- 
heit, die  so  oft  die  folge  eines  innig  eindringenden  Studiums  ist. 
er  überschätzt  den  dichter  Jean  Paul  im  allgemeinen  kaum, 
höchstens  einmal  gelegentlich  in  nebensachen;  Uber  den  menschen 
mit  seinen  tugenden  und  fehlem  urteilt  er  immer  gerecht,  er 
tadelt  mit  allem  nachdruck  die  rücksichtslose  Selbstsucht,  die  sich 
in  Richters  benehmen  gegen  seine  mutter,  gegeu  seine  freun- 
dinnen  (besonders  seine  braut  Caroline  v.  Feuchtersieben),  schliefs- 
lich  gegen  seine  gattin  bekundet,  den  wankelmut  und  den  mangel 
an  wahrer  liebe,  der  uns  in  seinem  leben  oft  abstofsend  ent- 
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gegentritt,  ebenso  seine  manniglacben  eigenheiten  und  üblen 
gewohnheiten  harmloserer  art.  überdies  schreibt  N.  ein  ein- 
faches, natürliches,  klares  deutsch,  gegen  dessen  correctheit  sich 
kaum  etwas  einwenden  lasst,  dessen  Sauberkeit  und  gewantheit 
vielmehr  selbst  bei  der  darstellung  schwieriger  abstracter  ge- 
danken  uneingeschränktes  lob  verdient. 

Und  dennoch  werden  wir  bei  der  lectüre  seines  buches  nie 
recht  warm,  dennoch  kommen  wir  dabei  in  kein  unmittelbar 
persönliches  Verhältnis  zu  Jean  Paul;  ja  trotz  allem,  was  wir 
über  ihn  hören,  sehen  wir  schliefslich  doch  nicht  klar  genug: 
wir  leser  erhalten  kein  gesamtbild,  ubwol  dem  vf.  ein  solches 
vorschwebte;  wir  lernen  aus  seinem  buche  viel,  sehr  oft  aber 
gerade  das  nicht,  worauf  es  vor  allem  ankam,  und  so  unparteiisch 
N.  auch  seinem  beiden  selbst  gegenübersteht,  so  einseitige  Vor- 
urteile bestimmen  doch  überall  sonst  seine  anschauung  und  die 
art  seiner  forschung.  durch  sein  ganzes  buch  zieht  sich  die  hef- 
tigste polemik  gegen  alles,  was  mit  theologie  oder  philologie  zu- 
sammenhängt. mit  gehässiger  leidenschaft  kämpft  er  an  verschie- 
denen stellen  seines  Werkes  gegen  das  Christentum  an,  dessen 
begrilT  er  freilich  höchst  einseitig  auffasst,  indem  er  andere, 
mildere  anschauungen  vom  wesen  der  christlichen  religion  hoch- 
mütig und  wolfeil  zugleich  mit  ein  paar  nicht  weiter  begründeten 
schimpfworten  auf  unsere  ‘confusen  und  feigen’  (s.  24)  oder  ‘denk- 
faulen liberalen  tbeologen’  (s.  55)  abtut.  ihm  gilt  nur  die  extremste 
Orthodoxie  und  hierarchie  des  katholicismus  als  wahres  Christen- 
tum, und  selbst  dieser  will  er  noch  gewisse  grundsätze  aufdrängen, 
gegen  die  sich  auch  der  buchstaben-  und  formelngläubigste,  geistig 
und  dogmatisch  befangenste  mOoch  verwahren  dürfte,  so  weifs, 
um  nur  ^in  beispiel,  vielleicht  das  stärkste,  herauszugreifen,  nach 
N.  das  Christentum  überhaupt  nichts  von  einer  Unsterblichkeit 
schlechtweg,  sondern  kennt  nur  die  auferstehuog  des  leibes  am 
jüngsten  tage  (s.  210).  hat  N.  denn  seinen  dritten  glaubens- 
artikel  ganz  und  gar  vergessen,  oder  klammern  sich  an  den  auch 
nur  die  confusen  und  denkfaulen  liberalen  tbeologen  feige  an? 
statt  des  Christentums  predigt  N.  die  ‘neue  religion’  der  modernen 
Weltanschauung,  man  wird  fragen,  welche  von  den  doch  einiger- 
mafsen  verschiedenen  modernen  Weltanschauungen  gemeint  sei. 
N.  kennt  nur  eine:  ‘die  moderne  Philosophie’,  sagt  er  s.  28,  ‘das 
hcifst  Hegel’,  was  damit  nicht  stimmt,  wie  die  lehre  Schopen- 
hauers oder  die  materialistische  richtung  in  der  neueren  Philo- 
sophie, wird  ignoriert  oder  ohne  näheren  beweis  gescholten; 
Unterwerfung  unter  Hegels  autorität  wird  gefordert  und  alles  heil 
nur  von  Hegel  und  den  männern  abgeleitet,  die  sich  zu  seiner 
lehre  neigten.  Ludwig  Feuerbach  in  seiner  ersten  periode,  Arnold 
Rüge,  Frd.  Th.  Vischer  und  Kuno  Fischer  werden  so  ziemlich  un- 
bedingt anerkannt;  Trendelenburg  aber  und  ‘die  auf  Hegel  für 
die  Berliner  philosophische  facultät  folgende  zeit  bis  auf  die  gegen- 
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wart  herab’  wird  mit  wenigen  verächtlichen  Worten  abgefertigt, 
glücklicherweise  lasst  N.  bei  letzterer  doch  ‘einige  wenige  aus- 
nahmen’  gelten  (s.  385).  aufserordentlich  hoch  stellt  er  auch 
Börne  und  Heine,  jener  ist  ihm  ‘der  legitime  nachfolger  Goethes 
und  der  vorganger  Bismarcks’  (s.  22);  dieser  aber  hat  unter 
anderm  die  religiousphilosophische  forschung,  die  einst  Lessing 
begann,  vornehmlich  getürderi,  er  hat  eine  ‘fundamentale  kritik 
des  Christentums,  das  heifst  eine  prüfung  desselben  vor  dem  forum 
des  modernen  geistes’  zuerst  angebabnt  (s.  102)11  somit  sieht  N. 
auch  in  dem  besten,  was  Jean  Paul  geleistet  hat,  nicht  ungern 
eine  Vorahnung  dieser  modernen  geister,  eine  ‘prophezeiung  auf 
die  zeit,  welche  dereinst  nach  Hegel  benannt  werden  wird’  (s.  115). 
Richters  mangel  aber  führt  er  zum  grofsen  teil  auf  ‘seinen  im 
Christentum  zurückgebliebenen  Spiritualismus’  zurück,  selbst  die 
humoristischen  verirrungen  seines  Stils,  seine  ‘kaum  glaublichen 
geschmacklosigkeiten,  seine  halbwahnsinnigen  Phantastereien,  sein 
schwulst’  werden  dem  Christentum  zur  last  gelegt  (s.  64).  N. 
findet  es  nämlich  nur  folgerichtig,  dass  der  im  christlichen  Spiri- 
tualismus noch  befangene  Jean  Paul,  wie  er  der  bildenden  kunst, 
der  naturforschung  und  der  geschickte  weder  interesse  noch  Ver- 
ständnis entgegenbrachle,  so  auch  in  der  dichtung  die  form  gering 
schätzte  und  nicht  nach  dem  schönen  trachtete,  ja  überhaupt 
gegen  die  kunst  und  ästhetische  cultur  auftrat  und  endlich  seiner 
laune  völlig  die  zügel  schiefsen  liefs.  so  erscheint  ihm  Jean  Paul 
gerade  wegen  seiner  schlimmsten  künstlerischen  mängel  und  stil- 
losigkeiten  als  ‘ein  grofsartiger,  für  die  damalige  zeit  typischer 
Vertreter’  des  Christentums. 

Einen  Verkündiger  der  neuen  zeit  erblickt  N.  hingegen  in 
Jean  Paul  meistens  da,  wo  er  von  der  pbilologie  spricht,  sie 
bekämpft  er  fast  noch  heftiger  als  die  theologie,  und  zwar  wider 
nicht  nur  ihre  auswUcbse,  sondern  ihr  wesen  selbst  und  mit  ihr 
diejenige  litteratur,  an  der  sie  zuerst  geübt  worden  ist,  die  antike 
griechisch-römische,  in  diesem  kämpfe  macht  ihn  sogar  das  be- 
wustsein,  dass  er  hier  seinen  sonst  unbedingt  verehrten  meister 
Hegel  nebst  Viscber  und  andern  Hegelianern  zu  gegnern  hat, 
nicht  wankend,  das  dogma  vom  sogenannten  classischen  alter- 
tum  — N.  vergisst  den  zusatz  ‘sogenannt’  oder  die  anführungs- 
zeichen  bei  ‘classisch’  niemals,  wenn  er  von  der  antike  spricht  — 
ist  ihm  ein  drückender  alp,  den  die  menschheit  von  einem  jahr- 
hundert  ins  andere  hinüberschieppt , und  sehnsuchtsvoll  ruft  er 
nach  dem  relter,  der  sie  von  diesem  verderblichen  irrlum  endlich 
befreien  wird,  er  selbst  wirft  zunächst  leicht  und  wolgemut  das 
römische  altertum  ganz  und  gar  über  bord.  den  Griechen  ge- 
steht er  zu,  in  der  plastik  eine  unvergleichliche  höhe  erreicht 
zu  haben;  das  ist  aber  auch  alles,  ihre  Weltanschauung,  ihre 
leistungen  in  der  philosophie  und  in  der  Wissenschaft  überhaupt 
scheinen  ihm  überaus  beschränkt;  vom  reinmenschlicheu  kann 
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bei  ihnen,  da  sie  Unter  dem  joch  einer  mythologie  seufzen,  niclit 
die  rede  sein;  von  wahrer  Sittlichkeit  haben  sie  keine  ahnuiig, 
wie  ihr  ‘gölzendienst’,  ihr  sklavenwesen,  ihre  auffassung  des  aus~ 
länders  als  feind  beweist;  die  herschaft  der  Sinnlichkeit  bei  ihnen 
ist  noch  tausendmal  schlimmer  als  die  von  N.  sonst  so  heftig 
verdammte  unsinnlichkeit  der  Christen;  ihre  dichtung  endlich  steht 
auch  nicht  eben  auf  hoher  stufe:  der  einzige  name  Shakespeare 
genügt,  um  alles  antike  im  reich  des  geistes  aus  dem  felde  zu 
schlagen,  und  selbst  die  lobsprOche,  mit  denen  Lessing  die 
homerischen  beiden  überhäuft,  muten  jeden  vom  geiste  der  neu- 
zeit  durchdrungenen  seltsam  an  (s.  29).  nach  N.s  meinung  war 
es  Lessings  fehler  und  Verhängnis,  dass  er  in  der  antike  das 
heil  erblickte,  Goethes  urteile  Uber  römische  litteratur  und  noch 
mehr  Uber  griechische  cultur  und  kunsl  waren  ‘völlig  befangen 
und  Unheil  stiftend’  (s.  46),  und  Schillers  klagen,  dass  die  grie- 
chischen gOtter  alles  schOne  und  hohe  mit  fortgenommen  haben, 
sein  wünsch,  dass  das  holde  blütenalter  der  nalur  widerkehre, 
zeugen  von  seltsamer  Verblendung  (s.  53).  , in  Herder  aber  sieht 
N.  einen  directen  bekampfer  der  antike  und  der  philologen.  er 
beruft  sich  ja  meistens  bei  diesen  behauptungen  auf  unmittelbare 
aussprUche  der  genannten  autoren,  verallgemeinert  dabei  jedoch 
bald  ein  ganz  speciell  gemeintes  urteil,  bald  übertreibt  er  mafslos 
einen  nur  unter  gewissen  Voraussetzungen  und  einschrankungen 
richtigen  und  auch  nur  so  von  jenen  autoren  aufgestellten  satz 
und  vergisst  zb.  völlig,  dass  Herder  selbst  zahlreiche  antike  gc- 
dichte  übersetzte,  dass  er  in  der  jugend  wie  im  alter  Homer 
und  die  griechischen  tragiker  ungemein  hoch  schätzte,  dass  er 
überhaupt  nur  gegen  pedantische  einseitigkeiten  der  philologen 
und  gegen  die  sklavische  nachahmung,  gegen  die  mafslos-unbe- 
dingte  verherlichung  des  altertums  ankämpfte,  für  N.  sind  die 
werte  ‘philologe’  und  ‘pedant’  gleichbedeutend,  s.  97  sagt  er 
von  einem  an  talent  und  kenntnissen  nicht  eben  reichen  Schul- 
mann, der  in  der  tat  als  ein  schlechter  philologe  sich  nur  an 
änfserlicbes  und  unbedeutendes  hielt,  geradezu:  er  ‘verweilte,  in- 
dem er  die  Schriftsteller  erklärte,  als  echter  philolog  pedantisch 
und  geistlos  bei  kleinigkeiten’.  der  Schutzpatron  der  philologen 
ist  und  bleibt  daher  nach  N.s  ansicht  der  famulus  Wagner  in 
Goethes  Faust  (s.  52),  die  philologie  selbst  aber  ist  ‘ebenso  ge- 
wis  nichts  weiter  als  die  magd  und  handlangerin  der  geschichte, 
wie  diese  in  der  philosophie  ihre  gebieterin  anzuerkennen  hat’ 
(s.  23). 

Nach  diesen  grundsätzen,  die  ja  ein  gran  Wahrheit,  aber  auch 
nicht  mehr  enthalten,  bestimmt  sich  die  methode  N.s.  er  hat  sie 
selbst  in  einer  umfangreichen  einleitung  dargelegt  und  verteidigt, 
es  ist  natürlich  die  ‘philosophische  entwicklungsmethode’  Hegels 
in  schroffster  einseitigkeit.  die  art,  wie  N.  im  einzelnen  sie  be- 
folgt hat,  dürfte  ihr  wenig  neue  anhänger  gewinnen;  vollends 
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schaden  aber  muss  es  ihr,  dass  er  auf  den  ersten  23  seiten  seines 
buches  nicht  sowol  sie  mit  tüchtigen , schwer  umzustofsenden 
gründen  gestützt  als  vielmehr  ihre  gegner  sehr  von  oben  herab, 
dafür  aber  auch  keineswegs  überzeugend,  abgekanzelt  hat.  am 
schonendsten  verfährt  er  noch  mit  Leopold  v.  Ranke;  ja  er  gibt 
hier  sogar  zu,  dass  weder  Hegel  allein  noch  Ranke  allein  das 
vollkommne  sind,  sondern  erst  beide  in  ihrer  Vereinigung,  aber 
in  welchem  tone  spricht  er  von  Ottokar  Lorenz,  dem  ‘würdigen 
nachfolger  des  edlen  ritters  von  La  Mancha’,  den  er  darum  sehr 
witzig  auch  ‘Don  Lorenzo’  nennt,  und  von  seinen  ‘urkomischen’ 
theorien  I und  um  kein  haar  feiner  und  gerechter  ist  die  törichte 
polemik  gegen  Wilhelm  Scherer,  es  wirft  von  vornherein  ein 
sehr  eigentümliches  licht  auf  die  gründlichkeit  und  Unparteilich- 
keit N.s,  dass  er  sich  fast  nur  an  Scherers  Poetik  hält,  an  ein 
werk,  das  Scherer  nicht  selbst  zum  druck  befördert  und  auch 
nicht  für  eine  in  allem  and  jedem  abgeschlossene  arbeit  erachtet 
hat.  mag  ihm  N.  hier  auch  den  einen  oder  andern  irrtum  nach- 
weisen,  was  beweist  das  für  Scherers  wissenschallliche  gesamt- 
bedeutung?  was  würde  es  beweisen,  selbst  wenn  N.  dabei 
weniger  malice  und  ironie  aufgewandt  hätte,  als  er  in  würklich- 
keit  getan?  schliefslich  verliert  er  auch  ein  paar  worte  Uber 
Scherers  litteraturgeschichte,  die  aber  unbegreiflich  äufserlich  und 
verkehrt  sind ; so  vermag  nur  ein  mensch  zu  urteilen,  der  nicht 
sehen  kann  oder  nicht  verstehn  will  oder  bei  dem  durch  einen 
unglücklichen  zufall  beides  sich  vereinigt,  dass  ganz  am  ende 
dieser  polemik  doch  ein  kleinwinziges  verdienstcheii  dem  Philo- 
logen Scherer  noch  gelassen  wird,  bedeutet  gar  nichts,  es  mOge 
mir  hier  eine  kurze  persönliche  bemerkung  gestattet  sein,  ich 
kann  mich  nicht  eigentlich  zu  Scherers  .Schülern  zählen ; ich  habe 
nur  einmal  während  einer  reise,  die  mich  länger  in  Berlin  fest- 
hielt, einige  wochen  Scherers  Vorlesungen  und  Seminar  besucht, 
nachdem  ich  mich  bereits  in  München  als  privatdocent  habilitiert 
hatte;  ich  habe  auch  nachher  nur  wenige  briefe  mit  Scherer  ge- 
wechselt und  ihn  nur  einmal  wider,  im  jahre  vor  seinem  tode, 
gesprochen,  damals  freilich  ziemlich  lange  Ober  allerlei  und  rück- 
haltlos. erinnere  ich  mich  auch  noch  mit  dankbarer  freude  seiner 
bezaubernden  liebenswürdigkeit  in  diesen  stunden,  so  habe  ich 
doch  die  vorteile,  welche  die  Zugehörigkeit  zu  seiner  schale  im 
engeren  sinne  mit  sich  bringen  mochte,  nie  genossen,  mich 
treibt  also  auch  sicherlich  keine  parteirUcksicht,  wenn  ich  mich 
gegen  N.s  tadel  des  toten  forschers  erkläre,  aber  ich  meine,  wer 
selbst  auf  den  namen  eines  wissenschaftlichen  arbeiters  wUrklich 
anspruch  erbeben  will,  der  sollte  wenigstens  mit  der  gebühren- 
den achtung  von  einem  manne  sprechen,  der  für  die  erkenntnis 
der  geistigen  entwicklung  udsers  Volkes  in  mehr  als  einer  hin- 
sicht  aufserordentliehes  geleistet  hat.  statt  dieser  forderung  irgend 
zu  genügen,  stichelt  N.  lieber  auf  alles,  was  in  beziebung  zu 
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Scherer  gebracht  werden  kann,  auf  Erich  Schmidt  und  andre 
Schüler  Scherers,  auf  forscher,  die  dieser  gelegentlich  citiert  oder 
rühmt;  ja  zuletzt  (s.  461)  wirft  er  gar  Scherer  und  seinen  ‘nach- 
tretern’  vor,  dass  sie  ‘die  Schreibweise  in  kurzen,  abgehackten, 
asthmatischen  salzen’  neuerdings  ‘wider  aufgewSrmt’  hatten,  als 
ob  nicht  schon  lange  vor  Scherer  auch  der  eine  oder  andere 
wissenschaftliche  schriftsteiler,  zb.  Ludwig  Feuerbach,  sich  gern 
kurzer,  pointierter  satze  bedient  hatte,  und  als  ob  an  der  jüngsten 
‘wideraufwarmung’  dieser  Schreibweise  feuilletonisten,  novellisten 
und  dramatiker  des  in-  und  auslands,  zb.  Ibsen  unter  vielen 
andern,  nicht  weit  mehr  schuld  hatten,  als  ein  paar  litterarhisto- 
riker,  die  hauptsächlich  doch  nur  in  gelehrten  kreisen  gelesen 
werden!  übrigens  was  hat  denn  N.  gegen  diese  Schreibweise  in 
kurzen  satzen  ? so  lange  sie  nicht  zur  einförmigen  manier  wird, 
ist  sie  jedesfalls  klarer  und  schöner,  ja  vielleicht  auch  schwerer 
als  die  bildung  solcher  unübersichtlichen  riesenperioden,  wie  sie 
uns  bei  Jean  Paul  gar  nicht  selten  begegnen,  aber  schliefslich 
hat  ja  diese  ganze  polemik  N.s  überhaupt  mit  Jean  Paul  nichts 
zu  schaffen,  genug,  dass  sie  den  schein  erweckt  — aber  auch 
nur  den  schein ! — , als  helfe  sie  die  Hegelsche  entwicklungs- 
methode  stützen. 

Die  nächste  folge  der  in  dieser  einseitigkeit  jedesfalls  ver- 
kehrten methode  ist  eine  gelegentliche  Verquickung  von  Philo- 
sophie und  litteraturgeschichte,  bei  der  beide  Wissenschaften  nichts 
gewinnen,  und  ein  höchst  gefährlicher  subjectivismus  der  dar- 
stellung.  N.  erkennt  an  Jean  Paul  eben  gerade  das  lobend  an, 
was  seiner  eignen  weit-  und  kunstanschauung  entspricht  oder 
was  zur  lehre  Hegels  und  Vischers  stimmt,  und  verwirft,  was 
diesen  anschauungen  zuwider  ist.  und  ebenso  verfährt  er  den 
übrigen  erscbeinungen  der  litteratur  gegenüber,  sein  urteil  be- 
ruht stets  nur  auf  ästhetischen  oder  ethischen  meinungen  und 
fast  nie  auf  den  geschichtlichen  Verhältnissen,  unter  denen  die 
einzelne  Persönlichkeit  und  ihre  werke  werden  und  wachsen,  das 
ästhetische  urteil  aber  ist,  zumal  wenn  man  sich  nicht  auch  auf 
das  technische  eines  kunslwerks  genauer  einlässt,  nur  allzu  sehr 
vom  persönlichen  geschmack  und  von  der  jeweiligen  Stimmung 
des  urteilenden  abhängig  und  viel  schwerer  zu  objeciiver  giltig- 
keit  zu  erheben,  als  eine  historisch  begründete  ansicht.  so  bat 
denn  auch  N.  bei  zahlreichen  seiner  behauptungen  entschiedenen 
Widerspruch  zu  gewärtigen,  wer  wird  ihm  sein  überschwängliches 
lob  des  Millerschen  Siegwart  (s.  41)  glauben?  wer  es  ihm  zu- 
geben, dass  die  form  des  Wei  ther  und  der  Räuber  geradezu 
mangelhaft  (s.  52),  dass  die  romantik  gleichbedeutend  mit  dem 
rückschritt  ist  (s.  388)?  auch  die  widerholte  behauptung,  Jean 
Paul  sei  der  classiscbe  dichter  der  freundschaft,  wird  nicht  jeder 
unterschreiben,  und  über  gewisse  motive  und  scenen  in  seinen 
romanen,  die  N.  als  besonders  glücklich  preist  (zb.  die  unsäglich 
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breit  gedehnte  erbschaFtsgeschichte  im  anfang  der  Flegeljahre), 
durfte  mancher  anders  denken.  N.  begnOgt  sich  gar  zu  oft  mit 
subjectiv  oberflächlichen  urteilen,  was  fUr  eine  Überzeugungskraft 
kann  ein  satz  wie  der  folgende  besitzen  (s.  119);  ‘Popes  zopfige 
Dunciade  ist  mit  ihren  allegorieu  und  ihrer  polemik,  die  jeglichen 
allgemeinen  interesses  baar  ist,  für  uns  ebenso  ungeniefsbar  als 
der  Lockenraub’?  oder,  um  bei  werken  von  Jean  Paul  selbst 
zu  bleiben,  wo  eine  sachliche  begrUndung  des  Urteils  noch  mehr 
geboten  wäre,  s.  159  ‘wie  trefflich  ist  nicht  die  abhandlung  Ober 
die  tugend’,  oder  s.  161  ‘noch  schlimmer  steht  es  mit  der 
ebenso  langweiligen  als  langatmigen  Kreuzerkomoedie;  das  wert- 
volle steht  hier  in  gar  keinem  Verhältnis  zu  dem  über  bord  zu 
werfenden’?  kein  wort  wird  über  den  inhalt,  keines  zur  be- 
stimmteren characteristik  des  ganzen  Werkes  gesagt;  nur  der  titel 
eines  teils  desselben  ist  noch  genannt.  N.  ist  ja  sonst  eher  zu 
viel  als  zu  wenig  auf  das  einzelne  eingegangen;  warum  gerade 
da  nicht,  wo  seine  wissenschaftliche  aufgabe  es  zumeist  er- 
forderte? 

Besonders  vom  künstlerischen  standpunct  aus  hätte  sein  buch 
bedeutend  gewonnen,  wenn  er  sich  mehr  zu  einer  zusammen- 
fassenden darstellung  hätte  entschliefsen  können,  er  bespricht 
jahr  für  jahr,  begebenheit  für  begebenbeit  in  Jean  Pauls  leben, 
eine  seiner  Schriften  nach  der  andern,  aber  jede  einzeln  für  sich, 
ohne  gruppen  zu  bilden,  aus  denen  das  bedeutende  sich  dann 
besonders  hervorheben  würde,  und  ohne  nach  einer  würklichen 
gesamtcharacteristik  des  menscben  und  des  Schriftstellers  zu  streben, 
er  hätte  dadurch  nicht  nur  manche  widerholung  vermieden,  son- 
dern namentlich  auch  ein  weit  lebensvolleres  bild  von  Richters 
wesen  und  würken  entworfen,  jedesfalls  aber  seine  darstellung 
frischer  und  wUrksamer  gestaltet,  nun  ermüdet  uns  die  Zer- 
splitterung des  Stoffes,  die  katalogmäfsige  aufzäblung  des  einzelnen, 
namentlich  die  Umständlichkeit,  mit  der  N.  die  verschiedenen  Ver- 
ehrer und  Verehrerinnen  Jean  Pauls  verzeichnet  und  Uber  ihre 
Schicksale,  ihre  annäherung  an  Richter  und  dessen  verhalten 
ihnen  gegenüber  gewissenhaft  berichtet,  dazu  kommt  noch  der 
misstand,  dass  er  manchmal  bei  der  Schilderung  des  lebens  oder 
der  freunde  auch  schon  auf  einzelheiten  in  Schriften  Jean  Pauls 
anspielt,  die  er  selbst  noch  kaum  erwähnt,  geschweige  kritisch 
besprochen  hat. 

Doch  vielleicht  noch  schlimmer  als  diese  nicht  immer  ge- 
schickte anordnung  des  Stoffes  und  diese  gleichmäfsige  behaud- 
lung  des  wichtigsten  und  des  nebensächlichen  ist  die  absicht- 
lichkeit,  mit  der  N.  jeder  historisch-philologischen  Untersuchung 
ausweicht,  auf  Jean  Pauls  quellen  und  Vorbilder  eiozugehn,  lehnt 
er  geradezu  ab,  auch  da,  wo  er  sie  kennt  oder  zu  kennen  glaubt, 
mit  der  banalen  motivierung,  dass  damit  nicht  allzu  viel  gewonnen 
sei  und  er  dies  getrost  den  philologen,  denen  es  ja  so  viel  freude 


Digitized  by  Google 


190 


NEBBLICH  JEAN  PAUL 


bereite,  überlassen  kOnne  (s.  406).  wir  erfahren  daher  von  ibtn 
nichts  Uber  Jean  Pauls  litlerarisches  Verhältnis  au  den  englischen 
hunioristen  und  ihren  deutschen  Schülern,  zu  Hamann,  Hippel, 
Lichtenberg ; ja  bei  besprechung  der  Unsichtbaren  löge  wird 
Wielands  Agathon  auch  nicht  mit  einer  silbe  erwähnt,  dagegen 
wird  hier  und  sonst  immer  wider  auf  Goethe  und  etwa  auch 
auf  Schiller  hingewiesen  und  namentlich  widerholt  eine  Verglei- 
chung Jean  Pauls  mit  Goethe  versucht,  warum  denn  gerade  mit 
Goethe  und  nur  mit  ihm?  warum  nicht  lieber  mit  andern  kleineren 
geistern,  die  in  ihrem  character  und  schalTen  verwanter  mit  Jean 
Paul  waren  und  bedeutender  auf  ihn  einwUrklen?  wenn  man  uns 
die  allergrOsten  erscbeiuiingen  der  litteraturgeschichte  darstellen 
will,  erwarten  wir  allenfalls,  dass  sie  an  Goethes  grüfse  gemessen 
werden:  der  biograph  Schillers  zb.  wird  ohne  eiue  solche  Ver- 
gleichung, zu  der  ihn  überdies  das  persönliche  Verhältnis  der 
beiden  dichter  nötigt,  nicht  auskommen;  der  biograph  Jean  Pauls 
aber  hätte  sie  sich  in  den  meisten  fällen  ersparen  können,  die 
Wissenschaft  hätte  trotz  seiner  Versicherung  des  gegenteils  zweifellos 
mehr  gewonnen , wenn  er  etwas  genauer  den  Vorläufern  seines 
auturs  nachgegangen  wäre;  bequemer  war  allerdings  der  weg, 
den  er  eingeschlagen  hat.  denn  hätte  er  seine  aufgabe  mit  mehr 
philologisch -historischem  sinn  erfasst,  so  hätte  er  auch  über 
eine  gröfsere  detailkenntuis  der  litteratur  vor  Jean  Paul  ver- 
fügen müssen,  diese  scheint  ihm  zu  fehlen,  während  er  sich  in 
der  Philosophie  jener  zeit  einigermafsen  umgesehen  bat.  dadurch 
wird  sein  gesichtskreis  schliel^slich  doch  beschränkt;  er  erblickt 
nur  die  höchsten  gipfel  des  deutschen  geisteslebens,  die  Jean  Paul 
umgeben ; die  niedrigeren  hUgel  nimmt  er  nicht  wahr,  und  doch 
fuhrt  gerade  Uber  sie  der  sicherste  weg  zu  jenem  ziele,  manches 
schiefe,  manches  lückenhafte  urteil  ist  die  folge  dieser  mangel- 
haften litteraturkenntnis.  so  wenn  N.  öfters  betont,  Jean  Paul 
sei  als  nachfolger  Leasings  in  die  lücke  eingetreten,  die  Schiller 
und  Goethe,  indem  sie  vor  dem  komischen  halt  machten,  in 
unserer  dicbtung  liefsen.  abgesehen  davon,  dass  weder  Schiller 
noch  besonders  Goethe  wUrklich  sich  der  komischen  poesie  so 
sehr  enthalten  haben,  wie  man  nach  N.s  werten  scbliefsen  sollte, 
wie  viele  mittelglieder  liegen  zwischen  Leasings  lustspielen  und 
Richters  ronianen!  nicht  minder  schief  ist  es,  wenn  es  s.  67 
heifst:  ‘Jean  Pauls  polemik  findet  nur  in  Lessing  ihren  Vorgänger, 
seine  satire  nur  in  Erasmus  oder  Swift’,  stolze  Worte,  die  aber 
nur  ganz  unkundige  bestechen  dürften,  genau  so  wie  die  bebaup- 
tung  auf  s.  120,  Lessiug  habe  gerade  den  unbedeutendsten  geg- 
nern  seine  glänzendsten  triumphe  verdankt,  waren  wUrklich  Gott- 
sched, Corneille  und  Voltaire  oder  Goeze  so  unbedeutende  geg- 
ner?  auch  davon  kann  schwerlich  so  unbedingt  die  rede  sein, 
dass  Jeau  Paul  ‘bahnbrechend  der  ästhetischen  cultur  überhaupt’ 
entgegengetreten  sei  (s.  91),  und  ganz  unrichtig  ist  es,  wenn  N. 
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sagt  (s.  457),  iu  der  behandlung  der  romantischen  poesie  (in  der 
Vorschule  der  ästhetik)  sei  Jean  Paul  ‘wider  vollsUndig  er  selbst’ 
und  ‘fast  ohne  einschränkung  babubrechend’.  gerade  hier  ist  er 
vielmehr  recht  sehr  abhängig  von  den  theorien  der  romantiker 
selbst;  die  bahn  brachen  hier  längst  vor  ihm  die  beiden  Schlegel 
und  die  ihneu  befreundeten  Philosophen  und  dichter,  in  mancher 
hinsicht  sogar  schon  Herder  und  der  freilich  von  Richter  im 
einzelnen  bekämpfte  Schiller,  ebenso  bedurften  IV.s  aussprOche  Uber 
die  wUrkungen  Jean  Pauls  Öfters  der  berichligung  oder  wenigstens 
der  einschränkung.  das  gilt  zb.  von  der  widerholten  bezeichnung 
Heines  als  eines  nachfolgers  Richters  und  noch  mehr  von  dem  satze 
(s.  535),  der  letztere  modernisiere  (in  den  humoristischen  Ver- 
handlungen mit  den  planelen,  dem  monde  und  den  antiken  güttern) 
diese  gOtter  vollständig,  lasse  sie  wie  seine  eigenen  Zeitgenossen 
reden  und  sei  demnach  als  Vorgänger  OiTenbachs  anzuseben.  wie 
viele  dichter  der  verschiedensten  vOlker  seit  Aristophanes  und 
Lukian  verdienten  da  nicht  mit  dem  gleichen  rechte  wie  Jean 
Paul  diesen  namenl  die  eigentlichen  Vorgänger  OlTeubachs  in  der 
deutschen  litteratur  wären  doch  wol  eher  unter  den  Verfassern 
komischer  erzählungen  und  burlesker  balladen,  phantastischer 
possen  und  mythologischer  Singspiele  zu  suchen. 

Im  allgemeinen  macht  sich  der  mangel  an  litterargeschicht- 
licher  detailkenntnis  naturgemäfs  mehr  bei  der  betracbtung  der 
früheren  werke  Jean  Pauls  geltend,  weil  hier  der  angehende 
Schriftsteller  noch  unselbständiger  an  die  vorliegende  litteratur 
anknUpfte.  je  eigenartiger  und  unabhängiger  Richter  von  jahr 
zu  jahr  wird,  desto  eher  mag  man  sich  mit  N.s  verzieht  auf  den 
nachweis  seiner  litterarischen  quellen  zufrieden  geben,  zumal  da 
der  vf.  dankenswerter  weise  es  nicht  ebenso  trotzig  verschmäht  hat, 
die  biographischen  anregungeu  für  Jean  Pauls  werke  aufzudecken, 
in  einigen  lällen  hat  er  sogar  seinen  abscheu  vor  der  philologischen 
tätigkeit  überwunden  und  fleifsig  die  verschiednen  ausgaben  einer 
Schrift  Jean  Pauls  verglichen,  um  dann,  doch  ja  nur  io  bausch 
und  bogen,  sein  urteil  über  die  textesveränderungeu  abzugebeu. 
aber  das  sind  ausnahmen,  und  vollends,  weun  es  sich  nicht  um 
Jean  Paul  selbst  bandelt,  kümmert  sich  N.  um  solche  handlanger- 
arbeiten  der  geschichtsforschung  nicht,  da  redet  er  Uber  Herders 
wUrken  für  die  deutsche  Wissenschaft  und  kunst,  als  ob  dieser 
ungemein  bewegliche  geist  während  fast  vierzig  jahren  nie  eine 
Wandlung  durchgemacht  hätte,  oder  Uber  Goethes  Verhältnis  zum 
Christentum,  als  ob  dies  nicht  in  verschiednen  perioden  seines 
lebeos  ein  ganz  verschiednes  gewesen  wäre,  und  stellt  s.259  alle 
Chronologie  auf  den  köpf,  indem  er  zuerst  von  dem  eindruck 
des  Oberon  auf  Goethe  berichtet  und  dann  fortfährt:  ‘es  folgten 
hierauf  GOtter,  beiden  und  Wielaud’ll  als  gegner  aller  philo- 
logischen Sitte  hat  N.  sein  buch  auch  mit  keiner  angabe  seiner 
quellen  und  hilfsmittel  und  der  doch  immerhin  stattlichen  vor- 
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arbeiten  älterer  forscher,  ja  nicht  einmal  mit  einem  register  be- 
lastet und  dadurch  den  praktischen  gebrauch  des  Werkes  ganz 
aufserordentlich  erschwert. 

N.s  monographie  ist  die  frucht  langjähriger  arbeit,  deren  red- 
lichen ernst  und  eifer  kein  verständiger  leugnen  wird,  aus  der 
wir  alle  auch  manches  lernen  können,  aber  im  wesentlichen 
konnten  wir  dasselbe  schon  aus  seiner  einleitung  zu  Jean  Paul 
in  Kürschners  Deutscher  nationallitteratur  lernen;  nur  war  hier 
alles  kürzer  gefasst,  aber  auch  lebensvoller  dargestellt,  die  ein- 
seitigkeiten  und  lücken  seiner  anschauung  traten  weniger  hervor, 
dass  sein  grOfseres  werk  jene  kurze  einleitung  an  wert  und 
würkung  nicht  nur  nicht  übertriITt,  sondern  sogar  weit  hinter  ihr 
zurückbleibt,  daran  ist  einzig  ISf.s  lust  an  überflüssiger  polemik 
und  seine  verfehlte  methode  mit  ihrer  geflissentlichen  hintan- 
setzung  der  erforderlichen  philologischen  Studien  schuld. 

München,  im  mai  1893.  Franz  Mdncker. 


Geschichte  der  Wiener  journalislik.  ein  beitrag  zur  deutschen  culturge- 
schichte,  von  E.  V.  Zenker.  2 bd. ; das  jahr  1848  (a.  u.d.  l:  Geschichte 
der  Wiener  journalislik  während  des  Jahres  1848).  Wien  und  Leipzig, 
WBraumüller,  1893.  xi  u.  159  ss.  8“  — 4 m. 

Zenker  hat  dem  ersten  bande  seiner  Geschichte  der  Wiener 
journalistik  sehr  rasch  einen  zweiten  folgen  lassen,  ungefähr 
denselben  raum,  den  er  der  zeitschriftstellerei  Wiens  von  ihren 
anfängen  bis  zum  jahre  1848  widmete,  nimmt  jetzt  die  journalistik 
des  revolutionsjahres  allein  in  anspruch.  natürlich  kommt  diese 
starke  Veränderung  der  oekonomie  des  buches  der  Sache  selbst 
zu  gute,  im  ersten  bande  vermisste  ich  schmerzlich  eine  indi- 
vidualisierende characteristik  der  einzelnen  Zeitschriften  und  Zeit- 
schriftengruppen; jetzt  treten  journalisten  und  journale  klarer 
und  schärfer  Umrissen  aus  dem  gesamtbilde  hervor,  nicht  nur 
die  rolle,  die  dieser  oder  jener  redacteur  spielte,  auch  die  ent- 
wicklung,  die  einzelne  blätter  genommen  haben,  wird  in  raschen 
und  sicheren  strichen  gekennzeichnet,  die  composition  der  ganzen 
darstellung  ist  mit  unleugbarem  schriftstellerischen  geschieh  an- 
gelegt. bietet  ja  doch  der  stolf  an  sich  schon  einen  aufbau  von 
fast  dramatischer  bewegung,  aufsteigend  bis  zu  einem  hohepuncte 
und  in  tragischem  ahstiege  zur  katastrophe  hineilend.  Z.  legt 
auch  auf  die  haltepuncte  dieser  Wandlungen  starke  accente  und 
bietet  die  besten  mittel  seines  talentes  auf,  dem  dramatisch  ge- 
ordneten Stoffe  dramatische  würkungeu  zu  entlocken  und  einen 
stilistisch  kräftigen  abschluss  zu  gewinnen,  als  einheitlich  dureb- 
componierte  schriftstellerische  leistung  steht  der  zweite  band  ohne 
Zweifel  hoch  Uber  dem  ersten. 

Allerdings  war  die  Vorarbeit  dieses  mal  weit  leichter,  das 
material  lag  bereit,  und  Z.  konnte  seine  ganze  kraft  der  stilisti- 
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sehen  aus^estalUMig  Euwenden.  er  erheht  seihst  nicht  den  an- 
spruch,  slofTUch  neues  vorEuIegeu,  und  meint,  das  in  baron 
Helferls  buche  (Die  Wiener  journalistik  im  jahre  1848.  Wien 
1877)  g^otene  material  könne  nicht  wesentlich  vermehrt  werden, 
tatsfichlich  hantiert  Z.  nur  mit  dem  Werkzeuge,  das  er  von  llelfert 
übernommen  hat;  insbesondere  ist  das  der  darsteliung  am  Schlüsse 
angefUgte  Verzeichnis  der  Wiener  Zeitungen  des  revolutionsjahres 
nur  eise  in  andre  reibenfolge  gebrachte  widergabe  der  Helfert- 
schen  tubliographie,  die  ihrerseits  in  W'incklers  Periodischer  presse 
Österreichs  (ui  17  i)  einen  wegebahnenden  vorldufer  batte,  ob 
die  von  Z.  gewählte  anordnung  brauchbarer  und  übersichtlicher 
ist  als  HeUerts  disposition , möchte  ich  nicht  entscheiden,  jedes- 
faUs  muss  der  forscher  aucli  in  Zukunft  sich  an  Uelferts  genauere 
und  detadlierlere  angahen  halten,  ich  betrachte  es  deshalb  aucli 
als  zwecklos,  an  dieser  stelle  nachtrtige  zu  Z.s  Verzeichnis  zu 
geben;  denn  solche  naebtrüge  mUsten  bei  Heliiert  einsetzen.  Z. 
nacht  ja  ohnedies  gar  keine  ansprüche  bibliographischer  an. 
und  um  nicht  von  vornherein  ungerecht  zu  werden,  muss  der 
kriiiker  sich  doch  auf  den  standpunct  des  autors  stellen,  wenn 
freilich  schon  von  dieser  seile  das  büchiein  dem  litterarbistoriker 
keine  anknüpfung  gewährt,  so  verbietet  der  gesichtspunct,  von 
den  aus  der  darstellende  teil  gearbeitet  ist,  vollends  mir  jedes 
wort  der  kritik.  ‘eine  geschickte  der  revolutionären  journalistik 
l^t  fast  mit  einer  geschichte  der  revolulion  selbst  zusammen’, 
meint  Z.  (s.  6).  von  dieser  these  ausgehend  schreibt  er  eine 
retluug  der  revolulion  vom  jahre  1848  und  ihrer  publicisüschen 
Vertreter,  mir  dünkt  es  ein  anerkennenswertes  zeugnis  für  Z.s 
journalistische  begabuog,  dass  es  ihm  gelungen  ist,  mit  dem  von 
Helfen  zurecbtgelegten  materiale  ein  buch  zu  schreiben,  das 
punct  für  punct  gegen  Helferts  darsteliung  polemisiert,  die  do- 
cumente  und  die  tatsachen,  die  Helfert  zusammentrug,  Onden 
durch  Z.  eine  kaum  nennenswerte  bereichern ng und  doch  ge- 
stalten sich  dieselben  documente  und  tatsachen  unter  Z.s  band 
zu  einer  apologie,  die,  ohne  Uelferts  namen  zu  uenoen,  gegen 
den  conservativen  geschichtschreiber  der  revolulion  scharf  pole- 
misiert; scharf,  und  nicht  immer  in  gewählter  form,  einzelne 
Wendungen,  wie  ‘geschiclitschreibeuder  bofratsobu'  (s.  24)  drücken 
(len  Stil  eines  ernstgedachten  buebes  auf  das  uiveau  vou  pam- 
phleleu  herab. 

Wer  recht  hat,  ob  Z.  oder  Helfert,  das  kann  nur  der  hislo- 
riker  eulscheideu.  Z.  spielt  seine  ganze  arbeit  ins  historische 
hinüber,  und  er  ficht  nicht  so  sehr  für  die  journalislen  der  levo- 

' was  Z.  binzutui,  lag  meist  sehr  nahe,  dh.  in  den  landläufigen  dar- 
Stellungen  des  revolutionsjahres,  zur  hand.  die  arbeiterfragc  der  zeit,  die 
Z.  schon  in  der  Wiener  Deutschen  zeitung  1892,  nr  7284  behandelte,  zieht 
er  (s.  44  u.  ö.)  in  die  darsteliung  hinein,  aber  wie  viel  material  ist  seit 
1877  zugewachsen! 

A.  F.  D.  A.  XX.  13 
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lutioD,  wie  vielmehr  für  die  revolution  der  journalisteD.  icii 
muss  mich  auf  das  subjective  urteil  beschränken,  dass  neben 
Helferts  kühler  und  zurückhaltender  darstellung  Z.s  temperament- 
voller, aber  zuweilen  allzu  eifriger  rettungsversuch  den  ton  einer 
anlikritischen  Streitschrift  annimrat.  Belfert,  der  von  vornherein 
den  revolutioDsjournalisten  nicht  wol  gesinnt  ist,  weifs  doch 
besser  beiden  teilen  gerecht  zu  werden  als  Z.  die  unablässigen 
aiigriffe,  die  Z.  gegen  OFBerg,  Sebastian  Brunner,  Quirin  Endlich 
richtet,  zeigen  weit  mehr  den  einseitigen  parteimann  als  den 
historisch  denkenden  und  historisch  urteilenden  forscher,  wenn 
Z.  vollends  gegen  antirevolutionäre  blätter,  wie  gegen  die  'Geifsel’ 
(s.  91  0 eiu  ganzes  lexikon  von  journalistischen  koseworten  (ca- 
tilinarische  berühmtheit,  galligstes  naderertum,  ignorante  bierbank- 
raisonneure  usw.)  loslässt,  so  lerne  ich  aus  Helferts  wolwollender 
referierender  darlegung  viel  mehr  und  fühle  mich  zugleich  einem 
tiefer  eindringenden  historischen  Verständnis  gegenüber. 

Oberhaupt  bleibt  Z.  nicht  aller  sophistik  fern;  seine  apologie 
kommt  über  die  ausschreitungen  der  letzten  phase  revolutionärer 
Journalistik,  über  die  Zeitungen  der  octoberrevolution  nicht  hin- 
weg. und  obwol  er  (s.  77  f)  in  sehr  glücklichen  und  sehr  tref- 
fenden Worten  diese  letzte  phase  erklärt,  kann  dem  schärfer  zu- 
sehenden  äuge  nicht  verborgen  bleiben,  dass  er  tatsächlich  eine 
auseiuandersetzung  Uber  diese  letzte  phase  escamotiert,  um  den 
gesainteindruck  günstiger  zu  machen.  Uber  historische  tatsachen 
lässt  sich  nicht  mit  einer  Wendung  weggleiten,  mag  sie  auch  so 
selbstbewust  lauten  wie  Z.s  aussprucb:  ‘die  haltung  der  Wiener 
presse  vom  mai  bis  october  hat  für  den , der  nicht  das  haupt- 
gewicht  in  ihre  sogenannten  ‘bedauerlichen  ausschreitungen’  legt, 
das  lebhafte  Interesse  verloren’. 

Ich  glaube  nicht  zu  viel  zu  sagen,  wenn  ich  behaupte:  aus 
der  ganzen  geschickten  apologie  Z.s  wird  der  fachmann  wenig 
lernen;  denn  seine  stark  subjectiv  gefärbte  widergabe  bekannten 
materiales  kann  interessieren,  kann  den  gleichgesinnten  fesseln, 
den  gegner  zu  Widerspruch  reizen,  aber  wUrklich  neues  schafft 
sie  nicht,  sie  bewegt  sich  nur  in  negationen,  sie  liefert  keine 
neuen  ideen. 

Nur  au  zwei  beispielen  soll  noch  gezeigt  werden , dass  Z. 
Uber  negation  nicht  hinauskommt,  er  will  Leopold  Häfner  retten, 
den  herausgeber  der  ‘Constitution’,  und  er  will  die  presse  von 
dem  verwürfe  rein  waschen,  den  mord  des  kriegsministers  Latour 
veranlasst  zu  haben,  beide  nachweise  (s.  25  ff  und  s.  108 ff) 
spitzen  sich  scbliefslich  auf  eine  methodisch  nicht  berechtigte 
negation  zu.  Iläfner  soll  am  18  mai  bei  seinem  angeblichen 
Putschversuche  das  programm  eines  radicalen  ministeriums  ver- 
teilt haben ; so  melden  zeitgenössische  Schriftsteller,  dieselbe  quelle 
weifs  zu  berichten,  dass  ein  flugblatt  den  entscheidenden  anstofs 
zum  morde  Latours  gab.  Z.  bemerkt  (s.  118  n.  2):  ‘obwol  ich 


Digiiized  by  Google 


ZENKEll  GESCHICHTE  DEK  ZIEMER  JOUR.>ALISTIK 


195 


tausende  von  flugschriften , placaten  usw.  aus  dem  Jahr  1848 
stück  für  stück  durchblättert  habe,  konnte  ich  weder  dieses  blatt 
noch  jene  vorher  erwähnte  caudidatenliste  Häfners  finden’,  hat 
diese  heweisführung  etwas  zwingendes?  weil  Z.  zwei  flugschriften 
nicht  finden  kann,  soll  alles  ganz  anders  sich  verhalten,  als  man 
bisher  geglaubt?  ich  muss  geradezu  heraussagen,  dass  ich  auch 
hier  nur  einen  irreführenden  stilistischen  knilT  Z.s  sehe,  warum 
sollen  überhaupt  die  problematischen  flugschriften  eine  so  be- 
deutende rolle  spielen?  seine  darstellung  Häfners  geht  nicht 
einen  schritt  über  bekannte  tatsachen  hinaus;  denn  die  ‘authenti- 
schen belege’  für  Hafners  hiographie,  die  sich  (nach  s.  25  nr  1) 
in  Z.s  bänden  befinden  sollen,  hat  er  nicht  benutzt,  was  er 
erzählt,  steht  mit  andern  Worten,  aber  wesentlich  gleichen  Inhaltes 
auch  bei  Helfert.  ich  sehe  auch  nach  seiner  darstellung  nicht, 
warum  Häfners  Putschversuch  kein  Putschversuch  gewesen  sein 
soll,  und  in  der  LalouralTaire  berührt  Z.s  apologie  der  presse 
sehr  sonderbar,  hält  mau  folgenden  satz  neben  sie:  ‘fest  steht, 
dass  die  Wiener  Journale  gegen  Latour  tatsachen  vorbrachten, 
welche  allerdings  geeignet  waren,  ihn  in  der  OlTentlichen  mei- 
nung  arg  zu  compromiltieren,  ja  sogar  den  hass  der  bevülkerung 
gegen  ihn  wachzurufen’  (s.  117).  heifst  das  nicht  mit  eigner  hand 
die  ganze  apologie  über  den  häufen  werfen? 

Ich  muste  ausführlich  sein;  denn  ich  wollte  zeigen,  dass 
Z.s  ganzes  stilistisches  gebäude  näherer  prüfung  nicht  stand  hält, 
ich  gestehe  ihm  gern  grofses  geschieh  journalistischer  dialektik 
zu;  aber  seine  stilistischen  kunststückchen  reichen  doch  nicht 
aus.  fatal,  sehr  fatal  ists  auch,  dass  ein  buch,  dessen  hauptwet  t 
stilistischer  art  ist,  durch  stilistische  Undinge  entstellt  ist,  wie: 
‘ein  Vorfall,  wo  ein  bürger  war  verhaftet  worden’  (s.  90);  das 
wort  ‘purblank’  (s.  85)  scheint  lieblingswendung  Z.s  zu  sein  L 
Wien,  august  1893.  Oskar  F.  Walzel. 


Die  sage  vom  ewigen  Juden,  untersucht  von  dr  L.  Neubaur.  zweite  durch 
neue  mitteilungen  vermehrte  ausgabe.  Leipzig,  JCHinrichs,  1893.  vi, 
132  und  24  ss.  — 3 ni. 

Diese  neue  ausgabe  ist  in  ihrem  hauptteile  nur  eine  titelauflage 
der  ersten  aus  d.  j.  1884,  vermehrt  durch  eiuen  besonders  pagi- 
nierten und  mit  besonderem  tilelblalt  versehenen  anhang,  der  auch 
selbständig  als  ‘Neue  mitteilungen  über  die  sage  vom  ewigen 
Juden  von  dr  LNeubaur.  Leipzig  1893’  erschienen  ist.  es  hat 
dies  für  die  besitzer  der  ersten  auflage  natürlich  grofsen  vorteil, 
für  alle  andern  aber  den  nachteil,  dass  sie  sich  das  iu  der  zwi- 

‘ an  druckfehlern  bemerke  ich:  s.  18  z.  11:  ‘1872’  für  ‘1842’;  s.  42 
z.  8 v.  u.  uö.  ‘Eudiieh’  für  ‘Endiich’;  s.  1Ü7  z.  13  ‘wählereien’  für  ‘Wüh- 
lereien’; s.  121  nr  1 z.  2 heifst  Pellicos  buch:  ‘1  mei  prisoni’! 
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scbenzeit  nicht  unbeIrSchtlicb  angewaobsene  material  durch  hin- 
und  faerMättern  in  den  grOfsern  zusammenbaDg  mObsam  einreiben 
müssen. 

Der  liauplwert  der  abbandlung  besteht  in  «ler  umsicbügeu 
Sammlung  des  weitscfaichtigen  und  teilweise  schwer  zu  beschaffen- 
den malerials*,  weniger  in  den  betrachtungcn  über  die  entstebung 
der  sage,  in  denen  sich  N.  ganz  an  GParis  anscbliefst,  obwol 
mir  dessen  resuhate  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  scheinen 
wollen,  vor  allem  ist  mir  die  deutung  des  namens  Cartapbilus 
als  tiaQTa  q>lXos  (der  sehr  liebe  di.  der  tiebliogsiünger  Joiiannes) 
unwahrscheinlich  wegen  der  Seltenheit  des  xd^a,  das  dem  ge- 
wöhnlichen sprachgebrauche  späterer  zeit  wol  ganz  fremd  war; 
näher  schiene  mir  die  deutung  aus  und  (plXog  zu  liegen : 

der  papierliebhaber  di.  der  schriftgelehrte,  pharisäer.  dass  er  im 
dienste  des  Pilatus  gedacht  wird,  verschlägt  nicht,  und  wir  müssen 
ihn  «ns  darum  nicht  mit  Berttieau  (in  Herzogs  Realencyclopädie) 
als  beiden  denken:  in  diese  Stellung  kommt  er  einfach  als  feind 
Christi,  wie  anderwärts  auch  Judas  (d’Ancona  La  leggenda  di 
Ginda  p.  67.  88)  als  Pilati  diener  auftritt.  endlich  aber  ist  es 
mir  unwahrscheinlich,  dass  die  gestalt  jenes  Joseph  Cartaphilus 
aus  der  des  Johannes  und  des  Malchus  verquickt  sein  soll,  eine 
Vermischung  zweier  so  entgegengesetzter  gestalten,  des  besten 
freundes  und  des  todfeindes,  wird  an  und  für  sich  schwer  an- 
zuuehmen  sein,  etwas  ganz  anderes  ist  die  später  eintretende 
Vermischung  des  ewigen  Juden  mit  Malchus:  wenn  diese  figur 
einmal  gesi^affen  war,  so  stand  ihr  natürlich  keine  näher  als 
die  jenes  andern,  der  der  sage  nach  den  berrn  ins  gesicht  ge- 
schlagen haben  sollte  aufserdem  sind  die  sagen  von  Malchus 
spät  bezeugt,  und  seine  ursprüngliche  strafe  unterscheidet  sich 
in  einem  wesentlichen  stücke  von  der  des  Cartaphilus:  sie  ist 
nämlich  eine  wirkliche  marter,  ähnlich  der  der  verdammten  im 
Tartarus,  während  die  des  Cartaphilus  ganz  ohne  eine  besondere 
peinigung  in  sich  zu  schliefsen,  blofs  im  ewigen  leben  besteht, 
wir  werden  hier  unwillkürlich  zu  der  frage  gedrängt,  welches 
Volkes  anscbauungen  sie  denn  entspricht,  diese  strafe  mit  ewigem 
leben,  das  sich  sehnt  in  die  Vernichtung  einzugehn,  wenn  wir 
jenem  ältesten  berichte,  wonach  Joseph  nach  je  100  Jahren  in 
eine  krankheit  verfällt,  die  ihn  dem  tode  nabe  bringt,  das  um- 
gehängte mäntelcben  etwa  zurückzuschlagen  versuchen  und  ihn 
uiclit  nur  dem  tode  nahe  sein,  sondern  würklich  sterben  lassen, 
aber  in  der  weise,  dass  er  aus  diesem  tode  inuner  wider  zu  er- 
neuter existeuz  erwacht,  weil  ihm  zur  strafe  für  eine  schwere 
Sünde  das  eingehn  in  die  nicbtexistenz  versagt  ist,  — so  stehn 

' als  ergäozung  ist  die  im  Ceatralbl.  f.  bibliotliekswesen  10,  249 — 267. 
297 — 316  erschienene  sehr  reichhaltige  ‘Bibliographie  der  sage  vom  ewigen 
Juden'  vom  selben  verf.  zu  betrachten. 

' 8.  jetzt  auch  Creizeuach  Gesch.  des  neueren  dramis  i 192. 


Digitized  by  Google 


NEUBAUR  SAGE  VOM  EWIGER  JGDKN 


197 


wir  milteo  im  Buddbismss  drin,  dass  sich  die  gegner  des  Buddha 
zb.  Deradatta  an  dem  erlOser  Utlich  vergreifen  und  dann  ^fttr 
gestraft  werden,  ist  ein  häuBg  widerkebrender  zug.  gewöhnlich 
werden  sie  gleich  der  rotte  Korabs  von  der  erde  verscbtungen : 
eine  strafe  gleich  der  des  ewigen  Juden  zu  belegen,  ist  mir  nicht 
gelungen*;  doch  liegt  der  gegenständ  meinem  sonstigen  arbeits- 
kreis  zu  fern,  als  dass  ich  darum  an  der  Wahrscheinlichkeit, 
dass  es  andern  gelingen  werde,  verzweifeln  sollte,  dass  derartige 
eintlOsse  Indiens  auf  die  vorderasiatische  sagenweit  anzunehmen 
sind,  daran  kann  seit  der  aufdeckung  der  quelle  für  den  Barlaam 
nicht  mehr  gezweifelt  werden. 

Die  Abasverusfassung  scheint  mir  GParis  richtig  auf  Matthaeus 
Parisiensis  znrückgefUhrt  zu  haben;  hingegen  ist  wol  kein  ge- 
nügender grund  vorhanden,  mit  N.  einfluss  der  erzithlung  von 
Jan  Aerts  anzunehmen,  der  name  Ahasverus  wird  sich  schwer 
als  der  des  biblischen  kOnigs  erklären  lassen;  eher  haben  wir 
an  irgend  einen  legendenwüterich  des  namens  zu  denken  wie 
etwa  an  den  vater  der  h.  Juliana,  der  seine  tochler  um  ihres 
Christentums  willen  mit  fufsstöfsen  tractiert.  erwähnen  will  ich 
nur,  dass  der  Ahasverus  des  buches  Esther  auf  Christus  selbst 
gedeutet  wird  (zb.  Germanist.  Studien  i 289  z.  1947  f),  ohne  na- 
türlich zu  meinen,  dass  daraus  irgend  ein  Schluss  gezogen  wer- 
den konnte. 

Unter  den  verschiedenen  noch  gangbaren  Volksüberlieferungen 
vom  ewigen  Juden  sind  vor  allem  die  der  Schweiz  interessant. 
N.  führt  s.  14  des  anhangs  die  von  der  entstebung  des  Gelmersees 
auf  der  Grimsel  nach  dem  Schweiz,  idiot.  i 609  an,  bezieht  aber 
fälschlich  das  citat  ‘Walliser  sagen,  Sitten  1872,  s.  95’  darauf, 
diese  sage  tiiidet  sich  vielmehr  meines  Wissens  zuerst  in  den 
Alpenrosen  1827  s.  357:  der  see  führt  immer  warmes  wasser 
und  ist  entstanden  aus  den  thränen  Ahasvers,  die  er  darüber 
weinte,  dass  er  zum  dritten  mal  widerkehrend , die  alp  im  Jetzigen 
zustande  getroffen  hat;  denn  einstmals  war  hier  blühendes  land, 
und  auch  als  er  das  zweite  mal  durchkam,  war  noch  ein  statt- 
licher Wald  da  gestanden,  und  wenn  er  zum  vierten  mal  wider- 
kehrt, wird  alles  vom  Brienzer  see  bis  ins  Wallis  6in  gletscher 
sein,  diese  form  der  sage  ist  hübsch  behandelt  von  dem  hol- 
ländischen dichter  Nieveldt  (Ahasverus.  Nieuwe  phantasien  door 
CvanNieveldt.  Leiden,  SCDoesburgh,  1884).  die  citierte  Walliser 
sage  gibt  vielmehr  nur  eine  ausführlichere  form  der  aus  den 
deutschen  sagen  der  brUder  Grimm  bekannten  erzählung  (nr344). 
sie  hat  mit  der  ersten  den  zug  gemein,  dass  der  Jude  dreimal 
widerkebrt  und  Jedesmal  das  bild  der  landschaft  zum  schlech- 

‘ doch  vgl.  Jätaka  Mälä  19,  wo  sich  der  Buddha  als  Brahmine  an  dem 
dieb  seiner  mahlzeit  in  einer  von  dem  betroffenen  als  schwere  strafe  em- 
pfundenen weise  rächt,  indem  er  ihm  ‘all  worlüly  enjoyments’  wünscht 
(Jonrnal  of  the  royal  asiatic  society  1893,  p.  318.  328). 
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teren  verändert  findet,  dasselbe  in  den  beiden  aus  Vernaleken  an- 
geführten sagen  und  aufserdeni  in  zwei  andern  fassungen:  Walliser 
sagen  198;  CPryffer  Der  kanlon  Luzern  i 242.  die  ähniiehkeit 
dieser  Schweizer  sagen  mit  dem  Rückertschen  gedieht  von  Chidher 
ist  schon  Götzinger  (Deutsche  dichter  ii,  nachtr.  s.  96)  aufgefallen, 
wenn  er  aber  meint,  dass  RUckert  ‘natürlich’  eine  orientalische 
quelle  gehabt  habe,  so  spricht  er  wol  nur  eine  nahe  liegende 
Vermutung  aus,  da  er  sonst  eine  genauere  angabe  gemacht  hätte: 
trotzdem  ich  in  verschiedenen  korancommenlaren  (zur  18  sure), 
iu  ilerbelots  Biblioth^que  orientale,  bei  Elh6  Alexanders  zug  zum 
lebensquell  (Sitzungsber.  d.  k.  bayr.  akad.  1871)  nachsuchte  und 
aufserdem  die  hilfe  befreundeter  Orientalisten  in  anspruch  nahm, 
ist  es  mir  nicht  gelungen,  die  quelle  aufzuQuden.  es  wäre  der 
mühe  wert  dem  näher  nachzugehn. 

Bern,  22  april  1893.  S.  Singeb. 


Littebatobnotizen. 

Festgrufs  an  herrn  geh.  regieruugsrat  professor  dr  Karl  Weinhold  zum 
TOslen  geburtstage  am  26  october  1893.  briefe  FHvdHagens  an 
ChrGHeyiie(1805— 1812)  und  au  GFBenecke  (1810—1820)  heraus- 
gegeben vou  Kabi.  Dziatzko.  Leipzig,  MSpirgatis  in  comm.,  1893. 
(iv  u.)  36  SS.  gr.  8®.  2 m.  — ‘dieser  mann  kommt  mir  vor  wie  ein 
taschenspieler,  der  alle  seine  stücke  mit  sonderbarer  geschwin- 
digkeil  zu  machen  weifs’  urteilte  der  freiherr  vou  Lassberg  über 
Friedrich  Heinrich  vdllagen  (Briefwechsel  mit  Uhland  s.  63).  auch 
der  vorliegende,  für  die  geschichte  der  deutschen  philologie  interes- 
sante, aus  den  acten  der  Güttinger  bibliothek  geschöpfte  und  iu 
150  exemplareu  abgezogene  Festgrufs  spiegelt  aller  orten  die 
TtoXvTtQaynoavvri  und  die  Schnellfertigkeit  des  mannes  wider,  er 
zeigt  ihn  aber  noch  von  einer  andern  nicht  minder  unvorteil- 
haften Seite,  eine  reihe  der  seltensten  bücher  sind  Hagen  auf 
sein  ansucheu  durch  die  geßilligkeit  des  damaligen  oberbiblio- 
thekars  Heyne  nach  und  nach  übersandt  worden : ihren  empfang 
bestätigt  er  erst  verspätet,  die  rUcklieferungstermine  hält  er  nicht 
ein,  mahnbriefe  beantwortet  er  mit  leeren  ausredeu.  das  ihm 
dargeliehene  exemplar  von  Björners  Nordiska  kämpa  dater  war 
durch  den  Wassertransport  von  Berlin  nach  Breslau  so  verdorben 
worden,  dass  er  es  nicht  zurückzugeben  wagt;  zwar  verspricht 
er  es  durch  ein  anderes  ersetzen  zu  wollen,  das  denn  auch  nach 
verlauf  von  mehr  als  zwei  Jahren  würklich  in  den  besitz  der 
bibliothek  gelangte,  characteristisch  ist  aber  die  nonchalance,  mit 
der  er  sein  verschulden  beschönigt:  ‘dergleichen  ist  ja  wol  eher 
geschehen,  ohne  dass  ein  grofs  aufsehens  davon  gemacht  worden’, 
den  alten  druck  des  Heldenbuches  von  c.  1477  (für  seine  pro- 
veuienz  bringt  übrigens  Dziatzko  s.  16  a.  5 eine  neue  notiz  bei) 
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behält  er  von  1807  bis  1820,  und  die  ihm  anverlraute  Syvsche  aus- 
gabe  der  Danske  viser  von  1695  bat  er  überhaupt  nicht  zurück- 
gestellt, sodass  sie  noch  jetzt  in  Güttingen  vermisst  wird,  solchen 
rUcksichtslosigkeiten  gegenüber  muss  man  wahrlich  die  nacbsicht 
und  geduld  der  bibliolheksbeamten  bewundern.  — im  einzelnen 
merke  ich  folgende  kleinigkeiten  an.  das  von  Heynes  hand  auf 
den  brieten  iii  und  vii  vermerkte  B/9  und  Rjb  (s.  12  a.  2)  bedeutet 
klärlicb  Respondi  (am  neunten  resp.  fünften  desselben  monats). 
s.  16  a.  4 kann  ‘vermutlich’  fortfallen:  es  ist  unzweifelhaft  der 
aestbetiker  VVHWackenroder  gemeint,  s.  Kochs  Compendium  2,  m. 
was  unter  Kassmanns  arbeit  s.  28  mitte  zu  verstehn  sei,  lehren 
vdHagens  MS  iv  S97‘'.  der  grufs  an  die  brüder  Grimm  und  der 
dank  für  ihre  briefe  s.  35  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  das 
von  mir  Anz.  xi  96  veröffentlichte  schreiben  Jacobs,  auf  der 
gleichen  seite  hätte  ‘Otnit’  nicht  in  ‘Ortnit’  geändert  werden 
sollen:  denn  der  erstereu  form  bediente  sich  Hagen  damals  noch 
im  einklang  mit  dem  gemeinen  texte  des  gedichtes.  St. 

Die  alten  Völker,  gaue  und  ansiedlungen  im  heutigen  lande  Gotha, 
ein  ThUringbiich  von  Karl  Lerp.  mit  zwei  anhängen:  Die  gräber- 
funde  im  gothaischen  und  Die  gefälschten  Reinhardsbrunner  ur- 
kunden. Gotha,  Windaus,  1892.  (iv)  u.  158  ss.  4“.  mit  einer 
karte.  3 m.  — ein  wunderliches  buch,  eingegeben  von  verehrungs- 
würdiger  liebe  zur  heimat,  ihren  bewohuern  und  ihrer  geschicbte, 
aber  durchaus  ungeeignet,  wissenschaftlicher  kritik  unterbreitet 
zu  werden,  in  der  heute  längst  überwundenen  weise  früherer 
localhistorie  ist  aus  wenigen  einst  mehr  oder  minder  herühmten, 
jetzt  aber  veralteten  werken  und  einigen  verfehlten  abhandluugeu 
der  localeu  specialforschung  ein  neues  büchlein  entstanden,  durch- 
zogen von  humoristischen  plaudereien  und  excursen  aus  des  Ver- 
fassers eigenen  erlebnisseu.  der  löwenanteil  fällt  den  ‘alten  Völkern’ 
zu,  während  ‘gaue’  und  namentlich  ‘ansiedeluugen’  kurz  abgemacht 
werden.  Kellen,  Hermunduren,  Thüringe,  Frauken,  Slawen  sind 
die  Stichworte  der  ethnographisch  zusammengefassten  capitel,  die 
sich  mehr  mit  den  urgescbichtlichen  zusländen  als  den  ereig- 
nissen  Thüringens  befassen,  cs  ist  unmöglich,  auf  eine  ernste 
kritik  dieser  abschnitte  oder  gar  der  einzelbeiten  näher  eiuzugehn; 
denn  leider  fehlt  es  L.  durchaus  au  geschichtlichem  sinn,  also 
auch  an  Urteilsfähigkeit,  wo  es  sich  um  die  ergebnisse  früherer 
forscbung  handelt,  noch  mehr  aber  an  jenen  allernötigsten  kennt- 
nissen,  ohne  die  seine  aufgabe  nicht  erfüllt  werden  kann,  nament- 
lich die  beiden  capp.  über  die  keltische  und  die  Hermundurenzeit 
strotzen  von  irrtümern  und  Unklarheiten,  so  dass  auch  nur  ein 
durchfliegen  des  inhalts  eine  geduldprobe  ist,  die  wenige  fach- 
männische leser  bestehn  dürften,  es  genügt,  wenn  ich  milteile, 
dass  L.,  der  auf  sprachlichem  gebiete  wegen  mangels  jeglicher 
vorkenntnisse  allen  dilettantischen  ausgeburten  zum  opfer  lällt, 
im  keltischen  auf  Radlof,  Cuno,  Mehlis,  vor  allem  aber  auf  Mone 
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schwört,  um  eine  beliebig  berausgegrifTene  probe  von  der  art 
des  buches  zu  geben , setze  ich  die  stelle  her,  wo  die  erklärwag 
des  namens  ‘Bermonduren’  gegeben  wird.  L.  föhrt  zunächst 
ans,  dass  sich  ‘Düren  merkwürdigerweise  in  allen  Keltenlöndern’ 
gefunden  halten , wie  Octodnren  im  lande  der  Veragren : so  auch 
in  vorgermanischer  zeit  keltische  ‘Duren’  im  Thüringerland,  ‘die 
Deutschen  kamen,  siegten  und  nannten  sieh  nach  dem  unter- 
worfenen, nun  ihrem  neuen  heimatlande’,  ‘und  dem  deutschen 
obre  muste  Duren  wie  ihr  altnordisches  thoran  klingen  (nach 
Zeuss).  da  mochten  sie  sofort  denken:  nennt  ihr  Kelten  euch 
Duren  di.  ‘kühne’  {thoran),  gut,  so  nennen  wir,  eure  besieger, 
uns  erst  recht  die  kühnen:  die  ermin  duren,  die  gar  kühnen’.  L. 
meint  dann  weiter,  dass  von  den  Hermunduren  teile  nach  Sttd- 
westdeutschland  gelangt  waren,  die  Tulingi  Caesars,  ebenso  andere 
nach  Nordwestdeutschland,  die  Tungri.  letztere  ‘waren  so  be- 
scheiden gewesen  und  rücksichtsvoll,  den  gastfreundlichen  Beigen 
gegenüber,  dass  sie  alsbald  und  ohne  weiteres  ihr  hermun  [im 
namen  Hermunduren]  fahren  liefsen’,  ‘womit  zu  prahlen  ihrem 
character  ohnehin  fern  lag’,  ‘das  in  hermun  liegende  vae  victis 
konnte  naturgemafs  nur  da  sinn  und  geltung  haben,  wo  es  be- 
siegte gab’.  G.  HossirtnA. 

Dr  EJessens  ‘Forsmsedelige  Skandale’,  et  lidet  indlseg  for  den  nye 
retskrivning.  af  II.  S.  Vodskov.  KJobenhavn,  Lehmann  & Stage, 
1890.  101  SS.  8®.  — V.  verteidigt  die  neue,  vom  dänischen 

cultusministerium  vorgeschriebene  Orthographie  gegen  die  eben  so 
mafslosen  wie  törichten  angriffe,  welche  die  regeln  im  j.  1889 
von  Bille  und  Jessen  erfahren  haben,  in  fesselnder,  lichtvoller 
darstellung  zeigt  er,  wie  die  bestimmungen  allen  anforderungen 
entsprechen , die  vernünftigerweise  an  eine  weder  zu  einseitig 
phonetische,  noch  zu  conservativ  historische  schrillt  gestellt  werden 
kUnnen.  mit  reichlichen  beispielen,  besonders  aus  Holbergs  werken, 
wird  der  allnialige  fortschritt  der  Orthographie  nachgewiesen  und 
in  einem  paragraph  für  paragraph  besprechenden  commentar  zu 
den  ministeriellen  Verordnungen  im  einzelnen  das  unberechtigte 
jener  Verunglimpfungen  an  den  tag  gelegt,  von  allgemeinerem 
interesse  sind  die  ausführungen  s.  21  IT  über  die  vier  hauptfor- 
derungen,  die  V.  an  eine  gute  Schreibung  stellt,  nümlich  1.  dass 
sie  deutlich  sei  und  das  wortbild  möglichst  bewahre,  daher  göd  — 
gödt,  nicht  oder  ^aat,  felge  — fulgte,  nicht /ufta;  2.  dass  sie 
sich  schnell  und  leicht  lesen  und  schreiben  lasse,  daher  stumme 
und  überflüssige  buchstaken  zu  tilgen  {tak  für  tack),  soweit  sich  das 
mit  regel  1 vereinigen  lässt;  3.  dass  die  lautzeichen  constant  seien, 
dh.  dass  ohne  beeinträchtigung  des  etymologischen  Zusammen- 
hanges möglichst  derselbe  laut  auch  dasselbe  Zeichen  habe,  daher 
zb.  aar — aarsag,  nicht  orsag  wie  früher;  4.  dass  sie  Verwechs- 
lungen ausschliefse,  daher  beibehaltung  des  stummen  d in  oind 
gegenüber  vJn. 
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Ob  aber  doch  nicht  in  zuknnft  die  orthographischen  regeln 
für  die  verschiedenen  sprachen  noch  viei  mehr  gewicht  awf  mög- 
lichst plionetische  Schreibung  legen  sollten,  als  bisher  and 
als  V.  es  i'Ur  gut  findet?  und  zwar  wäre  dies  im  interesse  der 
schule  m.  e.  dringend  zn  wünschen,  besonders  da  man  heute  mit 
recht  immer  mehr  auf  entlastung  der  lernenden  Jugend  von 
blorsem  gedacbtniskraro  bedacht  ist.  woi  ist  die  neue  dänische 
Orthographie  in  ihrer  art  viel  consequenter,  als  unsere  von  V. 
übrigens  lobend  erwähnte  vRanmer-Putlkamersche,  aber  sie  behält 
ebenso  überflüssig  zb.  das  h in  }yort  neben  jord,  hvad  neben  vade 
bei,  obwol  der  anlaut  ganz  gleich  ist,  wie  unsre  deutsche  uns 
Vater  neben  fahne,  wir  neben  ihr  und  hier  treulich  weiter  zu 
führen  gebietet,  hoffentlich  wird  aber  die  neue  Verordnung  dem 
hestehnden  orthographischen  Wirrwarr  in  Dänemark  nun  ein  ende 
bereiten,  einem  unleidlichen  zustande,  der  sich  besonders  bei  der 
benutzung  des  Wörterbuches  dem  ausländer  fühlbar  machte,  man 
konnte  ja  zb.  nicht  mehr  wissen,  ob  man  ein  wort  unter  ke-, 
kcB-,  ke-  oder  unter  kje-,  kjcB-,  kje-  (und  ebenso  bei  g-)  nach- 
schlagen sollte,  nnd  das  aufsuchen  war  um  so  mühsamer  und 
zeitraubender,  als  die  Zeichen  <B,  e in  den  skand.  sprachen  ja  am 
ende  des  aipbabets  stehn,  derselbe  Übelstand  bestand  bei  dem 
fortwährenden  schwanken  der  drucker  zwischen  m und  e.  das 
genannte  j ist  nun  ja  glücklich  getilgt,  und  für  den  Wechsel  von 
CE  und  e sind  wenigstens  auch  regeln  aufgestellt  worden. 

Nur  in  drei  puncten  kann  sich  V.  der  reform  nicht  an- 
schliefsen : er  verwirft  die  aus  phonetischen  gründen  neuerdings 
gemachte  Scheidung  von  0 und  e,  die  das  ministerium  zwar  nicht 
vorschreibt,  aber  io  den  Schulbüchern  durchführen  lässt;  ferner 
spricht  er  sich  gegen  die  Worttrennung  nach  ableitungs-  und 
flexionsendungen  statt  silben  aus,  weil  einmal  in  vielen  fällen  eine 
entscheidung  wegen  gleichberechtigter  doppelformen  (sA'on-en  neben 
sko-ven  usw.)  überhaupt  nicht  möglich  ist,  und  dann  weil  sie  dem 
natürlichen  gefühl  für  trennung  nach  sprachsilben  zuwider  läuft 
und  ein  beständiges  nachdenken  erfordert;  endlich  äufsert  er,  trotz 
vdRecke,  starke  zweifei  an  der  notwendigkeit,  die  grofsen  anfangs- 
buchstaben  für  substantiva  beizubcbalten. 

Ich  empfehle  das  nicht  blofs  mit  gelehrsamkeit  und  methode, 
sondern  auch  mit  witz  und  laune  geschriebene  büchlein  der  auf- 
merksamkeit  der  dänisch  lesenden  facbgenossen. 

Giefsen,  Juni  1893.  Febd.  Holthausen. 

Braunschweigische  Schulordnungen  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum 
j.  1828  mit  einleitung,  anmerkungen,  glossar  und  register,  heraus- 
gegeben von  prof.  d.  dr  Friedbich  Koi.dbwet.  zweiter  band:  Schul- 
ordnungen des  herzogtums  Braunschweig  (mit  ausschluss  der  haupl- 
stadt  des  landes).  [Monumenta  Germaniae  paedagogica,  herausgeg. 
von  Karl  Kehrbach,  bdvni.]  Berlin,  AHofmann  u.  Comp.,  1890.  [xii] 
czcv  und  810  SS.  gr.  8<*.  24  m.  — Koldewey  beschliefst  mit  diesem 
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bände  die  braunschweigischen  Schulordnungen,  deren  erster  teil 
die  Sammlung  der  Mon.  Germ.  paed.  erülTnet  hatte  und  in  diesem 
Ade.  XIII  121  besprochen  worden  ist.  die  Verteilung  der  docu- 
mente  geschah  so,  dass  der  1 bd  die  der  Stadt  Braunschweig  an- 
gehOrigen  denkmüler,  der  2 bd  die  übrigen  des  herzogtums  um- 
fasst. die  einleitung  des  letzteren  konnte  daher  mit  rUckbeziehung 
auf  das  früher  mitgeteilte  ein  zusammenhängendes  und  in  den 
hauptzügen  vollständiges  bild  der  entwicklung  des  Schulwesens 
geben,  ihr  erster  die  zeit  bis  zu  beginn  der  reformatiou  behan- 
delnder abscbnitt  hat  von  kloster-,  pfarr-  und  Stadtschulen  zu 
sprechen,  über  die  beiden  ersten  kategorien  war  aus  älterer  zeit 
wenig  tatsächliches  beizubringen,  das  meiste  aus  capitularien  und 
coDcilsbeschlüssen  zu  ermitteln,  die  dramen  der  Hrotsvith  finden 
ihrer  paedagogischea  absichten  wegen  den  ihnen  gebührenden 
platz;  einen  nachklang  ihres  würkens  beobachte  man  in  der 
Klosterordnung  des  herzogs  August  1655,  s.  174,  24  ff.  im  cap. 
‘Stadtschulen’  sind  die  Vorgänge  bei  gründung  der  ältesten  braun- 
schweigischen Stadtschule  in  Helmstedt  1248  bemerkenswert,  aus 
dem  zweiten  vom  beginn  der  reformation  bis  zum  aussterben  des 
mittleren  hauses  Braunschweig-Wolfenbüttel  1634  reichenden  ab- 
schnitt  mache  ich  auf  die  Kirclienordnung  des  herzogs  Julius  1569 
aufmerksam,  welche  insofern  für  die  geschichle  der  Schriftsprache 
wichtig  ist,  als  sie  ganze  stücke  wörtlich  aus  der  würtembergischen 
kirchcDordnung  des  herzogs  Christoph  1559  herübernimmt,  jedoch 
unter  anpassung  an  norddeutschen  Sprachgebrauch  und  mit  er- 
setzung  speciell  süddeutscher  Wörter  (vgl.  xlvi).  auch  die  abgren- 
zung  der  folgenden  vier  absclinitte  ist  den  regierungszeiten  der 
herscher  entnommen,  ohne  dass  jedesmal  mit  einer  bestimmten 
Persönlichkeit  sich  so  entscheidende  neugestaltungen  des  Schul- 
wesens verbunden  hätten,  wie  etwa  bei  herzog  Julius  durch  seine 
kirchen-  und  Schulordnung,  das  letzte  cap.  reicht  von  der  west- 
lälischen  zeit  bis  1828,  bis  zu  den  ersten  reifeprüfungsordnungen. 
weithin  sichtbare  marksteine  der  entwicklung  sind  unter  den  mit- 
geteillen  denkmälern  die  bereits  genannte  Verordnung  des  herzogs 
Julius,  in  der  die  reformatorischen  tendenzen  voll  zum  aus- 
druck  kommen,  die  Schulordnung  des  herzogs  August  1651,  die 
sich  ausdrücklich  als  eine  reaction  gegen  den  im  laufe  des  dreifsig- 
jährigen  kriegs  eingelretenen  geistigen  niedergang  kundgibt  (ich 
hebe  die  culturhistoriscli  interessanten  ausführungen  über  die 
sociale  Stellung  des  lehrstandes  s.  148  f hervor),  und  das  grofse 
der  aufklärungszeit  entsprungene  in  der  Landschulorduung  von 
1753  vorliegende  organisationswerk.  in  seiner  richtung  bewegt 
sich  noch  die  Ordnung  des  philologisch  - paedagogischen  Instituts 
zu  Helmstedt,  die  einen  interessanten  Seitenblick  auf  die  geniezeit 
enthält,  wenn  sie  (s.  469)  sagt:  ‘Die  bildung  des  herzens  wird 
auf  die  aufklärung  des  Verstandes,  auf  religion  . . . gegründet,  diese 
hilfsmitlel  und  Iriebfedern  geben  allein  eine  wahre,  dauerhafte,  des 


Digiiized  by  Google 


KOLDEWEV  BRADNSCHWEIGISCHE  SCHDLORD^UNGEN  II 


203 


vernünftigen  menschen  würdige  moralität,  dahingegen  die  jetzt  ein- 
reifsende Überspannung  der  empfindsamkeit  ebenso  leicht  die  ent- 
gegengesetzte würkung  haben  kann  . . 

Deutscher  unterricht,  soweit  er  im  lesen-  und  schreibenlernen 
steckte,  ist  zuerst  nur  an  den  elemenlarschulen  zu  finden;  die 
Schulordnung  von  1651  nimmt  ausdrücklich  auf  den  gegensatz  zwi- 
schen dem  deutsch  der  lehre  und  der  'nidersächsischen  oder  brun- 
swygischen  spräche'  rücksichl  (s.  151).  in  den  mittleren  schulen 
ist  das  deutsche  element  längere  zeit  nur  durch  Luthers  Cate- 
chismus  und  einige  gottesdienstliche  gesänge  und  lesungen  ver- 
treten (s.  128f,  364  f merke  mau  die  anfänge  deutscher  kirchen- 
lieder  und  vgl.  die  anmm.  K.s  dazu),  sodass  hier  der  reformierte 
gottesdienst  allein  träger  des  deutschen  ist.  der  erste  lehrplan,  in 
welchem  dem  deutschen  fachrnäfsige  aufmerksainkeit  geschenkt 
wird,  ist  der  Lectionsplan  der  klosterschule  zu  Marientbal  1742, 
s.  290:  (zweimal  wöchentlich  von  1 — 2 nachmittags)  'werden  die 
besten  teutschen  Schriften  in  gebundener  und  ungebundener  Schreibart 
vor  gelesen  und  mit  anmerkungen  begleitet;  dabey  auch  die  von  den 
Zuhörern  verfertigten  reden  und  gedichte  beurlheilet’;  es  folgt  die 
Schulordnung  der  stadt  Holzminden  1756,  s.  428:  'Da  es  auch 
nötig  ist,  dafs  in  dieser  [der  mittelsten  lateinischen]  clafse  auf  die 
deütsche  spräche  ernstlich  gesehen  werde,  so  soll  dabey  Gottscheds 
Sprachkunst  zum  gründe  geleget  ..  werden’,  s.  435:  'Die  reinigkeit 
der  deutschen  spräche  wird  in  dieser  (der  obersten]  clafse  mit 
allem  ernste  getrieben  und  die  schüler  werden,  nachdem  das,  was 
in  der  vorigen  clafse  von  den  briefen  bereits  gefafset  ist,  wieder- 
holet worden,  zur  ausarbeitung  allerley  aufsdzze,  insonderheit  klei- 
nerer und  längerer  deutschen  reden  angewiesen’,  im  paedagogischen 
Institut  zu  Helmstedt  kündigt  der  director  im  Wintersemester  1779;80 
(zweistündig)  an:  'facultatem  in  Latino  pariter  atque  patrio  ser- 
mone  bene  scribendi  dicendique  exercet  et  auctorum  optimorum 
notitiam  subministrat’.  das  lehrziel  dieses  Unterrichts  bestimmt 
näher  die  Nachricht  usw.  1780,  s.  473:  'Und  auch  im  deutschen 
wird  von  zeit  zu  zeit  grammaticalischer  unterricht  nach  hrn.  Hey- 
natz  Sprachlehre  gegeben.  Für  die  grundsätze  der  wohlredenheit, 
beredtsamkeit  und  dichtkunst,  die  lektäre,  Zergliederung  und  nach- 
ahriiung  vorzüglich  glücklicher  stellen  deutscher  clafsischer  Schriften, 
wie  auch  zur  Übung  in  Verfertigung  deutscher,  lateinischer,  fran- 
zösischer und  englischer  aufsälze,  und  im  declamiren  sind  wöchent- 
lich vier  bis  sechs  stunden  bestimmt’,  in  die  von  1824  ab  er- 
lassenen reifeprüfungsordnuugen  ist  überall  ein  deutscher  aufsalz 
als  teil  der  schriftlichen  prüfung  aufgenummen. 

Von  den  85  in  diesem  bande  enthaltenen  stücken  sind  27 
tingedruckt  gewesen,  eines  war  bisher  zum  teil  ungedruckt,  eines 
ist  aus  dem  einzigen  erhaltenen  alten  drucke  mitgeteilt,  die  fest- 
stellung  des  textes  darf  im  ganzen  als  eine  solche  bezeichnet 
werden,  die  auch  für  sprachliche  Untersuchungen  genügend  sichere 
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grundige  bietet,  freilich  nicht  in  jeder  beziehung:  so  bat  K.  kn 
sehr  lahlreicfaeD  fbtlen  nach  der  starren  nhd.  schriftregel  fttr  den 
schwachen  dat.  sg.  m.  oder  n.  des  adjectifs  willkhrlicb  die  starke 
form  eingeseut  (13,29.  68,4.  138,18.  147,22.  150,24.  152,20. 
165,2.  167,13.  171,2.  171,13  usw.),  und  während  er  bei 
manchen  anderen  ebenfalls  nicht  zu  billigenden  abweiehungen 
von  seiner  Vorlage  (wie  319,  7 h'nder.  347,  27.  347,  29  prediger 
statt  kmdem,  predigern;  479, 36.37  franzömche  stau  franzöfsitdu) 
in  den  ‘textkritischen  und  bibliographischen  erläuterungen’  die 
lesarten  der  Vorlage  einzeln  verzeichnet,  begnügt  er  sieb  bei 
jenen  formänderungen  mehrmals  mit  summarischer  anmerkung, 
wie  zu  nr24:  ‘bei  dem  abdruck  werden  . . . zahlreiche  druck- 
fehler  berichtigt,  die  fast  alle  auf  der  Verwechslung  von  m und 
n in  den  endsilben  beruhen’,  ähnlich  zu  nr  35.  50.  60.  die  in 
der  einleitung  angedeutete  Vermutung,  dass  die  kirchen-  und 
Schulordnung  des  herzogs  Julius  (nr  7)  von  verschiedenen  Ver- 
fassern berrühre,  hätte  sprachlich  durch  bervorhebung  deutlich 
auseinandergehnder  Stilmerkmale  gestutzt  werden  können.  — von 
den  deutschen  stücken  ist  nur  nr2(1499)  und  4 (1543)  nieder- 
deutsch, schon  nr  5 und  die  folgenden  sind  hochdeutsch,  wäh- 
rend in  den  früheren  hochdeutschen  slUcken  zb.  nr  5 (1566), 
6(1568),  7(1569)  hochdeutsch  sch,  sehn,  schl  usw.  geschrieben 
wird,  findet  sich  in  den  docunienten  aus  der  zeit  des  herzogs 
August  nr  15  (1647),  16  (1655),  17(1655)  öfters  sk,  skr,  sl,  sn,  sw. 

Oie  anmerkungen,  deren  haiiptinhalt  reiche  und  vielseitige 
sacherläuterungen  bilden,  enthalten  auch  einige  syntaktische  noten 
( — das  coordinierende  und  in  zuvor  und  ehe  33,  14  durfte  aber 
nicht  mit  dem  subordinierenden  in  nachdem  und  sie  afrer  31,  35 
auf  eine  stufe  gestellt  werden  — ) und  Worterklärungen  (pfetzen, 
allmandl,  ge f ehrlichen , unge f ehrlich , gemutzt,  gaerwurst,  lehr- 
wase  ua.),  die  besser  und  übersichtlicher  in  dem  kleinen  glossar 
unterzubringen  waren,  das,  so  wie  es  jetzt  ist,  für  germanistische 
zwecke  keinen  ertrag  bringt,  den  Schluss  bildet  ein  vortrelflich 
gearbeitetes  namen-  und  Sachregister. 

Innsbruck.  J.  Seemülleb. 

Der  schwarze  rilter  io  Schillers  ‘Jungfrau  von  Orleans’,  von  Franz 
Ullsperger.  Separatabdruck  aus  dem  9 Jahresberichte  des  k.  k. 
staats-obergymnasiums  in  Prag.  Prag,  1890.  31  ss.  gr.  8®.  0,50m. — 
die  frage  nach  dem  wesen  und  der  bedeutung  des  schwarzen  ritters 
in  Schillers  Jungfrau  ist  nicht  so  schwierig,  als  die  ziemlich  um- 
fangreiche lilteratur  hierüber  vermuten  lässt,  ü.  tritt  mit  schwer- 
ntlliger  Umständlichkeit  in  den  kreis  der  commentaloren  ein.  seine 
ergebiiisse  sind  gering,  ‘sollte  ich  mich  entscheiden’,  schreibt 
er,  ‘dann  würde  ich  eher  glauben,  dass  der  schwarze  ritter  nicht 
der  geist  Talbots  sei  ’.  . . . ‘die  berUhrung  durch  den  böllengeist 
bewflrkt  nach  meiner  ansicht  weiter  garniebts  als  das,  was  der 
dichter  selbst  angibt,  die  körperliche  machtlosigkeil  Johannas’. 
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mil  solcher  darlegung  ist  der  kera  der  frage  nicht  berOhrt,  und 
die  zusaoamenfassuog  Uber  die  ‘bedeuiUDg  der  sceoe’{s.  29  f)  lasst 
das  wichtigste  vermisseo.  man  vgl.  dagegen  die  einsichtsvolle  er> 
Orteruog  von  Bellermaan  Schillers  drameu  ii  261  ff. 

Leipzig,  18  sopt.  1893.  Ernst  Elster. 

Der  Agnes -Bernauer' Stoff  im  deutschen  drama;  unter  besonderer 
bertcksiolitiguug  von  Otto  Ludwigs  handscbriftlichein  uachlass.  von 
Julius  Petri.  Roslocker  diss.  Berlin,  Ullstein,  s.  a.  (1892).  8<’. 
47  SS.  — der  litel  uosschreibt  den  ioball  der  abban^ung  nicht 
ganz  genau,  allerdings  steht  ein  einleitendes  capitel  (he  deutschen 
dramen  zusammen,  die  son  Agnes  Bernauer  handeln,  nach  einem 
raschen  binweis  auf  zwei  Volkslieder  und  auf  Hofosaunswaldaus 
Herolden , in  denen  Agnes  Bernia  und  herzog  Ungenand  als  pen- 
dants  zu  herzog  Tugenand  (Ferdinand  von  Tyrol)  und  der  Zuchl- 
beimine  (Pbilippine  Welser)  auftreteu,  bespridit  P.  die  Beruauer- 
drameu  von  Torriug  (1760)  bis  Melchior  Mayr  (1862)  und  charac- 
lerisieri  in  knappen  woiteu  die  dkhtungen  von  Carl  Theodor 
Traiteur(1781),  Lipowsky(1801),  JADestouches(1804),  TFrEbrim- 
feldt  (1808),  Julius  Körner  (1821),  von  Heines  velter  Schiff,  der 
den  Stoff  zu  einer  dialogisierten  novelle  verarbeitete  (1831),  von 
AEwald  (1833),  Adolf  Büttger  (1845),  FCHoncamp  (1847)  und 
Hebbd  (1855).  dann  idier  verfolgt  P.  weit  ausführlicher  mit  tief 
eindringeuder  Verwertung  des  handschriftliishen  uacblasses  Otto 
Ludwige  die  verschiedenen  gestaltuugen , die  der  Stoff  wahrend 
der  jahre  1840 — 1860  unter  der  feder  Otto  Ludwigs  angenom- 
men bat  oder  — besser  gesagt  — annebmen  sollte,  nach  dem 
hslichen  materiale  setzt  er  folgende  phasen  fest:  1)  die  erste  be- 
arbeitung  von  1840,  2)  eine  bearbeitung  von  1842/43  (proben  in 
den  nachlassschrifteu  I 164  ff)  und  3)  eine  von  1846.  diese  drei 
fassungen  ‘wirtschaften’  — wie  P.  sich  ausdrückl  — ‘noch  mil 
romantisch -romanhaften  motiven’,  dennoch  löse  sich  Ludwig  in 
ihnen  allmählich  von  der  romantik  los.  es  folgt  das  fragment  von 
1854  (4,  z.  t.  abgedruckl  in  den  nachlassschriflen  i 259  ff),  an- 
geregt durch  Mayr  und  Hebbel,  daun  (5)  ein  weiteres  fragment 
von  1856/57  (zuerst  gedruckt  in  den  Ges.  werken,  jetzt  in  der 
neuen  ausgabe  widerholt),  endlich  ein  fragment  von  1858—60(6). 
das  scblussergebuis  der  Untersuchung  lautet:  ‘Otto  Ludwig  hat 
alle  möglichkeiten  der  behandlung  des  Beroauerstoffes  durch- 
laufen, mit  ausnahme  der  einen,  die  Hebbel  versuchte,  vor 
diesem  i'ehltritte  schützte  ihn  die  anlage  seiner  dichterischen 
uatur  . . . eine  abstracte  gestalt,  wie  Hebbels  herzog  Ernst,  hätte 
Ludwig  nie  hervorbringen  können;  und  so  war  ihm  die  auffas- 
sung  Hebbels  von  vornherein  verschlossen,  aber  er  hat  versucht, 
den  Stoff  als  intriguenstück , als  ehe-  oder  liebestragödie,  histo- 
risch und  halbhistorisch  zu  behandeln,  und  jede  der  auffassungeu 
durchläuft  unzählige  schallieruugen;  und  immer  wider  bricht  doch 
das be wustsein  durch:  so  geht  es  nicht,  erst  nach  langem,  langem 
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ringen  findet  er  den  reichen  boden,  auf  dem  eine  solche  hand- 
lung  erwachsen  kann,  findet  er  den  abschluss,  der  allein  eine 
peinlich  furchtbare  endstimmung  verhindern  kann:  den  tod  AI- 
brechts.  aber  seine  dichterische  kraft  war  gebrochen’  (s.  46). 
genauer  liefsen  die  resultate,  die  P.  gewonnen  hat,  sich  nicht 
leicht  bestimmen,  denn  so  mühevoll  und  so  dankenswert  die 
Untersuchungen  des  Ludwigschen  nacblasses  sind,  so  hat  P.  doch 
durch  die  disposition  sich  um  den  besten  erfolg  gebracht,  er 
reiht  eine  fassung  an  die  andre,  er  streut  feinsinnige  bemerkungen 
ein,  erläutert,  was  zu  erläutern  ist,  weist  anklänge  und  einflüsse 
nach,  kritisiert,  ja  kritisiert  vielleicht  ein  bischen  zu  viel  und  ein 
bischen  zu  scharf,  aber  übersichtlich  oder  leicht  lesbar  ist  die 
abhandlung  nicht,  die  verschiedenen  bearbeitungen  verschwimmen 
in  einander,  weil  P.  nicht  mit  starken  und  energischen  strichen 
die  entwicklung  der  einzelnen  motive  und  den  character  der  ein- 
zelnen fassungen  herausai  beitet,  auch  P.  hätte  sich  zu  herzeu 
nehmeu  sollen,  was  Minor  einmal  Uber  die  darstellung  von  stofT- 
gescbichten  gesagt  hat  (Hallische  ncudrucke  79;80,  xxiv  f).  ich  ver- 
kenne trotzdem  nicht  den  fleifs  und  die  genauigkeit,  mit  der  P. 
die  mühsam  zu  ergründenden  handschriftlichen  schätze  durchge- 
arbeitet hat,  auch  nicht  den  Scharfsinn,  mit  dem  er  änderungen 
und  Verbesserungen  nachgegangen  ist.  für  den  poetiker  wertvoll 
sind  die  hübschen  beobachtungen  Uber  Ludwigs  planhefte  (s.  21  ff). 

Wien,  6 august  1893.  Oskar  F.  Walzel. 

Kleine  Mitteilungen. 

Ein  BRIEF  Jacob  Grimms,  der  seit  Jahren  in  meinem  besitz  war, 
möge  hier  mitgeteilt  werden,  damit  er  nicht  verloren  gehe:  denn 
ich  schenkte  ihn  kürzlich  einem ' autographensammler.  er  nimmt 
die  erste  seite  eines  quartdoppelblattes  ein  und  ist  laut  der  adresse 
auf  s.  4 gerichtet  an  Herrn  Carl  Reimer,  Inhaber  | der  Weidmän- 
nischen Buchhandlung  j Wolgeboren  | Leipzig.  St. 

Hochgeschätzter  Herr  und  Freund, 

Ich  säume  nicht  auf  Ihren  eben  empfaugnen  Brief  zu  antworten. 
Meine  Abreise  ist  durch  Wilhelms  Anwesenheit  verzögert  worden, 
das  Pfingstfest  Uber  kommt  seine  Frau  mit  den  Kindern  ihn  ab- 
zuholen, und  diese  Tage  habe  ich  auch  noch  roitzufeiern.  Daun 
reise  ich  nach  Kissingen,  und  wahrscheinlich  mit  Dahlmanns,  die 
etwa  bis  zur  Mitte  Juni  dort  verweilen  werden,  nach  Thüringen 
und  Sachsen.  Also  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des  folgenden  Mo- 
nats werde  ich  nach  Leipzig  kommen.  Sie  bieten  mir  wieder- 
hult  auf  das  freundschaftlichste  Ihre  W'ohnung  an,  wenn  es  Sie 
dann  nicht  belästigt,  so  werde  ich  es  auf  einige  Tage  annehmen. 
Für  die  gütige  Besorgung  der  Geldangelegenheiten  danken  wir 
verbindlich.  GrUfsen  Sie  Haupt,  mit  herzlicher  Hochachtung 

der  Ihrige 

Cassel  31  mai  1838  Jac.  Grimm. 
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Zu  Tacitus  Germ.  cap.  28  (Zs.  38,  22  IT),  zu  der  sinnreichen  con- 
jectur  von  Elermann  Möller,  die  corrupte  stelle  Tac.  Germ.  28 
durch  einselzung  von  citeriora  zu  heilen,  lässt  sich  nachtragen, 
dass  der  ausfäll  des  Wortes  viel  leichter  sich  erklärt,  wenn  Tacitus 
geschrieben  halte:  Igitur  inter  Hercyniam  silvam  Rhenumque  et 
Moenum  amnes  Helvetii  (^citeriora),  ulteriora  Boii . . . tenuere.  das 
eingesetzte  wort,  als  uteriora  gelesen,  konnte  leicht  als  doublelte 
von  ulteriora  erscheinen  und  wurde  daher  weggelassen. 

München,  2 febr.  1894.  Ed.  Wölfflik. 

De  Heirrico  v.  7.  Steinmeyers  scharfsinnige  Vermutung  Ober  die  hand- 
schriftliche lesung  in  v.  7 des  genannten  liedes  (MSU^  ii  106)  bat 
sich  bei  erneuter  einsicht  des  Cambridger  ms.  Gg.  5,35  bl.  437"  auf 
überraschende  weise  bestätigt,  darnach  lautet  dieser  v.  (z.  10.  11 
der  hs.):  hic  adest  Heinrich  bringt  | her  hera  kuniglich.  eingehndere 
behandlung  der  ganzen  stelle,  sowie  ergänzende  beschreibung  des 
die  Cambridgelieder  enthaltenden  teiles  der  vielbesprochenen  hs. 
werde  ich  in  meinem  (in  Vorbereitung  befindlichen)  cataloge  der 
deutschen  und  niederländischen  bss.  in  England  bringen. 

Cambridge.  • R.  Priedsch. 

Zur  Kaiserchroisik.  aus  tafel  23  der  zweiten  ausgabe  von  DEBarings 
Clavis  diplomatica  (Hanoverae  1754)  teilte  jüngst  ABeets  in  der 
Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  eii  letlerkunde  13,  77  bruch- 
stUcke  eines  jetzt  verschollenen  lateinisch -milteluiederländischen 
alphabetischen  vocabulars  saec.  xiv  mit.  dieselbe  tafel  enthält  aber 
auch  ein  Fragmentum  PoetcB  Germanici  sec.  xii.  HanovercB  ex  museo 
meo,  nämlich  je  neun  verse  zweier  spalten  (1632  — 42.  1664 — 72 
Mafsmann)  eines  kleinfolioblaltes  der  jüngsten  l edaction  der  Kaiser- 
chronik (Schröders  C)  in  facsimiledruck.  schon  seinem  schrift- 
character  nach  kann  freilich  dies  bruchstück,  das  ich  bisher  nir- 
gends erwähnt  finde,  nicht  dem  12,  sondern  nur  dem  ausgehnden 
13  jb.  angehürt  haben.  St. 


Berichte  über  G Werkers  Sprachatlas  des  deutschen  Reichs. 

IX. 

29.  machen  (salz  17). 

Die  lautverschiebiingsgrenze  kjch  stimmt  zu  der  von  sitzen 
(Anz.  XIX  357  f)  bis  zur  Oder,  östlicher  zu  der  von  heifs  (o.  s.  96); 
nur  Neufs  und  Düsseldorf  bleiben  noch  nd.,  Schönewalde  ander- 
seits im  kreise  Schweinitz  hat  bereits  cA;  in  der  nördlichen  nähe 
der  grenze  zwischen  Elbe  und  Oder  zumeist  wider  cA  in  den 
Städten,  statt  nd.  k deuten  in  Schleswig-Holstein,  Mecklenburg 
uud  der  Lüneburger  beide  ganz  vereinzelte  g eine  erweichung 
an  (vgl.  winder  Anz.  xix  108).  das  hd.  cA  wechselt  mit  g (bei 
gedehntem  slammvocal)  westlich  einer  ungefähren  linie,  die  von 
der  verschiebungsgrenze  bei  Freudenberg  südwärts  abbiegl,  auf 
Driedorf  am  Westerwald  und  von  hier  westlich  auf  Linz  zieht. 
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dem  Rhein  aufwärts  und  dann  stldwesllich  eUva  deai  Hunsrück, 
Idarwald  und  llecliwald  folgt  ja  am  sfldlichsilen  ende  dieses 
gekÄetcs  um  Diedenbofeo,  Rodemachera.  Sierk  und  Oslücher  bis 
zur  Nied  und  Saar  wird  bitoflg  gänzlicher  schwuud  des  con- 
sonaulen  bezeugl;  letzteres  auoli  in  derPIälzer  gegend  zwischen 
Kusel  und  Wolfstein  und  vereinzell  an  der  untern  Schwalm. 

Der  nd.  rocalismus  slinunt  zu  was$er  (Anz.  xix  282);  die 
trUbung  ä bat  im  wesentiicben  dieselbe  verbreiUiag  (doch  bei 
Cleve  luer  nur  für  6inen  ort  bezeugt),  sodass  ganz  reines  a nur 
dem  Niederrhein,  Westialen  und  einem  breiten  mitteistreifen  von 
Verden-Hannover  bis  Lübeck-Greifswald  eigen  ist,  während  die 
trUbung  am  weitesten  getrieben  acheänt  (S)  zwischen  der  rer- 
schiebuDgsgrenze  von  Hedemünden  bis  Sachsa,  Sachsa- llüxter  und 
der  Weser,  dgL  an  des  Weicfaselufern,  längs  der  westlicheren  küste 
und  in  der  ganzen  nachharschaft  der  Östlicheren  hd.  enclave; 
OM  uii  Neäzegebiet  ist  gen  w.  allgemein  nur  etwa  bis  Filebne-Ratze- 
huhr-Baldenburg,  ersdieint  jedoch  im  Wechsel  mit  ä ebenso  weh, 
wie  durchgeführter  bei  wasser. 

Im  bd.  hat  Schlesien  gegenüber  teoiser  reines  mach-;  nur  die 
gegend  nördlich  vom  Erzg^irge  hat  wider  mach-,  doch  ziehe 
man  die  bei  wa$ser  gegebene  grenze  von  Naumburg  a.  S.  unge- 
fähr nach  Dresden  und  von  Dresden  südwärts  zur  reichsgrenze, 
sonst  kann  ganz  auf  wasser  verwiesen  werden,  die  ä- Schrei- 
bungen im  Hiltehnaingebiel  setzen  sich  gegen  uo.  vereinzelter 
bis  Thüringer-  und  Frankenwald  hin  fort;  im  bair.  werden  sie 
hei  machen  häufiger  erst  vou  der  ungefähren  linie  Ingolstadt- 
W'asserberg  an  und  nehmen  daun  nach  o.  hin  zu;  im  Eisass  und 
sfldliclien  Baden  sind  sie  nicht  ganz  so  vereinzelt  wie  bei  wasser. 
gedehntes  ä deckt  sich  mit  dem  oben  liegreuzten  Wechsel  von 
ch  und  g,  geht  also  viel  weiter  als  bei  wasser;  auch  im  Eisass 
zwischen  Zorn  und  Breusch  wider  mach-  {mäch-). 

Die  enduug  -en  (inf.)  stimmt  auf  weite  strecken  überein  mit 
der  in  sitzen  (3  pl.  ind.  praes.,  Anz.  xix  358  ff)-  so  zunächst 
im  ganzen  uordostdeutschen  lande  Östlich  des  31  längengrades 
und  in  Norddeutschland  westliclier  bis  zur  dortigen  -et-grenze 
und  zur  hohe  des  Harzes,  das  gesamte  dortige  et-gcbicl  hat  hier 
-en,  -n,  sodass  diese  endung  für  ganz  Niederdeutschlaud  vom 
Rhein  bis  zu  der  bei  sitzen  beschriebenen  grenze  Östlich  der 
Oder  characteristisch  ist.  die  äufseren  grenzen  ihres  grofsen  ge- 
bieles,  das  zt.  noch  weit  iu  hd.  lande  hineinragt,  siud  die  fol- 
genden: im  w.  uugeßihr  der  Rhein  aufwärts  bis  zur  MoselraUn- 
dung,  der  vou  -en- formen  bald  etwas  überschritten,  bald  nicht 
ganz  erreicht  wird;  im  s.  von  der  Moselmünduug  bis  zur  Fulda 
zwischen  Hersfeld  und  Rotenburg  die  bei  sitzen  milgeleilte  -enj-e- 
grenze  (uurBerleburg  hat  unter  den  dort  aufgezähllen  Ortschaften -e), 
weiter  über  (-en-orle  cursiv)  Sontra,  Waldkappel,  Eschwege,  AUen- 
dorf,  WitzeiÄansen,  Heiligenstadt,  die  ilr/icA-linie  bis  Bennecken- 
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Stein,  Slolberg,  Harzgerode,  Saugerhausen , Eisleben,  Querfurt, 
Schraplau,  Schafstädt,  Lauchstädt,  Müchelo,  Merseburg,  Markran- 
städt, Lützeu,  Pegau,  Rötha,  Lucka,  Frohburg,  Altenburg,  Penig, 
Waldenburg,  Crimmitschau,  SchniOlln,  Berga,  Gera,  Weyda,  Auma, 
Ziegenrück,  Schleiz,  Saalburg,  Lobenstein,  Teuscbnitz,  Cronach, 
Lichtenfels,  StafTelstein,  Schesslitz,  Bamberg,  Ellmann,  Gerolzhofeu, 
Prichsenstadl,  Aschbach,  Scheinfeld,  Iphofeo,  Marktbreit,  UfTenheim, 
bis  Wassertrüdingen  wie  -aj-n  bei  sitzen;  endlich  nordöstlich 
Uber  Weifsenburg,  Cilingen,  Spalt,  Heideck,  Hilpoltslein,  Roth, 
Allersberg,  Freystadt,  Neumarkt,  Altdorf,  Amberg,  Sulzbach, 
Hirschau,  Vilsedc,  Grafenwöhr,  Weiden,  Pleystein,  Bämau.  -en- 
und  -n-formen  verteilen  sich  in  analoger  weise  wie  bei  sitzen, 
letztere  fehlen  also  vollständig  in  allem  lande  südwestlich  der 
Aller,  überwiegen  dagegen  in  dem  abgescbnittenen  gebiete  des 
künigreichs  Baiern,  hier  mit  häufigem  -ng,  einem  an  den  guttu- 
ralen inlaut  assimilierten  -n,  wechselnd,  aufserdem  kommt  -en 
(nie  -n)  nur  wider  einem  ganz  westlichen  gebiete  des  reiches  zu, 
dessen  ostscheide  etwa  von  Saarburg  nordwärts  auf  Berncastel, 
nördlich  an  Daun  vorbei  und  nordwestlich  auf  Malmedy  zieht, 
sonst  hat  das  linke  Rheinufer  unterhalb  des  Eisass  -e  mit  etlichen 
cingesprengten  -en  (nie  -n),  die  von  Köln-Heinsherg  bis  Ordingen- 
Geldern  besonders  häufig  werden,  im  Eisass  und  im  gegenüber- 
liegeuden  Rheinland  bis  zum  Schwarzwald  Übereinstimmung  mit 
sitzen,  daran  schliefst  sich  dann  der  ganze  schwäb.  und  bair. 
osten  mit  -a,  dessen  nordgrenze  vom  Rhein  bis  au  die  Tauber 
ebenso  unsicher  ist  wie  bei  sitzen  und  östlicher  durch  das  gleich 
zu  beschreibende  endungslose  gebiet  und  die  gegebene  nordbair. 
-n-linie  gebildet  wird;  westlich  vom  Lech  ist  das  -a  nasaliert 
und  wechselt  in  der  nähe  der  reichsgrenze  im  s.  noch  mit  vielen 
-e,  -e.  der  rest  hat  -e  (längs  der  -en-grenze  von  Werra  bis  Elster 
noch  mit  manchen  -en  gemischt)  bis  auf  ein  grofses  sich  scharf 
abhebendes  gebiet  zwischen  Vogelsberg,  Spessart,  Steigerwald, 
Frankenwald,  Tbüringerwald  und  über  letztere  hinaus,  welches  die 
eudung  völlig  abgeworfeu  bat  (mach)  und  von  folgender  grenze 
umschlossen  wird  (orte  im  Innern  des  gebietes  cursiv):  Roten- 
burg (a.d.  Fulda),  Schwarzenborn,  Neukirchen,  Hersfeld,  Grebenau, 
Schlitz,  Lauterbach,  Herbstein,  Fulda,  Schlüchtern,  Steinau,  Sal- 
münster, Orb,  Rieneck,  Lohr,  Stadtprozelten,  Dertingen,  Külsheim, 
Tauberbischofsheim,  Grünsfeld,  Lauda,  Königshofen,  Mergentheim, 
Weilersheim,  Böttingen,  Creglingen,  Aub,  OfTeuheim,  Marktbreit, 
die  beschriebene  nordbair.  -it-grenze  bis  Saalburg,  dann  Ziegen- 
rück, Leuteuberg,  Probstzella,  Lehesten,  Ludwigstadt,  Gräfenthal, 
Gehren,  Ilmenau,  Plaue,  Ohrdruf,  Arnstadt,  Gotha,  Erfurt,  Gebesee, 
Tennstedt,  Langensalza,  Thamsbrück,  Grofsenehrich,  Schlotheim, 
Mühlhausen,  Treffurt,  Creuzburg,  Sontra. 

Die  Dänen  schreiben  gör,  gOet',  gjör,  die  Friesen  im  Sater- 
land mäkje,  auf  Sylt  make,  sonst  mage. 

A.  F.  D.  A.  XX.  14 
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30.  aus  (salz  16). 

Zu  beaclilen  ist  die  starke  betonuug  des  wertes  hier  als 
verbalpraeüx  {atiszutrmken),  und  es  bleibt  abzuwarlen,  wie  weil  in 
weniger  betonten  Stellungen  nameutlich  die  entwicklung  des  vocals 
mit  der  felgenden  übereinstimmt,  eine  folge  der  betonung  ist 
hier  das  verstärkte  raus  (•=  heraus),  das  im  oberen  und  mitt- 
leren Maingebiet  zwischen  Fichtelgebirge,  Frankenwald  und  Rhön, 
Spessart  aufserordentlich  häuQg  ist. 

Ich  nehme  die  geschichte  des  consonanten  vorweg,  seine 
lautverschiebungsgrenze  stimmt  bis  an  die  Elbe  zu  der  von  sitzen 
(Anz.  XIX  357  f)  — nur  Neufs  hat  noch  üt  — , östlicher  zu  der 
von  gro/s  (ib.  347).  Verdopplung  des  consonanten  häuüg  in  den 
gleich  zu  erwähnenden  gegendeu  mit  vocalverkürzung.  von 
einzelheiten  seien  noch  erwähnt  nicht  seltenes  üd  in  Schleswig- 
Holstein  nördlich  vom  54  grade,  ux  in  denselben  acht  orten  zwi- 
schen Waldeck  und  Wilduugen,  die  schon  to;  = eis  hatten  (Anz. 
xvni  411),  ügs  und  ögs  in  vier  orten  nordöstlich  von  Treysa  (bei 
eis  nur  in  zwei  orten  egs)  und  häufiger  abfall  des  -s  am  mitt- 
leren Main  zwischen  Spessart  und  Lohr-Würzburg  (ou,  rau),  der 
sich  vielleicht  aus  der  dortigen  arliculation  des  nachfolgenden  z 
ifluszutrinkm)  erklärt. 

Für  die  diphlhongierungsgreiizen  kanu  hier  ganz  auf  eis 
(Anz.  xvTii  409f)  verwiesen  werden',  nur  im  w.  bis  zur  Sieg 
ist  aus  noch  nicht  ganz  so  weit  vorgedrungen,  und  seine  grenze 
bleibt  der  von  eis  um  einen  schmalen  streifen  und  in  meist 
sehr  unsicherem  und  zackigem  verlauf  — hier  wird  mit  doppel- 
formen  je  nach  dem  betonungsgrade  zu  rechnen  sein  — südlich 
vorgelagert  (von  den  bei  eis  angeführten  orten  haben  hier  Adenau 
und  Altenkirchen  noch  ns),  längs  der  ganzen  östlicheren  strecke 
bringe  man  nur  Medebach  (iut,  weshalb  auch  sein  eis  richtiger 
zur  nördlicheren  westfäl.  diphtboiigierung  als  zur  md.  zu  rechnen 
ist),  Artern,  Herzberg  und  in  Ostpreufsen  Bischofsburg  (unsichere 
grenzstadt)  auf  die  entgegengesetzte  seite  der  grenzlinie,  ohne 
dass  damit  im  übrigen  eine  Übereinstimmung  dorf  für  dorf  be- 
hauptet sein  soll,  ein  vergleich  der  diphthongierungslinie  mit 
der  obigen  lautverschiehungslinie  östlich  der  Elbe  lehrt,  dass  beide 
sich  keineswegs  durchgängig  decken,  dass  vielmehr,  von  verein- 
zelten orten  und  Ortsgruppen  abgesehen , beide  liiiien  einerseits 
ein  gebiet  mit  ils  zwischen  Herzberg -Sonnen  wähle -Buchholz- 
Herzbcrg  und  anderseits  ein  gebiet  mit  aut  zwischen  Mülirose- 
Reppen-Sonnenburg-Müllrose  umschliefsen,  dass  also  hier,  in  den 
gegendeu  des  stetigen  md.  Vordringens,  nicht  aus  gegen  lit, 

' sie  sind  freilich  aao.  teilweise  noch  sehr  ungefähr  angegeben,  so- 
bald diese  berichterstatlung  erst  so  weit  vorgerückt  ist,  dass  sie  mit  der 
semesterlichen  fertigstellung  neuer  karten  schrill  hallen  kann  (was  bis  zum 
nächsten  bande  zu  erhoffen  ist),  dann  wird  auch  raum  vorhanden  sein,  um 
solche  grenzstrecken,  wo  derartige  cardinalgrenzen  sich  bei  verschiedenen 
Paradigmen  tatsächlich  orl  für  ort  decken,  auch  ort  für  ort  zu  beschreiben. 
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sondera  die  eiuzelnen  md.  laute  für  sich  gegen  die  entsprechen- 
den nd.  voiTücken. 

Das  resultat  der  westfäl.  diphthongierung  ist  hier  tut,  das 
wider  im  westlichen  Hügel  ihres  gebietes  am  reinsten  erscheint, 
während  nördlich  der  Lippe  an  der  oberen  Ems  von  Ahlen  bis 
Bielefeld  out  und  im  übrigen  bunter  Wechsel  von  üt,  eut,  out, 
aut,  üut,  üt,  tut  uä.  herscht;  gleiche  formen  vereinzelt  noch 
zwischen  Wittingen  und  Salzwedel  und  widerum  im  o.  uOrdlich 
der  Netze,  von  denen  um  Pollnow,  Bublitz,  Baldenburg  aut,  süd- 
östlicher bis  Bralie  und  Netze  tut  überwiegl.  sonst  bleibt  auf 
nd.  boden  nur  noch  niederrheinisches  üt  hervorzuheben  bis 
Geldern,  Rheinberg,  Orsoy,  Ruhrorl  und  gegen  o.  nicht  ganz 
his  Dorsten,  Bocholt,  wofür  die  kürze  durch  ütt  ausdrücklich  be- 
zeugt wird  nur  in  drei  orten  nördlich  von  Cleve  und  sechs  orten 
am  südrande;  dasselbe  üt  (einmal  ütt)  in  dem  kleinen  von  der 
Verschiebungslinie  südlich  von  Olpe  gebildeten  zipfel;  endlich 
üt  (ohne  jedes  tt,  also  wol  üt)  in  ca.  zwanzig  dörfern  in  Braun- 
schweigs  nördlicher  nachbarschaft  im  gebiet  der  Oker  und  be- 
sonders auf  ihrem  rechten  ufer;  Wenkers  beobachlung,  dass  ein 
grofser  teil  der  nameu  dieser  dörfer  auf  büttel  ausgeht  (Abbes- 
büttel,  Wedesbüttel,  Allenbüttel,  Wasbüttel,  Rötgesbüttel,  Lages- 
büttel,  Ettenbüttel  usw.) , wie  es  sich  sonst  besonders  zahlreich 
in  Dithmarschen  und  überhaupt  längs  der  Nordseeküste  im  alten 
Friesengebiete  vortindet,  und  dass  die  nordfriesischen  dialecte 
zt.  denselben  lautwandel  ü ü aufweisen  (s.  u.),  gibt  für  die  Ur- 
geschichte jener  braunschweigischen  nachbarorte  einen  interes- 
santen Fingerzeig,  wie  er  sonst  weder  von  der  ortsnamenbildung  für 
sich  noch  von  jenem  lautwandel  für  sich  gewahrt  werden  könnte, 
und  war  deshalb  hier  als  ein  weiterer  schlagender  beleg  für  die 
treue  und  Zuverlässigkeit  des  atlasmaterials  nicht  zurückzuhalten. 

Von  den  hd.  gebieten  mit  altem  monophthong  weist  das  ri- 
puarische  in  der  nähe  der  Eifel  etliche  fis,  das  Siegerland  vocal- 
verkürzung  auf  (uss);  das  hessisch-thüringische  üs  an  der  Schwalm 
und  Fulda  besonders  um  Fcisberg,  Melsungen,  Homberg,  Roten- 
burg, au  der  Werra  um  Wanfried,  Treffurt  und  versprengt  noch 
südlicher  bis  gegen  Hersfeld  und  Salzungen,  sowie  uis  von  Geisa 
Uber  HUnfeld  bis  Fulda  und  östlich  davon ; das  süddeutsche  in  dem 
lothringischen  ziplel  uss  (etwa  bis  ausschliefslich  Pfalzburg,  Bucken- 
lieim,  Lützelsteiu,  Ingweiler,  Reichshofen),  im  Eisass  üss  (doch  noch 
mit  vielen  uss  durchsetzt),  das  zwischen  Kinzig  und  Elz  den  Rhein 
sogar  vereinzelt  überschreitet,  sonst  üs,  das  nur  nördlich  der 
Kinzig  und  östlich  des  Bodensees  mit  eiuzelnen  uss  wechselt. 

Dem  schles.  es  ==  eis  entspricht  hier  5s  (mit  vielen  oas  uä. 
Schreibungen  und  noch  genug  oiis),  in  dem  grofsen  gebiet  zu 
beiden  seiten  der  Oder  mit  gleicher  ausdehnung,  nämlich  im  n. 
etwa  bis  zum  52  grade,  im  w.  bis  zum  Bober,  im  s.  bis  Löwen- 
berg-Haynau-Breslau-Bernstadt;  der  südlicheren  äs -gruppe  von 

14* 


Digitized  by  Google 


212  BERICHTE  ÜBER  WE.NKERS  SPRACHATLAS  IX 

Brieg  bis  Falkenberg  entsprecben  liier  nur  ganz  vereiDzeite  ös; 
dagegen  sind  jenem  grofsen  5s- gebiet  zahlreiche  äs  nordwärts 
vorgelagert,  denen  bei  eis  viele  ais  parallel  gehn,  ferner  finden 
sich  äs  wider  zwischen  Saale  und  Elster,  sind  aber  im  bair. 
nicht  nur  der  Böhmerwaldgegend,  sondern  dem  ganzen  Nordgau 
eigentümlich,  also  etwa  allem  land  zwischen  Donau,  unterer  Alt- 
mühl, Fränkischem  Jura  und  Fichtelgebirge,  sonst  herscht  überall 
aus,  das  nur  im  Moselgebiete  besonders  häufig  mit  ous  wechselt 
und  an  zwei  stellen  längs  der  hessischen  diphthongierungsgrenze 
zu  aus  wurde:  einmal  bis  ausschliefslich  Frankenau,  Gemünden, 
Treysa,  Ziegenhain  und  einschliefslich  N'eukirchen  und  sodann 
um  Fladungen  und  Bischofsheim. 

haus  auf  früher  wendischem  boden  wie  heis  (Anz.  xviridll). 

Die  Dänen  schreiben  nd,  vielfach  wechselnd  mit  «r  und  m, 
wenn  sie  es  nicht  durch  af,  av,  au,  a ersetzen  oder  ganz  aus- 
lassen,  die  Nordfriesen  vorwiegend  üt,  seltener  öt  (besonders 
auf  dem  festlande),  wol  mit  kurzem  vocal,  wie  etliche  ütl  und 
ütj  schliefsen  lassen. 

31.  braune  (satz  39). 

Das  kartenbild  ist  zu  beschreiben  im  vergleich  mit  dem 
vorigen  (aus)  einerseits,  in  bezug  auf  seine  Verbindung  von  alter 
länge  und  nasal  mit  u>ein  (Anz.  xix  2790)  anderseits,  wobei  freilich 
die  in  braune  vorhandene  flexionsendung  auf  mancherlei  abwei- 
chungen  vorbereitet,  aus  diesem  gründe  empfiehlt  es  sich  diesmal 
die  entwicklung  der  endung  vorwegzunehmen,  sie  deckt  sich 
vielfach  nicht  mit  der  der  übrigen  auslautenden  -e  (vgl.  gdnse 
Anz.  xvTii  408,  balde  xix  284,  felde  280,  müde  355,  beite  ib.), 
wenn  auch  hierüber  nicht  eher  sicher  entschieden  werden  kann, 
als  bis  festgestellt  ist  (durch  die  späteren  artikelkarten),  wie  weit 
zb.  der  accusativ  für  den  nominativ  eingetreten  ist.  so  wechselt 
am  Niederrhein  -en  mit  -e  stromaufwärts  etwa  bis  Gangelt-Cre- 
feld-Glberfeld,  ohne  für  sich  abgrenzbar  zu  sein;  ebenso  etliche 
-en  au  der  Vechte  von  Nordhorn  abwärts  und  vereinzelt  bei  Jever; 
endlich  ein  geschlossenes  -eit-gebiet  im  Mosel-  und  Eifelgebiet 
bis  zur  grenze  (-««-orte  cursiv):  Busendorf,  Merzig,  Wadern, 
Birkenfeld,  Berncastel,  Witilich,  Daun,  Adenau,  Blankenheim,  Mont- 
joie.  der  untere  lauf  der  Mosel  ist  dann  der  beginn  der  unge- 
fähren grenze,  die  ein  grofses  im  wesentlichen  endungsloses 
gebiet  des  Südens  abtrennt;  sie  setzt  sich  nordöstlich  auf  den 
Westerwald  zu  fort,  folgt  dann  im  grofsen  und  ganzen  der  linie 
der  übrigen  auslautenden  e ($.  o.)  bis  über  den  Thüringerwald, 
endlich  dem  Frankenwald  und  endigt  östlich  etwa  in  den  anfängen 
des  Erzgebirges,  aber  diese  begrenzung  ist  nur  ganz  ungefähr, 
und  dieses  ganze  im  allgemeinen  endungslose  gebiet  weist  überall 
noch  eingesprengte  endungsformen  auf,  am  seltensten  in  Schwaben 
und  im  Eisass  (nur  sein  südlichster  teil,  etwa  jenseits  des  48  grades, 
hat  überwiegend  -e  und  -a),  schon  häufiger  in  Baiern  südlich 
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der  Donau  (-«,  -ö,  -i),  zunehmend  im  bair.  Nordgau  (-e,-a,  nörd- 
lich der  Donau  zwischen  28  und  29  grad  etliche  -er),  im  oberen 
und  mittleren  Maingebiet  (-a)  und  im  übrigen  Main-  und  Rhein- 
land (-e);  immerhin  bleibt  hier  überall  das  fehlen  jeder  endung 
das  cbaracteristische.  das  grofse  nördlich  sich  anschliefsende 
mittel-  und  norddeutsche  -e- gebiet  reicht  bis  zu  einer  grenze, 
die  sich  viel  deutlicher  abhebt,  von  Schleswig  südwärts  auf  Glück- 
stadt zieht,  etwa  der  Elbe  bis  Bleckede  folgt,  weiter  zwischen 
(e-orte  cursiv)  Ülzen,  Wiltingen,  Clötze,  Öbisfelde,  Calvörde,  Garde- 
legen, Jm'cAoio,  Stendal,  Havelberg,  Rhinow  (vgl.  für  die  letzte 
strecke  gdnse),  Wittstock , Rheinsberg,  Fürstenberg,  Lychen, 
Templin,  Joachimstkal , Greiffenberg,  Angermünde,  Schwedt,  Fid- 
dichow.  Schönfließ,  Soldin,  Lippehne,  Berlinchen,  Bernstein,  Wol- 
denberg,  Driesen,  Zirke  hindurcbgeht  und  wie  ikjich  schliefst; 
innerhalb  dieses  grofsen  complexes  fehlt  eine  endung  häuQger 
nur  im  sw.,  besonders  in  der  nachbarschaft  jenes  ripuarischen 
-en-bezirkes  und  rechtsrheinisch  zwischen  Sieg  und  Wupper, 
ferner  zwischen  Dollart  und  Jadebusen,  endlich  im  mittleren 
Schlesien  und  an  den  abhängen  des  Iser-  und  Riesengebirges; 
sonst  überall  -e,  nur  am  Niederrhein  mit  -e»  wechselnd  (s,  o.) 
und  in  der  nachbarschaft  des  Frankenwaldes  und  Erzgebirges 
mit  -a.  der  nordostdeutsche  rest  ist  endungslos  bis  auf  zwei 
ausnahmedistricte:  der  eine  zu  beiden  seiten  des  Weichseldeltas 
liegt  ungefiihr  zwischen  der  curve  Leba-Graudenz-Gurzno  und 
der  Passarge  (-e),  der  andere  ostwärts  von  Bischofsburg-Bischof- 
stein-Rastenburg  und  dem  39  längengrade  bis  zur  reichsgrenze 
(-e,  vereinzelt  -er  und  in  der  südwestlichen  ecke  -a). 

Eine  analoge  entwicklung  des  -n  in  bram(e)  und  in  wein 
(s.  0.)  ist  nur  insoweit  zu  erwarten,  als  die  eben  beschriebene 
endungsenlwicklung  in  braune  nicht  dagegen  spricht,  die  grenze 
des  Süd-  und  mitteldeutschen  gebietes,  das  das  -n  aufgegeben 
hat,  läuft  für  braune  von  Säckingen  und  Scbopflieim  an  Uber 
die  westabhänge  des  Schwarzwaldes  dem  Rhein  etwa  parallel, 
stimmt  dann  aber  ganz  zu  wein,  soweit  das  gebiet  nicht  durch  jene 
endungslinie  eingeengt  wird,  dh.  sie  stimmt  für  die  bei  wein 
aufgezählteii  orte  von  Rastatt  bis  Haiger  und  von  Alsfeld  bis 
Ilmenau  (nur  dass  der  Rhein  nicht  bei  Braubach,  sondern  schon 
bei  SlGoar  nordwärts  verlassen  wird);  überall  hier  erinnert  nasa- 
lierter stammvocal  an  das  ehemalige  -n.  das  -n-lose  gebiet  östlich 
der  unteren  Oder  ist  viel  beschränkter  als  bei  wein  und  mann 
(Anz.  XIX  201)  und  entspricht  hier  nur  ungefähr  dem  kreise 
Filehne-Nörenberg- Polzin- Jauowitz- Goslin- Filehne. 

Der  ripuariscbe  Übergang  des -n  in  deu  gutturalen  nasal -n^ 
stimmt  zu  wein,  nur  dass  ihn  bei  braune  auch  der  streifen  Eupen- 
Aachen  längs  der  belgischen  grenze  hat  und  seine  Scheidelinie 
daher  zwischen  Aachen  und  Hünshoven  an  der  reichsgrenze  zu 
beginnen  ist;  zwischen  Burg  und  Hückeswagen  schneidet  er  gen 
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n.  Doch  eiue  kleine  halkiusel  um  Remscheid  herum  aus,  die  also 
brung  neben  w7n  hat.  die  gegenden  mit  weng  und  wing  zwi- 
schen Fulda  und  Schwalm  haben  hier  in  bunter  Verschränkung 
brünge  (um  Rotenburg),  brümme  westlicher  bis  Borken-Schwar- 
zenborn  und  westlich  davor  der  reihe  nach  von  n.  nach  s.  win- 
zige gebietchen  mit  brdume  (südlich  und  südwestlich  vor  Borken 
acht  orte),  brOngme  (zwischen  Schwarzenborn  und  Gemünden 
siebenzehn  orte),  braume  (zwischen  Neukirchen  und  Neustadt  zwölf 
orte),  brumme  (zwischen  Schwarzenborn  und  Grebenau  zehn  orte), 
aufserdem  brong,  wider  wechselnd  mit  seltneren  brom,  bromm 
im  westlichsten  lothringischen  zipfel  jenseits  des  24  grades.  eine 
parallele  zu  wing  von  Rastatt  bis  Bühl  fehlt  bei  braune,  dagegen 
stimmen  brung  nördlich  vom  Bodensee  und  im  Allgäu. 

Die  nördliche  diphthongierungsgrenze  deckt  sich  im  w.  wie 
bei  wein  mit  obiger  gutturalisierungsgrenze  und  stimmt  im  übrigen 
zu  aus  (o.  s.  210),  nur  dass  hier  Wildungen,  COlleda,  Ariern 
bereits  diphthongieren;  die  süddeutsche  stimmt  wider  zu  wein, 
nur  dass  Mühlheim,  Friedlingen,  Ravensburg  noch  den  mono- 
phthong  bewahren,  die  westfäl.  diphthongierung  wie  bei  aus,  nur 
längs  des  ganzen  süd-  und  ostrandes  ihres  gebietes  hier  über- 
wiegend ou.  jener  passus  u.  aus  gilt  auch  sonst  für  braune, 
nur  dass  niederrhein.  brünn-  auf  ein  grenzgebict  etwa  bis  zur 
höhe  Goch- Cleve -Emmerich  beschränkt  bleibt  (das  übrige  land 
dort  mit  üt{t)  hat  brunn-,  das  aufserdem  noch  zwei  enclaven  nord- 
wärts von  Erkelenz  und  um  Merscheid,  Ilöhscheid  zukommt), 
und  dass  die  ü bei  Olpe  hier  völlig  fehlen,  jenen  hessischen 
gebieten  mit  brünge  und  brümme  legt  sich  nordwärts  brünne  vor 
(um  Felsberg  und  Melsungen)  und  dann  brunne  (um  Züschen, 
VValdeck,  Naumburg,  Niedenstein,  Cassel,  Lichtenau);  östlicher 
wider  ii  um  Eschwege,  Wanfried,  Treffurt  und  um  Vacha,  das 
ui  aber  ausgedehnter  als  bei  aus  uocb  bis  Salzungen,  Lengsfeld, 
Tann,  im  ripuar.  gutturalisicrungsgebiet  verteilen  sich  brung- 
und  brong-  im  ganzen  analog  dem  wing  und  weng;  im  südlichsten 
zipfel  längs  der  grenze  bei  Bitburg  etliche  brang-.  bei  Ravens- 
burg brung  und  brong  im  Wechsel;  sonst  im  süddeutschen  mo- 
nophthonggebiet  im  wesentlichen  parallele  vocaleutwicklung  mit 
aus.  das  -n-lose  gebiet  östlich  der  untern  Oder  hat  in  der  südlichen 
hälfte  bruo,  in  der  nördlichen  brua,  wobei  etwa  der  53  grad  die 
scheide  bildet,  und  letzteres  setzt  sich  westwärts  noch  etwas  als 6ruan 
fort:  vgl.  entsprechende  toio,  wio  Anz.  xix  281  f.  die  vocalentwick- 
lung  endlich  in  den  gebieten  mit  nhd.  diphthong  entspricht  der  bei 
aus,  soweit  sie  nicht  schon  modiOciert  wurde,  nur  dass  nordbair. 
brä  wider  (wie  3s  Anz.xvni  411)  beschränkt  ist  auf  einen  schmalen 
streifen  längs  der  reichsgrenze  vom  oberen  Regen  bis  zur  Schwarzach. 

Die  Dänen  haben  brün  (häuflg  bruen);  die  Friesen  haben 
brünn-  (seltener  brvnn-,  vereinzelt  brunn-),  auf  Sylt,  Amrum, 
Föhr  keine  endung,  sonst  -e. 


Digitized  by  Google 


BERICHTE  ÜBER  WENKERS  SPRACHATLAS  IX 


215 


32.  hause  (satz  26). 

Nur  salz  26  isl  berücksichtigt,  nicht  auch  satz  15,  wo  tiach 
hause  so  häuhg  durch  heim  ersetzt  ist,  dass  eine  zusammen- 
hängende darstellung  für  hause  nicht  möglich  war. 

Zum  anlaut  h-  in  früher  slavischen  gegenden  vgl.  Anz.  xix  106. 

Die  grenzen  der  nhd.  diphthongierung  stimmen  zu  eis  (Anz. 
XVIII  409),  nur  Medebach  (s.  o.  u.  aus  s.  210),  Wildungen  (statt 
dessen  hier  Waldeck,  Züschen,  Fritzlar,  Borken),  Cölleda,  Schweinitz, 
Herzberg,  CUstrin,  sowie  Biscbofsburg  im  no.  und  Ravensburg 
im  s.  sind  auf  die  entgegengesetzte  Seite  der  grenzlinie  zu  setzen, 
die  übrige  vocalgeschichle  des  Wortes  deckt  sich  im  wesentlichen 
mit  der  von  aus  bis  auf  folgende  abweichungen : östlich  von  Ham- 
burg bis  Ralzeburg  und  Wittenburg  ist  hils  mit  etlichen  hues, 
hurs  durchsetzt;  niederrhein.  hüss  reicht  gen  o.  nicht  bis  Ruhr- 
ort und  Dinslaken,  sondern  nur  bis  Orsoy  und  Wesel;  vocal- 
kurzes  htiss-  nicht  nur  im  Siegerland,  sondern  auch  östlicher  an 
der  diphthongierungsgrenze  in  schmalem  streifen  von  Fürsten- 
berg über  Sacbsenhausen,  Freienhagen,  Wolfhagen  bis  Zierenberg, 
sowie  in  dein  von  haus-,  hüs-,  huis-  umschlossenen  teile  Hessens 
an  der  Fulda;  bei  Olpe  kein  ü,  sondern  nur  ü,  ebensowenig  an 
der  Eifel;  nordbair.  ä nur  in  der  beschränkung  wie  bei  braune 
(o.  s.  214);  ou  noch  vorwiegend  in  dem  oben  skizzierten  winkel 
an  der  Eder  nördlich  von  Wildungen;  um  Fladungen  und  Bi- 
scbofsheim  kein  äu. 

An  der  Ruhr  um  Mülheim  und  an  der  Wupper  um  Solingen, 
Ronsdorf,  Remscheid,  Dorp,  Höhscheid  wird  bei  langem  stainm- 
vocal  und  vorhandener  endung  stimmloses  -/s-  überliefert,  bausch 
gilt  zwischen  Mittelmain  und  Neckar  etwa  für  denselben  bezirk 
wie  gänsch  (Anz.  xviii  407,  vgl.  noch  u.  eis  ib.  411,  sechs  412, 
nichts  XIX  208). 

ln  bezug  auf  die  flexionsendung  kann  zumeist  wider  an  die 
übrigen,  analog  entwickelten  auslautenden  -e  angeknüpft  werden 
(s.  die  citate  o.  s.  212);  nur  ist  hier  und  da,  namentlich  im  gebiet 
der  Mittelelbe  und  in  der  Mark  Brandenburg,  zu  beachten,  dass 
dort  in  unserm  satze  der  acc.  für  den  dat.  eingetrelen  ist.  die 
grenze  des  endungsgebietes  ist  hier  bei  hatise  meist  so  deutlich, 
dass  ihre  nähere  bescbreibung  am  platze  ist;  der  vergleich  mit 
gänse  (Anz.  xviii  408)  zeigt  dann,  wo  die  verwantschaft  der  ver- 
schiedenen e- grenzen  eine  sehr  nahe,  wo  sie  nur  eine  unge- 
ßihre  ist.  sie  beginnt  (orte  auf  dem  endungsgebiete  cursiv)  im 
nw.  bei  Friesoythe,  stimmt  ost-  und  südostwärts  ziemlich  genau 
zu  gd7ise  bis  Öbisfelde  — eine  strecke,  wo  alle  jene  -e-grenzen 
im  wesentlichen  identisch  verlaufen  — , folgt  dann  derselben  acc.- 
linie  wie  bei  felde  (Anz.  xix  285)  bis  Landsberg  a.  W.  und  schliefst 
ungefähr  wie  ik/ich;  nördlich  dieser  grenze  fehlt  die  endung, 
nur  das  mündungsgebiet  der  Weser  schwankt,  anfserdem  aber 
erinnern  an  das  ehemalige  -e  zahlreiche  apostrophe  und  zwar 
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sowol  hiU’  als  sehr  characteristisch  auch  hü’s,  zu  denen  obige 
hues  bei  Hamburg  als  weitere  stufe  werden  gestellt  werden  können, 
von  Friesoythe  lauft  die  linie  längs  der  holländischen  grenze  über 
Papenburg,  Meppen,  Haselünne,  Lingen,  Neuenhaus,  Schüttorf, 
Rheine,  dann  unsicher  südwärts  bis  zur  Ruhr  — hier  im  westlichen 
Westfalen  gehen  alle  jene  -e-grenzen  am  weitesten  auseinander  — . 
von  Hattingen  a.  R.  bis  Gummersbach  Übereinstimmung  mit  gdnse, 
dann  aber  nördlicher  übers  Rothaargebirge  wie  ikjich  bis  Winter- 
berg und  weiter  über  Hallenberg,  Battenberg,  Frankenberg,  Rosen- 
thal, Gemünden,  Borken,  Homberg,  Rotenburg,  Sontra,  Creuzburg, 
Treffurt,  Langensalza,  Gotha,  Amstadt,  Plaue,  Ilmenau,  Gehren, 
Gräfenthal,  Probstzella,  Ranis,  Ziegenrück,  Auma,  der  rest  wie 
gänse,  von  dem  schon  die  letzten  abweichungen  vom  Thüringer- 
wald an  ebenso  geringe  waren  wie  von  den  übrigen  -e-para- 
digmen;  diese  eben  beschriebene  grenzstrecke  von  der  Ruhr  an 
ist  für  hause  sehr  scharf,  nur  die  oben  beschriebene  enclave  an 
der  VVupper  hat  hüfse,  und  Östlich  der  oberen  Saale  Qnden  sich 
noch  etliche  -e  im  endungslosen  gebiet;  sonst  schwankt  nur 
Schlesien  in  der  nähe  des  Iser-  und  Riesengebirges  und  in  dem 
Östlich  und  nordöstlich  von  Sprottau  und  unterem  Bober  ge- 
legenen teil  des  abgeteilten  endungsgebietes  zwischen  formen 
mit  und  ohne  endung.  eine  besonderheit  stellt  Mülheim  a.  Ruhr 
und  Umgebung  mit  schwachem  hüfsen  dar. 

Die  östliche  hälfte  der  hd.  enclave  in  Ostpreufsen  ersetzt 
haus  überwiegend  durch  gebäude. 

Die  Dänen  haben  htts  (mit  einigen  hues),  die  Nordfriesen 
hüs  und  hös,  worüber  unter  aus  zu  vgl. 

33.  hduser  (salz  33). 

Zu  h-,  den  nhd.  diphthongierungsgrenzen,  s"^  sch  und  ost- 
preufs.  gebäude  genügt  ein  hinweis  auf  den  eben  behandelten 
singulär  des  Wortes,  wenn  man  auch  hier,  innerhalb  der  flexion 
ein  und  desselben  paradigmas,  vorurteilsfrei  nicht  auf  absolute 
Übereinstimmung  ort  für  ort  rechnet;  so  sind  die  ostpreufs.  ge- 
bände  hier  im  plural  viel  seltener  als  dort  im  singulär,  und  zwi- 
schen Main  und  Neckar  combiniert  manches  grenzdorf  hausch 
und  häuser;  ja  jenen  Aü/sen  bei  Mülheim  und  hnße  bei  Solingen 
mit  stimmlosem  fs  stehn  hier  lediglich  hiiser  mit  tonendem  s 
gegenüber,  die  diphthongierungsgrenze  divergiert  bei  sing,  und 
plur.  nur  am  Thüringerwald,  indem  der  immer  monophthongische 
Zipfel  an  der  oberen  Ilm  um  Gehren  hier  im  plur.  umfangreicher 
ist  und  von  den  grOfseren  orten  noch  Plaue,  Ilm,  Kranichfeld 
einschliefst;  der  grund  ist  der,  dass  der  plur.  hier  verkürzten 
stammvocal  hat  {hisser,  s.  u.),  dass  daher  die  Verkürzung  schon 
eingetreten  sein  wird,  als  die  diphthongierung  begann. 

Die  eben  erwähnte  gegend  mit  hisser  bildet  den  südöstlichsten 
Zipfel  eines  grofsen  hessisch-thüringischen  gebietes  zu  beiden  seiten 
der  Werra,  dem  diese  vocalverkürzung  eigen  ist;  seine  west-  und 
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ostgrenze  bildet  die  diphthongierungslinie,  dort  von  Fritzlar  bis 
Lauterbach,  hier  von  Ilmenau  bisHarzgerode;  seine  nordgrenze  folgt 
von  Fritzlar  der  Eder  abwärts,  zieht  von  deren  mUndung  an  die  Werra 
bei  HedemUnden  und  folgt  von  hier  der  tTr/tcA-linie,  bis  diese  sich 
mit  der  diphthonglinie  zwischen Harzgerode  iindllettstädt  schneidet; 
die  sildgrenze  endlich  zieht  von  Lauterbach  gen  o.,  südlich  an 
Hünfeld  und  Geisa  vorbei,  überschreitet  die  Werra  westlich  von 
Schmalkalden,  geht  dann  gen  n.  auf  den  Rennstieg,  um  diesem 
nach  so.  zu  folgen  und  hier  südlich  von  Plaue  wider  die  di- 
phthonggrenze zu  treffen;  der  vocal  in  diesem  kürzegebiet  ist  zu  i 
entrundet,  nur  längs  des  Rennstieges  und  am  rande  südlich  von 
Salzungen,  Lengsfeld  ü.  aufserdem  gilt  vocalkUrze  {hüsser)  wie  bei 
hause  {kiisse  0.  s.  215)  nur  noch  für  den  schmalen  nd.  streifen  längs 
der  hd.-nd.  sprachscheide  von  Fürstenberg  bis  Zierenberg  und 
westlicher  über  Medebach  bis  Winterberg. 

Der  umlaut  fehlt  einigen  bezirken  an  der  westgrenze  des 
reiches:  der  ostfriesischen  ecke  etwa  bis  Langeoog- Friesoythe  und 
Friesoythe-Papenburg,  einigen  orten  im  Vechtegebiet  von  Schüttorf 
abwärts  (hiis-)  und  einem  grofsen  teil  der  Rheinprovinz,*  hier  be- 
ginnen (lie  hiis-  jenseits  einer  etwaigen  linie  Kaldenkircheu-Koin, 
zunächst  vereinzelt,  dann  immer  häufiger,  bis  sie  jenseits  der 
linie  Heinsberg -Bonn  bei  weitem  üherwiegen;  sie  berschen  bis 
zur  diphthonglinie  und  werden  südlich  dieser  durch  ebenfalls 
umlautsloses  haus-,  hous-  fortgesetzt  bis  zu  einer  linie,  die  an 
Adenau,  Daun,  Bitburg  nordwestlich  vorüberzieht;  auch  rechts- 
rheinisch treten  noch  viele  hfts-  auf  zwischen  Sieg  und  Wupper 
bis  gegen  Freudenberg,  Neustadt,  Wipperfürth  hin. 

Zur  westfäl.  diphthongierung  s.  Anz.  xvni  410;  auch  hier  ist 
ihr  resultat  huis-  (wie  uisc^ls),  aber  schon  durchgängiger  und 
vollendeter,  obwol  die  verschiedensteu  nüancen  bis  zum  alten  ü 
zurück  auch  hier  noch  vorhanden  sind;  nördlich  der  Lippe  und 
an  der  mittleren  und  unteren  Diemel  überwiegt  höüs-;  auch  im 
no.  wider  östlich  der  Persante  etliche  huis-  und  südlicher  zur 
Brahe  hin  einzelne  hius-. 

.Auf  monophthongischen  gebieten  bleibt  sonst  nur  noch  die 
Verteilung  von  ü und  i zu  besprechen,  ersteres  ist  das  allgemeine 
bis  auf  folgende  I-ausnahmen:  an  beiden  ufern  der  Wesermündung 
von  Bremen  bis  Brake;  in  den  interessanten  dörfern  nördlich  von 
Braunschweig,  die  ä für  ü haben  (o.  s.  211);  im  südlichsten 
teil  des  kreises  Siegen ; an  der  Eder  und  Fulda  in  dem  zwischen 
dem  Aiss-bezirk  und  der  lA/icA-linie  liegenden  zipfel  mit  Naum- 
burg, Gudensberg,  Cassel;  zwischen  der  lAr/icA-linie  und  dem 
Harz  und  weiterhin  einen  schmalen  südrand  des  nd.  mono- 
phthonggebietes  bis  an  die  Netze  bildend  und  somit  vom  nördlichen 
hüs-  zum  südlichen  heis-  (s.  u.)  überleitend;  ferner  östlich  der 
Weichsel  (natürlich  aufser  der  hd.  enclave,  die  heiser  hat,)  und 
westlich  von  ihr  bis  etwa  zur  Brahe  und  Wipper  hin,  hier  bunt 
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mit  ü wechselnd;  endlich  im  süddeutschen  mouophthougbezirk 
mit  ausnahmc  des  südlichsten  Baden  etwa  jenseits  Freiburg-Radulf- 
zeil,  doch  so,  dass  das  linke  Rheinufer  reines  !,  das  rechte  Wechsel 
zwischen  I und  ü aui'weist  (vgl.  ».müde  .4nz.  xix  352f). 

Im  diphthongierungsbereich  herscht  äu  ohne  entrundung 
(wie  namentlich  öü,  oi  uti.  Schreibungen  dartun)  zwischen  Eitel 
und  unterer  Mosel,  sodann  in  einem  grotsen  östlicheren  gebiete, 
dessen  ungeftihre  grenze  vom  Siebengebirge  bis  zur  Lahnquelle 
der  diphthonglinie,  dann  etwa  der  Lahn  bis  Marburg  folgt,  süd- 
östlich auf  Herbstein  zieht,  wider  der  diphthonglinie  nachgehl 
bis  zum  südende  des  Thüringerwaldes,  über  den  Franken wald 
läuft  und  endlich  gegen  s.  etwa  folgender  curve  entspricht: 
Münchberg,  Baireutb,  Erlangen,  Rothenburg  a.  T.,  Osterburken, 
Miltenberg,  Aschaffenburg,  Wiesbaden,  Liraburg,  Westerburg, 
Altenkirchen,  äu  ist  endlich  Schlesien  eigen  und  seine  herschaft 
reicht  hier  gen  n.  etwa  bis  Posen-Meseritz-Crossen,  gen  w.  bis  zum 
wendischen  Spreeland  und  dieses  südlich  umfassend  schliefst  es 
noch  eine  enclave  des  Sachsenlandes  mit  ein,  deren  rand  im  n. 
mit  dessen  politischer  grenze,  im  w.  mit  der  Mulde,  im  s.  mit  der 
curve  Chemnitz-Dresden-Sebandau  bezeichnet  sein  mag.  überall 
sonst  überwiegt  ei  im  Wechsel  mit  äu , aber  in  verschieden- 
gradigem  Verhältnis;  so  hat  besonders  das -schwäbische  noch  so 
zahlreiche  äu  und  eu,  dass  die  schrillsprache  zur  erklärung  nicht 
ausreicht,  vielmehr  hier  erst  ein  geringerer  grad  der  entrundung 
erreicht  zu  sein  scheint  als  in  den  andern  gegenden  (vgl.  wider 
unter  müde  aao.).  endlich  bleibt  noch  zu  erwähnen,  dass  junge 
monophthougierung  des  nhd.  diphlhongs,  wie  sie  bisher  für  alle 
Paradigmen  mit  diesem  zu  conslatieren  war,  in  häser  (vgl.  äs  Anz. 
xviii  411,  ÖS,  äs  0,  S.211  f usw'.)  nur  widerkehrt  zwischen  Saale  und 
Elster,  sowie  am  Böhmer  und  Bairischen  Wald,  dass  sie  hingegen 
in  Schlesien,  wo  sie  sonst  ein  grofses  festes  gebiet  ausmachte,  nur 
in  wenigen  vereinzelten  Ortschaften  bezeugt  wird  und  hier  daber 
der  sing,  hös  und  der  pl.  häuser  (auch  mit  oi,  out  uä.)  lautet. 

Für  den  auslaut  -er  kann  wider  (wie  bei  bruder  o.  s.  110,  uias- 
ser  Anz.  xix  283)  auf  tointer  Anz.  xix  110  verwiesen  werden,  jedoch 
unter  folgenden  einschränkungen.  nimmt  man  die  oben  skizzierte 
ostfriesische  ecke  (mit  umlautslosem  hüs-j  vorweg,  die  die  endung 
-€M  hat  (vgl.  pansen  Anz.  xvni  406.  4081),  dann  sei  vom  nord- 
westlichen niederdeutsch  ein  bezirk  etwa  durch  eine  curve  ab- 
geteilt, die  von  Geldern  über  Xanten  nach  Isselburg,  ostwärts 
über  Bocholt  und  Borken  nach  Haltern  a.  d.  Lippe  zieht,  dieser 
bis  Hamm  folgt,  ganz  unsicher  längs  Werse  und  Ems  gen  n., 
von  Haselünne  wider  östlich  nach  Vechta,  von  Vechta  nördlich 
gegen  Oldenburg  läuft  und  dann  ungefähr  durch  den  53  breitengrad 
bis  zum  schnitt  mit  dem  28  längengrad,  endlich  durch  diesen 
bis  an  die  Ostsee  gebildet  wird:  dieses  ganze  nordwestliche  grenz- 
gübiet  hat  einmal  die  endung  -e  gehabt,  die  heute  nach  mafsgabe 
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aller  übrigen  plural-e  gescliwunden  oder  erhallen  ist  (vgl.  unter ^dtise 
Anz.  xviii  408),  dli.  sie  lelilt  am  ISiederrliein , ist  im  schwinden 
begriffen  an  der  oberen  Vechte,  besteht  noch  an  der  Ems  und 
fehlt  wider  nördlich  vom  53  grade,  wenn  auch  namentlich  im 
mUndungsgebiet  der  Weser  noch  viele  erhaltene  -e  die  Jugend  des 
sonstigen  Schwundes  bezeugen,  freilich  ist  Jenes  ganze  gehiet 
mehr  oder  weniger  mit  -er- formen  durchsetzt,  sonst  kommen 
auf  *hiise  zurückgehnde  formen  mit  abfall  des  -e  nur  zerstreut 
noch  auf  nd.  bodeu  zwischen  Oder  und  Weichsel  vor.  die  endung 
-ere  zu  beiden  seiten  der  mittleren  VVeser  entspricht  der  von 
Winter  (Anz.  xix  110);  ebenso  im  o.  von  Forst  bis  Müllrose,  von 
wo  sie  sich  hei  häuser  dann  aber  viel  weiter  nach  w.  erstreckt 
und  noch  einem  districl  zwischen  Müllrose,  Künigswusterhausen, 
Treuenhrietzen,  Herzberg,  Finsterwalde,  Buchholz,  Friedland  zu- 
kommt. ebenfalls  zweisilbige  -ere  an  der  oberen  Saar  innerhalb 
des  bogens  Saaralben,  LUtzelstein,  Pfalzburg,  Saarburg  werden 
auf  *-eren  zurückzuführen  sein. 

Die  plattdänische  form  lautet  hüs,  die  auf  *hüse  zurückgeht, 
wie  häufiges  hm  beweist  (häufiger  als  im  sing.,  vgl.  sonst  o.  s.215  0- 
die  Nordfriesen  haben  hüssinge  und  hössinge  (daneben  -inger, 
-ing,  -eng,  auch  -ang  auf  Amrum). 

34.  leute  (satz  38). 

Die  nhd.  diphthongierung  herscht  nördlich  der  Mosel  nur 
so  weit,  als  nicht  durch  die  gutturalisierung  des  Idlgenden  deutals 
vocalkürze  eingetreten  war  (s.  u.);  erst  zwischen  Blankenberg 
a.  d.  Sieg  und  Altenkirchen  lällt  ihre  grenze  mit  der  allgemeinen 
diphthongierungslinie  zusammen  und  stimmt  im  einzelnen  zu  der 
von  hause  (o.  s.  215),  nur  dass  für  Schweinitz  a.  d.  schwarzen 
Elster,  einen  schwankenden  grenzort,  hier  wider  alte  länge  be- 
zeugt wird;  die  süddeutsche  diphthonglinie  variiert  nördlich  vom 
Bodensee  ein  wenig,  indem  Stockach  und  einige  nachbarorte 
hier  schon  diphthongieren. 

Sonst  ist  der  vocalismus  in  leute  im  wesentlichen  gleich  dem 
eben  behandelten  in  häuser  (nur  gewöhnlich  die  Schreibung  eu 
statt  des  dortigen  äu),  bis  auf  folgende  eigenarten.  natürlich 
fehlen  die  formen  ohne  umlaut  Mecklenburg  und  Pommern  deuten 
mit  etlichen  üe  auf  die  verlorene  endung  (s.  o.  s.  2151),  während 
bei  häuser,  wo  diese  Bedingung  fehlte,  reines  n berschte,  das 
dortige  hess. -Ihüring.  gebiet  mit  vocalkürze  (hisser)  hat  hier 
lediglich  alle  länge  (?  und  t mit  gleicher  verleilung  wie  dort  t 
und  il);  nur  ein  nördlicher  zipfel  an  der  oberen  Leine,  der  von 
Hedemünden  bis  Worbis  durch  die  tfr/icA-linie,  von  Hedemünden 
bis  Allendorf  durch  die  Werra  und  gegen  so.  durch  einen  Wan- 
fried und  Dingelstedt  nicht  mehr  umschliefsenden  bogen  begrenzt 
wird,  hat  kurzen  vocal,  wie  die  consonantengemination  dartut 
(im  westlichen  drittel  lüdde,  sonst  lidde).  aufserdem  hat  leute 
kurzen  vocal  im  ripuarischen  gutturalisierungsgebiet  (s.  u.)  und  in 
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einigen  daranstofsenden  enclaven,  so  nürdlich  davon  im  wesent- 
lichen rechtsrheinisch  bis  Ürdingen-Werden-Langenberg-Barmen- 
Remscheid  {lült)  und  südlich  davon  zwischen  50  breitengrade  und 
Sauer  {Ult,  Mit,  auch  vereinzelt  in  der  gegend  von  Diedenhofen); 
endlich  im  süddeutschen  monophlhonggebiet  {litt,  lütt,  mit  Verteilung 
von  t und  ü wie  bei  häuser  und  mit  zahlreichen  einfachen  (-Schrei- 
bungen). schlesisches  läte  fehlt  vollkommen,  sodass  die  dortigen 
vereinzelten  hSser  nur  analogiebildungen  zum  monophthongischeu 
sing,  sein  werden;  vielmehr  deuten  versprengte  ö,  oa,  ou,  au 
darauf  hin,  dass  der  weg  der  monophthongierung  hier  ein  andrer 
sein  wird  (oi>ö).  für  sich  steht  ö an  der  Vechte  und  Ems  um 
Neuenhaus,  Lingen,  Nordhorn,  Schüttorf  und  zerstreut  weiter  süd- 
westlich längs  der  reichsgrenze  bis  zum  Niederrhein  hin,  eu  in 
einigen  orten  nürdlich  davon  und  westlich  von  Meppen,  eu  in 
schmalem  streifen  zwischen  Wilsnack  und  Ruppin.  zum  ripuari- 
schen  vocalismus  s.  u.  beim  consonantismus. 

Das  gebiet  der  westRtl.  diphthongierung  ist  hier  bei  leute 
von  allen  bisherigen  Paradigmen  am  grüsten  und  abgerundetsten; 
es  sei  daher  genauer  beschrieben  als  Anz.  xviii  410.  es  lagert 
sich  der  it/icA-linie  nordwärts  vor  vom  Rothaargebirge  bis  zum 
Oberharz,  nur  von  Fürstenberg  bis  Hedemünden  herscht  in  ihrer 
nächsten  nähe,  etwa  bis  einschliefslich  Corbach,  Landau,  Liebeuau, 
Trendelburg,  noch  ausschliefslich  alter  monophthong,  der  auch 
sonst  überall  im  übrigen  gebiet  (am  wenigsten  in  seinem  west- 
lichen flügel)  noch  geschrieben  wird,  desgl.  am  östlichen  ende  vou 
Worbis  bis  ausschliefslich  Duderstadt  und  einschliefslich  Osterode, 
gegen  w.  bleiben  Olpe,  Attendorn,  Plettenberg,  Neuenrade,  Hoh. 
Limburg,  Schwerte,  Lünen,  Werne,  Ahlen,  Warendorf,  Versmold, 
Melle,  Lübbecke,  Minden  noch  gerade  von  dem  lautlichen  process 
ausgeschlossen,  von  der  Werremündung  bis  Rinteln  ist  die  Weser 
grenze,  die  dann  östlicher  Süntel-  und  Deislergebirge  ein-  und 
Obernkirchen,  Stadthagen,  Sachsenhagen,  Wünstorf  ausschliefst, 
die  Leine  wird  oberhalb  Hannover  gekreuzt  und  weiter  gen  o. 
Burgdorf  aus-,  Peine  ein-.  Braunschweig  ausgeschlossen,  endlich 
gehts  gen  s.  auf  den  Oberharz  zu  über  Wolfenbüttel,  Homburg, 
Osterwieck,  Goslar,  wobei  die  beiden  mrsiv  gedruckten  orte  im 
innern  des  gebietes  bleiben,  restierende  H sind  am  rande  des 
gebietes  am  häufigsten;  an  einigen  stellen  dieses  randes  über- 
wiegen aber  die  öü  und  verwante  Schreibungen,  so  au  der  Lenne 
zwischen  Altena  und  Iserlohn,  wider  nürdlich  der  Lippe  an  der 
obersten  Ems  bis  zum  Teutoburger  Wald,  ferner  am  südraude 
von  Rhoden- Warburg  über  Peckelsheim-Borgentreich  bis  Borgholz 
und  Beverungen;  im  Leinegebiet  oberhalb  Göttingen  herscht  eu 
vor.  sonst  ist  ui  das  allgemeine,  besonders  zwischen  Teuto- 
burger wald  und  Weser  öfter  durch  « ersetzt. 

Vom  consonantismus,  soweit  er  nicht  schon  berücksichtigt 
wurde,  bespreche  ich  zunächst  den  bezirk  der  ripuarischen  gut- 
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luralisieruiig,  der  mit  den  betr.  angaben  unter  pfund  usw.  (Anz.  xix 
104  ff),  auch  unter  luft  (ib.  277  Qi  (280)  zu  vergleichen  ist 
und  folgende  begrenzung  bat  (-cfr-orte  ctirsio);  Montjoie,  Eupen, 
CurnelimUnster,  Stolberg,  Escliwciler,  Düren,  Aldenhoven,  Jülich, 
Bergheim,  Grevenbroich,  Odenkircben , Gladbach,  Neufs,  Düssel- 
dorf, Leichlingen,  Höhscheid,  Dorp,  Burg,  Remscheid,  Hückes- 
wagen, Wipperfürth,  Gummersbach,  Waldbröl,  Blankenberg,  Alten- 
kirclien,  Linz,  -Einzig,  Breisig,  Adenau,  Virneburg,  Kelberg,  Daun, 
Gerolstein,  Schönecken,  Killburg,  Bitburg,  Neuerburg,  dem  an 
das  südende  angrenzenden  lett,  lätt  (s.o.,  vgl.  dutt  Anz.  xix  350, 
das  aber  noch  üstlicher  in  hier  schon  diphthongierendes  land  greift) 
entsprechen  im  südlichsten  teile  jenes  bezirkes  leckt  und  leck  bis  zur 
Schnee-Eifel  (vgl.  dukt  und  duck  aeo.);  nördlich  dieser  kommt  löckt 
einem  westlichen  grenzstreifen  zu  bis  iu  die  hohe  von  Malmedy; 
sonst  herscht  löck,  das  durch  lück  ersetzt  wird  im  nördlichsten 
teil  etwa  innerhalb  des  winkeis  Gladbach-Kolo-Gummersbach.’ 
Beim  schnitt  der  ostgrenze  dieses  cAr-gehietes  mit  der  Sieg 
ist  sodann  eine  linie  einzusetzen,  die  von  hier  zu  der  entspre- 
chenden scheide  bei  müde  (Anz.  xix  354)  im  grofsen  und  ganzen 
stimmt  und  gegen  s.  diejenigen  formen  abschneidet,  die  den 
dental  als  d oder  t bewahrt  haben',  nördlich  dieser  linie  hat 
sich  das  d nur  innerhalb  des  wiiikels  erhalten,  der  etwa  in  Ülzen 
seinen  Scheitel  hat  und  den  einen  schenke!  nach  Travemünde, 
den  andern  nach  Winsen  und  die  Elbe  abwärts  sendet,  obwol 
der  Schwund  des  dentals  auch  hier  schon  oft  genug  bezeugt  wird, 
namentlich  im  Östlichen  teil  des  bezirkes;  sonst  noch  d an  der 
oberen  Vechte  von  Gronau-Dülmen  bis  Rheine-Münster  (wechselnd 
mit  seltenerem  ausfall  oder  r)  und  t an  der  unteren  Ruhr  von 
Kettwig  abwärts  (liit  als  nördliche  fortsetzung  des  erwähnten  lütt 
um  Düsseldorf  und  Elberfeld);  Übergang  in  r wie  bei  müde;  der 
Niederrhein  hat  Itij  bis  einschliefslich  Straelen,  Geldern,  Dins- 
laken und  ausschliefslich  Dorsten,  Isselburg. 

Innerhalb  jenes  grofsen  complexes,  der  sonst  den  dental 
bewahrt,  bat  der  westliche  waldeckisch-hessische  zipfel  vorwiegend 
d,  das  auch  Östlich  der  Fulda  etwa  bis  Rotenburg-Worbis  vor- 
kommt (über  dd  s.  o.),  sonst  t,  das  Östlicher  an  die  lAr/icA-linie 
reicht  bis  Ermsleben,  das  aber  selbst  schon  t hat,  uud  dann 
meistens  mit  dem  nhd.  diphthong  iu  seiner  ausdehnung  zusammen- 
fällt; doch  haben  zb.  jenseits  der  Elbe  wider  Schweinitz  und 
Schonewalde  mit  nachbarschaft  Ute  und  die  gegend  zwischen  Frank- 
furt, Lebus,  Goritz,  Soniienburg,  Drossen,  Reppen  leide  (vgl.  o.  u. 
aus  S.210);  sonst  d im  t-gebiet  bäußger  im  kgr.  Sachsen  (bei  vor- 
' dieser  verweis  auf  müde  setzt  voraus,  dass  mau  sich  jene  karte  auf 
dem  papier  reproduciert  hat ; wer  sich  die  linie  für  teufe  nur  nach  dem  text  von 
müde  zeichnen  will,  wird  das  etwas  umständlich  finden;  vielleicht  gestattet 
später  die  zu  erhoffende  gröfsere  raumfreiheit  in  solchen  fällen  eine  kürze, 
für  den  benutzet  bequemere  widerholung.  — Anz.  xix  354  z.  28  lis  nördlicher 
st.  südlicher. 
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haiidener  endung).  au  der  UDtereu  Glalzer  Neifse  zwischen  Brieg 
und  Falkeuberg  öfter  hülle,  östlich  der  unteren  Oder  lüg,  lüj 
wie  mtg,  mijj  bei  müde,  vereinzelte  hur,  hir  noch  in  der  Pfalz 
um  Kusel  und  Baumholder  und  im  hessischen  längs  der  grenze 
zwischen  dentalschwund  und  -erhaltung. 

Das  plural-e  hat  im  allgemeinen  die  gleiche  ausdehnung  wie 
bei  gänse  (Anz.  xviii  4US),  nur  dass  alle  süddeutschen  endungs- 
reste,  die  dort  auf  -en  zurückgehn,  hier  völlig  fehlen,  im  sw. 
des  grofsen  norddeutschen  e-gebietes  ilberwiegen  flexionslose 
formen  schon  viel  weiter  nach  Westfalen  hinein,  etwa  bis  zur 
ungefähren  curve  Stadtlohn-Münster-Hamm-Alteua ; von  hier  gen’ 
s.  und  so.  ist  ihre  grenze  sehr  deutlich  und  sei  (zum  vergleich 
mit  ganse  und  mit  hause  o.  s.  216)  hier  beschrieben  (eudungsorle 
cursiv):  Lüdenscheid,  Phllenberg,  Meinertshagen,  Atlendorn,  Drols- 
hagen, Olpe,  Hilchenbach,  Laasphe,  Biedetikopf,  Marburg,  Amöne- 
burg, Kirchhain,  .Neustadt,  Rauschenberg,  Gemünden,  Treysa,  Borken, 
Homberg,  Schwarzenborn,  Rolenburg,  Hersfeld,  Berka,  Sontra, 
Creuzburg,  Treffurl,  Mühlhausen,  Thamsbrück,  Schlolheim,  Tenn- 
sledl,  Gebesee,  Sömmerda,  Erfurl,  Gotha,  Antsladl,  Ohrdruf, 
Plaue,  Ilmenau,  der  rest  wie  bei  gänse.  zu  etlichen  -er,  -r  im 
milnduugsgebiet  der  Weser  s.  u.  müde  Anz.  xix  355. 

Die  Dänen  haben  folk;  dgl.  ein  teil  der  Friesen;  Sylt  über- 
liefert lidden,  .Amrum  und  Föhr  lidj,  das  Saterland  ljude. 

35.  leuten  (satz  40). 

Einige  abweichiingen  im  consouantismus  gegenüber  dem 
eben  behandelten  uomin.  erklären  sich  aus  der  Verschiedenheit 
der  enduugen,  deren  entwicklung  daher  hier  vorweggenommen 
wird,  ich  beschreibe  zuerst  ein  grofses  nd.  und  md.  gebiet  mit 
bewahrtem  -en  und  der  nordgrenze  (-ew-orte  cursiv)  Düsseldorf, 
Gerresheim,  .Merscheid,  Grdfralh,  Wülfrath,  Elberfeld,  Westhofeu, 
Iserlohn,  Unna,  Werl,  Beckum,  Soest,  Lippsladt,  Gütersloh,  Waren- 
dorf,  Versmold,  Osnabrück,  Melle,  Lübbecke,  Rhaden,  Diepholz, 
Syke,  Hoya,  Rethem,  Nienburg,  Hudemühlen,  Celle,  Wiltingen, 
Gifhorn,  Obisfelde,  Braunschweig,  Helmstedt,  SdiOningen,  Schwane- 
beck, Halberstadt,  Kroppenstedt,  Quedlinburg,  Ermshben,  Aschers- 
leben, Bernburg,  von  hier  ostwärts  die  unter  feüh  (Aiiz.  xix  285, 
vgl.  hause  o.  s.  215)  skizzierte  acc.-grenze  bis  Laudsberg  a.  Warthe, 
der  rest  etwa  wie  ikjich;  die  südgrenze  geht  von  Köln  (links- 
rheinisch wird  zwischen  Düsseldorf  und  Köln  nur  noch  ein  kleiner 
etwa  bis  zur  Erft  reicbender  -«M-district  mitgenommen)  bis  Linz 
um  wenige  orte  dem  Rhein  parallel,  dann  nordöstlich  zum  Rolhaar- 
gebirge,  über  dieses  bis  Schmallenberg,  Berleburg,  dann  entspre- 
chend der  -««-grenze  von  sitzen  (Anz.  xix  359)  bis  zum  Thüringer- 
wald, endlich  über  den  Frunkenwald  und  östlich  von  Hof  auf 
die  reichsgrenze;  dieses  gesamte  gebiet  bewahrt  -en,  das  nur 
öfter  zwischen  Teutoburger  wähl,  W'ielien-  und  SUntelgebirge, 
ferner  im  kgr.  Sachsen,  seltener  in  Schlesien  und  sonst  zu  -« 
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synkopiert  wird ; die  schles.  gebirgsgegenden  liaben  -a  wie  bei 
sitzen  (Aiiz.  xix  360)  und  machen  (o.  $.  20S). 

Alles  land,  das  nördlich  dieses  complexes  zwischen  Hbein  und 
Oder  liegt,  ersetzt  den  dat.  im  vorliegenden  satze  durch  den  acc., 
der  dem  oben  behandelten  nom.  gleicht,  dasselbe  gilt  für  das  noch 
übrige  linksrheinische  land  nördlich  vom  51  breitengrade.  östlich 
der  unteren  Oder  und  nördlich  der  -en- grenze  herscht  der  acc. 
noch  bis  etwa  Misdroy-Stargard  i.  P.-Driesen,  ferner  im  ganzen  no. 
jenseits  einer  ungefähren  linie,  die  vom  Gardeseben  see  au  der 
Ostsee  nach  Fr.  Stargard,  weiter  südlich  nach  Culm,  östlich  nach 
Bischofswerder,  südöstlich  nach  Lautenburg  zieht,  wo  nur  im  mitt- 
leren teil,  etwa  zwischen  Passarge,  unterem  Pregel  und  39  grad, 
zahlreiche  -e  «[  -en)  ein  schwanken  zwischen  dat.  und  acc.  be- 
zeugen. das  dazwischen  liegende  gebiet  in  Pommern  und  Posen 
hat  den  dativ,  dh.  -e,  -ä,  -a,  -o  wie  bei  sitzen  und  machen. 

Alle  noch  übrigen  gegenden  südlich  jenes  grofsen  -en-bezirkes 
haben  gleichfalls  in  weiten  strecken  den  dat.  bereits  aufgegeben, 
in  anderen  liegen  dat.  und  acc.  im  unentschiedenen  kample,  und 
nur  seiten  lässt  sich  ein  ausschliefsliches  dal.-gebiet  noch  abgrenzen, 
letzteres  ist  einmal  im  w.  an  der  luxemburgischen  grenze  der  fall, 
wo  reines  -en  (nie  -n)  soweit  reicht  wie  bei  machen  (o.  s.  209), 
nur  im  s.  eingeschränkter  bis  Dolchen  und  Saarlouis  einscbliefslich; 
ferner  im  nordbair.,  wo  etwa  zwischen  Donau,  Rednitz  und  Bam- 
berg-Hof -»»  (fast  nie  -en)  durchaus  überwiegt,  freilich  längs  der 
Donau  schon  viele  endungslose  accusative  eindringen,  die  dann 
zwischen  Donau  und  Lech  die  -»-dative  immer  mehr,  wenn  auch  nie 
vollständig,  verdrängen,  sonst  tinden  sich  unzusammenhangende 
und  voraussichtlich  immer  mehr  zusammenschrumpfende  dativreste 
im  ripuarischen  und  südlicher  längs  des  randes  jenes  moselfränk. 
-e«-gebietes  (meist  -e,  selten  -en),  ferner  im  hessischen  längs 
des  grofsen  nördlichen  -en-complexes  ungefähr  bis  Treysa-Fulda- 
Fladungen  - Zella  (-e);  in  beiden  tällen  spricht  die  nähe  der  noch 
deutlich  fixierbaren  -m-grenze  dafür,  dass  die  dative  auf  -e  « -en) 
dem  acc.-angrilT  leichter  zugänglich  sind  als  die  auf  volles  -en;  zu 
scheiden  hiervon  ist  ein  westlicheres  -e-gebiet  an  der  oberen  Lahn 
und  Eder,  dessen  -e  die  alte  acc.-endung  ist,  wie  genaue  Über- 
einstimmung mit  der  linie  beim  vorigen  paradigma  beweist,  im 
alem.  hält  sich  der  dat.  neben  dem  acc.  noch  im  Eisass  zwischen 
Breusch  und  Biber  (-e,  seltener  -a),  in  dem  etwa  durch  Lahr- 
Radolfzell  abgesebnittenen  Rheindreieck  (dgl.),  an  den  Oberläufen 
von  Neckar  und  Donau  und  längs  des  Bodensees  und  der  südöst- 
lichen reichsgrenze  (-o),  endlich  an  der  bair.-  fränk.  grenze  im 
no.  um  Nördlingen,  Üttingen,  VVassertrüdingen  (-a). 

Ein  besonderes  wort  verlangen  endlich  noch  pleonastische 
endungsformen,  die  vereinzelt  schon  im  beschriebenen  nordbair. 
bezirk  ers.cheinen  (-nen,  -nan),  dann  aber  besonders  seinem 
westlichen  vorlande  characteristisch  sind  ungefähr  bis  .Altmühl, 
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Steigerwald  und  Hassfurt-Zella  (voroehmlich  -na,  um  Zella  -ene) 
uud  alle  auf  -enen  zurückgelin  (vgl.  ulid.  denen),  die  spätere 
zugehörige  arlikelkarte  wird  solche  enduugen  gleichfalls  aufweisen, 
und  ein  vergleich  von  den  und  leulen  wird  dann  zeigen , dass  das 
schwanken  zwischen  altem  dat.  und  eindringeudem  acc.  sich  hier 
in  allen  möglichen  combinationen  ausspricbt,  nämlich  (in  sonst 
nhd.  form)  mit  den  leulen,  mit  denen  leulen,  mit  den  leulenen,  mit 
denen  leulenen,  mit  den  leule,  mit  denen  leute,  mit  die  leuten, 
mit  die  leute  (nur  mit  die  leulenen  scheint  nicht  vorzukommen), 
überhaupt  ist  für  die  frage  nach  dat.  oder  acc.  der  vorangehnde 
artikel  nicht  immer  mafsgebend,  und  es  fragt  sich  häufig,  ob  der 
acc.  leute  nur  formal  oder  auch  syntaktisch  verwendet  wird,  dh. 
ob  man  decliniert  dat.  den  leute,  acc.  die  leute  oder  die  leute,  die  leute. 

Aus  dieser  geschichte  der  flexionseudung  erklären  sich  die 
ahweichungen  bei  leule  und  leuten  im  dental,  zunächst  wird 
dort,  wo  der  nom.  endungslos  ist  und  daher  im  auslaut  tenuis 
geschrieben  wird,  bei  bewahrter  dativendung  natürlich  häufig 
media  geschrieben,  so  im  ripuariscben  gg  für  ck,  ckd  für  ckt, 
dd  für  tt  (lüggen  am  Rhein  zwischen  Köln  und  Düsseldorf,  lögge 
südlicher,  löckden,  leckden,  leggen,  ledden  an  der  Eifel),  entspre- 
chend d für  t im  moselfränk.  -en-gebiet  (leiden  überwiegend), 
dd  und  tt  wechselnd  in  den  endungsformen  der  alem.  mono- 
phthonggegenden  (lidde  und  litte,  lüdde  und  lütte),  d und  t wech- 
selnd in  den  schwäb.  und  bair.  dativresten  (leidg  und  leitg,  leidn 
und  leitn).  im  nordbair.  -n-bezirk  ist  der  Verschlusslaut  vielfach 
ganz  geschwunden,  rcsp.  dem  folgenden  n assimiliert  (lein,  leina 
usw.).  die  dem  moselfränk.  -en-complex  ostwärts  vorgelagerten 
endungsformen  haben  häufig  r statt  d (leire),  das  vereinzelt  schon 
beim  nom.  auftrat  (leir)  und  für  die  Jugend  der  apokope  zeugen 
konnte;  dgl.  sind  die  hess.  r hier  im  dat.  zahlreicher  (fei're,  lire 
zwischen  Ziegenhain  und  Uersfeld),  das  im  wesentlichen  rechts- 
rheinische gebiet  von  Düsseldorf  bis  Ürdingen,  das  den  nom. 
lütt  halte,  hat  in  seiner  kleineren  Östlichen  hälfte  (etwa  von  Mer- 
scheid-Velbert bis  Remscheid-Langenberg)  noch  den  selbständigen 
dativ  liiden  (westlicher  den  acc.),  und  ein  zipfel  um  Grevenbroich 
zu  beiden  seilen  der  Erft  unterscheidet  den  acc.  Idck,  lück  und 
den  dat.  lüen,  lüe.  (fortsetzung  folgt.) 

Marburg  i.  H.  Ferd.  NVrede. 


Am  19  Januar  starb  zu  Wien  im  37  lebensjahre  der  k.  und 
k.  gymnasialprofessor  dr  Karl  Tomanetz,  der  dem  Auz.  auf  dem 
gebiete  der  deutschen  synlax  ein  treuer  mitarbeiter  war. 

Doc.  dr  Gustav  CederschiOld  in  Lund  ist  als  professor  der  nord. 
sprachen  nachGolenburg  berufen;  privaldoc.  dr  Ahdreas  Heusleb  in 
Berlin  w urde  zum  aufserordenll.  professor  befördert. — für  deutsche 
Philologie  habilitierte  sich  in  Wien  dr  Karl  Kraus,  für  neuere  deutsche 
litleratur  inW'ieu  dr  Oskar  F.W'ai.zel,  in  München  drKARLBoRi.xsEi. 
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Nennius  Vindicatos.  über  entatehung,  geachichte  und  quellen  der  Hiatoria 
Brittonum.  von  HEianiCR  Zimmer.  Berlin,  Weidmannsche  buchhand- 
lung,  1893.  VIII  und  342  aa.  — 12  m. 

Nicht  nur  äufserlich  erinnert  dies  buch  an  MüllenhofTs  Alter- 
tumskunde: auch  die  methode  der  forschung,  welche  Mullenboff  auf 
germanischem  gebiete  so  erfolgreich  ausgebildet  hat,  erscheint  hier 
auf  die  keltische  philologie  übertragen;  auch  die  darstellungsweise, 
welche  die  Untersuchung  selbst  vorlegt  und,  indem  diese  keiner 
Schwierigkeit  aus  dem  wege  geht,  die  aufmerksamkeit  des  lesers  ge- 
waltig in  anspruch  nimmt,  kehrt  bei  Z.  wider,  ref.  ist  aufser  stände, 
die  Sprachdenkmäler  in  irischer  und  walisischer  spräche,  welche 
dabei  in  frage  kommen,  selbständig  nachzuprOfen ; schon  deshalb 
muss  er  sich  begnügen,  mehr  einen  bericht  über  die  überaus 
reichen  ergebnisse  Z.s  abzustatten,  als  dass  er  sie  zu  beurteilen 
unternähme,  für  einen  solchen  bericht  ist  durch  Z.  selbst  die 
grundlage  gelegt  worden  in  der  Zusammenfassung  auf  s.  275  ff. 
doch  wird  es  sich  verlohnen,  in  diese  Übersicht  noch  manche 
andre  puncte  aufzunehmen,  insbesondere  solche,  die  für  die  deutsche 
Philologie  eine  besondere  bedeutung  anzusprecben  haben,  es  han- 
delt sich  um  die  von  jeher  mit  einander  in  Verbindung  gesetzten 
Schriften  des  Gildas  und  Nennius.  Gildas  der  weise  (s.  255  ff), 
gegen  500  geboren,  war  in  seiner  Jugend  in  Irland  gewesen, 
hatte  aber  seine  bildung  durch  Iltut  in  Glamorgan  erhalten;  er 
verfasste  vor  547  seine  klagschrifi  ‘De  excidio  Britanniae’  an  die 
herscher  in  Südwestbritannien,  blieb  nach  einer  Romfahrt  555 
in  der  Bretagne  und  starb  570  in  dem  von  ihm  in  der  uähe 
von  Vannes  gestifteten  kloster,  nachdem  er  noch  einmal  Irland 
besucht  hatte,  ihm,  nicht  dem  in  der  hs.  genannten  Lathacan, 
gehört  auch  die  in  reimenden  elfsilblern  verfasste  ‘Lorica’  an,  welche 
die  abwendung  einer  seuche,  vermutlich  der  von  547  erfleht;  wie 
auch  die  ‘Hisperica  famina’  und  ein  alphabetischer  hymnus  in 
der  gleichen  zeit  und  Umgebung  geschrieben  sind,  unter  dem  ein* 
fluss  des  Martiauus  Capella  und  des  Juveucus,  in  einem  latein, 
welches  mit  griechischen  und  hebräischen  werten  gespickt  ist  (s. 
besonders  den  anhang  s.  291  ff,  den  die  latinisten  nicht  aufser 
acht  lassen  werden).  Gildas  nun  schrieben  die  walisischen  Schrift- 
steller des  12jhs.  auch  die  ‘Historia  Brittonum’  zu  (s.  308  anm.). 
diese  gehört  aber  vielmehr  dem  Nennius  an,  dessen  ezistenz  ganz 
A.  r.  D.  A.  XX.  15 
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mit  unrecht  auch  von  neueren  augezweifelt  wird:  Nennius  schrieb 
sie  796  in  der  gegend  des  heutigen  Builth  am  Wye,  westlich 
von  Hereford,  er  benutzte  dabei  allerdings  Gildas  klagschrift, 
welcher  er  auch  einige  phrasen  entlehnte,  obschon  er  ihrem 
schwulste  gegenüber  sonst  recht  unbeholfen  schreibt,  er  flocht 
reichlich  chronologische  und  genealogische  notizen  ein , von  denen 
er  die  ersteren  teils  aus  Euseb- Hieronymus  und  Prosper  ent- 
lehnte, teils  aus  einer  irischen  schritt  ‘Ue  sex  aelatibus  muudi’ 
mit  mancherlei  rechenfehlern  anpasste,  in  diese  628 — 640  ver- 
fasste Schrift  war  auch  die  fränkische  Vülkertafel  und  zwar  in  der 
fassung  der  Reichenauer  hs.  aufgenommen  (s.  253),  obschon  die 
andere,  verbreitetere  fassung  auch  in  Irland  bekannt  war;  ver- 
mutlich waren  es  bretonische  mOnche,  welche  vielleicht  nicht  nur 
vermittelten,  sondern  auch  an  der  herstellung  der  Volkertafel  an- 
teil  haben,  noch  andere  irische  quellen  flössen  Nennius  zu:  ein 
‘Lebor  Gabala’,  der  wol  schon  dem  tractat  ‘De  sex  aetatibus’  an- 
gehängt  war  und  die  sagen  von  den  verschiedenen  besitzergrei- 
fungen  auf  Irland  zusammenfasste;  ein  ‘Liber  Sancti  Germani’  und 
eine  ‘Vita  Patricii’.  an  Gildas  klagschrift  schloss  sich  schon  früher 
eine  reihe  von  notizen  über  die  geschichte  der  anglischen  und 
kymrischen  reiche  in  Nord-  und  Mittelbritannien,  bis  679  fortge- 
führt, später  noch  mit  Zusätzen  versehen,  diese  notizen  sind  das 
einzige  stück  in  Nennius,  welches  selbständigen  historischen 
wert  hat,  und  zwar  nur  wegen  des  Verlustes  seiner  Vorlage,  ein- 
geflochten  sind  hier  die  anglischen  kOnigsreihen  bis  auf  Woden 
zurück;  auch  die  kentische  flndet,  wenn  auch  verstümmelt;  ihren 
platz  in  Nennius.  am  Schlüsse  vermehrte  Nennius  die  Mirabilia, 
insbesondere  um  solche  seiner  heimat.  er  nennt  sich  einen 
Schüler  des  bischofs  Elbodug  von  Bangor,  und  zu  dessen  absicht, 
die  früher  selbständige  kirche  von  VVales  Rom  zu  unterwerfen, 
stimmt  nicht  nur  die  aufuahme  der  Patriciuslegende,  sondern  auch 
die  einführung  eines  Lucius  als  des  ersten  christlichen  kOnigs 
von  Britannien  (s.  145  IT),  eben  diese  richtung  teilte  auch  Beulan, 
welchem  eine  interpolierende,  auf  Beda  rücksichl  nehmende  be- 
arbeitung  zugeeignet  ist:  der  schüler  Beulans  nennt  sich,  viel- 
leicht nur  pseudonym,  Samuel,  und  schrieb  810  auf  der  insei 
Anglesey.  aus  dieser  nordwalisischen  bearbeitung  floss  eine  irische 
Übersetzung  von  Gilla  Coemgin  um  1070,  welche,  wenn  sie  auch 
die  ausdrucksweise  kürzt,  doch  den  inhalt  des  Nennius  am  ge- 
treusten widergibt,  aus  einer  anderen,  auch  durch  blattumstelluug 
verderbten  Vorlage  giengen  die  lateinischen  handschriften,  insbe- 
sondere die  harlejanische  hervor,  deren  fassung  in  SUdwales  schon 
831  vorhanden  war  und  die  zt.  später  wider  zusätze  aus  der 
nordwalisischen  form  erhalten  haben,  noch  weiter  entstellt,  ins- 
besondere durch  Weglassung  der  in  Beda  besser  und  ausführlicher 
erhaltenen  partien  über  die  geschichte  der  Angelsachsen,  auch 
stilistisch  überarbeitet  liegt  der  text  vor  in  einer  Vaticanischen 
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hs.,  die  ihrer  kürze  wegen  von  den  bisherigen  gelehrten  als  die 
ursprünglichste  texlrecension  bezeichnet  worden  war.  diese  re- 
cension  ist  die  englische  und  etwa  946  verfasst. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  ist  Nennius  für  die  Arthursage, 
die  durch  ihn  für  Wales  schon  im  8 jb.  bezeugt  ist,  deren  Vor- 
handensein aber  durch  aus  ihr  geschöpfte  namen  selbst  für  das 
7 jh.  aufser  zweifei  gesetzt  wird,  überzeugend  weist  Z.  den  ein- 
wand ab,  welchen  man  aus  dem  schweigen  des  Gildas  geschOpIl 
hat:  Gildas  nennt  überhaupt  keine  namen  in  seiner  Vorgeschichte, 
die  von  Gildas  angeführte  schlecht  am  Mons  Badonis  setzt  Z. 
gegen  500  an;  er  nimmt  an  (s.  286),  dass  Arthur  die  stelle  des 
römischen  dux  Brittanniarum  auch  noch  in  dieser  zeit  bekleidet 
habe  und  eine  erinnerung  daran  in  § 56  des  Nennius  noch  er- 
halten sei:  Tmc  Arihur  pugnabat  contra  ilhs  in  iüis  diebus  cum 
regibus  Brittonum,  sed  ipse  dux  erat  bellorum.  Arthur  wäre  also 
ein  geschichtlicher  held,  mit  einem  vermutlich  römischen  namen. 
wenn  ich  mir  erlaube  daran  zu  zweifeln,  obschon  auch  Müllen- 
boff  an  der  geschichtlichkeit  Arthurs  stets  festgehalten  hat,  so  be- 
wegt mich  dazu  der  durchaus  sagenhafte,  auf  einen  heros  hin- 
deutende character  dessen,  was  sonst  von  Arthur  berichtet  wird: 
so  bei  Nennius  selbst  fn  Omnibus  bellis  victor  extitit;  zwölf 
schlachten  sind  es,  die  er  ausOcbt;  in  der  zwölften  tötet  er  allein 
960  mann,  dazu  kommen  die  in  § 73  erzählten  geschichteu  von 
Arthurs  jagd  auf  den  eher  Troynt  und  von  dem  denkmal,  das  er 
seinem  hund  Cahal  setzte,  sowie  von  dem  grab  des  Amir,  des 
sohnes  von  Arthur,  den  dieser  selbst  erschlagen  und  begraben 
haben  soll,  das  sind  doch  alles  zUge  mythischer  art,  die  zu  dem, 
was  später  durch  Gottfried  von  Moumouth  aufgebracht  worden 
ist,  sehr  gut  stimmen,  sind  aber  diese  mythischen  züge  auf  einen 
historischen  hehlen  übertragen  worden,  so  müssen  sie  doch  schon 
vorher  vorhanden  gewesen  sein,  und  so  legen  sie  m.  e.  Zeugnis 
ab  von  einem  heros  oder  gott  der  britannischen  mythologie. 

Strafsburg,  sept.  1893.  E.  Martin. 


Shakespeare  und  das  tagelied.  ein  beitrag  zur  vergleichenden  lilleralur- 
geschichte  der  germanischen  Völker,  von  dr  Ludwig  Fränkel,  doccnten 
an  der  kgl.  technischen  hochschule  zu  Stuttgart.  Hannover,  Helwing- 
sche  Verlagsbuchhandlung,  lS93.  132  ss.  — 3 m. 

Romeo,  nach  der  brautnacht  durch  einen  vogelruf  aufge- 
schreckt, schickt  sich  zum  weggehn  an;  Julia  hält  ihn  aber  fest, 
denn  nicht  die  lerche  habe  gerufen,  sondern  die  nachtigall:  diese 
scene  in  Shaksperes  trauerspiel  (iii  5)  fasst  F.  als  die  drama- 
tisierung  eines  tageliedes,  welches  Shakspere  aus  Deutschland 
empfangen  habe,  die  ganze  abhandlung  soll  ‘der  erste  ansatz  zu 
einer  auf  rein  concretem  wege  vorschreitenden  Verknüpfung  des 
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grOsteo  euglischen  dichlers  mit  dem  älteren  germanischen  Schrift- 
tum des  festlandes’  sein  und  uns  ‘den  germanischen  geist  in 
Shakespeare  zum  bewuslsein  bringen’,  mit  dieser  vielversprechen- 
den anktlndigung  will  aber  die  vorliegende  anfangsleistung  nicht 
recht  stimmen.  F.  ist  nicht  im  stände,  ein  bestimmtes  deutsches 
tagelied  mit  der  Shakspereschen  scene  in  durcbgehnder  parallele 
zu  erweisen,  so  sehr  er  sich  auch  mühe  gibt,  einzelne  Wen- 
dungen bei  verschiedenen  mhd.  dichtem  widerzufinden,  zb.  toiU 
thou  he  gone  in  Walthers  toor  gdhesf  ahd  holde,  oder  severing  doudt 
in  Wolframs  (der  tag)  glestet  durch  die  wölken,  oder  yon  gray  in 
Konrads  von  Würzburg  der  tac  vil  heiter  unde  grd  (s.  49 — 58). 
ebensowenig  vermag  er  den  weg  anzudeuten , auf  welchem  Sbak- 
spere,  dessen  kenntnis  der  französischen  und  italienischen  spräche 
schon  mit  mühe  aufrecht  zu  erhellen  ist,  zu  einer  längst  in  den 
hintergrund  gedrängten  gattung  unserer  litleratur  wol  gekommen 
wäre;  Übersetzungen  deutscher  tagelieder  sind  nicht  nachzuweisen; 
deutsche  einfiüsse  auf  England,  in  der  reformationszeit  sehr  stark, 
schwanden  überhaupt  in  den  letzten  Jahren  der  Elisabeth  auf  ein 
minimum,  und  wenn  F.  in  der  Verlegenheit  auf  holländische  Ver- 
mittelung rät,  stützt  er  eine  schwache  hypolhese  mit  einer  noch 
scbwächern.  endlich  ist  nicht  abzuseben,  wie  die  aufnahme  der 
tageliedform , die  doch  auf  romanischem  boden  erstand  und  am 
meisten  blühte,  gerade  ein  beweis  für  Shaksperes  germanische  art 
sein  soll. 

Warum  so  in  die  ferne7schweifen?  ein  liebespaar,  umgeben 
von  gefahren  und  am  morgen  durch  ein  vOglein  geweckt,  um 
sich  mit  schmerzen  zu  trennen,  war  bereits  in  der  englischen 
poesie  vorhanden,  bei  dem  grOsten  dichter  mittelenglischer  zeit, 
der  für  mehr  als  ein  drama  von  Shakspere  unmittelbare  haupt- 
quelle war.  Cbaucer  halte  in  der  ‘Klage  des  Mars’  den  kriegsr 
gott  und  die  liebesgOllin,  die  sich  ein  zärtliches  abenteuer  ge- 
stalten, beim  aufgang  der  sonne  in  dieser  art  aufscheuchen  lassen : 
ye  lovers,  thal  lye  in  cny  drede, 
fleeth,  lest  wicked  tonges  yow  espyel 
loo,  yond  tlie  sunne,  tiie  candel  of  jalousye! 

wilh  icres  blew  and  willi  a wounded  lierte 
taketh  your  leve  and  — wilh  seynl  John  to  horowe  — 
apeseth  sumwhat  of  your  paines  smerle; 
time  cometh  eft,  Ihat  cesen  shall  your  sorowe. 

‘Ihe  glade  night  is  worlh  an  hevy  morowe’: 

Seynl  Valeutyne,  a foule  thus  herde  1 singe 
upon  thy  day,  er  sunne  gan  up  sprynge. 

(Aldine  ed.  vi  260). 

mit  dieser  stelle,  hat  Shakspere  sogar  manches  wort  gemein,  für 
weiches  F.  die  abgelegensten  parallelen  sucht:  (morow)  grey, 
tändle,  torch;  obwol  ich  auf  solch  äufserliche  Übereinstimmungen 
am  wenigsten  gewicht  legen  mochte,  auch  der  trOstungsversueb 
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widerbolt  sich  bei  Shakspere,  und  die  äbalichkeit  der  situatioa 
ist  jedesralls  so  grofs,  dass  man  die  Shaksperescbe  scene  nicht 
als  unerhörte  neuerung  auf  englischem  boden  bezeichnen  darf, 
überdies  waren  diese  Chaucerschen  verse  zweimal  von  Lydgate 
nacbgeahmt  worden,  im  eingang  zur  ‘Klage  des  schwarzen  ritters’, 
und  namentlich  im  anfang  des  ‘Buchs  der  höfischkeit’,  wo  der 
vogel  bereits  als  lerche  näher  bezeichnet  ist.  F.s  behauptung, 
dass  (ageliedäbnliche  dicbtungen  in  der  englischen  litteratur  voll- 
ständig fehlten,  beruht  also  nur  auf  unrichtigem  suchen,  er 
durcbblaiterte  die  ‘Relics  ’ von  Percy,  der  doch  hauptsächlich  aus 
flugblättern  und  einer  hs.  des  17  jhs.  schöpfte  (vgl.  die  einlei- 
tung  von  SchrOers  neudruck  und  das  capitel  ‘Englische  volks- 
poesie’  in  Pauls  Grundriss),  also  von  vornherein  für  das  16  jb. 
keine  Zeugenschaft  versprach;  wenn  F.  das  hOfisch-gelehrte  lied- 
eben  ‘Over  the  mountains’,  dessen  kern  von  Percy  iii  236  als 
‘ancient’  bezeichnet  wird,  gleich  ins  mittelenglische  versetzt,  zeigt 
er  sich  vorschnell  im  urteil  und  in  der  älteren  lyrik  wenig  be- 
lesen. er  durchstOberte  ferner  einige  bände  bänkelsängerballaden, 
die  eigentlichen  volksballaden  Childs,  die  zu  neun  zehnteilen  erst 
seit  dem  letzten  jh.  aufgezeichnet  wurden,  und  die  spärlichen 
proben  mittelenglischen  sanges,  welche  Ritson  vor  bald  hundert 
Jahren  herausgab,  als  wäre  seitdem  auf  diesem  gebiete  nichts  mehr 
veröffentlicht  worden,  im  übrigen  verliefs  er  sich  auf  die  aus- 
kunft  eines  fachgenossen,  der  die  frage  wol  nur  auf  den  bereich 
seiner  eigenen  verdienstvollen  abdrucke  bezog,  von  der  unmenge 
kunstmäfsiger  lyrik , welche  den  weg  von  Chaucer  bis  Shakspere 
umwucherte  und  von  vornehmen  dilettanten  modemäfsig  gepflegt 
wurde,  scheint  F.  wenig  zu  ahnen,  sonst  würde  er  das  wort 
des  hohlkopfs  Slender  in  ‘Merry  wives  of  Windsor’  i 1 über  'my 
book  of  songs  and  sonnets’  — offenbar  sein  abscbreibebuch  — 
nicht  schlankweg  auf  den  einen  Surrey  deuten  (s.  7).  diese  eigen- 
tümliche Vorbereitung  zu  eutdeckungen  in  der  vor-Shakspere- 
seben  periode  durfte  hier  umsoweniger  vertuscht  werden,  als  sich 
F.  im  Vorwort  ‘eine  fülle  positiver  Schlüsse’  zusebreibt,  ‘die  weitere 
errungenschaflen  auf  diesem  bislang  fast  brachen  felde  erhoffen 
lässt’.  — dass  Chaucer  nicht  etwa  in  der  germanischen  tradition 
des  tageliedes  steht,  sondern  lauter  romanische  lehrmeister  hatte, 
braucht  kaum  ausdrücklich  bemerkt  zu  werden. 

Nachdem  Shakspere  zum  herold  des  tages  — in  seiner  haupt- 
quelle Brooke(1562)  ist  es  Lucifer,  wie  in  der  8 ecloge  des  Vergil  — 
ein  vOglein  gemacht  halte,  wurde  ihm  die  frage  des  Brookeseben 
Romeo,  ob  es  würklich  schon  tag  oder  noch  nacht  sei , auf  sehr 
einfache  weise  zur  frage  nach  lerche  oder  naclitigall.  die  lerche 
gehörte  nämlich  in  der  englischen  liebes-  und  naturdichtung  da- 
mals bereits  zu  der  lieblingsstaffage  einer  morgenschilderung  (vgl. 
Lydgates  Blume  der  höfischkeit,  Spensers  Epithalamium  und  das 
Shaksperelexicon),  und  die  nachtigall  nahm,  abgesehen  von  ihrer 
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bedeutuDg  als  vogel  des  frühliogs  und  elegischer  liebe,  eine  fast 
ständige  rolle  in  den  Schilderungen  des  abends  oder  der  nacht 
ein;  vgl.  drei  einschlägige  belege  bei  F.  s.  78 — 80;  ferner  Gas- 
coignes  Philomene,  Sidneys  Song  of  lamentation  in  Grosaris  ausg. 
III  51,  Shaksperes  sonstigen  gebrauch  und  besonders  Barnfields 
‘Pbilomele,  night- musique’s  king’.  es  entwickelte  sich  eben  jene 
specifisch  englische  naturbeschreibung  nach  den  tageszeiten,  welche 
dann  in  Miltons  Allegro  und  Penseroso  voll  ausgeprägt  wurde, 
mit  der  lerche  als  Sängerin  des  morgens  und  der  nachtigall  als 
Sängerin  des  abends,  während  bei  dem  alexandriniscben  Theokrit 
noch  beide  vOgel  zusammen  mit  der  cicade  in  den  heifseu  stun- 
den des  tages  aufgetreten  waren,  statt  diese  Verhältnisse  in  Sbak- 
speres  zeit  und  beimat  klarzulegen , führt  aber  F.  eine  masse  alter 
und  moderner,  deutscher,  romanischer,  slavischer  und  orientali- 
scher liebesgedichte  vor,  in  denen  eine  nachtigall,  oft  sogar  irgend 
ein  anderer  vogel,  irgend  eine  rolle  spielt,  seine  drei  wUrklich 
hierher  gehörigen  belege  bringt  er  verstreut  und  als  etwas  neben- 
sächliches, ohne  die  function  der  nachtsängerin , auf  die  es  bei 
Shakspere  im  gegensatz  zur  lerche  aukommt,  zu  erkennen,  denn 
sein  hauptbestreben  ist  es,  die  lerche  und  nachtigall  als  erbstücke 
des  tageliedes  ganz  im  allgemeinen  zu  erweisen,  zu  diesem 
zwecke  schüttet  er  eine  chaotische  gelehrsamkeit  aus,  mit  hilfe 
zahlloser  anmerkungen,  die  manchen  satz  dreimal  unterbrechen 
und  sich  dem  leser  wie  ebensoviel  prügel  in  den  weg  legen, 
eine  verwirrende  citierwut  beherscbt  das  buch ; ein  characteristi- 
sches  beispiel  dafür  ist  es,  dass  der  satz  'Shakespeare,  der  ge- 
feierte vater  der  modernen  realistik,  steht  mit  beiden  füfsen  auf 
dem  boden  seiner  zeit’  durch  den  hinweis  auf  einen  aufsatz  in 
den  Baireuther  blättern  von  1885  erhärtet  wird  (s.  69).  wenn 
das  geheimnis  der  ‘vergleichenden  litteraturgeschichte’,  mit  wel- 
cher auf  dem  titel  und  im  Vorwort  viel  aufhebens  gemacht  wird, 
in  solch  plan-  und  zweckarmer  stoffanhäufung  bestehn  soll,  kann 
man  ihr  nicht  ernstlich  genug  entgegentreten,  ich  habe  immer 
nur  eine  vergleichende  litteraturgeschichte  gekannt,  aber  nicht 
blindlings,  sondern  genetisch  vergleichend,  zuerst  nach  den  un- 
mittelbaren beziebungen  forschend  und  dann  erst,  wenn  diese 
in  der  hauptsache  dargelegt  sind,  nach  tendenzen  allgemeinster 
art  ausblickend.  was  für  das  folklorestudium  auf  seiner  gegen- 
wärtigen stufe  ausreichen  mag,  taugt  noch  lange  nicht  als  muster- 
methode  für  die  behaudlung  fester  dichterpersönlichkeiten. 

Im  einzelnen  habe  ich  mich  widerholt  über  den  mangel  an  kritik 
gewundert.  F.  hält  den  Passioiiate  pilgrim  schlechtweg  für  Sbak- 
sperisch,  obwol  wir  wissen,  dass  Shakspere  über  den  misbrauch 
seines  namens  auf  dem  titelblatt  ärgerlich  war  und  dass  ihn  der 
drucker  daher  in  einer  spätem  auflage  wegliefs.  er  erklärt  eines 
der  darin  enthaltenen  souette  für  eine  Vorübung  zur  Romeoscene, 
obwol  der  Passioiiate  pilgrim  um  Jahre  später  erschien  als  das 
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drama  und  jenes  sonelt  auf  den  unbefangenen  gewis  elier  den 
eindruck  einer  groben  nacbabmung  macht,  er  glaubt  die  skandal- 
anekdote  Davenanls  von  Sbaksperes  Vaterschaft,  obwol  sie  höchst 
unsicher  überliefert  und  längst  auf  einen  gewöhnlichen  kalauer 
— Shakspere  war  Davenants  godfather  — zurUckgefUhrt  ist.  er 
gibt  einen  ‘kritischen  text’  der  hauptsächlich  hesprochenen  dramen- 
stelle,  der  sich  bei  näherem  Zusehen  als  ein  blofser  abdruck  der 
zweiten  quarto  entpuppt,  ohne  dass  auch  nur  die  sinnwidrigsten 
Unterscheidungszeichen  geordnet  wären,  er  scheint  mir  endlich 
ein  nicht  glaubwürdiger  kritiker  seiner  selbst,  wenn  er  sich  im 
Schlusssätze  seines  buches  rühmt,  ‘einen  ungemein  bedeutsamen 
gewinn’  damit  erzielt  zu  haben. 

Strafsburg  i.  E.  A.  Bbandl. 


Etymologisch  woordeoboek  der  nederlandsche  taal.  door  dr  Johannes  Fhanck. 

’s-Gravenbage,  Martinus  Nijlioff,  1892.  .\xiv  u.  619  ss.  lex.  8“. — 15  m. 

Nach  mehr  als  siebenjähriger  arbeit  hat  uns  der  wolbekannte 
verf.  ein  werk  geschenkt,  das  für  die  ul.  spräche  dasselbe  leistet, 
was  Kluges  Etym.  wOrlerbuch,  nach  dessen  musler  es  entstandeu 
ist,  für  die  deutsche,  wenn  F.  von  seinem  Vorbild  auch  vieles 
einfach  übernehmen  konnte  — so  zb.  die  seiten  xvi  ff  der  ein- 
leitung  — so  hat  er  sich  doch  stets  volle  Selbständigkeit  des  Ur- 
teils bewahrt,  manches  neue  material  heigebracht  und  in  einem 
grofsen  teile  seines  buches,  nämlich  bei  den  nicht  wenigen  im 
nhd.  gar  nicht  vorkommendeu  wOrtern,  durchaus  eigne  artikel 
geliefert,  die  Übersetzung  des  dem  niederländischen  Sprachforscher 
De  Vries  gewidmeten  Werkes  ist  durch  Cosijn,  Beets,  JWMuiler 
und  Uhlenbeck  besorgt,  von  denen  besonders  der  erstere  — neben 
Verdam  — an  dem  Zustandekommen  des  wOrterbuches  stets  tätigen 
und  hilfreichen  anteil  genommen  hat. 

In  der  Vorrede  sagt  F.,  unter  hinweis  auf  diesen  Anz.  xi  1 fl, 
er  habe  sich  mit  Kluges  priucipien  der  Wortforschung  im  allge- 
meinen einverstanden  erklären  können  und  sich  deshalb  seiner 
leitung  gern  anverlraut.  wegen  des  mangelnden  raumes  habe 
er  bei  manchen  artikeln  auf  weitere  ausfUhrungeu  vei'zichteu 
müssen,  besonders  auf  einen  zuweilen  vermuteten  tiefem  Zusam- 
menhang zwischen  wortgruppen  von  gleicher  oder  ähnlicher  wurzel 
oft  nur  ganz  kurz  hingedeutet,  da  auf  diesem  gebiete  des  niederen 
sprachlebeus  bis  jetzt  zu  wenig  systematisch  vorgearbeitet  sei. 
im  vorbeigehn  verwahrt  er  sich  noch  gegen  eine  unverantwort- 
liche kritik  seines  buches  durch  Beckering  Vinckers  (Taalstudie 
5, 267  ff)  1 und  bespricht  dabei  die  frage,  inwiefern  in  einem  werke 

' während  F.  auf  diese  kritik  damals  Gosijo  hat  antworten  lassen, 
nimmt  er  jetzt  selbst  Veranlassung,  sich  gegen  eine  anzeige  Jan  te  Winkels 
im  Lit.  centralbl.  1893,  sp.  älff  durch  eine  besondere  broschüre:  ‘Notge- 
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von  der  art  eines  etymologischen  Wörterbuches  zwischen  hypo- 
thesen  und  sicheren  ergebnissen  überhaupt  geschieden  werden 
könne,  beruht  diese  Unterscheidung  doch  so  oft  nur  auf  sub- 
jectivem  gefühl  I 

Die  einleitung  (s.  xiii — xvi)  legt  darauf  die  allgemeinen  grund- 
sötze  für  die  etymologische  forschung  und  deren  bedeutung  für 
die  culturgescbichte  dar,  spricht  kurz  Uber  Wortschöpfung,  wurzel- 
verwantschaft,  onomatopoöie  uk.,  um  dann  an  der  hand  von  Kluge 
eine  übersieht  der  idg.  und  germ.  Sprachgeschichte  bis  in  die 
mnl.  zeit  zu  geben,  wo  die  letzte  grofse  schiebt  von  lehnwürtern 
(aus  dem  franz.)  eindringt,  die  eine  eingehndere  behandlung  als 
blofse  quellenangabe  erheischt. 

Wie  nach  F.s  früheren  arbeiten  nicht  anders  zu  erwarten 
stand,  darf  das  werk  als  ein  gediegener,  gründlicher  und  in  allen 
wesentlichen  puncten  durchaus  zuverlässiger  fUhrer  in  der  ul. 
etymologie  bezeichnet  werden.  F.  hat  sichtlich  keine  mühe  ge- 
scheut, um  ein  den  heutigen  anforderungen  entsprechendes  buch 
zu  Stande  zu  bringen,  die  modernen  lehnwörter  sind  ebenso  ge- 
wissenhaft behandelt  worden  wie  altes  erbgut,  und  der  freund 
der  niederdeutschen  spräche  wird  es  gewis  gerade  so  gern  in  die 
hand  nehmen,  wie  der  germanist  und  der  anglist,  denn  auch  die 
nachbardiaiecte  sind  überall  eingehend  berücksichtigt  wurden, 
manchem  mag  vielleicht  F.s  skepticismus  gegenüber  berschenden 
meinungen  bin  und  wider  zu  weit  getrieben  erscheinen;  doch  ist 
gerade  auf  einem  so  schlüpfrigen  gebiete,  wo  die  kühnsten  specu- 
lationen  mit  Vorliebe  ihr  tummelfeld  gefunden  haben  und  noch 
linden,  zweifei  und  kritische  besonnenbeit  gewis  nicht  zu  tadeln. 

Seit  der  zeit,  wo  die  ersten  lieferungen  des  Wb.  erschienen, 
bat  sein  Vorbild  Kluge  fünf  auflagen  erlebt,  und  besonders  die  beiden 
letzten  zeigen  den  ersten  gegenüber  einen  grofsen  forlschritt,  was 
nicht  zum  geringsten  auf  der  zahlreichen  beteiligung  freiwilliger 
mitarbeiter  beruht,  inzwischen  ist  auch  ein  etymol.  Wörterbuch 
der  schwed.  spräche  von  Tamm,  ein  kürzeres  der  dän.  von 
Jessen  erschienen,  und  die  beiden  grofsen  nl.  wörtei'bUcher,  so- 
wie Murrays  grofses  New  English  dictionary  rücken  stetig  fort,  was 
in  diesen  und  in  den  vielen  etymologischen  einzelforschungen  der 
letzten  jabre  an  sichern  neuen  erkitiruugen  gewonnen  ist,  brauche 
ich  nicht  anzuführen:  es  wird  gewis  einer  zu  hoffenden  neuen 
auflage  des  F.schen  Werkes  zu  gute  kommen,  hier  möchte  ich 
nur  in  aller  bescheideuheit  einige  randbemerkungen  zusammen- 
stellen, die  ich  mir  beim  durchlesen  des  huches  gemacht  habe, 
da  sie  nicht  von  einem  kenner  und  meister,  sondern  nur  von 
einem  freunde  der  stammverwanten  nachbarspracbe  kommen,  darf 

drungene  beitrage  zur  etymologie.  eine  abrechnung  mit  prof.  Jan  te  Winkel’, 
Bonn  1893,  zu  verteidigen,  wer  die  anzeige  und  die  antwort  darauf  unbe- 
fangen list,  wird  nicht  lange  im  zweifei  darüber  bleiben,  auf  wessen  Seite 
das  recht  ist. 
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ich  sie  umsomehr  der  wolwolleuden  beachtung  des  verf.s  empfehlen 

— vielleicht  Ondet  er  etwas  brauchbares  darin,  auf  jeden  fall  aber 
doch  den  beweis  meines  interesses  an  seinem  schonen  buche,  dem 
ich  eine  recht  weite  Verbreitung  wünsche! 

aak  ‘eiche’  wird  als  dialectische  nebenform  von  eik  bezeichnet, 
es  ist  doch  wol  friesisch;  vgl.  aterlmg.  — germ.  *dla-  ‘aal’  kann 
nicht  aus  *angUa-  entstanden  sein.  — mnt.  aelmisse  ‘almosen’ 
scheint  mir,  gleich  ae.  celtnesse,  volksetymologisch  an  misse  ‘messe’ 
angelebnt  zu  sein,  beiden  ist  ja  der  begriff  des  Opfers  ge- 
meinsam! — zu  adu  ‘bann’  vgl.  ae.  öht  ‘Verfolgung’.  — agger: 
die  Zusammenstellung  von  engl,  eager,  eagre  ‘flut  im  flusse’  mit 
ae.  egor-  ‘meer-’  ist  ebenso  unhaltbar,  wie  der  vergleich  mit  lat. 
aequor;  vgl.  die  nebenform  eagor-l  s.  darüber  jetzt  Murray  s.  v. 

— zu  aker  ‘eimer’  gehört  auch  e.  eioer  ‘ wasserkrug’. 

Zu  baard:  die  Langobarden  sind  doch  wol  eher  nach  ihrer 
Waffe,  der  barte,  als  nach  ihren  bärten  benannt  1 vgl.  Erdmann 
Über  die  heimat  und  den  namen  der  Angeln  s.  77  ff;  Kogel  Anz. 
XIX  7.  — baas  ‘meister,  aufseher’  ist  als  boss  auch  ins  amerika- 
nische englisch  aufgenommen.  konnte  es  nicht  aus  e.  master, 
mit  Übergang  von  m in  ö bei  unbetonter  silbe  (vgl.  bezaan  = 
sp.  mesana)  verkürzt  sein?  vgl.  e.  miss  aus  mistress  und  das 
massa  der  engl,  amerik.  negersprache  I in  unbetonter  Stellung 
erschien  das  wort  natürlich  als  titel  vor  eigennamen,  und  da  ge- 
nügt es  auf  formen  wie  don,  dan,  sir,  monsieur,  mhd.  ver  u3. 
zu  verweisen.  — zu  bastaard  vgl.  Woeste  Wb.  der  westßll.  mund- 
art  s.  120  a;  he  es  van  de  kdr  fallen  = er  ist  unehelich  geboren. 

— betten  ‘anfeuchten’  ist  schwerlich  » nhd.  beizen,  dem  ein 
*beiten  entsprechen  würde;  hält  man  diese  bedeutungsentwick- 
lung  für  möglich,  so  würde  ich  eher  *be-etten  =»  ‘beatzen’  als 
etymon  vorziehen,  da  es  aber  im  alteren  nl.  ‘stoven,  met  en 
warm  kompres  bedekken’  bedeutet,  konnte  man  vielleicht  auch 
ein  *be-hetten  ‘be- heizen’  (cf.  hette  neben  bitte  ‘bilze’,  und  wegen 
der  Synkope  ongutir  aus  ongehure)  in  betracht  ziehen.  — zu 
beursch  ‘morsch’  vgl.  mnd.  brosch  ‘mürbe’;  beide  zu  ae.  breotan 
‘brechen’?  — boon  ‘bohne’  gehört  wol  zur  wurzel  bhn  ‘wachsen’. 

— unter  boord(2)  I.  ‘on.  brydda’  statt  bryddan.  — ftreidef ‘Zügel, 
gebiss’  = ahd.  ae.  bridel  (aus  *brigdil)  geht  entweder  auf  ein 
altes  *bregdal  zurück  oder  zeigt  anlehnung  an  das  verbum  brei- 
den,  breien  — bregdan.  dass  das  -d-  des  letzteren  blofses  prae- 
sensbildendes  sufOx^war,  lehrt  deutlich  an.  6rd;  Brugmann  Grundr. 
II  1052  vergleicht  aksl.  brizü.  — brein  wird  mit  ßgexfiog  ver- 
glichen, das  aus  *(pQexn6g  entstanden  sein  soll,  statt  dessen  ist 
wol  *nQSxi.i6g  zu  lesen.  — bmg  ‘brücke’  bedeutet  wol  ursprüng- 
lich ‘Steinpflaster’,  vgl.  Kluge  Et.  wb.‘.  dazu  stellt  sich  auch  westf. 
brügge  ‘butterbrot’  (Woeste),  eigentlich  ‘belag’.  entsprechende  bil- 
dung  pars  pro  toto  ist  Soesler  bustr  n.  = bustrbreöt.  — zu 
bruien  = mnd.  bräden  vgl.  Lubben -Walther  Mnd.  handwb.  s.  v. 
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deining,  fries.  dining  gehört  vielleicht  zu  difen;  das  suffiz 
wäre  zu  beurteilen  wie  zb.  die  endung  vou  scbwed.  lidning  ‘Zei- 
tung’. — unter  doch  wird  e.  though  zu  ae.  ßecJi  gestellt,  ob- 
gleich es  doch  nur  urnord.  *ßauh  (=  an.  ßö)  entsprechen  kann. 

— zu  doemen  und  gram:  vocalverkOrzung  vor  m ist  auch  ini 
schwed.  regel.  — zu  doopen:  das  altnord,  wort  für  ‘taufe’  ist 
ikim,  eigentlich  ‘reinigung’.  — zu  dragen:  *dgixion<u  (ögäa- 
aofiai)  kann  kaum  für  *&Qäxjonai  stehn  I — zu  dravik  vgl. 
noch  mnd.  drespe  ‘trespe’.  — dreutel  statt  dretel  ist  vielleicht 
durch  lautliche  anlehnung  an  das  synon.  keutel  zu  erklären?  — 
zu  droogi  Soester  drdJ^a  setzt  ein  *draugi-  voraus,  vgl.  an.  draugr. 

eest:  ahd.  asa  hat  umlauts-e,  wie  lebende  dialecte  und  das 
flnnische  oAjo  beweisen.  — eiloof:  wegen  ne.  ivy  (aivi)  ist  ae. 
ifig  zu  schreiben.  — zu  elft:  vgl.  auch  ae.  ylfetu.  — estrik,  lat. 
astricus,  bedeutet  ursprünglich  vielleicht  ‘sternförmig’,  wegen  der- 
artiger figuren  im  pQaster? 

Sollte  feeks  ‘dirne’  vielleicht  eine  entstellung  aus  keefs,  keves 
‘kebse’  sein?  vgl.  essig  = acelum  ua.  — gleiches  mochte  ich  für 
das  Studentenwort  fidibtts  annehmen,  das  aus  bifidus  (vgl.  e.  spül) 
verdreht  sein  konnte,  sie  waren  ursprünglich  wol  lange  holz- 
späne,  wie  man  sie  gelegentlich  noch  jetzt  findet.  — fijt  = älterem 
fik  ist  wol  aus  einer  mittelform  *flkt  mit  angehängtem  -t  (wie 
bei  borst,  inkt  uam.)  entstanden. 

gagd  bat  im  westf.  (Soest)  langes  a:  deshalb  wol 

auch  in  den  verwanten  dialecten.  — gedtcee:  mnd.  gstwede  (zu 
twiden)  kann  wegen  des  anlauts  nicht  verglichen  werden.  — 
geesel  stellt  dr  Wadslein  zu  eisen,  und  hat  dies  soeben  in  einem 
artikel  über  das  praef.  ga-  (Idg.  forsch.  5,  10 IT)  ausgeführt.  — gewei 
erklärt  neuerdings  EHellquist  Etymol.  bemerkungen  (Gefle  1893) 
8.  1 als  ‘das  zweigige’  zur  idg.  wurzel  vi  (in  lat.  viginti,  skr. 
vayä'  usw.).  — da  ae.  gerefa,  geröefa  festes  ge-  hat,  kann  es 
nicht  aus  *gramßo,  der  angenommenen  grundform  von  as.  grävio, 
entstanden  sein.  — sollte  groot  ‘grofs’  nicht  zu  griefs,  grülze, 
ul.  gruit  usw.  gehören,  die  alle  etwas  grobes  bezeichnen?  vgl. 
mit  demselben  diphthongen  noch  anord.  grautr  ‘grütze’.  — gust, 
nd.  güste  ‘nicht  milchend , brach’  konnte  ursprünglich  ‘erschöpft’ 
bedeutet  haben  und  als  *ge-ttsti  zu  got.  onsan,  nl.  hoozen  ge- 
stellt werden. 

haalbier:  zu  lat.' cafor  stellt  sich  noch  lit.  szllü  und  sziUas. 

— haar  (am  ende):  aus  frz.  haire  stammt  e.  hair,  vgl.  Luick 
Anglia  14,  456.  — haas:  das  neben  an.  heri  aufgeführte  hiri 
ist  die  neuisl.  form  {hjerx),  vgl.  Sievers  Beitr.  16,  241  f.  — zu 
hak  ‘ferse’  vgl.  noch  air.  coss  f.  ‘fufs’.  — heden  ‘heute’,  limburg. 
hiden,  scheint  denselben  entwicklungsgang  genommen  zu  haben, 
wie  sedert,  db.  e ist  aus  t entstanden,  das  in  unbetonter  satz- 
stelluug  zu  t verkürzt  war.  wenn  wir  das  scbliefsende  -n  als 
ein  späteres  anhängsel  (vielleicht  nach  analogie  von  morgen  und 
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gisteren)  betrachleo,  kommen  wir  auf  ein  *hl-de  zurück,  das  den- 
selben vocal  im  pronomen  zeigt,  wie  abd.  hi-nahl,  mhd.  hinet, 
nhd.  heim  ‘beut  nacbl’.  ht  ist  ein  alter  Instrumentalis  oder  lo- 
calis wie  au.  hvi,  pvi,  g.  pei,  vgl.  Brugmann  Grdr.  ii  783  u.  786. 

— hei  ‘rammblock’  stelle  icb  zu  lat.  cae-do.  — hekel  ‘becbel’: 
vgl.  as.  ihekilod  im  Werdener  beberegister.  — hij  ‘er’  gebürt  zu 
lit.  ssis. 

Macht  ‘klage’:  vgl.  ßXrjXfi^'-  — Mils  ‘bündin’  ist  auch  in 
Soest  (als  Mits»)  bekannt.  — unter  Mieden  I.  an.  knoßa  st.  Mto- 
pan.  — Miikker:  in  Soest  knippel.  — kotier:  in  Soest  köster  =«■ 
as.  costaräri.  — bij  kris  en  Mras  zweren:  steckt  in  kras  viel- 
leicht der  heil.  Pancratius  (frz.  Pancrace,  e.  Pancras),  einer  der 
sogen,  ‘gestrengen  herren’?  — kroon:  ae.  dafür  einmal  coren-beg, 
Anglia  11,  172  f.  — kruin:  zur  bedeutungsentwicklung  ‘schadel’ 
vgl.  nhd.  ‘in  die  kröne  steigen’.  — kween:  ae.  quean  beruht  auf 
ae.  cwene,  g.  qino,  nicht  auf  cic^n,  cteöen,  g.  qens. 

laurier:  lauwer  ‘laurus’  findet  sich  auch  im  schwed.  als 
lager.  — leunen  statt  lenen  erkläre  ich  durch  den  einfluss  des 
gleichbedeutenden  tteunen.  — loos:  e.  loote  stammt  aus  an.  laust. 

— lorretje  ‘papagei’  ist  gewis  ‘Lorchen’,  demin.  von  Lora,  Laura', 
vgl.  vogeluamen  wie  e.  magpie  (Margarete),  piepmalz  (Mathias  oder 
Matthäus).  — luis:  das  insect  ist  vielleicht  — im  gegensatz  zum 
floh  — seiner  langsamen  bewegung  halber  so  genannt,  und  das 
wort  gehört  zu  lui  ‘lau,  scblafT,  träge’  usw. 

maankop  ‘mohn’  hat  in  der  9- form  kurzes  a,  wie  Hand- 
schuchsheimer  mäksümd  beweist,  vgl.  PhLenz  Der  Handschuchs- 
heimer  dialect  i (Konstanz  1887)  s.  v.  ob  neben  ahd.  mago,  mhd. 
mage  ein  mähen  bestanden,  ist  aus  der  contrahierten  form  mdn, 
mohn  allein  gewis  nicht  zu  folgern,  denn  diese  erklärt  sich 
ebensogut  aus  mähen,  vgl.  tlahen  — slän,  stahel  — stäl.  das- 
selbe gilt  von  den  umlautsformen  »min,  mön  aus  *mehen,  *mahin. 
es  wäre  überhaupt  an  der  zeit,  eiumal  die  alten  quantitätsansätze 
auf  grund  der  lebenden  mundarten  zu  revidieren  I ahd.  mago  und 
altschwed.  valmughi,  schwed.  vallmo,  dän.  valmue  zeigen  übrigens 
die  beiden  entsprecbungen  des  idg.  a,  vgl.  Sievers  Beitr.  16,  235  ff. 
sollte  zu  der  sonderbaren  Umbildung  von  lat.  papaver  zu  ae. 
popig,  ne.  poppy  vielleicht  ein  einheimisches  *moga  die  Überlei- 
tung gebildet  haben?  — maf  ‘müde,  matt’:  vielleicht  eine  misch- 
bildung  aus  af  oder  laf  und  mall  — mare  ‘gerücht’:  lat.  merus 
hat  kurzes  el  — melken:  isl.  mjalta^  dürfte  wol  eine  -r-ablei- 
lung  (für  *mjalhta)  sein*.  — mes:  sax  ist  noch  im  schwed. 
in  der  bedeutuog  ‘schere’  erhalten.  — mik  ‘feines  mehl,  brot’: 
*micca  kann  sehr  wol  die  vulgärlat.  form  für  dass,  mica  sein, 
vgl.  succus  für  sücus  usw.  und  Stolz  Lat.  gramm.*  in  IMüllers 
Handbuch  11  279.  — mikken:  I.  lat.  micdre  st.  mieare.  — mis 

‘ Fritzner’  verzeichnet  blofs  das  subst.  mjaltir  und  das  adj.  mjaltr. 

* vgl.  Noreen  Altnord,  gramm.  i*  § 245,  6. 
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‘messe’:  miat.  mfssa  muss  dieselbe  bedeutuog  wie  mtsn'o  gehabt 
und  als  subst.  adj.  das  messopfer  bezeichnet  haben,  dass  die 
messe  von  den  früher  vor  dem  beginn  der  eigentlichen  feier 
an  die  katechumenen  gerichteten,  jetzt  an  den  Schluss  verlegten 
Worten:  U'(e,  missa  $$tl’  den  namen  haben  sollte,  ist  ebenso  un~ 
wahrscheinlich,  wie  die  erganzung  conci'o.  jenes  bedeutete  einfach: 
‘geht,  jetzt  ist  das  (mess-)opfer’,  woran  sie  noch  nicht  teil 
nehmen  durften.  — moed:  I.  an.  mödr  st.  mödr.  — moei  ‘muhme’: 
westf.  (Soest)  mdüna,  wahrscheinlich  umgebildet  nach  öim»  ‘oheim’. 

— monnik  ‘mOnch’:  die  Umbildung  von  vulgarlat.  monacus  zu 
monicus  geschah  wol  unter  dem  einfluss  der  zahlreichen  adjectiva 
auf  -icus.  — mottsfer  (1) ‘muster’  hat  im  westiai.  die  interessante 
form  muhter  mit  dissimilierung  von  n (lat.  monstrum)  zu  l.  — 
muts  ‘mütze’:  westf.  müske. 

Sub  naaf  I.  me.  nauger  st.  nauger,  und  unter  naald:  nnd. 
ndtel  st.  nätal.  — nauto  ‘genau’:  vgl.  westf.  ndgge.  — Noemen 
‘nennen’:  nach  nnd.  westf.  naimen  ist  mnd.  nöemen  anzusetzen. 

— sub  noord  1.  an.  nordr  st.  nordr. 

oefeneni  nach  westf.  aiven  I.  mnd.  öeven. — oest  ‘astknorren ’: 
ae.  CBstel  ist  lat.  astula.  — onbesuisd,  nvl.  onbetjuisl  scheint  nach 
klang  und  bedeutung  (‘vormeloos,  onbehouwen,  ruw,  wild,  los- 
bandig’)  auf  frz.  y«sfe  zu  beruhen.  — onstenfy^: ‘unsichtbar’:  vgl. 
auch  ne.  seen  = ae.  gesyne.  — sub  oonen  1.  eng.  yean  st,  ge<m. 

— oorveeg  ‘ohrfeige’:  vgl.  aufser  den  von  Kluge  Etym.  wb.‘ s.  v. 
beigebrachten  synonymen  noch  nhd.  backpfeife,  sowie  bess.  hutzel 
in  der  Giefser  redewendung  ‘einem  eine  h.  stechen’. 

Wie  paltrok  eine  entstellung  aus  frz.  palktoc,  palletot  ist, 
wird  gelegentlich  auch  im  deutschen  havelrock  statt  haveloc  ge- 
braucht. — plaat  ‘platte’:  westf.  plöts  weist  auf  mnd.  pldte.  — 
popel  ‘pappel’:  vgl.  westf.  pöppel.  — priester  scheint  mir  jetzt 
eine  mischung  von  rom.  prevost  = lat.  praepositHS  und  presbyter 
zu  sein,  indem  lat.  -evo-  im  ahcJ.  e‘,  ie  ergeben  hat,  wie  auch 
nhd.  ßiete  abd.  fliedema,  flietuma  (cf.  Franck  sub  vlijm)  aus 
flevotomum,  phlebolomum  lehrt,  in  ae.  priost  dagegen  w3re  -evo- 
als  eo  erhalten,  von  presbyter  stammt  die  endung,  vielleicht 
trugen  magister  und  minister  noch  dazu  bei,  dieselbe  zu  festigen. 

rad\  mnl.  rat  erscheint  als  lebnwort  im  englischen  bei  Caxton 
und  Dunbar.  — rast  und  rast  zeigen  wol  auch  die  verschiedenen 
entsprechungen  von  idg.  a wie  das  oben  genannte  maan-, 

scharr ebijter,  schalbijter  ‘käfer’,  vl.  schaleboote  findet  seine 
entsprechuDg  in  schwed.  skalbagge,  wörtlich:  ‘schalen widder’.  — 
schoef  ‘ mantelkragen’  scheint,  wie  auch  die  altere  nebenform 
schoepe  lehrt,  mit  mhd.  schöp{p)e,  schAbe,  schAwe,  jop(p)e,  juppe, 
gippe  = frz.  jupe,  it.  giubba,  mlat.  jupa  ‘jacke’,  ‘langes  und  weites 
überkleid’  identisch  zu  sein. — schoorsteen:  vgl.  wesll.  schortsten 
mit  aufiailigem  -t-,  — schorremorrie : hierzu  gehört  wol  auch 
nhd.  Schorlemorle  ‘selterswasser  mit  wein’.  — schouder  ‘Schulter’ 
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beifsl  ini  nnd.  nicht  »chouder,  sondern  Schulder,  schuUer\  — 
smoel:  Soester  smögi  (nicht  *smai»l)  weist  mit  ae.  smide,  smöede 
auf  *^an/i-,  nicht  auf  *smöpi-.  — zu  smoken:  in  Soest  heifst 
in  der  schüler  (‘pennäler’-)  spräche  eine  Übersetzung  (eselsbrUcke, 
hess.  ‘spicker’)  ein  sehmök  statt  des  sonst  in  der  bedeutung  ‘altes, 
angerauchtes  buch’  bekannten  schmÖker.  wahrscheinlich  ist  dies 
nicht  einfach  nl.  smook  ‘rauch’,  sondern  eine  neubildung  nach 
dem  pl.  schtndke,  einer  entstellung  von  schmÖker.  — snaar  ‘schnür, 
Schwiegertochter’,  mnl.  mnd.  snare  hat  doch  wol  ä ^ mnd.  ö 
aus  ö in  offener  silbe.  die  annahme  volksetymologischer  anleh- 
nung  an  das  adj.  snar  scheint  mir  unnötig.  — slakel  bat  westf. 
einen  nasal  eingeschoben:  stänket,  vielleicht  mit  dem  gedanken 
an  Stange!  — stamet,  stam\fn:  stramien  ist  vielleicht  durch  an- 
lebnung  an  stram  entstanden? 

taart:  auf  frz.  tarte  beruht  auch  westf.  täl».  — teljoor 
‘teller’:  dttn.  tallerken,  schwed.  talrik  (beide  aus  dem  nd.  dem.) 
zeigen  noch  das  ursprüngliche  a des  Wortes.  — treffen',  auch  im 
schwed.  träffa. 

veinzen  ‘heucheln  ’ : dass  dies  z aus  rom.  g (lat.  fingo  usw.) 
entstanden  sein  solle,  will  mir  nicht  einleuchten;  die  berufung 
auf  spons  = e.  sponge  und  mnl.  Oranze  Orange  nützt  nichts, 
denn  hier  haben  wir  g als  dz  resp.  z zu  sprechen  I wahrschein- 
lich hat  mau  dem  roman.  stamm  das  germ.  suffix  -sen  angehäugt. 

— verf  ‘färbe’:  gehört  vielleicht  germ.  farwa-  zu  lat.  pardre, 
wie  color  zu  calerel  — vier  beruht  auf  vorgerm.  *pequ6r.  — 
vledermuis  liat  im  westf.  den  merkwürdigen  anlaut  p:  plermüs. — 
bei  vorsch  ‘frösch’  wird  als  an.  entsprecbung  frankr  angegeben, 
wahrend  Pritzner^  nur  frauki  aus  fraudki,  daneben  fraudr  = 
altscbwed.  pl.  frödhir,  dän.  fre,  Aasen  dial.  schwed.  fraud,  nor- 
weg.  frauig)  bietet,  darnach  ist  das  s von  frosk  ebenso  zu  be- 
urteilen, wie  das  von  rasch  und  waschen:  es  ist  in  demselben 
ein  dental  (hier  d oder  p)  aufgegangen.  vielleicht  zeigt  ae.  frogga, 
frocca  anlehnung  an  ein  gleichbedeutendes  *pogga,  das  im  nd. 
als  pogge  erhalten  ist.  wir  haben  aber  jedesfalls  eine  vorgerm. 
Wurzel  *prut  oder  *prudh  anzunehmen,  die  wider  an  nl.  puit 
‘frösch’  erinnert!  das  schwed.  hat  noch  ein  eignes  wort  für  den 
frösch:  groda  (mit  gesciilossenem  langen  o),  das  an  mnd.  krode 
‘krOte’  aukliugt. 

Zu  waard  ‘enterich’  (eigentl.  >=‘wirt’  oder  ‘wart’?)  vgl.  schwed. 
ank-bonde.  meklenb.  weddik  erklärt  Kluge‘  aus  lit.  vedikas  ‘führer’. 

— zu  wi/ten  vgl.  ne.  twit  = ae.  CBt-witan. 

Unter  zuid  1.  an.  sudr  st.  südr.  — zullen  ‘sollen’:  sal  st. 
schal  findet  sich  auch  im  nordengl.  (Yorksh.,  schott.)  seit  der 
mittleren  zeit.  — zuster:  e.  stsfer  ist  nicht  einheimisch,  sondern 
aus  an.  syüer  entlehnt. 

Göteborg,  2 jan.  1894.  F.  HoLTHAusEn. 
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Altsächsische  grammalik  von  0.  Beuaghel  und  J.  H.  Gallee.  erste  hälfte,  laut- 
und  flexionslehre,  bearbeitet  von  J.  H.  Gallee  [sic !].  [Sammlung  kurzer 
grammatiken  germanischer  dialecte.  herausgegeben  von  W.  Braune.] 
Halle,  MNiemeyer;  Leiden,  EJBriil,  1891.  xu.  116ss.  8®.  — 2m. 

Es  scheint  mir  zweckmiifsig,  meinem  urteil  Uber  Gall^es  Alts, 
grammatik  alles  das  vorauszuschicken,  was  ich  im  einzelnen  an 
dem  buch  auszusetzeu  habe. 

§ 3 anm.  1 wird  die  entstehung  des  Heliands  an  die  grenze 
zwischen  Ost-  und  Westsaclisen  gelegt,  ohne  dass  bei  der  Ein- 
teilung der  dialecte  gesagt  worden  wäre,  wo  wir  diese  zu  suchen 
haben.  G.  ist  aber  (s.  vi,  vgl.  115)  an  dieser  freilich  nur  als 
‘nicht  unmöglich’  liingestelllen  localisierung  wider  irre  geworden, 
und  es  dürfte  sich  allerdings  aus  den  mannigfaltigen  versuchen, 
mittelst  der  spräche  unsrer  hss.  die  heimat  des  dichlers  zu  be- 
stimmen, allmählich  ergeben  baben,  dass  dieser  weg  nicht  zum 
ziele  fuhrt,  auch  wenn  man  nicht,  wie  G.  glaubt,  dass  ‘die  hss. 
wahrscheinlich  vielfach  umgeschrieben  sind’  (§  3 anm.  1).  denn 
viele  hss.  wird  es  vom  Heliand  ebensowenig  wie  vom  Olfrid  ge- 
geben haben,  historische  erwägungen,  wie  sic  KaufTmann  Germ. 
37,  368  ff  angestellt  hat,  scheinen  mir  ein  weit  sichreres  resultat 
zu  ergeben.  Kauffmann  schreibt  sich  Übrigens  mit  ff.  — anm.  2 
muste  Uber  das  alter  und  den  publicationsort  der  kleineren  denk- 
mäler  genauere  auskunft  gegeben  und  die  abkUrzungen  vermerkt 
werden,  die  G.  anwendet.  Hartmanns  diss.,  Grammatik  der  ältesten 
mundart  Merseburgs,  i der  vocalismus  (Norden  1890),  ist  ihm  ent- 
gangen. dass  er  nicht  wenigstens  die  von  Althof  (nicht  ff,  s.  vi) 
untersuchten  eigennamen  verwertet  hat,  bedaure  ich. 

§ 5.  auch  tonzeichen  sind  die  acute  im  Prudentius  nicht.  — 
§ 20  anm.  1 . Übergang  von  a in  o auch  in  o-bulht,  ags.  a-hylgp, 
§ 185  angeführt,  doch  ist  das  o wol  lang  und  aufzuf'assen  wie 
Hel.  4091.  4636.  5013  öldt  M,  während  C,  aufser  an  der  letzten 
stelle,  dldt  hat.  Uber  dieses  hochtonige  d,  6 neben  unbetontem 
a (d?)  aus  ar-,  or-  finde  ich  bei  G.  nichts.  — § 21  fehlen  an 
fdthie,  an  fdthion,  die  umsoweniger  wegbleiben  durften,  als  auch 
in  § 35  nichts  Uber  diese  d zu  finden  ist.  ebenso  muste  d aus 
am  in  hdf  sdftor  hier  platz  finden.  — § 24  oder  § 22  konnte 
das  einmal  belegte  fallid  ohne  umlaut  M 4282  (C  fellit)  erwähnt 
werden.  — § 25.  auch  fardio  M 3645  entbehrt  des  umlauts  und 
auuardian  in  M durchweg.  — § 33  war  für  u vor  liquiden  und 
resonanten  auf  § 69  zu  verweisen.  — der  absatz  vor  den  bei- 
spielen  leidet  an  Unklarheit,  man  vgl.  auch  JSchmidt  Plural- 
bilduug  s.  208.  — slum  mit  seinem  doppelten  resonanten  gehört 
in  die  letzte  gruppe  der  beispiele.  — § 35  hat  G.  gar  nicht 
erwogen,  ob  denn  e'  im  opt.  ehtin  nicht  auf  umlaut  beruhen 
könne,  auch  in  § 36  hat  er  die  belege  für  e aus  wgerm.  w 
nicht  so  geordnet,  dass  man  die  umlautffihigen  formen  bei  ein- 
ander hätte,  er  lehnt  die  mOglichkeit  des  umlauts  zu  schnell  ab, 
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obwol  er  Bebaghels  beobachtUDgea  im  Gruodr.  i 563  keont;  vgl* 
auch  MSD.’  it  200.  — § 37  z.  6 lis  Aice  the,  z.  13  e und  ie.  — 
§ 39  erwähnt  G.  die  inf.  doan  doen  und  schreibt  so  auch  § 322. 
ich  glaube,  dass  vielmehr  döan  döen  zu  schreiben,  dh.  also  eine 
form  wie  nhd.  tuen  anzunehmen  ist,  mit  verdeutlichter  infinitiv- 
endung.  doan  kommt  übrigens  nicht  nur  einmal  in  M vor,  son- 
dern 4909  und  5029.  — § 41  anm.  1 lehrt,  e‘  könne  in  i über- 
gehn. dies  I ist  selbstverständlich  lang,  was  G.  auch  angenommen 
hätte,  wenn  ihm  hier  das  § 38  erwähnte  htr  für  her  eingefallen 
wäre.  — anm.  2 lis  gmtas.  — vergessen  hat  G.  das  aus  ver- 
schärftem j entstandene  et  in  eiiero  (etero)  leia  tueio  uuegos  (vgl. 
Kögel  Beitr.  9,  542  f).  — § 48  anm.  3.  in  biutan  ‘aufsen’  liegt 
nicht  der  diphthong  tu  als  ergebnis  einer  Verschmelzung  von 
sondern  i + il,  mit  betontem  »i  vor.  §79  lehrt  das  rich- 
tige. — § 49  anm.  1.  will  man  dem  gen.  Utes  für  Uotes  in  C 4986 
(nicht  88)  eine  lautliche  bedeutung  beimesseu,  so  muss  man 
das  t lang  ansetzen  und  als  Vertreter  von  S betrachten.  — § 52. 
gotischem  iggw  entspricht  nicht  etc,  sondern  ewu>.  — § 55  ist  nicht 
eben  glücklich  geordnet.  — § 56  und  91  setzt  G.  sneu  eu  eo  an, 
während  nach  § 41  (50)  diese  e kurz  sind,  die  aussprache  hat 
wol  tatsächlich  da,  wo  formen  mit  etr  neben  solchen  mit  eu,  eo 
standen,  geschwankt.  — § 65  muss  Verwirrung  vorliegen,  denn 
§ 304  anm.  wird  die  kürze  des  o in  der  2 schw.  conjug.  als 
wahrscheinlich  hingestellt,  und  o in  der  comparalion  setzt  G. 
§ 220  ff  ebenfalls  kurz  an.  z.  6 lis  enödi.  — § 68  lis  'werald  zu 
werold’.  — dass  im  as.  die  ableitung  -lic  bereits  kurzes  t hatte, 
wie  G.  überall  ansetzt,  wird  sich  kaum  beweisen  lassen,  selbst 
wenn  in  den  Mersebg.  gll.  36  unforthianadlucca  stehn  sollte 
(§  226  schreibt  G.  -luca),  möchte  ich  dem  u lautliche  bedeutung 
nicht  beimessen,  würde  es  vielmehr  nur  als  Schreibfehler  be- 
trachten. aber  Bezzenberger  las  -lüca,  was  gerade  für  länge  des  t 
zeugen  würde.  Sleinmeyer  hat  diesen  punct  schon  vor  Jahren  im 
Anz.  VI  134  in  der  kritik  von  G.s  Laut-  und  flexionslehre  er- 
örtert. auch  in  hrenkurni  gegenüber  hrencom  handelt  es  sich 
nicht  um  eine  spontane  ‘Veränderung’  des  minder  betonten  vocals 
im  zweiten  teil,  sondern  um  das  bekannte  Verhältnis  von  unge- 
brochenem zu  gebrochenem  vocal.  § 84  hat  G.  das  beispiel  in 
den  Verbesserungen  getilgt.  — § 72  (s.  26  z.  1 v.  u.)  lis  Thiodan. 
— Ib)  wird  d im  gen.  pl.  auf  -öno  angenommen,  ebenso  in  den 
schw.  Verben  auf  -ö  und  im  superl.  auf  -öst.  aber  die  beispiele 
zeigen  mit  recht  kürze,  hier  liegt  wol  nur  ungenauer  ausdruck 
vor;  ‘alte  mittelvocale,  welche  lang  sind  oder  waren’,  vgl.  oben 
zu  § 65.  — nr  2)  sind  einige  quantitäten  verfehlt,  man  lese 
Ess.  gll.  gimerüha,  Prud.  gll.  skipilina,  Fr.  h.  euentnas.  — § 75. 
on  für  an  kommt  auch  in  C vor.  aus  § 20  anm.  1 war  fan-fon 
hier  zu  widerholen,  bltan  hat  (,  ebenso  lis  § 78  arlsan.  bei  ar 
war  öbulht  dldt-dldt  (oben  zu  § 20  anm.  1)  zu  erwähnen.  — § 84. 


Digitized  by  Google 


240  GALLEE  ALTSÄCHSISCUE  GRAMMATIK 

bei  succan  hatte  G.  auf  § 98  verweisen  sollen.  — § 84.  weshalb 
fehlt  hei  der  verdumpfung  von  -ald  gerade  die  gewöhnlichste  lar- 
bung  zu  -old? 

Das  t in  Mwun  Mwiski  lasst  G.  aulTalligerweise  kurz  (vgl. 

§ 88.  90.  131  b.  165).  nur  § 197  steht  richtig  hiwa,  § 199  n'n- 
hiwun,  drei  Zeilen  darnach  jedoch  sinhiun.  — § 89  fehlt  wridian. 
es  konnte  hier  auf  wh  statt  hw  § 130  Schluss  verwiesen  werden. 

— § 91.  für  abfall  des  auslaulenden  u aus  u>  gibt  Godathi  bei 
AUhof  § 26  ein  interessantes  beispiel,  das  sich  G.  entgehn  lassen 
muste,  weil  er  die  namen  nicht  heranzieht.  — § 92  fehlt  hau- 
tooN.  h in  treu-haft  kann  man  nicht  wol  ‘inlautend’  nennen, 
aber  s.  46  z.  2 geschieht  es  auch.  — § 93.  ‘tote  ist  nach  a und 
vor  folgendem  consonaut[en]  durch  u>  zu  w geworden  und  wurde 
mit  vorbergehndem  a erst  zu  au,  dann  ö:  ströjan  usw.,  oder  zu 
a,  welches  vor  t zu  e umgelautet  wurde:  streunga  (strejunga)'. 
höchst  unglücklich  ausgedrückt  1 — § 94  lehrt,  dass  sich  in  ni- 
gean  (>=«=  niwian)  und  nigemo  (stamm  niwja-)  ein  g ‘entwickelt’ 
habe,  da  es  für  j steht,  so  war  es  von  anfang  an  darin  und 
vielmehr  zu  bemerken,  dass  w davor  geschwunden  ist.  — bei 
der  ‘auslassung’  des  r in  § 96  vermisse  ich  den  einzigen  fest  ge- 
wordenen fall : ltnon  für  ItrMon.  z.  6 lis  ‘im  an-  und  inlaut’. — 

§ 97  anm.  fehlt  ein  verweis  auf  § 130,  und  wenn  hier  von  r aus 
hr  gesprochen  wird,  warum  dann  §98  nicht  von  l aus  hl?  — 
zu  succan  vgl.  § 84.  — § 99  fehlt  bei  ßf  und  sdftor  -ur  (Hel. 
3301,  nicht  -er)  hdf  aus  *hamf,  das  wir  schon  § 21  vermissten. 

— § 100  konnte  n für  hn  erwähnt  werden,  nach  dem  muster 
von  § 97  anm.;  s.  darüber  § 130.  — § 102  in  sdft  ist,  wie  be-  < 
merkt,  nicht  n,  sondern  m ausgefallen,  gütfanan  ‘signa’  aus  den 
Oxf.  Vergilgll.  (Gll.  ii  718,  4)  mochte  ich  den  beispielen  nacb- 
tragen.  — § 112  hat  G.  ferkofl  in  ferköft  geändert,  dagegen  den 
gleichen  irrtum  in  § 104  übersehen.  — § 105  lis  dump-hddi. — 
§108  Schluss  lis  39  statt  37.  — § 111  schloss  lis  vehüs.  — 
§112  klingt  so,  als  wäre  u,t  für/*  zwischen  vocalen  etwas  ge- 
legentlich vorkommendes,  während  es  doch  als  regel  gilt.  — 

§ 114.  C 259  steht  nach  Sievers  lief,  nicht  das  sonderbare  lieu. 

— s.  41  z.  4 lis  galileetk,  anm.  2 gegen  ende  bikie.  — § 116  lis 
bikiert  kie'rta.  — § 120  am  Schluss  lis  sg  sgk.  — § 121.  die  aus- 
sprache  von  g wird  auch  aus  allitterierendem  gij  klar.  — § 122. 

I für  gi  zeigen  in  den  Oxf.  Vergilgll.  noch  isuese  ‘socii’  und  igrun- 
dian  (Gll.  ii  717,  1.  11).  angabe  der  bedeutung  bei  so  seltenen 
vocabeln  wie  imüthi  ‘oslia’,  üwisan  ‘gemini’  wäre  dem  lernenden 
erwünscht  und  nützlich.  — § 123.  dass  sich  in  nigun  ‘neun’  ein 
g ‘eingedrängt’  habe,  kann  ich,  wie  man  auch  die  erscheinung 
erklären  will,  nicht  als  passenden  ausdruck  ansehen.  niemals 
drängen  sich  laute  ein,  sondern  sie  haben  immer  einen  guten 
grund  für  ihr  auftreten.  — § 129.  gieftid  steht  Hel.  5053.  — 
anm.  beim  prothetiseben  h vermisse  ich  ‘semina  venenorum’ 
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sdmun  hettarwurtio  Strafsb.  gll.  96,  vgl.  Prud.-gll.  ‘virus’  ettar  (Gll. 
II  5S6,  49),  ‘purulenta’  etldrdga  (ebda  78).  das  e halte  ich  aber 
im  gegensatz  zu  Steinmeyer  Auz.  vi  134  mit  G.  für  kurz;  vgl. 
mnd.  mul.  nnl.  sclnved.  etter,  dän.  edder.  wenigsleus  mochte  ich 
nicht  leugnen,  dass  das  tl  schon  früh  eine  Verkürzung  des  alten 
e veranlasst  haben  kann,  nie  anderseits  im  ahd.  die  hewahrung 
des  ei  mit  kürzung  des  tt  liand  in  hand  gieng.  das  ags.  besitzt 
dlor  und  atlor.  — § 131  a).  gifliid  (gifllhid)  hat  langes  i:  vgl. 
nnl.  vkijen  hei  Franck  Elymol.  wb.  1094.  weiter  unten  lis  gi- 
mdlon  gimälda  und  vgl.  § 35.  semithai,  furie  hatten  eine  be- 
dcutungsangabe  verdient.  § 165  ist  für  das  erste  (»  ahd.  se- 
midahi)  ‘carectum’  angegeben  und  das  zweite  glossiert  ‘picea', 
übrigens  steht  in  den  Oxf.  gll.  uurte  mit  u,  nicht  f (aao.  718,  11), 
und  semithai  finde  ich  gar  nicht  darin.  — h)  z.  5 lis  gisduue.  — 
§ 132  h)  z.  1 lis  3738  und  vgl.  § 153.  — § 136  haben  ensetlion 
und  ensedlion  falsche  quantitaten  (§  147  das  richtige).  — § 137 
wird  unverständlich,  weil  hinter  ‘mehr  in  C’  ein  puuet  und 
hinter  ‘C  beston’  ein  Semikolon  fehlt.  — § 139  anm.  1 vorletzte  z. 
lis  gixodti.  — s.  48  z.  3 v.  u.  lis  ‘des  d an  6 und  d’.  — s.  50 

ist  unter  h)  und  c)  sdlda  und  sdlda  statt  salda  und  salda  zu 

lesen.  — § 147  mochte  ich  hinzufügen,  dass  der  kurze  vocal  vor 
th  d aus  nth  nd  verläugert  wird.  — § 153.  zu  ss  aus  hs  vgl.  § 132  b). 

§ 161.  eiero  und  hönero  sind  der  Freckenhorster  lieber,  ent- 
nommen, was  in  analogie  zu  andern  stellen  anzuführen  war.  — 
§ 163.  allari  carcari  solari  konnten  eine  besondere  gruppe  bil- 
den. — § 164.  mutspelli  hat  «.  neben  hindbiri  ist  winberi  Hel. 
1742  vergessen,  gewit  und  firiwit  bedeuten  keineswegs  nur 
‘geisl’.  — § 166  ist  das  verkürzte  se  nicht  erwähnt,  vgl.  § 91. 
— § 168  aum.  4.  wo  steht  in  den  Oxf.  gll.  fiebdne  ‘lupine’?  es 
hat  übrigens  I.  — § 169  anm.  1 fehlt  wahta,  das  doch  wol  nach 

ausweis  des  ahd.  und  mhd.  als  starkes  fern,  anzusehen  sein  wird. 

G.  setzt  es  § 198  zu  den  schwachen,  die  sich  mit  den  d-stammen 
berühren,  und  ebenso  sundia,  das  § 170  paradigina  der/d-siamme 
ist.  was  soll  der  lernende  davon  denken?  — § 171.  heri  sehe 
ich  seiner  form  nach  lieber  als  masc.  an.  — in  den  Prudentiusgll. 
wird  auch  iithia  schwach  decliniert:  fan  so  hvvilicaru  vthiun  Gll. 
II  589,  71.  — zu  § 172  anm.  vgl.  § 198.  — § 174  vermisse  ich 
*brdwa  {brdwon  brdhon  Hel.  1704),  von  dem  auch  § 197  nichts 
steht;  vgl.  § 90.  zu  thrdwerk  s.  §91.  — § 175.  den  nom.  acc. 
sg.  huldi  dürfen  wir  so  gut  mit  { aiiselzen,  wie  die  übrigen  auf 
i cndeiiden  Casus.  — § 176  b)  lis  enstridl  wie  175  anm.  4.  — 
§ 178.  aus  wrisilic  ist  der  i- stamm  torisi  zu  erschliefsen.  — 
§ 182.  die  formen  von  craft  stünden  besser  in  § 184.  — § 183. 
rtik  ‘odor’  bat  kurzes  «,  vgl.  mhd.  ruck.  — § 185.  Must  heifst 
zunächst  ‘das  zuhOreu,  das  gehör’,  dann  erst  ‘ohr’.  — § 189 
mangelt  der  bedeutsame  gen.  sg.  suno  C 5788.  — § 192.  feho 
M 1847  ist  wol  instrum.  das  substantivierte  indecliuable  adj.  filu 
A.  F.  D.  A.  XX.  16 
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(§  215)  baue  ich  hier  erwähnt.  — § 194  anm.  hier  muss  durch- 
weg fräho  frdho  usw.  mit  langem  wurzelvocal  geschrieben  wer- 
den. in  C 5007  steht  frvohen,  nicht  frdhon,  das  vielmehr  M 
angehört,  fraon  Qndet  sich  auch  M 177.  — § 197.  muggia  ist 
kein  -ön-,  sondern  ein  -idn-stamm,  steht  also  richtiger  § 198- 
weshalb  G.  die  ydn-stämme  (nicht  blofs  § 198)  /an-stämme  neimt, 
weifs  ich  nicht.  — § 198.  zu  lungandiun  vgl.  § 172  anm.  — anm.  1 
ist  § 170  zu  streichen.  — § 199  fehlt  wanga.  — § 201.  fiund  hat  i. 

— ‘von  alowaldand,  wdpanberand  erscheint  eiu  nom.  acc.  sg.  alo- 
toaldan,  wdpanberan  (meist  am  ende  der  zeile)’  lehrt  G.  hiermit 
bat  es  eine  eigene  bewantnis.  wdpanberand  steht  als  acc.  sg. 
nur  Hel.  2779,  wo  C uuapanberan,  M uuepanberand  hat,  als  acc. 
pl.  4810,  wo  in  beiden  hss.  uuapanberand.  atowaldan  als  nom. 
linde  ich  C 998,  wo  M -nd  bietet,  kommt  es  sonst  noch  vor? 
aber  der  nom.  uualdan  god  steht  C 2790,  uualdan  Crist  C 2827. 
2973.  3170,  der  acc.  uualdan  Crist  C 979.  1017.  1231.  M hat 
überall  -nd.  darnach  scheint  mir  der  ausgang  -n  im  nom.  eine 
nachlässigkeit  der  Schrift  oder  ausspracbe  zu  sein,  der  acc.  auf 
-H  dasselbe  oder  acc.  des  substantivierten  schw.  adj.  waldo.  alo- 
waldo  ist  ja  reichlich  belegt,  auch  wdpanbero  ‘armifer’  wäre 
möglich,  von  helmberand  kommt  nur  der  gen.  pl.  765  vor.  — 
§ 207.  für  den  starken  dat.  sg.  masc.  ntr.  auf  -an  wären  belege 
erwünscht,  im  paradigma  geht  beim  acc.  sg.  die  klammer  der 
masculinen  fälschlich  über  die  neutralen  formen  hinweg.  — 
§ 209.  die  ableitung  -in  in  silul/rin  guldin  usw.  kurz  anzusetzen, 
sehe  ich  keinen  grund.  — §214,  2).  faho,  fag  (wo?)  ‘wenig’  hat 
kurzes  a.  — § 227.  widost  muss  nach  G.s  eigener  lehre  § 72  b) 
mit  kurzem  o gesprochen  werden.  — § 230.  das  fern,  zu  in 
lautet  nicht  ena  im  nom.,  sondern  in.  — wo  kommt  das  ntr. 
twd  vor?  wo  das  ntr.  thrial  so  seltene  formen  bedurften  eines 
beleges.  einige  formen  mangeln,  vgl.  meine  As.  parad.^  s.  14. 

— § 235.  wo  steht  niganda  in  C?  — tegatho  Freckenh.  heber.  239 
fehlt.  — § 239.  wenn  man  me  we  schreibt,  muss  man  natürlich 
auch  gi  aufstellen.  — § 243.  für  den  masculinen  instr.  von  the 
hatte  ich  gern  einen  uachweis.  — anm.  6 steht  zweimal  thia 
(eigentlich  thia  Ihia)  statt  thia  thiu,  wie  es  scheint,  die  Zahlungen 
kann  ich  nicht  nachprüfen.  § 244  anm.  3 lis  thius  statt  thiu. 

— § 246  steht  se  (‘der,  welcher’),  § 243  anm.  1 se.  — § 247 
anm.  1 vermisse  ich  den  acc.  gehwane  M 1451. 

§ 256.  die  1 sg.  ind.  praes.  der  2 schw.  conj.  hat  nicht  mehr  m, 
sondern  n.  das  muste  hier  gesagt  werden,  in  § 310  steht  auch 
nichts  darüber.  — § 263  tilge  das  Semikolon  hinter  genitiv  und 
lis  flöcannes.  — § 264  lis  weronthia  (Gll.  ii  589,  52)  und  füge 
aus  denselben  Prud.-gll.  ludonthion  585,  30,  wesanthion  586,  47 
und  brevianihia  590,  29  hinzu.  — § 273  anm.  2 wird  der  gram- 
matische Wechsel  sehr  kurz  abgetan,  und  § 269  gewährt  keine 
ergänzuug.  die  formen  von  kiosan  sind  angegeben,  farliosan  geht 
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ebenso,  von  driosan  fehlt  das  praet.,  wir  haben  aber  drör  ‘herab- 
fallender tau,  blut’  und  drörag  ‘blutig’,  fliohan  behielt  wahr- 
scheinlich h bei,  wie  im  ahd.;  von  tiohan  ist  einmal  im  Hel. 
mhin  belegt,  zweimal  (im  Hel.  und  den  Prud.-gll.)  das  part.  gi- 
togan.  hiotan  cliotati  behalten  das  H bei.  — § 277.  über  /‘re- 
gnan  und  seine  ursprüngliche  Zugehörigkeit  zu  classe  v wäre  ein 
wort  zu  sagen  gewesen,  auch  gafregin  ih  aus  dem  Wessobr. 
geb.  1 hätte  ich  angeführt.  — § 278.  die  Zugehörigkeit  von  stekan 
zu  dieser  classe  bleibt  unsicher,  da  es  Prud.-gll.  587,70  im  part. 
thurstechan  hat.  die  verba  auf  k schwanken  eben  zwischen  cl.  iv 
und  v,  wovon  G.  schweigt.  — anm.  3 ist  undeutlich,  es  handelt 
sich  um  den  inf.  142  ist  ein  falsches  citat.  1703  steht  betpre- 
kean,  2307  sprekean.  — § 279  anm.  1.  wo  findet  man  den  oder 
die  belege  für  das  part.  gidrepanl  in  den  angezogenen  Prud.-gll. 
steht  nur  578,  9 das  praes.  ofardripid.  — anm.  3 lis  ‘das  i von 
— § 282.  in  der  angabe  'skeppian  (inf.  praes.  nicht  be- 
legt)’ steckt  selbstverständlich  ein  fehler,  es  kann  aber  weder 
‘inf.’  noch  ‘ind.  praes.’  noch  ‘inf.  und  praes.’  noch  ‘ind.  praet.’ 
heifsen  sollen,  da,  soviel  ich  weifs,  nur  der  inf.  Hel.  2044  be- 
legt ist.*  für  sleppian  wüste  man  auch  gern  die  belegslellen, 
ebenso  § 286  anm.  1 für  spannan.  bei  gangan  konnte  auf  §323 
verwiesen  werden.  — § 287  anm.  1.  3.  *grdlan  und  sdian  habe 
ich  in  der  2 aufl.  meiner  As.  parad.  nicht  zu  brddan  sldpan  usw. 
gestellt,  sondern  in  ihnen  Überbleibsel  zweier  sonst  unterge- 
gangener  conjugationen  vermutet  (s.  5,  iv  2 a.b).  Hel.  4071  bietet 
C griot,  M griat.  zu  diesem  praet.  haben  wir  C 4724  die  2 pl. 
ind.  praes.  grioland  und  die  part.  praes.  greatandi  2996  M,  greo- 
tandi  ebenda  C,  griotandi  C 5741.  5914.  Scbmeller  setzte  im 
Glossarium  hiernach  ein  verbum  griotan  greolan  grealan  au  und 
erklärte  das  praet.  griot  griat  aus  einem  Übergang  in  die  classe 
hröpan  wöpan.  da  dieser  kaum  begreiflich,  findet  mau  in  den 
glossaren  der  jüngeren  Heliandherausgeber  neben  griotan  ein 
grdlan,  ebenso  bei  Heyne  in  der  K.I.  as.  und  anfrk.  gramm. 
s.  38.  44.  aber  wie  von  sldpan  das  praet.  slep,  so  müste  es  von 
grdtan  gret  griet  lauten,  woneben  griat  und  yriot  höchst  auf- 
fällig wären,  nun  glaube  ich  freilich  auch,  dass  zwischen  grio- 
tan = ags.  greötan  und  grdtan  = ags.  grSlan  zu  sondern  ist, 
aber  in  griot  erblicke  ich  einen  rest  der  sonst  geschwundenen 
classe  got.  letan  lajlöt.  wie  neben  got.  hiöpan  Ivaifoöp  as,  icd- 
pan  toeop  wiop,  so  steht  neben  got.  gretan  galgrdt  as.  grdtan 
greot  griot.  ia  für  lo  ist  dem  Monac.  nicht  fremd : vgl.  in  unserer 
grammatik  § 49  und  Gallöe  Beitr.  15,  342  ff  (wo  griotarrd  fehlt), 
entsprechend  ist  das  praet.  otarseu  C 2545  gebildet,  neben  got. 
saisö  muss  as.  seo  seu  stehn,  nicht  seu  mit  e,  wie  auch  Braune 
in  seinem  Abriss  der  ahd.  gramm.  § 85  anm.  3 ansetzt,  sdwan, 
woraus  man  ein  seu  ableiten  könnte,  besitzt  das  as.  nicht,  auch 
[*  wol  ‘tkeppian  (inf.,  praes.  nicht  belegt)'?  Sch.) 
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geht  in  der  dasse  sldpan  die  wurzel  stets  auf  einfache  muta,  nie 
auf  Spirans  aus.  und  zum  beweise,  dass  as.  sdian  in  die  ver- 
schollene gruppe  des  got.  saian  gehöre,  überwiegt  neben  dem 
starken  seu  das  dem  ahd.  analoge  schwache  sdida.  mnl.  siett 
braucht  nicht  auf  seu  mit  e'  zurtickzugehn , vgl.  Franck  Mul. 
gramm.  § 154,  1 gegen  van  Helten  Beitr.  15,  472.  — als  ich  im 
nov.  1890  Edw.  Schröder  diese  meine  ansicht  mitleilte,  trug  er 
in  seiner  antwort  folgende  Vermutung  über  das  nebeneinander 
von  griotan  und  grdlan  vor.  ‘das  germanische  besafs  für  ‘weinen’ 
zwei  alte  Wörter:  riutan  — grelan,  von  denen  das  erslere  (vgl. 
inhd.  riezen,  ahd.  rözag)  mehr  das  fliefsenlassen  der  trahnen, 
letzteres  den  klagelaut  ausgedrückt  zu  haben  scheint,  sie  finden 
sich  auch  noch  beide  im  ae.:  reötan  — grwtan,  daneben  aber 
eine  compromissform  beider:  greötan.  diese  comprumissform  ist 
gemeinsächsiscb , aber  die  beiden  diaiccte  sind  verschieden  ver- 
fahren. das  ae.  liefs  greötan  in  die  gruppe  reötan  übertreten 
und  schloss  das  isolierte  grwtan  an  slwpan  usw.  au,  also  greötan 
great  — grwtan  gret;  das  as.  aber  brachte  die  Verwirrung  her- 
vor, die  Sie  jetzt  glücklich  aufgedeckl  haben’.  — § 289.  zu  hau- 
wan  vgl.  § 92.  der  plur.  heuwtai  Hildebrandsl.  66.  — sowol  § 293 
als  in  den  paradigmen  § 303  fehlt  die  endung  -des  -das  in  der 
2 sg.  ind.  praet.,  § 303  im  inf.  -en,  im  pari,  praes.  -endü  es 
ist  ja  allerdings  § 252  IT  von  diesen  dingen  die  rede  gewesen, 
aber  verbreitete  formen  fände  man  doch  gern  in  den  paradigmen 
wider.  — § 310  fehlt  ein  part.  praes.  auf  -oiandi,  zb.  toacoiandi 
384  CM.  — §311.  über  hahda  hdbda  Behaghcl  Germ.  27,  415. 
— § 315  fehlt  der  opt.  praet.  farwistis  Prud.-gll.  589,  65.  — 
die  inf.  der  praeteritopraes.  in  § 316 — 320  sind  meines  wisseus 
unbclegt. — §317.  nur  gi-onsta  ist  nachweisbar. — weshalb  Aun- 
nan  mit  k,  wenn  alle  andern  formen  mit  c?  — dnrran  kommt 
nur  in  der  Zusammensetzung  mit  gi-  vor.  es  soll  wol  heifsen 
'dar  (darr  C 2121)’.  — § 318.  wo  steht  der  sonderbare  plur. 
sculan  zu  lesen?  — farmunidis  gehört  schwerlich  zu  farman. 
Heyne  setzt  mit  recht  Kl.  and.  denkm.  s.  157  farmunian  an.  — 
§ 321  fehlt  das'  part.  praes.  wesanthion  Prud.-gll.  586,  47.  — 
§ 322.  über  den  inf.  von  döm  oben  zu  § 39.  duan  steht  auch 
Prud.-gll.  589,  59.  3 sg.  ind.  praes.  gedöd  mit  d 1699  .M.  die 
1 sg.  ind.  praet.  gideda  ist  Beichte  1 belegt,  die  2 dddi  Hei.  322 
(vgl..  Behaghel  Modi  im  Hel.  s.  54  oben),  ob  im  opt.  dedi  dedin 
e hat,  dünkt  mich  zweifelhaft,  im  imp.  lis  dMat(M1713).  part. 
praet.  giduan  auch  Prud.-gll.  584,  70  und  586,  13.  — § 323  war 
auf  § 286  zu  verweisen,  in  in  te  gdnde  wird  nicht  nur  hier, 
sondern  auch  § 264  gdnde  als  part.  praes.  mit  der  bedeutung 
des  gerundiums  bezeichnet  I — § 325  sind  die  angaben  über 
den  plur.  toilliad  williat  wellat  ungenau,  wie  ein  vergleich  mit 
Schmellers  glossar  lehrt,  es  fehlt  der  inf.  wellian,  den  C 3096, 
wiltien,  den  M ebenda  belegt. 
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Den  beschluss  des  buches  bilden  zwei  seiten  Zusätze  und 
Verbesserungen,  die  ersteren  nicht  zahlreich,  die  Verbesserungen 
bedürfen  selbst  wider  der  Verbesserung,  ich  erwähne  nur:  statt 
‘s.  15  V.  u.  aband  lis  aVand’  muss  es  heifsen  ‘s.  15  z.  14  v.  u. 
dband  lis  dband’;  ‘s.  26  c.  z.’  bedeutet  ‘erste  zeile’;  vor  feremlhed 
fehlt  ‘z.  8’;  für  ‘s.  89’  lis  *§  89’;  statt  ‘s.  38  z.  8 v.  u.’  lis  ‘von 
oben’;  ebenso  sind  bei  s.  39  § 111,  s.  45  z.  14  und  s.  69  z.  3 
oben  und  unten  verwechselt,  und  statt  ‘s.  66  z.  3 v.  u.’  muss  es 
‘z.  2 V.  0.’  heifsen. 

Meine  angaben  erschöpfen  die  zahl  der  fehler  und  unge- 
nauigkeiten  nicht  im  entferntesten:  man  vergleiche  nur  die  re- 
censionen  von  Kauffmann  und  namentlich  von  Schlüter,  es  fehlt 
G.s  grammatik  au  dem  ersten  erfordernia  jedes  buches  und  eines 
lehrbuches  im  besondern:  an  der  Zuverlässigkeit,  es  fehlt  ihr 
auch  vielfach  au  der  nicht  minder  notwendigen  klarheit  und  dem 
staten  gedanken  daran , dass  jede  gelegenheit  benutzt  werden 
muss,  um  ähnliche  erscheinungen  zu  verknüpfen  und  verwantes 
zusammen  zu  fassen,  der  verf.  hat  sich  nicht  immer  als  lehrer  ge- 
fühlt, der  seinen  Schülern  das  lernen  leicht  machen  möchte,  die 
andern  grammatiken  der  Braunischen  Sammlung  boten  ihm  für 
diese  fügenden  Vorbilder,  es  ist  zu  beklagen,  dass  die  holTnung, 
endlich  ein  gutes  und  ergibiges  hilfsmittel  für  die  erlernung  des 
as.  zu  erhalten,  nicht  so  erfüllt  worden  ist,  wie  man  nach  dem 
reichen  material  und  den  Vorarbeiten  G.s,  sowie  nach  seinem 
eifer  erwarten  durfte,  ihm  und  uns  wäre  nichts  besseres  zu 
wünschen,  als  dass  sich  ihm  bald  gelegenheit  böte,  sein  buch  in 
verbesserter,  von  allen  mängeln  befreiter  bearbeituog  vorzulegen. 

Berlin,  jan.  1894.  Max  Roediger. 


Die  Busa-saga  in  zwei  fassungen  nebst  proben  aus  den  Bösa-rinnor.  heraus- 
gegeben von  Otto  Luitpold  Jiriczek.  Strafsburg,  KJTrübner,  1893. 
Lxxx  und  1 64  ss.  S°.  — 7 m. 

Durch  die  hier  zu  besprechende  ausgabe  lernen  wir  die  Bosa- 
saga  nicht  nur,  wie  bisher  der  fall  war,  als  eine  isolierte  litte- 
rarische  tatsache  kennen,  sondern  die  ganze  litterargeschichtliche 
entwicklung  der  saga  wird  uns  vor  äugen  geführt,  der  heraus- 
geber  hat  sich  nicht  darauf  beschränkt,  den  aus  Fornaldar  sögur 
nordrlanda  bekannten  text  abzudrucken,  er  hat  auch  eine  jüngere, 
bisher  übersehene  gestalt  der  saga  aufgestObert  und  hier  zum 
erstenmal  mitgeteilt,  die  Bosa-rimur  kommen  nicht  zum  abdruck, 
aber  Jiriczek  hebt  ein  paar  stellen  aus,  die  über  das  Verhältnis  der 
rimur  zu  den  beiden  redactionen  des  prosaischen  textes  aufklä- 
rung  gewähren,  und  verspricht  eine  vollständige  ausgabe  der  Bosa- 
rimur  für  die  Zukunft. 
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J.  hat  sich  vorgeuommen,  den  bisher  gebräuchlichen  namen 
‘Sagan  af  Herraudi  ok  Bosa’  durch  'Bösa-saga’  zu  ersetzen,  das 
scheint  mir  aber  nicht  unbedenklich,  iu  der  älteren  wie  in  der 
jüngeren  redaction  ist  ja  Bosi  keineswegs  allein  die  hauptperson. 
vielmehr  handelt  die  ganze  saga,  vom  anfang  bis  zum  ende,  von 
den  taten  und  erlebnissen  des  beiden pa res  Ilerraud  und  Bosi. 
dazu  kommt  weiter,  dass  die  jüngere  sageuform  im  titel  würk- 
lich  die  namen  der  beiden  hauptpersonen  führt,  der  altherge- 
brachte name  scheint  mir  also  vollkommen  berechtigt  und  zu- 
treffend. will  man  aber  trotz  alledem  aus  den  Schlussworten  der 
alteren  saga  einen  neuen  namen  herausnehmen,  so  sollte  man 
die  saga  doch  lieber  'Sagan  af  Bögu-Bösa’  oder  'Bögn-Bösa  saga' 
nennen. 

ln  der  ausführlichen  einleitiing  werden  erstens  die  hss.  der 
älteren  saga  und  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  besprochen,  .'illerc 
ausgahen  erwähnt  und  die  bei  der  herstellung  der  vorliegenden 
ausgahe  befolgten  principien  dargelegt  (s.  i — xxxvii).  dann  spricht 
J.  (s.  XXXVIII — viil)  über  die  hss.  der  jüngeren  saga  und  die  metliode, 
nach  welcher  er  diese  jüngere  sagenform  abgedruckt  hat.  den 
dritten  und  umfangreichsten  teil  seiner  einleitung  (vil — lxxviii)  hat 
er  der  geschichte  der  saga  gewidmet,  er  behauptet,  und  zwar 
mit  recht,  dass  die  characteristik , die  PEMüller  in  seiner  Saga- 
bildiothek  von  der  Bosa-saga  gegeben,  für  die  jüngere,  aber 
nicht  für  die  ältere  sagenform  zutreffe,  und  geht  dann  zu  einer 
Untersuchung  des  Ursprungs  der  ältero  saga  über,  io  dieser 
Untersuchung  spricht  er  der  saga  jede  historisch-heroische  grund- 
lagc  ab,  weist  aber  nach,  dass  sie  verschiedene  märchenmotive 
zum  teil  mit  andern  sagen,  zum  teil  mit  alten  ‘folkvisor’  gemein 
hat.  ich  bin  nicht  im  stände,  hierbei  die  augabcn  J.s  zu  con- 
trolieren,  und  betrachte  mich  nicht  als  berufen,  seine  behaup- 
tungen  und  Schlüsse  zu  beurteilen,  erlaube  mir  aber  in  aller 
hescheidenheit  zu  sagen,  dass  mir  seine  darstellung  richtig  vor- 
kommt. aus  dem  ganzen  tone  der  crzählung  glaubt  er  erschliefsen 
zu  können,  dass  der  Verfasser  der  Bosa-saga  diese  motive  keines- 
wegs von  verschiedenen  seiten  einzeln  zusammengeschleppt  und 
durch  eigene  erfindung  verknüpft,  sondern  dass  er  vielmehr  eine 
zusammenhängende  tradition  frei  bearbeitet  habe,  auf  die  frage, 
die  sich  uns  hier  aufdrängt:  ‘wie  ist  nun  diese  zusammenhängende 
tradition  entstanden?’,  gibt  J.  freilich  keine  antwort. 

ln  der  fortsetzung  zeigt  er  (s.  lii— lv),  dass  die  vorliegende 
gestalt  der  älteren  Bosasaga,  deren  entstehung  er  in  die  zweite 
hälfte  des  14  jhs.  verlegt,  nicht  die  ursjirüngliche  sein  kann, 
sondern  dass  sie  sich  durch  ganz  unverkennbare  spuren  als  Um- 
arbeitung einer  älteren  fassung  verrät,  dieser  umstand  kommt 
bei  der  besprechuug  der  jüngeru  saga  und  ihres  Verhältnisses 
zur  altern  in  betracht  (s.  lvi— lxxviii).  die  jüngere  saga,  während 
der  ersten  hälfte  des  17  jhs.  entstanden,  hat  an  einigen  stellen 
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(las  ursprüngliche  bewahrt,  wo  die  ältere,  wie  sie  uns  jetzt  vor- 
liegl,  erweitert  sein  muss,  und  geht  somit  auf  eine  ursprüng- 
lichere fassung  der  ältern  zurück,  die  Bosa-rimur  sind  ‘zu  ende 
des  15  oder  anfang  des  16  jhs.’  nach  der  ältern  saga  gedichtet, 
der  sage  von  Viktor  und  Blaus  haben  sie  eine  berserkerepisode 
entlehnt,  und  später  übten  sie  auf  die  jüngere  Bosasaga  einen 
von  J.  nacbgewiesenen  einfluss  aus,  als  diese  noch  ein  mündliches 
dasein  führte. 

Es  folgen  dann  die  texte  der  ältern  (s.  1 — 63)  und  der 
jüngern  saga  (s.  65 — 138),  von  palaeographischeii  anmerkungen 
und  Varianten  begleitet,  beide  sind  normalisiert,  dieser  nach  der 
neuisländiscben  Orthographie  und  jener  nach  ‘regeln’,  die  sich 
aus  der  hs.  selbst  gewinnen  liefsen.  ich  will  mit  J.  nicht 
rechten,  weder  über  den  wert  und  die  zeitgemäfsheit  normali- 
sierter texte  überhaupt,  noch  über  die  von  ihm  befolgten  regeln, 
nur  muss  ich  sagen,  wer  über  die  spracbformen  der  hs.  auf- 
schlüsse  wünscht,  der  hat  von  den  hier  gedruckten  texten  gar 
keinen  nutzen,  für  seine  zwecke  sind  nur  die  in  der  Vorrede 
mitgeteilten  notizen  von  Interesse,  einzelnes  findet  er  auch  in  den 
palaeographischen  anmerkungen,  welche  die  texte  begleiten. 

Von  der  Zuverlässigkeit  des  haupttextes  habe  ich  mir  keine 
ineinung  bilden  können,  dagegen  habe  ich  den  texl  mit  der  arna- 
raagnacischen  hs.  510  (von  J.  als  C bezeichnet)  verglichen 
und  bin  dadurch  zu  der  Überzeugung  gelangt,  dass  J.  alle  nen- 
nenswerten Verschiedenheiten  zwischen  dieser  hs.  und  seiner 
haupths.  gewissenhaft  verzeichnet  hat.  die  einzigen  abweichungen, 
die  ich  in  den  variantenangaben  vermisse,  sind  atsetu  statt  at- 
stlum  5,  12;  viliugr  til  hiks  statt  til  leiks  10,  7;  bcBta  statt 
bceta  um  12,  1;  beiddizt  statt  beidizt  15,3  (ist  beidizt  nicht  ein 
druckfehlcr?);  hrummizl  statt  hrumizt  17,  11;  hvat  par  se  statt 
hverr  par  vceri  23,  10.  s.  7,  1 hätte  gesagt  werden  sollen,  dass 
med  auch  in  C fehlt;  s.  21,  4 hat  C Vdn«  peir  pa  leyitir  föst- 
braedr.  anderseits  hat  es  sich  mir  aber  herausgestellt,  dass  J. 
diese  hs.  C nicht  überall  richtig  gelesen  hat.  s.  6,  13  hat  die 
hs.  vollkommen  richtig  modur,  nicht  modir,  wie  der  hsg.  behauptet, 
ebenso  steht  s.  10,2  ganz  richtig  avngvan  /eid-f  an^ur,  nicht  öngvar 
leidangur;  sAd,Asuiuirdingar,  nicht  sufuardm^ar;  s.  14,20  ßigge, 
nicht  pigi;  s.  16,  5 t'n,  nicht  bam;  s.  39,4  smdgKngmr,  nicht 
smdglingur,  ganz  wie  in  A ; s.  52,  1 üt,  nicht  ür.  auch  anderes 
wird  unrichtig  angegeben  oder  aufgefasst,  s.  16,  5 hat  C bratl 
mun  hon  sungen  verda  (hon  über  der  zeile  hinzugefügt);  s.  17,  12 
steht  am  rande  nicht  ein  en,  sondern  hrimezt,  welches  den  zweck 
hat,  das  in  der  gegenüberstehnden  zeile  wegen  eines  risses  im 
pergament  geteilt  geschriebene  hrvm  mezt  zu  verdeutlichen,  die 
abkürzung,  die  J.  s.  40,  2 als  eigi  auflöst,  ist  ganz  dieselbe, 
welche  er  s.  21, 1 richtig  mit  edr  widergibt.  s.  51,  12  isl  sponz 
sinu  gar  nicht  auf  zwei  Zeilen  geteilt,  sondern  steht  mitten  in 
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der  Zeile,  die  mit  hleyptir  51,  18  anningt  und  mit  apir  52,  2 
endet,  zu  s.  40,  3 bemerkt  J.  vollkommen  richtig,  dass  C pvl 
likann  hat  statt  pvilikum,  aber  er  hatte  auch  weiter  bemerkeu 
sollen,  dass  das  folgende  brunnhüsum  in  C in  irgend  einer  weise 
corrigiert  ist,  was  unzweifelhaft  mit  der  richtigen  form  des  vor- 
hergehnden  fürworis  in  Zusammenhang  steht,  die  angabe  über 
hnifar  45,  16  ist  vollends  aus  der  luft  gegriffen,  denn  C hat 
hnifar  ohne  die  geringste  spur  von  änderung. 

Diese  erfahrungen  haben  mein  vertrauen  zu  der  beiahigung 
J.s,  isl.  hss.  zu  lesen,  stark  gerüttelt,  aber  er  hat  nicht  allein 
gestanden.  Kälund  und  Finnur  Jonsson  sind  seine  helfer  ge- 
wesen, und  wer  das  sprichwörtliche  ‘viele  kOclie  verderben  den 
brei’  nicht  als  ausnahmslose  regel  betrachtet,  kann  darum  hoffen, 
dass  J.s  haupttext  tadellos  ist.  die  ausgabe  im  grofsen  und  ganzen 
scheint  mir  so  verdienstlich,  dass  wir  darüber  ihre  kleinen  mängel 
vergessen  sollten,  die  typographische  ausstattung  des  buches  über- 
trifft  bei  weitem  alles,  was  die  herausgeber  altnordischer  texte 
sich  im  allgemeinen  leisten  können,  nur  würkt  es  störend,  dass 
der  huchstabe  f in  den  meisten  fällen  den  köpf  verloren  hat. 

Växjö,  23  oct.  1893.  Ludvig  Larsson. 


Les  sources  du  Roman  de  Renart  par  Leopold  Scdre,  professeur  au  College 
Stanislas.  Paris,  EBouillou,  t893.  vni  und  357  ss.  gr,  8°. 

Sudre  nimmt  mit  Krohn  einen  doppelten  Ursprung  unserer 
fabeln  und  tiermürcben  an:  einen  nordeuropüischen  — die  beiden 
dieser  gruppe  sind  bar  und  fuchs  — und  einen  orientalischen  — 
die  beiden  sind  ursprünglich  löwe,  hyane  und  schakal.  in  der  frage 
nach  der  prioritat  von  märchen  und  fabel  entscheidet  er  sich  für 
die  erstem,  wie  B6dier  in  dem  3 cap.  seines  jüngst  erschienenen 
Werkes  (Les  fabliaux.  Paris  1893)  verhalt  er  sich  gegen  den  grie- 
chischen Ursprung  der  indischen  ebenso  wie  gegen  den  indischen 
Ursprung  der  griechischen  fabeln  ablehnend,  was  das  Verhältnis 
des  Reinhart  Fuchs  zum  Roman  de  Renart  betrifft,  so  steht  er 
auf  dem  standpuncte  von  Voretzsch  * (Zs.  f.  rom.  phil.  15,  126  ff. 
344  ff.  16,  1 ff),  das  deutsche  gedieht  gehe  auf  eine  französische 
Vorlage  zurück,  die  noch  nicht  einheitlich  gewesen  sei,  sondern 
ebenfalls  eine  Sammlung  von  branchen,  welche  allerdings  im 
wesentlichen  gegenüber  den  erhaltenen  französischen  den  ur- 
sprünglichen naher  standen,  mit  der  Verwerfung  der  Grimmschen 
tiersagenhypothese,  die  man  in  jüngster  zeit  wider  auf  anderem 
Wege  einzuschmuggeln  versucht  hat  (HBaumgart  Poetik  s.  157  ff; 
Fischer  Lessings  fabelabhandlungen  s.  37),  wird  man  wol  einver- 
standen sein,  hingegen  fallen  die  germanischen  namen  für  die 

' bei  der  abfassong  meiner  anzeige  von  Büttner  ‘Der  Reinhart  Fuchs 
und  seine  französische  quelle’  (Anz.  xviii  244)  waren  durch  ungünstige  um- 
stände diese  vorzüglichen  aufsätze  mir  leider  unbekannt  geblieben. 
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Herkunft  der  in  letzter  linie  zu  gründe  liegenden  tiermärchen, 
die  ja  fUr  S.  selbst  in  höherem  mafse  als  die  antiken,  gelehrt 
überlieferten  fabeln  quellen  der  einzelnen  teile  des  tierepos  sind, 
doch  mehr  ins  gewicht  als  er  zugeben  mochte  (s.  WFOrsters  anzeige, 
Litt,  centralbl.  1S93  sp.  1393  fl),  und  ich  kann  in  dieser  annahme 
nicht  wie  er  nur  eine  patriotische  phantasie  JGrimms  sehen. 

Der  besondere  teil  behandelt  nun  1)  Fuchs  und  lOwe:  die 
beiden  erzählungen  vom  ‘Jugement  du  lion’  und  von  ‘Renart  mO- 
decin’  bildeten  ursprünglich  eine  einheitliche  branche*.  die  erste 
hat  sich  schon  früh  abgetrennt,  ihre  älteste  gestalt  zeigt  der  ita- 
lienische Rainardo  (bei  Martin  als  sxvii  branche  abgedruckl).  auch 
der  Reinaert  geht  nicht  direct  auf  branche  i,  sondern  auf  eine 
selbständige  verwante  fassung  zurück  (vgl.  Auz.  xviii  247).  im 
2 teil  behauptet  S.,  wie  mir  scheint  mit  recht,  gegen  Voretzsch, 
dass  die  geringere  zahl  der  opfer  des  fuchses  im  Renart  ursprüng- 
licher sei  als  die  grOfsere  im  Reinhart,  da  anfangs  nur  der  wolf 
allein  seine  rache  empfand.  Uber  die  Ursache  der  krankheit  des 
lOwen  im  Reinhart  s.  Anz.  aao.  die  antike  fabel  von  der  societas 
leonina  findet  S.  im  Roman  de  Renart  in  zwei  reflexen,  die  sich 
zu  einander  verhalten  sollen  wie  etwa  in  den  französisch  so  häu- 
figen doubletlen  das  laulgeschichtlich  entwickelte  zum  mot  savant. 
ob  aber  das  schinkenabenteuer  nOrklich  hierher  zu  ziehen  ist, 
scheint  mir  fraglich  <.  vgl.  auch  Lafontaines  fabel  ‘La  huttre  et 
les  plaideurs’,  deren  älteste  fassung  unter  den  indischen  Jätakas 
naebgewiesen  ist  (Warren  De  Gids  1893,  114)  und  in  grOfserer 
entfernung  die  schwanke  von  der  teilung  des  huhnebens,  beson- 
ders die,  wo  der  teilende  sich  selbst  nur  das  gerippe  zuspricht 
(s.  RKOhler  zu  Gonzenbach  Sicilianische  märchen  nr  1).  — 2)  Fuchs 
und  bär.  im  anschluss  an  KKrohn  (Bär  [wolf]  und  fuchs.  Journal 
de  la  soci6t0  Finno- Ougrienne.  Helsingissä  1889)  wird  gezeigt, 
wie  in  den  beiden  abenteuern  von  der  Schändung  und  dem  fisch- 
fang  wolfin  und  wolf  nur  an  stelle  der  ursprünglicheren  bärin 
und  bär  getreten  sind,  im  einzelnen  bemerke  ich,  dass  s.  145 
in  Reinh.  v.  433  ‘so  wärest  dtX  mir  doch  ze  swach’  letzteres  wort 
unrichtig  mit  faible  übersetzt  ist,  da  es  niedrig,  unebenbUrtig 
bedeutet,  und  dass  in  den  anmm.  s.  145  und  147  Voretzsch  wol 
misverstanden  ist.  auch  die  folgenden  beiden  geschichten  vom 
bären  im  baumstamm  eingeklemmt  und  vom  bären  des  bauern 
ochsen  holend  sind  im  anschlusse  an  Krohn  ^ behandelt,  über 
die  erstere  ist  zu  bemerken,  dass  hier  wie  auch  sonst  an  die 

[*  eine  parallelversion  zum  letzteren  s.  jetzt  Zs.  d.  Vereins  f.  Volkskunde 
4,  70  f:  negermärchen  v.  d.  goldküste.] 

‘ wenn  man  die  fassung  des  Reinhart  für  die  ältere  ansieht,  die  des 
Ysengrimus  und  des  dadurch  beeinflussten  Renart  für  eine  etwa  unter  dem 
einfluss  der  fabel  erweiterte  hält,  so  entfällt  die  eigentliche  ähnlichkeit. 

* vgl.  die  citierte  abhandlung  und  ‘Mann  und  fuchs,  drei  vergleichende 
märchenstudien  ’ (Helsingfors  1S91).  [s.  Jetzt  auch  Zs.  d.  Vereins  f.  Volks- 
kunde 4,  63  ff.] 
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stelle  von  tieren  (s.  Cosquin  Cooles  pop.  de  la  Lorraine  nr  3)  die 
waldmüeterli  und  fauken  treten  (s.  Jeckliu  Volkstümliches  aus 
GraubUndeu  ii  127;  Vonbuu  Beilr.  z.  d.  mytb.  58).  dass  der 
Reinbart  aus  Schamhaftigkeit  die  Verstümmelung  des  caplans  unter- 
drückt, ist  mir  für  den  Verfasser  von  v.  590  wenig  wahrschein- 
lich; viel  eher  wird,  wie  Voretzsch  meint,  auf  seile  des  Reuart 
der  Zusatz  anzunehmen  sein,  von  der  brauche  ix  heifsl  es  nicht 
ganz  richtig,  dass  ‘nulle  pari  il  n’est  fait  allusion  aux  üvinements 
qu’elle  relale’  (p.  190);  denn  viii  147  IT  steht  doch  jedesfalls  da- 
mit in  freilich  unklarem  Zusammenhang  (s.  Grimm  RFuchs  cixvni; 
Marlin  Observ.  sur  le  Roman  de  Renan  51).  — 3)  Fuchs  und 
wolf.  für  die  episode  von  der  wallfahrt  muss  ich  mich  Voretzsch 
anschliefsen,  insofern  als  die  wenigen  erhaltenen  verse,  die  uns 
die  begegnung  Baldewins  mit  Reinhart  erzählen,  gewis  nicht  hin- 
reichen , um  irgend  eine  identification  des  abenteuers  vorzu- 
nehmen. auf  den  namen  Baldewiu  ist  allerdings  nicht  viel  zu 
geben:  gerade  weil  er  bäuQger  als  name  des  esels  erscheint,  mag 
er  dem  Glichezare  sonst  woher  bekannt  gewesen  und  von  ihm 
an  die  stelle  des  seltenem  Bernart  gesetzt  worden  sein,  zu  der 
geschichle  vom  fuchs,  der  in  den  brunnen  schauend  sein  gesicht 
für  das  seiner  eignen  frau  hält,  ist  das  märchen  der  Kamlschadalen 
zu  vergleichen,  deren  gölte  Kutka  das  gesicht  gleich  dem  einer 
frau  von  der  maus  augemalt  wird,  sodass  er  ins  wasser  sehend 
sich  in  sich  selbst  verliebt  (Tylor  Die  anßlnge  der  cullur,  Ubers, 
von  Spengler  und  l’oske  i 404).  bei  der  besprecliung  der  epi- 
sode vom  vollgefresseuen  wolf  wäre  jedesfalls  die  ansichl  von 
Krohu  ’ zu  beachten  gewesen,  die  zweite  hochzeit  der  füchsin 
ist  doch  wol  mehr  als  satirische  ausfUhrung  des  trouveurs  wegen 
Grimm  kllM  ur  38  (s.  Grimm  RFuchs  p.  ccxvi).  — 4)  Fuchs  und 
vOgel.  zu  dem  p.  285  citierten  finnischen  märchen  findet  sich 
eine  parallele  Krohu  Bär  und  fuchs  s.  122.  das  abenteuer  vom 
fuchs  und  dem  raben  zwischen  schakal  und  krähe  spielend  in 
Jälaka  294  (Warten  De  Gids  1893,  p.  117).  erwähnen  will  ich 
Lei  dieser  gelegenbeit  eine  neugefundene  afrikanische  parallele 
von  der  fabel,  wie  fuchs  und  storch  einander  gegenseitig  zu 
gaste  laden  (Reinisch  Die  Bedauyesprache  s.  67.  WSB  1893).  — 
5)  Der  wolf.  die  p.  336  angeführte  geschichte  von  der  sau,  deren 
junge  erst  getauft  werden  müssen,  ehe  sie  der  wolf  fressen  darf, 
findet  sich  auch  bei  ESchreck  Finnische  märcheu  233  und  zwar  in 
Verbindung  mit  der  von  der  slute,  die  dem  wolfe  den  huf  zeigt. 

In  einem  Schlusswort  fasst  S.  die  resultate  seines  buches  zu- 
sammen: die  quelle  des  Rom.  de  Ren.  sei  keine  einheitliche,  die 
quellen  der  einzelnen  erzählungeu  seien  mündliche  traditionen, 

' Bär  und  fuchs  s.  44  ‘ini  gegenteil  kann  man  geschichtlich  nach- 
weisen,  dass  eine  aesopische  fabel  vom  überniäfsig  fressenden  fuchse  in  dem 
tierepos  und  der  fabellittcratur  des  uiittelalters,  sowie  im  Volksmärchen  der 
gegenwart  zu  einer  erzähluug  geworden  ist,  io  welcher  der  fuchs  den  wolf 
verleitet,  übermäfsig  zu  fressen  oder  zu  saufen’. 
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die  nur  teilweise  auf  antike  oder  orieutalisclie  quellen  zurückgehn. 
S.s  buch  basiert  auf  den  Untersuchungen  von  Krohn,  Martin, 
Vorctzsch,  nimmt  aber  durch  vernünftige,  ruhige  kritik  und  sacli- 
Hche,  klare  Zusammenfassung  einen  ehrenvollen  platz  neben  und 
über  diesen  Vorarbeiten  ein. 

Bern,  18  nov.  1893.  S.  Singer. 


Die  legende  KarU  des  Grofsen  im  11  und  12  jli.  Iierausgegeben  von  Ger- 
hard Bausches,  mit  einem  anhang  über  urkunden  Karls  des  Grofsen 
und  Friedrichs  i für  Aachen  von  Hugo  Loersch.  (Publicationen  der  ge- 
scllschaft  für  rheinische  geschichlskunde  vii.)  Leipzig,  Duncker  und 
Humblot,  1890.  vni  und  223  ss.  gr.  8®.  — 4,80  ni. 

Die  legendarische  ‘Vita  Karoli  Magni’  des  12  jlis.,  die 
uns  hier  (s.  I — 93)  in  kritischer  bearbeitung  und  mit  wertvollen 
Beigaben  und  excursen  vorgelegt  wird,  ist  kein  ineditum,  aber 
doch  bisher  recht  unbekannt  geblieben.  SSinger  hat  für  seine 
kenntnisreichen  erörterungen  in  der  einleitung  zu  den  Deutschen 
Volksbüchern  der  Züricher  hs.  C 28  (Stuttg.  litt.  ver.  bd  185)  ein 
Einsiedler  ms.  benutzt  (s.  xxii  Q,  ohne  zu  ahnen,  dass  das  darin 
enthaltene  Karlsleben  bereits  1874  vonKaeulzeler  — freilich  schlecht 
genug  — nach  2 Aachener  hss.  Iierausgegeben  war.  mir  selbst  ist 
es  vor  Jahren  passiert,  dass  ich  das  werk  zeitlich  falsch  auge- 
setzt habe;  denn  hauptsächlich  an  diese  legende  dachte  ich,  als 
ich  Zs.  27,  78  aus  gewissen  elementen  im  pliraseuschatze  des 
Konrad  von  Regensburg  die  ‘kenntnis  einiger  ausläufer  der  karo- 
lingischen geschichtschreibung’  folgerte. 

Die  entstehungszeit  der  Vita  ist  durch  die  aussagen  des  pro- 
logs  Uber  jeden  zweifei  erhaben:  sie  ist  abgefasst  Avorden  kurz 
nach  der  feierlichen  erhebung  und  canonisatiou  Karls,  die  am 
29  dec.  11C5  stattfand;  abgefasst  auf  directe  auregung  Friedrichs  i 
und  in  der  ausgesprochenen  absicht,  die  heiligsprechung  zu  be- 
gründen und  die  freude  darüber  ins  reich  hinauszutragen,  der 
Verfasser,  zweifellos  ein  Aachener  cleriker,  gehört  zu  den  unbe- 
dingten anhängern  und  Bewunderern  des  Staufers,  in  dem  nach 
seiner  ausicht  (18,  23  ff)  der  ivelt  ein  ziveiter  Karl  d.  Gr.  erschienen 
ist,  und  er  wird  gewis  auch  die  tiefem  absichten  verstanden 
haben,  welche  sein  hoher  gönner  mit  dem  bedeutungsvollen  act 
verband,  so  ist  das  werk,  ähnlich  wie  die  canonisatiou  selbst, 
durch  die  es  veranlasst  ward,  von  entschiedenem  interesse  für  die 
geschichte  des  deutschen  kaisergedankens:  wie  dessen  Belebung 
und  kräftigung  in  den  wirren  des  schismas  und  gegenüber  den 
weitaussehenden  plänen  des  byzantinischen-  kaisers  Manuel  be- 
sonders geboten  scheinen  muste,  das  hat  Rauschen  in  seinem 
I excurs  über  die  heiligsprechung  Karls  (s.  129 — 137)  einleuchtend 
ausgeführt. 
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Recht  gering  dagegen  ist  der  quellenwert:  ich  meine  natür- 
lich für  den  sagenforscher,  denn  der  historiker  wird  hier  ohnehin 
für  sich  nichts  erwarten,  in  der  hauplsache  ist  das  dreiteilige 
werk  geschöpft  aus  uns  wolbekannten  und  zugänglichen  gewahrs- 
mannern:  Einhards  Vita  und  die  Annales  Laurissenses,  Regino, 
Thegan  sind  die  wichtigsten  für  geschichtliche  angaben;  von  sagen- 
mafsigen  quellen  liegt  dem  ganzen  ii  buche,  dem  bericht  von  Karls 
fahrt  nach  Jerusalem  und  Konstanlinopel,  die  von  R.  im  anhang 
neu  edierte  ‘Descriptio’  dieses  fabulosen  zuges  zu  gründe;  die 
kleinere  erste  hälfte  des  iii  buches  (c.i — ni)  schreibt  einfach  pseudo- 
Turpin  c.  i — viii  (ed.  Reuber)  ab.  auch  c.  in  ist  satz  für  satz 
widergahe  des  gleichen  capitels  bei  Turpin,  die  anmerkung  64 
R.s  (s.  67)  muss  also  ein  versehen  enthalten,  nur  weniges  geht 
auf  die  berichte  frommer  Zeitgenossen  des  autors  zurück,  so  vor 
allem  c.  xvii — xix  des  tu  buches,  wunder  am  grabe  des  kaiser- 
lichen heiligen  vor  und  nach  der  canonisation  — que  mstris 
temporibus  mirifice  contigisse  gloriamnr,  wie  das  Vorwort  des 
in  buches  ankündigt. 

Der  compilator  lehnt  es  von  vornherein  und  widerholt  ab, 
eine  geschichte  der  taten  Karls  d.  Gr.  zu  schreiben,  ja  er  schliefst 
die  ‘historialia  ipsius  gesta’  (67,  20  fl)  sogar  ausdrücklich  von 
seiner  darstellung  aus.  für  die  sei  m eathäogo  virorum  fortium 
et  in  cronicis  (18,  1)  hinlänglich  gesorgt,  und  auch  er  selber  habe 
darüber  bereits  einen  ^micrologus’  verfasst  (18,  2).  er  will  seinen 
lesern  und  den  andächtigen  des  Karlstages  den  grofsen  kaiser 
vor  allem  als  gottesmann  vorfuhren:  als  treuen  Verehrer  und  als 
reichbegnadeten  Schützling  Gottes  und  der  heiligen,  als  freund  der 
kirche  und  vielfältigen  kircheustifler,  als  den  kaiser,  der  in  seinem 
segensreichen  walten  auf  staatlichem  und  kirchlichem  gebiete  durch 
keine  Übergriffe  des  papstes  gehemmt  wurde,  'vere  duo  gladii 
kiel’  — in  diesem  ausrufe  (34, 17)  scheint  die  tendenz  der  verher- 
lichung  Karls  zu  gipfeln,  das  kirchenpolitische  ideal  der  staufi- 
schen Partei  kommt  hier  ähnlich  zur  repraesentation , wie  um 
dieselbe  zeit  das  der  gegenpartei  in  der  beliebten  Vorführung 
Constantins  und  des  heiligen  Silvester  (Gerhoch  von  Reichersberg, 
Kaiserchronik). 

Von  den  quellen  sind  die  sagenhaften  auf  grofse  strecken  hin 
einfach  ab-  und  ausgeschrieben,  die  historischen  mit  mehr  mühe 
als  geschieh  excerpiert  und  durcheinandergewürfelt,  wo  der  autor 
selbst  das  wort  nimmt:  in  den  prologen  (des  ganzen  und  der  ein- 
zelnen bUcher),  am  eingang  und  Schluss  vieler  capitel,  in  buch  iii 
c.  XVII — XIX,  merkt  man  es  alsbald  an  der  blumenreichen  und 
salbungsvollen  spräche,  die  sich  bis  zu  aufdringlichem  schwulst 
steigert,  in  der  phraseologie  dieser  abschnitte  machen  sich  ein 
paar  lieblingswendungen  bemerklich,  die  er  gelegentlich  auch  ein- 
mal dem  text  einer  ausgeschriebenen  quelle  (so  69,  19  dem  Turpin) 
einmisclit:  ich  meine  die  bezeichnung  Karls  als  dei  {Christi)  athleta, 
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dei  (Christi)  miles  (26,4.  44,28.  74,6.  92,8;  69,20).  es  sind 
die  io  der  deutschen  poesie  seit  dem  begiuu  des  12  jhs.  Öfters 
vorkommenden  ehrentitel  goles  icigant,  gotes  dienestman,  die  ja 
auch  der  pfafTe  Konrad  seinem  allerchristlichsten  heldenkaiser  bei- 
legt. hier  einen  directen  Zusammenhang  zu  finden  (wenn  auch 
anderer  art  als  ich  es  Zs.  27,  78  audeutete),  lehne  ich  jetzt  aus- 
drücklich ab.  noch  weniger  beweist  etwa  die  ähnlichkeit  von 
Rol.  22,21,  wo  es  von  Karl  heifst:  jd  lühten  siniu  ougen  satn 
der  morgensterne  (vgl.  noch  weiter  23,  1 f)  mit  Vita  49,  27  oculi 
fulgebant  tanquam  sidera:  denn  einmal  stammt  die  stelle  der  Vita 
aus  der  Descriptio  des  11  jhs.,  und  dann  ist  die  tradition  von 
Kurls  leuchtenden  äugen  viel  zu  verbreitet,  als  dass  eine  solche 
herUhrung  im  ausdruck  aulTallen  durfte,  es  ist  ganz  amüsant  zu 
sehen,  wie  die  Vorstellung  davon  wachst.  Einhart  c.  22  oculis 
praegrandibus  ac  vegetis;  Poeta  Saxo  v 339  (den  Einhart  aus- 
schreibend) late  fulgentes  oculi;  Monachus  SGallensis  i 3 flam- 
mante  itUuitu,  i 19  fulminans  acies^;  Descriptio  107,  3 (=  Vita 
49,  27)  oculi  fulgebant  tanquam  sidera  — und  schlicfslich  mit 
einem  gesuchten  doppelvergleich,  der  aber  grofsen  anklaug  ge- 
funden hat,  Turpin  c.  xii:  oculi  leonini  scintillantes  ut  carbunculi. 

R.  hat  von  dieser  legendarischen  Vita  14  hss.  aufgetrieben 
und  im  apparat  mehr  oder  weniger  eingehend  verwertet;  der  text 
selbst  fufst  beinahe  ausschliefslich  auf  den  Pariser  hss.  P'~^,  von 
denen  die  treffliche  P'  noch  dem  12  jh.  entstammt  und  uns  zu- 
gleich den  besten  text  des  Turpin  bewahrt  hat.  es  ist  von  in- 
teresse,  die  herkunft  der  manuscripte  zu  mustern  und  damit  die 
Verbreitung  der  Karlslegende  zu  ermessen.  Frankreich  hat  auch 
dieser  glorification  seines  Charlemagne  die  aufnahme  nicht  ver- 
sagt: in  Paris  allein  liegen  6 hss.,  nur  teilweise  deutschen  Ur- 
sprungs. auf  deutschem  boden  weisen  die  mss.,  soweit  ihre  her- 
kuuft  sich  bestimmen  lässt,  vor  allem  auf  die  orte  hin,  für  die 
der  cultus  des  kaisers  und  des  heiligen  Karl  besonders  bezeugt 
ist  und  die  auch  sonst  in  der  litterarischen  pflege  der  Karlssage 
voranstebn:  vor  allem  die  Rheinlande  mit  Aachen  und  Köln 
(vgl.  Karlmeinet),  dann  Regensburg  (vgl.  Kehr.,  Rol.  und  im 
14  jh.  Karl  und  die  schottenmOnche)  und  Zürich  (vgl.  die  prosa 
des  Züricher  codex  C 28).  nach  SEmineram  gehört  M di.  cim  14279 
(c=  Em.  D 4),  auf  eine  Züricher  Vorlage  weist  E zurück,  die  Ein- 
siedler hs.,  wenn  sie  auch  selbst  nicht  das  ‘werk  eines  Züricher 
sliflsgeistlicheu’  (Rauschen),  sondern  des  Job.  Birk  von  Kempten 
ist,  vgl.  MBüdinger  Von  den  anlängen  des  Schulzwanges  s.  29—39. 

R.s  recension  des  textes  ist  wol  ziemlich  einwandfrei  und 
der  druck  ungewöhnlich  correct:  ich  habe  mir  nur  die  fehler 
41,8  vestutate  und  86,  1 Juvanum  st.  Juvav(i)um  notiert  — der 

' den  ausdruck  oculis  astrorum  more  radianlibus  braucht  der  mönch 
II  11  von  Ludwig  dem  frommen. 
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letztere  scheint  überdies  in  einem  weitverbreiteten  schreib-  oder 
lesefehler  begründet  zu  sein. 

Zu  den  anroerkungen,  die  hauptsächlich  die  sorgfältigen 
quellennachweise  enthalten  (darunter  s.  44  nr  38  eine  note  zum 
Karlmeinet),  verzeichne  ich  nur,  dass  es  anm.  59  (s.  50)  statt 
‘‘Emman.’  heifsen  muss  ‘i»  dotnino’  und  dass  für  nr  38  (s.  36)  dem 
herausgeber  die  wertvolle  einleitung  von  GParis  zu  der  von  diesem 
und  ABos  herausgegebenen  Vie  de  SGilles  p.  Guillaume  de  Berne- 
ville  (Paris  1881)  entgangen  ist.  — 

Als  zweiten  text  beschert  uns  R.s  buch  sodann  (s.  95 — 125] 
die  schon  vielfach  — so  von  GParis,  LGautier,  Koschwilz,  JHansen 
— besprochene  ‘Descriptio  qualiter  Karolus  Magnus 
clavum  et  coronam  domini  a Constan tinopoli  Aquis- 
grani  detulerit  qualiterque  Karolus  Calvus  hec  ad 
Sanctum  Dyonisium  retulerit’,  welche  etwas  gekürzt  dem 
II  buche  der  Vita  zu  gründe  liegt.  R.  hat  für  den  text  aufser 
einer  Pariser  nur  eine  vielfach,  besonders  auch  sprachlich  abwei- 
chende Wiener  hs.  benutzen  können;  auf  das  kritisch  wertvolle 
‘ms.  de  Montpellier  280’  hat  inzwischen  GParis  Romania  21,  295 
aufmerksam  gemacht,  der  hsg.  bestätigt  GParis  datierung(‘ca  1070’), 
indem  er  die  schrift  zwischen  1060  und  dem  ersten  kreuzzug  an- 
setzt, weist  aber  gegen  GParis  nach,  dass  die  beiden  teile,  in  die 
sie  jener  zerlegte,  von  demselben  autor  und  zwar  von  einem 
Franzosen  verfasst  sind. 

Die  sage  von  Karls  pilgerfahrt  (vgl.  excurs  iv  s.  141  — 147), 
die  um  dieselbe  zeit  in  dem  — von  der  Descriptio  unabhängigen  — 
französischen  spielmannsgedicht  ein  wahrer  tummelplatz  der  gaietä 
gauloise  geworden  ist,  hat  in  Deutschland  wenig  anklang  gefun- 
den. unter  den  quellen  und  zeugen  für  ihre  Verbreitung,  die  man 
in  den  Archives  de  l’orient  latin  i 15  f n.  25  verzeichnet  findet, 
figuriert  freilich  auch  Ekkehard  von  Aura,  allein  gerade  der  com- 
mentator  des  Hierosolymita,  Hagenmeyer,  dessen  ausgabe  dort  an- 
geführt wird,  hat  bereits  dagegen  protestiert,  dass  man  die  stelle 
XI  2 auf  jene  sage  ausdeute,  während  fast  alle  französischen 
historiker  von  Hugo  von  Fleury  bis  auf  Vincenz  von  Beauvais 
und  weiter  hinab  bei  ihr  verweilen,  hat  sie  in  Deutschland  erst 
bei  Martin  von  Troppau  und  bald  darauf  bei  dem  compilator  des 
Karlmeinet  aufnahme  gefunden,  mit  der  quelle  des  letztem  be- 
schäftigt sich  R.  s.  146  anm.  73.  — das  erste  auftauchen  der 
wundersamen  mär  bei  Benedictus  de  SAndrea  (ca  968)  beurteilt 
R.  widersprechend,  wenn  er  s.  142  sagt;  ‘schwerlich  hat  er  die 
sage  selbst  ersonnen’,  s.  147  aber  eben  diesen  mOnch  vom  Soracte 
als  den  ‘erflnder’  der  sage  bezeichnet  und  ihm  persönlich  einen 
bestimmten  zweck  unterschiebt,  es  liegt  hier  wol  nur  ein  schiefer 
ausdruck  vor,  denn  R.  selbst  hat  s.  146  f über  das  aufkommen 
der  mythe  sehr  verständig  gehandelt  und  Aachen  und  besonders 
SDeuis  als  die  orte  characterisiert,  wo  die  jährliche  Vorzeigung 
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bestimmter  reliquien  am  ehesten  die  Vorstellung  von  einer  per- 
sönlichen anweseuheit  des  grofseu  Karl  im  heiligen  lande  wecken 
mochte. 

Die  excurse  ii,  in,  v herUhreu  schwerlich  das  interesse  unserer 
leser  und  entziehen  sich  jedesfalls  meiner  kritik.  noch  mehr  ist 
dies  der  fall  mit  der  beigabe  von  prof.  HLoersch  (s.  149 — 215), 
welche  der  titel  ankOndigt.  L.  tritt  den  beweis  an,  dass  das 
nur  als  transsumpt  in  einer  urkunde  Friedrichs  ii  vonfaug.  1244 
erhaltene  privileg  Friedrichs  i fUr  Aachen  vom  8 Jan.  1166  echt 
sei,  und  verwertet  hierfür  sehr  ansprechend  die  neue  kritische 
ausgabe  der  Vita,  die  eben  durch  ihn  angeregt  ist.  die  Unter- 
suchung hat  den  heifall  der  sachkundigen  gefunden  und  ist  von 
HGrauert  im  Hist,  jahrh.  12,  173  IT  durch  den  nachweis  erweitert 
worden,  dass  das  von  Loersch  als  gelälscht  erkannte  diplom  Karls 
d.  Gr.,  welches  urkunde  und  Vita  aufnehmen,  um  die  mitte  des 
11  jhs.  hergestellt  ist. 

Ich  will  von  der  säubern  und  in  jeder  beziebung  gut  aus- 
gestalteten publication  nicht  scheiden,  ohne  den  wünsch  auszu- 
sprechen, dass  nun  endlich  auch  für  das  einzige  deutsche  denk- 
mal  der  Karlssage,  das  wir  bisher  nur  unvollständig  kennen,  für 
die  Chronik  von  VVeihenstephan,  sich  ein  herausgeber  finden  mOge. 

Marburg.  Edward  Scuröder. 


Über  Wolframs  von  Eschenbach  Parzival,  von  Richard  Heiszel.  Wien, 
FTempsky,  IS93  (Sitzungsberichte  der  k.  academie  der  Wissenschaften 
in  Wien,  philosophisch-historische  classe,  bdcxxs].  I13$s. — 2,30  m. 

Heiuzel  behandelt  die  vielumstrittene  frage  nach  der  quelle 
Wolframs  und  bewährt  auch  hier  seine  ausgezeichnete  gründlich- 
keit  und  belesenheit.  auch  er  entscheidet  sich  dafür,  dass  W'olf- 
rams  angabe,  er  folge  dem  französischen  gedichte  eines  provenzalen 
Kiot,  vertrauen  verdient,  er  scheidet  aus  dem  gedichte  Wolframs 
zunächst  das  aus,  was  unzweifelhaft  dem  deutschen  dichter  eigeu 
ist,  und  vergleicht  den  übrig  bleibenden  inhalt,  den  er  Kiot  zu- 
schreibt,  mit  Cbrestiens  werk,  er  kommt  zu  dem  ergebnis,  dass 
weder  Chreslien  Kiot,  noch  dieser  jenen  benutzt  habe,  dass  also 
die  ihnen  gemeinsamen  Züge  der  sage  in  einer  gemeinsamen 
quelle  vorhanden  gewesen  seien,  und  zwar  in  dem  buche,  welches 
Chrestien  von  dem  grafen  Philipp  von  Eisass,  Flandern  und  Artois 
erhielt  (s.  40).  diesen  Schluss  halle  ich  nur  dann  für  zwingend, 
wenn  wUrklich  Wolfram  seine  erzäblung,  abgesehen  von  seinen 
eigenen  erfindungen,  ausschliefslich  aus  Kiot  schöpfte,  allein  er 
benutzte  auch  andere  quellen,  wie  ich  in  QF.  42  gezeigt  zu  haben 
glaube;  und  wenigstens  die  directe  eullehnung  von  namen  aus 
Solins  Polyhistor  ist  wol  allgemein  zugestauden,  ebenso,  dass  neben 
französischen  gedichten  über  den  Gral  prosaerzählungen  umliefen. 
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woraus  Wolfram  scliOpfeu  konnte,  aber  auch  sonst  halte  ich 
Wolframs  Selbständigkeit  für  weit  grOfser  alsH.:  ich  glaube,  dass 
die  psychologische  Vertiefung  der  einzelheiten  wie  ihre  Verbin- 
dung durch  eine  gemeinsame  grundidee  sein  verdienst  ist:  diese 
grundidee  steht  mit  dem,  was  er  über  seine  eigenen  Verhältnisse 
augibt,  in  vollster  Übereinstimmung,  und  die  seelenvolle  auffas- 
sung  der  bei  allen  andern  dichtem  der  zeit  entweder  leichtfertig 
oder  asketisch-kirchlich  behandelten  Stoffe  der  ritterlichen  erzäb- 
lung  kann  nur  einem  dichter  ersten  ranges  zugewiesen  werden, 
den  wir  nicht  aufserhalb  Deutschlands  zu  suchen  brauchen,  auch 
deutet  die  ganze  reihe  der  abweichungen  von  Chrestien  nicht  auf 
ein  einheitliches  werk,  welches  Wolfram  nur,  mit  wenigen  aus- 
schmUckungen,  übersetzt  hätte,  es  sind  aufserordentlich  verschie- 
dene beslandteile,  welche  nur  durch  eine  sehr  kunstvolle  Ver- 
bindung zu  einem  übersichtlichen  ganzen  haben  vereinigt  werden 
können,  wesentlich  für  den  Schluss  des  ganzen,  den  ihm  ja 
Chrestien  nicht  darbot,  beruft  sich  Wolfram  auf  Kiot.  diesen 
haben  wir  uns  als  einen  fortsetzer  Chrestiens  zu  denken,  der 
auch  schon  in  dessen  werk  ebenso  Interpolationen  ein-  und  eine 
Vorgeschichte  zugefügt  haben  mag,  wie  sie  tatsächlich,  wenn  auch 
nicht  eben  mit  Wolframs  quelle  näher  stimmend,  in  dem  von 
I’otvin  abgedruckten  manuscript  vorhanden  sind.  II.  selbst  be- 
gründet sinnreich  die  annahme,  dass  Kiots  name  nur  auf  einem 
misverständnis  beruhen  möge,  wie  es  in  Potvins  text  vi  212 
heifse  ‘Sf  com  la  matere  descoevre  Gerbers  qui  a reprise  l’oevre, 
Quant  chascuns  irovere  la  laisse’,  so  möge  in  Wolframs  quelle 
der  dichter  von  sich  sprechend  gesagt  haben  Ki  ot  reprise  l'oevre 
oder  reprinse  l’estoire;  Wolfram  hätte  dann  reprise  misverstehn 
und  als  tadel  auffassen  können;  er  hätte  vielleicht  auch  den  von 
ihm  erst  durch  ein  misverständnis  geschaffenen  Kiot  mit  Guiot 
de  Provins  zu  einer  person  gemacht,  die  möglichkeit  dieser  ver- 
vermutungen  kann  gewis  nicht  geleugnet  werden. 

Über  die  der  zusammenhängenden  erzählung  Chrestiens  und 
Wolframs  (denn  so  möchte  ich  doch  anstatt  Kiots  den  Vertreter 
der  deutschen  sagenform  bezeichnen)  zu  gründe  liegenden  mär- 
chen  spricht  II.  mit  einer  fülle  von  bemerkungen  und  Verwei- 
sungen, die  man  dankbar  annehmen  wird,  er  bemerkt  auch 
ganz  überzeugend,  dass  es  wunderbar  ist,  wie  sehr  die  menge 
der  namen  und  geschicbten  in  Übereinstimmung  und  Zusammen- 
hang gebracht  worden  ist,  wie  wenige  kleine  Verschiedenheiten 
übrig  bleiben,  zu  s.  44  möchte  ich  bezweifeln,  ob  der  umstand, 
dass  der  Gralkönig  im  gegensatz  zu  den  Gralrittern  heiraten  darf, 
auf  ein  erbreich  hinweist.  in  merkwürdiger  weise  stimmt  dazu 
die  einrichtung  der  englischen  Colleges  an  den  Universitäten,  in 
denen  der  headmaster  heiraten  darf,  die  fellows  aber  nicht,  aber 
man  kann  sich  auch  ganz  gut  denken,  dass  an  einem  ritterlichen 
hof  die  fürstin  nicht  entbehrt  werden  kann,  während  ihr  nur 
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edelfräuleiti,  ihrem  gemabl  nur  unverheiratete  rilter  zur  seite 
stehn,  s.  45  nimmt  H.  an  den  eben  anstofs,  welche  nach  den 
ritterromanen  Jünglinge  mit  weit  älteren  frauen  schlicfsen;  aber 
auch  in  würklichkeit  war  das  damals  nichts  seltenes:  Heinrichs  vi 
gemablin  war  11  Jahre  älter  als  er,  und  ähnlich  stand  es  mit 
Friedrich  ii,  daun  mit  Ottokar  von  Böhmen,  allerdings  waren 
das  eben  aus  politischen  gründen,  wahrend  die  ritterromane  von 
liebe  sprechen,  für  die  seltsamen  Verhältnisse  auf  dem  wunder- 
scbloss  nimmt  H.  die  von  mir  gegebene  erklärung  an,  dass  es 
sich  hier  ursprünglich  um  ein  totenreich  handelte. 

Allein  so  feinsinnig  er  eine  reihe  von  weniger  passenden 
Verhältnissen,  die  sich  aus  der  zusammenfügung  ursprünglich  für 
sich  bestehnder  inärchen  ergeben,  erklärt  und  rechtfertigt,  so 
meint  er  doch,  Wolfram  würkliche  und  zum  teil  schwere  Wider- 
sprüche nachweisen  zu  können,  ich  glaube  mit  unrecht,  wenn 
ich  auch  im  folgenden  nur  einzelne  fälle  behandeln  kann.  s.  103 
bemerkt  H. : ‘xv  777,  25  wird  bei  Artus  zu  mittag  gegessen, 
daun  kommt  Kundrie  mit  der  freudigen  botschaft  au  Farzival, 
784,  23  nu  wasez  auch  sil  daz  man  dd  gaz’.  das  letzte  wort 
bedeutet  nicht,  wie  II.  aodeutet,  ‘essen  sollte’,  sondern  ‘ge- 
gessen hatte,  mit  essen  fertig  wurde’,  ebenso  wie  zb.  Iweiu  1224. 
das  ergibt  sich  aus  dem  folgenden:  Parzival,  der  neben  seinem 
bruder  safs  (oder  sagen  wir:  gesessen  hatte),  bittet  diesen  um 
gesellekett,  dh.  nicht  um  seine  nachbarschaft  heim  mahl,  sondern 
um  seine  begleituug  beim  ritt  auf  die  Gralhurg.  ebenso  ist 
780,  17  wart  bekennet  schiere  nicht  zu  übersetzen  ‘ward  da  erst 
bekannt’,  sondern  etwa:  inan  überzeugte  sich,  dass  es  würklich 
Kundrie  war.  ‘in  151,  28  Kunueware  wird  mit  einem  stock  ge- 
schlagen, nach  VI  304,  18  ist  es  mit  einer  rute  geschehen’,  an 
der  zweiten  stelle  hcifsl  es  aber:  die  blou  der  seneschalt  . . daz 
von  ir  reis  der  wall,  hier  ist  walt  wie  in  waltswende  von  Stäben 
zu  verstehn ; Parzival  sagt,  allerdings  mit  einer  begreiflichen  Über- 
treibung, Keie  habe  auf  Kunueware  stücke  zerschlagen,  ‘v  251,  28 
erkennt  Sigune  Parzival  an  der  stimme,  bei  seinem  dritten  be- 
such IX  440,  24  erst,  als  er  den  heim  abgebundeu  bat’,  diese 
schon  von  andern  bemerkte  iucongruenz  lässt  sieb  doch  wol  sach- 
lich rechtfertigen,  bei  seinem  langen  harmvolleu  uiuherirren 
konnte  die  helle  stimme  des  Jünglings  doch  sich  verändert  haben, 
und  Sigune,  mehr  und  mehr  der  aufseuwelt  abgestorben,  mochte 
ihn  nach  so  vielen  Jahren  erst  beim  sehen  wider  erkennen,  und 
so  lassen  sich  auch  sonst  die  von  II.  angeführten  Schwierigkeiten 
durch  eine  etwas  liberale  Interpretation  beseitigen:  diese  ist  dem 
dichter  gegenüber,  der  alles  klar  vor  äugen  hat,  aber  eben  wegen 
einer  gewissen  überfülle  des  gefühls  und  der  Vorstellungen  sich 
nicht  immer  deutlich  ausdrückt,  durchaus  erforderlich,  irrig  über- 
setzt übrigens  II.  s.  10  Parz.  454,  26  op  die  (engel)  ir  unschuü 
wider  zöch  ‘da  die  erde  doch  keine  würdige  Stätte  für  ihre  reiu- 
A.  F.  D.  A.  XX.  17 
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lieit  war’,  unschult  ist  tnhd.  nicht,  wie  bei  uns,  ein  positiver  be- 
griff, sondern  stets  negativ,  ‘scbuldlosigkeit’:  s.  die  wbb.  die 
stelle  drückt  undeutlich  das  aus,  was  spater  (471)  näher  ausein- 
ander gesetzt  wird:  ‘wenn  sich  ihre  Schuldlosigkeit  herausstellte 
und  sie  deshalb  zurUckgerufen  wurden’.  — zum  Schlüsse  bespricht 
H.  noch  einige  andere  darstellungeu  der  Parzival-  und  Gralsage, 
und  hier  hat  ref.  diesen  ausfütiruugen,  welche  zt.  mitteilungen 
aus  handschrii'ten  bieten,  nur  einfach  beizustiinmen. 

Strafsburg,  14jan.  1894.  E.  Marti.n. 


Der  Helmbrechtshof  und  seine  Umgebung,  eine  lilterarhistorische  Untersuchung, 
von  Max  Schlickinger.  (Separatabdruck  aus  dem  51  Jahresberichte  des 
museum  Francisco-Caroiinum  in  Linz.)  Leipzig,  GFock,  1893.  31  ss. 
8®.  — 1,20  m. 

Als  ich  vor  fast  30  Jahren  die  aufgabe  übernahm,  den  Schau- 
platz des  Helmbrechl-gedichtes  festzustellen,  hatte  ich  das  glück, 
als  helfer  bei  dieser  arbeit  einen  mann  zu  (Inden,  wie  ich  ihn 
geeigneter  nicht  wünschen  konnte,  herr  pfarrer  Jos.  Saxeneder, 
damals  io  Überackern,  jetzt  in  Neukirchen  an  der  Enknach,  bat 
nicht  blofs  in  diesem  gebiete  seine  heimat,  sondern  hat  auch  mit 
geringen  Unterbrechungen  sein  ganzes  leben  darin  zugebrachl. 
er  hat  daher  nicht  blofs  die  genaueste  kenntnis  der  gegend  io 
allen  einzelheiten,  sondern  er  ist  auch,  da  er  immer  im  engsten 
verkehr  mit  dem  Volke  stand,  auf  das  vollkommenste  vertraut  mit 
seinen  eigenheiten  und  gebrauchen,  seinen  sitten  und  sagen  und 
mit  allem  dem,  was  die  Volksseele  beschäftigt  und-  wie  sie  sich 
äufsert.  zu  einem  solchen  manne  konnte  man  daher  das  unbe- 
dingteste vertrauen  haben , dass  seine  feststellungen  das  höchste 
mafs  von  verlässigkeit  besitzen. 

Jetzt  hat  ein  jüngerer  mann,  hr  lehrer  Schlickinger  in  Mauer- 
kirchen, es  unternommen , einen  andern,  wenn  auch  nur  wenig 
geänderten  Schauplatz  aufzustelleo.  wenn  er  sich  damit  begnügt 
hätte,  nur  zu  behaupten , der  Helmbrechtshof  ist  nicht  der  bis 
jetzt  so  bezeichnete,  sondern  der  hof  daneben,  der  Hohenstein 
ist  nicht  die  bis  jetzt  so  bezeichnete  hübe,  sondern  die  hübe 
daneben  usw.,  so  könnte  man  bei  dem  für  die  Wissenschaft  ge- 
ringen werte  dieser  Verschiedenheiten  den  gegenständ  auf  sich 
beruhen  und  jetlem  leser  selbst  die  wähl  überlassen,  welche 
von  beiden  nachweisungen  er  für  verlässiger  hält,  er  ist  aber 
weiter  gegangen  und  hat  sich  als  den  wahren  entdecker  des 
richtigen  Schauplatzes  und  die  bisherigen  aufstellungen  als  falsch 
bezeichnet,  dies  zwingt  mich  leider,  seine  aufstellungen  auf  ihren 
wert  zu  untersuchen,  ich  habe  mich  auch  hierbei  wider,  was 
das  örtliche  betrifft,  der  ausgezeichneten  Sachkenntnis  und  uner- 
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oiüdlichen  rreimdliclikeil  Saxeneders  zu  erfreuen  gehabt  und  lege 
hiermit  den  freunden  der  dichtung  diese  neue  Untersuchung  vor, 
indem  ich  dabei  dem  gange  der  darlegung  Schlickingers  folge. 

Der  erörterung  mochte  ich  noch  eine  kleine  bemerkung  Uber 
die  früliere  und  jetzige  Helmbrechtforschung  vorausschicken,  als 
vor  30  jahren  die  forschung  unternommen  wurde,  hatten  die  da- 
maligen Ergebnisse  den  wert  der  unmittelbaren  und  ungetrübten 
Schöpfung  aus  den  Erinnerungen  des  Volkes,  jetzt  ist  das  anders, 
mit  dem  bekanntwerden  des  alten  gedichtes  hat  sofort  eine  neue 
Sagenbildung  begonnen,  man  will  jetzt  neue  anknUpfungspuncte 
finden,  alte  leute  wollen  sich  erinnern,  dass  sie  noch  dieses 
und  jenes  gehört  hätten,  es  sind  daher  alle  neuen  zusätze  mit 
gröster  Vorsicht  aufzunehmen. 

1.  Der  Helmbrechtshof.  in  Sch.s  einleitungsworten  (s. 7) 
verdient  der  absatz:  ‘ihr  litterarhistorischer  wert  war  bis  jetzt 
unbekannt’  einigen  tadel.  hr  pfarrer  Saxeneder  hat  mir  schon 
vor  jahren  mitgeteilt,  er  glaube,  dass  (statt  des  Nazigutes,  das  dann 
dem  freimann  zuzuweisen  wäre)  das  Härtlgut  zum  Helmbrecbts- 
hofe  gehört  habe,  und  ich  habe  davon  in  der  2 aufl.  meiner  aus- 
gabe  nur  aus  dem  gründe  keinen  gebrauch  gemacht,  weil  ich 
dazu  die  nötigen  belege  noch  nicht  beibringen  konnte,  am  ganzen 
aber  auch  dadurch  nichts  geändert  wurde.  Saxeneder  hat  aber 
auch  mit  Sch.  diesen  gegenständ  schon  vor  jahren  besprochen: 
also  ist  obige  angabe  mindestens  ungenau. 

Nun  zur  Sache  selbst,  ein  blick  auf  Seb.s  karte  zeigt,  dass 
die  beiden  stellen,  welche  als  stätte  von  Helmbrechts  heimat  in 
anspruch  genommen  werden , unmittelbar  neben  einander  liegen, 
sodass,  wenn  für  beide  gründe  angeführt  werden,  die  entschei- 
dung  schwer  fallen  dürfte,  während  es  für  die  Wissenschaft 
von  geringem  belang  ist,  ob  der  eine  oder  der  andere  der  ur- 
sprüngliche ist.  bei  solcher  nähe  können  aber  auch  scheinbar 
triftige  gründe  für  ein  entscheidendes  urteil  ungenügend  sein, 
einmal  ist  die  ausdehnung  des  engen  gebietes  insofern  veränder- 
lich, als  einzelne  teile,  die  jetzt  dem  anbau  des  bauers  dienen, 
erst  im  verlauf  der  zeit  dem  angrenzenden  wähle  ahgerungen  sein 
können,  anderseits  aber  auch  gewaltsame  ereignisse  Veränderungen 
veranlasst  haben  mögen.  Sch.  selbst  führt  aus  den  allerletzten 
durchaus  friedlichen  jahren  an,  dass  auf  dem  Hartlhof  im  j.  1879 
ein  brand  wütete,  und  dass  der  Lenzhof  im  j.  1892  ein  raub  der 
flammen  wurde,  wie  erst  in  jenen  unruhigen  Zeiten,  die  zwischen 
der  ersten  erwähnung  des  hofes  um  d.  j.  1230  und  der  spätem 
nun  von  Sch.  beigebrachten  angabe  aus  d.  j.  1581  liegen,  da 
konnten  triftige  gründe  mafsgebend  sein,  um  bei  einem  solchen 
Unglücke  die  Widererrichtung  des  hauses  an  einer  andern  stelle 
des  besitztums,  zb.  in  gröfserer  oder  geringerer  nähe  der  strafse 
oder  des  waldes  rätlich  erscheinen  zu  lassen.  Sch.  selbst  verrät 
eine  ahnung  von  der  müglichkeit  solcher  änderungen,  wenn  er 
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s.  16,  ZU  anderm  zwecke,  sagt:  ‘es  kOuneu  im  verlaufe  der  jabr- 
bunderte  sieb  familiäre  verbältnisse  berausgebildet  haben,  die  die 
Übertragung  der  begemonie  vollkommen  reebtfertigen,  doch  diese 
werden  für  immer  unbekannt  bleiben’. 

Für  die  identilät  der  Ilelmbertisstat  s.  9 und  des  Helmbrecbts- 
bofes  s.  11  fehlt  bei  der  gewaltigen  Verschiedenheit  ihrer  reich- 
nisse  jeder  beweis,  die  erklärung  des  Wortes  ‘stat’  als  gleich- 
bedeutend mit  ‘grofser  hof’  ist  unhaltbar  und  besonders  in  der 
gleichstellung  mit  der  Zusammensetzung  ‘hofstalt’  entschieden 
falsch,  der  vergleich  mit  Haselriute  s.  10  ist  eine  gänzliche  Ver- 
kennung der  historischen  entwicklung.  als  dort  die  haselstauden 
ausgereutel  wurden,  war  es  eine  unscheinbare  besitzung,  daraus 
ist  aber  im  verlauf  von  sechs  Jahrhunderten  eine  ansehnliche  Ort- 
schaft geworden , wie  zb.  auch  platze,  die  einst  nur  ein  mühldorf 
oder  eine  Schneidemühle  bargen,  später  zu  Städten  sich  ausge- 
wachsen haben. 

Der  einzige  wichtige  und  neue  gegenständ  in  Sch.s  abhand- 
lung  ist  der  nachweis  des  namens  llelmbrcchtshofer,  als  ein  weiterer 
beweis  zu  den  von  mir  vorgebrachten , dass  der  Ilelmbrecbt-name 
in  der  gegend  fortlebte,  aber  nicht  zugleich  als  nachweis,  dass 
sein  hesitzer  auf  dem  ursprünglichen  Helmbrechtsbofe  gesessen 
sein  müsse,  wenn  wir  den  namen  an  sich  ins  äuge  fassen , so 
ergibt  er  sich  sofort  als  Weiterbildung  eines  ursprünglichen,  es 
wird  seiner  zeit,  dh.  im  13  jh.,  keinem  menschen  eingefallen 
sein,  den  alten  Ilelmbrecht  den  Helmbrechtshofer  zu  heifsen  (was 
allerdings  Sch.  s.  16  annimmt),  ebenso  keinen  seiner  nacbfolger, 
welche  den  namen  Ilelmbrecht  fortfUhrten.  der  name  konnte 
erst  eintreten,  wenn  eine  familie  andern  namens  in  seinen  besitz 
eintrat,  oder  wenn  der  hesitzer,  der  diesen  namen  schon  führte, 
aus  irgend  einem  gründe  das  haus  an  andrer  stelle  wider  auf- 
baute. dass  der  name  auf  dem  von  Sch.  gewollten  hofe  gar  nicht 
fest  safs,  beweist  das  von  ihm  (s.  12)  ausgezogene  urbar  von  1581 
selbst,  indem  der  Schreiber,  bei  dessen  lebenszeit  das  gut  an  den 
Hans  Härtl  übergieng,  der  beschreibung  desselben  zum  namen 
‘Helmbrechtshofe’  sofort  die  randbemerkung  beifügte,  'das  ist  das 
Härtlgut'  — bei  der  Zähigkeit',  mit  der  das  landvolk  Jahrhun- 
derte lang  die  liausnamen  festhält,  eine  höchst  auffallende  er- 
scheinung,  umsomehr,  da  er  in  der  Überschrift  auch  den  namen 
ll.-hof  ansetzt,  vielleicht  nur  als  rückbildung  aus  dem  familien- 
namen;  denn  in  gebrauch  ist  nur  der  name  Härtlgut  geblieben. 

So  viel  über  den  namen.  zur  sache  kann  sehr  wol  zu- 
gegeben werden,  dass  das  Härtlgut,  wie  auch  (vgl.  s.  259) 
Saxeneder  schon  selbst  vor  Jahren  vermutet  hatte,  einst  einen  teil 
des  Helmbrechtshofes  bildete,  wenn  man,  wie  leicht  anzunehmen 
ist,  voraussetzt,  dass  seit  dem  13  Jh.  noch  mancher  waldteil 

' vgl.  hierzu  meine  abkandlung  über  die  flurnamen  der  Monumenta 
Boica  in  den  Sitzungsberichten  d.  k.  b.  acad.  d.  wiss.  phit.-hist.  cl.  ISST,  ii  99  f. 
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abgeschwendet  und  in  ackerland  verwandelt  wurde,  wie  schon 
der  Ortsname  Reith  anzeigt,  so  ist  das  gebiet  der  beiden  güter 
Lenzengut  und  Härtigut  noch  nicht  zu  grofs  für  einen  mittel- 
alterlichen meierhof.  es  wäre  dann  etwa  anzunebmen,  dass  in 
den  unruhigen  Zeiten  des  14  oder  15  jhs.  ein  besitzer,  der  von 
dem  gute  den  namen  Uelmbrechtshofer  angenommen  batte,  aus 
irgend  einem  gründe  sich  an  der  stelle  des  spätem  Härtigutes 
sein  neues  heim  errichtete. 

Für  mich  war  mafsgebend,  dass  auf  dem  Lenzengute  die 
alte  tradition  haftete,  hierzu  erwähnt  mir  Saxeneder  jetzt  auch, 
dass  der  alte  besitzer  des  Lenzengutes  erzählt  habe,  er  sei  im  kreise 
der  jugendgenossen  bei  neckereien  oft  als  helmerldieb,  helmel- 
rauber  verspottet  worden,  sein  vater  hätte  ihn  darüber  auf  seine 
klage  mit  dem  tröste  beruhigt:  ‘lass’s  gehn  die  buben;  ist  mir 
auch  nicht  besser  gegangen;  ist  schon  auf  dem  haus’,  das  wenige, 
was  Sch.  in  dieser  beziehung  s.  17  beibringt,  besteht  in  zwei 
äufserungen.  die  äufserung  der  bäuerin,  einer  altersgenossin  des 
pfarrers  Saxeneder,  die  also  in  keine  klosterschule  mehr  gegangen 
sein  kann,  über  das  lesen  alter  Schriftstücke  in  den  schulen  ist 
eine  widerholung  dessen,  was  ich  (Münch,  sitzungsber.  1865  i 319) 
aus  der  erzählung  des  alten  Liedl  mitteilte,  nur  dass  diese  lesungen 
nicht,  wie  Sch.  will,  als  stilUbungen,  sondern  als  Übung  im  schriften- 
lesen  vorgenommen  sein  könnten,  was  sie  vom  Helmbrechtshofe 
erwähnt,  könnte  in  der  oben  (s.  259)  gemachten  bemerkung 
gründen,  eben  dahin  kann  die  äufserung  des  besitzers  des  Härti- 
gutes gehören,  wenigstens  erwähnt  Sch.  mit  keinem  worte,  dass 
der  hof  im  volke  noch  den  namen  habe. 

Was  Sch.  s.  18  von  ‘raubgesindel’  auf  dem  bauerhofe  vorbringt, 
ist  für  den  beabsichtigten  zweck  ganz  wertlos,  bezüglich  der 
familie  des  Heimbrecht  ist  Sch.  das  Opfer  eines  sonderbaren  mis- 
Verständnisses  geworden,  v.  364  sagt  der  junge  H.  zum  vater: 
Nu  heiz  ander  dine  süne  usw.  (in  Fuldas  Übersetzung;  befiehl  du 
deinen  andern  söhnen  usw.).  daraus  zieht  Sch.  den  sichern  Schluss, 
dass  keine  andern  söhne  da  waren,  diese  anderen  söhne  aber 
werden  den  lehren  des  alten  treu  geblieben  sein;  daher  durfte  der 
junge  Helmbrecht  nicht  wagen,  sie  mit  seinen  lächerlichen  raub- 
geschenken  zu  behelligen , während  Sch.  damit  das  nichtvorhan- 
densein  von  brüdern  beweist,  es  ist  also  auch  das  aussterben 
des  geschlechtes  erst  später  — wann,  wissen  wir  nicht  — ein- 
getreten. 

2.  Hohenstein,  diesen  berg  zeigte  mir  bei  meiner  ersten 
anwesenbeit  br  pfarrer  Saxeneder,  und  ich  sah  ihn  da  vom  Gilgen- 
berg aus,  also  in  der  entfernung  von  etwa  einer  stunde,  als  ganz 
anständigen  kegel,  nicht  im  hochwalde  versteckt,  was  mir  auch 
jetzt  Saxeneder  als  ganz  richtige  beobachtung  bestätigt.  — in 
der  1 auD.  meines  Helmbrecht  habe  ich  auch  eine  urkunde  über 
ein  geschlecht  von  Hohenstein  beigebracht,  habe  sie  aber  in 


Digilized  by  Google 


262 


SCHLICKI.NGER  DER  HELMBRECHTSHOF 


der  zweiten  weggelassen , weil  eine  Verbindung  nicht  herzustellen 
war.  Sch.  verwendet  sie  wider,  um  auf  dem  Hohenstein,  der 
nicht  die  geringste  spur  von  mauerwerk  zeigt,  eine  bürg,  wenn 
auch  von  mäfsiger  hedeutung,  hervorzuzaubern , die  dann  sofort 
zur  räuberheimat  Helmbrechts  gemacht  wird. 

3.  Haldenberg,  die  bekannte  etpiiologiscbe  Schwierigkeit 
ist  genügend  erörtert.  Sch.  benutzt  sie,  um  die  bisherige  ansichl 
zu  verwerfen  und  dafür  einen  andern  namen,  den  des  Hol-  oder 
Haiberges  zu  setzen , der  aber  nicht  nur  etymologisch  kaum  besser 
passt,  sondern  auch  nur  eine  ganz  unbedeutende  erhobung  und 
seiner  weit  aufsen  befindlichen  läge  nach  für  VVernhers  zweck 
ganz  unbrauchbar  ist.  — für  die  erklarung  des  namens  Haldeu- 
berg  möchte  icb  eine  neuere  Vermutung  Saxeneders  wenigstens 
nicht  unerwähnt  lassen:  der  ausgedehnte  bergstock  ist  nämlich 
an  seinen  abhängen  reich  an  weidegründen,  für  die  in  Ober- 
österreich die  benennung  ‘balde’  gebräuchlich  ist,  und  daraus 
konnte  der  dichter  selbst  seinen  zweckentsprechenden  namen  ge- 
bildet haben. 

4.  Der  Loh.  um  diesen  zu  verwerfen,  gebraucht  Sch.  den 
kunstgrilT,  ihn  als  ganz  entfernt,  schon  in  der  nähe  Hanshofens, 
anzusetzen,  der  Loh  war  aber  ehemals  viel  ausgedehnter;  es  gab 
einen  unteren,  mittleren  und  oberen  Loh,  und  jener  Loh  (Lacher 
forst),  den  Sch.  allein  gelten  lässt,  ist  auf  der  österreichischen 
generalslabskarte  ausdrücklich  als  der  untere  Lach  bezeichnet. 

5.  Die  Kien  leite,  ihre  benennung  bezeichnet  Saxeueder 
nach  wie  vor  als  bekannt,  und  auch  Sch.  lässt  sie  als  ‘vielleicht 
hie  und  da’  vorkommend  gelten,  leitet  sie  aber  von  einem  be- 
sitzer  ‘Kern’  ab.  solche  objecte  werden  aber  höchst  selten  nach 
besitzern  benannt  und  am  allerwenigsten,  wenn  sie  nur  teilweise, 
wie  er  selbst  angibt,  einem  solchen  gehören;  wenn  aber  würk- 
lich  in  der  geringen  Verschiedenheit  der  aussprache  (Sch.  stellt 
sie  fälschlich  gröfser  hin,  als  sie  ist)  eine  anknüpfung  gegeben 
wäre,  so  müste  sie  als  nachträglich  durch  den  jetzigen  teil- 
besilz  veranlasst  angesehen  werden,  ganz  falsch  ist  seine  Zuflucht 
zur  praep.  ‘an’,  wie  genügend  mit  beispielen  belegt  werden  könnte. 
— in  einem  besonderen  anhange  sind  einige  Worterklärungen 
gegeben,  von  denen  indes  nur  zwei  hervorzuhebeu  sind,  gltt 
wird  mit  dem  jetzigen  sogenannten  Wettermantel  verglichen,  was 
anspruch  auf  richtigkeil  haben  mag;  der  Wortlaut  des  v.  1847  er- 
laubt an  einen  besondern  abgeschlossenen  raum  zu  denken,  die 
beschreibung  des  ofens  ist  dankenswert,  wenn  sie  auch  OvZingerle 
Anz.  XIX  299  nach  Tiroler  Verhältnissen  etwas  anders  gibt. 

München,  im  nov.  1893. 


Die  im  vorstehnden  besprochene  abhandlung  Schlickingers  hat 
jüngst  auch  in  einer  oberösterreichischen  zeitung,  Linzer  volksblalt 


Digitized  by  Google 


$CHLICKI»r.ER  DER  ÜELMBRECHTSHOF 


263 


vom  lOjan.  1894,  envähiiung  gefunden,  der  den  gerinanisteu  durch 
seine  heimallichen  Studien  schon  vorteilhaft  bekannte  dortige  for- 
scher, bezirksrichter  JStrnadt  in  Kremsmünster,  macht  auf  dit- 
arbeit  aufmerksam,  benutzt  aber  die  gelegenbeit  hauptsächlich, 
um  für  die  Berliner  bs.  und  die  von  ihr  gegebenen  namen  eiu- 
zutreten.  da  er  hierbei  von  meiner  über  dieselbe  gegebenen  nach- 
ricbt  ausgebt,  auch  selbst  den  wünsch  ausspricbl,  dass  ich  mich 
nunmehr  des  weiteren  über  sie  äufsern  möge,  so  darf  ich  nicht 
versäumen,  auf  seine  erOrterung  näher  einzugebn. 

Bei  beschreibung  von  bss.  ist  es  bäuQg  von  nutzen,  nicht 
blofs  den  inhaltlichen  text  zu  behandeln,  sondern  auch  äufser- 
liche  kleinigkeiten  zu  beachten,  so  habe  ich  bei  hescbreibuug 
der  vdllagenschen  Neidbart-hs.,  jetzt  Mss.  Germ.  fol.  779  in  Berlin, 
mittelst  solcher  nebendinge  einen  beitrag  zur  geschichte  dieser 
hs.  (Münch,  sitzungsber.,  phil.  u.  hist.  cl.  1888  ii  312  f)  liefern 
können,  ähnlich  ist  es  jetzt  mit  der  Berliner  Helmbrecht-hs.  er- 
gangen, von  welcher  ich  im  nachtrag  zur  2 aufl.  meines  llelm- 
brecht  erwähnte,  dass  auf  ihrem  vorsetzblatte  eine  auzahl  namen 
eingetragen  sei,  die  ich  gröstenteils  auch  anführte,  auf  ansucben 
Strnadts  hat  die  k.  bibliothek  zu  Berlin  diese  angabeu  bestätigt 
und  durch  hinzufdgung  zweier  weiteren  namen  und  der  beisatz- 
worte  ergänzt  mit  folgendem  Wortlaut,  bei  welchem  ich  den  uameu 
eine  zählung  beisetze: 

‘Mss.  Germ.  fol.  470  (vorblatt  mit  allerlei  gekritzel).  oberste 
Zeile  (erste  eintraguug):  1)  Jo  Ho  HavczendOrffer  dein  vnvergessen 
die  weil  ich  leb  an  end.  darunter:  Nickt  Ilaoczendorff'er  Ich  2)  lien- 
hart  mewrll  vnv’gessen  die  weil  ich  leb  an  end.  dann  folgen  ver- 
schiedene eintraguugen,  worunter;  Gott  mein  Hoffnung  3)  Maryez 
Nevndlinge]  darunter:  Dein  ewig  vnd  nymer  mer  Hebers  4)  IK.  uo» 
Kelbashardt.  rechts  darunter:  5)  H Hinstbry,  endlich  neben  ein- 
ander die  untersten  beiden : Trutz  und  wer  7nirs  6)  Motessta 
Gassnerin  und  rechts  davon : Deiti  alain  Wol  auff  mit  frewd’n  Dem 

erbern  7)  Hanns  Mist  (. . . . abgebrOckelt)  las  vmb  hynn  wapln  ( 

abgebröckelt)’. 

Dazu  kann  ich  nach  meiner  abschrift  ergänzend  bemerken, 
a)  dass  ich  auf  dieser  seite  auch  noch  einen  weiteren  namen  ge- 
funden habe,  der  allerdings  undeutlich  geschrieben  ist,  aber  viel- 
leicht Pelhczenstein  oder  Pellizenstein  zu  lesen  ist,  während  ich 
den  namen  H Hinstbry  nicht  gesehen  habe;  b)  dass  auf  der 
rückseite  des  blattes  die  jahrzahl  so  eingetragen  ist:  ‘4nno  dni 
M°CCCC^LVIH’  mit  noch  zwei  Worten,  welche  eine  moderne  haud 
umgeschrieben  hat  in  consumatum  libellum;  letzteres  wort  kann 
gemeint  sein,  ersteres  nicht,  da  nur  in  der  zeile  ein  t und  etwas 
darüber  tü  steht;  c)  dass  auf  der  rückseite  des  letzten  vorsetz- 
blattes  und  auf  dem  aufgeklebteu  deckelscbutzblatte  je  einmal 
in  rohester  Zeichnung  ein  wappen  — aus  drei-fels  aufwachsende 
gemse,  bei  dem  eineu  auch  die  gemse  als  helmzierde  — ange- 
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bracht  ist;  ob  dies  in  beziehung  steht  zu  dem  beisatz  bei  obiger 
nr  7:  las  vmb  hytin  wapln’,  ist  nicht  ersichtlich. 

Von  diesen  namen  nun  weist  Strnadt,  indem  er  sie  alle  für 
die  von  einstigen  besitzern  der  hs.  erklärt,  die  nummern  2,  3,  4, 
6 (und  7?)  als  der  dortigen  gegend  (um  den  Trauusee)  angehOrig 
nach  und  zwar  Leonh.  Meurl  als  seit  seines  vaters  tode,  1400, 
im  besitze  von  Leonbach,  MNeundliuger  als  einen  verwanteu  des- 
selben, WvKelberhart  als  einen  angehbrigen  des  in  dem  gleich- 
namigen orte  bei  Scheibbs  sitzenden  und  darnach  benannten  nieder- 
üsterreichischen  dienstmannsgescblechles,  die  Gassner  oder  besser 
Kästner  als  in  Ottsdorf  bei  Leonbach  sitzend  und  mit  den  Meurl 
verschwägert;  in  nr  7 vermutet  er  einen  Schreibfehler  für  Mirl 
= Meurl. 

Diesen  nachweisungen  gegenüber  kann  bei  dem  ersten  namen 
nicht  an  das  gleichnamige  geschlecht  in  der  weit  entfernten  Ober- 
pfalz gedacht  werden,  welches  ich  erwähnt  halte,  sondern  muss 
auch  dieser  name  in  der  nähe  gesucht  werden,  er  findet  sich 
auch  in  Niederösterreicb  (Urkundenbuch  von  N.-Österr.  i 64  und 
Urkundenb.  des  herzogtums  Steiermark  i 463);  localforscber  werden 
darüber  wol  näheres  beibringeu  können,  dadurch  nun,  dass  diese 
namen  alle,  von  denen  nicht  gerade  Jeder  einen  besitzer  der  hs. 
vertreten  muss,  sich  auf  kleinem  raume  beisammen  finden,  ist 
der  Schluss  vollberechtigt,  dass  auch  die  hs.  aus  demselben  bervor- 
gegangen  ist.  da  ferner  der  nach  Strnadt  hervorragendste  unter 
ihnen  Leonbacb  besafs,  ist  ein  weiterer  fingerzeig  gegeben,  als 
sicher  ist  wol  anzunehmen,  dass  dort  die  hs.  geschrieben  wurde; 
weniger  sicher  ist  dagegen,  dass  die  in  ihr  gegebenen  namen  die 
echten,  ursprünglichen  sind,  der  besitzer  von  Leonbach  hatte 
genügenden  grund,  den  Schauplatz  des  beliebten  gedicbtes  in  seine 
gegend  verlegen  zu  lassen,  wenn  nun,  wie  schon  früher  ge- 
schehen ist,  für  die  ecbtheit  dieser  namen  eingetreten  wird,  so 
müssen  vor  allem  noch  weitere  beweise  aus  dem  sonstigen  in- 
halte  des  gedichtes,  aus  der  volkstradition,  vielleicht  auch  aus  der 
mundart  usf.  beigebracht  werden,  dann  kann  eine  neue  Unter- 
suchung über  die  gröfsere  glaubwürdigkeit  der  einen  hs.  geführt 
werden,  vorläufig  aber  hat  es  damit  noch  gute  wege.  einen 
solchen  beweis  sucht  Strnadt  vorzubringen , indem  er  aus  dortiger 
gegend  einen  Helmelhof  — ohne  Zeitangabe,  also  aus  der  gegen- 
wart  (er  soll  aber  unter  dem  gleichen  namen  älter  sein)  — an- 
führt. das  gibt  noch  wenig  Sicherheit;  denn  heimcl  kann  sowol 
das  Verkleinerungswort  von  halm  oder  beim  sein,  als  auch,  wie 
St.  selbst  angibt,  eine  koseform  nicht  blofs  von  Ilelmbrecht, 
sondern  auch  von  Helmhart  oder  andern  mit  heim  zusammen- 
gesetzten namen.  da  ist  es  doch  etwas  anders,  wenn,  wie  für 
die  Wienerhs.,  aus  der  zeit  des  gedichtes  selbst  der  ‘Helm- 
brecbtshof’  aus  einer  amtlichen  urkunde  nacbgewiesen  ist. 

Für  die  zeit  der  abschriften  nimmt  St.  einen  viel  zu 
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giofsen  unterschied  an,  um  ihn  für  den  höhern  wert  der  Berliner 
hs.  auszunutzen,  er  setzt  nämlich  W.  in  das  16  und  mochte 
B.  in  das  14  jh.  hinaufrücken,  nun  ist  aber  \V.,  wie  wir  genau 
wissen,  zu  anfang  des  16  jhs.  geschrieben  und  B.  gibt  sich  die 
jahrzahl  1457,  wozu  auch  ihre  schritt  stimmt,  selbst  wenn  man 
auf  grund  der  noch  nicht  ganz  klar  liegenden  zeit  der  in  B.  be- 
nannten Personen  etwas  weniges  zugeben  wollte,  so  ist  damit 
noch  kein  Jahrhundert  erreicht;  bei  den  Vorlagen  der  beiden 
Schreiber  kann  aber  das  Verhältnis  ein  ganz  anderes  gewesen  sein, 
und  darüber  wissen  wir  gar  nichts. 

Die  mundart,  deren  beachtung  St.  ebenfalls  empüehlt, 
kann  schwerlich  viel  zur  entscheidung  beibringen.  die  Vorlagen 
sind  kaum  weit  von  einander  entstanden  und  die  abschriften  können 
nur  für  ihre  Schreiber  zeugen,  bei  B habe  ich  nur  eine  her- 
vorstehnde  besonderheit  bemerkt,  sie  bietet  v.  343  chlaugl  für 
klagt  und  1143  ausz  für  az.  dieses  au  ist  bekanntlich  für  d 
seit  Jahrhunderten  und  Jetzt  noch  eine  eigenheit  der  schwäbischen 
mundart,  bei  Weinhold  Bayr.  gramm.  § 71  ist  es  aber  auch  für 
die  Oberpfalz  (mit  Nürnberg,  Tepl,  Oberplan)  angegeben,  und  für  a 
überhaupt  nennt  er  aufserdem  auch  das  Rotthal,  Steiermark  und 
Tirol,  die  letzteren  beiden  mit  beschränkung  auf  nachfolgendes  n. 
wichtige  Schlüsse  sind  also  hieraus  kaum  zu  ziehen. 

ln  einer  bemerkung  findet  sich  St.  zu  der  behauptung  be- 
rechtigt, dass  das  wort  ‘chlamirre  sich  keineswegs  unter  der 
bezeichnung  ‘klammer’  erhalten  habe,  wie  Keinz  behauptet’,  das 
klingt  sehr  entschieden,  ist  aber  eben  nichts  als  eine  wolfeile 
behauptung.  ich  habe  genügend  deutlich  erklärt,  dass  ich  aHes, 
was  ich  über  dortige  dinge  beibringe,  der  genauen  kenntnis  von 
land  und  leuten,  welche  hrn  pfarrer  Saxeneder  auszeichnet,  zu  ver- 
danken habe,  also  gewis  auch  auskünlte  dieser  art.  ferner  ist  aus- 
drücklich gesagt,  dass  dieses  wort  nur  noch  von  alten  leuten  ge- 
braucht werde  und  von  den  Jüngern  nicht,  und  die  vor  30  Jahren 
Jung  wareu,  sind  Jetzt  auch  schon  alt  und  kennen  es  also  nicht 
mehr,  schon  der  alte  Horaz,  der  kein  Sprachforscher  war,  hat 
bekanntlich  gesagt ; Mulla  ....  cadentque  Quae  nunc  sunt  in  ho- 
nore  vocabula,  si  volet  usus.  das  war  nicht  nur  in  früheren 
Jahrhunderten  so;  es  gilt  auch,  vielleicht  noch  mehr,  für  das 
unsrige,  dessen  langlebige  sprOfslinge  zb.  iii  ihrer  Jugend  noch 
mit  feuerstein  und  zunder  hantierten  und  Jetzt  die  elektrische  be- 
leuchtung  alltäglich  vor  sich  sehen,  bei  diesem  andrang  von 
neuen  ideen  und  der  begleitenden  flut  von  neuen  Worten  ent- 
schwinden wol  noch  mehr  alte  worte  dem  gedächtnisse  des  volkes, 
als  wir  selbst  Jetzt  beurteilen  können. 

Sehr  verspätet  dürfte  St.s  bemerkung  über  das  'datz  Oster- 
riche’  (445)  sein,  welches  er  für  zu  wenig  beachtet  erklärt;  denn 
bekanntlich  ist  schon  Pfeiffer  gegenüber  darauf  hingewiesen  worden, 
dass  'dd  ze'  nie  den  standpuuct  des  sprechenden  bezeichne,  das 
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auch  hier  wider  zu  sehr  betonte,  ob  österreichisch  oder  bayrisch, 
dürHe  sich  im  vergleicbswege  dahin  erledigen  lassen,  dass  nach 
jetziger  politischer  geographie  die  Österreicher  ja  das  gedieht  nach 
beiden  bandschriflen  beanspruchen  können,  während  umgekehrt 
der  abstammung  nach  auch  die  bewohner  des  Traun-  und  Ens- 
thales  Bayern  sind. 

Mönchen,  8 febr.  1894.  F.  Kei>z. 


Doctor  Wenzeslaus  Liack  von  Coldilz  1483  — 154T.  nach  ungedruckten  und 
gedruckten  quellen  dargestellt  von  Wilhelm  Reindell.  iteil;  bis  zur 
rerormatorischen  tätigkeit  in  Allenburg.  mit  bildnis  und  einem  an- 
hang  enthaltend  die  zugehörigen  Documenta  Linckiana  1485 — 1522. 
Marburg,  OEhrhardt,  1892.  xiv  und  290  ss.  8®.  — 4,50  m. 

Der  verf.  der  vorliegenden  schrift  hat  umfangreiche  Vor- 
arbeiten angestellt  und  mit  emsigem  fleifs  das  material  zu  einer 
biographie  WLincks  zusammengebracht,  es  war  nicht  seine  schuld, 
dass  — wenigstens  für  dies  erste  bändchen  — wol  manches 
dankenswerte,  aber  nichts  gerade  hervorragend  wichtiges  zu  tage 
gekommen  ist.  das  hat  er  selbst  empfunden;  vgl.  s.  240 f.  unter 
den  im  zweiten  anhang  publicierlen  ‘Documenta  Linckiana’  finden 
wir  einen  von  Linck  und  Luther  verfassten  kaufvertrag  des 
Augustinerklosters  und  der  Stiftskirche  zu  Wittenberg  v.  j.  1512, 
verschiedene  briefe  Lincks,  darunter  einen  au  Pirckheimer,  ver- 
schiedene briefe  an  Linck,  zb.  von  Pirckheimer,  einen  brief  Spa- 
latins  an  Staupitz  und  manches  andere,  eine  reihe  schon  ge- 
druckter docuraenle  werden  hier  leichter  zugänglich,  wie  überhaupt 
eine  bequeme  übersieht  aller  auf  Linck  bezüglicher  documente 
bis  1522  gegeben  ist. 

Neues  licht  auf  Lincks  Persönlichkeit  zu  werfen,  war  das 
neue  material  nicht  im  stände;  aber  R.  scheint  — ich  kann 
mich  des  eindrucks  nicht  erwehren  — nun  einmal  von  vorn- 
herein mit  dem  ehrgeiz  an  seine  aufgabe  gegangen  zu  sein,  uns 
ein  ganz  anderes  bild  von  Linck  zu  zeichnen  als  seine  Vorgänger, 
unter  denen  er  übrigens  den  ihm  in  der  auffassung  noch  am 
nächsten  stehnden  Brecher  (ADB)  nicht  erwähnt,  den  titel  eines 
panegyrikers  weist  er  in  seiner  etwas  vorredseligen  weise  zurück, 
den  eines  apologeten  wird  er  sich  wol  selbst  gern  gefallen  lassen, 
gegenüber  Kol  de  (Die  deutsche  Augustiuercongregation,  passim) 
und  Bendizen  (Zs.  f.  kirchl.  wiss. '1887),  die  uns  Linck  als 
einen  mann  schilderten,  der  Luthers  kühnen  ncueruugen  nur  sehr 
allmählich  folgt  und  während  seines  vicariats  direct  andern  zielen 
zustrebt,  sucht  R.  zu  beweisen,  Lincks  würksamkeit  sei  schon  in 
der  kutte  ‘eine  reformatorische  im  eigentlichen  sinne  des  wertes’ 
gewesen  (s.  192  Schlussworte),  ich  kann  nicht  finden,  dass  ihm 
der  beweis  irgendwie  geglückt  ist,  und  bekenne,  dass  mir  Koldes 
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darstelluDg,  die  freilich  etwas  abzutOnen  wäre,  im  grofsen  und 
ganzen  weit  besser  begründet  scheint,  dem  fleifsigen  forscher 
fehlen  leider  zwei  eigenschaften,  die  man  so  oft  in  den  arbeiten 
theologischer  historiker  schmerzlich  vermisst:  die  unbefangene 
ruhige  Vertiefung  in  die  psyche  eines  mensclien  mit  ihren  licht-  und 
Schattenseiten  und  die  allseitige  erwäguug  historischer  Zeugnisse. 

Durch  das  wirtschaften  mit  schlagworten  wie  ‘wahrhaft  refor- 
malorische  würksamkeit’,  ein  ‘wahrhaft*  evangelischer  mann’  kommt 
stets  etwas  schiefes  in  die  beurteilung  der  Persönlichkeiten;  es 
wäre  zeit,  endlich  einmal  diese  wenigsagenden  redensarlen  bei 
Seite  zu  lassen  zu  gunsten  einer  wUrklichen  energischen  charac- 
teristik.  von  einer  solchen  ist  R.  weit  entfernt.  R.  kennt  nur 
ein  kahles  entweder  — oder  und  steckt  die  leute  teils  in  den  himmel 
der  wahrhaft  evangelischen  teils  in  die  holle  der  papisteu.  sein 
ganzes  bestreben  geht  lediglich  darauf  aus,  Linck  zum  reformator 
und  beschülzer  Luthers  zu  stempeln,  die  tatsachen  fügen  sich 
dem  recht  schlecht. 

Als  i.  j.  1520  Linck  das  generalvicariat  der  Augustinercon- 
gregation  aus  Staupitz  müden  händen  übernahm,  hat  er  nicht  ge- 
ahnt, dass  er  zwei  jahre  später  den  orden  verlassen  würde:  das 
können  wir  hei  dem  mangel  aller  directen  Zeugnisse  ruhig  mit 
derjenigen  Sicherheit  behaupten,  mit  der  wir  überhaupt  mensch- 
liche handlungsweisen  interpretieren  können,  wir  schaffen  nicht 
ohne  griind  Widersprüche,  für  die  wir  erst  künstliche  erklärungen 
suchen  müssen,  es  war  gewis  keine  uninteressante  psychologische 
aufgabe,  die  entwicklung  dieser  zwei  jahre  zu  schildern,  zunächst 
war  der  hebet  leicht  genug  auzusetzen.  Linck  besafs  — das  geht 
aus  einer  reihe  von  äufserungeu  hervor  — einen  weitgehuden 
kirchlichen  liberalismus,  gerade  wie  Staupitz,  vielleicht  in  höherem 
mafse;  und  wie  Staupitz  war  er  Luther  seit  alten  Zeiten  per- 
sönlicli  zugetan,  wir  dürfen  annehmen,  da  sein  Vorgänger  die 
Situation  heikel  gefunden  hatte,  dass  Linck  mutiger  war  als  Stau- 
pitz und  sich  auch  wol  mehr  diplomatisches  geschieh  zutraute. 
R.  geht  in  seinen  psychologischen  hypothesen  viel  weiter,  ‘be- 
wust  gieng  er  den  gang’,  heifst  es  s.  131  von  L.;  ‘angesichts 
einer  endlosen  kette  von  Verwicklungen,  sich  von  allen  seiten 
türmender  gefahren,  deren  mehr  als  eine  ihm,  der  cougregation, 
seinem  Schützling  (Luther!)  tod  und  Untergang  zu  bringen  nur 
zu  leicht  im  stände  war,  übernahm  er  die  leitung  des  ordens . . .’ 
die  declamation  ist  geeignet,  falsche  Vorstellungen  zu  wecken,  sie 
setzt  voraus,  was  wir  zum  mindesten  nicht  wissen,  dass  Linck 
im  Stande  war,  die  endlosen  Verwicklungen  zu  überschauen:  nur 
in  diesem  falle  hätte  die  annabme  des  ordensvicariats  den  hohen 
moralischen  wert,  den  ihr  R.  beilegen  will,  das  aber  ist  höchst 
unwahrscheinlich,  auch  war  die  läge  der  Augustinercongregation 
und  ihres  vicars  i.  j.  1520  bei  weitem  nicht  so  verzweifelt,  wie 
uns  R.  glauben  machen  will,  so  schnell  brannten  denn  doch  auch 
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i.  j.  1520  die  scheiterhaufea  nicht.  Luther  war  der  einzig  ge- 
fährdete, seine  Zugehörigkeit  zum  orden  aber,  wie  R.  selber  aus- 
fübrt,  sehr  zweifelbaft.  Staupitz  freilich  trug  die  moralische  rer- 
antworllichkeil;  aber  was  konnte  der  neue  vicar  für  das  räudig 
gewordene  schaf? 

Das  proton  pseudos  zieht  andere  nach  sich,  auf  seiten  der 
mOnche  bedeutet  die  wähl  Lincks  ohne  zweifei,  wie  auch  R.  s.  134 
hervorhebt,  dass  die  majorilät  den  liberalen  anschauungen  zu- 
neigte, die  Linck  oft  genug  vertreten  hatte;  aber  R.  schiefst  wider 
Uber  das  ziel  hinaus,  wenn  er  darin  ‘unbedingt  ein  votum  für 
den  Wittenberger  mOnch’  erblickt.  Linck  war  doch  der  mann, 
mit  dem  der  päpstliche  bevollmächtigte  vMiliitz  zunächst  unter- 
handelte, dessen  er  sich  als  Vermittlers  bediente;  er  war  trotz 
allen  bedenken,  welche  die  entschiedenen  anbänger  der  päpstlichen 
Partei  gegen  ihn  haben  konnten,  immerhin  ein  regierungsfähiger 
mann,  wenn  dagegen  die  väter,  nach  Luthers  eignem  bericht  an 
Spalatin,  jede  gemeinschaft  mit  Luther  von  der  band  wiesen,  so 
ist  das  durchaus  nicht  wunderbar  oder  unglaubhaft.  R.  macht 
eine  ganz  unnötige  und  unwahrscheinliche  hypothese,  wenn  er 
bemerkt,  wir  hätten  darin  ‘lediglich  einen  scbacbzug  derselben 
zu  erkennen,  sich  des  KvMiltitz  zu  entledigen  ’.  auch  hier  ist  wider 
vorausgesetzt,  dass  sich  i.  j.  1520  jedermann  Uber  die  grofseo, 
tiefen,  unüberbrückbaren  gegensätze  geradeso  klar  gewesen  sei, 
wie  ein  historiker  von  heutzutage,  statt  sich  zu  sagen,  dass  es  eine 
aus  allgemein  menschlichen  gründen  naheliegende  annahme  Koldes 
sei,  der  neue  vicar  habe  sich  zunächst  berufen  geglaubt,  die  Über- 
brückung vorzunehmen,  an  der  allen  Vertretern  der  obrigkeit 
gelegen  sein  muste,  werden  die  tatsächlichen  Verhandlungen  mit 
Miltitz  mit  der  leicht  biogeworfenen  behauptung  aus  dem  wege 
geräumt:  ‘den  Miltitz  nahm  man  kaum  noch  ernst’  (s.  137). 

.Man  sieht  schon,  wie  genau  der  zweite  fehler,  den  ich  R. 
zum  vorwurf  machen  muste,  dass  er  die  historischen  Zeugnisse 
nicht  scharf  und  unbefangen  ins  äuge  fasst,  mit  dem  ersten  zu- 
sammenhängt. man  muss  ihm  zugeben,  dass  Kolde  einmal  aus 
einer  briefstelle  Luthers  vom  1 sept.  1520  eine  entfremdung  zwi- 
schen Linck  und  Luther  herausgelesen  hat,  die  sich  streng  ge- 
nommen daraus  nicht  direct  erweisen  lässt.  Luther  teilt  Spalatin 
Personalveränderungen  im  orden  mit,  die  der  neue  vicar  vorge- 
nommen hat:  'adeo  lurbala  sunt  omnia  ad  novum  regnum  novi 
Vicarii’.  aber,  wenn  sich  auch  der  tadel  Luthers  hier  lediglich 
auf  die  personalia  bezieht,  so  konnte  doch  nur  ein  gänzlich  vor- 
eingenommener historiker  Übersehen,  dass  bei  Luther  die  freude 
Uber  den  erwerb  eines  angeblichen  ‘ beschutzers*  unmöglich  sehr 
grofs  gewesen  sein  kann:  das  widerholte  novus  klingt  spöttisch 
genug.  — weiter:  Staupitz  und  Wenzel  bitten  Luther,  an  den 
papst  einen  privatbrief  zu  schreiben  mit  der  erklärung,  er  habe 
nichts  gegen  des  papstes  person  vorgenommeu.  Kolde  und  andere 


Digitized  by  Google 


REIXDELL  DOCTOB  LINCK  VON  COLDtTZ 


269 


interpretieren  ganz  ungezwungen,  dass  die  beiden  vicare  naiver 
weise  glaubten,  dadurcli  den  papst  günstiger  zu  stimmen.  Luther 
berichtet  selbst  darüber,  und  der  spolt  über  diese  Vermittler  ist 
unverkennbar,  wenn  er  am  Schluss  des  briefes  an  Spalatin 
schreibt:  *Non  fuerunt  sex  Doctores  apud  me,  sed  dm  tantum  Vj- 
carii  Staupitz  et  Wenceslaus  cum  aliquot  fratribus’,  so  darf  man 
nicht  tun,  als  stünde  statt  der  ironischen  gegenüberstellung  der 
6 doctoren  und  2 vicare  einfach  da  ‘unsere  beiden  lieben  freunde’, 
wenn  Luther  dann  fortfährt;  Quibus  Omnibus  causa  mea  non  dis- 
plicet,  displicet  aulem  Romanensibus,  so  vermag  ich  aus  dem  nega- 
tiven ausdruck  non  displicet  auch  nicht  gerade  berauszulesen,  dass 
die  beiden  vicare  sich  in  heller  freude  mit  Luther  solidarisch 
erklärt  hätten,  so  sieht  aber  die  augelegenheit  bei  R.  aus: 
‘Luther  kennt  seinen  freund  zu  genau,  als  dass  er  an  seiner 
haltung  zweifeln  könnte,  ja  er  durfte  sogar  aus  dem  munde  sämt- 
licher ordensdcfinitoren  (=  cum  aliquot  fratribus)  ein  gleich  gün- 
stiges urteil  vernehmen,  und  erfreut  berichtet  er  Spalatin  über 
dieselben;  diesen  allen  misfällt  meine  sache  nicht;  aber  sie  mis- 
fällt  den  Römlingen’  (s.  137). 

Die  annahme  einer  beschUtzerrolle,  die  Linck  Luthern  gegen- 
über gespielt  habe,  blendet  R.s  blick  weiterhin  auf  schritt  und  tritt. 
Luther  schreibt  an  Linck  am  14  jan.  1521  (so  Enders  nr  389; 
bei  De  Wette  i 546  ist  der  brief  falsch  datiert):  De  eo  quod  scrip- 
sisti,  ut  libello  edito  tester  me  nihil  contra  principatum  profanum 
scripsisse  miratus  sum  valde,  cum  in  contrarium  unioersa  mea 
scripta  vergant ; sed  quis  omnium  obstruat  ora  etc.  aus  dem  brief, 
wenn  man  ihn  unbefangen  betrachtet,  geht  für  Liucks  verhalten 
folgendes  hervor:  1)  dass  er  auch  nach  der  im  sommer  1520 
bekannt  gewordenen  bannbulle  den  alten  freund  nicht  fallen  liefs; 
2)  dass  er  es  für  wünschenswert  hielt,  Luther  möge  durch  eine 
eigne  Schrift  zu  erkennen  geben,  dass  er  wenigstens  kein  bürger- 
licher revolutionär  sei.  wer  die  beiden  puncte  combiniert,  wird 
etwa  zu  folgender  erwägung  gelangen,  es  wird  für  das  Ober- 
haupt eines  der  kirchlichen  orden  nicht  leicht  gewesen  sein,  einem 
manne  gegenüber  Stellung  zu  behalten,  der  nun  definitiv  von  der 
höchsten  kirchlichen  autoriiät  verdammt  war.  es  wäre  interessant 
zu  wissen,  wie  lauge  Linck  gebraucht  hat,  um  seinen  entschlu&s 
zu  fassen,  im  sept.  1521  war  er  in  ordensgeschäflen  in  Witten- 
berg. hat  er  damals  Luther  aufgesucht?  R.  nimmt  cs  s.  139 
ohne  weiteres  au:  ‘er  traf  einen  mann,  der  keine  spur  von  furcht 
oder  ehrlürcht  vor  päpstlichen  erlassen  mehr  zeigte’  usw.;  aus 
der  trockenen  iiotiz  in  dem  Lutherischen  briefe,  den  er  zur  stelle 
citiert  ‘Vicarius  ad  Stembergen  ivit,  sequitur  eum  F.  Johannes  con- 
versits’  > (Enders  nr  367),  geht  das  Jedesfalls  nicht  mit  Sicherheit 
hervor,  wenn  er  Luther  auffordert,  in  einer  eigenen  schrift  zu 

' über  die  persönlicbkeil  des  begleitenden  laienbmders  ist,  soviel  ich 
sehe,  nichts  bekannt. 


Digitized  by  Google 


•270 


REI.NDELL  DOCTOR  LI>'CK  VO.N  COLDITZ 


erklären,  dass  er  nichts  gegen  den  nelilichen  principat  unter- 
nommen habe,  so  haben  wir  die  pflicbt,  diesen  wünsch  psycho- 
logisch zu  erklären,  und  das  halte  ich  für  nicht  eben  schwer, 
ich  bestreite  aber  R.  die  berechtigung,  die  wichtige  briefstelle  ia 
folgender  weise  zu  umschreiben:  ‘wir  sehen (!),  der  generalvicar 
selbst  dachte  keinen  augenblick  daran,  solchen  reden  (Ober  Luther 
als  revolutionär)  irgend  welchen  glauben  beizumessen  (quts  omntum 
obüruat  ora,  sagt — Luther!);  vielmehr  zeigt  ersieh  sosehr  als 
Schützling  (soll  heifsen  beschützer)  des  Wittenbergers,  dass  er 
auch  den  geringsten  verdacht  von  demselben  fern  zu  halten  be- 
müht war’. 

Dauernd  steht  also  bei  R.  der  generalvicar  in  der  gleichen 
starren  reformatorenpose.  jeder  gedanke  an  eine  entwicklung 
fehlt,  ja  R.  geht  so  weit,  zur  characteristik  des  Linck  vom  j.  1521 
Vorgänge  einer  viel  spätem  zeit  zu  verwerten,  ohne  den  harm- 
losen leser  Uber  dies  verfahren  in  gebührender  weise  aufzuklären. 
s.  171  list  man  inmitten  der  Schilderung  von  ereignissen  des 
jahres  1521 : ‘man  klagte  ihn  beim  kaiser  an  und  verketzerte  ihn 
in  den  reihen  der  mönche  und  römischen  heuchler  (dazu  ein 
citat  aus  den  noch  ungedruckten  Docum.  Linckiana,  datiert  vom 
24  juni  1539!).  aber  das  beirrte  den  grofsen  sittenreinen  refor- 
mator  nicht,  sein  gewissen  fühlte  sich  frei  und  irdische  martern 
hatten  für  den  in  Christo  seligen  ihre  schrecken  verloren,  wenn 
wir  ihn  die  nacbricht  von  Heinrich  vZutphens  märtyrertod  (1524!) 

mit  den  an  Spalatin  gerichteten  Worten  annehmen  hören , so 

können  wir  ermessen,  was  kerker  und  Scheiterhaufen  für  diesen 
mann  bedeuteten’.  — wenn  der  vicar  eine  rege  predigttätigkeit 
entfaltet,  so  setzt  R.  ohne  jeden  schatten  eines  beweises  hinzu: 
‘und  wUrksamkeit  im  dienste  des  Wortes  von  der  freiheit  der 
kinder  gottes’,  während  aus  den  ordenserlassen  aufs  uuzweideu- 
tigste  hervorgeht,  dass  ihm  damals,  wo  sich  jeder  so  viel  freiheit 
nahm,  als  ihm  beliebte,  gerade  die  freiheit  weit  weniger  am  herzen 
lag,  als  der  wünsch  — mit  R.  selber  zu  reden  — ‘den  unge- 
stümen die  liebe,  den  dienern  des  bauebes  das  gewissen’  zu  pre- 
digen (s.  17S).  die  austritte  aus  dem  orden  musten  dem  vicar 
schwere  sorge  machen.  R.  hat  dafür  kein  Verständnis.  R.  accen- 
luiert  viel  zu  stark  den  ersten  der  W’ittenberger  ordensbescblUsse 
‘aufs  erste  lassen  wir  einen  jeden  wie  sein  gewissen  sich  fühlt, 
dass  er  möge  bleiben  oder  nicht  bleiben  im  kloster’  und  rückt 
die  Grimmenser  anweisung  an  die  prioren  nicht  in  das  rechte 
licht  ‘zu  beschuldigen,  zu  schelten  und  mit  allen  apostolischen 
mittein  solcher  seuchc  (dem  austritt  aus  dem  orden)  dadurch  zu 
begegnen,  dass  sie  beweisen,  es  handle  sich  um  einen  wandel  des 
lebeus,  des  berzens  und  der  sitte,  nicht  des  orts,  der  zeit,  der 
kleidung  oder  ähnlicher  äufserlichkeiten’:  das  erste  mal  hören  wir 
den  kirchlich  liberalen,  das  zweite  mal  den  generalvicar.  wenn 
man  bedenkt,  dass  so  der  mann  spricht,  der  selbst  ein  halb  jahr 
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später  den  orden  verlässt,  so  kann  von  einer  zielsichern  refor- 
matoriscben  tätigkeit  nicht  die  rede  sein:  er  laviert  bis  zum  letzten 
moment,  steht  in  der  theorie  auf  dem  boden  Luthers,  schreckt 
aber,  in  verantwortlicher  Stellung,  vor  den  praktischen  conse- 
quenzen  vor  der  hand  noch  zurück ; dann  wirft  er  plötzlich  ent- 
schlossen den  gesamten  alten  ballast  über  bord  und  geht  mit 
raschem  schritt  weiter  als  Luther  selbst,  indem  er  dem  austritt 
aus  dem  orden  auch  gleich  die  heirat  folgen  lässt. 

Gottingen,  1 oct.  1893.  Victor  Michels. 


1.  Briefe  von  uod  an  Johann  Nicolans  Götz.  nach  den  originalen  herausge- 

geben von  dr  Carl  Schüdoekopf.  Wolfenbüttel,  JZwissIer,  1893.  xvi 

und  130  SS.  gr.  8®.  — 2 m. 

2.  Gedichte  von  Johann  Nicolaus  Götz.  aus  den  Jahren  1745  — 1765.  in  ur- 

sprünglicher gestalt  herausgeg.  von  dr  Carl  ScnÜDDEKOPF.  [DLDnr42  ] 

Stuttgart,  GJGöschen,  1893.  xxxiii  u.  99  ss.  kl. 8®.  — 2,40m. 

Trotzdem  wenig  aussichl  vorhanden  ist,  zu  einer  abschliefsen- 
den  Würdigung  Gotzens,  des  formgewanteslen  unter  den  Hallescheu 
dichtem  zu  gelangen , bevor  sein  sorgsam  gehüteter  reicher  nach- 
lass  nicht  der  forschung  allgemein  zugänglich  gemacht  wird,  hat 
Schuddekopf  mit  Unterstützung  des  Gleimarchivs  in  Ilalberstadt 
in  den  beiden  vorliegenden  publicationen  doch  den  ersten  dankens- 
werten schritt  zur  lOsung  einer,  wenn  nicht  dankbaren,  so  doch 
schwierigen  aufgabe  der  neueren  deutschen  litteralurgeschichte 
unternommen,  von  den  34  briefen  der  ersten  Sammlung  sind 
23  von  Götz  an  Gleim,  Uz,  Ramler,  Schwan  und  Knebel,  5 von 
Gleim  an  Götz  gerichtet,  die  6 im  anhange  befindlichen  gehören 
der  correspondenz  seines  sohnes  mit  Ramler  und  Gleim  an.  treffen 
wir  auch  auf  viel  für  die  litteralurgeschichte  belangloses  und  war 
auch  manches  von  Körte  und  den  spätem  benutzern  des  Gleim- 
archives  schon  auszugsweise  mitgeteilt  worden,  so  wird  doch  durch 
die  vollständige  widergabe  dieser  briefe  unsere  bisher  lückenhafte 
kennlnis  von  den  gegenseitigen  beziehungen  der  Anakreontiker  in 
mehreren  eiuzelheiten  nicht  unerheblich  erweitert;  namentlich 
aber  tritt  uns  jetzt  die  persönlichkeil  Gölzens,  für  deren  kenntnis 
wir  bisher,  abgesehen  von  seinen  gedichlen,  wesentlich  auf  die 
vor  der  Ramlerschen  ausgabe  der  Vermischten  gedichle  (1785) 
mitgeteilten  eigenhändigen  aufzeichuungen  des  dichters  sowie  auf 
die  nachrichlen  Vossens  in  seinen  briefen  Uber  Götz  und  Ramler 
(1809)  und  Friedrich  Götzens  in  den  Geliebten  schalten  (1858) 
angewiesen  waren , farbenreicher  und  lebensvoller  entgegen,  wäh- 
rend der  characler  seines  sohnes  aus  den  briefen  des  anlianges 
keine  eben  günstige  beleuchlung  erfahrt,  bemerkenswert  ist  vor 
allem  der  nachweis  des  frühzeitigen  einflusses  Hallers  auf  die  io 
Halle  dichtenden  freunde,  schon  am  1 aug.  1741,  also  zu  der 
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zeit,  als  man  in  Leipzig  gegen  den  Verfasser  der  Schweizerischen 
gedichte  sturm  zu  laufen  begann,  schreibt  Gotz  ins  Stammbuch 
Gleims  eine  sentenz  aus  Hallers  gedieht  Ober  die  ehre,  schwört 
bei  dessen  ‘heldeugedichl’  und  setzt  ihn  Pope  an  die  seite. 
weniger  überraschend  sind  die  beweise  der  Verehrung  für  Hage- 
dorn seitens  der  Anakreontiker  sowie  ihr  innerer  Zusammenhang 
mit  den  älteren  Hallensern  Lange  und  Pyra.  einige  litterarische 
nachweise  in  den  anmerkungen  und  das  register  erhöhen  die 
brauchbarkeit  der  schrift. 

Die  zweite  Sammlung  beansprucht  nur  das  verdienst  einer 
Vorarbeit  und  hat  sich  leider  allzu  eng  in  den  grenzen  dieser  auf- 
gabe  gehalten,  die  99  stücke  sind  teils  aus  älteren  seltneren 
drucken  teils  aus  handschriften  abgedruckt;  den  anfang  machen 
die  7 stücke  aus  dem  ‘Versuch  eines  Wormsers  in  gedichten’  (1745); 
an  diese  schliefst  sich  chronologisch  der  schon  von  Sauer  (DLD 
22  xvi)  erwähnte  eiuzeldruck  der  ode  von  1747:  ‘Ober  den  tod 
seines  bruders  Cornelius  Georg  Götzeus’,  worauf  dann  85  gedichte 
nach  hss.  folgen,  denen  2 stücke  aus  dem  ‘Anakreon’  von  1760 
(nr  IS.  19)  und  4 von  den  bereits  in  den  Geliebten  schatten  facsi- 
milicrteu  chronologisch  eingeordnet  sind,  gegen  die  anordnuug 
lässt  sich  auf  grund  unsrer  heutigen  kenntnisse  nichts  einweuden. 
dagegen  muss  die  berechligung  des  herausgehers,  die  fassung  der 
vorliegenden  gedichte  als  die  ‘ursprüngliche’  zu  bezeichnen,  so- 
lange bestritten  werden,  als  uns  nicht  der  vollständige  kritische 
apparat  zur  Verfügung  steht,  zunächst  ist,  abgesehen  davon,  dass 
die  letzten  8 stücke  so  gut  wie  gar  keine  handhabe  für  eine 
chronologische  bestimmung  bieten,  von  dem  uns  bekannten  zeit- 
puncle  der  Übersendung  der  manuscripte  an  Gleim  umsoweniger 
ein  sicherer  schloss  auf  die  zeit  der  entstehung  der  einzelnen  ge- 
dichte gestattet,  als  gerade  diese  dichter  ihre  poeme  oft  jahrelang 
feilten;  nun  war  überdies  der  leicht  arbeitende  Gölz  selbst  fremden 
einflüssen  sehr  zugänglich,  in  dem  postscriptum  vom  25  märz 
1764,  mit  welchem  er  eine  partie  seiner  gedichte  an  Gleim  sendet, 
schreibt  er  obendrein  selbst:  'Diesen  Augenblick  seh  ich,  dass  ich 
Ihnen  von  einigen  Gedichten  z.  Ex.  von  diesem  vorstehenden  ein 
Unrechtes  Exemplar  in  der  Eile  copiert  Aaie’ (Briefe  s.  78).  es 
folgen  nun  die  varianlcn,  welche  denn  auch  Sch.  in  den  text  des 
betrelfenden  gedichtes  (nr  21  der  Sammlung)  aufgenommeu  hat. 
aber  Gölz  spricht  hier  von  ‘einigen  gedichten’;  wer  bürgt  dem- 
nach dafür,  dass  nicht  gerade  die  vorher  au  Ramler  gesauten 
manuscripte  einen  ursprünglicheren  text  enthielten?  'Es  wär  also 
überhaupt  besser’,  fährt  der  dichter  fort,  'wenn  Sie  eine  Copie 
durch  HE.  Rammler  hätten,  damit  ihr  Exemplar  mit  dem  Seinen 
pünklich  übereinstimmte,  und  Sie  also  wegen  der  Verbesserungen 
sich  recht  gegen  ihn  erklären  könnten,  ohne  ihm  allemal  ein  jedes 
Gedicht  wieder  zuzuschicken’,  die  Ode  auf  den  burgunderwein, 
welche  bereits  im  Anakreon  v.  j.  1746  (s.  72  ff)  erschienen  war. 
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wurde  vom  dichter  zuerst  verworfen  (Briefe  s.  17.  25)  und  dann 
1755  mit  der  ausdrücklichen  bemerkung:  'nach  ihrer  itzigen  Ge- 
stalt’ an  Gleim  gesandt  (Briefe  s.  45),  sodass  also  der  texl  in  ur  15 
der  Sammlung  zweifellos  eine  Umarbeitung  widergibt,  welche  ander- 
seits wider  zu  belanglose  abweichungen  enthalt,  um  als  ein  neues 
dichterisches  product  gelten  zu  können. 

Auf  grund  des  bisher  bekannten  materials  können  wir  dem- 
nach von  den  texten  der  vorliegenden  Sammlung  nur  behaupten, 
dass  sie  in  dieser  fassung  von  GOlz  aus  der  hand  gegeben  wurden, 
daher  echt,  aber  durchaus  nicht,  dass  sie  in  ihrer  ‘ursprünglichen’ 
gestalt  abgedruckt  sind,  wie  wichtig  dieser  unterschied  für  die 
enlwicklungsgeschichte  des  dichters  ist,  würde  gerade  eine  ana- 
lyse  der  angezogenen  ode  auf  den  burgunderwein  ergeben,  wenn 
wir  den  vorliegenden  text  mit  dem  altern,  allerdings  höchst 
unzuverlässigen  im  Änakreon  von  1746  oder  in  Schmids  Antho- 
logie II  222  vergleichen  und  hierbei  finden,  wie  der  dichter  nach 
gröfserer  sprachreinigkeit,  nach  klarerem  Zusammenhang  (vgl.  z.  14) 
und  nach  concreterer  anschauung  rang  (z.  8 statt  ‘IFer^zeu^’  das 
concretere  ‘Spate’). 

In  der  redaction  des  textes  vermag  ich  Sch.  nicht  überall 
beizustimmen,  auf  der  einen  Seite  begegnet  uns  ein  conservati- 
vismus,  der  an  sclaverei  grenzt  und  umsoweniger  berechtigt  ist, 
als  eine  partie  der  zu  gründe  liegenden  hss.  nicht  von  Götz  selbst, 
sondern  von  seinen  hindern  geschrieben  ist  (Briefe  s.  69),  ander- 
seits sind  einige  nicht  zu  billigende  willkürlichkeiten  unterlaufen, 
die  interpunction  wurde  in  sinnwidrigen  fällen  berichtigt,  daneben 
blieben  aber  Unebenheiten  stehn,  welche  wol  zum  grösten  teil 
auf  die  Unachtsamkeit  der  Schreiber  zurückgehn:  8, 176.178.  12,2. 
17,3.5.  18,45.  s.  46,  8.  47,5.  48,  17.  20.  29  usw.  aber  auch 
die  interpunction  in  der  einleitung  ist  nicht  frei  von  versehen, 
ebenso  hätte  die  eigenartige  Orthographie  G.s,  wo  sie  von  irgend 
welchem  belang  ist,  besser  io  den  aumeikungen  eine  herück- 
sichtigung  finden  können,  da  sie,  wie  Sch.  selbst  sagt,  einem 
launenhaften  Wechsel  unterliegt,  dass  jedoch  gerade  der  fehlende 
Umlaut  durchgehends  ergänzt  wurde,  wird  umsoweniger  zu  recht- 
fertigen  sein,  als  sich  bei  G.  auch  sonst  dialectische  formen  und 
Wendungen  vorfindeu  und  anderseits  ungewöhnliche  umlaute,  wie 
Arme,  prosaisch,  beibehalten  wurden,  auffallend  ist  16,  10:  Sanf- 
muth  für  Sanftmuth.  mit  der  sonst  conservativen  behandlung  des 
textes  steht  es  nicht  im  einklange,  dass  einige  lesarteu  aufge- 
nommen  wurden,  für  welche  die  hss.  keine  stütze  bieten,  so  hat 
nr  49, 10  in  der  hs.  ‘ausgemacht’,  wofür  ‘ausgelacht’  gesetzt  wurde. 
‘jemanden  ausmachen’  heifst  aber  in  der  vulgärsprache , die  G. 
ab  und  zu  auch  sonst  in  die  feder  geOossen  ist,  ‘ausschelten’,  was 
gut  in  den  sinn  passt,  noch  weniger  berechtigung  hat  es,  wenn 
es  nach  der  hs.  78,  8 heifst:  ‘Und  sank  froh  in  deine  Schoos’ 
und  der  hsg.  hierfür  ‘deinen  Schoos’  setzt,  ohne  zu  beachten, 
A.  F.  D.  A.  XX.  18 
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dass  das  substanlivum  Doch  heute  in  mehreren  gegenden  Deutsch- 
lands wie  nihd.  diu  schöze  fein.  ist. 

Die  einleilung  bringt  zutreffende  nachrichten  Ober  die  Schick- 
sale der  gedichte,  über  Gützens  Verhältnis  zu  Gleim  und  Ramler  usw. 
die  Vermutung,  dass  die  ‘Versuche  eines  Wormsers’  auf  einzel- 
drucke  zurUckgehn  (s.  zvi),  sind  die  angezogenen  briefsteilen  nicht 
zu  stützen  im  stände,  am  14  mai  1747  verwahrt  sich  G.  gegen 
die  textieruug  seiner  gedichte  ini  Auakreon  von  1746  und  will 
dies  ‘mit  einem  ältem  Abdruck  derselben  erweisen’  (Briefe  s.  16); 
am  12  juni  1747  sendet  er  als  beweis  mit  dem  manuscript  des 
Anakreons  zugleich  die  ‘Versuche’,  seine  schon  vor  drei  Jahren 
gedruckten  gedichte.  in  dem  beisalze  '•Es  sind  lauter  solche  Ge- 
dichte, die  sich  auf  Personen  in  Worms  beziehen,  weswegen  sie 
auch  besonders  herausgegeben',  bedeutet  ‘ftesonders’ nicht  soviel 
als  ‘einzeln’,  sondern  bildet  nur  den  gegensatz  zu  dem  begriffe 
‘gröfsere  Sammlung’  oder  ‘gesamtausgabe’,  und  G.  will  damit  moti- 
vieren, warum  er  den  druck  ohne  vorwissen  seines  freundes  und 
beralers  veranstaltet  hat.  allerdings  war  es  damals  noch  mode, 
in  einzeldrucken  hoher  gestellte  persouen  anzusingen;  allein  da 
sich  von  den  sieben  stücken  kaum  eines  (nr  2 ‘an  herrn  ECWeise’) 
für  derartige  zwecke  eignet,  werden  wir  wol  von  der  Vermutung, 
als  wären  die  gedichte  abdrücke  verloren  gegangener  einzeldrucke, 
solange  abstand  nehmen  müssen,  bis  einmal  die  aufffndung  der 
originale  den  beweis  erbringt. 

Scbliefslich  überrascht  es,  dass  sich  Sch.  trotz  seiner  gründ- 
lichen kenntnis  des  einschlägigen  Stoffes  von  der  hergebrachten 
einseitigen  beurteilung  der  Ramlerschen  wUrksamkeit  als  corrector 
nicht  frei  gemacht  hat.  gewis  wird  man  Vossens  standpunct  nicht 
ganz  teilen,  aber  er  ist  doch  ein  kenner,  der  gehört  zu  werden 
verdient,  wie  denn  auch  die  formfragen  bei  allen  urteilen  Uber  poesie 
mit  in  anschlag  gebracht  werden  müssen,  nun  reicht  Ramlers 
pbantasiearmes  formtaleut  zwar  lauge  nicht  an  die  dichterische 
begabung  G.s  heran;  er  hat  manches  nutzlos  benagt,  vieles 
verwässert,  einiges  geradezu  verdorben,  hierfür  bringen  die  vor- 
liegenden texte  von  neuem  beweise,  allein  sie  bieten  auch  zu  der 
beobachtung  gelegenheit,  dass  die  von  Uz  gerühmte  ‘angenehme 
nachlässigkeil’  des  dichters  Öfter  ihre  kehrseite  hatte,  und  dass  der 
verrufene  corrector  nicht  nur  sprachliche  und  metrische  Uneben- 
heiten tilgte,  sondern  manches  schärfer  und  nachdrücklicher  fasste, 
ja  stellenweise  sogar  eine  poetische  gesamlwürkung  erzielte,  wo  G. 
nur  einen  gedanken  an  den  andern  gereimt  hatte,  man  vgl.  zb.  nr  89 
der  Sammlung  mit  Ramlers  Umarbeitung  i 5Ü.  eine  kritische  ausgabe 
der  gedichte  G.s,  welche  Sch.  in  aussicht  stellt,  wird  dieses  Ver- 
hältnis in  weiterem  Zusammenhänge  klar  stellen  müssen,  die  vor- 
liegenden publicationen  lassen  auch  in  dieser  beziehung  von  dem 
herausgeber  gutes  und  zuverlässiges  hoffen. 

Bielitz,  im  august  1893.  Gustav  Waniek. 
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Goethes  mutter,  ein  lebensbild  nach  den  quellen  von  dr  Karl  Heinemamn. 
dritte  verbesserte  auflage.  mit  vielen  abbildungen  in  und  aufser  dem 
text  und  vier  heliogravüren.  Leipzig,  .ASeeniann,  1892.  vmu.  388ss. 
— 6, 50  m. 

Das  buch  von  [leineniauu  Uber  Goethes  mutter  hat  ein  in 
Deutschland  seltenes  glück  gehabt:  die  erste  auflage  erschien  1891, 
ein  jahr  darauf  schon  die  dritte  ‘verbesserte’  und  1893,  mit  dem 
Vorwort  vom  10  nov.  1892,  die  4 auflage.  wenige  Schriften  über 
Goethe  können  sich  eines  ähnlichen  erfolges  rühmen;  hat  doch 
selbst  das  trotz  vielen  mängeln  durch  tieferes  Verständnis  für  Goethes 
eigenart  hervorragende  werk  von  lIGrimm,  der  aus  ganzem  holze 
zu  schneiden  wüste,  in  16  Jahren  es  nur  bis  zur  4 auflage  gebracht, 
gewis  hat  H.  mit  grofser  Sorgfalt  alles  gesammelt,  was  Goethes  mutter 
betrifit,  aber  seine  darstellung  bat  nicht  so  grofse  Vorzüge,  dass  sic 
den  erfolg  seines  buclies  erklärte:  sie  zeigt  nicht  die  volle  beher- 
schung  des  Stoffes,  die  helle  klarheit,  die  künstlerische  abrundung, 
die  beschränkung  auf  das  notwendige  und  wesentliche,  die  den  Zu- 
gang zu  dem  unbefangenen  leser  sonst  erleichtern,  der  reiche,  ge- 
schickt ausgewählte  bilderschmuck  freilich,  der  mit  jeder  neuen 
auflage  vermehrt  worden  ist,  zieht  jeden  an,  und  diese  schöne  Zierde 
des  buches  erfreut  auch  den  nähern  kennet’  Goethes  und  der 
seinen,  aber  die  beste  lürderin  war  offenbar  Goethes  mutter  selbst, 
die,  wo  es  irgend  möglich  war,  mit  recht  das  wort  erhielt,  die 
meisten  leser  machten  durch  das  werk  H.s  wol  die  erste  genauere 
bekanntschaft  mit  ihr,  und  dem  zauber  ihres  gottseligen  und  welt- 
frohen Wesens  konnte  sich  keiner  entziehen,  zwar  hatte  schon 
llKeil  1871  in  seiner  schrift ‘Frau  Rath’  eine  beträchtliche  anzahl 
ihrer  briefe  bekannt  gemacht,  und  — um  von  andern  zerstreuten 
verölTentlichungeu  zu  schweigen  — i.j.  1885  beschenkte  die  Goethe- 
gesellschaft ihre  milglieder  mit  den  Briefen  von  Goethes  mutter  an 
die  herzogin  Anna  Amalia  (1889  von  H.  neu  herausgegeben  und 
erläutert),  4 Jahre  später  mit  den  Briefen  an  ihren  sohn,  an  Chri- 
stiane und  August:  aber  die  weiten,  aufserhalb  der  Goethegemeinde 
stehnden  kreise  hatten  von  all  dem  kaum  kenntnis  genommen, 
nun  war  es  für  jeden  leser  und  jede  leseriu  ein  genuss,  in  H.s 
buch  die  herliche  frau  in  freud  und  leid  selbst  reden  zu  hOren, 
denn  ihre  briefe  wUrken  wie  gesprochene  Worte,  mit  ihr  konnten 
sie  ganz  anders,  als  es  bei  den  rührseligen  und  überschwänglichen 
trauen  des  vorigen  Jahrhunderts  sonst  möglich  ist,  milfühleu  und 
mitdenken,  die  eingehnde  erzählung  ihres  lebens  bewürkte,  dass 
die  briefe  nur  leichter  und  bequemer  gewürdigt  wurden. 

Widerholt  spricht  H.  seine  absicht  aus,  dass  die  beziehungen 
der  mutter  zum  sohne  im  mittelpunct  des  ganzen  Werkes  stehn 
sollen,  verfolgen  wir  in  kürze  den  gang  der  darstellung,  um  eine 
Übersicht  über  den  Inhalt  zu  gewinnen:  unsere  bedenken  wollen 
wir,  wo  es  nOtig  erscheint,  nicht  zurückhalten.  das  buch  hat  3 ab- 
schuitte.  der  kürzeste  erste,  ‘Katharina  Elisabeth  Textur’  über- 
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schrieben,  reicht  bis  zur  Vermählung  der  siebzehnjährigen,  wir  er- 
hallen über  das  geschlecht  Textor  bericht,  das  bis  ins  16  jh.  ver- 
folgt werden  kann;  ein  holzschnitt  stellt  uns  den  ururgrofsvater 
Goethes  vor  äugen,  der  1690  als  syndicus  nach  Frankfurt  berufen, 
das  geschlecht  dahin  verpflanzte,  von  Elisabeths  vater  bringt  jetzt  die 
4 aufl.  ein  bildnis;  vor  dem  ihrer  mutter  Anna  Margarete  geh.  Lind- 
heimer  wird  jeder  gern  sinnend  verweilen:  der  enkel  hat  eine  ent- 
schiedene ähnlichkeit  mit  dieser  aus  grofsen  klugen  äugen  blicken- 
den frau.  auch  von  der  Goetheschen  familie  erfahren  wir  nach  den 
durch  neuere  forscher  ermittelten  lalsachen  so  manches,  was  der 
dichter  selbst  in  Dichtung  und  Wahrheit  unberührt  gelassen  halle. 

Für  den  zweiten  abschnitl  ‘Frau  Aja’  — die  erklärung  des 
namens  s.  21  und  s.  104  hätte  zusammengefassl  werden  sollen  — 
flössen  die  quellen  spärlich,  wie  il.  selbst  sagt,  diesen  mangel 
suchte  er  durch  die  Schilderung  der  Umgebung  zu  ersetzen,  brachte 
freilich  auch  manches  überflüssige  hinein,  der  gatte  der  frau  Rat 
wird  characterisiert,  ohne  scharfen  blick  auf  sie;  dann  werden  Wolf- 
gangs erste  lebensjahre  erzählt,  der  umbau  des  hauses  nach  Pall- 
mann; abbilduugen  und  grundrisse  machen  die  Schilderung  an- 
schaulich. Goethes  Zeichnung  seines  zimmers,  nach  dem  original 
photographiert,  erfreut  uns;  ebenso  das  wol  anfang  der  sechziger 
jahre  gemalte  hihi  von  Seekatz:  Die  Goelhesche  familie,  mit  der 
beschreihung  von  Achim  v.  Arnim  aus  d.  j.  1808;  das  original  des 
bildes  besitzt  Herman  Grimm,  zu  lange,  in  anbetracht  seiner  eigent- 
lichen aufgabe,  verweilt  H.  bei  der  erziehung  und  dem  verkehr 
des  Sohnes:  hier  hätte  er,  das  wesentliche  zusammenfassend,  die 
mutter  in  den  Vordergrund  stellen  sollen.  Wolfgangs  Leipziger 
Studienzeit  gibt  gelegenheit,  mit  henutzung  der  im  7 bd.  des  Goethe- 
jahrbuchs bekannt  gemachten  briefe  Goethes  das  wesen  der  ver- 
einsamten Cornelie  zu  beleuchten,  die  im  gegensatz  zu  der  frohge- 
muten und  glaubensstarken  mutter  mit  der  weit  nicht  einig  werden 
noch  den  glauben  der  mutier  teilen  konnte,  aus  der  darslellung 
des  verhältuisses  von  mutter  und  sohn  zu  fräulein  v.  Rletlenberg, 
die  sich  kurz  vor  ihrem  tode  einen  christlichen  freigeist  nannte 
(GJ.  10,140),  geht  hervor,  dass  frau  Rat  sich  in  dem  glauben  an 
ein  persönliches  einwUrken  gottes  mit  den  Herrnhutern  eins  fühlte, 
während  das  schwärmerisch-mysteriöse  clement  ihr  fern  lag.  s.  57 
und  74  widerholt  sich  11.  wider  unnötig,  zu  sehr  verlieren  wir 
frau  Rat  aus  den  äugen  , wenn  uns  im  folgenden  cap.  der  junge 
Goethe  als  advocal  vorgestellt,  wenn  sein  leben  mit  den  freunden 
und  freundinnen  in  Frankfurt,  Homburg  und  Darmstadt  erzählt 
wird,  erst  die  cinführung  Mercks,  den  Goethe  1771  in  Frankfurt 
kennen  lernte  und  der  auch  der  freund  der  mutter  wurde,  führt 
wider  zur  sache.  der  Schilderung,  wie  seit  Corneliens  Verheiratung 
mutter  und  sohn  sich  noch  herzlicher  aneinander  schliefsen , folgt 
der  bericht  über  die  berühmten  gäste  Klopslock,  Lavaler,  Roie, 
Knebel,  mit  dem  frau  Rat  recht  vertraut  wurde,  wie  ihr  erst  1891 
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bekannt  gewordener  brief  an  Zimmermann  bezeugt  (s.  73  und  358) ; 
s.  91  führt  H.  den  brief  wider  an:  die  Seite  darauf  spricht  er  von 
ihm,  auch  in  der  4 auf!.,  als  ob  er  ihn  zum  ersten  male  erwähnte, 
ausführlicher  als  notwendig  erzählt  H.  die  beziehungen  zu  der  familie 
la  Roche;  eine  kurze  characteristik  der  sentimentalen  roman- 
schreiberin, die  auf  dem  papiere  schwärmte  und  im  leben  ihre 
töchter  um  jeden  preis  reiche  und  ungeliebte  männer  zu  heiraten 
zwang,  hätte  genügt,  um  das  gegenbild  zu  Goethes  mutter  aufzu- 
stellen. erst  nachdem  Wolfgangs  lossagung  von  Lili  erzählt  ist, 
folgt  das  cap.  ‘Sturm-  und  drangzeit’  s.  93  f.  allein  der  verzieht 
auf  Lili  wird  doch  erklärlicher,  wenn  wir  zuerst  den  revolutio- 
nären dichter  kennen  gelernt  haben:  dieser  mangel  an  geschickter 
anordniing  zwingt  denn  auch  zu  widerholungen , da  H.  bei  Ein- 
führung der  grafen  Stolberg  wider  von  der  reise  nach  der  Schweiz 
reden  muss,  mit  FLWagner  brach  frau  Rat  auch  nach  der  Ver- 
öffentlichung seiner  bekannten  fiugschrift  nicht,  die  den  sohn  so 
in  harnisch  brachte:  Froitzheims  Verdächtigung  der  Wahrheitsliebe 
Goethes  wird  mit  recht  nicht  berücksichtigt,  dass  Klinger  erst 
1774  mit  Goethe  bekannt  wurde,  betont  H.  gewis  richtig:  der 
inhalt  von  Klingers  hrief  an  Lenz  (GJ.  9,  10)  wird  durch  den  brief 
der  frau  Rat  an  den  sohn  vom  18jan.  1802  beglaubigt,  von  Klinger 
ein  bild  nach  Goethes  Zeichnung  aus  d.  j.  1775,  von  seiner  Schwester 
Agnes  ein  von  Goethe  herrührender  Schattenriss  s.  98  und  99. 

Der  letzte  und  grOste  ahschnitt  hat  die  Überschrift  ‘Die  mutter 
des  grofsen  dichters’  (1  aufl.  s.  109 — 335,  3 u.  4 aufl.  s.  113  — 
346).  für  die  ersten  Jahre  des  Weimarer  lebens  hat  H.  die  bis 
nov.  1777  reichenden  briefe  Goethes  an  Johanna  Fahlmer,  die  der 
mutter  an  ihre  freunde,  die  Keil  veröffentlicht  hat,  benutzt;  ihre 
hriefe  an  Anna  Amalia  beginnen  erst  1778,  und  die  uns  erhaltenen 
an  den  sohn  erst  1780.  die  stelle  des  briefes  an  die  mutter,  in 
der  Goethe  von  dem  unverhältnis  des  engen  bürgerlichen  kreises  in 
Frankfurt  zu  der  weite  seines  wesens  redet,  hätte  H.  geschickter 
benutzen  sollen  als  durch  Verzettelung  aufs.  107.  113.  170.  mit 
recht  aber  verwirft  er,  was  jüngst  erst  angenommen  wurde,  dass 
Lenz  von  Weimar  aus  berufen  sein  soll;  Goethe  konnte  diesen 
affen  seines  wesens,  wie  Karl  August  Lenzens  gebaren  bezeichnete, 
gewis  nicht  herbeiwUnschen.  die  Schicksale  von  Lenz  und  Klinger 
hätte  H.  nicht  so  ausführlich  berichten  sollen ; er  schweift  da  wider 
vom  eigentlichen  thema  weit  ab.  zur  Sache  führt  ihn  erst  wider 
die  erzählung,  wie  die  berichte  aus  Weimar  für  frau  Rat  und  ihre 
‘Samstagsmädels’  zu  jeder  zeit  ein  ‘grofs  gaudium’  waren.  W’eimar 
wurde  ihr  ein  und  alles.  Philipp  Seidel,  den  Goethe  von  Frank- 
furt mitgenommen,  schreibt  ihr  von  den  reisen,  den  erlebnissen, 
den  wünschen  des  sohnes.  in  dem  cap.  ‘Weimarer  freunde’  ist 
von  besonderer  bedeutung  der  besuch  Wielands  und  des  musikers 
Kranz  in  Frankfurt;  über  ihr  glückliches  leben  in  der  ‘casa  santa’ 
gaben  sie  in  Weimar  bericht,  und  so  schloss  Anna  Amalia  bald 
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brieflich  mil  frau  Aja  eine  verlrauliche  freundschaf(.  ein  bisher 
noch  unbekanntes  biidderherzogin(s.  137)  aus  späteren  lebensjahreu 
stimmt  mit  der  erst  vor  kurzem  bekannt  gewordenen  Schilderung 
der  grüfln  Henriette  v.  EglofTstein  überein,  die  1787  in  Weimar 
war  (GJ.  12,140);  es  ist  sehr  characteristiscli,  wenn  auch  nicht 
so  angenehm  wie  das  in  Weimar  bewahrte  Ölbild  oder  das  von 
Angelika  gemalte.  Anna  Amalia  erfreute  1778  frau  Rat  durch  ihren 
besuch,  dem  aufenthalt  des  herzogs  und  Goethes  ende  1779  und 
anfang  1780  auf  der  rUckkehr  aus  der  Schweiz  folgte  die  durch 
krankheit  des  gatten  getrübte  zeit,  in  der  ihr  das  erscheinen  von 
Wielands  Oberon  trost  und  freude  brachte,  im  august  war  Knebel 
in  Frankfurt,  dann  die  schOue  frau  v.  Uranconi  (ihr  bild  s.  155); 
im  oct.  1780  sah  sie  die  herzogin  wider:  im  dec.  kam  Kraus, 
1781  im  sepl.  auch  Nicolai  mit  Merck,  damals  schrieb  sie  dem 
sohne  Nicolais  verse  Leasings  ins  Stammbuch  (GJ.  1, 370).  während 
der  leidensjahre  des  vaters  erheiterten  sie  des  sohnes  schritten,  die 
Krausesche  aquarellzeichnung  zu  dem  1780  entstandenen  gedieht 
‘Das  neueste  aus  Rlundersweilern’  Anden  wir  s.  168  mit  dem  das 
entzücken  Mercks  beschreibenden  briefe  der  mutier,  die  deutung 
des  bildes  gibt  H.  in  den  anmm.  s.  366 — 368,  im  wesentlichen 
Düntzer  folgend:  der  an  den  stelzen  Merkurs  sägende  mann  ist 
natürlich  Nicolai,  der  mit  Wieland  in  streit  geraten  war;  unrichtig 
die  anm.  in  der  Hempelschen  Goetheausg.  vni  212.  vielleicht  ist 
hier  die  beobachtung  von  interesse,  dass  frau  Rat  ein  wort  aus 
dem  ihr  so  erfreulichen  gedichte  sich  ganz  besonders  gern  an- 
geeignet bat.  bei  Goethe  heifsl  es  vom  Ihealcr:  die  bude,  die  man 
dorten  schaut,  ist  schon  von  alters  aufgebaut,  worein  gar  mancher, 
wie  sichs  gebührt,  nach  seiner  art  sich  prostituirt  schon  1781 
schreibt  sie  4 febr.  an  Grossmann  über  Friedrichs  schrifl  ‘De  la 
littdralure  allemande’:  aber  sonderbahr  ist s doch,  dass  so  gar  unsere 
Philister  sagen  — Ihre  Königlichkeiten  hätten  Sich  damit  doch  etwas 
prostituirt.  und  1784,  13  nov.  an  Anna  Amalia  über  Ilflands  spiel: 
der  Jubel  und  das  gelächter  war  so  grofs,  dass  die  Schauspieler  mit 
angesteckt  wurden,  und  alle  mühe  von  der  weit  hatten  im  gleifse 
zu  bleiben  und  sich  nicht  zu  prost ituiren.  nicbl  lange  darauf  schreibt 
sie,  Unzclmann  solle  nicht  von  seinen  Schuldleuten  prostituirt 
werden  (II.  s.  186).  noch  1805,  26  aug.,  sagt  sie  August  über  die 
zOgerung  der  Icute,  sich  in  sein  Stammbuch  einzuschreibeu : sie 
wollen  sich  nicht  prostituiren  und  auch  was  prächtiges  sagen. 

Für  die  nächsten  jahre  nach  des  gatten  tod  (25  mai  1782) 
fehlten  dem  hiographen  die  briefe  an  den  sohn.  nur  der  am  17  nov. 
1786  nach  Rom  gerichtete  ist  bekanntlich  erhalten,  dann  folgt 
' der  junge  Goethe  lieble  das  wort  und  wendete  es,  seiner  art  gemäfs, 
öfter  an.  so  der  hauptmann  im  Pater  Brey  (wol  1772);  aber  ich  hat  ihn  pro- 
tliluiert;  Herkules  in  ‘Götter,  Helden  und  Wieland’  (1773  oder  anfang  1774); 
und  wunder  tneinsl,  wie  du  ehten  kerl  prottiluiert  hättest,  wenn  usw. ; 
Goethe  im  gesptäch  mit  Johanna  Fahliner  1774:  U ietand geivinnt  . . ich  bin 
eben  prostituiert  (GJ.  2,  3S2).  [vgl.  DWb  vn  2174.  Sch.] 
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erst  wider  ein  brief  vom  4 dec.  1792.  die  lücke  suchte  H.  durch 
das  cap.  ‘Frau  Rat  als  theaterfreuodiu’  auszufüllen,  das  für  die 
Iheater-  und  culturgeschichte  manches  interessante  enthält,  aber 
nicht  übersichtlich  gegliedert  und  für  die  vorliegende  aufgabe  wider 
zu  breit  ist.  im  mittelpunct  steht  einerseits  ihr  Verhältnis  zu  dem 
Schauspieler  Grossmann : ihre  briefe  an  ihn  bezeugen  ihre  schüne 
begeisterung  für  Shakespeares  Hamlet;  anderseits  das  Verhältnis 
zu  Unzelmann,  der  1784  bei  Grossmann  in  Frankfurt,  ein  jahr  darauf 
bei  der  Taborschen  gesellschaft  war,  bis  er  trotz  ihren  Warnungen 
nach  Berlin  gieng.  sehr  eingehend  ist  wider  das  capitel  ‘Häus- 
liches leben,  alte  und  neue  freunde’;  besonders  verweilt  H.  bei 
dem  aufenthalt  der  Prinzessinnen  Luise  und  Friederike  vou  Mecklen- 
burg, die  bei  der  krOnung  Leopolds  gäste  der  frau  Rat  waren, 
als  Luise  1803,  damals  schon  kOnigin,  in  der  nähe  Frankfurts 
weilte,  war  auch  frau  Rat  bei  ihr;  der  herzog  von  Weimar  kam 
hinzu;  der  brief  vom  24juni  an  den  sohn  ist  besonders  darum 
so  reizvoll,  weil  sie  Karl  Augusts  werte  über  Goethe  mitleilt: 
schon  30  Jahre  gehen  wir  miteinander  und  tragen  miteinander,  nicht 
an  richtiger  stelle  folgt  jetzt  erst  das  cap.  ‘Frau  v.  Stein  und  ihr 
sohn  Fritz’  s.  212  f.  der  in  Goethes  hause  weilende  knabe  schrieb 
seit  1784  an  die  mutter  des  dichters,  ein  jahr  darauf  weilte  er 
bei  ihr  und  lernte,  nach  Goethes  ausdruck,  die  philosophie  des 
lustigen  lebens  bei  ihr.  als  Goethe  mit  frau  v.  Stein  zerfiel,  hörte 
1790  der  briefwechsel  zwischen  der  mutter  Goethes  und  Fritz  auf, 
allein  1794  war  er  doch  auf  einer  reise  nach  England  noch  bei 
ihr  in  Frankfurt,  in  demselben  cap.  hören  wir  von  Goethes  Über- 
siedlung in  das  haus  am  Frauenplan:  so  geht  die  darstellung  wider 
in  eine  frühere  zeit  zurück  und  hat  nichts  mehr  mit  frau  v.  Stein 
zu  tun.  der  schöne  brief  des  dichters  an  die  mutter  vom  dec.  1783, 
der  die  innige  harmonie  beider  bezeugt,  hätte  an  aiiderm  orte 
verwendet  werden  müssen,  das  folgende  cap.  ‘Wolfgangs  italienische 
reise’  schliefst  sich  an  die  voraufgehnde  darstellung  nicht  organisch 
an.  der  abschnitt  ‘Kriegsleiden  und  bedrängnis’  (s.  225  f)  erzählt 
von  dem  guten  und  grofsen  wie  von  der  not  der  zeit:  die  dar- 
stellung des  öffentlichen  lebens  bildet  den  hiiitergrund  für  die 
erlebnisse  der  frau  Rat.  ihre  briefe  stellen  Frankfurts  leiden  und 
ängste  lebendig  dar:  frau  Rat  spottet  1793  der  memmeii,  die  alles 
glauben,  was  jede  gans,  jeder  strobkopf  vorbrachte,  des  sohnes 
bitte,  nach  Weimar  zu  kommen,  erfüllte  sie  nicht;  dem  rad  des 
Schicksals,  schreibt  sie  widerholt,  könne  man  nicht  in  die  speichen 
fallen,  ihr  brief  vom  22  juli  1796,  den  Schiller  von  Goethe  er- 
hielt und  rühmte,  ist  eine  treffliche  erläuterung  zu  Goethes  be- 
merkungen  in  den  Annalen,  au  allen  Schicksalen  der  Vaterstadt 
nahm  sie  inuigeu  anteil  als  treue  tochter  Frankfurts,  als  gute 
Deutsche,  freilich  mussH.  in  der  betrachtung ‘Frau Rat  alspatriotin’ 
eine  unpatriotische  äufserung  (s.  242)  anführeu,  aber  so  urteilten 
die  meisten  Zeitgenossen,  ihr  volkstümlicher,  deutscher  sinn  zeigt 
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sich  in  zahlreichen  äufserungen.  auch  in  ihrem  irrtum  ist  sie 
verehrungswert,  zb.  in  ihrem  hass  gegen  die  vermeintlich  fremden 
lateinischen  lettern:  sie  sind  wie  ein  lusigarlen  der  arislokraten 
gehört . . . unsere  deutsche  buchstaben  sind  wie  der  Prater  in  Wim  wo 
der  kaiser  Joseph  drüber  schreibm  liefe  Vor  alle  menschen  (brief 
vom  12  mSrz  1798).  zu  breit  erzählt  das  folgende  cap.  den  ‘Ver- 
kauf des  hauses’;  46  jahre  hatte  sie  dort  gewohnt:  sommer  1795 
zog  sie  als  mieterin  auf  den  rossmarkt,  darauf  folgt  ‘Frau  Rat  als 
grofsmuller’;  die  erzShlung  vom  besuche  der  Lotte  Kestner  1803 
und  1804  und  Fritz  Jacobis  1805  gehört  nicht  in  dieses  cap. 
auch  das  folgende  ‘Berühmte  gaste’  — besuche  des  ministers  Harden- 
berg, Crabb  Robinsons,  der  frau  v.  Stael,  der  herzogin  Luise, 
Alexander  Humboldts  — ist  nicht  glücklich  vor  die  darstellung 
‘Wolfgangs  fainilie’  gestellt,  störend  ist  es  ferner,  wenn  H.  in  jenem 
cap.  wider  vom  brieOichen  verkehr  mit  Anna  Amalia,  mit  Luise 
V.  Göchhausen  redet,  ebenso  von  ihrer  Verbindung  mit  Wieland  und 
Herder:  das  hatte  in  eine  zusammenfassende  Würdigung  ihres  Ver- 
hältnisses zu  den  dichtem  in  Weimar  gehört,  den  mangel  an 
klarer  gliederung  zeigt  leider  auch  das  vorletzte  cap.  ‘Die  werke 
des  sohues’  (s.  300  f),  in  dem  ihre  Vertrautheit  mit  seinen  Schriften 
gerühmt  wird,  und  wie  sie  besonders  von  Hermann  und  Dorothea 
entzückt  war.  denn  wie  sie  sich  einst  in  der  Elisabeth  im  Götz 
erkannte,  so  jetzt  in  Hermanns  mutter,  warum  unterbricht  H. 
hier  den  Quss  seiner  darstellung  durch  den  versuch  einer  charac- 
teristik?  ihre  vorliehe  für  den  dialect,  für  citate  aus  der  bibel, 
ihr  Widerwillen  gegen  alles  kleinliche,  die  lebendige  kraft  ihrer 
briefe,  an  sich  wichtige  und  bedeutende  züge  ihres  wesens,  haben 
gerade  hier  ihre  rechte  stelle  nicht,  bald  redet  H.  doch  wider 
von  ihrer  Vorliebe  für  das  theater,  drama  und  opcr,  von  ihrer  be- 
geisterung  für  Mozart,  zeigt  ihre  Ireude  an  den  auffUhrungen  der 
dramen  ihres  sohnes  usw.  so  bringt  sich  H.  öfter  um  den  vollen 
dank  für  seine  fleissigen  forschungen  hei  dem  aufmerksamen  und 
strengeren  leser,  der  eine  abgerundete,  alle  zeugen  mühsamer 
Zettelsammlungen  ausschliefsende  darstellung  verlangen  muss,  hat 
dieser  das  letzte  cap.  ‘Bettine’  (324  f)  gelesen,  so  vermifst  er  schmerz- 
lich ein  anschauliches  gesamtbild,  aus  dem  mit  zwingender  nol- 
wendigkeit  hervorleuchtete,  welche  zUge  ihres  feurigen,  dichterisch 
gearteten  wesens  sich  in  dem  grofsen  sohne  widerQudeii.  wie 
selten  weifs  H.  scharf  das  wesentliche  in  seiner  darstellung  her- 
vorzuhehen  und  das  beiwerk  seiner  eigentlichen  aufgabe  unter- 
zuordnen ! er  hat  der  frau  Aja  nicht  das  geheimnis  ihrer  grofsen 
erfolge  ahgelauscht;  im  j.  1807  schreibt  die  76  jährige  an  ihre  lieben 
in  Weimar:  hirbey  kommt  auch  die  Wundergeschichte  des  Fortunatus 
— ich  habe  mir  die  geschichte  zusammen  gezogen , alles  überflüssige 
weggeschnitlen  und  ein  gantz  artiges  mähr  gen  draus  geformirt. 

Die  3 auflage  ist  im  text  nicht  wesentlich  verbessert,  aber 
durch  eine  grofse  zahl  neuer  illustrationeu  vermehrt  worden,  die 
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4 nur  durch  2 bilder.  ein  teil  der  druckfehler  der  3 ist  verbessert 
worden,  aber  nicht  alle,  zb.  s.  69  muss  es  heiTsen:  am  23  juni 
1774  statt  1773;  s.  81,  zeile  11  ihm  st.  ihn;  s.  91,  zeile  15  v.  u. 
wen  st.  wem;  s.  101  1755  st.  1775;  s.  243  sang  im  st.  am  Faust, 
vgl.  Briefe  an  den  sohn  s.  287 ; s.  323,  absatz  2 ihrem  st.  ihren; 
s.  333  steht  noch:  sie  begieng  Selbstmord  an  sich;  s.  364,  zeile  12 
schildert  sie  st.  er;  s.  365  trau  st.  treu;  s.  375  anm. : vier  kaiser- 
krönungen,  im  texte  s.  243  steht  fünf;  s.  379  Caspers  st.  Caspars. 

Berlin,  ende  mai  1893.  Damel  Jacobv. 


Blätter  aus  dem  Werther-kreis.  herausgegeben  von  Euge.n  Wolff.  [Urkunden 
zur  geschichte  der  neueren  deutschen  litteratur  ii.]  Breslau,  Scliott- 
laender,  1894.  80  ss.  8“  — 1,50  m. 

Auf  die  nicht  sonderlich  belangreichen  briefe  von  Heinrich 
Heine  lässt  W.  im  zweiten  heft  der  ‘Urkunden’  eine  reihe  von 
briefei)  und  tagebuchnotizen  folgen,  die  er  mit  geringen  ausnahmen 
aus  dem  nachlass  Job.  Christian  Kestners  gewonnen  hat.  schon 
Herbst  (Goethe  in  Wetzlar)  hat  die  papiere  durchmustert,  dabei 
jedoch  aufschlussreiche  briefe  übersehen,  einiges  auch  durch  falsche 
datierung  oder  durch  allzustarke  Verkürzung  entstellt,  wir  freuen 
uns  daher  der  ergänzung,  die  wir  empfangen,  müssen  aber  her- 
vorheben, dass  W.  einerseits  des  guten  etwas  zu  viel  abgedruckt, 
anderseits  den  wert  mancher  urkundlichen  noliz  überschätzt  hat. 
einiges  ist  sehr  hübsch:  der  amtmann  und  besonders  seine  treff- 
' liehe  frau  treten  uns  klarer  als  bisher  entgegen,  ebenso  Lotte  in 
ihrer  häuslichen  tätigkeit.  besonders  Kestners  berichte  aus  d.  j. 
1771  über  die  familie  und  sein  verlobnis  (s.  28  ff)  muss  man  lesen, 
ergänzend  fügt  sich  ein  ergötzlicher  brief  des  primaners  Hans 
Buff  (s.  41)  au,  in  dem  die  ganze  kinderschar  gemustert  wird,  es 
ist  das  zweifellos  derselbe  brief,  den  Goethe  in  abschrift  erhielt 
und  der  ihn  so  erfreute,  dass  er  am  15  märz  1773  eine  corre- 
spondenz  mit  dem  herrn  Hans  begann,  in  die  weiteren  Wetzlarer 
kreise  führen  uns  eine  redoutenschilderung  (s.  15  ff),  sodann  eine 
notiz  über  die  frau  Hert,  zu  der  Jerusalem  eine  so  unglückliche 
neigung  gefasst  hatte,  und  (s.  39)  Kestners  angaben  über  den 
folgenreichen  ball  in  Volpertshausen,  auf  dem  sich  unter  den 
12  chapeaux  Kestner,  dr  Goede  und  Jerusalem  befanden,  neben 
diesen  interessanten  mitteilungen  findet  sich  aber  auch  viel  wert- 
loses. vor  allem  ist  der  verbindende  text  W.s  nicht  immer  frei 
von  phrasen  und  flachheiten.  man  hatte  lieber  die  wertvollsten 
documente  für  sich  selbst  reden  lassen  und  sie  vor  allem  uicht 
mit  so  mancherlei  ganz  nichtigen  ‘urkunden’  untermischen  sollen, 
was  bedeuten  auf  s.  47—50  Kestners  Wetterberichte  aus  d.  J.  1772? 
dass  in  Goethes  roman  Lottens  heimut  anfangs  in  ununterbrochenem 
Sonnenschein  daliegt,  während  gegen  ende  stets  nasskalte  Witterung 
herschl,  fällt  wol  jedem  auf.  und  jeder  wird  sich  auch  sagen, 
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dass  hierfür  künstlerische  gründe  mafsgebend  waren,  ganz  gleich- 
gütig,  wann  es  i.  j.  1772  beifs  oder  kalt  war.  die  Vermutungen, 
die  an  das  gewitter  vom  31  aug.  72  knüpf),  sind  reine  Phan- 
tasterei. — alles  was  in  dem  buche  auf  seite  63  folgt,  hätte  unge- 
druckt  bleiben  können,  urkunden  sowol,  wie  begleitworte.  was 
sollen  solche  combinationen , ob  Jerusalem  wol  Lotte  Buff  und 
ob  Goethe  wol  frau  Hert  hätte  lieben  können?  was  sollen  die 
pröbchen  aus  Lottes  späteren  briefen,  was  Kestners  ‘litterarische 
notizen’,  aus  denen  NY.  mit  grofser  Überschätzung  die  ‘nicht  ge- 
ringe Urteilsfähigkeit’  des  mannes  ableitet?  es  war  doch  würklich 
nichts  grofses,  bei  ‘Hermann  und  Dorothea’  an  Voss  und  Homer 
zu  denken  und  im  ‘Wilhelm  Meister’  gröfsere  tiefe  der  charac- 
teristik  zu  finden,  als  in  Lafontaines  ‘Clara  du  Plessis’. 

Es  sei  noch  einmal  bervorgehoben , dass  aufser  den  oben 
namhaft  gemachten  Zeugnissen  nur  die  gröfseren  Kestnerschen  be- 
richte, die  in  der  mitte  von  W.s  publication  stehn,  unsre  kenntnis 
bereichern,  auf  sie  müssen  wir  noch  etwas  näher  eingehn , weil 
W.  an  sie  die  frage  knüpft,  wie  weit  die  drei  bauptpersonen  des 
romans  den  Welzlarer  modellen  gleichen. 

Zuzugeben  ist  sofort  das  eine : Goethe  ist  nicht  völlig  Werther. 
wol  aber  hätte  er  cs  werden  können,  hätte  er  nicht  die  kraft 
besessen,  ein  mann  zu  sein  und  sich  den  unseligen  jUnglings- 
wirren  mit  raschem  eutscbluss  zu  entziehen,  der  anlage  nach  sind 
Goethe  und  Werther  nahe  verwant. 

Zuzugeben  ist  ferner:  die  Lotte  des  lebens  ist  nicht  völlig 
die  Lotte  des  romans,  ganz  abgesehen  von  den  schwarzen  äugen, 
im  ersten  teil  ist  sie’s  in  allen  wesentlichen  zögen,  mit  ihrem 
‘leichtfertigen  lächeln’,  ihren  ‘munteren  wangen’,  ihrer  naiven  lust 
am  tanz,  und  auch  mit  ihrer  sanften  Schwärmerei,  aber  im  zweiten 
teil  konnte  sie  schon  deshalb  nicht  völlig  die  W'etzlarer  Lotte 
bleiben,  weil  Goethe  diese  nach  ihrer  Vermählung  nicht  wider  ge- 
sehen hatte  und  sie  doch  als  frau  schildern  muste.  hier  bat  der 
dichter  das  bild  durch  einige  frei  erfundene  Züge  und  einiges  de- 
tail, das  er  der  häuslichkeit  der  Maxe  Brentano  entnahm,  ergänzt. 

Am  schwierigsten  ist  die  entscheidung,  wie  weit  Albert  züge 
von  Kestner  trägt,  und  gerade  diese  frage  will  und  kann  VV.  au 
der  hand  seines  roaterials  besser  als  bisher  geschehen  ist  beant- 
worten. er  sieht  in  dem  Albert  des  romans  nur  einen  ‘verletzend- 
nüchternen  Verstandesmenschen’,  und  da  er  an  Kestner  beweise 
für  ein  gefühlvolles  herz  entdeckt,  so  schliefst  er:  Kestner  ist 
nicht  Albert,  er  ist  kein  ‘antipode  des  Werther-kreises’.  im  gegeu- 
teil  — und  nun  setzt  W.  geradezu  mit  einer  rettung  ein  — er 
ordnet  sich  ‘sehr  wol  der  gruppe  ein,  die  sich  teils  persönlich, 
teils  ideal  um  die  fahue  des  jungen  Goethe  scharte’,  das  ist  nun 
zwar  noch  etwas  vieldeutig,  der  ausdruck  ist  auch  an  andern  stellen 
recht  allgemein  gehalten;  aber  aus  der  summe  der  verschiedenen 
belege  ergibt  sich  doch,  dass  W.  gern  Kestner  zu  ‘dem  genialischen 
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teil  der  jugend’  rechnen  mochte,  dass  er  io  der  Jugend  romanc 
Qeifsig  gelesen  hat,  dass  er  selbst  versc  macht,  dass  er  mit  dichtem 
verkehrt,  dass  er  — wir  haben  es  oben  gesehen  — ‘nicht  geringe 
urteilsfahigkcil’  in  Sachen  der  kunst  an  den  tag  legt  und  manches 
andre  mehr,  muss  zum  beweise  dienen;  ja,  selbst  ein  kaltes  flufs- 
bad,  dass  er  nimmt,  rückt  ihn  den  jungen  genies  nahe,  und  so 
wird  er  in  VV.s  phantasie  in  manchen  puncten  geradezu  zum  geistes- 
verwanten  Goethes  und  hat  eher  mit  Werlher  als  mit  Albert  be- 
rührungspuncte. 

Wir  wollen  nicht  verkennen,  dass  W.  aus  ehrlicher  und  ver- 
zeihlicher Überschätzung  zu  solchen  resultaten  gekommen  ist;  wer 
so  emsig  den  nachlass  eines  mannes  auf  litterarisch  wichtige  ur- 
kunden hin  durchstObcrt,  legt  leicht  dem  einzelnen  zu  grofseu 
wert  bei.  unsre  meinung  ist  genau  die  entgegengesetzte:  wenn 
cs  bisher  noch  zweifelhaft  sein  konnte,  so  ist  es  durch  diese  neue 
publication  erwiesen,  dass  Kestner  durchaus  das  modell  für  den 
Albert  abgegeben  hat;  freilich  ist  Albert  — und  darauf  liegt  der 
ganze  nachdruck  — Kestner,  gesehen  durch  das  tcmperamenl 
Werthers.  das  ist  ja  gerade  das  aufserordentliche  des  romans, 
dass  wir  alle  personen,  vor  allem  aber  Albert,  nur  mit  den  äugen 
Werthers  sehen,  von  unzweideutig  wahrer  characterschilderung 
kann  da  nicht  die  rede  sein.  Werther  verzerrt  das  bild  des  nebeu- 
buhlers  hier  und  da,  sieht  es  mindestens  nur  von  einer  seite; 
und  wenn  es  Goethe  in  der  ersten  fassung,  die  uns  hier  allein 
angeht,  noch  nicht  völlig  gelang,  so  war  es  doch  in  der  zweiten 
bearbeitung  ausdrücklich  seine  ‘intcntion.  Alberten  so  zu  stellen, 
dass  ihn  wol  der  leidenschaftliche  Jüngling  aber  doch  der  lescr 
nicht  verkennt’,  in  den  siebziger  Jahren  war  er  sicher  über  die 
Ungerechtigkeit  noch  nicht  ganz  hinaus,  mit  der  er  selbst  in  Wetz- 
lar den  nebenbuhler  beurteilt  hatte. 

Dies  trübende  und  verzerrende  glas,  durch  das  wir  Lottens 
begünstigten  liebhaber  und  gatten  zu  sehen  bekommen,  müssen 
wir  beseitigen,  wenn  wir  entscheiden  wollen,  welches  urbild  Goethe 
bei  der  Schilderung  vor  äugen  gehabt  hat.  wir  dürfen  nicht  jedes 
wort,  das  Werther  in  der  erregung  äufsert,  für  bare  münze  nehmen, 
wir  dürfen  vor  allem  nicht  damit  argumentieren,  dass  Kestner 
sich  selbst  in  der  romanflgur  nicht  wider  erkannte,  wir  müssen 
auch  absehen  von  den  ungünstigen  urteilen,  die  Werlher  aus  ge- 
reiztem gemüt  an  jeden  characterzug  Albcrts  anknüptt.  tun  wir 
aber  das,  so  bleibt  ein  bild  Keslners  bestehn,  so  treu,  wie  es  nur 
seine  eigenen  berichte  spiegeln. 

W.  liebt  es  gleich  andern.  Albert  einen  ‘kühlen  Verstandes- 
menschen’ zu  nennen,  das  ist  er  durchaus  nicht,  im  selben  satz, 
wo  Werlher  von  Alberls  gelassener  aufsenscite  spricht  (DjG.  in  278), 
muss  er  ihm  doch  auch  viel  gefühl  zugestehn,  wir  belauschen 
ihn  ja  selbst  (300)  in  einer  sentimentalen  stunde  und  sehen  seine 
UberstrOmende  cmpQndung.  und  wenn  würklich  einmal  aus 
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Werthers  Schilderung  heraus  (339)  die  gelassenheit  Alberls  den 
leser  verletzt,  so  müssen  wir,  um  den  wahren  character  zu  er- 
kennen, fragen:  war  er  in  der  tat  so  kühl?  wir  können  dann 
nur  antworten:  für  VVerlher  war  er  es.  aber  welcher  grad  von 
exaltation  hätte  auch  dazu  gehört,  um  der  leidenschaft  Werthers 
genüge  zu  tunl  so  erscheint  in  diesem  und  ähnlichen  fällen  Albert 
als  ein  mann,  der  wol  für  den  stillen  bürgerlichen  tagesverkehr 
genug  herzenswärme  besitzt,  der  Siedehitze  eines  jungen  genies 
gegenüber  aber  kühl  erscheinen  muss,  und  das  ist  genau  das  bild, 
das  uns  Kestner  in  all  seinen  berichten , besonders  den  neu 
publicierten,  bietet. 

Selbst  wenn  man  die  umgangsformen  des  ISjhs.  und  einer 
kleinen  Stadt  in  rechnung  zieht,  so  muss  man  doch  sagen:  um- 
ständlicher, pedantischer,  leidenschaftsloser  kann  doch  niemand 
bei  der  mutter  um  die  tochter  werben,  als  es  Kestner  getan  hat. 
und  er  selbst  gesteht,  dass  er  ‘bei  allen  seinen  handlungen’  so 
verfahre,  in  der  tat,  der  erste  brief  an  Lotte  ist  von  derselben 
wolgeordneten  feierlichkeit,  wie  der  an  die  mutter,  dieselben 
eigenschaften,  die  Goethe-Werther  so  fatal  waren,  finden  sich  in 
Restners  briefen:  die  Versöhnlichkeit,  wo  eine  ernste  auseinander- 
setzung  viel  heilsamer  wäre,  und  ein  vorsichtiges  abwägen  von 
gedanken  und  Worten,  nach  art  der  käsefrau  in  den  ‘Geschwistern’. 

Und  dieser  mann,  der  immer  noch  ängstlich  besorgt  ist,  dass 
seine  mafsvollen  empfindungen  ‘romanenhafl’  erscheinen  möchten, 
soll  ein  gesinnungsgenosse  der  jungen  genies  gewesen  sein?  was 
hatte  er  denn  auch  nur  von  dem  äufserlichsten  mit  VVerlher  ge- 
mein? wo  fände  sich  in  allem,  was  Kestner  niedergeschrieben  hat, 
ein  ruf  genialischer  leidenschaft,  ein  wort  der  Sympathie  für  kinder 
und  geringe  leute,  ein  einziger  laut  jener  Ganymed-slimmung,  jener 
Sehnsucht,  Gott  in  der  natur  zu  umfassen?  wir  können  an  der 
publicatiou  W.s  den  unterschied  mit  liänden  greifen,  wie  Wei  ther, 
so  geht  auch  Kestner  bisweilen  hinaus  nach  Garbenheim,  um  dort 
seine  chocolade  zu  trinken  und  ruhe  für  seine  lectüre  zu  findeu. 
aber  es  ist  nicht  der  alte  wiegengesang  des  Homer,  den  er  für 
sein  herz  braucht,  sondern  Mosers  abhandlungen  aus  dem  kirchen- 
recht und  ähnliches. 

So  liefse  sich  noch  manches  anführen,  was  die  meinung  W.s, 
als  gehöre  Kestner  zu  denen,  die  sich  ‘um  die  fahne  des  jungen 
Goethe  scharten’,  zunichte  macht,  dagegen  kann  man  punct  für 
punct  an  den  älteren  und  den  neu  publicierten  urkunden  weiter 
verfolgen,  wie  jeder  characlerzug  Alberts  sich  in  Kestners  auf- 
zeichnungen  belegen  lässt,  es  kann  danach  kein  zweifei  mehr  sein, 
dass  Goethe  ihn,  und  ihn  allein,  bei  der  (wenn  auch  einseitigen) 
Schilderung  im  äuge  gehabt  hat.  besonders  interessant  war  mir 
folgende  beobachtnng:  W.  teilt  s.  38 f ein  blatt  Kestners  mit,  das 
aus  der  zeit  des  gespannten  Verhältnisses  mit  Goethe  stammt,  der 
Schreiber  monologisiert  über  die  eifersuchl,  die  er  nur  verteidigen 
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will,  wenn  sie  aus  reinster  Zärtlichkeit  hervorgegangen  ist  und 
sich  als  furcht,  ein  geliebtes  herz  zu  verlieren,  Sufsert.  wenn  — 
was  wol  als  sicher  anzunehmeu  ist  — ähnliche  fragen  zwischen 
Goethe  und  Kestner  verhandelt  worden  sind,  so  würde  sich  dar- 
aus die  auffällige  tatsache  vielleicht  erklären,  dass  Goethe  im  zweiten 
(eil  seines  romans,  in  der  Schilderung  des  conflicts  zwischen 
VVerther  und  Albert,  das  anstöfsige  wort  durchaus  vermeidet. 

Als  resultat  unsrer  besprechung  fassen  wir  zusammen,  dass 
Avir  etwa  ein  drittel  der  VV. sehen  publication,  nämlich  die  ehr- 
würdigen, umfänglichen  berichte  Kestners  willkommen  heifsen, 
uns  aber  den  übrigen  mitteilungen  und  den  eignen  ausfUhrungen 
des  herausgebers  gegenüber  ablehnend  verhalten  müssen. 

Marburg  i.  H.,  dec.  1893.  Albert  Küster. 


Paralipomena  zu  Goethes  Faust,  entwürfe,  skizzen,  Vorarbeiten  und  frag- 
mente,  geordnet  und  erläutert  von  Fn.  Strehlke  Stuttgart,  Leipzig, 
Berlin,  Wien,  Deutsche  verlagsanstalt,  1891.  xvu.  IStss.  8®. — 3 ni. 
Wörterbuch  zu  Goethes  Faust,  von  Fa.  Strehlke.  ebenda  1891.  vni  und 
157  SS.  8“.  — 3 m. 

1.  Man  braucht  nur  die  sechs  bände  der  Seuffertschen  Viertel- 
jahrschrift  durchzublätlern , um  zu  sehen,  wie  unablässig  unsere 
forschung  durch  den  druck  des  lirfaust  und  des  gesamten  hand- 
schriftlichen materials,  das  im  archiv,  von  Riemer  nur  fluchtig  und 
planlos  geprüft,  ruhte,  angeregt  und  in  atem  gehalten  wird,  kein 
grofses  werk  unserer  lilteratur  sehen  wir  so  von  den  ersten  con- 
ceptionen  durch  verschiedene  entwürfe  hindurch  bis  zu  den  letzten 
einzeländerungen  sich  vor  uns  auf  bauen,  wie  den  2 teil  des  Faust, 
die  masse  der  skizzen  und  paralipomena  ist  von  mir  aus  allen 
ecken  und  enden  des  archivs  zusammengelesen  und  im  14  und 
15  bande  der  lYeimarischen  ausgabe  — dem  plan  des  ganzen  gemäfs 
ohne  sachliche  erklärungen,  soweit  nicht  ein  excerpt  aus  der  quelle 
zu  erläutern  war  — übersichtlich  dargebracht  worden,  in  diesen 
dingen  gibt  es  kein  monopol,  und  wir  können  uns  nur  darüber 
freuen,  wenn  andere  mit  dem  pfunde  wuchern,  daher  nahm  ich 
Strehlkes  neudrtick  überrascht  zwar,  aber  reicher  ausbeute  ge- 
wärtig in  die  hand;  denn  ich  sagte  mir,  dass  ein  so  kundiger 
und  loyaler  gelehrter  eine  solche  reproduction  nur  auf  grund  be- 
deutender verl)esserungen  des  textes  und  ergibiger  beitrüge  zum 
Verständnis  all  der  blätter  und  abschnitzcl  unternommen  haben 
werde,  sonst  liättc  ihm  ja  wol  der  raum  einer  Zeitschrift  genügt, 
auch  sind  Schemata  und  bruchstückchen  kein  lütter  für  die  menge, 
sondern  nur  den  forschem  mundgerecht,  die  sich  widerum  der 
grofsen  ausgabe  niemals  entschlagen  künuen. 

Nähere  prüfung  konnte  mich  von  der  notvvendigkeit  und  dem 
nutzen  dieses  neudrucks  nicht  überzeugen,  für  den  text  hat  S. 
zahlreiche  Stichproben  in  der  hssmasse  vorgenommen  und  danach 
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der  Zuverlässigkeit  seiner  Vorlage  ein  gutes  Zeugnis  ausstellen 
können,  auch  mit  geringen  ausnahmen  einfach  meine  Fragezeichen 
und  ergänzungeu,  meine  verweise  und  quellenangaben,  ohne  in 
der  Vorrede  oder  sonst  irgendwo  den  urheber  zu  nennen,  nach- 
gedruckt. die  hauplarbeit  war  die  Sammlung  und  Sichtung  ge- 
wesen: schon  der  platz,  an  den  ein  paralipomenon  gerückt  ist, 
erläutert  es  stumm,  viele  bliitter  und  Zettel  geboren  zum  schwie- 
rigsten , ja  verzweifeltsten , was  Goethes  nachlass  überhaupt  der 
enlzifferung  bietet,  so  haben  uns  die  vier  versehen  zur  Manto 
Siek  hier  die  Tiefe  dieses  Ganges  stunden  gekostet,  wenn  jemand 
gar  für  die  nur  in  aufangsbuchslaben  eilig  angedeuteten  worle, 
für  die  verwischten  bleistiflkritzeleien  auf  grauen  loschblätlern 
und  blauem  packpapier  facsimiledruck  verlangen  wollte,  gehört  zu 
einer  solchen  Forderung  würklich  ein  comparativ  von  dunce. 
Düntzer  bat  besonders  zu  den  skizzen  des  2 actes  fordernde  be- 
merkungen  gemacht,  aber  nur  ein  einziges  paralipomenon  (nr  156, 
S.  richtig  s.  149)  als  verlesenen  grundtext  (zu  v.  7209  ff)  klarge- 
stellt, vieles  mehr  benOrgelt  als  beleuchtet  und  an  manchen  stellen 
ins  blaue  hinein  coojiciert:  so  kann  ich  nach  neuer  prüfung  der 
hs.  beschworen,  dass  das  dunkle  wort  Paral.  84,  13  (S.  s.  99) 
mit  0 anlängt,  sicher  nicht  Orcus  heifst  und  die  Vermutung  auf 
Elysium  ganz  unmöglich  ist.  statt  weiterer  discussion  mochte 
ich  den  kenntnisreichen,  erkenntnisarmen  krittler  nur  um  seine 
meinung  Uber  das  FaustsprUchlein  gegen  Voss  bitten:  Himceg 
von  unserm  frohen  Tanz,  Du  alter  neid'scher  Igel ...  ist  es  nicht 
typisch  ? 

S.  kennt  weder  diesen  geist  des  Widerspruchs  noch  ein  leicht- 
fertiges conjicieren.  hinzugefUgt  hat  er  s.  49  IT  einen  bericht  Falks 
über  des  zweiten  teiles  urplan,  den  Goethe  1816  dictierte  und 
1824  wider  vornahm,  das  kannte  Falk  offenbar;  abweichungen, 
wie  die  naheliegende  nennung  Frankfurts  als  kaiserstadt,  werden 
auf  seine  rechnung  kommen,  immerhin  ist  die  einreihung  er- 
wünscht, wie  s.  43  der  allerdings  ganz  unklare,  nirgend  anzu- 
knüpfende Satz  Matthissons.  dagegen  erscheint  ein  abdruck  aus 
dem  Maskenzug  von  1818  ganz  UbertlUssig,  und  zwei  kleine  von 
Luden  aufgefangene  improvisationen  (liier  s.  5)  sind  gleich  dem 
etymologischen  spiel  Ars  Ares  Arsch  selbständige  Sprüche,  aber 
keine  paralipomena  des  grofsen  gediebts.  — den  Weimarischen 
text  emendiert  S. : Par.  10,  12  So  seh  ich  nicht  dass  man  was 
übel  nimmt;  27,  15  Tauft  der  quelle  nach  wahrscheinlicher  als 
Kauft;  50,  58  mir  es;  84,  16  betrogen  möglich;  123,  133  ent- 
schiedenen  st.  verschiedenen;  zu  7564  Wir  st.  des  verdruckten  Wie; 
135,  2 erstürmt  st.  gestürmt  (158,  10  ist  bei  mir  und  S.  du  aus- 
gefallen); 173*,  4 durcA  st.  t>on.  in  mehreren  fallen  setzt  er  frage- 
zeichen  zu  sichern  lesungen,  in  anderen  hat  er  sich  versehen  oder 
nicht  scharf  genug  ausgedrUckt  oder  Satzfehler  diircbschlüplen 
lassen:  S.  3,2  lis  Geists;  10,44  hinunter  st.  herunter;  13,  5 das 
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st.  der;  18,  4 oeder  st.  oder  (in  der  Überschrift Z)oppel-&ene);  30,  4 
gehts;  vor  31,  14  Mus[aget]  und  ebda  ist  Papi[e]rner  allzu  exacl 
gesetzt,  da  ir  und  ier  in  rascher  hs.  Goethes  oft  genug  nicht 
zu  unterscheiden  sind;  33,  9 allerkürzten , 16  Bestünde;  34,  20 
geschrieben  st.  gesprochen  (in  dem  abgebrochenen  wort  ist  das  sch 
zweifellos);  36  laufen  scenarische  bemerkungen  des  dichters  und 
des  herausgebers  ununterscheidbar  durcheinander;  39f  dreimal  X 
st.  F in  dem  aristophanischen  gespräch  über  das  satanshomagium; 
41,  17  warum  nicht  G[esan^?];  51,9  lustige  aufregende;  55“,  10 
nimmt  (der  Vorschlag  [mrt?]  wird  durch  57,  12.  58,9  widerlegt); 
58,  2 f ist  falsch  umgeslelll;  61,  29  ff  gehört  wol  teils  dem  marschalk 
teils  dem  Mephisto  und  hat  darum  bei  mir  die  doppelte  Über- 
schrift; 62,  13  ohngefähr;  63,  45  Brot;  63,  48  der  [das?];  67“,  1 
[A/üsset]  unverständlich,  während  bei  mir  als  allere  unrichtige  la. 
steht  [Maßet  Loeperj;  71  u beyder  usv/.;  72  nr  18,  3 streiche  dort; 
75,  41  (vgl.  s.  150)  steht  wandern  ohne  not  st.  wandeln  — 82,  3 
Luftwandler;  79, 182  [Äa6e] vollkommen  entbehrlich;  82, 10  Weiden- 
geflüster durch  WA  xv“  48  gesichert;  83 u schon  in  WA  richtig 
eingereiht;  5 Led[th]a  zumal  bei  dem  sonstigen  verfahren  als 
thüringischer  Schreibfehler  Johns  so  überexact  wie  unverne[h]m- 
lich  entraf[f]t  tumultu[a]risch  von  derselben  hand;  88,3  einstmal; 
91*,  2 steht  bei  mir  Und  be[leuchte]  in  Schwabacher  typen  zum 
Zeichen  der  tilgung  statt  S.s  Und  6e[  ];  4 Diese  [aus  Die]  statt  S.s 
Z>iese[?],  5 spatium  nach  Wellen;  104,  3 ist  Entstehung  deutlich 
und  auf  Helenas  gebürt  zu  beziehen , 5 Halbchor  sicher,  7 machen 
druckfehler  für  loacAen,  9 Merkur;  105,7  nach  Vorst[ellung]  fehlt 
...  Siegerchor  (nicht  Kriegerchor,  wie  nach  der  durch  unsere  stelle 
zu  erläuternden  bemerkung  120,  19  zu  erwarten);  105“,  1 muss 
das  unverständliche  S.  erklärt  werden:  [fehlt  folioziffer  des  saly- 
roma  H’J;  107“,  4 lassen  die  puncte  auf  unleserliches  schliefseu 
statt  auf  ein  spatium  (wie  140,  2 ein  gedankenslrich  zwei  ausge- 
wischte Worte  andeulen  soll);  108*,  4 5cA[?]  kann  doch  nur  Schrein 
oder  Schatz  mit  folgendem  verbum  wie  verwahrt  meinen;  6 lis 
zuzueignen  (ich  habe  hier  und  sonst  die  hs.  wider  eingesehen); 
109  fehlen  alle  Varianten  und  andern  wichtigen  bemerkungen  Uber 
nachträgliches  oder  gestrichenes,  ii  3 lis  dann;  110,  5 ist  um- 
sichtig  durch  die  erste  fassung  umschauend  gestützt  und  kein 
fragezeichen  nötig,  wie  12  unvereinbar  durch  109,  11  gesichert 
wird;  110,  2 lis  träumest;  114,  5 die  Vermutung  gelangst  ist  nach 
der  hs.  unmöglich;  119,2  lis  allem;  1 19*,  4 der  ste  sicher,  b be- 
thören wenigstens  die  ersten  vier  buchstaben  unzweideutig;  122 
von  S.s  ergänzungen  mehrerer  abgekürzter  worte  abgesehen  lis 
22  Ausfoderung;  125,  7 nach  wiederholt  folgen  fünf  verse  und 
vor  Posaunen  steht  g*  furchtbarer;  127,  1 sind  die  klammern  und 
das  fragezeichen  unnötig;  nach  10  u folgt  noch  Nur  frisch  ans 
Werck;  133  steht  in  der  hs.  alle  vier  male  nur  Mephist;  134  durfte 
der  eintrag  auf  dem  blalt  obeu  g*  NB  Taubheit  nicht  weggelassen 
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werden;  136,  3 Meph,  4 nah  nicht  nach  und  darauf  spatium; 
5 welchen  sidier,  vgl.  133,7  (dies  hilfsnaillel  der  entzifferung  würdigt 
S.  überhaupt  nicht);  140u  4 lis  mir  statt  nur;  141,4  Büfserinen, 
5 ist  durch  homoioteleuton  nach  zu  drey  ausgefallen  Maria 
Egypliaca  | zu  drey. 

In  eckige  klammern  werden  ergänzungen  und  Vermutungen, 
aber  auch  die  von  uns  mit  Schwabacher  typen  bezeichneteu,  dh. 
von  Goethe  gestrichenen  worle  geschlossen,  eigenhändiges  und 
Schreiberhände  nirgendsauseinandergehalten,  Überschriften  Goethes 
und  des  herausgebers  (s.  17  f.  31.  36)  durch  gleichen  druck  ver- 
mengt, keine  winke  über  sammelblälter  und  alterskriterien  gegeben, 
spatia  und  Seitenanfänge  und  Varianten  und  nachträge  gar  nicht 
oder  planlos  angemerkt,  die  inierpunction  aber  'im  interesse  des 
lesers’  geändert,  das  hat  mehrmals  dem  Verständnis  bös  geschadet: 
S.  druckt  3,4  Vorzug  dem  formlosen  Gehalt . Vor  der  leeren  Form  st. 
Gehalt  vor  und  10  Thaten  . Genuss  wo  es  sich  um  ein  compositum 
handelt;  83,22  Rede  der  Manto  . Abschluß,  die  drey  Richter  st.  Ab- 
schluss die,  dh.  den  abschluss  machen  die  drei  richtcr;  104,  8 ist 
durch  punctum  und  spatia  ganz  zerrissen;  122,34  fürchterliche 
Posaunetizinken.  Töne  von  diesseits,  wo  im  original  ein  Sätzchen 
mit  grofsem,  nach  Goethes  art  getrennt  geschriebenem  compositum 
steht;  136,  2 Seele  entflieht.  Später  [?J  Satane  . . .,  aber  Später  ge- 
hört zu  entflieht,  bedarf  auch  keines  fragezeichens,  vgl.  133*,  4 
n etf  die  Seele  später  als  sonst  entflieht,  und  4 soll  es  nicht  heifsen 
Engel  nach  Wort  Streit,  sondern  Engel  nach  und  IFort  Streit  sind 
zu  trennen;  141,5  Seelige  Knaben  fortsetzung  ohne  punctum, 
denn  2 war  ein  erster  chor  der  knaben  vermerkt. 

Die  anordnung  geht  scene  für  scene,  act  für  act  und  ent- 
schlägl  sich  dabei  leider,  ohne  ein  wort  zu  verlieren,  jeder  Chrono- 
logie, so  dass  die  ältesten  reimpare  des  zweiten  teils  unter 
bruchstUcken  der  zwanziger  Jahre  stehn  oder  gelegentlich  in  den 
endgiltigen  text  hinein  conjiciert  werden,  die  satanscenen  in  Verwir- 
rung geraten  und  grofse  berichte,  besonders  der  über  den  urplan, 
in  stücke,  deren  Zusammengehörigkeit  nirgends  ausgesprochen  ist, 
zerlegt  werden,  da  S.  sich  nicht  darum  kümmert,  welcher  hs.  ein 
paralipomenon  angehört,  kann  er  für  Euphorion  in  anspruch  nehmen, 
was  in  entwürfen  zum  1 act  steht  und  unmöglich  für  eine  aus- 
führung  zum  urplan  gellen  kann  (Par.  115;  noch  sicherer  Würterb. 
s.  41),  und  anderes,  was  immerhin  durch  den  fundorl  ungefähr, 
wenn  auch  unsicher,  seine  stelle  im  apparal  angewiesen  bekam, 
einer  rubrik  ganz  unbestimmbarer  bruchstücke  zuweisen,  worin 
man  mit  erstaunen  manches  paralipomenon  klarster  und  in  der 
Wcimarischen  ausgabe  deshalb  schon  richtig  bestimmter  zuge- 
börigkeil  findet,  der  tilel  ‘älterer  entwurf’  tritt  vag  auf  und 
scheitert  zb.  s.  54  daran,  dass  diese  skizze  zu  i einer  späten  hs.  an- 
gehöri.  was  s.  127  ein  gespräch  zwischen  Haltefest  und  dem 
huudcrijährigen  Faust  mitten  unter  skizzeu  des  4 actes  soll,  ver- 


Digitized  by  Google 


STREHLKE  PABALIPOHEKA  ZU  GOETHES  PAUST 


289 


steh  ich  nicht,  mehrmals  fasst  S.  meine  angabe  des  fundorts  als 
eine  einreihung  meinerseits,  wahrend  er  mit  ganz  geringen  aus- 
nahmen  die  laa.  der  paralipomena  weglässt,  bringt  er  ohne  rechtes 
princip  zahlreiche  variantencomplexe , die  bei  mir  in  den  laa. 
stehn,  unter  den  paralipomenis.  Abschied  und  Abkündigung  ge- 
hören, wie  noch  die  spate  reinscbrifi  zeigt,  an  den  schloss  des 
ganzen  Werkes,  nicht  des  ersten  teiles.  im  vers  Das  Menschenleben 
ist  ein  ähnliches  Gedicht  muss  ähnliches  nicht  mit  DUntzer  als  hOr- 
und  Schreibfehler  für  episches  gefasst  werden,  wie  in  einer  isolierten 
allgemeinen  spruchmafsigeu  fassung  der  zeilen  steht,  sondern  der 
sinn  geht  darauf,  das  menschliche  leben  habe  zwar  wie  der  Faust 
aufang,  mittel  und  ende,  sei  aber  wie  dies  disparate,  uneinheit- 
liche gedieht  kein  harmonisches  ganzes. 

Die  beobachtung  einer  seltsamen  prUderie  den  satanscenen 
gegenüber,  in  denen  nach  meinem  abdruck  jede  silbesuppliert  werden 
kann,  lehrt  uns,  dass  S.  an  ein  grOfseres  publicum  dachte,  dem- 
gemitfs  hat  er  seine  sachlichen  erläuterungen  recht  elementar 
gehalten , alles  mythologische  zb.  aus  dem  wissensborn  der  all- 
gemeinen bildung  geschöpft  und,  obwol  man  manches  verständige 
wort  gerne  hört,  die  tiefer  strebende  forschung  kaum  gefördert, 
s.  4 ein  interessanter  W'ellingscher  beleg  für  Chaos  als  aufenthalt 
Lucifers;  s.  30  ein  hinweis  auf  Francisci  (s.  auch  Wentzel  Geneth- 
liacou  Gottingense  1888)  für  die  Walpurgisnacht,  s.  32  Ober  Jung- 
Stillings  ‘weifse  frau’.  kann  man  für  einen  4vissenschaftlichen 
Faustcommentar,  der  sich  besonders  im  2 teil  nie  an  ‘jedermann 
aus  dem  volke’  wenden  dürfte,  hier  nur  kargen  gewinn  einstrei- 
cben , so  fordert  manche  Seite  zweifei  und  Widerspruch  heraus, 
s.  14,  10  (Paral.  20)  vgl.  Burdach  VJS  1,  283;  16  (Paral.  22)  vgl. 
Pniower  ebenda  5,  414,  wo  weiteres  gute,  hier  und  da  wol  in 
überscharfem  Widerspruch  gegen  Ollarnack,  zu  den  paralipomenis 
zu  finden  ist  und  das  von  S.  (s.  145)  wie  von  mir  (zu  Paral.  20) 
blindlings  verkannte  lyrische  bruchstückchen  In  goldnen  frühlings- 
sonnenstunden  als  elegischer  rückblick  des  Faustdichters  auf  sein 
jugendwerk,  im  sinne  der  Zueignung,  gedeutet  wird.  s.  26  steht 
bei  mir  dasselbe  und,  wie  auch  sonst  noch,  mehr  zur  erklärung. 
s.  33  desgleichen,  und  nachzutragen  wäre  aus  Goethes  Unter- 
haltungen mit  dem  kanzler  Müller  14  xii  1808:  Für  seine  Angriffe 
in  der  Becension  über  des  Knaben  Wunderhom  will  ich  ihn  einst 
noch  auf  den  Blocksberg  citiren  (vgl.  auch  Herbst,  JHVoss  ii  2,314). 
s.  35:  wer  möchte  denn  vermuten,  die  satanscenen  hätten  die 
Walpurgisnacht  ersetzen  sollen,  und  wer  auch  sie  für  älter  halten, 
da  das  Schema  beginnt  Nach  dem  Intermezzi  s.  43  (Par.  46)  kann 
unmOglicb  auf  das  naive  mägdlein,  das  die  sauereien  nicht  ver- 
steht, zielen,  sondern  muss  mit  Par.  45  auf  demselben  blatte  Zu- 
sammenhängen — so  rächt  sich  immer  die  gleichgiltigkeit  gegen 
die  hss.  s.  62  (Par.  68):  wenn  Semiramis  hergebrachter  weise  als 
Katharina  ii  aufgefasst  wird , warum  nicht  der  größte  König  als 
A.  F.  D.  A.  XX.  19 
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Friedrich  der  Grofse?  s.  82  warum  nicht  wenigstens  ein  hinweis 
auf  die  ja  von  S.  selbst  interpretierte  Ächilleis  i 242  ff  für  den 
Protesilaus  usw.  ? s.  86  die  verse  Reden  mag  man  noch  so 
griechisch  habe  ich  keineswegs  Wagner  'zugewiesen’,  sondern  mit 
einem  fragezeichen  auf  ihn  bezogen,  s.  93  wäre  es  so  leicht  und 
dankbar  gewesen,  die  Situation : Faust  von  Manto  vor  dem  Gorgonen* 
haupl  geschützt  aus  der  weltlitteratur  zu  illustrieren,  ich  habe, 
‘Xenien  1796’  1893  s.  187  zu  Schillers  scblussepigramm  die  Odyssee 
XI  634  angeführt  und  dann  kurz  gesagt  ‘Aeneis,  Oivina  commedia, 
Faust’.  Vergils  und  Dantes  einfluss  auf  den  Faust  wäre  über- 
haupt endlich  methodisch  zu  untersuchen,  hier  handelt  es  sich 
um  Aeneis  vi,  der  das  Inferno  ix  folgt;  aber  das  ganze  motiv  des 
abstiegs  mit  der  Sibylle  stammt  von  dem  Römer,  s.  98  ist  durch 
einen  lapsus  Klingers  Faustroman  unter  die  dramen  geraten, 
s.  100  und  sonst,  aber  nicht  immer,  viar  Egyplerin  a\s  Egyptienne 
{Bohemienne,  vgl.  Goethes  notiz  über  mulieres  Bohemae),  Gipsy, 
als  Zigeunerin  zu  deuten;  da  der  trimeter  8810  unter  dem  Schema 
steht,  muss  es  spätestens  in  die  letzten  neunziger  jahre  fallen,  ich 
habe  die  rubrik  ‘Älteste  phase’  für  den  Helenaact  bis  1800  er- 
streckt und  bedurfte  keiner  Düntzerschen  lection  über  das  auf- 
treten  griechischer  masse.  s.  102  nicht  sowol  Herodot,  alsEuripides 
ist  der  gewShrsmann  für  Helena  in  Ägypten,  s.  102  u hätte  S. 
für  seine  weiteren  kreise  meine  ihnen  unverständliche  quelleu- 
angabe  zu  einem  laleinischeu  citat  ‘[vgl.  Dig.  42,  8]’  wenigstens  auf- 
lösen  sollen:  ‘Digesta’.  s.  106:  ich  habe  Doilwell  für  die  Schilderung 
Arkadiens  herangezogen;  S.  ignoriert  das.  s.  115  (Par.  176)  heifseu 
die  satirischen  verse  über  Mysterien  Mystificationen  hdisches 
Ägyptisches  ‘ziemlich  unklar’,  weil  S.,  obwol  daun  ausdrücklich  der 
neueren  Symbolik  treuer  Schfiler  aufgerufeu  wird,  nicht  an  Creuzer 
denkt. 

2.  Von  dem  Grimmschen  Wörterbuch,  auch  von  den  teilen, 
die  Hildebrand  mit  so  gelehrter  wie  feinsinniger,  aber  das  ganze 
gePahrdender  ausführlicbkeit  bearbeitet  hat,  kann  niemand  verlangen, 
dass  jedes  Goethische  wort,  gar  jeder  ausdruck  und  jede  form 
seiner  privatpapiere,  darin  platz  finde,  wir  müssen  uns  mit  Heynes 
ausmafs  begnügen,  wenn  cs  gleich  verdriefst,  Lexer  s.  v.  Persön- 
lichkeit an  dem  grofsartigsten , unbedingt  erforderlichen  belege, 
dem  Divanspruch  Höchstes  Glück  der  Erdenkinder  Sei  doch  die 
Persönlichkeit  vorbeieilen  zu  sehen,  weil  er  zufällig  in  seinem 
Zettelkasten  fehlte,  aber  der  wünsch,  dass  Deutschland  nicht  blofs 
ein  Shakspere-,  sondern  auch  ein  GoethewOrterbuch  ans  licht 
bringen  und  darin  den  ganzen,  von  JGrimm  im  vorwort  so  beredt 
gepriesenen  Sprachschatz  des  königlich  schaltenden  übersichtlich 
ausbreiten  möge,  hat  sich  schon  oft  geregt  und  1885  bei  der 
Stiftung  der  Goelhcgesellschaft  ein  verehrtes,  kundiges  mitglied, 
WHcrtz  in  Berlin,  den  redactoren  die  baldige  Veranstaltung  eines 
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solchen  Werkes,  hand  in  hand  mit  der  neuen,  das  material  er- 
schöpfenden ausgabe  empfehlen  lassen,  wir  hatten  damals  genug 
auf  den  schultern  und  vertagten  diese  anregung  ins  unbestimmte, 
vielleicht  wtlre  es  doch  besser  gewesen,  gleich  nach  geeigneten 
arbeitskräften  umzuschauen,  wenn  nun  ein  einzelner  ein  einzelnes 
Goethisches  werk  vornimmt,  um  es  sprachlich  auszubeuten,  wie 
S.  das  grOste,  den  Faust,  so  braucht  er  zwar  nicht  unmittelbar 
an  eine  tüchtige  beisteuer  zu  jenem  ersehnten  corpus  zu  denken, 
aber  seine  arbeit  muss  voll  und  rein  genug  Qiefsen,  um  einmal 
in  den  gesamtstrom  geleitet  zu  werden,  ein  FaustwOrterbuch  soll 
die  fülle  und  die  besonderheiten  dieses  auf  jahrzehntelangen  bahnen 
zur  eigensten  Vermischung  verschiedener  Stile  ausgewachsenen 
gedichtes  gänzlich  umfassen  und  ergründen,  soll  in  den  einzelnen 
artikeln  genetisch  vorgehn  und  mit  historisch- philologisch  ge- 
schultem Verständnis,  gleich  vertraut  mit  den  Überlieferungen  des 
18jhs.  wie  mit  Goethes  idiotismen,  mit  dem  mundartlichen  wie 
mit  graecisiercnder  stilkunst,  die  abscbattuugen  der  begriffe  und 
die  neubilduDgen , das  volksmäfsige,  das  griechisch-deutsche,  das 
verschnörkelte  darstellen,  wenn  der  lexikograph  seine  besondre 
aufmerksamkeit  dem  schenkt,  wobei  der  durchschnittsleser  anhält 
oder  stutzt,  macht  er  den  landläufigen  commentaren  eine  unnötige 
concurreuz  und  übersieht  leicht  das  feinste  und  intimste  seiner 
aufgabe.  im  zweiten  teile  werden  ihm  die  zahllosen  lesarlen  am 
herzen  liegen,  die  so  reiche  Zeugnisse  für  Goethes  abwägen  des 
woites  nach  klang  und  sinn  liefern. 

S.  bietet  in  seinem  buche  mehr  als  man  gemeiniglich  von 
einem  Wörterbuch  fordert,  da  zahlreiche  zusammenfassende  artikel 
so  etwas  wie  eine  Faustgrammalik  ergeben  sollen,  er  bietet 
weniger,  weil  er  kein  erschöpfendes  inventar  aufgenommen  und 
die  Faustischen  schätze  nicht  mit  genügend  scharfem  äuge  be- 
trachtet hat.  ich  habe  den  Urfaust,  die  Helena,  die  paralipomena 
durchverglichen,  sonst  nur  notiert,  was  mir  gerade  einfiel,  und 
will  eine  auswahl  von  nachträgen  und  erklärungen  vorlegen,  um 
endlich  jene  gröfseren  artikel  zu  streifen.  S.  fufst  natürlich  auf 
der  von  ihm  sorgsam  nachgeprüften  Weimarischen  ausgabe,  auch 
da,  wo  er  eine  Sehnsucht  nach  Riemers  ‘Verbesserungen’  nicht 
unterdrücken  kann  und  die  ‘Vorzüge  der  früheren  lesari’  rühmt, 
zu  bedauern  ist  die  geringe  rücksicht  auf  Goethes  Schreibweise 
und  in  den  huchstaben  C und  K ein  schulmäfsiges  leidiges  nor- 
mieren, wenn  ich  nicht  irre;  nach  ‘Puttkamer’. 

Ah:  neige  dein  Antlitz  ab  zu  ü 1280.  Abdankung  fehlt 
und  wäre  wie  Abkündigung  als  terminus  der  bühne  zu  erklären, 
Par.  11.  Abglanz  wird  durch  das  WMeister-citat  nicht  recht 
verständlich,  da  doch  die  stelle  des  sinnschweren  monologs  mit 
dem  schlufschor  Alles  Vergängliche  ist  nur  ein  Gleichnifs  Uber- 
einstimmt.  absolut:  warum  Hegel  und  Schelling,  aber  Fichte 
nicht?  abstrus:  auch  Par.  63,  22  abstruse  Speculationen.  Affe: 

t9* 


Digilized  by  Google 


292  STREHLKE  n ÜRTEBBUCH  ZL'  GOETHES  FADST 

nur  Metrkater,  nicht  Kindern  vtid  Affen  U 189.  Ä gypterin:  s.  o. 
Zigeunerin.  ij^ptiscAes:  s.  o.  Creuzer.  aAnen  fehlt  mit  der  neben- 
form  ahnden,  ahndevoll  U 1328  (Schwager  Kronos  usw.),  ahndungs- 
voll U 1186,  ahndetVsT.  175,  62.  Ahnen-,  hoher  Ahnen  vonEupho- 
rion-Byron  9916.  Ahnherrn  grofsvater  U553;  Ahnhermtage 
9640.  Akademie  Universität  U 310.  Al  ff:  Strehlke  widerholt 
seine  erläuterungen  der  paralipomena  viel  zu  ausführlich  und  he- 
zeichnet  auch  nicht,  was  blofses  qiiellenexcerpt  ist.  all:  die  vielen 
zt.  dann  weggeschafften  all  in  U waren  zu  erwähnen,  das  All 
U 100  usw.  nicht  zu  vergessen,  All- Alle  aus  gr.  näfiTtavieg  zu 
erklären;  zu  alle  mein  Begehr  wird  schief  gesagt:  ‘unilectiert’. 
Allee  fehlt,  L s.  40.  ifpe«  fehlt,  Par.  142.  iftmoyer  ist  für 
Alten  gesetzt,  weil  dies  ein  adelsnanie  ist.  neben  altverwahrt, 
wobei  S.  wunderlich  um  die  corruptel  allverwahrt  trauert,  durfte 
altbewegt  Par.  174,4  nicht  fehlen.  Amt:  messe  U s.  75.  4na- 
ckronismen  Par.  164,3.  Andachtsbild  U s.  73.  Ange- 
denken U 789.  angehn:  der  Mein  gdit  an  (vgl.  DWb.  i 343 
von  faulendem  fleisch,  Adelung  von  verdorbenem  obst),  wird  kahmig; 
Tiresias . . gehe  buhlend  an  8817;  Proserpina  wird  angegangen,  ge- 
beten Par.  99,  25.  anhalten:  halt’  ich  mich  an,  an  mich  9744; 
mit  angehaltnem  stillen  Wüthen,  gespanntem  9446.  anregen  be- 
rühren, aufrUhren  8983.  anständig  in  höherer  bedeutung  war 
reicher  zu  belegen  : anständig  würdig  8946,  anständig  bewegt  9154, 
dazu  erhabnen  Anstand  9184.  Antecedenzien  Goethes  bezeicb- 
nung  für  die  Voraussetzungen  desUelenaactes  zb.  xv2, 212  und  kanz- 
leihaft feierlich  Par.  157, 8 Ehre  den  A.\  Antlitz  als  edles  synonym 
fehlt:  erdgeist  U 135,  die  verklärten  U 1364.  Antonius:  Goethe 
dachte  gewis  an  den  tierpatron  und  sein  schwein.  anzünden 
sinnlich  entflammen  U 462.  Äone:  warum  femininum?  in  Äonen; 
Aon  im  maskenzug  1818  ist  nicht  von  Goethe  ‘eingeführt’,  sondern 
mit  Äonis  eine  Herdcrsche  gestalt.  Apollo:  der  pseudohomeriscbe 
hymnus  war  hier  zu  cilieren.  Appetit  L 505,  Par.  44.  arm 
fehlt : das  arme  Kind,  ein  armes  junges  Blut,  mein  arm  Gespräch, 
ein  arm  unwissend  Kind,  das  arme  Würmchen,  mein  armer  Kopf, 
mein  armer  Sinn,  mein  armes  Herz,  ein  armes  junges  Mädchen 
alles  rührend  bescheiden  von  Gretcben  gesprochen,  ärschlings 
eines  der  frappanten  beispiele,  wie  ein  wort,  in  der  jugend  ge- 
braucht (Brey,  von  S.  citiert),  endlich  im  höchsten  alter  noch  ein- 
mal auftaucht  (s.  bekleiben).  Lessing  Lachm.  xi  654  macht  eine 
gesunde  bemerkung  zu  Adelung,  ärfsling  auch  bei  Holtzwart, 
Lustgart  13‘.  Aschenhäufchen  U 188.  Äther  fehlt  ganz: 
9660.  995;i.  lOülO.  10065.  Auditorium  Par.  12,  dagegen  Hör- 
saal U 601.  auffordern  herauslördern  8564  vgl.  WMeister  N iv 
278.  au f keimen  hl%'2.  aufpolsternSWt)^.  aufregen:  gierig 
aufgeregt  8848;  etwas  aufrühren  8897.  sich  aufreifsen  heftig 
aufspringeii , nicht  blofs  von  der  Phorkyas,  sondern  auch  von 
Gretcben  im  kerker  gesagt  U s.  85.  a u f t hürmen  nicht  nur 
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reflexiv:  9001.  äugeln  wird  aus  andern  werken  Goethes  belegt, 
aber  wie  vieles  (auswirthschafflen,  amziehen  usw.)  nicht  erörtert. 
augenblicks  Par.  123,78.  Augenblitz  nicht  vom  glanz,  son- 
dern von  der  schärfe  des  gesichts.  Augengrund  augenhöhle 
6613  lesart.  augenstrahl  9230.  ausdrucken  (vgl.  rucken) 
Par.  11.  ausgestattet  Par. 9.  63, 103.  Avaritia  muste  gleich 
andern  allegorien  aus  den  Florentiner  Trionfi  erklärt  werden,  mit 
deren  anregender  bedeutiing  S.  durch  JBayer  bekannt  geworden 
ist,  ohne  der  frage  weiter  nacbzugebn;  ich  besitze  die  seltene 
Sammlung. 

Babylonisches  Par.  158,5  ist  aus  der  Sprachverwirrung 
zu  verstehn,  baden  metaphorisch  fehlt:  ü 44.  92.  Par.  209. 
Barbarey  Par.  89  als  gegensatz  zur  hellenischen  schönheitsweit. 
Baulichkeit  9021 . ßaum  der  goldne:  schief  erklärt;  im  nächsten 
artikelchen  und  sonst  finde  ich  die  fUgung:  ‘in  Zahme  Xenien’ 
mit  meister  Wustmann  abscheulich.  Baumwolle  U Keller  3. 
beblümt  9342.  bedeutend  wird  durch  ein  paar  blofse  ziSeru 
und  den  beisatz  bedeutungsvoll  als  ein  Goethisches  liehlingswort 
zu  kurz  abgetan  (s.  auch  in  bedeutender  Gruppe  8929,  Mantos  rede 
muss  bedeutend  seyn  Par.  123,  261;  bedeutungsvoll  9033);  ähn- 
lich steht  es  um  wichtig,  gleich  gewichtig  wuchtig,  um  merkwürdig 
8274  oder  Par.  123*,  12.  Bedrängniss  ueutrum  Par.  178,  14. 
Beerenfüllhorn  10023.  bedrohlich  ...  zu  hemmen  drohend 
Par.  123,  177.  begegnen  abwehren  schlagen  9206.  Bauer- 
hüt t gen  Par.  21.  beben  fehlt  (samt  aufbeben  frendebeben) , ein 
wort,  das  im  Zusammenhänge  mit  Klopstocks  neuer,  reicher,  für 
den  gefilhisausdruck  des  jungen  Goethe  so  wichtiger  terminologie 
der  afl'ecte  zu  betrachten  wäre,  beglückt:  weggelassen  ist  der  aparte 
beleg  sei  ewig  jedem  Stamm  beglückt  9515.  wo  ist  begreifen 
(Geist  den  du  begreifst)  und  Begriff  (wo  Begriffe  fehlen;  aber  ein 
grofser  Kahn  ist  im  Begriffe  ...  11145)?  wo  sich  begrünen 
(vgl.  noch  sich  berasen  Nat.  tochter  A vi  309  sich  beblühen  Pandora 
B XI  336)?  unter  beharren  wird  die  so  oft  misverstandene  stelle 
Wie  ich  beharre  wider  falsch  erklärt:  ob  ich  statt  sobald  ich.  beide 
fehlt,  aber  man  vergleiche  etwa  nur  8778  Entnervend  beide,  Kriegers 
und  atich  Bürgers  Kraft  mit  der  1 fassung,  um  zu  sehen,  wie  Goethe 
auch  hier  graecisierl.  Beisein  ist  nicht  Zusammensein,  sondern 
beiwohnung.  bekleiben  wird  aus  U,  Satyros  und  nach  langer 
pause  aus  dem  Neuen  Alcinous  belegt  und  steht  auch  in  den 
Zwo  bibl.  fragm.  DjG  ii  232;  Lessing  hat  es  zb.  xx681;  es  ‘mis- 
fällt’  Meinen  als  revisor  desTulifäntcheus  und  wird  darauf  von  Iramer- 
mann  beseitigt  (Elster  vii  267).  Beleihung  auch  Par.  48;  beleihen 
Par.50,  110.  178,  40.  Benedictiner  Par.  123,89  wegen  der 
grofsen  historischen  Sammelwerke  des  ordens.  Bergeshöhle  U 41. 
berufen:  nicht  b.  . . . rufen  nach  9358.  bescheiden  c.  dat.  ge- 
bieten über  Par.  85,2.  beschränkt  von  eingeengt  durch  U 49. 
Besenstiel  dürrer  mensch  UKeller  188.  sich  bestätigen  ruhig 
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festselzen,  von  gcbirgen  gesagt  Par.  123,  194.  bestreiten  U 52. 
bestellen  voll  stellen  U 53,  anslellen  9200.  11  289;  Bestellung 
des  reiches  8858,  zu  kurfürsten  Par.  184,8.  beschweren  jemaad 
belästigen  U 435.  Besudelung  8942.  bethauen  mit  Irähaen 
U 1300.  betteln  c.  acc.  9274.  bettelarm  9276.  bewegen 
den  zug,  sich  im  9154.  nach  Bildner  fehlt  Bildnerei  9033. 
Billard  U 282,  wo  ebenso  anachronistisch  Kaffee  steht.  Bim- 
Baum- Bimmel:  die  stelle  11263  schwebt  wol  Keinen  vor,  wenn 
er  im  Atta  Troll  cap.  20  von  Avalun  sagt  Niemals  dringt  dorthin 
das  blöde  Dumpf  langweil’ ge  Glockenläuten,  Jene  trüben  Bumm- 
Baum-Klänge,  Die  den  Feen  so  verhasst.  Biograph  Par.  41. 
Bivouak  Var.  124,2,  im  text  Wachfeuer  7025.  bitten  losbitlen 
8934.  bläfslich  (blafslich)  WA  xv*  120.  blinken:  rhetorik 
U 201,  Waffen  Par.  129,  22.  Blocksberg  erwälinl  lIKeller  17; 
Blocksbergsgenossen  Par.  123*,  8.  Blum’:  jede  liebe  übertragen  auf 
liebesgennss  ü 481.  Blutbann  3715  dürfte  weder  auf  die  Carolina 
noch  auf  den  Schwabenspiegel  zu  beziehen  sein,  da  ja  ein  gegen- 
satz  zu  Polizei  aufgestellt  wird,  sondern  auf  den  religiösen  volks- 
aberglauben.  Blutquell  Par.  50,  161.  Boden  ist  nicht  dem 
reim  zuliebe  in  Bodem  zu  verwandeln,  sondern  eher  Odem  in 
Oden.  Bovist:  statt  des  lateinischen  namens  wäre  eine  sinnliche 
beschreibung  des  platzenden  staubpilzes  besser.  Brandschande 
Malgeburt  fasst  S.  als  chiastische  hendiadys,  Kögel  besser  als 
grofses  compositum;  doch  ist  möglich  zu  erklären : die  malgeburt, 
das  schimpflich  gezeichnete  kind  wird  dir  einen  schandstempel 
aufbrennen,  brausen  vom  wasser  C 1416,  vom  ritt  U s.  83. 
brav  U 1004  und  in  Valentins  schlussvers  durfte  ein  kenner  der 
geschichte  des  Wortes  nicht  weglassen.  Bravo  ‘als  hauptwort’ 
einmal  belegt;  Ach  bravo  U 880,  bravo  bravo  UKeller  128.  Brei, 
sei  nicht  wie:  nicht  ‘schwerfällig,  starr’,  sondern ‘klebrig’ (Pater 
Brey),  breiten  ausbreiteu  U 557.  Brennesseln  als  gemüse 
U 314.  Bronn:  warum  nicht  auch  Biunn  U s.  73,  in  Goethes 
jtigendpoesie  und  briefen  so  häufig.  Bruch  arithmetisch-bildlich 
Par.  20.  Brüderschaft:  mir  scheint  weder  hier  ein  bestimmter 
niönchsorden,  noch  vorher  die  inquisition  vorzuschweben,  wo  ist 
Brust  1 Brust  an  Brust  U 1196;  in  Geist  und  Brust  C 900; 
euch  Brüste  wo  U 103.  Bube:  fehlt  U 1266  als  bezeichnung 
der  unverheirateten,  buchst abiren  9419  vom  liebesstudinm. 
Bursch  fehlt:  ihr  Bursche  UKeller  210,  die  platten  Bursche  2150; 
die  drei  Bursche  (die  drei  gewaltigen)  Par.  178,  34.  180,  4;  Iland- 
werkspursch  U 758.  Bucht,  Bucktgestad  9419.  Buhle  — das 
verb  buhlen  11588  — wird  nur  zifrerniäfsig  belegt,  ohne  ein 
wort  über  das  sinken  und  steigen  des  worlcs,  dessen  gebrauch 
im  Göttinger  und  im  Goethischen  kreis  jüngst  Kraeger  JMMiller 
1893  s.  79  verfolgt  hat.  dass  die  bunten  Vögel  11217  lust- 
dirnen  bezeichnen  sollen,  ist  zu  weit  hergeholt,  die  erklärung: 
matroseii  wahrscheinlicher.  Burgemeister  (Bürgermeister  zb. 
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S IV  271)  wäre  aus  Goethes  späterer  zeit  (DuW  xxviii  324  usw., 
Anualen)  und  aus  der  Jugend  (Gottfried  DjG  ii  89)  reicher  zu 
belegen,  das  schwierige  wort  Bürgernahrungsgraus  wird 
nicht  erklärt,  neben  sich  bttschen  fehlt  buschig  9539.  Busen 
hat  nur  zwei  belege;  nichts  überden  geistigen  gebrauch  in  Fausls, 
aber  auch  in  Wagners  mund,  den  erotischen,  endlich  den  kühnen 
bildlichen  des  Herdes  Busen  in  der  1 Helenafassung  122  (später 
Schoos);  Busen  des  nebels  9143. 

Christenthum  christglaube  U 1160.  Colonne  scenarisch 
nach  9445  . . . aber  das  müste  nach  der  neuen  Orthographie 
unter  K stehn. 

dann  für  denn  fehlt:  U 659;  was  ist  dann  U 1106;  frisch 
dann  zu  U 1408;  muss  ich  dann  gehn  ü 1058,  alles  corrigiert; 
auch  fehlt  denn  nach  dem  comparativ  8898,  was  Goethe  erst 
spät  als  gewählter  für  als  einsetzte.  Dasein,  geuuss  der  sinn- 
lichen existenz  9418  Dasein  ist  f flicht,  dduchten  wird  als 
in6nitiv  angesetzt,  wozu  keine  Fauststelle  auffordert  (anders  DWb. 
II  834).  dauerhaft  9940;  dauern  absolut  9953.  dehnsam 
und  vorher  beugsam  hsl.  xv*  123  zu  9652.  Demuth  U 956 
eines  der  innigsten  beispiele.  derb  fehlt,  und  doch  ist  über 
dies  wort  bei  Goethe  viel  zu  sagen,  was  auch  DWb.  ii  1013  nicht 
zu  rechte  kommt,  ein  derberer  tritt  Mephistos  befremdet  uns 
nicht,  wogegen  die  derbe  Kleine,  eine  gelenke  choretide,  ein 
elementargeist , 9794  auffällt  und  besonders  die  derbe  Liebeslust 
1114  als  weiteres  Faustisches  beispiel  erhärtet,  dass  Goethe  das 
beiwort  anders  als  wir  anwendet,  nimmt  man  hinzu,  dass  er 
den  tod  Christianens  Zeltern  als  einem  derben  geprüften  erdensohn 
anzeigt  ii  278,  im  Divan  vi  260  sagt  Ein  derbes  Wort  kann  Huri 
nicht  verdriefsen.  Wir  fühlen  was  vom  Herzen  spricht,  dass  er 
der  zarten  Naivetdt  des  neuen  testaments  die  derbe  Natürlichkeit 
des  alten  entgegenstelll  (xxviii  102),  dass  im  tragödienbrucbstOck 
XI  339, 18  für  die  feierliche  weiherede  des  bischofs  Heitere  An- 
erkennung der  Tochter,  derbe  Anerkennung  des  Sohns  als  motiv 
hingestellt  wird,  so  ergibt  sich  für  derb,  aufser  unserm  gebrauch, 
der  sinn  des  gesunden,  tüchtigen,  kräftigen  in  einem  nicht  tadeln- 
den gegensalz  zum  weichen,  zarten,  vergeistigten.  DuW  xxviii  291 
gedenkt  er  der  tüchtigen,  derben,  von  Naturfülle  glänzenden  Bilder 
Düsseldorfs,  er  spricht  von  der  Bedlidikeit  und  Derbheit  der 
Winckelmannschen  briefe  (xlvi  13,2).  ihrem  derben  losgebundenen 
Charakter  (14,22),  der  Wahrheit,  Geradheit,  Derbheit  und  Redlich- 
keit seines  ganzen  Wesens  (58,  4),  seiner  Derbheit  und  Tüchtigkeit 
(395),  seiner  derben,  aber  auch  seiner  herrlichen  Sinnlidikeit 
(395  f).  danach  schafft  es  der  Herder-hypothese  keine  Schwierig- 
keit, wenn  das  urbild  des  Satyros  tüchtiger  und  derber  als  der 
zarte  und  weiche  Leuchsenring  genannt  wird  (xxviii  186).  Diebs- 
gelüst ü 1407.  dienstbar  8600.  Dies  irae  zweiter  teil  des 
requiem.  diese  füllsel  9597.  Diluvien  Par.  123  zu  187. 
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Ding  uocidcheD:  ein  gar  unschuldig  Ding  U 476,  so  ein  lieb  Ding 
U 802,  das  arme  Ding  ü 1253.  'Doppelblasen:  welches  werk 
des  Praetorius  ist  hier  und  sonst  (s.  59)  gemeint?  und  warum 
wird  der  Satyros  nicht  citiert?  Doppeltsein  bezieht  sich  auf 
Mephisto  in  Pausls  gestalt.  Drachenschlösser  Par.  102,  10. 
Drey  Teufel  flucht  Siebei  LIKeller  1.21.  Doppel- Scene  ge- 
teilte bühne  Par.  25.  Dummheit  spafs  U 450.  düster  9122. 
9253.  dumpf:  der  ‘lieblingsausdruck  ’ wird  sehr  oberfl.lchlich 
erklärt;  dumpfes  Mauerloch  U 46;  dumpfig  U 605.  dünkeln 
vgl.  Divan  vi  95  euch  mOg'  es  nicht  bedünkeln.  mich  dünkt 
DKeller  131.  Dunkelheit  der  Sinnen  Par.  10.  neben  durch- 
encarmen  fehlt  das  nachbarliche  durcherschüttern,  durchgrübeln 
9417.  durchweben  U 540. 

Ebenholzin32.  ebenmäfsig  gleichermafsen  Par.  1 23,27 5. 
Edelfrau  U 644.  Edelgestein  8567.  edel-stumm  vgl.  Ur- 
läusi*  s.  XXIV.  eh  eher  weit  eh  D 968.  Ehr’  und  Herrlichkeit  ü 22. 
ehrbietig  U nach  442.  752.  Ehrenbesitz  8517.  Ehren- 
punkt ehrensache  10125.  Eichenkraft  7822.  eigenster 
Gesang  ursprünglichster,  individuellster  9922.  der  arlikel  sich 
eignen  war  zu  zerlegen  (DVVb.  ii  104).  Einfalt  U 953  einer 
der  schönsten  belege  überhaupt.  Eingeweid’  innerstes  9063, 
allerdings  sinnlicher  als  in  dem  Mignonvers  (vgl.  Günther  Mein 
Eingeweyde  brennt,  der  Schmerz  zerfrisst  das  Mark  Gedichte  1764 
s.  607).  eingewurzelt  8757.  einpassen  Par.  123,  32.  ein- 
rufen  9877.  einsocken  Par.  123,  109.  einzähnig  8884. 
Einstimmung  über  Bejahung  Vor.  165,7.  einsludiren  U390. 
einsuckeln  DKeller  95;  KOgel:  mundartliches  iterativ  zu  saugen; 
Malsszum  Bürgercapitän  Volkslheater*  1850  s.  91  ‘suggeln:  saugen’. 
einweihen  9959.  ekel  leiche  8822.  elastisch  9653  (9604 
wie  elastisch  unter  gegenwirkend  gestrichen).  Element:  9982 
Gehört  den  Elementen  an,  vor  der  grofsen  opernscene  der  sich 
auflosenden  elementar-choreliden,  dürlle  nicht  fehlen,  schwebt 
hier  und  vorher  im  Divan  (vi  257  Huri  IPir  sind  aus  den  Ele- 
menten geschaffen,  4us  Wasser,  Feuer,  Erd’  und  Luft)  Fouquis 
auch  von  Goethe  belobte  Dndiiie  vor?  Jahreszeiten  1811  s.  85 
Wir,  und  unsres  Gleichen  in  den  andern  Elementen,  wir  verstieben 
und  vergehn  mit  Geist  und  Leib,  dafs  keine  Spur  von  uns  rück- 
bleibt ; und  wenn  Ihr  andern  dermaleinst  in  einem  reinem  Leben 
erwacht,  sind  wir  geblieben,  wo  Sand  und  Funk’  und  Wind  und 
Welle  blieb.  Darum  haben  wir  auch  keine  Seelen;  das  Element 
bewegt  uns,  gehorcht  uns  oft,  so  lange  wir  leben,  zerstäubt  uns 
immer,  so  bald  wir  sterben,  und  wir  sind  lustig,  ohne  uns  irgend 
zu  grämen,  wie  es  die  Nachtigallen  und  Goldfischlein  und  andre 
hübsche  Kinder  der  Natur  ja  gleichfalls  sind,  elterlich  9698. 
emp finden  fehlt,  nicht  einmal  das  absolute  wenn  ich  empfinde 
U 911  ist  verzeichnetl  sich  empfehlen  verabschieden  U nach  422, 
aber  steif  was  sich  sonst  dem  Blick  empfohlen  gefällig  dargeboten 
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11336.  emporschioanken  am  £n de  schliefslich  U 529. 

7003.  9776.  endlich  vorgeschritten  10067  ‘rasch,  schnell  — 
nach  allerem  gebrauch’;  das  ist  richtig  aber  spärlich,  ich  mochte 
um  so  mehr  auf  Luthers  bibeldeutsch  weisen,  als  Sprenger,  der 
nachgerade  mit  seinen  unreifen  lesefrüchten  und  wOrterbuchexcerp- 
ten  unerträglich  wird,  neuerdings  auch  zu  diesem  vers  zwei  mis- 
celleii  geliefert  bat,  um  erst  Hanssachsischen  Ursprung  zu  be- 
haupten Zs.  f.  d.  unt.  4,  88,  dann  Zs.  f.  d.  phil.  23,  456  Luther 
und  Günther  zu  citieren,  dh.  das  DWb.  naiv  auszuschreiben,  wo 
er  den  stoff  zu  weiteren  artikekheii  finden  kann,  eine  Samm- 
lung Lulherscher  beispiele  hatte  schon  der  hauptpastor  Goeze 
angelegt.  Freywill,  beytrage  3 dec.  1777  s.  401,  doch  fehlt  dem 
DWb.  nur  einer  seiner  belege,  der  mit  Phil.  1,  20  zusammen- 
stimmt: uTioxaQaöoxia  ROm.  8,  19  gibt  Luther  bis  1541  mit 
endlichem,  dann  schief  mit  ängstlichem  Harren  wider,  eng-,  es 
es  wird  einem  eng  U 303.  1351  und  im  rattenlied,  also  in  allen 
graden  des  gefühls  und  des  slils.  Engel  geliebte  U 1011.  1202. 
engelslieb  U 1221.  entgegenen:  die  form  ist  aus  Goethes 
sehr  interessantem  streben  nach  neuen  anapasten  im  trimeter  zu 
erklären ; er  ändert  nicht  blofs  mustere,  erschüttere,  sondern  wagt 
auch,  wie  die  lesarten  ausweisen,  8644  Erschütterendes,  8670  ican- 
delenden,  9490  hinderen  (blieb),  10032  sogar  Ziegenfüfsleren.  sich 
entzücken  Par.  123,  52.  Epilog:  aus  den  lesarten  konnte  S. 
klar  ersehen,  dass  die  stanzen  nicht  den  ersten  teil  beschliefsen 
sollten  und  die  abweichungen  des  ersten  druckes  der  zunächst 
allein  gefundenen  altern  bs.  entstammen,  der  beleg  im  letzten 
Helenascenar:  für  den  act  war  ein  grofser  scenischer  prolog  und, 
wenn  die  bemerkung  ernst  gemeint  ist,  ein  mephistophelisch  com- 
mentierender  epilog  bedacht,  wie  Goethe  den  aufang  des  nächsten 
aufzuges  einen  paralog  nennt,  erathmen:  Lachmaun  hat  nie 
unglücklicher  conjiciert  als  wohler  atbmend  für  wohl  erathmend 
in  den  versen  auf  Nicolai,  erbangen  6668  nicht  ‘bange  wer- 
den’ sondern  ‘zittern’,  erbarmen  einen  stein  LKeller  57.  er- 
bärmlich ü 137  Tr.  lag  1.  Erdeleben  Par.  157,  4.  Erden- 
breite 9201.  Erdenglück  9915  {Erdenweh  U 112).  Erdensohn 
sterblicher  609,  aber  .4ntaus  9611.  Erdeschranken  Par.  123,4. 
erflehen  U 123.  erfunden  11691  wird  unnötiger  weise  als 
praet.  aufgefasst,  erfüllen  von  ü 1143.  Ergebenheit  U 250. 
ergreifen  ineinaudergreifen  umfassen  9561.  das  Erhaben- 
Schöne  Par.  123,60.  erregen  das  haar,  bewegen  9758.  er- 
quicklich IFort  8536.  ürscAei/te»  9616.  Erstarren  üTi\ 
wird  als  ‘die  höchste  würkung,  welche  das  schaudern  bei  Faust 
hervorbringen  könnte’  ganz  schief  erklärt,  ersticken  Irans, 
absolut  UKeller  124.  ertragen  zum  erdgeist  U 133.  Erwei- 
terung des  geisles  U 208.  Erzeigen  freundliches  9387.  das 
erst  sc.  mal  U 895.  erst  soebeu  8489.  Erzfürst  Par.  158,  2. 
Erzkanzler  Par.  185,3.  erziehen  aufziehen  Ü 984.  es:  es 
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singt  inwendig  ü s.  83.  ewig  felih;  verdoppelt  U 918;  der  Ewige 
golt  U Tr.  tag  26.  Exequien  totenamt  U s.  75.  Explosion 
nach  9441  und  in  den  Skizzen. 

fdAre  UKeller  78.  fassen  L 102.338.405.  fatal  un- 
augeueliui  LKeller  77.  Fechter  streich  l'ar.  63,  84.  fehlen 
einen  fehltritt  tun  U 1269.  fein  volksrnäfsig  vom  inägdlein,  ge- 
sellen U 280.  869.  Feld  freie  ebene,  offen  Feld,  Feld  und  Auen  usw., 
aber  geistige  disciplin  U 400.  Feldersaat  8780.  Felsge- 
dränge vielmehr  Felsengedränge  9811.  Felsenwände  9999. 
feuchten  10023.  Feuerschlund  8661.  feuerumleuchtet 
8718.  Fideler  im  Intermezzo  wird  von  S.  gegen  Loeper,  dem  die 
controverse  ein  wahres  lierzeleid  schuf,  nicht  als  fiedler,  sondern  als 
lustiger,  angeheiterter  betrachtet;  ich  glaube,  mit  recht,  nur  sollte 
er  hervorheben,  dass  das  von  Loeper  für  Goethes  Sprachschatz 
geläugnete  hybrid-hurschikose  wort  in  (JKeller  81  steht  Lafst  sie 
nur  erst  fidel  werden,  es  hat  seine  Verbreitung  wol  durch  das 
Crambambulilied  gewonnen:  Toujours  fidele  et  sans  souci.  finden 
etwas  au  einem  ü 1065;  sidi  f.  zurechtilnden  9234;  das  findet 
sich  ü 325.  /'«rmament  U 318.  /^ZdcAe  Thessaliens  Par.  123, 112. 
fliessen:  die  webfäden  U 337.  Flammengluth  8708.  Flam- 
menqualen  L 1340,  dem  vers  flammis  acribus  addiclus  ent- 
sprechend. Flaum  9647.  fledermausartig  Par.  123,  139. 
flink  U 1262.  Flugwerk  Par.  123,110.  wills  fördern! 
L'  879.  franzOsch  vulgär  UKeller  159  nie  DjG.  ii  41.  206 
und  noch  in  späten  hss.  (Winckelmann  xlvi  395).  Frau  gen.  sg. 
Frauen  9599;  UKeller  142  beweist  die  bemerkung  vor  deiner 
Frauen,  dass  die  lustigen  gesellen  nicht  durchweg  Studenten  sind; 
Frau  herrin,  gebieterin  8784.  Frauenzimmer  7750  Mephisto  zu 
den  Lamien.  Fraungeleil  9431.  Fräulein  ironisch,  ohne 
Standesbezeichnung  U 835;  Fräuleins  pl.  Par.  63,  42.  fremd 
und  fremder  634  wird  adjectivisch  gefasst,  aber  der  contrast 
zwischen  Geist  und  Stoff  springt  bei  adverbialer  anwendung  viel 
klarer  heraus,  fressen  U 312,  frifst  mir  itis  Herz  U 1191. 
freudumgehen  8638.  Gut  Freund  U 1056;  Freund  geliebter 
4461.  freventlich  9209.  Friedenstag  9835.  frilhge- 
liebt  Par.  123,  265  und  12073.  Friihlin gssonnenstunden 
Par.  20.  wohl  in  Fugen  9024,  vgl.  Vossens  wohleinfugend. 
führen  behandeln,  meistern  ü 417.  Par.  26.  Fülle  U 167. 
für  st.  vor  Par.  48  für  Hitze,  füfseln  wäre  als  mundartlich 
zu  bezeichnen,  österr.  fufseln. 

Gaffen  U 818.  1049.  Galanterie  ritterliche  Par.  170,  8. 
Galerie  der  bürg  9149.  Gang  des  hauses  U 1257,  ii  2 act 
(vor  6020),  des  Orcus  Par.  160,  des  gartens  U 1052 ; sein  edler  Gang 
U 1086,  mit  ernstem  Gang  9967.  ein  ganzer  Himmel  UKerker46. 
Gastempfang  aus  Empfang  9151.  geschenkter  Gaul  U 682. 
Gaumen  bildlich  U 190.  Gebein  auch  U 1289;  Klopslockisch, 
geben:  wie’s  mehr  noch  geben  U 1175  wird  fälsch  ‘als  particip’ 
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gefasst,  statt  als  3 ps.  pl.  Urfaust*  s.  lxxvi  und  Arcli.  f.  d. 
slud.  d.  n.  sp.  15,  82;  das  gäV  sich  fände  sich  U 307.  die  hsl.  form 
Ge 6 ilrj  war  zu  erwähnen.  Ge6iryes»noss«  10095.  Gebirgsreihen 
m.  Par.  123,  175.  Gebirgsschlucht  Par.  123,  193.  safs  er  gegen 
mir  8537,  vgl.  Pandora  C xl  401  steht  er  gegen  mir.  gegen- 
wirkend elastisch  9604.  Geheimniss,  geheimnissvoll  fehlt, 
und  gar  Gefühl]  für  diesen  arlikel  und  den  ganz  ungenügenden 
Geist  wünschte  man  unserm  wortforscher  gefuhl  nnd  geistRHilde- 
brands.  Gegenwart  erscheinung  9184.  gehn  gelingen  U 879. 
gehörntes  Rind  9535.  geilen  U 283  wird  mit  berufung  auf 
Luc.  11,8,  einen  der  massenhaften  Belege  des  DWb.,  als  ‘zu- 
dringlich betteln’  erklärt  (vgl.  Lessing  xi  618  abgeilen),  näher 
liegt:  sind  Üppig.  Geister  spuk  Par.  123,  154.  Geisterwelt  U 90 
nicht  geistige  weit,  sondern  weit  der  geister,  himmel  s.  Urfaust* 
s.  xxxtx;  11935.  Geistesaica«^  9963.  geistlich  für  geistig  V dlO 
ist  nicht  so  lakonisch  abzutun,  sondern  hat  gleich  geistreich  seine 
bedeutende  gescbichte.  Geklatsch  Gegenklatsch  Par.  105, 2 f. 
Geklimper  war  auch  aus  dem  2 teil  zu  belegen  9964.  11685. 
Gefcifrr  11539.  Getos  U 1251,  Gebote  9600.  in  ein  Gelächter 
ausschlagen  LKellerlOS.  Gelegenhei  t spürenV  machen  ddif. 
Gemse  9819.  Gemüs  U 313.  Genie  U 1252.  genung: 
aufzählung  ohne  rücksicht  auf  den  reim;  g’nug  fehlt,  genug- 
thuH  bufsen  U Tr.  tag  25.  gerade  fehlt:  grade  geniefsen,  han- 
deln ohne  weiters,  mir  nichts  dir  nichts  U 499.  574.  1022;  sagt 
grad  offen,  ohne  umschweif  U 1001.  geschäftig  U 158.  Ge- 
schlecht fehlt,  wäre  als  sexus  und  genus  zu  belegen.  Ge- 
schmuck  ist  collectivum.  Gesell  Keller;  U 869  volksmäfsig; 
Mephisto  1646-  Gesichter  machen  sauertöplisch  dreinsehen  U 446. 
ins  Gespräch  ‘gerede’  kommen  U 1050.  Getändel  9600. 
Getön  8767.  Gewoge  8490.  Gewühl  der  affecte  U 912. 
Gipfelhaupt  Par.  123,198.  Gliederchen  8960.  Glocken- 
schlag ü 388.  goldgehömt  8939.  goldgelockt  9045.  goldlockig 
9396.  Gothisches  Zimmer  1 Überschrift  (und  ii  2).  Gott 
wird  mit  einer  zeile  abgespeist I Gottähnlichkeit  ü 444.  goltbe- 
gläckt  8801.  gottverhafst  U 1422.  Götterausspruch  U 1034.  Götter- 
gunst 8844.  Grab  tod  U 1070  Kerker  74.  Grad  2581:  was 
da  die  grade  der  freimaurerei  sollen,  wüste  ich  nicht;  von  den 
akademischen  ist  ausgegangen,  gränzunbewu fst  9363  prae- 
ciser:  was  keine  grenzen  kennt,  hat.  grau  gegensatz  der  lebens- 
farbe:  theorie  U 432,  schulwissenschaften  U 602.  graugeboren 
8732.  Graus  7802  wird  richtig  als  steingeröll  gefasst;  anders 
natürlich  Sprenger  in  einer  seiner  leidigen  unnützen  miscellen  Zs. 
f.  d.  phil.  26,141.  Maskenzug  1818,  800  Graus  und  Wüste;  Epime- 
nides  731  Schutt  und  Graus;  Divan  vi  157  Aus  Erde,  Grus,  Ge- 
rill,  Geschieben,  greifen  ergreifen  8512.  9997.  greulich 
vor’m  Gesicht  U 291.  grofs’  und  kleine  Welt:  die  andere  be- 
deutung  2052  ist  übersehen,  grofs  thun  U 1274.  7765.  grofs- 
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A Par.  1 06, 3.  GrMie  grab  Friedrichs  ii  Par.  67, 8.  grübeln 
an  9420.  Gütigkeit  U 928. 

Haar  der  Tannen  war  durch  lat.  ‘comae’  zu  erklären;  kein 
Haar  U 1253.  haben  vom  liebesgenuss  U 519;  wie  hast  dus 
mit  hältst  U 1106;  das  praet.  hätt’  muste  besprochen  werden 
wie  thät’,  s.  die  Schreibung  U s.  21.  Halbchor  Par.  11  und 
Helena.  Halbwirklichkeit  phantom  Par.  63,86.  halten: 
sich  halten,  festhaUen  im  sinnlichen  dasein  behaupten  8906;  ehr- 
furchtsvoll gehaltner  Schritt  9190.  hält  ‘behält’  nach  Goethes 
alter  Vorliebe  für  das  simplex,  s.  greifen,  decken  Par.  67,  16. 
H ändedeutung  zigeunerische  Chiromantie  Par.  84,  15.  hänf- 
nen Gewand  11606  erst  Leinen  Par.  92.  Häscher  ÜKeller  205. 
häufeln  die  gehackte  erde  um  den  weinstock  10015.  Hang 
Hänge  des  gebirgs  8497.  9551.  harmlos  U Tr.  tag  17.  Haus- 
frau 8797,  Königin  und  Hausfrau  8804,  patriarchalisch  wie  Haus- 
bewahrer 8858;  Hausgenossen  gesinde  8800;  Hausrecht  der  ge- 
bieterin  8785.  heben  praet.  hub  U Kerker  9.  sich  heerden 
xv2,  117.  hehr  8933  (Göttinger  erneuerung).  heim  geben  8578 
aber  anheim  geben  9269;  heimgestellt  8583.  heim  führende  götter 
8620.  heimsuchen  feindlich  9007.  Heldenherr  — warum  nicht 
Heldenfrau  Par.  123,  37?  Heldenjugend  Par.  173^  3.  herbannen 
8835.  herbstlich  U 204.  hereintreten  zeitlich  von  festen 
auch  Par.  123,  97.  sehr  dürftig  ist  das  artikelchen  Herr:  es  fehlt 
die  höfliche  anwendung  durch  Marthe  und  Gretchen,  die  ironi- 
sche durch  Mephisto,  die  parodistische  auf  den  Satau  Par.  50, 
der  fluch  Herr  und  Satan  ÜKeller  184.  Herrlichkeit  der  weit 
U 22.  Herrscherwo.rt8b68.S618.  herschiffen8b24.  her- 
stellende rettende,  glücklich  zur  alten  stelle  geleitende  götter 
8620.  unglaublich  möchte  es  erscheinen,  dass  dem  wort,  ja  der 
weit  Herz  ein  einziger  — grammatischer,  noch  dazu  nicht  auf- 
geklärter — beleg  gegönnt  wird!  also  kein  von  Herzen  U 207. 
910.  Helena  9378.  9685;  liebesausdruck  U 771.  herzhaft 
UKeller  82.  herzig  U 848.  Hexenritt  7809.  heutzutage 
U 172.  hie  im  reim,  hielt  im  Lynceusvers  9325  wird  falsch 
erklärt:  hielt  für,  glaubte,  da  es  doch  ganz  sinnlich  als  festhalteu 
im  gegensatze  zum  hiogeben  des  losen  gemeint  ist.  Himmel 
6in  beleg!  Himmelsangesicht  U 1030  kosewort.  Himmelsfreud' 
U 1411.  Himmelsgluth  U 1150.  Himmelsraum  9034.  9200.  Him- 
melsverwandte vio\  himmlische  dieuer.  Himmelsweite  9228.  hin- 
auf lodern  UKeller  180.  den  hintern  Theil  I’ar.  50,  96.  sich 
hinüberschlafen  U 1323.  sich  hinwälzen  \}  s. 84.  hoch- 
begünstigt 8845.  hochgethürmt  8549.  zu  Hochgewölb  ge- 
hört (las  hohe  Gewölb  U 51  und  aus  der  1 üherschrill  hochge- 
wöllit  (auch  II  2).  höchlich  adj.  9499.  Höhlenr äume  9b98. 
Ho f fnungslicht  8902.  hohl  graecisierend  im  hohlen  Schiffe 
8535,  des  üicus  hohle  Nacht  8762,  hohlem  Schattenreich  8876. 
hold  U 1030.  1123.  Honneurs  macht  Erichlho  Par.  99,  11. 
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Hopfenkeim  gemtlse  U 313.  horoskopisch  Par.  123,  243. 
Hosen  Par.  50, 14.  Hörnerblasen  97S7.  Hügelkreis  9203. 
Hügelrand  9831.  Hügelzüge  10006.  Humus  Par.  123,  157. 
keiü  Hund  U 23.  Hur’  3730.  4412;  s.  u.  ZmUerkind. 

Jägerhaus  bei  Fraukfurt  809.  Jammerwort  8923. 
idyllisch  9587.  Igel:  S.  kann  ‘nicht  absehen’,  waruna  Voss 
so  genannt  werde,  da  er  weder  unreinlich  noch  verächtlich  ge- 
wesen sei ; auf  das  borstige,  stachlige  kommt  es  an,  wie  Hebbels 
meister  Anton  sagt  ich  bin  auch  nicht  als  ein  borstiger  Igel  auf 
die  Welt  gekommen,  imponiren  Par.  68,  9.  Indisches  s.  o. 
Creuzer.  incommodiren  Par.  125,  14.  Incubus:  wenn  schon 
weiter  ausgeholt  wird,  muste  die  grundbedeutung  ‘männlicher 
buhlteufel’  erscheinen.  Instrumente  physikalische  U 54.  oster- 
nacht 668.  Interlocution  Par.  126.  Jud  U 696. 

Aber  ich  kann  so  nicht  fortfahren  und  will  aus  den  drei 
nachverglichenen  partien  nur  noch  einzelnes  herausgreifeu.  Kamm 
der  welle  Par.  188,  1.  Kauen  Par.  12  ironisch,  vgl.  1777,  der 
freitisch  gibt  eben  auch  harte  Speise,  zähes  fleisch.  Kind  mäd- 
chen,  nicht  blofs  in  Fausts  reden  zu  Gleichen,  sondern  auch 
Phorkyas  zu  den  choretiden  9585.  Kinderspiel  U 1316  kleinig- 
keit  U 710.  Kindeslieder  9695.  Klassisch:  wo  ist  classisch- 
romantischl  Klauen  des  Satans  Par.  50,  90,  der  leufel  11672, 
der  faunen  10034.  klemmen  U 58.  Par.  121,  4.  Königs- 
bande kaum  = ‘pflichten’  sondern  verbände.  Kopf:  den  besten 
Köpfen  xv'  344,  guten  Par.  123,  11;  verächtlich  ü 245;  Köpfchen 
ironisch  U 1434.  Tr.  tag  31  vgl.  Keller  139.  das  Körperliche 
nach  9902.  9944.  Körperlichkeiten  gebeinresle  Par.  123,  165. 
Commission  U 529  ist  richtig,  aber  nicht  scharf  genug  erklärt, 
ein  so  kundiger  Frankfurter  wie  FSloltze  sagt  darüber  brieflich: 
‘die  stelle  enthält  einen  altfrankfurtischeu  ausdruck , der  in  der 
2 hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts  in  unserer  Stadt  noch  sehr  ge- 
bräuchlich war,  für  sich  eine  Untersuchung,  eine  gerichtliche  ab- 
ordnung  zuziehen,  unter  curalel  kommen,  man  sagte  auch:  der 
lädt  sich  doch  noch  e commission  ufl'en  hals’,  kräuseln  vgl. 
Wahlverwandtschaften  A xiii  145.  Kraft  fehltl  neben  Kränzel 
fehlt  Kränzgen  UKerker  95  und  Krön’  bi'aulkroue  ebd.  21. 
Krieger  schritt  marschchor  Par.  179,  18.  kriegerzeugt  8776. 
Kummer  fahrt  9392.  kurios  Par.  50,  66. 

lahm  Schwert  st.  hand  9351,  aber  3710.  an  Leben  wären 
viel  mehr  composita  anzureihen  : Lebensfluthen  l)  149,  Lebens- 
glück U 79,  Lebensgluth  U 628,  Lebensregung  U 60,  Lebenstage 
8977,  Lebensliefen  U 145.  letzt  letzthin,  jüngst  U 1016. 
lichtschweif  körnet  nach  9900.  lieb  fehlt  mit  vielen  sippen. 
lieber  superlativisch  U 615.  schöne  Liebhaberey  als  ruf  des 
raritälenkaslenmannes,  auch  auf  fliegenden  blättern  des  18  jhs. 
UKeller98.  Lied  fehlt;  Liedger  U Kerker  28.  Loch  des  Satans 
Par.  50,  103,  der  hexe  4138.  4143. 
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Mägdlein  fehlt,  sich  machen  in  gehen  U Keller  185;  es 
macht  warm  ‘il  fait  chaud’  l)  6U6.  Maul  populär  U 681  im  zauk 
8823.  sich  melden  zeigen  9202.  Menelas  ist  sicher  keine 
dem  Französischen  entlehnte  form,  da  Goethe  sie  braucht,  wo  er 
am  stärksten  graecisiert.  das  so  wichtige  wort  J/enscAAe  i7  hat 
nur  einen  beleg,  als  collectivum;  s.  u.  nicht  sowol  Menschlein 
als  chemisch  M.  ist  ‘Übersetzung  von  Ilomunculus’,  s.  auch  Far. 
123, 77.  95. 106.  120;  analog  chemisch  Weiblein  Par.  123,  104. 160. 
messen:  imp.  mr/s  U Keller  106  f DjG.  ii  242.  noch  ein  Moment 
U Keller  178. 

Nachkömmling  Par.  70.  Name  fehlt,  man  stelle  aber 
gegenüber  U 1149  Nähme  Schall  und  Rauch  und  9981  Wer  keinen 
Namen  sich  erwarb,  vgl.  9984  Person  (vgl.  auch  Euphrosyne). 
Narr  erscheint  nur  für  hofnarr  ohne  jedes  heispiel  aus  dem 
1 teil,  nachtnächtlich  ü Keller  56  wie  tagtäglich.  Natur 
fehlt  I die  würckende  N.  U 88  natura  nalurans.  auch  Nerv,  für 
die  geniesprache  so  wichtig,  ist  weggelassen.  Netzwand  des 
Vogelstellers  Par.  102,  3.  nieder  bleichen  durch  glanz  aus- 
stechen 9312.  noch  ziemlich  wohlgebaut  U 413  wäre  zu  er- 
klären, das  noch  steht  wohl  pleonastisch  neben  z.  nützen  und 
nutzen  braucht  Goethe  promiscue. 

ohngef ähr  ist  nicht  von  mir,  sondern  in  C mit  ungefähr 
vertauscht  worden.  Silenus  öhrig  Thier  vgl.  Deutscher  Parnass 
172  Silens  abscheulich  Thier,  ordnen  anordnen,  befehlen  8580; 
nach  der  Ordnung  formelhaft  8541.8555.8569. 

Bei  Pappelstrom  wird  wider  einmal  eine  lanze  für  Riemer 
gebrochen,  weil  seine  willkürliche  äudeiung  eines  kühnen  aus- 
drucks  ‘einfacher’  sei.  Per/e»scAn« re«  3073  soll  nach  S.  trähnen 
bedeuten  und  das  rote  Schnürchen  4204  ebenso,  petzen:  Kliuger 
schreibt  pfetzen,  s.  DWb.  und  Theater  iv  254.  Pfeilschnelle 
Par.  123,  110;  pfeilschnell  ebd.  142.  pipsen,  vielmehr  piepsen. 
Pirat  Par.  163,  5 ; PiratenscAicei/en  Par.  154,  1.  PlastronlVSb 
die  ganze  schwierige  stelle  bleibt,  wenn  man  sieh  alle  worte  zu- 
samniengesucht  hat,  unerklärt;  eine  altistin,  die  in  Weimar  diese 
sphinxsätze  singen  muste,  gab  mir  zu,  dafs  sie  keine  silbe  ver- 
stehe. Plural  10175.  Par.  123,  141.  Posituren  Par.  194,5. 
Prdse»tationen  vor  satan  Par.  48.  Pro/’essor  heifsl  Wagner 
Par.  123,75.  P/'rop/' penis  4142.  Prafs:  man  will  doch  nicht 
blufs  erfahren,  was  das  wort  ‘eigentlich’,  sondern  was  es  hier 
bedeute,  nämlich  eine  wüste  masse.  Pr otektorscha fl  Par.  165,2. 
Psyche  geUügelt,  nicht  nach  antiker,  sondern  nach  Pisaner  und 
anderer  christlicher  kunst.  Pult:  am  Pullen  Urfausl^  s. lxxiv.  ans 
Einem  Punkte  II  420,  wo  Loeper  allzu  sittiglich  erklärt:  ‘auf 
dem  weg  zum  herzeii‘,  statt  tiefer  zu  zielen  (Söller  DjG.  i 183 
Schlägts  nicht  am  Herzen  an,  so  sieht  das  Frauenzimmer  Gern, 
dafs  man  sonst  kurirt). 

^ Quast  m.’  — warum?  9619  Quasten  schwanken. 
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Rächer  ü Tr.  tag  44  vgl.  Lessiogs  Faust  Rache  des  Rächers. 
Ränzlein  bauch  UKeller  28.  schöne  iJarttdt  UKeller  98  wie 
Liebhaberey.  rauchwarm  vom  pelz,  dem  raucliwerk;  zur  form  s. 
auch  DjG.  II  355  rowcAe»  1/äfHptern  und  Circe  XII 420.  regelhaft 
9022.  Reh  bildlich  von  mädchen  8850.  9768.  aus  dem,  aus’m 
ÄeicA  den  reichslanden,  reichssiadten  U Keller  80.  135.  rein- 
lich in  höherem  als  dem  landläuflgen  gebrauch,  daher  Vischer 
sehr  mit  unrecht  die  reinlichen  Gellen  bewitzelt;  U s.  35,  vgl. 
538.  557.  reinmelodisch:  die  erklärung  stimmt  nicht,  vgl. 
XV  239.  Reuse  Par.  102,  4.  Richte  ist  nicht  der  weg  über 
die  schwelle,  sondern  die  gerade  kante.  Ruhebett  grab  ü 782. 
Kerker  76.  rufen  c.  dat.  auch  ü Kerker  33 f.  Rummel  ‘nach 
Sanders  bezeichnung  eines  gegenständes  mit  allem  im  besondern 
zu  ihm  gehörigen’,  womit  denn  freilich  die  burschikose  Wendung 
im  Keller  schönstens  erklärt  ist.  Runda  ‘rundgesang’;  s.  die  lit- 
teraturangaben  bei  Schnorr  9,  96. 

sagen  sie  dicitur  9102.  5ome»  U 31  alle  Würckungskraft 
und  Samen,  ein  ausdruck  der  akhemie;  so  wüste  Goethe  von 
Kirchers  Panspcrmia  rerum  schon  durch  die  anonyme  (vun 
FJVVSchröder  zusaminengestoppelte)  Neue  alchymistische  biblio- 
ihek,  die  er  besafs.  den  ersten  band  kenne  ich  nicht,  der  zweite 
(1774)  bietet  nichts  näheres  zum  Faust,  aber  Samen  zb.  i s.  68 
und  II*  54  ff  5a»iensAra/If.  Sandwirbel  Par.  125,19.  fünfhun- 
dert Säu  en  VKeUer  \^0,  vgl.  sawicoAZUrfausPs. XLV.  Satyroma 
hsl.  bezeichnung  der  Helenadichtung,  sonst  nirgend  belegt;  warum? 
weil  sie  nicht  rein  classisch-heroisch  ist?  wegen  des  baccbanali- 
schen  Schlusses?  5cAam  cunnus  Par.  50, 168.  scAa/'/'e»  hei-bei- 
schaffen  U 471.  666.  Kerker  56.  Schattenreich  ürcus  8876. 
die  Schau  anblick  9293.  Schalk:  Dieben  und  Schälken  9963. 
Schatz:  alle  stellen  über  den  königlichen  hausschatz  im  fleleuaact 
fehlen  und  die  composita  wie  Schatzgemach  8686.  schaudern, 
Schauer  ist  allzu  dürftig  belegt,  scheifsen  Par.  50,  117,  Scheifs- 
haus  U 302  fehlt  wider  aus  leidiger  piUderie.  Scherzgeschrei 
9601  neben  Lustgejauchze.  Schilf  ge  flüst  er  12A9.  9518.  Par. 
125,  11,  vgl.  Weidenge ßüster  Par.  124,  11.  Schleicher  auch 
intrigant,  ränkeschniied  9488.  Schlufs  8934  lebenseude  uline 
Weiteren  beisalz  wie  U 778.  Schmeichellon  9&81.  Schmuck 
der  wiese,  die  prangende  wiese  8545.  Schnellkraft  9609,  hier 
eigentlich  von  dem  elastisch  emporschnellenden  boden  gesagt. 
schnurren  vom  vogelQug  Par.  123,  142.  Schönheits freund 
name  des  Apoll  8695;  Schönheitliebend  8748.  Schopf:  es  fafst 
mich  kalt  beim  Schopfe  4567.  Schoos  cunnus  Par.  50,  25;  VFun- 
derschoos  der  nacht  8666,  Sch.  der  alten  Nacht  8049,  der  bürg, 
inneres  9336.  schrecken  fehlt  mit  der  alleren  nebenform  schröcken. 
Schreckenshand  8QiS.  Schreckbild  S840.  Schreckgestalt  bS3b. 
Schüler arbeit  Par.  18.  schülerhaft  Par.  158,  6.  schwadro- 
nieren wird  ohne  erklärung  verzeichnet;  neben  der  bedeutung 
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‘ins  gelag  hiaeio  reden’  kennt  Goethe  auch  die  sinnliche  des 
vagierens:  Crugantino  schwadronirt  im  Lande  herum  DJG  iii  547. 
Schwanz  penis  Par.  50,  43.  47.  schwänzen  ums  geld  prellen, 
Giefsener  Studentenwort  UrfausP  s.  xuii.  Schwdrmerian  nach 
analogie  von  dummrian,  lUdrian.  schwarzborstig,  faun  9397. 
schwenken,  die  krüge  Us.73;  im  tanz  10032.  Schwimm- 
/■«/■ae  Par.  123, 142.  acAieiirij  Par.  104, 11.  Sclavenschritt 
Par.  8.  Seckeil]  ISS-  Seedurchstreicher  pirst.  Seele 
wird  mit  unklaren  Worten  Ober  die  zwei  Seelen  1112  abgetan 
und  eine  fülle  von  conipositis  wie  Seelenkraft  Seelenlieb’  Seelen- 
flehn  ignoriert,  viel  konnte  zu  sein  gesagt  uud  ergänzt  werden; 
L 894  da  wärt  ihr’s  nun  . . . Selbstbehagen  Par.  123,  188. 
selbstverirrt  8833.  Seltsamkeiten  Par.  63,110.  Servi- 
bilis  4215  Büttiger?  Siebensachen  2031  ist  dort  in  Mephistos 
diabolisch-cyniscber  anleitung  zur  medicin  keine  ‘bescheidene’  Um- 
schreibung der  weiblichen  reize.  aimpef  Par.  61.  Sinn  müste 
wie  Geist  einen  grofsen  artikel  ergeben  statt  der  paar  register- 
haften Zeilen,  das  höchste  Sinnen  ideal  9927.  Sippschaft  familie, 
verächtlich  8815.  so:  so  Paris  wie  Helenen  Par.  118.  Societät 
U Keller  56  (Wallensteins  lager).  solch  fehlt,  sehr  mit  unrecht: 
solches  dies  8724,  solchen  Knecht  diesen  9194,  solche  Göttin  9237. 
Sohn:  die  (Loepersche)  hemerkung,  der  reim /7oA ; SoAn  sei  rein, 
weil  man  in  Frankfurt  Soh  spreche,  wird  von  S.  zweimal  ge- 
bracht, ist  aber  nicht  ganz  richtig,  da  es  sich  um  einen  nasal- 
laut  handelt.  Sonnenblick  Par.  108.  Sonnentag  Par.  178,4. 
sorgenlo  s S5U).  Spanien  L Keller  88,  spanische  StiefelV  Sii. 
was  beifst  es  ist  gespielt  9347?  verspielt?  spinnen:  sich  zum 
Mährchen  spann  8515;  welche  M.  spinnst  du  ab  9595.  Sprech- 
art 9372.  Spring fluth  I'ar.  123,  187.  Stammbuch  ü 4Z9. 
Stich:  es  gibt  einen  U 1106,  nicht  halten,  nicht  aufkommeu  können 
Par.  122.  Stief Stiefbruder:  die  Verdoppelung  hat  natürlich 
nichts  mit  Helenas  ‘zahlreichen  liebesverhällnissen  ’ zu  tun,  son- 
dern soll  die  weitläufige  ferne  vcrwantschatl  zwischen  dem  alten  und 
dem  neuen  Euphorion  bezeichnen,  vgl.  Ururenkelin,  es  stinkt 
es  ist  faul  l)  1240.  Storcher  wird  Faust  im  Keller  genannt, 
wie  man  ihn  später  Besenstiel  schimpft,  wegen  seiner  Schlankheit, 
nicht  wegen  des  ‘Wandertriebes  des  Storches’,  auf  den  doch  auch  das 
yerh  herumstorchen  nicht  zielt,  streichen  fehlt,  U 426.  Stutz- 
bart ü Keller  19.  Stuhl  heichtstuhl  U 475.  siifs  für  die  liebes- 
sprache  des  1 teils  nicht  belegt : das  süfse  junge  Blut,  süfs  Lieb- 
chen, süfse  Liebespein  usw. 

Tact  der  musik  4294.  9697.  Tag:  das  häufige  mein  Tage 
fehlt  hier,  steht  unter  mein,  wo  es  niemand  sucht;  die  Tage  der 
Welt  U 466;  unter  dem  himmlischen  Tage  licht  ü 1155;  Tag  und 
Heil  leben,  licht  8958.  tappen  tastend  greifen  II  425,  trunken 
taumeln  10036.  Taschenspiegel  Par.  63, 4S.  taube  Schmerzen 
LI12S2.  Teppich  tisclituch  ü 557;  8943.  9169.  9343.  den  Teufel 
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haben  U Keller  171.  Thalgebirg  8994  (Gebirgsthal  8999).  Thier 
schinipfworl  ü 1056.  Thierheit  9603.  thörig  U 610.  Par.  179,2. 
9601.  Thränenlust  9690.  Thür  bank  ü 1257.  Thurn- 
wärter  zu  9219.  Tisch  mittagstisch  U 306.  311.  tönen  Irans. 
9101.  top  zu  scheiden:  anklingen  der  becher,  wette.  Trage- 
butte 1002&.  Trajaftar  tragbarer  8939.  rriumpA  siegesjubel 
333.  T.  des  Plutus  trionl'o,  aulzug  Par.  102,  8.  triumphiren 
Par.  68,  18.  traut  fehlt  und  ist  doch  erst  in  der  geniezeit 
wider  poetisch  aufgelebt,  U 1384;  ironisch  von  Empusa  7737. 
trippeln  9115.  wie  die  dämonische  Trödelhexe  4096  die 
‘Sammelwut’  verspotten  soll,  ist  unbegreiflich.  'Trop fenei  n., 
9310,  inetapher  für  den  smaragd’,  der  doch  nicht  aus  Meeres- 
grund kommt  und  auch  keine  eiform  hat;  natürlich:  perle  (vgl. 
übrigens  zu  der  ganzen  stelle  Divan  vi  55.  157).  Tumult  10037. 
tumuUuarisch  Par.  100,  10.  123,  63.  Tutti  Par.  11. 

überflüssig  12048  wird  zu  kurz  abgetan,  wo  es  für  Goethes 
aller  zu  beobachten  gilt,  wie  abgenutzte  worte  wider  in  ihrer  Sinn- 
lichkeit aufquellen.  Überhang  der  felsen  9621.  sich  des  Vor- 
zugs überheb en  Par.  79.  mich  überläuft’s  U 1036  (worauf 
Fa  iist  sagt  0 schaudre  nicht;  vgl.  Mir  läuft  ein  Schauer  am  ganzen 
Leib  609)  fehlt;  von  Pniower  Goethe-jahrbuch  13,  184  für  eine 
combination  mit  dem  Hohenlied  herangezogen , während  Goethe 
doch  umgekehrt  einen  ausdruck  seiner  dichtersprache  in  die  Über- 
setzung frei  eingetragen  hat.  überlebendig  dämonisch  un- 
bändig 9739.  Dbermuth  ‘ohne  tadelnde  nebcuhedeulung’,  so 
auch  übermüthig  9410;  vgl.  Dichten  ist  ein  Übennuth  Divan  vi  24. 
üb  er  schnappen  U Tr.  lag  31.  überspähen  9201.  Umhang 
baidachin  9170.  umnebeln  fehlt  ü Tr.  tag  63.  umsichtig 
ersatzwort  für  hsl.  umschatiend  Par.  173*,  5.  umthürmt  8868. 
umwerben  8853.  umwimmeln  9429.  und  fehlt:  polysyudetou, 
asyndetou;  oft  lässig  in  U und  dann  beseitigt;  als  aufang;  im 
Helenaacl  gern  durch  wie,  auch  vertreten,  zb.  8573  wo  ursprüng- 
lich und  stand;  8956  Entschlossenheit  ist  nöthig  und  die  behendeste: 
und  zwar,  unerfreulich  ist  nie  stärker  verwandt  als  9119. 
unerschöp ft  inexhaustus  unerschöpflich  8869  lateinisch,  Klop- 
slockiscli  vgl.  Pa<‘.  135  unerstiegne  Bahnen,  U 58  unerklärter 
Schmerz.  Urbeginn  8650.  Ursibylle  xv*  190.  Urväter- 
hausrath vgl.  Urvater- Schreibzeug  Wanderjahre  C’  xxi  157.  ur- 
väterlich  9635. 

Vasall  des  Satans  Par.  50, 109.  Vätersaal  U 625  (Slolberg). 
Vaterkraft  9555.  Verein  feierlich  97 10.  9736  {Ringverein  1 1 927). 
V er  glommen  h&lb.  verirren:  lange  verirrt  V Tr.  tag  2;  siever- 
irrt  delirat  U Kerker  24.  verrückt  noch  sinnlich  U 1074  Kerker 
63,  wie  man  früher  sagte  ‘im  köpf  verrückt’  vgl.  U 663  Hat 
sich  dir  was  im  Kopf  verschoben;  schon  verrückt  sich’s  10052. 
verschaffen  absolut  Par.  50,  26.  verwandt  s.  o.  Rimmels- 
verwandte; 9826  Erde-  wie  seeverwandt,  in  beiden  gleich  zu  hause. 

A.  F.  D.  A.  XX.  20 


Digitized  by  GoOglc 


306 


STREHLKE  n-ÖRTERBUCH  ZG  GOETHES  FAUST 


vielbeliebt  Par.  40.  vielgeelaltet  8650.  vielvencorren  9964. 
Vogelfang  apparat  8929.  Yogelsänge  10001.  Volkestoogen 
des  heers  9426.  Satan  lehret  die  Volker,  parodistisch-biblisch 
Par.  50, 15.  »or  st. /Sr  häu6g  ü.  uor^eftiidef  phanlasmagoriscli 
dargestellt  Par.  123,  277.  im  artikel  vor  fühlen  wird  wie  nur 
zu  oft  ein  ganz  anderer  beleg  als  ‘etwas  verschieden,  aber  doch 
verwant’ beigebraclit.  Fortran  stilvoller  bericht  897 1 ; recitations- 
kunst  U 193f.  Vorwelt  die  früheren  geschlechter  U 547. 

wacheen  aufwachsen  8500  Par.  173,  1 (die  2 fassung  tiodert 
gewachsen  in  erwachsen),  wacker  fehlt,  828  U 532.  Wähle- 
rinnen wählerisch  neben  Kennerinnen  9394.  wässern  10007. 
wahrlich:  U warrlich  nach  hsl.  lang  fortdauerndem  jugend- 
hraucb,  s.  von  der  Hellen,  Physiognomik  s.  35.  Waldesnacht 
Par.  32.  Waldgebüsch  9812.  Wahnerscheinung  phantom  Par. 
99,  2.  wandeln  c.  dat.  anwandeln  U 1021.  im  vers  2184 
IFos  hinkt  der  Kerl  auf  einem  Fufs?  wird  gegen  die  ganze 
Goethische  Überlieferung  ein  fragezeichen  nach  Was  mit  Loeper 
als  ‘für  den  sinn  sehr  zweckmüfsig’  eingefUgt;  warum  nicht  auch 
Par.  161,  1 was  hüllst  ...  was  drängst?  Wasserstrom  11911. 
Wassersturz  V 1416.  weben  sehr  dürftig;  übrigens  scheint  nach 
der  Seuffert-Freseniusschen  entdeckung  Uber  die  bedeulung  des 
Wiener  druckes  B'  503  Webe  beizubehalten,  wechselnd  wechsels- 
weise  9622.  WecA*ef/'a Art  abenteuerliche  Irrfahrt  8791.  weg- 
geschmolzen überwältigt  von  liebesglut  U 580.  wehren  absolut 
Margr.  wehrend  ü s.  84,  abwehrend  s.  85.  weiden:  sich  satt  w. 
U 523,  »icA  treiden  an  U Tr.  tag 39,  unter  Rosen  weidet  . weid- 
lich auch  U 298.  der  Weise  442  Swedenborg,  UrfausP  s.  xxxviii; 
Priester,  Weise  theologen  und  Philosophen  U 1120.  weislich 
adj.  Par.  161.  weitumsichtig  8964.  welch  für  den  unbe- 
stimmten artikel  8676  wo  früher  ein  stand.  Wellenspiegel 
10010.  Welt,  ein  beleg!  auch  die  composita  sind  spärlich  ver- 
treten; zb.  fehlt  Weltenräume  9594,  Weltkalender  Par.  123,82. 
Wickel  9648.  sich  widmen  sich  zu  eigen  geben  Par.  165,  121. 
84,  20  (mit  der  älteren  Schreibung  wiedmet);  die  treue  Widmung 
9359.  wesen  ‘auch  sonst  von  Goethe  gebraucht’,  eine  beliebte 
vage  Wendung  S.  s (weseten  DuW  xxix  135,3).  IFesen  fehlt,  sie 
hat  ein  Wesen  . . U 765;  am  guten  IFesen  rechten  zustand,  wege 
U 276.  Wetter  und  Tod  fluch  U Keller  15.  springe  wieder- 
holt und  nach  belieben  so  oft  und  wie  du  willst  9607.  widerlich 
s.  Urfaust’  s.  xxxix  (Teiclimaun  s.248f);  ekelhaft  10029.  lofder- 
tc drt  15  nicht  blofs ‘widerstrebend’;  10780.  loie  sobald  1710,  als 
11531.  MJfr/ren («Jürclren)  fehlt I Wirksamkeiten9b92.  wohl- 
denkend Par.  123, '238.  Wolfesgrimm  8889.  Wolkenkranz 
vom  wallenden  throubiramel  9193.  Wolkenzug  4395  pl.  Par.  165,4. 
wollen  fehlt;  hilfsverb  U Keller  37.  879;  der  grofsartige  beleg 
Allein  ich  will  1785;  erlauben  6791.  Wonnegraus  Ü561.  wonne- 
voll 9568.  Wort  abschätzig  zb.  U32  und  in  der  schUlerscene;  vgl. 
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Voltaire  Les  deiix  siicles  (1771  gedruckt;  das  gleichzeitige  ge- 
dieht Lessyst^mes  wüste  Goethe  noch  1830  auswendig,  s.  Eckertnann 
30jan.;  Bernays)  Si  vous  ne  perisez  peu,  creez  de  nouveaux  mots. 
wühlen  vom  affect  fehlll  das  Wunder  Phorkyas  8687,  mhd.  Hel- 
denhuch Das  meerwunder,  SatyroslSl  des  Wunders  Braut.  Wunder- 
gestalt S11&.  wundemswürdig  9183.  wundmioH  wunder- zauber- 
kundig  Par.  63,39.  würdigen  ÜTr.  tag.  37  daigner,  geruhen. 
Wurm  erbärmlicher  mensch  U 196;  Schimpfwort  ü Tr.  tag  15; 
kind  UKerker82  Würmchen  11983.  Wurzen;  was  ist  das  eigent- 
lich für  ein  localwitz  mit  der  Fähre  bei  Wurzen?  ein  unsauberes 
reimspiel  beim  holüber-rufen  ? 

zappeln  auch  U Kerker  82.  8929.  Zauber  fluss  der  rede 
U 1091.  Zaubergrdnze  zauberkreis  Par.  63,  100  (Linie  63,90) 
63,  85.  Zeche  ist  einfach  rechnung.  zehenjährig  8850. 
Zeug  verächtlich  U 246.  Zier  volksraäfsig  U 1388.  Zinken: 
Trompeten  und  Z.  nach  9441;  Posaunenzinkentöne  Par.  178,  33. 
Zoff  Par.  150. 9684.  Zufallswörtchenl]\39b.  Zu j des  Ver- 
trags 8971.  Zu^a6en  die  choretiden  8956.  zurasaefn  U s.  89. 
zurückblinken  trans.  9117.  zusammenschmeifsen  vgl.  Gott- 
fried DjG  II  1 19  wir  wollen  sie  z.  s.  schlagt  ihn  zusammen  U Keller 
188.  Zusammenstürzen  U 161.  zwingen  die  herzen  U 184. 
Zwinger  fehlt.  Zwischenspiel  (Helena)  fehlt,  den  Schluss 
hält  S.  recht  züchtig  (züchtig  fehlt  übrigens,  U 844),  indem  er 
zu  Zwitterkind  bemerkt  ‘ursprünglich  war  ein  noch  mehr 
drastischer  ausdruck  gewählt’:  dieser  ‘noch  mehr  drastische’  oder 
drastischere  ist  Hurenkind. 

Zwischen  den  kleinen  einzelbelegen  stehn  zahlreiche  zu- 
sammenfassende artikel  wie  ‘auslassung  des  artikels,  pronomens, 
hilfsverbs’  ‘genitiv’  ‘dativ’  ‘adverb’  ‘gallicismen’  ‘hendiadys’  ‘doppe- 
lung’  ‘Superlativ’  ‘reflexiva’  ‘particip’  ‘Wortstellung’  ‘Zusammen- 
setzungen’ ‘abstracta’  ‘Stabreim’  ‘geflügelte  worte’  usw.,  teils  reich 
an  brauchbaren  listen  und  von  verständigen  Worten  begleitet, 
teils  auf  zufällige  und  dürftige  beobachtungen  beschränkt,  un- 
historisch , verworren,  was  über  die  metrik  vorgebracht  wird, 
ist  ganz  äufserlich,  da  kein  wort  über  den  unterschied  zwischen 
den  knittelversen  des  1 und  den  dimetern  des  2 teiles  fällt,  die 
entwicklung  des  Helena -trimeters  nicht  einmal  berührt,  die  in 
den  hss.  so  interessant  auftretenden  trochäischen  halbverse  eben- 
sowenig erwähnt  werden,  bei  den  compositis  darf  doch  nicht 
blofs  hauptwort  und  Zeitwort,  zwei-  und  dreiteilige  Zusammen- 
setzung ins  äuge  gefasst  werden,  sondern,  abgesehen  von  der 
empfindlichen  Unvollständigkeit,  müste  die  antikisierende  weise 
im  2,  namentlich  aber  im  3 acte  durchobserviert  werden,  immer 
auf  dem  grund  der  hss.,  die  dafür  so  ergebnisreich  sind,  auch 
das  cap.  ‘Wortstellung’  kann  ohne  den  gesiebtspunet  des  antiki- 
sierenden periodenbaus  und  sorgsame  Scheidungen  zwischen  jugend- 
und  altersstil  nur  äufserlich  und  unzulänglich  geraten,  dass  unter 
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alleine  adjecliv-  und  adverbialformen  durcheinandergeworfen  wer- 
den, sei  als  ein  Zeichen  ungenügender  grammatischer  Lehandlung 
für  viele  erwähnt,  artikel  wie  ‘mundartliches’  ‘vulgäres’  fehlen: 
auch  da  waren  die  beiden  teile  scharf  zu  scheiden,  der  bestand  ü 
insgesamt  zu  mustern,  die  frage,  wie  weit  sich  Mephistos  Sprach- 
schatz von  dem  des  Faust  — auch  in  bezug  auf  fremdwörter  — 
unterscheide,  aufzuwerfeu,  im  Helenaact  widerum  die  antike  herhei- 
zurufen,  zb.  die  mischung  des  erhabensten  mit  einer  dosis  des 
niedrigen  bei  Aischylos.  ich  meine  worte  wie  baumeln,  zappeln, 
Verbindungen  wie  fledermausgleich  zu  piepsen  . . . interjectionen, 
so  wichtig  und  characteristisch,  werden  weder  einzeln  aufgefUhrt 
noch  summarisch : ach,  ah,  eh,  he,  pah  . . . 

lu  besonnener  weise  hat  S.  s.  v.  Erdgeist,  Homunculus  usw. 
eingehend  und  ausführlich  altere  auffassungen  gemustert,  eigenes 
beigesteuert,  wenn  es  auch  unmöglich  ist,  so  ein  magisch-chemi- 
sches product  wie  den  Homunculus  auf  eine  f'ormel  zu  bringen, 
gar  zu  äufserlich  ist  zb.  der  artikel  Chor,  worin  nicht  einmal 
Fanlhalis  (der  name  noch  nicht  1800)  und  die  cboretiden  ihrem 
wesen  nach  getrennt  werden  und  sich  wider  die  geringe  berück- 
sichtigung  der  Varianten  empfindlich  rächt,  alle  namen  — warum 
fehlt  der  in  einer  ersten  lesart  (5137)  so  kühn  anachronistisch 
gerühmte  Humboldt!  — erhalten  besondere  erläuteruugcn;  leider 
ohne  dass  im  mythisch-heroischen  bereich  wo  möglich  auf  Goethes 
eigene  quellen,  seien  es  dichtwerke,  seien  es  moderne  hilfs- 
mittel  und  forschungen  zurückgegangen  würde,  aber  da  die  lOsuiig 
dieser  aufgahe  noch  in  den  anfängen  steckt,  wäre  es  unbillig, 
diesen  vorwurf  anders  als  wunschvs'eis  auszusprechen  und  über 
manche  solide,  gute  bemerkung  des  in  antiker  litteratur  wolbe- 
schlagenen  forschers  hochmütig  liinwegzusehen.  S.  nennt  seine 
gewährsmänner  und  Vorgänger  zwar  nicht,  hat  aber  fast  überall 
mit  eigenem  äuge  nachgesehen  und  nicht,  wie  oft  geschieht, 
aus  zwei  commentaren  einen  dritten  gebraut. 

Im  ganzen  darf  doch  ohne  Unbilligkeit  behauptet  werden, 
dass  dies  wOrterhuch  weder  die  fülle  überblicken  noch  im  ein- 
zelnen die  formen  und  wechselreichen  bedeutungen  durchdringeu 
lässt,  dass  die  Sprachschätze  des  ‘apparates’  noch  ungchoben  liegen, 
dass  die  stilwellen  Goethes  durcheinanderwogen  und  das  Verhält- 
nis zu  den  Vordermännern  im  18  jh.,  zu  den  romantischen  Zeit- 
genossen, zu  den  als  classisch  verehrten  Griechen  uud  die  Stellung 
des  Faust  innerhalb  der  ganzen  Goelhischen  poesie  nicht  zu  tage 
tritt,  dass  gerade  die  wichtigsten  hegrifl'e  des  jugendlichen  genie- 
wesens  kaum  gestreill  werden,  ich  habe  den  cindruck,  das  würk- 
lich  fordernde  unsers  buches  hätte  in  einem  grOfseren  aufsatz, 
etwa  einer  anzeige  der  VVeimarischen  ausgabe,  raum  finden  und 
der  vf.,  dem  wir  vou  alters  her  dank  schulden,  diesen  dank  da- 
mit nur  erhöhen  können. 


Digitized  by  Cooglt 


STREHLKE  WÖRTERBUCH  ZU  GUETHES  FAUST 


309 


Man  gestatte  einen  kleinen,  diesen  fragen  nicht  fremden  epilog. 
Kögel  hat  die  formen  alle  edle  Qualitäten,  den  schwachen  acc.  dat. 
sing,  eine  finstre  Jammerecken  (sowie  der  Menschheit  Kronen), 
einer  angesteckten  Leichen,  und  den  mitteldeutschen  plural  Jungens 
kurz  als  Zeugnisse  jugendlichen  Ursprungs  der  betreffenden  Par- 
tien, also  des  dialogs  nach  der  ‘grofsen  lücke’  und  der  letzten 
Valentinrede,  angesprochen,  aber  der  starke  plural  des  ad- 
jectivs  nach  dem  bestimmten  artikel,  dem  possessiv- 
oder  demonstrativ-  oder  inlerrogativpronomen,  nach  alle  usw.  zieht 
sich  trotz  älteren  sprachmeistern,  die  ihn  schon  verpOnen,  und 
obwol  zh.  Schlegel  (Böcking  x 406)  die  schwere  Pfunde  als  fehler 
anstreicht,  bei  Goethe  durch  viele  Jahrzehnte  fort,  io  den  drucken 
allmählich,  doch  nicht  ganz,  schwindend,  in  seinen  handschriften 
geläufig,  ich  will  eine  stattliche  schaar  aus  den  ausgaben  mit 
den  Weimarischen  siglen  vorfuhren,  wobei  nominativ  und  accu- 
sativ  keinen  unterschied  machen.  S:  Triumph  der  Empfindsam- 
keit IV  146  ihr  sterbliche  Mädchen,  156  die  rauhe  Wohnungen, 
158  unsre  Elysische  Bäume,  193  meine  schöne  Kinder,  deine 
leinene  Gedärme;  Vögel  iv  243  meine  lieblichen,  allerliebsten  . . . 
umkrünsende  Sängerinnen;  Egmont  v 19  diese  schreckliche  Begeben- 
heiten, 22  jede  andere  Mittel,  24  die  hergelaufne,  ungewisse,  sich 
selbst  widersprechende  Neuerungen;  Claudine  v 315  alle  bange  Qua- 
len; Tasso  VI  73  diese  stumme  Zeugen;  Lila  vi  289  alle  diese  lange 
Stunden  (die  starke  flexion  nach  all  diese  verschwindet  in  A); 
vm  170  durch  die  älteste,  klügste  seiner  Faunen,  die  massen- 
haften beispiele  aus  briefen  lasse  ich  bei  Seite.  — N:  Gross- 
kophta  I 7.  37  seine  vierzehntägige  Fasten,  80  alle  fremde,  alle 
leichtfertige  Gedanken,  177  welche  entsetzliche  Vermuthungen,  215. 
217  meine  Gefangene,  230  meine  Verwandte;  WMeisters  Lehr- 
jahre III  151  alle  kleine  Umstände,  214  alle  erduldete  Schmerzen, 
294  alle  muntere  Farben,  349  alle  verwandte  Empfindungen  (aber 
VI  91  alle  immer  wiederkehrenden,  unentbehrlichen  Bedürfnisse  und 
Venez.  Epigr.  vii  343  alle  vemünftgen  Discurse),  iv  338  unsre 
pedantische  Raisonnements  (ebd.  einiger  berühmten  Leute),  v 238 
alle  diese  mehr  als  gewöhnliche  Höflichkeiten,  269  alle  solche  vor- 
hergehende Meynungen,  349  seine  gerechte  Tkränen.  — A (die 
abnahme  ist  zb.  in  den  Wahlverwandtschaften  sehr  deutlich): 
Bürgergeneral  ix  269  alle  grofse  Männer;  Carneval  xii  128  keine 
abgesonderte  und  für  sich  selbst  bestehende  zierliche  Tanzschritte; 
Unterh.  xii  159  alle  ausgezeichnete  Personen,  326  alle  gegenwärtige 
Personen;  Walilverwantsch.iften  xiii  306  vereinzelt  alle  sogenannte 
Sommer gewächse.  — B:  Pandora  xi  332  über  alle  frische  Fluren; 
Dichtung  und  Wahrheit  xvn  342  alle  . . . verwickelte  (104  alle 
gehässigen  Neigungen),  xix  21  alle  hypochondrische  abergläubische 
Satiren,  43  alle  auffallende  Mängel,  61  alle  versteinte  Muscheln, 
117  alle  junge  Dichter,  222  alle  hypochondrische  Fratzen,  (42  alle 
öffentlichen  Religionen,  311  alle  früheren  Warnungen;  131  vieler 
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verderblichen  Missbräuche) ; Diderot,  Propyläen  xx  233  diese  . . . etil- 
voickeüe  Naturen,  249  keine  aufgedunsene  Blasen  %tnd  keine  ausge- 
stopften  WoUsäcke,  '21~  alle  grofse  Künstler,  292  alle  theatralische 
Darstellungen,  384  diese  bezaubernde  Hieroglyphen. — C‘:  Wauder- 
jahre  xxi  104  alle  zerstreuten  Angehörigen,  187  alle  jungen  Männer, 
217  alle  hochgebildeten  Länder  usw.,  aber  135  alle  Bergquellen, 
Felsufer,  eingezwängte,  freigelassene  Flüsse,  und  im  alten  sprurli 
bleibt  alle  schöne  Sünderinnen,  in  neuen  stebl  keine  Faule  oder 
keine  verfallene  Schlösser,  das  genüge,  ohne  weitre  umscbau  unter 
Goethes  Zeitgenossen,  der  gebrauch  schwankt  auch  bei  neueren 
Schriftstellern ; Heine  als  revisor  lässt  Immermanns  alle  glühnde 
Excellenzen  unangefochten  (Elster  tu  276),  Hebbel  bietet  noch  der- 
gleichen, GPfizer  schreibt  1841  in  seiner  Bulwerüberselzungxviii  58 
alle  junge  Frauenzimmer,  131  aüe  gute  Damen. 

Zu  Jammerecken  {Kronen  halte  ich  für  einen  druckfehler, 
wie  B xviii  309  Ursprung  der  Spracheti):  abgesehen  von  dem 
genitiv  und  dativ  sing.  Frauen,  den  Goethe  his  io  die  Wander- 
jahre und  den  Helenaact  braucht,  bietet  sich  zb.  in  der  Mitten, 
in  unserer  Mitten  (B  viii  474),  So  ist  denn  Tieck  aus  unsrer 
Mitten,  Nepomuck  auf  der  Brucken,  Hoheslied  (Loeper  s.  139) 
aus  der  Wüsten,  Legende  In  der  Wüsten  ein  heiliger  Mann  und 
Legende  1797,  6 auf  der  Strafsen  (16  was  für  war,  52  Gaum, 
63  achl't),  wie  denn  das  gedieht  Celehrität  im  altersstil  einsetzt, 
aber  in  jugendsprache  übergeht,  um  beinah  gleich  der  invec- 
tive  gegen  Nicolai  auszuklingen,  und  wie  der  greise  dichter  he- 
kanntlich  viele  Sprüche  derb  mundartlich  gefasst  und  im  knittel- 
vers  viele  verschollene  töne  neu  geweckt,  veraltete  formen  widerum 
gebraucht  hat  (Drohende  Zeichen  14  Sie  thät  schort  seit  acht  Tag 
nicht  zanken;  Kein  vergleich  9 Kein  Christenmensche  hört  ihm 
zu;  Ist  denn  der  Kerl  bei  Sinnenl).  man  vergleiche  nur  die 
spräche  in  Wallensteins  lager  mit  dem  iambenstil  der  zehn  actel 

Zu  Jungens,  was  Mephisto  spöttisch-lässig  sagt:  allerdings 
gewährt  Der  junge  Goethe  die  reichsten  belege  ii  72  Bräutigams, 
73  trutz  ein  vierzig  Landfriedens,  128  arme  Jungens  und  brave 
Kerls,  386  Blättgens,  387  Püppgetis,  iii  275  (i  343)  Bubens  — 
aber  auch  Das  neueste  aus  Pluudersweilern  bietet  221  Die  kleinen 
Jungens  in  der  Pfützen,  und  1804  in  dem  kräftigen  spruch  vom 
Johannisfeuer  (C‘  xxxi  179)  heifst  es  Besen  werden  immer  stumpf 
gekehrt  Und  Jungens  immer  geboren.  wie  weit  zieht  sich 
überhaupt  vieles  dialectiscbe  und  archaistische  bei  Goethe ; 
würken  noch  in  N iv  102  und  v 348  und  handschriftlich  gleich 
Gebürg,  Reuter  bis  ans  ende,  wie  er  rucken  drucken  bis  zu 
C im  texte  stehn  lässt  oder  verdriefslich  erst  in  B,  doch  nicht 
völlig  (xix  20),  über  verdrüfslich  siegt  oder  verguldet  sich  auch 
in  C'  XXX  136  erhält,  noch  in  N iii  103  und  B xviii  85  stüfst 
man,  immer  von  den  hss.  abgesehen,  auf  das  veraltete  vor  denen 
Liebhabern  und  zu  denen  mir  bekannten,  geschähe  und  sähe 
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io  den  BekenntnisseD  einer  schonen  seele  (N  v 308.  354)  wird 
kaum  aus  einer  Kleltenbergischen  Vorlage  stammen,  da  sähe  auch 
VI  249  steht,  stickt  Palaeophron  A ix  412.  auch  ein  übermafs 
synkopierter  und  apokopierter  formen  darf  nicht  ohne  weiters 
der  Jugend  zugeteill  werden,  denn  ein  und  derselbe  Iphigenien- 
vers  (S  iii  1 12)  bietet  find’t  g’nug  Gtiad’  . . . 

Für  dieselbe  lüllung  der  Mücke’  hat  Pniower  die  worte  Metisch- 
heü  und  quellen  als  jugendlich  ausgespielt;  sehr  mit  unrecht, 
denn  in  den  Lehrjahren  N iv  40  heilst  es  das  Herz  quoll  auf, 
in  der  Eugenie  A vi  278  Freude  die,  reich  aus  LebensfiÜle,  dir  ent- 
quillt und  361  aus  dem  Herzen  quillt,  im  gedieht  Feindseliger 
blick  15  von  Äug’  zu  Auge  quillet  usw.,  und  das  wort  Mensch- 
heit sowol  im  sinne  des  menschseins,  der  humanitas,  als  im 
collectiven  sinne  des  genus  humanuni  ist,  von  Herder,  Schiller 
und  anderen  abgesehen,  Goethen  allzeit  mundgerecht  (vgl.  auch 
RHildebraud  Aufsätze  s.  146).  er  lässt  es  nicht,  wie  er  ja  zu 
Volk  ein  analoges  Volkheit  bildet  und  iui  Helenaacl  das  contrast^ 
wort  Thierheit  9603.  ein  paar  belege:  Egmont  S v 164  wo  wir 
die  Menschheit  ganz  und  menschliche  Begier  in  allen  Adern  fühlen ; 
Lehrjahre  N tu  71  mit  allen  Banden  der  Menschheit  an  sie  ge- 
knüpft; III  263  gute  edle  der  Menschheit  würdige  Gefühle;  iv  133 
alle  Vorgefühle  die  ich  jemals  über  Menschheit  und  ihre  Schicksale 
gehabt;  vi  410  wer  alles  und  jedes  in  seiner  ganzen  Menschheit 
thun  und  geniefsen  will;  Dichtung  und  Wahrheit  B xvni  278  dafs 
die  Menschheit  zusammen  erst  der  wahre  Mensch  ist;  xix  28  der 
denkende  Kenner  der  Menschheit ; xix  260  f Idee  . . die  er  [Lavater) 
von  der  Menschheit  und  den  Menschen  hegte  ....  der  Begriff  von 
der  Menschheit,  der  sich  in  ihm  und  an  seiner  Metischheit  heran- 
gebildet hatte,  wo  beide  bedeutungen  Zusammentreffen;  265  fühlt 
er  in  sich  einen  herrlicheti  Begriff  von  der  Menschheit;  Annalen 
C ' XXXI  4 inzwischen  geschehen  kühnere  Griffe  in  die  tiefere  Mensch- 
heit (Faust  wird  genannt);  Wanderjahre  C>  xxi  121  wohin  die 
Menschheit  gelangen  kann;  xxn  15  dos  Verhältnifs  zu  Seinesgleichen 
und  also  zur  ganzen  Menschheit;  xxn  15  ein  letztes  wozu  die 
Menschheit  gelangen  konnte;  xxii  149  wir  müssen  . . zugleich  die 
ganze  Menschheit  mitnehmen;  xxii  240  wird  ‘gßnie  de  l’hunianit6’ 
übersetzt  mit  Genie  der  Menschheit. 

Berlin,  märz  1894.  Erich  Schmidt. 


Briefe  und  lagebücher  Georg  Försters  von  seiner  reise  am  Niederrhein , io 
England  und  Frankreich  im  frühjahr  1790,  herausgegeben  von  Albert 
Leitzmans.  Halles. S.,  MNiemeyer,  1893.  xi  n.  309 ss.  gr.S“. — 6m. 

Mit  einem  nur  allzu  grofsen  eifer  verOlTeutlicht  Leitzmann 
seit  längerer  zeit  reliquien  Försters,  man  fühlt  sich  an  die  tage 
der  Ludmilla  Assing  erinnert,  wenn  mau  wichtige  und  unwich- 
tige briefe  in  unerschOplIicher  fülle  ohne  jeden  versuch  kritischer 
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Sichtung,  wisseiiscbaftlicher  bearbeitung,  eindringender  erläute- 
rung  verstaubten  kisten  entquellen  sieht,  die  vorliegende  Samm- 
lung ist  schlimmer  als  ihre  Vorgänger  io  Herrigs  Archiv,  dort 
war  wenigstens  alles  neu.  hier  erhalten  wir  alles  noch  einmal, 
was  in  Försters  berühmtestem  werke  steht,  und  müssen  uns  nicht 
nur  das  wichtigere,  sondern  auch  das  neue  mühsam  beraussuchen. 
für  den  litterarhistoriker  hätte  es  vollauf  genügt,  wenn  L.  das 
gegeben  hätte,  was  in  den  'Ansichten  vom  Niederrbein’  fehlt, 
für  den  philologqn  mochte  auch  die  entstehung  eines  in  seiner 
art  classiscben  Werkes  iuteresse  genug  haben,  um  den  abdruck 
des  ganzen  materials  zu  rechtfertigen ; dann  aber  durfte  man  von 
dem  berausgeber  verlangen,  dass  er  Uber  das  Verhältnis  dieser 
materialien  zu  dem  buch  uns  auch  unterrichte,  mit  der  beque- 
men Wendung,  das  liege  aufserhalb  des  rahmens  seiner  verOlTent- 
lichuog,  lehnt  L.  das  ab.  so  wenig  wie  Geiger  (Nation  10,  804) 
kann  ich  diese  antwort  gelten  lassen;  wer  hiefs  denn  den  ber- 
ausgeber seinen  rahmen  so  eng  schneiden,  dass  köpf  und  füfse 
des  bildes  herausbängen  ? er  kann  Förster  bei  der  entstehung 
eines  buches,  das  zu  dem  dauernden  schätze  deutscher  prosa  ge- 
hört, schritt  für  schritt  begleiten  — und  er  zieht  es  vor,  nur 
copist  und  corrector  zu  sein,  nicht  jedermann  wird  diese  au- 
spruchslosigkeit  zu  rühmen  wissen,  dazu  eine  einleitung,  die  in 
ein  paar  trockenen  angaben  und  einem  halben  dutzend  adjectivis 
Förster  zu  cbaracterisieren  versucht,  ohne  auf  seine  litlerarische 
Stellung  nur  mit  Einern  wort  einzugehn,  ohne  zu  seinem  bild 
^inen  neuen  zug  zu  liefern,  und  endlich  unter  der  Überschrift 
‘erläuterungen’  alphabetisch  geordnete  personal ootizen  aus  dem 
conversationslexicon  — dies  ist  die  art,  mit  der  L.  die  schuld, 
die  wir  Deutsche  allerdings  an  Förster  zu  sühnen  haben,  gut  zu 
machen  sucht!  mir  ist  selten  eine  verORentlichuug  begegnet, 
die  einen  so  völligen  mangel  an  schriftstellerischem  und  wissen- 
schaftlichem ehrgeiz  und  eine  so  rücksichtslose  Vernachlässigung 
der  interessen  des  lesenden  publicums  bezeugte,  und  dies  ge- 
rade bei  einem  autor,  dessen  Sorgfalt  für  die  form  und  dessen 
bemühung  um  belebrung  weiter  kreise  auch  aus  diesen  urkunden 
wider  so  sprechend  hervortritt  1 

Förster  hatte  von  vornherein  die  absicht,  seine  briefe  und 
notizen  für  eine  reiseheschreibung  zu  verwerten:  er  erwähnt 
einen  ‘erbärmlichen  obristlieuteiiant’,  der  dort  glänzen  soll  (s.  31) 
und  bedauert,  dass  briefe  verloren  scheinen:  ‘denn  so  nnwichtig 
sie  für  dich  sein  können,  enthalten  sie  doch  allerlei,  was  ich  bei 
der  künftigen  redaction  meines  tagebuchs  benutzen  kann’  (s.  56). 
die  reisebescbreibungen  jagten  einander  um  diese  zeit,  wie  CJVVeber 
(Deutschland  i s.  iii)  bemerkt;  Förster  aber  hatte  wol  ein  bestimmtes 
buch  vor  äugen,  dem  er  die  anregung  und  vielleicht  auch  (durch 
den  gegensatz  nämlich)  die  grundrichtung  seines  Werkes  verdankt: 
der  la  Roche  ‘Tagebuch  einer  reise  durch  Holland  und  England’ 
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von  1787.  auf  ihren  affectierten  Stil  spielt  er  einmal  an:  ‘rfer 
eine  sehr  artige  Sammlung  von  gemdlden  hatte,  würde  madame 
de  Ja  Roche  sagen'  (s.  59).  auch  die  Schweizerbriefe  des  Förster 
und  Lichtenberg  besonders  antipathiscben  Vielschreibers  Meiners 
(1788)  mochten  ein  anreiz  zu  dem  versuch  eines  ganz  neuen 
Stils  der  reisebeschreibung  sein.  Förster  brauchte  es  also  nicht 
erst  im  rat  seiner  Mainzer  freunde  heschliefsen  zu  lassen,  dass 
seine  ‘kleinen  reisegeschichteu’  gedruckt  werden  sollten  (Brief- 
wechsel, Schriften  viii  116).  dem  manne,  <len  eine  entdeckungs- 
reise  zuerst  in  die  weit  eingefuhrt  halte,  der  seit  lange  für  reise- 
beschreibungen  der  berufene  recensent  war  (ebd.  124),  muste 
die  aufgabe  lockend  erscheinen,  methode  und  stil  der  wissen- 
schaftlichen forschungsreiseu  auf  eine  reise  durch  höchst  bekannte 
länder  zu  übertragen,  hierin  eben  besteht  die  eigentümlichkeit 
seines  werkes.  es  trügt  daher  von  vorn  herein  einen  doppelten 
ebrgeiz  in  sich,  einmal  will  Förster  zeigen,  wie  viel  neues  für 
geübte  beobachter  auf  dem  besuchtesten  boden  noch  zu  holen 
ist;  und  dann  will  er  zeigen,  dass  zu  betrachtungen  im  grofsen 
Stil  sich  hier  so  gut  gelegenbeit  findet  wie  bei  den  romantischen 
insein  des  stillen  oceans.  im  anfang  siebt  es  zwar  aus,  als 
wolle  er  nur  als  forscher  reisen:  '•zur  erdbeschreibung  hoffe  ich 
manches  einzusammeln , was  in  meinen  kram  dient,  zur  nalur- 
geschichte,  des  menschen  und  affen  insbesondere,  wird  sich  ebenfalls 
in  den  cabinetten  von  Holland  und  London  mancher  fund  auf- 
treiben lassen  . . über  die  moderne  kunst  in  England  wird  sich 
auch  noch  einiges  aufzeichnen  lassen’  (aao.  107).  aber  sein  Schwieger- 
vater Heyne  kannte  ihn  gut,  als  er  erwartete,  Förster  werde  bei 
seinem  bericht  der  emphndung,  der  phantasie  und  dem  haug 
Uber  religion  zu  sprechen,  kaum  steuern  können  (ebd.  130). 
denn  er  hat  viel  gesehen  und  seine  seele  den  zahlreichen  fremden 
eindrUcken  offen  gehalten  (ebd.  118),  und  seine  briefe  sollen  im 
gegensatz  zu  trockenen  referaten  raisonnement  über  das  empfundene 
sein,  und  die  phantasie  soll  darin  eine  hauptrolle  spielen  (aao.  130). 

Dem  doppelten  ziel  entspricht  eine  doppelte  reihe  von  docu- 
menten.  die  tagebücher  sorgen  für  die  tatsachen;  ihre  notizen 
sollen  es  bewUrken,  dass  der  reisebericht,  um  einen  Herderischen 
ausdruck  zu  gebrauchen,  ‘sachenvoll’  (‘plein  de  faits’,  sagen  die 
Goncourts)  wird,  die  briefe  an  Therese  aber  — und  wenige  an 
vertraute  freunde,  die  er  zur  ergänzung  benutzt  — sollen  durch 
beständige  Vergegenwärtigung  seiner  angebeteten  lebensgelährtiu 
für  Schwung,  hohe  auffassung,  philosophischen  sinn  sorgen,  denn 
darauf  legte  er  jetzt  hohen  wert.  Lichtenberg  durfte  gerade  da- 
mals die  fortschritte  seines  geistes  rühmen  und  was  für  ein  hauch 
von  Philosophie  seit  einigen  Jahren  seine  Sammlung  von  kennt- 
nissen  durchwehte  (Lichtenbergs  briefe  i 213).  und  weil  er  hier- 
auf den  höchsten  wert  legte,  fügte  sich  den  brieten  bei  der  re- 
daction  mehr  verwautes  bei  als  den  tagebilchern : 'den  Stoff  habe 
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ich  teils  im  köpf,  teils  in  den  briefen,  die  ich  an  Therese  schrieb; 
aber  nun  geht  einem  so  viel  nebenher  durch  den  sinn,  das  man 
nicht  zur  erde  mag  fallen  lassen’  (Briefwechsel  s.  134). 

Die  verhctltnisse  spiegeln  sich  genau  wider  in  der  arl,  wie 
Förster  sein  werk  auffasst.  die  briefe  an  Therese  bilden  den 
grundstock,  und  die  tagebücher  werden  anfangs  nur  aushilfsweise 
benutzt,  dagegen  ergreift  Förster  jede  gelegenheit,  um  in  län- 
geren excursen  seine  anschauungen  Uber  weit,  kunst,  wissen- 
schafl  neu  einzufUgen,  abschweifungen,  für  die  er  gleich  im 
ersten  briefe  des  gedruckten  buchs  (Werke  in  8)  nachsicht  er- 
bittet. so  gibt  das  gefängnis  Ehrenbreitstein  den  anlass  zu  be- 
trachtuugen  Uber  das  wesen  der  strafe  (ebd.  10),  Neuwied  bringt 
ihn  auf  den  pietismus  (aao.  12),  Köln  regt  eine  sehr  ausführliche 
darlegung  Uber  gotische  und  griechische  kunst  an  (aao.  27)  und 
muss  zweitens  noch  einer  energischen  schutzrede  fUr  die  auf- 
klarung  (aao.  33)  raum  bieten;  Ober  die  verfassungszustände 
von  Aachen  wird  (s.  910  weniger  bemerkungen  eine  ganze 
abbandlung  gegeben,  der  eine  ähnliche  Uber  die  Brabaoter  Zu- 
stände (s.  118f)  folgt,  neu  ist  auch  die  betrachtung  kaiser 
Josefs  (s.  1540,  die  characteristischen  äufserungen  Uber  legen- 
denbilder  (s.  160  0,  schönen  Worte  über  den  Völkerverkehr 
(s.  257  1),  die  noch  heute  zutreffenden  mahnungen  zu  besserer 
technik  der  malerei  (s.  281),  die  wichtigen  auseiuandersetzungen 
Uber  kunst  und  nachahmung  der  natur  (s.  2741),  endlich  die 
strafrede  gegen  den  clericalismus  (s.  2930  bemerkun- 

gen Uber  den  verfall  des  holländischen  handeis  (s.  302).  auch 
die  Schilderung  des  Stapellaufs  (s.  319)  ist  durch  allerlei  ein- 
zelheiten  neu  belebt,  durchgängig  neu  sind  die  citate  aus 
Goethe  (s.  41.  175),  aus  Lessing  (s.  184.  277),  aus  lateinischen 
dichtem  (s.  47.  129.  333);  ein  Goethe-citat  bei  gelegenheit  eines 
Uber  die  redaction  der  reisebriefe  handelnden  briefes  an  Jacobi 
(Briefwechsel  aao.  134)  erweckt  fast  den  gedanken,  dass  auch  diese 
Zierate  mit  bewuster  absicht  angebracht  worden  sind. 

Nur  ausnahmsweise  werden  die  briefe  im  druck  verkürzt, 
wo  es  sich  nicht  um  persönliche  angelegenheiten  bandelt,  die 
stelle  Uber  die  contraste  in  der  menschenseele  (Leitzmann  s.  10) 
blieb  fort,  weil  sie  durch  eine  bemerkung  über  Jacobi  hervorge- 
rufen war.  characteristisch  für  die  Verschärfung  des  tons  ist 
aber,  dass  die  wolw’ollenden  worte  Uber  den  irischen  mönch  (s.  39) 
gestrichen  wurden. 

ln  Försters  schriftstellerische  eigenart  fuhren  ein  paar  ände- 
rungeu  ein.  ist  es  nicht  bezeichnend,  dass  der  druck  sagt:  ’Es 
war  einmal  Verhängnis’,  wo  es  im  briefe  hiefs:  ’Es  war  einmal 
im  rath  der  gOtter  beschlossen’!  ganz  ähnliche  unterschiede  des 
nusdrucks  characterisieren  in  Goethes  briefen  an  frau  vSteiu  peri- 
öden  seiner  inneren  entwickluug.  ein  schleppender  satz  über 
<len  bettelvogt  zu  St.  Goar  wird  nicht  eben  glücklich  gebessert. 
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iodem  nach  moderner  weise  ein  substantivierter  infinitiv  (‘/tJr 
den  fall  des  aussleigens’)  eingeschobeu  wird,  aber  kleine  besse- 
rungen  hellen  glücklich  dem  fliefsendeo  rbythraus  der  Forster- 
schen  rede  nach:  'so  blieb  uns  manche  stunde  zur  arbeit  übrig’ 
(s.  2)  wird  geändert  in : 'zur  beschäftigung  übrig  ’ (,>  ^ ^ wird 

die  beiden  hochtöne  von  'arbeit'  und  'übrig'  aus- 
geglichen), ‘eine  schöne  barke’  (s.  148)  wird  'eine  sehr  bequeme 
barke’  (s.  159),  wobei  mau  fast  etwas  klangmalerei  fühlt,  selbst 
kleinigkeiten  entgehn  dem  scharfen  äuge  des  vortrefflicbeu  Pro- 
saisten nicht:  ‘denn  da  der  Zauber’  (s.  2)  mit  den  hässlichen  drei 
aulauten  wandelt  sich  in  'denn  weil  der  Zauber’,  ebenso  werden 
ganze  parlien  umgestellt  (zb.  s.  12  des  drucks  = brief  5,  die  erwäh- 
uung  de  Lucs  im  druck  s.  15,  die  absätze  über  Wouverman  und 
Teniers  Briefe  s.  60,  druck  s.  282;  vgl.  ferner  Tagebücher  148  f 
mit  druck  159  ua.). 

Neben  solchen  formellen  änderungen,  die  für  eine  kunstlehre 
der  deutschen  prosa  interessante  belege  liefern,  fehlt  es  nicht  an 
inhaltlichen  neuerungen  von  litterarhistorischem  interesse.  der 
briefschreiber  hatte  (s.  95)  als  muster  der  geschichtschreihung 
Hume,  Robertson  und  Gibbon  genannt ; im  druck  erscheint  (s.  344) 
neben  Gibbon  Schiller,  und  wo  er  dort  den  classikern  Ariost 
und  Wieland  als  schlechten  scribenten  einen  Deutschen,  Benko- 
witz  gegenüberstellt  hatte,  nennt  er  nun  vorsichtiger  den  Fran- 
zosen Gr^court  und  ersetzt,  Goethe  zu  ehren,  den  Ariost  durch 
Tasso.  form  und  inhalt  würken  zu  einer  characteristischen  ände- 
rung  zusammen:  'der  reichste  mann  bringt  seine  nachmittage  über 
einer  flasche  von  Löwenschem  hier  zu’  (s.  184)  hiefs  es  im  brief; 
das  publicum  las  (s.  293):  'der  reichste  mann  bringt  seine  mch- 
mittage,  von  mönchen  und  pf affen  umgeben,  bei  einer  flasche 
Löwenschem  biere  zu  und  bleibt  jedem  andern  zuge  der  geselligkeit 
verschlossen’,  der  meister  des  deutschen  prosanumerus  reicht  dem 
pfafTenfeiud  die  hand,  der  sogar  die  schöne  beschreibung  des 
brotbaums  mit  der  carricatur  des  'gutmütigen  wanstes  von  einem 
priester’  ausstattete. 

Es  ist  also  aus  der  raitteilung  der  originalpapiere  für  die 
entstehung  des  werks  allerlei  zu  lernen ; dass  der  herausgeber  mit 
typographischer  treue  in  den  tagebüchern  'Anbetg’(s.  150),  'hässl.u.' 
(s.  164)  schreibt,  scheint  uns  allerdings  übertlUssige  Sorgfalt,  dass 
aber  auch  eine  Veröffentlichung  nur  der  von  Förster  bei  der  redac- 
tion  zurückgeworfenen  stellen  gelohnt  hätte,  ist  bei  einem  raschen 
überblick  ersichtlich,  was  L.  alles  aus  den  stellen  Uber  AvHum- 
boldt  (s.  ix)  herauslist,  kann  ich  dort  allerdings  nicht  finden; 
aber  die  scherze  Uber  seinen  granen  Überrock  (s.  2)  bringen  ihn 
uns  gemütlich  näher,  und  die  äufserungen  Uber  himmelfahrlsbilder 
(s.  88)  zeigen  schon  in  dem  jUngling  die  spottlust  des  mannes. 
interessant  sind  Jacobis  äufserungen  über  Tasso  und  Kotzebue 
(s.  9),  wie  Försters  Schilderung  von  Pempelfort  (s.  10),  von  der 
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familie  des  alten  Clermont  (s.  16),  auch  IfTIands  furcht  vor  den 
klugen  töchtern  des  hauses  (s.  6).  kleine  characterbilder  und  anek- 
doten  (s.  72.  75.  101.  176)  versetzen  uns  in  die  atmosphäre,  in 
der  Förster  lebte;  characteristische  mitteilungen  über  die  babnen- 
federn  in  Lille  (s.  44),  über  den  bischof  von  Lüttich , die  preufsi- 
schen  executionstruppen,  das  reichskammergericbt  (s.  143),  Ober 
die  an  allen  orten  einbrechende  reaction  (s.  192)  in  die  Stim- 
mung der  zeit,  die  Unterredung  mit  dem  blinden  herzog  von 
Arenberg  (s.  164)  wird  die  besonders  interessieren,  die  ihn  aus 
Bettinas  packender  Schilderung  kennen,  der  scharfe  spolt  gegen 
de  Luc  (s.  7.  127),  im  druck  aus  rücksicht  auf  freund  Lichlen- 
berg  gemildert,  führt  uns  in  die  wissenschaftlichen  gegensätze  ein. 
bisher  unveröffentlichten  briefen  verdanken  wir  Försters  kritik 
über  Brandes  und  Ramdohr  (s.  118f)  und  das  amüsante  portraits 
Girtanners  (s.  120),  der  uns  germanisten  als  einer  der  ersten 
feinde  des  grofsen  anfangsbuchstaben  bekannt  ist  (Grimms  Gramm. 

1 s.  XVIII  anm.).  sehr  selten  sind , wie  schon  erwähnt,  Züge  fort- 
gelassen,  die  dem  allgemeinen  schildernden  character  der  reise- 
bescbreibung  entsprechen,  wie  die  pantoffel-episode  (s.  1S8)  und 
die  bestrafung  der  betrüglichen  assecuranten  (s.  190).  was  von 
den  tagebUcbern  aus  England  neu  gedruckt  wird,  ist  dem  schon 
bei  erscheinen  des  Werkes  gebotenen  gleichartig  i. 

Den  reichsten  gewinn  trägt  natürlich  das  characterbild  des 
liebenswürdigen  deutschen  Rousseau  selbst  davon,  die  liebes- 
briefe  (s.  25.  54)  an  das  ‘engelweibchen’  (s.  18),  ‘die  göttliche’ 
(s.  89),  die  freundesbriefe  an  Sömmering  und  Heyne  (s.  107.  111) 
zeigen  ihn  von  der  freundlichsten  Seite  und  wahrhaft  rührend  die 
nachfragen  nach  dem  verlauf  der  ‘einimpfung’  seines  Röschens 
(s.  57);  eins  seiner  kinder  starb  ja  würklich  an  den  folgen  des 
impfens  (Briefwechsel  s.  162  f).  nicht  selten  schildert  Förster  sich 
selbst : ^zwischen  täuschung  und  würklichkeit  finde  ich  tausend 
yuncte,  in  denen  ich  mich  als  mensch  fühle,  geniefse  und  leide’ 
(s.  53);  über  seine  empfänglichkeit  (s.  73),  seine  Sentimentalität 
(s.  105),  sein  bedürfnis  nach  freude  (s.  79)  gibt  er  aufrichtige 
geständnisse.  auch  wie  er  über  IlTland  urteilt  (s.  40)  oder  über 
die  leute,  die  nichts  als  gut  sind  (s.  57),  das  wirft  helle  Streif- 
lichter auf  sein  eigenes  wesen,  als  bezeichnend  hebe  ich  end- 
lich noch  ein  kleines  notabene  heraus:  'in  der  litteraturgeschichte 
nach  berühmten  Niederländern  nachzusehen,  ich  glaube  es  gibt  bitter 
wenig’  (s.  177).  dies  ist  sein  erster  gedanke,  wenn  keine  physi- 
ognomie  in  Gent  ihm  geist  zu  verkündigen  scheint:  so  ausscbliefs- 
licb  litterarisch  verstand  man  damals  noch  das  wort  ‘geist’. 

Lichtenberg  bat  die  ‘Ansichten’  vortrelTlich  characlerisiert : 
wie  in  einem  feenmärchen  reise,  dem  beiden  ein  schätz  nach, 
wohin  er  auch  gehe,  und  selbst,  wo  sein  stab  den  boden  nicht 

‘ ist  die  Schreibung  Hagley  Briefe  s.  258  f richtig  oder  Hayley  wie  itn 
druck  s.  406  f? 
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anschlägl,  um  den  schätz  zu  OfTnen,  folge  er  ihm  uusichlhar 
(Werke  vu  21 7j.  L.s  Veröffentlichung  zeigt  uns  den  wandern- 
den schätz  an  manchen  stellen,  wo  heim  druck  der  stab  nicht 
angeschlagen  hatte,  ein  warmes  mitgefühl,  das  an  frau  und  freun- 
den sich  die  gemeinschafi  der  edlen  seelen  vergegenwärtigt,  ein 
helles  äuge,  das  auch  in  dem  alltäglichen  und  widerwärtigen 
grofse  Züge  findet,  eine  seltene  kunst  des  reinen  prosaslils  mach- 
ten aus  seiner  reisebescbreibung  ein  classisches  werk,  dessen 
entstehung  aus  idealem  und  materiellem  bedürfnis  (Briefwechsel 
s.  129),  dessen  plötzlicher  abbruch  und  fragmentarische  erschei- 
nung  die  Schicksale  seines  unglücklichen  aulors  nur  allzu  treulich 
vergegenwärtigen.  L.  aber  reibt  sich  Försters  freunden  an,  die 
bei  allen  liebesbeteuerungen  immer  zu  wenig  für  ihn  getan  haben. 

Berlin,  15  nov.  93.  Bicharb  M.  üIeyer. 


Mucedorus,  ein  englisches  dratna  aus  Shaksperes  zeit,  übersetzt  von  Ludwig 

Tieck.  herausgegeben  von  Johannes  Bolte.  Berlin,  WGronau,  1893. 

XXXIX  und  67  ss.  8®.  — Im. 

Bolte  fand  in  dem  handschriftlichen,  von  der  kgl.  bibliothek 
zu  Berlin  bewahrten  nachlasse  Tiecks  drei  Übersetzungen  englischer 
dramen,  die  bisher  unbekannt  geblieben  sind,  und  die  er  nach 
und  nach  zu  veröffentlichen  gedenkt.  Mucedorus  macht  den  an- 
fang.  eine  einleitung  geht  voran,  iu  deren  erstem  abschuitte  B. 
von  dem  englischen  originale  spricht  und  mit  besseren  gründen 
als  seine  Vorgänger,  die  sich  auf  beobacbtungen  der  reime  und 
allitterationen  stützten,  nämlich  mit  der  von  ihm  nachgewiesenen 
abhängigkeit  dieses  Stückes  von  der  Arcadia  des  Sidney,  der  ver- 
meinten Urheberschaft  Shaksperes  entgegentrilt.  denn  1590,  da 
jener  roman  erschien,  zählte  Sbakspere  26  Jahre;  und  dieses,  wie 
Tieck  selbst  sagt,  kindische  und  wunderliche  stück  ihm  zuzu- 
schreiben ist  fürderhin  unmöglich,  auch  wenn  die  älteste  uns  er- 
haltene fassung  des  Mucedorus  v.  j.  1598  nicht  die  erste  ist.  der 
Zusammenhang  mit  einer  episode  des  romans  ergibt  sich  aus  der 
namensgleichbeit  der  beiden , die  hier  wie  dort  in  schäfer  ver- 
kleidete prinzen  sind  und  deren  erstes  abenteuer  eine  königstochter 
aus  den  latzen  eines  bären  befreit,  der  dramatiker  verlässt  hier 
seine  Vorlage  und  versteht  in  geschickter  weise  durch  die  Ver- 
wandlung des  furchtsamen  pflegevalers  der  prinzessin  in  ihren 
bräutigam,  der  wie  jener  beim  anblicke  des  bären  die  flucht  er- 
greift, einen  lebhaften  dramatischen  contlict  in  die  handlung  zu 
bringen,  der  für  die  folge  die  führung  gewinnt,  denn  nun  intri- 
guiert  der  beschämte  liebhaber  aus  neid  und  eifersucht  das  gegen- 
spiel.  da  es  ihm  nicht  gelingt,  den  verhassten  nebenbuhler  aus 
dem  Wege  zu  räumen,  bewürkt  er  wenigstens  seine  Verbannung. 
B.  hätte  darauf  hinweiseu  können,  dass  diese  entscheidende  Wendung 
selbst  wider  unter  dem  einflusse  einer  andern  episode  dieses  aus 
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lose  aa  einander  gereihten  stücken  bestehnden  romanes  sich  voll- 
zog, nämlich  nach  der  geschickte  von  Argalus  und  Parlbenia, 
deren  liebe  der  verschmähte  Demagoras  stört,  dieser  ist  der  reiche 
hochmütige  und  stolze  krieger,  der  Argalus  bei  seite  schafTen  will, 
wie  Segast  in  unserem  stücke;  Segast  aber  behielt  die  feigheit, 
die  in  der  Musidorusepisode  des  romanes  Dametas,  der  pfleger 
der  Prinzessin,  besafs.  Segast  wird  durch  diese  Verschmelzung 
beider  flguren  zum  siegreichen  feldherrn  und  bleibt  dabei  feige, 
so  erklärt  sich  der  widersprach  in  seinem  character.  — auch  die 
späteren  dramatisierungen  derselben  und  ähnlicher  episoden  aus 
Sidneys  Arcadia  hätte  ß.  zum  mindesten  andeuten  sollen,  die 
geschickte  des  eben  erwähnten  liebespares  Argalus  und  Parthenia 
wurde  unter  diesem  titel  von  Henry  Glaplhorne,  einem  fast  ganz 
vergessenen  dramatiker  der  nachelisabethanischen  zeit,  der  ein  Schul- 
freund Miltons  gewesen  und  in  den  beginnenden  bürgerkriegeo 
untergegangen  zu  sein  scheint,  i.  j.  1638  auf  die  bühne  gebracht, 
die  abenteuer  des  Musidorus  und  der  Pamela  seihst,  also  die 
quelle  unsers  Stückes,  wurden  in  den  ersten  30  Jahren  des  17jhs. 
von  James  Shirley  aus  Sidneys  roman  geschickt  zu  seinem  pastorale 
Arcadia  zusammengezogen  (gedr.  1640).  erst  durch  die  Vergleichung 
mit  solchen  stücken  wird  Mucedorus  in  das  rechte  licht  gestellt, 
es  ist  kein  schäferstück;  diese  frucht  der  renaissance  gedieh  vor- 
erst nur  auf  Universitäten  und  bei  hofe  und  gelangte  erst  spät, 
mit  komischen  elementen  überladen,  auf  die  Volksbühne,  im 
Mucedorus  werden  die  allegorischen  gestalten  als  würkliche  manschen 
aufgefasst  und  mit  volksmäfsigen  Zügen  versehen,  die  handlung 
geht  nicht  in  Arkadien  vor  sieb,  in  diesem  von  einem  hochge- 
bildeten geiste  erträumten  Zukunftstaate,  weit  eher,  wie  B.  treffend 
bemerkt,  im  märchenlande,  wo  dem  volke  wolbekannte  gestalten 
leben.  B.  erinnert  mit  recht  bei  dem  keulenschwingenden  klausner 
an  den  bruder  Tuck,  von  dem  die  Robin-Hood-balladen  berichten, 
und  man  könnte  hinzufügen,  dass  die  ganze  art,  wie  Mucedorus 
auszieht,  um  den  wert  der  kOnigstochter  zu  erproben,  wie  er 
ungekannt  bleibt  und  erst,  nachdem  er  sie  bereit  gefunden,  alle 
gefahren  und  mühseligkeiten  seines  lebens,  selbst  die  Verbannung 
an  seiner  seite  willig  zu  ertragen,  sich  zu  erkennen  gibt,  dem 
Zuschauer  die  allbekannte  ballade  The  nut-brown  maid  wol  ins 
gedächtnis  rief,  zwischen  Volksbühne  und  balladensang  herscht 
ein  beständiger  verkehr  von  motiven  und  hguren.  — B.  orientiert 
uns  rasch  und  sicher  über  die  zahlreichen  ausgaben  des  Mucedorus, 
über  die  zusätze  des  druckes  v.  j.  1609,  und  verfolgt  die  be- 
ziehungen  zu  andern  litteraturen.  die  ‘offenbare’  aulehnung  der 
holländischen  ‘Granida’  an  den  engl.  Mucedorus  ist  aus  B.s  in- 
haltsangabe  so  deutlich  nicht  zu  erkennen,  seine  Vermutung  hin- 
gegen von  der  auffUhrung  des  Stückes  in  Deutschland  durch 
englische  komOdianteu  ist  sehr  einleuchtend. 

In  dem  2 abschnitle  seiner  einleitung  führt  uns  B.  in  an- 
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schaulicher  übersieht  den  gang  der  Shaksperesludien  Tiecks  vor, 
gibt  eine  geschichte  der  Übersetzungen,  wie  des  stets  sich  ver- 
schiebenden planes  zu  dem  grofsen  werke  über  Shakspere  und 
verteidigt  Tiecks  intuitive  kritik  gegen  einseitige  angrilTe.  auch 
eine  freie  Übersetzung  von  Sheridans  Nebenbuhlern  Qndet  sich 
in  dem  nachlasse.  die  entstehungszeit  der  Mucedorus-übersetzung 
lässt  B.  dahingestellt,  vielleicht  könnte  eine  briefstelle  vom  24  jan. 
1828  (Briefe  an  Tieck  iii99),  wo  von  den  jugendscherzen  Shaksperes 
die  rede  ist,  die  Tieck  mit  noch  zwei  andern  offenbar  als  novi- 
täten  Interesse  erregenden  stücken  < an  jenem  tage  vortrug,  auch 
für  unsere  Übersetzung  einen  anhaltspunct  bringen,  die  gruml- 
sätze  B.s  beim  abdrucke  der  hs.  sind  durchaus  zu  billigen;  er 
legt  Tiecks  eigenhändige  correctur  zu  gründe  (mscr.  germ.  fol.  834) 
und  ändert  den  text  nur  an  sehr  wenig  stellen  (ich  zähle  im 
ganzen  3),  an  denen  neuere  kritiker  eine  unzweifelhafte  besserung 
des  originales  cingeführt  haben,  über  die  änderungen,  die  die 
im  ganzen  treue  Übersetzung  gegenüber  der  Vorlage  aufzuweisen 
hat,  geben  die  anmerkungen  am  Schlüsse  des  büchleins  sorgfältige 
rechenschaft:  sie  haben  ihren  grund  in  misverständnissen  und 
falschen  lesarten,  anderseits  in  auslassungen  grobkörniger  witz- 
worte  und  unübersetzbarer  Wortspiele.  — 

Eine  sehr  erwünschte  zugabe  bietet  uns  die  im  3 abschnitt  der 
einleilung  gegebene  Zusammenstellung  der  seit  dem  beginne  des 
18jhs.  erschienenen  Verdeutschungen  älterer  englischer  dramen, 
denen  gleichfalls  das  jahr  1700  zur  grenze  gesetzt  ist.  man  kann 
daraus  ersehen,  dass  die  frivolen  komödien  der  reslaurationszeit 
beinahe  ein  halbes  jahrhundert  nach  ihrem  entstehn  durch  Über- 
setzungen, die  zumeist  dem  praktischen  zwecke  der  aufführung 
dienten,  den  Deutschen  bekannt  wurden , während  erst  die  Shak- 
sperekritiker  und  -enthusiasten  an  der  wende  unsers  jahrhunderts 
die  zumeist  anonymen  stücke  der  elisabetbanischen  epoche  in 
Deutschland  zugänglich  machten.  — ich  vermisse  bei  no.  75  The 
Orphan;  or  the  Unhappy  Marriage,  von  ThOtway  den  hinweis 
auf  die  Verdeutschung  HCh  Boies,  die  allerdings  nie  erschien,  deren 
existenz  uns  aber  mehrfach  bezeugt  ist.  Weinhold  berichtet  dar- 
über in  seinem  buche  über  Boie  s.  12  u.  anm.;  vgl.  vKnebels 
Litter.  nachl.  u.  briefw.  ii  78.  83.  89.  schon  als  Student  in  Jena 
(1764 — 67)  beschäftigte  sich  Boie  mit  dieser  Übersetzung;  er 
nannte  sie  nach  der  heldin  Monimia.  obzwar  von  Lessing  auf- 
gemuntert (1767),  fand  er  den  mut  nicht,  sich  damit  auf  die 
bühne  zu  wagen,  er  verzweifelte  daran,  die  ‘irregularitäten’  und 
‘absurditäten’  des  Originals  getreu  widerzugeben,  am  8 jan.  1771 
schreibt  er  an  Knebel:  ‘VFeisse  nahm  mir  den  ersten  gedanken, 
die  Waise  auf  unser  theater  zu  verpflanzen,  und  glücklicher  weise ! 

* ‘Edward  the  3d’  und  ‘Lord  Th.  Cromwell’;  beide  erst  1836  in  den 
‘Vier  Schauspielen  Shaksperes’  verölfentlicht  und  mit  Bandissin,  der  seit  1827 
in  Dresden  lebte,  gemeinsann  übersetzt. 
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Schmid  hat  sie  jetzt  von  neuem  für  sein  theater  übersetzt,  gewiss 
weil  er  wusste,  dass  ich  es  willens  war’,  in  dem  Hypochondrisien 
1,61 — 65  (1771)  ist  eine  stelle  aus  dem  3 acte  der  Waise  über- 
setzt, als  probe  eines  neuen  trauerspiels.  Weinhold  (aao.)  glaubt 
nicht,  dass  Boies  arbeit  hier  benutzt  ward;  vgl.  dagegen  vWeilens 
einl.  zu  den  Schleswig,  litteraturbr.  (DLD  30,  s.  xxvifanm.)'. 

Durch  seine  publication  und  die  inhaltreiche  einleitung  hat 
sich  B.  um  die  englische  wie  um  die  deutsche  litleraturgescliichte 
verdient  gemacht;  erhalten  wir  von  seinem  nie  rastenden  eifer 
auch  die  beiden  andern  versprochenen  stücke:  ‘Das  schöne  mäd- 
chen  von  Bristol’  und  ‘Niemand  und  jemand’*,  so  danken  wir  ihm 
einen  dritten  teil  der  Tieckschen  Vorschule  Shaksperes. 

Wellen  iu  Böhmen,  augusl  1893.  B.  Hoe.mg. 


Berichte  über  GVVe.'vkers  Sprachatlas  des  ueutsche.>'  Reichs. 

X. 

Brenners  aut'salz  ‘Zum  Sprachatlas  des  deutschen  reichs’  in 
Bayerns  maa.  ii  269  IT  bringt  zunächst  ein  willkommenes  Zeugnis 
für  die  zweckmäTsigkeil  dieser  berichte,  sein  weiterer  wünsch, 
diese  möchten  den  Süden,  zumal  den  südosten  ausführlicher  als 
bisher  berücksichtigen,  entspringt  wol  den  sonderinteressen  von 
‘Bayerns  maa.’,  soll  jedoch  iu  Zukunft  nach  möglicbkeit  berücksichtigt 
werden;  freilich  wenn  ich  dialectische  grenzorte  in  Bayern  weniger 
zahlreich  gab  als  zwischen  Rhein  und  Eibe,  so  hat  das  zumeist 
darin  seinen  äufseren  grund,  dass  gerade  in  Bayern  die  zahl 
gröfserer  Ortschaften  viel  geringer  ist  als  im  norden,  die  aufzäh- 
lung  unbekannter  dorfuamen  aber  mir  zu  dem  gesamtcharacter 
dieser  berichte  wenig  zu  stimmen  scheint.  Brenners  weitere  notiz, 
die  fragebogen  seien  wol  zum  grösten  teil  von  lehrern  ausge- 
fullt,  berichtigt  sich  nach  Anz.  xvni  303.  dass  sie  aber  oft  ‘mit 
Widerwillen  und  ohne  grofse  Sorgfalt,  ja  auch  wol  nach  willkür- 
lichen einfällen  des  augenblicks  ausgefüllt  worden’,  gilt  nur  für 
verschwindende  und  deshalb  jedesmal  leicht  controlierbare  aus- 
nahmen;  vielmehr  bestätigt  sich  Wenkers  glänzendes  urteil  Uber 
den  arbeitsanteil  der  volksschullehrer  immer  von  neuem  (Sprachatl. 
von  Nord-  ii.  Mitteldeutsch!.,  einl.  ii  fj.  zu  dem  liauptinhalt  von 
Brenners  aufsatz  s.  vorläufig  u.  s.  322  aum. 

36.  roten  (satz  26). 

Der  vocalismus  der  Stammsilbe  stimmt  im  allgemeinen  zu 
dem  von  tot  (Anz.  xix  350)  ^ bis  auf  wenige  auffallendere  ab- 

‘ eine  ergäozung  zu  nr  103  Venice  Preserved;  or  a Plot  Discovered 
gibt  Sauer  im  ersten  hefte  seiner  zeilschr. : Euphorion  (bibliogr.  s.  229). 

* [‘Niemand  und  Jemand'  ist  von  Bolte  inzwischen,  gleichfalls  mit  reich- 
haltiger einleitung,  im  Shakespearejahrbuch  29  veröffentlicht  worden.  R.) 

* nachgetragen  sei  hier  oa  für  die  gegend  an  der  Vechte  von  Neuen- 
haus abwärts. 
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weichuDgen,  die  sich  vielleicht  aus  der  secuodären  hiatusstellung 
des  Tocals  im  vorliegeDden  wort  erklären  (Uber  den  ausfall  des 
dentals  s.  u.):  zwischen  Bremervörde  und  Zeven  hat  ein  complex 
von  zwanzig  dOrfern  ü,  dem  bei  tot  (und  grofs  und  hrot)  conse- 
quentes  0 gegenUbersteht;  und  im  nordwestlichen  teil  des  westfäl. 
dipbthonggebietes  hat  nicht  nur  die  gegend  von  Lingen  und 
Freren  h,  sondern  auch  das  ganze  land  etwa  nordöstlich  der  Ems 
und  nordwestlich  von  Warendorf-Versmold-Halle-Melle-Lubbecke, 
das  bei  jenen  andern  drei  paradigmen  nur  au  kannte;  wenigstens 
an  der  Ems  fällt  hier  die  grenze  zwischen  a und  au  mit  der 
des  d-ausfalls  zusammen;  letzteres  trifft  möglicherweise  auch 
fUr  die  Verteilung  von  ü und  ue  im  ripuarischen  zu:  bei 
grofs,  tot,  brot  überwiegt  linksrheinisch  nördlich  von  Schnee- 
Eifel  und  Ahr  ue  bis  auf  den  (hier  ergänzend  beigefUgten)  aus- 
scbnitt  Unkel -CornelimUnster- Düsseldorf  mit  ü,  aber  bei  roten 
ist  dies  ue  nur  soweit  sicher,  als  das  d erhalten  ist  (s.  u.),  wäh- 
rend für  die  me  westlich  von  Montjoie-Cornelimünster  es  vorläufig 
unentschieden  bleibt,  ob  sie  als  stamm  me  mit  synkopierter  endung 
oder  als  stamm  ru-  -|-  endung  aufzufassen  sind. 

Das  t in  roten  kann  mit  dem  s.  221.  224  behandelten  in 
leute,  leuten  nicht  verglichen  werden,  weil  es  dort  gar  zu  oft  durch 
Schwund  der  endung  in  den  auslaul  getreten  war,  hier  hingegen 
bei  (wenigstens  überwiegend)  bewahrter  endung  inlautend  bleibt, 
vielmehr  ist  seine  geschichte  teils  mit  der  des  d in  bmder 
(o.  s.  108  fl)  in  parallele  zu  stellen,  teils,  wo  es  sich  nur  um  den 
Wechsel  von  d und  t handelt,  mit  der  des  anlautenden  t in  tot 
(Anz.  XIX  350).  die  ungefähre  linie,  in  deren  s.  und  o.  d oder  t 
im  allgemeinen  erhalten  sind,  läuft  im  äufsersten  w.  wider  selb- 
ständig (dh.  anders  als  für  müde  Anz.  xix  354  und  für  bmder 
Auz.  XX  109),  nämlich  über  Montjoie,  Eupen,  CornelimUnster, 
Stolberg,  Düren,  Eschweiler,  Aldenhoven,  JiUich,  Linnich,  Greven- 
broich, Odenkirchen,  Gladbach,  Neuß,  Crefeld,  Kempen,  Mörs, 
Ürdingen,  Duisburg,  Mülheim,  Oberhausen,  Essen,  Werden;  von 
hier  ab  stimmt  sie  im  grofsen  und  ganzen  zu  bmder  bis  zum 
Harz  (nur  Rheinzabern  und  Fritzlar  haben  hier  schon  d als  un- 
mittelbare grenzorte);  für  den  rest  ist  wider  selbständige  be- 
schreibiing  das  kürzeste  verfahren : Sachsa,  Benneckenstein,  Hassel- 
felde,  Elbingerode,  Blankenburg,  Gernrode,  Quedlinburg,  Hoym, 
Cochstädt,  Stassfurt,  Egeln,  Schönebeck,  Wanzleben,  Sudenburg, 
Neustadt,  Wolmirstädt,  Neuhatdensleben,  Burg,  Ziesar,  Görtzke, 
Plaue,  Fritzerbe,  Brandenburg,  Ketzin,  Nauen,  Fehrbellin,  Cremmen, 
Rheinsberg,  Wesenberg,  Alt-,  Neustrelitz,  Slargard,  Woldegk,  Fried- 
land, gegenüber  Usedom  ans  Haff  und  dessen  sUdrand  entlang, 
Gollnow,  Massow , Freienwalde,  Labes,  Falkenburg,  Polzin,  Bär- 
walde, Bublitz,  Follnow,  Rummelsburg  und  von  hier  nordwärts 
an  Stolp  vorbei  ans  meer  (von  Massow  ab  gilt  diese  grenze  im 
allgemeinen  auch  für  müde  und  bmder).  nördlich  dieser  linie 
A.  F.  D,  A.  XX.  21 
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ist  das  d erhalten  im  winkel  Ritzebattel-Lauenburg- Kiel  (doch 
oft  wechselnd  mit  r,j  und  ausfall;  vgl.  die  andre  begrenzung 
bei  müde  und  bruder),  ferner  auf  Fehmarn  (mit  t wechselnd),  in 
Ostfriesland  und  innerhalb  des  ungeßlbren  westfälischen  bogens 
Bocholt-Haltern-LUdinghausen-Telgte-lbbenbüren-Schaitorf,  sowie 
vereinzelt  sonst  in  der  nähe  dieser  ausnahmebezirke,  das  d ist 
zu  r geworden  in  dem  süd-  und  mitteldeutschen  zipfel  wie  bei 
bruder  und  im  o.  des  gebietes  bis  zur  curve  TravemUnde-Lauen- 
burg-Schnackenburg-Strelitz,  doch  innerhalb  dieser  r-bezirke  noch 
überall  versprengte  d und  aufserhalb  in  ihrer  nähe  ebensolche  r. 
röj-  gilt  für  den  Niederrhein  bis  einschliefslich  Straelen,  Geldern, 
Rheinberg,  Ruhrort,  Dinslaken,  Wesel,  Isselburg  und  (bunt  wech- 
selnd mit  rSg-  und  röi-)  von  Wolmirstädt-Bismark-Scbnackenburg 
ostwärts  Uber  die  Elbe  hinaus  bis  zu  den  angegebenen  r-  und 
d-grenzen  (vgl.  wider  die  abweichungen  von  müde  und  bruder). 
endlich  f- formen  am  Westerwald  und  am  unteren  Neckar  wie 
bei  bruder. 

Sonst  handelt  es  sich  um  den  Wechsel  von  d und  C (nur 
noch  rög-,  röj-  wider  östlich  der  unteren  Oder  wie  bei  leute, 
bruder,  müde),  seine  nd.-md.  grenze  stimmt  von  Werra  bis  Elbe 
zu  ikjich  (bis  auf  Ermsleben,  vgl.  u.  leute  o.  s.  221),  dgl.  östlich 
von  Landsberg  a.  W. , auch  für  die  oslpreufsische  enclave;  das 
mittlere,  immer  schwankende  stück  läuft  Uber  Roslau,  Coswig, 
Zahna,  Seyda,  Schönewalde,  Schlieben,  Kirchhayn,  Sonnenwalde 
(alle  hart  an  der  grenze),  Luckau,  Lübbenau,  Lübben,  Golssen, 
Buckholz,  Teupitz,  Storkow,  Beeskow,  Mullrose,  Beppen,  Grossen, 
Zielenzig,  Königswalde,  die  d-  und  t-verteilung  in  den  bd.  gegenden 
entspricht  im  grofsen  und  ganzen  der  beim  anlaut  von  tot 
(Anz.  XIX  350),  doch  scheint  das  t bei  roten  noch  etwas  häufiger 
zu  sein  als  bei  tot;  nähere  Statistik  erspare  ich  mir  hier,  behalte 
mir  vielmehr  vor,  später,  sobald  eine  gröfsere  zahl  von  para- 
digmen  mit  nhd.  t vorliegt,  ausführlicher  und  an  der  hand  ein- 
gehnder  einzelstatistik  auf  diese  interessante  frage  zurUckzu- 
kommen zu  erwähnen  bleiben  noch  die  sonderformeu  rudd-, 

' dass  aus  der  sielen  t-sclireibung  im  hoctifränkischen  noch  nicht  auf 
einen  lautlichen  unterschied  zwischen  d und  t geschlossen  werden  darf,  ist 
jetzt  nach  Brenners  äufserst  dankenswerten  eihebungen  (Bay.  maa.  ii  270  ti) 
sicher,  damit  ist  nun  aber  noch  nicht  erklärt,  weshalb  die  tausende  hoch- 
fränkischer Übersetzer  so  consequent  l (und  ebenso  d in  darf,  s.  u.)  schreiben, 
die  bairischen,  alemaunischen,  rheinfränkischen  hingegen  t und  d promiscue. 
die  schwierige  frage  ist  erst  zu  erledigen,  wenn  nhd.  t io  allen  Stellungen 
im  Worte  (tr-  im  anlaut,  geminiert,  postconsonantisch  usw.)  verarbeitet  sein 
wird,  für  jetzt  nur  folgendes,  die  hochfr.  Übersetzer  scheiden  t und  d trotz 
ihrer  lautlichen  Identität  nach  dem  schriftbilde,  ebenso  wie  sie  feuer  immer 
mit  f,  Vogel  immer  mit  v widergeben,  das  auffallende  liegt  daher  gar  nicht 
bei  ihnen,  sondern  bei  den  bair.,  al.,  rheinfr.  formularen,  die  ebenfalls  feuer 
und  vogel,  hingegen  bald  tot  bald  dot  bieten,  der  gruod  ist,  wie  ihn 
Brenner  für  einige  teile  der  grenzlinie  im  princip  jedesfalls  richtig  andeutet, 
der,  dass  hier  nhd.  < je  nach  seiner  verschiedenen  Stellung  im  wort  verschie- 
den articuliert  wird  (wie  manche  abweichungen  in  tot  und  roten  schon  ahnen 
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ntkd-,  rugg-,  in  gleicher  ausdehoung  wie  die  entsprecbungen 
u.  tot  aao. 

Die  llexionsendung  (dat.  pl.)  gestattet  weoigsteos  teilweise  einen 
vergleich  mit  der  des  o.  s.  222  IT  behandelten  dativs  leuten.  das 
grofse  nd.  und  md.  gebiet  mit  bewahrtem  -en  stimmt  im  allge* 
meinen  bei  beiden  beispieleu ; doch  ist  hier  besonders  die  nord- 
und  nordosigrenze  sehr  unsicher  und  von  den  u.  leuten  aufge- 
fUhrlen  grenzorten  sind  zb.  Elberfeld,  Versmold,  Diepbolz,  Syke, 
Rethem,  HudemUhlen,  Wittingen,  Obisfelde,  Helmstedt,  Scbwane- 
beck,  Kroppenstedt , Ascbersleben , Rernburg  bei  roten  auf  die 
entgegengesetzte  Seite  der  scheide  zu  bringen;  aufserdem  sind 
zerstreute  -en  aufserhalb  des  gebietes  hier  viel  häufiger,  zb.  im 
ganzen  Elbgebiet  und  zu  beiden  seiten  der  unteren  Oder;  in 
Schlesien  etliche  eingesprengte  -e;  im  w.  wird  der  Rhein  bei 
Köln  nur  von  vereinzelten  -en  überscbritten , die  linie  des  zu- 
sammenhängenden -en-gebietes  erreicht  ihn  vielmehr  gar  nicht, 
sondern  läuft  gleich  von  Merscheid  an  südwärts  ihm  parallel  bis 
Linz,  die  süddeutschen  pleonasmen  auf  *-enen  fehlen  bei  roten, 
ihr  dortiger  bezirk  hat  hier  meist  noch  -n,  sodass  hier  das  md. 
-en  und  das  nordbair.  -n-gebiet  zwischen  ThUringerwald  und  Donau 
ungefähr  sich  im  w.  erstrecken  bis  (-n-orte  curstu)  Schleusingen, 
Hildburghausen,  Rodach,  Heldburg,  Seeslaeh,  Ebern,  Staffelsiein, 
Weismain,  Pottetatein,  Erlangen,  Scheinfeld,  Windsheim  (von 
Ebern  bis  Windsheim  aber  sehr  schwankend),  Arnbach,  Feucht- 
wangen, Gunzenhausen,  Wassertrüdingen,  Weißenburg,  Monheim, 
.Neuburg,  endlich  stimmt  der  moselfränk.  -en- bezirk  ungefähr 
für  beide  wOrter. 

Wenn  aber,  abgesehen  von  diesen  -en-  und  -n-gebieten,  für 
alles  übrige  land  die  endung  -e  überwiegt,  so  ist  doch  damit 
für  die  geschichte  unseres  Wortes  noch  wenig  gesagt;  denn  dies 
-e  kann  sowol  auf  älteres  -en  zurückgehn  als  auch  alte  accusativ- 
endung  sein,  indem  altes  -e  bekanntlich  in  der  starken  adjectiv- 
tlexion  (zt.  auch  in  der  schwachen,  vgl.  braune  u.  s.  212  Ö sich 
in  ganz  andern  grenzen  erhalten  hat  als  sonst,  eine  entschei- 
dung  bleibt  vielmehr  abzuwarten , bis  eine  starke  accusativform 
zu  vergleichen  ist.  ich  beschränke  mich  deshalb  hier  auf  die 
bemerkung,  dass  der  norddeutsche  ersatz  des  dativs  durch  den 
accusaliv  (bis  Östlich  der  unteren  Oder)  bei  leuten  und  roten  ganz 
im  allgemeinen  zu  stimmen  scheint,  und  führe  hier  nur  die  al)- 
weichungen  von  der  im  übrigen  durchgängigen  endung  -e  an, 

lassen):  daher  die  Unsicherheit  in  seiner  transscription.  meine  hochfränkische 
dentalgrenze  (Zs.  36,  137.  37,  '290.  303)  bleibt  deshalb  jedoch  an  sich  für  die 
dialectgeographie  fest  bestehn,  wenn  auch  ihre  forniulierung  dort  auf  irrtum 
beruht  (freilich  auf  einem  nach  ausweig  der  belr.  kartenblätter  recht  begreif- 
lichen). diese  forniulierung  wird  vermutlich  vielmehr  so  lauten  müssen: 
unter  den  oberd.  mundaiten  ist  für  das  hochfr.  characteristisch,  dass  l und  d 
n allen  Stellungen  im  worte  (eben  im  gegeosatz  zu  manchen  fällen  in  den 
nachbardiaiecten)  zu  demselben  gemeinsamen  laute  zusanimengefallen  sind. 

21* 
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ohne  dass  diese  abweichungen  irgendwo  consequent  und  zu  be- 
grenzen wären,  im  no. , jenseits  der  acc.-grenze,  die  gleichen 
ersebeinungen  wie  bei  sitzen  (Anz.  zix  360)  und  machen  (o.  s.  208); 
nur  in  Oslpreufsen  um  Mehlsack , Heilsberg  etliche  endungslose 
formen , also  wol  sicher  accusative.  in  dem  westlicheren  grofsen 
acc.-complex  findet  sich  derselbe  gänzliche  sebwund  der  endung 
sehr  häufig  im  ripuarischen , in  der  nach  Holland  bineinsprin- 
genden  ecke  an  der  Vechte,  an  der  Nordseeküste  bis  Norden, 
Aurich,  Varel,  linkselbisch  zwischen  Olzen-Hitzacker  und  öbis- 
felde-Genthin,  rechtselbisch  Östlich  von  Eckernförde-Hamburg  und 
nördlich  vom  53  breitengrade  mit  ausnahme  von  Rügen  und 
seinem  westlichen  vorlande,  im  übrigen  fehlt  öfter  eine  endung 
allein  in  dem  lothringischen  teile  des  moselfränkischen  -en-ge- 
bietes.  anderseits  erweisen  sich  im  Eisass  und  seltener  im 
südlichen  Baden  manche  -e  als  sichere  dativreste,  wenn  das 
ursprüngliche  n als  anlaut  des  folgewortes  wider  auftaucht  (in 
sonst  hd.  Schreibung:  mit  rote  ndpfelchen,  viel  seltener  mit  roten 
dpfelchen).  im  übrigen  wider  -er  und  -r  zu  beiden  seiten  der 
Wesermündung,  zumal  im  Wümme-  und  oberen  Ostegebiet,  vgl. 
u.  müde  Anz.  xix  355  und  leute  o.  s.  222;  ähnlich  viele  -er,  -r, 
-a,  -d  im  östlichen  Mecklenburg;  dgl.  an  der  unteren  Mosel, 
am  Mittelraain,  besonders  südlich  von  Aschaffenburg- W'ürzburg 
und  bis  Buchen -Schillingsfürst,  viele  -t,  doch  schon  im  Wechsel 
mit  -a,  das  nordöstlicher  zwischen  Spessart -Rhön  und  der  öst- 
lichen -n- grenze  überwiegt,  im  gebiet  von  Jagst,  Kocher,  mitt- 
lerem und  unterem  Neckar  und  südwärts  bis  Karlsruhe-Stuttgart  -a. 
im  nördlichen  Eisass  auch  -q  und  -t.  im  südlichen  Eisass,  in 
Baden,  Hohenzollern,  am  Bodensee,  zwischen  Iller  und  Lech 
viele  -0  und  -q.  östlich  vom  Lech  neben  dem  -e  in  bunter 
mannigfaltigkeil  -i,  -d,  -n,  von  denen  das  letzte  gen  n.  immer 
mehr  zunimmt,  bis  es  jenseit  Altmühl  und  Regen  fast  die  alleiu- 
herschaft  erringt. 

Das  platldänische  hat  rö  (wechselnd  mit  röe,  röd,  röi,  letzteres 
besonders  auf  Alsen  und  der  gegcuüherliegenden  halbinsel),  das 
friesische  auf  Sylt,  Amrum,  Föhr  ruad,  auf  Langencss,  Gröde, 
Hooge  ruade,  auf  Öland  und  der  südlichen  hälfte  des  friesischen 
festlandstreifens  rüde,  auf  dessen  nördlicher  hälfte  erst  rü4fe, 
dann  ruit  (vgl.  unter  tot,  brot  Anz.  xix  351). 

37.  dor/' (salz  37). 

Der  anlaut  wird  durchgängig  als  d-  geschrieben. 

Ich  schicke  die  übrige  enlwicklung  des  consonautismus  der 
des  vocalismus  voraus,  zunächst  die  auslautende  laulverschiebung 
pif.  ihre  grenze  verläuft  zuerst  in  vielfach  zackiger  linie  über  (ver- 
schiebende orte  cursiv)  SlYith,  Cronenburg,  Blankenheim,  Münster- 
eifel, Altenahr,  Ahrweiler,  Unkel,  Königswinter,  Blankenberg, 
Altenkirchen,  Waldbröl,  Freudenberg  (vgl.  die  grenze  der  nhd. 
diphthongierung);  weiterhin  stimmt  sie  zur  lA'/icA-linie  nach  den 
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für  diese  aufgefübrten  orten  bis  Wörlitz,  nur  dass  Ascbersleben 
schon  darf  bat,  zieht  dann  über  Coswig,  Zahna,  Seyda  (alle  drei 
hart  an  der  scheide),  Schweinitz,  Schönewalde,  Schlieben,  Kirch- 
hayn,  ferner  wie  lAr/icA  bis  Slernberg,  endlich  Uber  Zielenzig, 
Königswalde,  Sonnenburg,  landsberg,  Schwerin  und  schliefst  wider 
wie  ikjich.  verschiebende  ausnahmen  nördlich  dieser  linie  finden 
sich  für  die  übliche  enclave  um  Berlin,  überhaupt  östlich  der 
Elbe  bis  gegen  den  53  Breitengrad  hin,  zumal  in  den  Städten, 
treten  aber  selbst  im  w.  viel  häuäger  auf,  als  dass  sie  lediglich 
auf  Schreibernachlässigkeit  zurückzuführeu  wären,  der  hd.  bezirk 
östlich  der  Weichsel  hat  seine  herkömmliche  Begrenzung  {darf 
westlich,  derf,  därf  östlich  der  Passarge). 

Statt  des  -r-  erscheint  zwischen  Weser  und  Elbe  von  Bremen 
und  Hamburg  abwärts  einigemal  -l-  {dölp).  es  ist  ganz  ausge- 
fallen oder  vocalisiert  worden  hier  und  da  im  westiäl.  duorp- 
gebiet  (s.  u.,  duop,  duap),  ganz  überwiegend  im  östlichen  teil  des 
nd.  d(J»y-gebietes  (s.  u.)  jenseits  Ihna  und  Drage  {döp,  döap,  döep), 
vereinzelt  im  ganzen  mittleren  und  unteren  Maingebiet  (doaf), 
häufig  in  Lothringen  um  Falkenberg  und  StAvold  {doaf),  an  der 
Wertach  um  Kaufbeuern  und  Mindelheim  (doaf),  vor  allem  aber 
im  Baierlande  südlich  von  Frankenwald  und  Fichtelgebirge,  öst- 
lich von  oberem  Main,  Regniiz  und  Rednitz,  nördlich  der  Donau, 
im  Donautal  von  Neiiburg  abwärts  und  in  Sudbaiern  etwa  öst- 
lich vom  30  längeugrade  (doaf,  daneben  überall  noch  die  Über- 
gangsschreibung doarf;  an  der  Salzach  zwischen  Tittmouing  und 
Salach  einige  orte  mit  duif). 

Die  in  Ortsnamen  wie  Castrop,  Ohrdruf  bewahrte  metathese 
(ich  bitte  diesen  terminus  hier  nur  rein  äufserlich  zu  verstehn) 
ist  für  das  simplex  in  keinem  reichsdialect  erhalten,  dagegen 
ist  svarabbakti  einigen  gegenden  eigen,  ohne  dass  sie  consequent 
bezeichnet  würde  oder  ein  festes  gebiet  für  sie  abgrenzbar  wäre: 
dem  ripuariscben  (also  zwischen  obiger  verschiebungs-  und  der 
iA:/icA- linie)  linksrheinisch  (dörep)  und  seltener  rechtsrheinisch 
südlich  der  Wupper  (dorep);  südlich  der  verschiebungsgrenze  dem 
Moselfränkischen  (also  bis  zur  wa/- linie  Anz.  xix  97)  und  zwar 
sehr  häuflg  zwischen  unterer  Mosel  und  Boppard-Bacharach,  sel- 
tener links  der  Mosel,  vereinzelt  im  s.,  sowie  rechtsrheinisch  etwa 
bis  Freudenberg -Limburg  und  unterer  Lahn  (doref)-,  selten  in 
Pfalz  und  Eisass  zwischen  Queich  und  Biber  (doref)',  dann  aber 
sind  zweisilbige  formen  in  dem  grofsen  bezirke  zahlreich,  der 
ganz  ungefähr  umrahmt  sei  durch  Speyer-Stadtprozelten  a.  Main- 
Hilpoltstein  am  fränkischen  Jura  - Donauwörth  - Urach  - Freuden- 
stadt-Speyer  (überwiegend  doraf,  auch  dorqf). 

Im  lande  mit  unverschobeoem  auslaut  ist  der  stammsilben- 
vocal  zumeist  umgelautet  (dörp,  derp,  s.  u.)  bis  auf  folgende  aus- 
nahmen. am  westlichsten  ende  der  Verschiebungslinie  hat  der 
ungefähre  ausschnitt  Blankenheim-Schleiden-Stolberg-Eupen  dorp', 
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dgl.  an  der  holländischen  grenze  der  teil  zwischen  Roer  und 
Straelen  ostwärts  his  Kempen,  Dülken,  Dahlen  {dorp,  dorep).  die 
umfangreichste  ausnahme  bildet  der  im  wesentlichen  westfälische 
bezirk,  der  begrenzt  wird  im  w.  durch  den  Rhein,  im  s.  durch 
die  Verschiebungslinie,  im  n.  und  o.  ungefähr  durch  die  Vechte  bis 
Schüttorf,  die  ungefähre  curve  Schüttorf-Diepholz-Rhaden-Peters- 
hagen  a.  W.-Lage-Höxter  und  die  Weser;  sein  westlicher  teil,  etwa 
bis  Freudenberg- Hattingen  a.  R.-Gronau  hat  o (nördlich  der  Lippe 
öfter  a),  das  auch  sonst  im  innern  des  gebietes  und  besonders 
an  seinen  rändern  vorkommt  (so  an  der  Weser  oder  südlich  der 
Diemel;  westlich  vom  Dümmersee  bis  zur  Haase  a);  im  übrigen 
aber  ist  no  sein  characteristicum  (auch  ua,  seltener  oa,  ou  ua.)- 
ferner  berscht  umlautfreies  o (wenn  auch  nicht  ausschliefslich) 
zu  beiden  seiten  der  unteren  Weser  etwa  bis  Wilhelmshaven- 
Oldenburg -Sulingen -Verden -Ritzebüttel,  ferner  an  der  unteren 
Leine  von  Neustadt  abwärts,  zwischen  Gifhorn  und  Wolfenbüttel, 
Peine  und  Schöppenstedt  mit  dem  mittelpunct  Braunschweig  (da- 
neben viele  a,  doch  auch  noch  ö).  darp  kommt  einem  der  ver- 
schiebungslinie  vom  Oberharz  bis  zur  Bode  vorgelagerten  streifen 
zu  bis  an  die  nordgrenze  (a-orte  airsiv)  Wernigerode,  Derenburg, 
Halberstadt,  Wegeleben,  Gröningen,  Cochslädt.  endlich  begleitet 
ein  schmaler  dorp-slreifen  die  verschiebungsgrenze  von  der  Bode 
bis  Reppen  und  Drossen  jenseits  der  Oder  und  bildet  so  den 
Übergang  vom  hd.  darf  zum  nd.  dßrp.  etliche  darp  noch  zwischen 
Danzig  und  Pr.  Stargard. 

Sonst  ist  nd.  dßrp  das  allgemeine,  dafür  erscheint  ini  links- 
rheinischen niederfränkisch  (also  nördlich  der  ikjich-ha\e)  oft 
därp,  derp;  ebenso  nördlich  jenes  westfälischen  bezirkes  an  der 
Haase,  sowie  nördlich  der  Elbemündung;  es  herscht  sodann  um 
Hildesheim  und  Sarstedt  und  kommt  versprengt  von  hier  nord- 
wärts bis  zur  Lüneburger  Heide,  westwärts  bis  zur  Weser,  süd- 
wärts bis  zur  Verschiebungslinie,  südostwärts  bis  zum  Harz  vor; 
dgl.  dßrp,  därp,  derp  links  der  Oder  zwischen  Berlin  und  Oder- 
berg-Cüstrin  und  rechts  längs  dem  untern  Warthe-  und  Netzelauf 
bis  zur  Drage,  endlich  sind  derp,  därp  dem  ganzen  osten  jen- 
seits von  35  längengrad,  Brahe  und  Weichsel  eigentümlich,  wobei 
der  Übergang  zum  westlicheren  dßrp  natürlich  nur  ganz  allmäh- 
lich und  ort  für  ort  nicht  iixierbar  ist. 

Hingegen  sind  im  hd.  umlautlose  formen  allgemein,  nur  an 
der  Eifel  ragt  das  ripuarische  ß in  schmalem  streifen  ins  ver- 
schiebende land  herüber  (dßrf)‘,  im  hessischen  an  der  oberen 
Lahn,  im  Schwalmgebiet,  am  Vogelsberge  tauchen  einige  zer- 
rissene und  schwer  zu  begrenzende  zipfel  mit  derf,  därf  auf;  und 
zu  beiden  seiten  der  Werra  von  Hedemünden  bis  Vacha  hebt  sich 
deutlich  ein  der/'-district  heraus  (auch  därf  und  dßrf),  der  gen  w. 
Cassel,  Grofsalmerode,  Lichtenau,  Spangenberg,  Rotenburg,  Hers- 
feld,  gen  o.  Worbis,  Dingelstedt,  Mühlhausen,  Langensalza,  Gotha, 
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Ohrdruf  nicht  mehr  einscbliefst;  endlich  darf,  därf  noch  an  der 
luxemburgischen  grenze  zwischen  Sierk,  Merzig,  Saarburg. 

Sonst  ist  durf  schlesisch  und  zwar  im  w.  bis  (u-orte  cursiv) 
Schwerin,  Biesen,  Meseritz,  Schermeifsel , Liebenau,  Siernberg, 
Fürslenberg,  Crossen,  Bobersberg,  Guben,  Pforten,  Sommerfeld, 
Triebei,  Muskau,  Weifsenberg,  Reichenbach,  Löbau,  Bemstadt, 
Üstritz,  Seidenberg,  im  s.  östlich  vom  Riesengebirge  bis  Char- 
lottenbrunn, Neu  rode.  Silberberg,  Reichenbach,  Nimptsch,  Franken- 
Stein,  Münsterberg,  Strehlen,  Grottkau,  Falkenberg,  Neifse,  Zülz; 
dieser  zuletzt  abgeschiiittene  südliche  reichszipfel  an  der  Glatzer 
Neifse  hat  darf,  in  seiner  westlichen  hälfte  auch  vielfach  darf-, 
sonst  ist  das  u in  Schlesien  ganz  rein,  wechselt  nur  längs  dem 
Riesengebirge  mit  o.  dieser  u-  und  o-wechsel  setzt  sich  dann 
westwärts  fort  und  gilt  besonders  für  das  kgr.  Sachsen  nördlich 
vom  51  breitengrade  und  darüber  hinaus  für  die  gegend  zwischen 
mittlerer  und  unterer  Elster  und  Saale,  sodann  ist  durf  einem 
gebiete  zwischen  Spessart  und  Thüringerwald  eigen,  das  gegen  w. 
sich  erstreckt  bis  (u-orte  cursiv)  Karlstadt,  Gemünden,  Rieneck, 
Steinau,  Schlüchtern,  Herbstein,  Fulda,  Lauterbach,  Schlitz,  Hün- 
feld,  Hersfeld,  gegen  n.  bis  zum  oben  beschriebenen  der/'- gebiet, 
gegen  no.  bis  zum  Rennstieg,  gegen  so.  etwa  bis  zur  linie  Ilme- 
nau-Karlstadt; letzterer  linie  sind  aber  noch  eine  ganze  menge 
vereinzelter  u im  sonstigen  o- gebiet  vorgelagert  bis  an  die  o. 
skizzierte  grenze  der  nordbair.  formen  mit  r-ausfall.  endlich  u 
noch  vereinzelt  südlich  der  Schnee-Eifel,  im  westlichsten  Lothringen 
jenseits  der  Mosel,  an  der  Altmühl  und  Rezat  um  Gunzenhau- 
sen, Spalt. 

Im  übrigen  ist  der  hd.  stammvocal  überall  o,  der  als  ganz 
offen  characterisiert  wird  durch  Wechsel  mit  a in  hessischen 
strichen  (dem  erwähnten  e,  ä benachbart,  so  zwischen  Gemünden 
und  Sachsenberg  oder  Treysa  und  Borken),  zwischen  mittlerer 
Saale  und  F.  Mulde  (wo  a,  o,  u durch  einander  gehn),  zwischen 
Thüringerwald  und  Frankenwald  und  südwestlicher  (dgl.),  west- 
lich von  Trier- Saarburg,  im  gebiet  der  Glan  und  unteren  Nahe, 
seltener  im  oberen  Saargebiet  und  zwischen  Biber  und  Lauter, 
am  sUdende  des  fränkischen  Jura  zwischen  VVeifsenburg  und  Frey- 
stadt, vor  allem  aber  im  bair.  südlich  der  Donau  und  östlich 
des  Lech,  soweit  kein  r-schwund  eingetreten  ist  (s.  o.).  anders 
hingegen  wie  solches  a,  nämlich  aus  der  arliculation  des  folgen- 
den r wird  sich  zumeist  oa  erklären,  zumal  es  in  den  r- losen 
gegenden  besonders  häufig  ist  {dorfy>  doarfy>  doaf)-,  abgrenzbar 
ist  es  an  der  Lahn  und  Nidda,  wenn  auch  noch  genug  o geschrie- 
ben werden  (und  im  n.  a),  und  zwar  durch  (oa-orte  cursiv)  Mar- 
burg, Schweinsberg,  Kirtorf,  Alsfeld,  Grünberg,  Laubach,  Schotten, 
Herbstein,  Wenings,  Ortenberg,  VVächtersbach,  Hanau,  Windecken, 
Frankfurt,  Homburg,  Nauheim,  Usingen,  Butzbadi,  VVeilburg, 
Braunfeh,  Herboru  (besonders  im  südlichen  teil  doaf)-,  weiter 
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Tgl.  0.  beim  r-ausfall ; oa  ohne  letzteren  {doarf)  im  schwäbischen 
streifen  von  LöiBngen-Thengen  bis  Haigerloch-Trocbtelfingen 
und  im  Allgäu,  von  sonstigen  einzelerscheinungen,  vereinzelten 
dehnungen  uä.  wird  hier  abgesehen. 

Von  synonymen  sind  zu  erwähnen  loog  in  Oslfriesland  (s.  Mnd. 
wb.  u.  fdcA)  und  ort  in  der  Taunusgegend,  sowie  linksrheinisch 
zwischen  Mainz -Worms  und  unterer  Nahe,  ferner  versprengt  in 
dem  ganzen  fränkisch-alemannischen  complex,  der  zwischen  Schwarz- 
wald, Mittelrhein,  unterem  und  mittlerem  Main  (bis  Ochsenfurt), 
der  politischen  grenze  des  kgr.s  Bayern  von  Aub  südwärts, 
dem  Lech  und  dem  Allgäu  liegt,  hier  häufiger  von  Tauberbischofs- 
heim-Ocbsenfurt  südwärts  bis  zum  Kocher,  in  der  Rauhen  Alb 
und  rechts  der  Donau  bis  Ulm ; in  Schwaben  dazw  ischeu  etliche 
flecken. 

Die^  Dänen  schreiben  hy,  vereinzelt  slai;  die  Friesen  auf 
Sylt  und  im  Saterland  terp,  auf  Führ  und  Amrum  larp,  auf  den 
Halligen  und  dem  festlande  (aufser  den  drei  südlichsten  dOrfern 
mit  Cerp)  torp. 

38.  affe  (satz  11). 

Die  lautverschiebung  des  inlautenden  pjff  hat  hier  eine  feste 
grenze  nur  bis  zur  Weser,  aber  auch  in  diesem  westlichen  teil 
einen  ganz  eigenartigen  verlauf : sie  zieht  zwischen  (verschiebende 
orte  cursiv)  Geilenkirchen,  Herzogenrath,  Aldenhoven,  Escbweiler, 
Aachen,  Stolberg,  Comelitnünaler,  Nideggen  (im  w.  haben  Eupen 
und  ein  nachbarort  noch  p),  Gemünd,  Münstereifel,  Ahrweiler, 
Remagen,  Sinzig,  Linz,  Unkel,  Küuigswiuter,  Blankenberg,  Sieg- 
burg, Waldbröl,  Gummersbach  und  folgt  dann  der  iklich-haie, 
nur  dass  Fürstenberg,  Vühl,  Zierenberg,  Immenbauseu  auf  ihrer 
hd.  Seite  verbleiben,  im  o.  der  Weser  ist  sie  bereits  in  weite 
sonst  nd.  landschaften  vorgedruugen  und  zahlreiche  ihr  noch  nord- 
wärts vorgelagerte  verschobene  formen  sprechen  für  weiteres  Vor- 
dringen; es  genügt  daher  die  ungelähre  skizzierung,  dass  die  ver- 
schiebungsgrenze  beute  etwa  von  HedemUnden  nach  Gardelegen, 
von  Gardelegen  nach  Luckenwalde  zu  ziehen  ist,  dass  sie  von 
hier  ab  Berlin  und  seine  weitere  Umgebung  als  hd.  halbinsel 
herausschneidet,  dass  sie  dann  etwa  von  Alt -Landsberg  nach 
Ctlstrin  läuft,  der  Warthe  und  Netze  aufwärts  bis  Filehue  nach- 
geht und  endlich  wie  ikjich  schliefst,  ebenso  hat  der  hd.  bezirk 
östlich  der  unteren  Weichsel  seine  sonst  so  feste  und  consequente 
grenze  hier  und  da  etwas  erweitert,  und  ganz  im  o.,  etwa  zwi- 
schen 54  und  55  breitengrad  und  jenseits  des  39  längengrades, 
sind  die  hd.  formen  mindestens  ebenso  häufig  als  die  nd.  (vgl. 
0.  u.  zwei  s.  100  und  die  dortigen  citate). 

Für  den  stammsilbenvocalismus  genügt  verweis  auf  wasser 
(Anz.  XIX  282  f);  doch  fehlen  die  S bei  Cleve,  ferner  sind  bair. 
0 ganz  vereinzelt,  dagegen  d häufiger  ini  Elsass,  wo  abervocaldehnung 
zwischen  Zorn  und  Breusch  nur  für  zwei  orte  bezeugt  wird;  zu 
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beacbteo  ist,  dass  das  ripuarische  icösser-gebiet  hier  äf  bat  (s.  o.); 
alle  die  verschiebenden  eindringlinge  nördlich  der  ikjich  - linie 
haben  natürlich  auch  hd.  vocal  {affe,  trotz  der  sonstigen  oape  uO.); 
vgl.  noch  machen  o.  s.  208. 

Das  auslautende  -e  ist  im  wesentlichen  ebenso  weit  erhalten 
wie  bei  gänse  usw.  für  die  nordgrenze  des  e-gebietes  genügt  es 
wider  auf  dies  paradigma  (Anz.  xviii  408)  zu  verweisen,  die 
west-  und  südgrenze  ist  sehr  scharf  zu  fixieren  und  mit  den  ver- 
wanten  linien,  zuletzt  u.  leute  (o.  s.  222)  und  hause  (o.  s.  216),  zu 
vergleichen  (endungsorte"  cursiu):  Isselburg,  Bocholt,  Wesel,  Dor- 
sten, Ruhrort,  Mülheim,  Kettwig,  Werden  (um  Mülheim  und  Werden 
■en),  Velbert,  Langenberg,  Gräfralh,  Merscheid,  Leichlingen,  Opladen, 
Burscheid,  Gladbach,  Gummersbach,  Waldbröl.  Freudenberg,  Siegen, 
Haiger,  Dillenburg,  Biedenkopf,  Marburg,  Wetter,  Rauschenberg, 
Gemünden,  weiter  wie  bei  leute  (nur  Tennstedt,  Gebesee). 

Es  bleiben  einige  einzelheiten  zu  erwähnen:  hoffe  in  der 
NMederlausitz  (vgl.  u.  eis  Anz.  xviii  411,  aus  o.  s.  212);  näp  an 
der  westlichen  reichsgrenze  um  Gangelt  und  Waldfeucbt,  sowie 
südwestlich  von  Dülken;  ämpe  au  der  Wupper  um  Leichlingen 
und  Burscheid;  äft  Östlich  der  Schnee -Eifel  um  Prüm,  afft 
westlich  von  ihr  um  StVitb  und  nördlicher,  vereinzelt  bis  gegen 
Aachen. 

Das  dänische  bat  äf,  daneben  oft  das  compositum  afkat  {affe- 
kat  uä.).  die  friesische  form  ist  auf  den  Halligen  und  dem  mitt- 
leren teil  der  kUste  awe  und  stimmt  sonst  zur  benachbarten  platt- 
deutschen. 

39.  besser  (satz  2 und  18). 

Die  lautverschiebung  tjss  stimmt  zu  wasser  (Anz.  xix  282) 
nur  linksrheinisch  und  dann  zwischen  Rolhaargebirge  und  Harz 
(von  Gummersbach  bis  Sachsa);  dazwischen  zieht  sie  aber  Uber 
Kaiserswerth,  Ürdingen,  Angermund,  Kettwig,  Werden,  Velbert, 
Hattingen,  Langenberg.  Barmen,  Schwelm,  Breckerfeld,  Bade  v. 
Wald,  Hückeswagen,  Wipperfürth;  vom  Harz  ab  widerum  grofses 
Vordringen  gen  n. : Sachsa,  Andreasberg,  Osterode,  Clausthal,  Grund, 
Seesen,  Bockenem,  unsicher  nordosiwärts  auf  Öbisfelde,  Garde- 
legen, Burg,  Ziesar,  Brandenburg,  Ketzin,  Potsdam,  Spandau,  Ora- 
nienburg, Ruppin,  Rheinsberg,  Fürstenberg,  Lychen,  Templin, 
Strasburg,  Pasewalk,  Stettin,  Arnswalde,  Schloppe,  Driesen,  der 
rest  wie  ikiich;  südlich  dieser  grenze  bis  zur  ik/ich-grenze  noch 
versprengte  t-reste;  die  hd.  enclave  Östlich  der  unteren  Weichsel 
stimmt  zu  ikjich,  dagegen  kommt  an  der  russischen  grenze  wider 
ein  district  mit  bei  weitem  überwiegender  lautverschiebung  hinzu, 
der  im  u.  etwa  bis  zum  55  breitengrade , im  w.  und  sw.  etwa 
bis  Ragnit-lnsterburg-Darkehmen-Oletzko  reicht  (vgl.  zuletzt  o.  u. 
affe  s.  328). 

Das  nd.  t wird  d,  r oder  schwindet  (vereinzelt)  wie  bei 
Wasser  aao.  im  ripuarischen  (linksrheinisch  durchgängig,  rechts- 
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rheinisch  meist  nur  in  nächster  nähe  des  flusses)  wechselt  ss  oder 
ß (bei  vocallänge,  s.  u.)  mit  st. 

Der  nd.  vocal  ist  im  allgemeinen  ä;  e gilt  nur  für  das  mOn- 
dungsgebiet  der  Ems  (um  Leer  und  Emden)  und  für  die  unterste 
Ruhr;  ed,  de  südlich  von  Straelen-Crefeld ; id  (auch  ie,  iär  uvä.) 
ist  westfälisch  und  reicht  im  s.  bis  an  die  Verschiebungslinie  von 
Medebach  bis  Schwelm,  im  w.  etwa  bis  Schwelm-Dorsten-Coes- 
feld-Gronau,  im  n.  von  Gronau  bis  zum  üümmersee,  im  o.  etwa 
bis  Dümmersee  - Lübbecke-Herford  - Bielefeld-Nieheim  - Carlshafen- 
Volkmarsen-Medebach;  ei  östlich  der  unteren  Oder,  der  verschie- 
bungsgrenze  von  Stargard  i.  P.  an  vorgelagert  und  gegen  n.  und 
no.  noch  geltend  für  Dramhurg,  Tempelburg,  Jastrow,  IVirsitz, 
Schubin,  Bartschin,  Powidz.  vocalkürze  im  nd.  (bdtter,  better) 
umrahmt  fast  das  ganze  westfäl.  lof-gebiet,  so  in  schmalem  streifen 
von  Barmen  über  Essen,  Dorsten,  Coesfeld,  Ahaus,  Gronau  und 
nördlicher  um  Schüttorf,  Nordborn,  Neuenhaus,  Lingen,  Freren, 
Fürstenau,  östlich  vom  Teutoburger  Wald  (gewöhnlich  dd)  bis  Uber 
Salzuffeln,  Lemgo,  Blomberg  hinaus,  im  s.  zwischen  Carlsbafen- 
Medebach  (s.  o.),  lautverschiebung  und  Weser,  endlich  Uber  die 
Weser  ostwärts  hinaus  im  n.  nicht  ganz  bis  Pyrmont-Hildesheim, 
im  s.  und  o.  bis  zur  Verschiebungslinie  (reines  better);  ebenso 
ferner  östlicher  an  Elbe  und  Havel  in  dem  von  der  lautverschie- 
bung gebildeten  bogen  von  Gardelegen  bis  Rheinsberg;  vereinzelt 
zwischen  Oder  und  Weichsel. 

Der  hd.  vocal  ist  e bis  auf  folgende  nüancen  (vgl.  bell  Anz. 
XIX  355).  d ist  sehr  häufig  im  gebiet  der  oberen  Sieg,  zwischen 
Westerwald,  Rhein  und  unterer  Lahn,  zwischen  Vogelsberg  und 
Röhn  (an  der  obersten  Fulda  einige  a,  ad,  ae)  und  nördlich  und 
nordöstlich  davon  bis  zum  Thüringerwald,  seltner  im  Moselgebiet, 
im  übrigen  hessischen,  im  thüringischen  und  obersäcbsiscben, 
vereinzelt  im  elsässischen  und  schlesischen  (hier  neben  ebenso 
vereinzelten  a);  d vereinzelt  am  Frankenwald,  sonst  im  südlichen 
Baiern  wie  bei  bett  aao.  vocaldehuung  wird  oft  für  das  ripu- 
arische  bezeugt  (teils  durch  s , teils  durch  fs)  und  wechselt  be- 
sonders südlich  Jülich-Brühl  mit  diphthongierung  (et,  namentlich 
beister,  s.  o.);  sonst  noch  ei'  in  einem  kleinen  bezirk  nördlich 
von  Würzhurg  mit  Arnstein  als  millelpunct. 

Zum  -er  vgl.  u.  Winter  Anz.  xii  110  (wasser  283,  bruder  o. 
s.  110,  hdttser  0.  s.  218),  doch  ändere  man  dort  die  ungenaue  an- 
gabe  z.  17  f über  -e,  -d  rechts  der  unteren  Oder  dahin,  dass 
diese  allem  nd.  lande  von  Stettin -Landsberg  bis  zur  hd.  euclave 
an  der  unteren  Weichsel  zukommen;  eingehndere  behandlung  bleibt 
Vorbehalten  bis  nach  Vollendung  aller  oder  der  meisten  -er-pa- 
radignien.  bei  besser  wechselt  das  ripuarische  -e  mit  gänzlichem 
Schwund  der  enduiig  (ftäs,  beis),  aufser  in  den  erwähnten  st-formen 
(nie  fielst). 

Die  Dänen  haben  fiaer,  fiär,  nur  im  nördlichsten  zipfel  üsl- 
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lieh  von  Ripen  beier,  bäter,  auf  Alsen  und  der  gegenüberliegenden 
küste  öfter  ba;  die  Friesen  bc{e)r  (selten  b'äer)  auf  den  Halligen 
und  dem  nördlichsten  und  südlichsten  festlandsleil,  beter  auf  Sylt, 
bHar  auf  Amrum,  beder  auf  Föhr  und  der  mittleren  küste  (vier 
orte  der  letzteren  bedere,  bedre). 

40.  fleisch  (satz  19). 

Der  nd.  und  md.  vocalismus  stimmt  im  grofsen  und  ganzen 
zu  hei/s  (o.  s.  96  ff),  von  den  dortigen  hitt-  und  Aet<- bezirken 
haben  der  an  der  untern  Elbe  und  der  am  Frischen  Haff  hier  e, 
der  zwischen  VVittingen  und  Salzwedel  schwanken  zwischen  e 
und  ei,  der  niederrheinische  ei  (sodass  dies  ei  mit  den  unter  heifs 
angeführten  diphthongdistricten  bei  Isselburg  und  zwischen  Ruhr 
und  Wupper  üin  ei-gebiet  ausmacht,  das  rechtsrheinisch  bis  über 
Dinslaken  und  Wesel  noch  hinausgreifl);  an  der  unteren  Vechte 
von  Neuenhaus  abwärts  hier  ei,  äi  (dort  hei);  zwischen  Cassel  und 
der  ilr/icA-linie  von  Zierenberg  bis  Witzenbausen  noch  ein  schmaler 
hd.  eu-streifen  (dort  heifs);  an  der  russischen  grenze  um  Stras- 
burg hier  nur  vereinzelte  ei  neben  regelmäfsigem  e (dort  con- 
sequentes  heit),  ergänzt  sei  hier,  dass  die  auch  bei  fleisch  wider- 
kehrenden zahlreichen  ostpreufsischen  ö wol  ohne  lautliche  be- 
deutung  und  aus  sogen,  umgekehrter  Schreibung  zu  erklären  sein 
dürften,  weil  sonstiges  Ö dort  zu  e entrundet  ist  (vgl.  zb.  unter 
müde  Anz.  xix  353  Öi  doch  werden  sie  geschlossenes  e anzeigen 
sollen  (vgl.  hingegen  unter  zwei  o.  s.  101 , wo  aber  z.  15  zwä 
st.  zwä  zu  lesen  ist),  die  bei  heifs  noch  sehr  schwankende  gegend 
des  Vogelsberges  hat  bei  fleisch  schon  consequentercs  « (ost- 
wärts von  Schotten -Wenings  oa);  zwischen  Andernach,  Mayen, 
Adenau  eine  /?Ö»cA-enclave  (dort  nur  Aä/s);  in  Lothringen  hier 
viel  durchgeführteres  ä,  das  bis  zur  elsässischen  grenze  vorherscht, 
wenn  es  auch  mit  vielen  diphthongformen  noch  durchsetzt  ist 
(das  ai  von  Coblenz,  Ems  an  hier  viel  weiter  südwestlich  noch  in 
der  ganzen  Ilunsrückgegend  und  südlicher  bis  Birkenfeld  und 
Obersteiu,  ja  vereinzelt  bis  Saarbrücken;  ei'  besonders  um  Bolcben 
und  StAvold). 

Hingegen  sind  im  obd.  Süden  die  vocalischen  abweichungen 
zwischen  beiden  paradigmen  viel  erheblicher,  so  ist  die  süd- 
grenze des  grofsen  ö-gürtels  hier  bedeutend  eingeschränkter; 
nachdem  sie  bereits  in  der  Pfalz  (bei  Kirchheimbolanden  und 
Pfeddersheim)  eine  kleine  einbufse  erlitten,  nimmt  sie  namentlich 
von  der  politischen  grenze  Baierns  zwischen  Crailsheim  und  Din- 
kelsbühl  an  ihren  eignen,  freilich  sehr  schwankenden  verlauf 
über  Rothenburg,  Windsheim,  Neustadt,  ganz  unsicher  weiter  bis 
Hollfeld,  H’eiswiain,  Steinach,  Cronach,  Lichtenberg,  Tanna,  Ö/s- 
Ntfs,  Schöneck ; freilich  erscheinen  versprengte  ä noch  südlicher 
bis  zu  der  für  heifs  gegebenen  grenze,  ebenso  ist  der  west- 
schwäbische  oa- bezirk  hier  viel  beschränkter:  seine  westgrenze 
ist  vom  westlichen  ai  (das  auch  um  Renchen,  Achern,  Bühl  gegen- 
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über  durligetn  helft,  hälft  berscht)  stark  zurUckgedraogt,  und  wenn 
auch  vereinzelte  oa  bis  zu  der  für  heiß  beschriebenen  linie  noch 
sich  finden , so  liegen  doch  von  den  dort  aufgezahlten  orten 
Dornstetten,  Freudenstadt,  Schiltach,  Villingen,  Bräunlingen,  Lof- 
fingen  nicht  mehr  innerhalb  des  für  fleitch  abgrenzbaren  oa-ge- 
bietes;  von  den  orten  seiner  ostgrenze  liegen  hier  Grützingen 
aufserhalb  und  Ravensburg  innerhalb  derselben;  die  ö am  Boden- 
see fehlen  für  fleitch  völlig,  die  Östliche  scheide  des  ostschwä- 
bischen 01,  oe  schneidet  hier  die  Donau  schon  oberhalb  Donau- 
wOrth  und  zieht  dann  unsicher  gen  sw.  auf  Mindelheim  zu,  wenn 
auch  versprengte  oi  noch  bis  zum  Lech  hin  sich  finden,  die 
wesentlichste  abweicbung  aber  besteht  in  dem  ganz  Baiern  Öst- 
lich von  diesem  floitch-  und  dem  oben  begrenzten  /löscA-gebiet 
beherschenden,  consequenten  fleitch  (gegenüber  hoaft,hoift,  hä  ft); 
die  et-schreibung  ist  hier  ebenso  rein  wie  beim  et  <C  mhd.  t, 
und  wie  bei  diesem  fehlen  hier  selbst  die  formen  am  Bohmer- 
walde  nicht  (vgl.  Anz.  xviii  411). 

Die  auslautende  consonanz  erscheint  als  -t,  -ft  in  der  gegend, 
die  zwischen  dem  westlichen  teile  der  tir/tcA- linie,  der  oberen 
und  mittleren  Ruhr  und  der  ungefähren  linie  Dortmund- Gronau 
liegt,  sowie  nördlicher  längs  der  holländischen  grenze,  besonders 
im  Vechtegebiel,  und  wider  an  der  untersten  Ems  und  am  Dollart 
von  Papenburg  bis  Uber  Emden  hinaus;  aufserdem  vereinzelter 
zwischen  unterster  Weser  und  unterster  Elbe  etwa  bis  zur  Wümme; 
endlich  zwischen  Hamburg,  Lauenburg,  Lübeck,  vorwiegend  tk 
(selten  tchk)  wird  geschrieben  in  allem  lande,  das  zwischen  jenem 
westfälischen  s-streifen  einerseits,  dem  27  längengrade  und  der 
unteren  Weser  (von  der  AllermUndung  abwärts)  anderseits  ge- 
legen ist;  verstreut  erscheint  es  aufserdem  von  der  Lüneburger 
Heide  oordostwärts  Uber  die  Elbe  bis  nach  Mecklenburg  hinein, 
einzelne  -t  und  -tk  noch  an  der  hinterpommerschen  kUste.  vgl. 
die  andre  Verteilung  der  s-schreibungen  bei  tchnee  o.  s.  91. 

Im  thüringischen,  obersächsischen , schlesischen  zahlreiche 
dativendungen  -e,  allerdings  meist  mit  vorangehndem  artikel. 

Die  Dänen  haben  kjör,  kjöd,  kjö,  deren  unterschied  bei  der 
rudimentären  aussprache  des  dän.  r und  d im  auslaut  nur  gra- 
phisch sein  wird,  von  den  Friesen  steht  Sylt  für  sich  mit  met; 
sonst  gilt  für  Amrum,  Fohr  und  die  Halligen  flätk,  für  Oland 
flötk,  für  die  küste  sowie  für  das  Saterland  flätk  (statt  -tk  oft 
-tch  geschrieben). 

41.  weh  (satz  8). 

Das  synonyme  ter  bildet  längs  der  holländischen  grenze  von 
Wilhelmshaven  bis  Gronau  ein  scharf  abgegrenztes  gebiet  (daneben 
besonders  in  seinen  nördlichen  und  südlichen  gegenden  sär): 
seine  ostscheide  folgt  vom  Jadebusen  an  ungefähr  der  oldenbur- 
gischen  grenze  bis  zum  schuitt  mit  der  Haase,  schliefst  südlicher 
Fürstenau  und  Freren  ein,  trifft  die  Ems  unterhalb  Rheine,  die 
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Vechte  oberhalb  SchUUorf  und  läuft  südlich  an  Gronau  vorbei 
auf  die  reicbsgrenze.  das  übrige  Oldenburg  und  die  gegend  um 
Syke,  Hoya,  Bremen,  Osterholz  gebrauchen  statt  tun  mir  weh  ge- 
wöhnlich killt  (keilt)  mi. 

Das  sonst  überall  vorhandene  weh  stimmt  mit  seinem  voca- 
lismus  io  Niederdeutschland  im  allgemeinen  zu  schnee  (o.  s.  102), 
nur  etliche  der  dortigen  besonderheiten  treffen  hier  nicht  zu  und 
werden  sich  daher  wenigstens  teilweise  aus  anlehnung  an  schneien 
erklären:  es  fehlt  für  weh  das  ei  an  der  unteren  Oste  und  das 
ie  im  östlichen  VVagrieu;  um  Osnabrück  nur  erste  anfänge  der 
diphthongierung;  e an  der  verschiebuogslinie  nördlich  von  Cassel 
nur  in  der  ausdehnuug  wie  bei  heifs  (o.  s.  98);  ebenso  nur  die 
beiden  nd.  eu-bezirke  wie  bei  letzterem;  es  fehlt  die  le-enclave 
östlich  von  Hannover  (hier  nur  toe<);  östlich  der  Weichsel  nur 
6in  deutlich  begrenzbares  wte-gebiet  innerhalb  der  hd.  enclave 
mit  Elbing,  Pr.  Holland,  Liebstadt,  Mohrungen,  Christburg,  Saal- 
feld, Liebemühl;  der  ei-bezirk  in  der  mark  Brandenburg  ist  hier 
besonders  gegen  so.  eingeschränkter  und  reicht  nur  bis  Fürsten- 
felde, Cüstrin,  Seelow,  Müncheberg,  Fürstenwalde,  Beeskow,  Stor- 
kow, Buebbolz,  Golssen,  Luckau,  Dahme,  Jüterbogk,  Seyda  usw. 
(wie  bei  schnee  aao.). 

Auch  auf  hd.  boden  ist  im  grofsen  und  ganzen  die  voca- 
lische  entwicklungsverwantsebaft  von  schnee  und  weh  unverkennbar, 
ich  beschränke  mich  auf  folgende  abweichungeu,  die  freilich  einen 
karteneutwurf  von  schnee  nach  meinem  bericht  voraussetzen ; ein- 
gehndere  combination  bleibt  Vorbehalten,  bis  alle  hierher  gehörigen 
Paradigmen  verarbeitet  vorliegen,  die  grenze  des  grofsen  wie- 
gebiets  im  w.  stimmt  zu  schnie  (und  grnfs)  bis  Lauterbach,  zieht 
dann  aber  zwischen  Alsfeld,  Grebenau,  Schwarzenborn,  Hersfeld, 
Rotenburg,  Sontra,  Waldkappel,  (nach  w.  biegend)  Melsungen, 
Felsberg,  Homberg,  Gemünden,  Frankenau,  Battenberg,  Hallenberg, 
Berleburg,  Schmallenberg,  Hilchenbach,  Siegen,  Haiger,  Freuden- 
berg, Waldbröhl,  Eckenhagen,  Gummersbach  (südwestlich  von  beiden 
wider  wie),  Wipperfürth,  Hückeswagen,  Remscheid,  Lüttringhausen, 
Gräfralh,  Wülfrath,  Kettwig,  Mülheim  (um  Mülheim,  Kettwig, 
Velbert,  Elberfeld,  Barmen  wider  wiä),  Duisburg,  Angermund, 
Kaiserswerth,  Düsseldorf,  Neufs,  Crefeld,  Kempen,  Geldern,  Straelen; 
innerhalb  dieses  complexes  fehlen  die  für  scltnee  gezeichneten  ei- 
euclaven  für  weh  (nur  einzelne  icei,  wej  nördlich  der  untersten 
Lahn  und  südlich  von  Biedenkopf);  in  den  hessischen  teilen  über- 
all versprengte  we;  überwiegende  ie  im  w.  nördlich  der  Schnee- 
Eifel  längs  der  reicbsgrenze  etwa  bis  Blankeuheim-Jülich-Crefeld, 
ferner  uni  Bemscheid  und  nordöstlicher,  sowie  an  der  Sieg  etwa 
innerhalb  Waldbröl- Allenkirchen  - Haiger.  die  westgrenze  des  öst- 
lichen u)fe-gebietes  zieht  über  den  Kennstieg  und  weiter  über 
Eisenach  und  Creuzburg,  um  dann  ganz  unsicher  gen  no.  zu 
laufen;  von  den  für  schnee  bezeichneten  drei  c-euclaven  inner- 
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halb  dieses  gebietes  ist  die  im  n.  des  Erzgebirges  für  iceA  viel 
eiDgeschraokter  und  reicht  nördlich  nur  bis  Werdau,  Östlich  nur 
bis  Harlenstein-ObWiesenthal,  die  beiden  schlesischen  fehlen  ganz, 
dem  grofsen  scAnei-bezirk  zu  beiden  seiten  der  Fulda  entspricht, 
soweit  die  wte-forraen  nicht  schon  in  seine  gegendeu  hineinreichen, 
grOstenieils  we,  nur  an  der  Hainleite  wider  etliche  wef  und  an 
der  Werra  zwischen  Berka  und  Witzenhausen  viele  eingestreute 
wie.  die  ia  zwischen  Münnerstadt-Konigshofen  und  Hammelburg- 
Schweinfurt  fehlen  bei  weh,  dafür  (wie  südlicher  bis  Würzburg) 
wea,  wda.  von  den  grenzorten  des  schwab.  ai,  ae  bringe  man 
auf  der  kartenskizze  von  weh  Riedlingen,  Spaichingen,  Tullingen, 
Beilstein  auf  die  andre  Seite  der  linie  wie  bei  schnee. 

Als  besonderheiten  treten  auf  dem  rechten  Begnitzufer  etwa 
bis  Forcbbeim-Pottenstein-Hollfeld-Bamberg  neben  weh  und  selt- 
nerem wie  die  formen  weg,  wech,  wig,  toich,  wieg,  wiech  auf. 

Formen  mit  endung  -e  häufig  in  Westfalen  (weue,  weie),  ver- 
einzelt auch  in  den  Östlicheren  teilen  jenes  grofsen  diphthon- 
gierungsgebietes , häufig  dann  wider  in  der  gegend  von  Magde- 
burg und  in  nordöstlichem  bogen  bis  gegen  Berlin  hin  (wehe). 

Die  nördliche  hälfte  des  plattdänischen  reichsgebietes  hat 
undt  (selten  ondl),  die  südliche  we,  Alsen  schreibt  wie;  die  Nord- 
frieseu  gebrauchen  sier,  auf  Amrum  und  Fohr  siar,  in  den  süd- 
lichsten kUstenorten  wie,  wier.  (fortsetzung  folgt.) 

Marburg  i.  H.  Ferd.  Wrede. 


EMGEGNUNG. 

Die  ini  Anz.  xx  42  ff  abgedruckle  besprechung  meiner  • Erasmus- 
studien’ durch  brn  Max  llerrmann  wird  mir  die  erwünschte  Veran- 
lassung geben,  die  frage  nach  dem  gebnrtsjahr  des  Erasmus  einer 
nochmaligen  Untersuchung  zu  unterziehen,  an  dieser  stelle  gestatte  ich 
mir,  auf  folgende  puncte  aufmerksam  zu  machen : 

1)  S.  46  bemerkt  H.,  dass  Knighi  zu  der  aunahme,  Colet  sei  1466 
geboren,  nur  auf  grund  der  von  mir  citierien  stelle  des  Erasmischen 
briefes  gekommen  sei,  indem  Knight  1466  für  das  geburtsjahr  des 
Erasmus  hielt,  ich  ersuche  H.,  den  beweis  für  diese  behaupiung  an- 
zutreten.  Knight  selbst  gibt  in  seinem  Leben  üolets  keine  angabe,  wann 
Erasmus  geboren,  in  seiner  Erasmus-biographie  nimmt  er  als  Erasmus 
geburtsjahr  1467  (!)  an  (vgl.  s.  i meiner  Erasmussludien).  an  der 
knightscheu  angabe,  dass  Colet  1466  geboren,  hatte  und  habe  ich 
umsoweniger  anlass  zu  zweifeln,  als  die  von  Knight  mitgeteilte,  sicher 
kurz  nach  Colets  lode  gesetzte  grabinschrift  unzweifelhaft  1466  ergibt. 

2)  S.  45  behauptet  II.  gegen  s.  vi  meiner  arbeit,  die  angaben  des 
Baselers  JHernIt  enthielten  keinen  widerspruch.  Herolt  gibt  an  (Erasmi 
opp.  VIII  635  E),  Erasmus  sei  28  oet.  1467  geboren  und  12juli  1536 
'(am  septuagenarius'  gestorben,  septuagenarius  kann  bedeuten:  1)  iui 
70  Jahre  stehend,  2)  70  jahre  alt,  3)  allgemein:  ein  siebziger,  im  1 falle 
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würde  als  geburtsjalir  1466,  im  2 1465,  im  3 1465,  1464,  1463  usw. 
anzunehmen  sein,  auf  alle  fälle  aber  ist  1467  ausgeschlossen,  die 
angaben  Herolts  enlhaUen  also  einen  nicht  zu  beseitigenden  wider- 
.«pruch  und  sind  daher  nicht  verwertbar. 

3)  Am  Schluss  spricht  H.  von  der  ‘Sicherheit,  mit  der  sich  K. 
für  1466  entscheidet',  im  Schlusswort  (s.  xviii)  betoneich:  ‘...gehn 
auch  die  äufserungen  des  Erasmus  . . . nicht  auf  ein  einziges  jahr  zurück, 
so  erweist  sich  doch  1466  als  das  jahr,  das  . . . die  gröste  . . . Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat,  als  das  geburtsjahr  zu  gelten’. 

4)  Ferner  behauptet  H. : ‘die  monatsangaben  der  drucke  scheinen 
ihm  dagegen  (gegenüber  den  Jahreszahlen)  offenbar  Uber  jeden  zweifei 
erhaben  zu  sein,  eine  inconsequenz  in  der  skepsis,  die  mitunter  be- 
denkliche folgen  haben  kann’.  H.  scheint  nicht  zu  beachten,  welche 
Verschiedenheit  in  der  überliefern ug  der  Jahreszahlen  gegenüber  den 
monatsangaben  besteht,  s.  5 meiner  arbeit  habe  ich  die  notwendigkeit 
betont,  auf  die  jeweilige  editio  princeps  der  einzelnen  briefe  zurück- 
zugehn , da  die  spätem  ausgaben  vielfach  abweichungen  und,  was  hier 
besonders  in  betracht  kommt,  willkürliche  Zusätze  (vor  allem  bei  den 
Jahreszahlen)  aufweisen,  für  den  wert  der  eil.  princ.  spricht  der  um- 
stand, dass  daselbst  die  briefe  auf  grund  der  hslichen  Vorlage  (concept 
oder  original)  abgedruckt  sind,  während  bei  den  späteren  drucken  nur 
in  wenig  fällen  eine  vergleichung  mit  der  hslichen  Vorlage  und  eine 
Verbesserung  darnach  nachzu  weisen  ist,  wie  ich  an  anderer  stelle  aus- 
führlich darzulegen  gelegenheit  haben  werde,  dadurch,  dass  die  monats- 
angaben — im  gegensalz  zu  den  meist  erst  später  hinzugesetzten  Jahres- 
zahlen — in  der  ed.  princ.  bezeugt  sind,  ist  für  ihre  richtigkeit  eine 
wichtige  stütze  gewonnen,  die  noch  wesentlich  durch  die  erwägung 
gestärkt  wird,  dass  bei  den  meist  nach  dem  römischen  calender  oder 
durch  festbezeichnungen  ausgedrUckteu  monatsangaben  weniger  leicht 
lese-  und  druckfehler  Vorkommen  können,  als  bei  den  Jahreszahlen. 

Dresden,  april  1894.  Artbcr  Richter. 


Zu  meiner  freude  sieht  hr  dr  Richter  offenbar  die  uuhaltbarkeit 
seiner  melhode  ein:  gegenüber  der  Sicherheit,  mit  der  er  seine 
frage  gelöst  zu  haben  meinte,  hält  er  nun  doch  eine  nochmalige  Unter- 
suchung für  nötig,  für  die  er  uns  hoffentlich  mit  reichem  neuem 
material  beschenken  wird,  bevor  er  sie  beendet,  wird  er  hoffentlich 
weiter  einsehen,  dass  er  seinen  behauptungen  den  anschein  der  Sicher- 
heit verleiht,  wenn  er  sie  mit  Sätzen  abschliefsl,  wie  sie  Jetzt  bei  ihm 
s.  XVIII  f zu  lesen  sind : ‘.  . . so  dürfen  auch  wir  kein  bedenken  mehr 
tragen,  dieses  Jahr  fernerhin  als  das  geburlsjahr  des  Erasmus  anzu- 
sehen’ und  ‘.  . . so  muss  1466  sein  geburtsjahr  sein’,  ich  empfehle 
ihm  ferner  das  Studium  des  causalsatzes,  in  dem  ich  meine  beurteilung 
des  Heroltschen  Zeugnisses  begründet  habe:  bisher  hat  er  ihn  offenbar 
übersehen,  ziemlich  ebenso  überflüssig,  wie  infolge  dessen  seine  aus- 
führungeo  unter  nr2,  ist  die  belehrung,  die  er  mir  unter  nr  4 zu 
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erleilen  meint;  sie  wäre  am  platze,  wenn  ich  die  extreme  tiieorie  ver- 
treten hätte,  die  monatsdaten  wären  ebenso  unzuverlässig  wie  die 
jahresangahen ; statt  dessen  bemängelte  ich  nur  seine  nach  der  ent- 
gegengesetzten Seite  hin  mindestens  ebenso  extreme  praxis,  die  monats- 
dalen  ohne  jeden  zweifel  zu  übernehmen. 

Dass  H.  sich  meine  anschauungen  über  den  wert  seines  materials 
zu  eigen  gemacht,  beweist  auch  punct  1 seiner  ‘Entgegnung’.  R.  hätte 
den  brief  des  Erasmus  an  Justus  Jonas  gewis  nicht  so  an  die  spitze 
seiner  einwände  gestellt,  wenn  er  nicht  im  gegensatz  zu  seiner  früheren 
beweisfUhrung,  welche  die  stelle  nur  zur  beslätigung  der  sattsam  be- 
kannten tatsache  heranzog,  dass  Erasmus  1519  das  Jahr  1466  für 
sein  gehurtsjahr  hielt,  jetzt  mit  mir  einsähe,  dass  dieser  brief  für  die 
weil  wichtigere  feststellung  über  die  ansicht  zu  verwerten  ist,  die 
Erasmus  1499  über  sein  gehurtsjahr  hegte,  sobald  wir  das  gehurtsjahr 
des  JColet  mit  Sicherheit  zu  flxieren  wissen,  unsere  anschauungen  gehn 
jetzt  nur  noch  in  der  frage  auseinander,  ob  diese  bedingung  erfüllt  ist. 
R.  bleiht  bei  seinem  ja,  ich  bleibe  bei  meinem  nein,  freilich  habe  ich 
wol  etwas  zu  rasch  Knights  ansetzung  (1466)  auf  den  genannten  brief 
des  Erasmus  zurückgeführl,  weil  Enight  keine  quelle  angibt  und  jenen 
brief  als  hauptstUtze  seiner  ganzen  darstellung  benutzt  hat.  aber  noch 
weniger  glücklich  ist  R.,  wenn  er  Colets  grabslein  zur  grundlage  seiner 
(und  Knights?)  berechnung  wählt,  ‘unzweifelhaft’  ergibt  dieser  grab- 
slein als  Colets  gehurtsjahr  1466?  dann  würde  als  Erasmus  gehurLs- 
jahr  ‘unzweifelhaft’  1465  sich  ergeben,  denn  Colet  ist  — und  hier 
kann  ich  das  wort  unzweifelhaft  wol  ohne  gänsefüfschen  verwenden  — 
im  januar  geboren:  ‘zwei  bis  drei  monatc  später’  als  Erasmus,  dessen 
geburtslag  auf  den  28  oct.  fällt.  Colet  jan.  1466  dh.  Erasmus  oct. 
1465.  und  damit  hätte  R.  seine  eigene  theorie  beseitigt,  tatsächlich 
aber  ergibt  Colets  grahstein  überhaupt  nichts  ‘unzweifelhaftes’.  Colet 
starb  sept.  1519,  und  seine  grabschrift  sagt:  ‘vixil  53  annos'.  das 
kann  natürlich  geradesogut  heifsen:  er  starb  im  53  lebensjahre  wie: 
er  hat  das  53  lebensjahr  überschritten;  also:  er  ist  jan.  1466  oder 
1467  geboren,  daraus  folgt  weiter:  Erasmus  hielt  1499  entweder 
1465  oder  1466  für  sein  eigenes  gehurtsjahr.  und  so  muss  ich  diese 
antwort  widerum  mit  den  Worten  schliefsen;  ‘als  ergebnis  der  ganzen 
untersucliung  bleibt  nur  die  erkenntnis,  dass  wir  mit  hilfe  des  vor- 
liandenen  materials  das  gehurtsjahr  des  Erasmus  nicht  bestimmen  können  ’. 

Berlin,  9 tnai  1894.  Max  Herbmann. 


ZUR  KLAGE  EINES  EHEMANNES  (Zs.  38,  153). 

Die  bemerkuug  Roethes  zu  v.  5 dieser  klage  gibt  den  sinn 
des  ausdruckes  sandritter  dh.  san  dritter  als  selbdriller  richtig  au. 
Schmeller  285  belegt  und  erklärt  ihn  als  samt- dritter,  wobei 
samt  wol  für  ein  älteres  sam  eingetreten  sei.  Keinz. 
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XX,  4 October  1894 


Altgermanische  metrik.  von  Eduard  Sievers.  (Sammlung  kurzer  grammatiken 
germauischer  dialecte.  herausgeg.  von  WBraume.  ergänzungareihe  ii.) 
Halle,  MNiemeyer,  1893.  xvi  und  252  ss.  8®.  — 5 m. 

Dieses  buch  ist  der  etwas  erweiterte  und  umgestallete  ur- 
sprüngliche entwurf  der  kürzeren  darslellung,  welche  Sievers  von 
demselben  Stoffe  im  ii  bande  von  Pauls  Grundriss  gegeben  hat.  das 
werk  scheidet  sich  in  eine  objectiv  statistische  darlegung 
der  metrischen  tatsachen  und  einen  subjectiven  teil,  als  wel- 
chen S.  selbst  alles  ‘entwicklungsgeschichtliche,  namentlich  den 
versuch  einer  vollständigen  rhythmisierung’  bezeichnet,  beide 
teile  sind  mit  absichi  gänzlich  getrennt  von  einander  gehalten 
worden. 

ln  einer  einleilung  gibt  S.  eine  kurze  übersieht  über  die 
verschiedenen  theorien,  welche  vom  metrum  des  allitteratious- 
verses  aufgestellt  worden  sind,  und  setzt  sich  mit  seinen  gegnern 
auseinander,  indem  er  dann  den  stichischen  character  der  west- 
germ.  allitterationsdichtung  erörtert,  knüpft  er  daran  den  salz, 
dass  man  im  gegensatz  zum  strophischen  character  der  nordischen 
allitterationspoesie  auch  ‘das  germanische  epos,  soweit  es  für 
den  ei  nzelvortrag  bestimmt  war,  für  stichisch,  höchstens 
tiradenartig  gegliedert  werde  erklären  dürfen’,  eine  Vermutung, 
die  mindestens  ebenso  wahrscheinlich  ist,  wie  die  gegenteilige, 
soweit  dadurch  nicht  zugleich  ein  praejudiz  über  die  dichtungsart 
gegeben  sein  soll , welcher  der  in  der  allitterationspoesie  ver- 
wendete vers  entstammt,  im  anschluss  daran  verteidigt  S.  seine 
ansicht,  dass  für  diese  allitterationspoesie  der  sprechvortrag  oder 
der  recitatorische  vortrag  (‘sprechvortrag  mit  freier  Intonation’) 
anzunehmen  sei,  und  da  neuestens  auch  Heusler  das  gleiche  als 
seine  und  Möllers  ansicht  hinslellt,  so  dürfte  dieser  teil  der  frage 
nun  wol  einer  weiteren  discussion  entraten  können,  dann  folgen 
die  bekannten  5 typen  S.s,  welche  die  Schemata  der  allitterations- 
verse  nach  ihrer  silbenzahl,  der  Stellung  und  quautität  betonter 
und  unbetonter  Silben  umschreiben,  den  früheren  aufstellungen 
gegenüber  mit  geringen  modificalionen , unter  denen  die  wich- 
tigste ist,  dass  der  früher  als  erweitertes  E bezeichnete  typus  jetzt 
als  ein  erweitertes  A angesehen  wird  (s.  32,  nr  3c).  darauf  werden 
A.  F.  D.  A.  XX.  22 
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allitteration  (und  reim),  das  verhälinis  von  versbau  und  satzacceiu, 
sowie  von  vers-  und  salzgliederung  erörtert,  bekanntlich  macht 
sich  im  allitterationsvers  eine  besonders  enge  beziehung  zwischen 
der  versbetonung  und  einer  rhetorisch  gesteigerten  prosabetoniing, 
eine  aufserordentliche  empfindlichkeil  des  verses  gegen  jede  eigen- 
heil  des  natürlichen  accentes  geltend  wie  sie  mir  nur  bei  einem 
sprechvers  verständlich  ist.  ich  wundere  mich,  dass  in  diesem 
Zusammenhang  § 30,  2b  nicht  auf  den  beweis  eingegangen  ist, 
den  das  enjambement  liefert,  die  zusammengehörigen  Satzteile, 
welche  durch  dasselbe  von  einander  getrennt  werden,  werden  durch 
eine  eigenartige  betonung  wider  zusammengeschlossen,  dieser 
eigentUmlichkeil  muss  die  verstechnik  folgen  und  solche  Wörter, 
wenn  sie  auch  sonst  wenig  betont  sind,  an  die  stabstelle  setzen, 
zb.  Hel.  5401  tcas  thdr  6c  bi  sinon  \ »undion  giheftid,  oder  in  dem 
häufigen  werthan  oder  tcesan  an  thesaro  weroldi,  mit  wertlian, 
roesan  als  hilfszeitwörtern,  zb.  998.  in  den  vier  folgenden  ab- 
schnitten  reiht  sich  dann  eine  eingehnde  erörterung  der  an.,  ags., 
alts.  und  ahd.  metrik  an. 

Was  bis  hierhin  vorgetragen  ist,  stellt  S.  auch  heute  noch 
als  das  objective  tatsachenmaterial  hin,  welches  zunächst  unserer 
beobachtung  untersteht,  mit  dem  aber  ‘eine  darstellung  der  posi- 
tiven regeln  der  altgermanischen  verskunst  nicht  in  vollem  um- 
fange gelöst  ist’  (s.  VTi),  eine  ‘statistische  Classification  der  vor- 
kommenden natürlichen  betonungsformen’  (s.  8),  als  ‘einfachen 
ausdruck  einer  reihe  statistisch  gefundener  positiver  einzelregeln 
der  verstechnik ’ (s.  8),  ‘die  durch  directe  Vergleichung  der  denk- 
mälererreichbaren resultate  ’ (s.  9).  obwol  S.  die  verse  vor  Jahren 
schon  so  gelesen  hat,  wie  er  sie  jetzt  rhythmisiert  (s.  x,  vgl.  auch 
s.  vm  unten),  obwol  er  vom  anfang  seiner  metrischen  Studien  an 
‘natürlich  von  einer  bestimmten  gesamtauffassung  geleitet  (s.  vm), 

' diesen  allgemein  anerkannten  satz  darf  man  indessen  nicht  misver- 
stehn.  es  steht  sicher  nicht  so,  dass  jede  betonung  im  allitterationsvers 
mit  der  betonung  desselben  satzes  in  prosa  ühereinstimmt.  die  dnrchgehnde 
bevorzugung  des  nomens  vor  dem.verbom  widerstreitet  zb.  der  sonstigen 
erfahrung,  dass  ‘im  isolierten  satze  das  psychologische  praedicat  als  das 
bedeutsamere,  das  neu  hinzutretende,  stets  das  stärker  betonte  element  ist. 
dies  dürfen  wir  wol  als  ein  durch  alle  Völker  und  zelten  durchgehndes  ge- 
setz  betrachten’  (Paul  Principicn’  101).  wie  andere  niomente,  so  werden 
in  der  poesie  auch  betonungstypen  leicht  verallgemeinert,  und  das  dürfte 
besonders  zutreffen  in  einer  poesie,  die  so  viel  manier  verrät,  wie  die  allit- 
terierende.  solche  Verallgemeinerungen  gehn  wol  zunächst  aus  dem  vers- 
bedürfnis  hervor,  werden  aber  dann  zur  eigenheil  des  poetischen,  sich  vom 
prosaischen  gern  unterscheidenden  slils  und  zugleich  zum  hilfsmittel  für  das 
gedächtnis,  welches  die  Überlieferung  der  poesie  allein  zu  tragen  hat.  auch 
gewisse  andere  willkürlichkeiten  wird  diese  poesie  sich  ebensowenig  versagt 
haben,  wie  sonstige  versificationen.  die  gleichen  Satzglieder  stehn  im  typnsA^ 
und  in  den  typen  B und  C mit  rhythmisch  verschiedenem  werte,  man  wird 
auch  zuweilen  einen  ton  willkürlich  etwas  gehoben  oder  herabgedrückt 
haben,  so  dass  die  grenzen  zwischen  den  verschiedenen  typen  nicht  überall 
fest  bleiben. 
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von  einer  bestimmten  aufrassung  der  betreffenden  rhythmischen 
formen  ausgegangen  war’  (s.  ix),  so  hatte  er  bis  hierhin  doch 
‘auf  den  versuch  einer  vollständigen  rhythmisierung  der  verse  vor- 
läuflg  verzichtet’  und  ‘sich  ferner  mit  vollem  bewustsein  der  auf- 
stellung  einer  entslehungshypothese  enthalten’  (s.  9).  auch  jetzt 
gibt  er  die  mOglichkeit  zu,  dass  man  sich  zwar  nach  seiner  dar- 
stellung  Uber  die  empirischen  gesetze  der  versbildung  orientieren, 
aber  doch  an  den  theoretischen  ausführungen  des  7 abschnitts 
anstofs  nehmen  könne  (s.  xi).  ich  meine,  dass  man  den  S.schen 
statistisch  gefundenen  positiven  einzelregeln  der  verstechnik,  diesen 
geradezu  befreiend  würkenden  ergebnissen  seiner  im  hauptsäch- 
lichen anschluss  an  Rieger  unternommenen  früheren  arbeiten  nicht 
auf  allen  seiten  gerecht  geworden  ist,  dass  man  über  dem  gefUhl 
einer  nicht  vollkommenen  inneren  befriedigung  und  dem  wünsche 
oder  auch  der  hoffnung,  über  diese  ergebnisse  hinaus  gelangen 
zu  können,  zu  sehr  vergessen  hat,  dass  diese  ebenso  entsagungs- 
volle wie  scharfsinnige  und  gelehrte  Untersuchung  eines  spröden 
materials  uns  doch  wenigstens  endlich  die  sicherlich  nicht  zu 
unterschätzende  gewisheit  gegeben  bat,  welche  gestalt  ein  allitte- 
rationsvers  haben  kann  und  welche  nicht,  und  so  erst  die  grund- 
lage  geliefert  hat  auch  für  diejenigen,  die  Uber  S.  hinausgelangi 
sind,  ich  kann  es  darum  verstehn,  wenn  S.  den  auch  in  der 
Öffentlichkeit  nicht  immer  billig  urteilenden  gegneru  gegenüber 
unmutig  geworden  ist,  und  nun  auf  beiden  seiten  Worte  fallen 
und  urteile  ergehn,  die  im  Interesse  der  sache  besser  unterblieben 
wären.  S.  hätte  sich  vielleicht  sagen  dürfen,  dass  gerade  die  Unan- 
tastbarkeit seiner  ergebnisse  den  lebhaften  wünsch  rege  machen 
muste,  das  wesen  der  nunmehr  feststehnden  und  deutlich  ge- 
schauten tatsachen  zu  ergründen,  ist  es  nicht  ein  sprechender 
erfolg,  wenn  eine  Untersuchung  eine  so  umfangreiche  litteratur 
anregt,  wie  es  die  S.sche  getan  hat?  es  ist  offenbar  andern 
ähnlich  wie  mir  ergangen,  nämlich  wie  einem,  der  die  einzelnen 
Züge  eines  bekannten  gesichts  deutlich  vor  sich  sieht  und  sich 
verlangend  abmUht,  das  ganze  gesicht  zu  schauen.  S.  seihst  gibt 
zu,  dass  seine  typen  nur  die  äufserliche  formulierung  der  stati- 
stischen tatsachen  waren  (vgl.  s.  9f).  er  muste  darum  gewärtigen, 
dass  seine  Classification  leicht  modificiert  werden  könne,  und  das 
ist  von  verschiedenen  seiten  nicht  lange  nach  ihrer  Veröffent- 
lichung, und  zwar  m.  e.  mit  den  besten  gründen  geschehen, 
dabei  denke  ich  hauptsächlich  an  die  nachweise,  dass  die  typen 
nicht  immer  so  zusammengehören,  wie  S.  sie  geordnet  hat,  viel 
weniger  an  neue  formulierungen  derselben,  die  vielleicht  zweck- 
mäfsiger,  darum  aber  doch  kaum  weniger  äufserlich  waren,  trotz- 
dem erscheinen,  ich  muss  gestehn  einigermafsen  zu  meiner  Ver- 
wunderung, die  alten  typen  in  der  früheren  anordnung  wider, 
wenn  nun  aber  gar  in  dem  neuen  teil  des  buches,  dem  7 abscbnill, 
den  S.  selbst  als  den  subjectiven  teil  bezeichnet,  der  die  entwick- 
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luDgsgescbichtlichen  untersuchungeD  und  den  versuch  einer  voll- 
ständigen rhylbmisierung  bringt,  die  ursprünglichen  typen  ihre 
historische  rechtfertigung  erhalten,  so  kann  das  von  vornherein 
für  die  objectivität  dieses  subjectiven  teiles  nicht  gerade  einnehmen. 

S.s  entwicklungsgeschichte  geht  aus  von  einem  urvers,  den 
er  dem  vers  der  altind.  gäyalri  gleicbsetzt  x xx^  schon 

vor  der  germ.  zeit  batten  sich  die  teile  und  damit  die  icten  je 
nach  der  syntaktischen  gliederung  verschieden  gruppiert, 
zb.  xxx|xxix>?;  xxX)^|x>5x;J  usw.,  bis  zu  5 schematen. 
durch  den  germ.  accent  wurden  in  diesen  gruppen  deutlicher 
haupthebungen  von  nebenhebungen  abgesondert,  indem  sich  mit 
dem  wortaccent  auch  die  syntaktischen  betonungsverhältnisse  stärker 
der  berücksicbtigung  aufdrängten  (den  obigen  schematen  entspre- 
chend, nun  xixUxxxxundx><xxjx^:x  x)‘.  die  weiter- 
wUrkenden  factoren  waren  erstens,  wie  im  anschluss  an  Möller 
angenommen  wird,  die  sprachlichen  Synkopen,  die  zb.  aus  wisa- 
fästaz  I wördamiz  ein  ags.  wisfmt  \ wördüm  gestalteten,  und  zwei- 
tens, wie  S.  auf  grund  einer  anregung  des  dr  Saran  annimmt,  die 
Unterdrückung  der  nebenhebungen  (schwächsten  hebungen),  welche 
eine  notwendige  folge  des  Übergangs  vom  tactmäfsigen  gesaug  zum 
sprechvortrag  war(s.  173.  186).  so  entstanden  aus  jenen  5 sche- 
maten die  5 typen,  sie  unterscheiden  sich  von  jenen  1.  durch 
die  grOstenteils  durchgefUhrte  Unterdrückung  der  schwächeren 
hebungen,  2.  durch  die  einschränkung  der  auhacte,  3.  durch 
die  besonders  im  an.  und  ags.  häufige  Verminderung  der  silben- 
zabl  der  Verse,  4.  durch  die  regelung  der  als  auHösung  bezeich- 
neten  erscheinung.  der  schwellvers  muss  durch  dieselben  ent- 
wicklungszüge  aus  einem  andern  grundvers  entstanden  sein,  es 
liegt  nahe  zu  vermuten,  dass  auch  er  noch  Uber  die  germ.  zeit 
hinausgehe  und  geschichtlich  etwa  mit  einem  der  längeren  ind. 
versmafse,  wie  dem  eifsilbigen  trisbtubh  oder  der  zwölfsilbigen 
(und  sprachlich  vorwiegend  dreiteiligen)  jagati  zu  verbinden  sei 
(s.  213). 

Man  kann  zugestehn,  dass  diese  grundgedanken  mit  unge- 
wöhnlichem geschieh  durchgeführt  sind,  und  man  muss  anerkennen, 
dass  auch  dieser  teil  des  buches  eine  fülle  trefflicher  gedanken 
und  anregender  beobachtungen  enthält;  aber  die  theorie  muss 
ich  ablebnen,  weil  ich  die  grundgedanken,  auf  denen  sie  aufge- 

‘ also  nicht  in  dem  sinne,  dass  regelmälsige  dipodien  entstanden,  etwa 
tacte  statt  (Möiler  Zur  ahd.  allitterationspoesie  s.  111),  sondern  in  dem 
sinne,  wie  er  noch  für  Otfrids  vers  gilt,  solche  verse  sind  grundsätzlich 
zunächst  nicht  von  denen  mit  4 gleichen  icten  verschieden  und  können  mit 
ihnen  wechseln,  eine  grundsätzliche  Scheidung  ist  weder  durch  den  allitte- 
rationsvers,  noch  durch  Otfrids  vers,  noch  durch  den  mhd.  volkstümlichen 
vers  erwiesen,  denn  es  ist  etwas  wesentlich  davon  verschiedenes,  wenn  im 
allitterationsvers,  lediglich  unter  dem  einfluss  der  allitteration,  die  zwei  teile 
des  Verses,  die  ihrem  Ursprung  nach  ungleich  sein  können,  sich  im  gewicht 
untereinander  ansgleichen. 


Digiiized  by  Google 


SIEVERS  ALTGERHAMSCHE  METRIK 


341 


baut  ist,  die  würksamkeit  der  vorausgesetzten  entwicklungsfactoreu 
uicht  anzuerkennen  vermag,  wir  wollen  die  mOglicbkeit  nicht 
bestreiten,  dass  auch  einmal  ein  alter  sang  in  seinem  alten  text 
Uber  eine  durchgreifende,  die  silbenzahl  der  wOrter  antastende 
sprachveränderung  hinaus  bewahrt  worden  sei,  indem  der  text 
in  der  neuen  gestalt  das  metrum  zu  concessionen  gezwungen 
habe,  die  eine  wUrkliche  Veränderung  des  rhythmus  in  seinen 
unterteilen  oder  gar  in  seinen  hauptgliedern  bedeuten,  mit  andern 
Worten,  dass  ein  altes  lied  nunmehr  in  einem  mafse  erklungen 
sei,  welches  neben  dem  alten  mafse  als  ein  würklich  anderes 
hätte  erscheinen  müssen,  aber  wo  hat  man  die  historischen  be- 
weise dafür?  wenn  an  der  allmählichen  ausfüllung  der  Senkungen 
in  unserer  verskunst  auch  die  sprachveränderung  ihren  anteil  hat, 
so  ist  das  doch  eine  Veränderung  in  der  sprachlichen  betonung, 
die  fortschreitende  würkung  der  wurzelaccente.  aufserdem  sind 
die  verse,  wie  sie  Konrad  v.  WUrzburg  und  noch  spätere  bauen, 
dieselben  — soweit  es  hier  darauf  ankommt  — , die  auch  Otfrid 
neben  solchen  wie  und  gleichwertig  mit  diesen  baute, 

die  regel  ist  jedesfalls,  dass  der  rhythmus  das  bleibende  ist,  und 
dass  die  texte,  wenn  sprachveränderungen  das  nötig  machen,  sich 
umgeslalten , bis  sie  dem  rhythmus , dh.  dem  bestimmten  be- 
wegungsgefühl  oder  der  akustischen  erinnerung  genügen,  es  ist 
dasselbe,  wie  wenn  jemandem  einzelne  worte  eines  textes  ent- 
fallen; er  gruppiert  dann  entweder  die  unterteile  des  rhythmus 
etwas  anders,  oder  er  setzt  andere  worte  ein;  der  vers  bleibt 
jedesfalls  derselbe,  auch  in  dem  beschränkten  mafse,  wie  es 
s.  158f  fürs  as.  angenommen  wird,  ist  mir  die  beeinflussung  des 
metrums  durch  die  sprachliche  entwicklung  noch  fraglich,  selbst 
wenn  es  sich  nur  darum  bandelte,  dass  zweisilbige  Senkung  zu- 
lässig würde,  wo  sie  es  früher  würklich  nicht  gewesen  sein  sollte, 
würde  ich  immer  noch  an  die  mOglichkeit  einer  änderung  der 
spräche,  das  Verhältnis  der  betonten  zu  den  unbetonten  silben 
betrelTend,  oder  an  eine  Veränderung  des  poetischen  vortrags 
denken,  die  von  S.  § 116,  5 besprochenen  sogenannten  C*,  wie 
that  hie  sia  sd  helagUco,  sind  allerdings  schwer  zu  beurteilen, 
wenn  die  formel  ..  .-li-x  richtig  den  ganzen  umfang  des  typus  C 
bezeichnet,  so  muss  ein  solcher  vers  entweder  so  gesprochen 
worden  sein,  dass  er  in  irgend  einer  weise  dem  typus  genügte 
(und  die  ungewöhnliche  aussprache  könnte  wol  nur  eine  reduction 
der  hochbetonten  silbe  he-  bedeuten),  oder  aber  er  folgt  einem 
anderen  geläufigen  typus.  dass  eine  neue  form  entstehe,  die 
würklich  um  eine  silbe  länger  sei,  als  frühere  formen,  kann  ich 
nicht  glauben.  Hel.  4785  list  Mon.  mines  fader  ge frummien;  das 
ist  A mit  zweisilbigem  auflact  und  doppelallitteration.  Cott.  list 
aber  mines  fader  frummien.  hier  ist  gewis  die  allitteration  nicht 
übersehen  worden,  dann  können  wir  aber  auch  diesen  vers  nur 
als  A auffassen,  also  mit  einer  ungewöhnlichen  form  dieses  typus. 
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ohne  den  zwang  der  allitteration  würde  der  vers  ein  regelrechtes 
C sein,  die  willkUr  in  der  betonung  muss  aber  ebenso  gut  mög- 
lich sein , wenn  es  statt  frummien  beifst  wirkean.  also  den  vers 
tnlnes  fader  wirkean  konnte  man  nach  C und  nach  A lesen,  die 
betonung  war  je  nachdem  etwas  verschieden,  und  die  glieder 
ordneten  sich  anders;  aber  sie  blieben  innerhalb  desselben  metri- 
schen rabmens.  wir  finden  es  hier  zugleich  bestätigt,  dass  die 
einzelnen  typen  in  einander  übergehn;  die  formen,  von  denen  wir 
sie  ableiten,  sind  ja  auch  nur  Variationen  desselben  grundschemas. 
ein  sprachlicher  Vorgang,  von  dem  man  gewis  vermuten  könnte, 
dass  er  die  metren  umgestaltet  habe,  wenn  man  bedenkt,  dass  er 
notwendig  beim  verse  berücksichtigung  verlangte  und  dadurch 
die  metrische  Verwendbarkeit  der  Wörter  beträchtlich  eingeschränkt 
wurde,  ist  die  Verschiebung  des  germ.  accentes.  trotzdem  wüste 
ich,  von  dem  oben  s.  340  hervorgehobenen  moment  abgesehen, 
eine  bestimmte  rhytbmusumgestaltende  würkung  desselben  nicht 
wahrscheinlich  zu  machen,  freilich  müsten  wir  dafür  auch  wol 
genauer  wissen,  wie  denn  vorher  ein  vers  gebaut  war. 

Mit  rücksicht  auf  Sarans  bypothese  hätten  wir  die  frage  auf- 
zuwerfen, wie  verhielt  sich  überhaupt  die  ‘melodie’  eines  vor- 
germ.  liedes  zur  rhetorischen  declaniation  desselben?  doch  sicher 
nicht  so,  wie  beide  sich  in  unseren  tagen  verhalten,  die  melodie 
hat  sich  in  jener  zeit  doch  wol  eng  an  den  declamatorischen 
vortrag  angeschlossen,  und  wenn  die  beiden  sich  mit  der  zeit 
weiter  voneinander  entfernt  haben,  so  ist  das  allmählich  geschehen, 
aufserdem  haben  wir  für  den  fall,  dass  ein  grOfserer  absland  an- 
zunehmen ist,  zu  fragen,  wie  weit  war  der  verf.  eines  liedes  bei 
der  rhythmischen  gestaltung  von  der  melodie,  wie  weit  von  einem 
blofsen  sprechvortrag  geleitet?  wenn  ein  rhythmus,  der  eng  mit 
einer  melodie  verknüpft  ist,  diese  aufgibt,  so  mag  sich  wol  leicht 
das  tempo  verändern,  aber  in  wie  weit  die  übrigen  Verhältnisse 
des  rhythmus  dabei  angetastet  werden,  ist  eine  frage,  die  noch 
gar  nicht  untersucht  ist.  ich  zweifle,  ob  die  Veränderungen  der 
macht  des  bewegungsgefühls  oder  der  akustischen  erinncrung 
gegenüber  sehr  wesentlich  sind,  jedesfalls  aber  ist  ein  factor 
vorhanden,  welcher  die  dem  Übergang  zum  sprechvortrag  beige- 
legten würkungen  in  viel  höherem  grade  ausüben  muste  und  den 
wir  nicht  hypothetisch  zu  suchen  haben:  das  ist  die  allitteration*. 
vom  ausgangspuncte,  dem  4bebigen  idg.  vers  abgesehen,  vermag 
ich  also  den  Voraussetzungen  der  S.schen  entwicklungshypotbese 
nicht  zuzustimmen,  bei  dieser  Sachlage  halte  ich,  unter  Verwei- 
sung auf  Heuslers  neue  schrill  und  meine  in  diesem  bande  der 
Zs.  s.  225  ff  abgedruckten  Beiträge,  eine  polemik  im  einzelnen  nicht 
mehr  für  geboten,  trotz  den  grundsätzlichen  Verschiedenheiten 
bleiben  S.s  gesichtspuncte  für  die  entwicklung  und  die  rhythmi- 
sierung  des  metrums  im  einzelnen  sehr  zu  berücksichtigen. 

‘ vgl.  auch  Luick,  Anz.  f.  idg.  sprach-  u.  altertumskonde  3,  153. 
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Zum  Schlüsse  des  buches  folgt  Doch  eiue  besondere  bespre- 
chuDg  der  specifisch  nordischen  metra  im  sinne  der  über  das 
objectiv  statistische  hinausführeiiden  belrachtungsweise.  in  bezug 
auf  den  Ijodahatt  hat  S.  bereits,  mit  ausdrflcklichem  widerruf 
seiner  darstelluug  in  Pauls  Grundriss,  Moller-Heusler  einige  Zu- 
geständnisse gemacht  (s.  232  anm.);  in  bezug  auf  anderes  ent- 
gegnet Heusler  in  seinem  neuen  buche. 

Ich  muss  es  bedauern,  dass  sowol  S.  wie  Heusler  ausdrücklich 
erklären,  an  eine  einigung  sei  bei  den  grundsätzlich  verschiedenen 
standpuncten  vorläufig  nicht  zu  denken,  ein  solches  im  eifer 
gesprochene  wort  ist  allerdings  durch  seine  würkung  auf  kleinere 
geister  geeignet,  eine  Verständigung  zu  erschweren,  mir  scheint 
die  inüglichkeit  derselben  nicht  so  weit  abzuliegen,  man  sieht  sie 
sogar  oft  genug  aus  dem  kern  der  anschauuiigen  durch  die  theo- 
retische hülle  hindurchschimmern,  im  gründe  lesen  wir  wol  alle, 
die  wir  uns  nicht  bestreben,  aufser  den  haupthebungen  noch 
eine  bestimmte  anzahl  anderer  im  allitterationsvers  verwürklicht 
zu  sehen , die  rbythmen  ungefähr  in  gleicher  weise,  auch  S.  be- 
tont das  starke  Übergewicht  der  hebungen,  nimmt  pausen  an 
und  lässt  einen  ausgleich  zwischen  ‘ungleichen’  füfsen  eintreten. 
die  interessanten  niitteilungen,  welche  S.  im  vorwort  s.  \ macht, 
beweisen  ja  doch  auch , dass  das  wesen  dieser  rhythmen  auf  ge- 
setzen  beruht,  die  wir  noch  lebendig  in  uns  tragen,  wieweit 
freilich  die  tbeorie  von  dieser  instinctiven  erkenntnis  abzuirreu 
vermag,  das  zeigt  uns  § 163,  wo  S.  sagt,  dass  man  zb.  bei  leof 
landfruma  alle  4 wortglieder,  sogar  die  Senkung  markieren  müsse, 
man  beachte  dem  gegenüber  durch  Vergleichung  der  beiden  Sätze 
die  Camftrdown  ist  völlig  verloren  und  die  Camperdown  ist  mit 
mann  und  maus  verloren,  wie  selbst  in  der  schlichten  prosa  das 
instinctive  gefühl  die  einzelnen  Satzglieder  rhythmisch  unterein- 
ander auszugleichen  sucht  I und  hier  im  allitterierenden  verse 
soll  die  würkung  der  allitteration  durch  eine  betonung  Uöf  Idnd- 
friimd  (wie  soll  man  sich  das  markieren  anders  vorstellen?)  ver- 
nichtet werden  *. 

Bonn,  märz  1894.  Framck. 


Wizlaw  III  der  letzte  fürst  von  Rügen,  von  Franz  Kdhtze.  Halle  a.  S., 
MNiemeyer,  1893.  52  ss.  8®.  — 1,20  m. 

Die  ausgabe  Ettmüllers  v.  j.  1852,  die  Übersetzung  Pyls,  die 
1872  erschien,  und  zwei  in  den  Baltischen  Studien  1883  und  1884 
gedruckte  abhandlungen  von  Knoop  stellen,  von  beiläuQgen  be- 
merkungen  abgesehen,  die  ganze  dem  dichter  W'izlaw  seit  1850 

' in  dem  sorgßltig  corrigierten  buche  sind  mir  kaum  nennenswerte 
druckfehler  aufgefallen.  s.  5,  öifsnote  3,  letzte  zeile  ist  123  statt  113  zu 
lesen;  8.  232  zeile  7 gehört  das  ictuszeichen  doch  wol  auf  die  Schlussnote, 
etwas  anderer  art  ist  das  versehen  s.  216,  z.  18,  wo  CA  statt  BG  zu 
schreiben  ist. 
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von  den  philoIogen  gewidmete  litteratur  dar.  auch  die  histori- 
schen arbeiten,  die  sich  mit  der  geschicbte  des  kleinen  rOgischen 
fürsten  eingebnder  beschäftigen,  sind  nicht  zahlreich,  eigentlich 
sind  nur  die  abhandlungen  zu  nennen,  welche  Fabricius  seinen 
Urkunden  zur  geschicbte  des  fürstentums  Rügen  beigegeben  hat, 
und  Focks  RUgensch-pommersche  geschichten  bd  iii.  die  neue 
Wizlaw  von  einem  landsmanne  gewidmete  schrift  will  die  forschung 
nicht  eigentlich  weiterführen , sondern  was  von  philoIogen  und 
historikern  Uber  das  leben  und  dichten  des  fürstlichen  minne- 
sängers  bis  jetzt  ermittelt  ist,  für  weitere  kreise  zu  einem  ein- 
heitlichen bilde  vereinigen,  es  geschieht  das  in  der  art  eines 
Vortrages,  nur  dass  die  äufsere  ausdehnung  das  übliche  mafs  eines 
solchen  Überschreitet. 

Schon  der  titel  der  arbeit  wird  von  nutzen  sein,  als  selb- 
ständig erschienene  schrift  hat  sie  aussicht  auf  mannigfache  Ver- 
zeichnung. so  wird  sie  würksamer  als  frühere  hinweise  dazu 
helfen,  dass  aus  der  deutschen  litteraturgescbichte  die  durch  Ett- 
mUllers  ausgabe  eingebürgerte  falsche  bezeichnung  VVizlaws  als 
vierten  seines  namens  endlich  allgemein  weicht. 

VVizlaws  leben  steht  in  seinen  chronologischen  hauptdaten 
fest,  von  seiner  erziehung,  seinem  character,  seinem  Privatleben 
weifs  man  aber  so  gut  wie  nichts,  zum  ersatz  schildert  K.  die 
politische  geschicbte  seiner  regierung,  die  kriege  und  fehden,  in 
die  er  verwickelt  wurde,  sie  erlauben  kaum  Schlüsse  auf  seine 
begabung  oder  seinen  character.  zu  gering  an  macht,  um  selb- 
ständig auch  nur  mit  seiner  Stadt  Stralsund  den  kampf  aufnehmen 
zu  können,  ist  er  stets  in  seinen  entscblüssen  von  der  politik 
mächtigerer  nacbbarn  abhängig,  schliefslicb  sehen  wir  ihn  nach 
fehlgeschlagenen  kriegszügen  bemüht,  durch  liebenswürdigkeitgegen 
einflussreiche  bUrger  die  selbstbewuste  Stadt  für  seine  wünsche 
zu  gewinnen,  auffällig  ist,  dass  weder  K.  noch  andere  für  die 
biographie  VVizlaws  die  nachriebt  verwertet  haben,  dass  er  lahm 
gewesen  sei.  sie  findet  sich  in  der  Lübecker  Detmar-chronik 
(Chroniken  der  deutschen  städte  vom  14  bis  ins  16  jh.  19,  385) 
und  lautet:  sfn  (VVizlaws  ii)  sone  Wenzslawe  (falsche  namensform 
für  Wizlaw,  ebenso  wie  Vinzleff  in  der  Schwedischen  reimchronik 
V.  1894  ff)  de  land  besät,  de  hadde  dar  wesen  vore  an  pelegri- 
matze  to  der  Righe,  dar  men  plack  bi  den  tiiden  varen  umme 
aflat;  dar  stak  ene  en  copman  fn  der  kerken,  deme  he  quatliken 
antworde,  do  he  ene  manede  umme  sine  rechten  schult  to  gheldene; 
van  deme  steke  blef  lam  de  vorste  al  sine  daghe.  by  den 
ly  den  was  sin  broder  Jermarus  biscop  to  Kamyn.  da  VVizlaws 
bruder  Jaromar  1294  nach  4 — 6 jährigem  episcopat  gestorben  ist, 
Wizlaw  aber  1267  oder  1268  geboren  war,  so  muss  dieser  zwi- 
schen dem  20  — 27  lebensjahre  lahm  geworden  sein,  dass  Wizlaw 
gerade  nach  Riga  sich  begeben  hat,  mag  sich  daraus  erklären, 
dass  der  Rigaer  dom  auf  Rügen  verschiedene  güter  besafs,  die 
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ihm  von  Wizlaws  Vorfahren  verliehen  waren,  auch  von  Wizlaw  ii 
wissen  wir,  dass  er,  i.  j.  1282,  in  Riga  gewesen  ist.  Fabricius 
(Urkunden  iii  26  und  Abhandlungen  zu  bd  in  s.  24)  mochte  sogar 
die  von  ihm  allerdings  nicht  richtig  excerpierte  Detmarstelle  auf 
diesen  aufenthalt  Wizlaws  ii  deuten,  der  Wortlaut  lässt  jedoch  nur 
den  bezug  auf  seinen  sohn  Wizlaw  iii  zu. 

Wodurch  Wizlaw  zu  dichterischem  schaffen  angeregt  ist, 
wissen  wir  nicht,  die  tatsache,  dass  seine  dem  norwegischen 
kOnige  Hakon  vermählte  schwesler  Euphemia  nachweislich  die 
Übersetzung  mehrerer  epischer  dichtungen  (s.  ESchroder  GGA 
1882,  i26H)  veranlasst  hat,  scheint  mir  die  Vermutung  zu  recht- 
fertigen,  dass  die  bruder  und  Schwester  gemeinsame  liebe  zur 
dichtkunst  auf  den  einfluss  der  mutter,  einer  im  stifte  zu  Quedlin- 
burg gebildeten  braunschweigischen  prinzessin,  zurUckzuführen 
sei,  um  so  eher,  als  im  gegensatz  zu  den  pommerseben  hofen 
gerade  am  braunschweigischen  hofe  die  pflege  heimischer  dicht- 
kunst mannigfach  sich  betätigt  bat.  die  unfreiwillige  mufse,  welche 
dem  fürstlichen  Jüngling  sein  krankenlager,  die  Zurückhaltung  von 
ritterlichen  Übungen,  welche  ihm  sein  körperliches  leiden  auf- 
erlegte, mOgen  ihn  veranlasst  haben,  nach  dem  vorbilde  seines 
älteren  Zeitgenossen  Ottos  iv  mit  dem  pfeile  und  anderer  fürsten 
selbst  zum  höfischen  dichter  zu  werden,  als  seinen  lehrer,  der 
ihn  in  die  poetische  technik  einführte,  wird  man  nach  allgemeiner 
annahme  wol  jenen  magister  Unghelarde  anzusehen  haben,  dem 
er  eine  ^senende  wise’  nachdichtet,  und  der  urkundlich  als  Stral- 
sunder  bürger  von  Pyl  nachgewiesen  ist.  aus  seiner  ansässigkeit 
in  Stralsund,  wo  er  nach  Knoops  ansprechender  Vermutung  eine 
schule  geleitet  haben  mag,  darf  man  freilich  nicht  schliefsen, 
dass  er  hier  geboren  sei  und  niederdeutsch  gedichtet  habe,  sein 
name  ^de  Unghelarde’  wird  das  a der  vorletzten  silbe  nicht  in 
Stralsund  erhalten  haben,  der  dortigen  mundart  war  'de  Unghe- 
lerde’  gerecht,  die  urkundliche  form  scheint  verniederdeutscht 
aus  einem  mhd.  oder  md.  'der  Unghelarte’ , übersehen  ist  übri- 
gens von  Knoop  und  Kuntze,  dass  aller  wabrscheinlichkeit  nach 
derselbe  dichter  ‘der  Unghelarte’  nicht  blofs  durch  Wizlaws  er- 
wähnung,  sondern  auch  sonst  bekannt  ist:  vgl.  Meisterlieder  der 
Kolmarer  hs.,  hsg.  von  Bartsch  s.  166  f;  Goedeke  Grundriss  i*  308. 

Bei  der  besprechung  der  einzelnen  gedichte  bringt  K.  zu 
den  von  EttmUller  und  Pyl  gegebenen  deutungen  nichts  wesent- 
liches hinzu;  von  ihren  irrigen  angaben  berichtigt  er  einzelne, 
andere  trägt  er  von  neuem  vor.  die  dem  9 spruch  < gewidmete 
ausführung  s.  28  f hatte  nur  zweck,  wenn  auch  jetzt  noch  kein 
mitglied  des  holsteinschen  grafengeschiechtes  mit  dem  namen 
‘Erich’  als  Zeitgenosse  Wizlaws  nachweisbar  wäre,  das  Meklen- 
burgische  urkundenbuch  xi  318  nr  33  verzeichnet  aber  einen 
grafen  Erich  von  Holstein-Schauenburg,  der  1328  als  Hamburger 
’ ähnliche  verzeichnet  Roethe  Reinmar  von  Zweier  s.  228.  252. 
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propst  urkundet,  also  recht  wol  in  früheren  Jahren  mit  dem 
1325  gestorbenen  VVizlaw  in  Verbindung  gestanden  haben  kann, 
ferner  soll  für  den  4 Spruch,  welcher  die  heldentat  des  römischen 
rittcrs  Marcus  Curtius  zum  gegenstände  hat,  in  der  gesamten 
poesie  des  mittelalters  — so  wird  Knoop  (Balt.  Studien  33,  280) 
iiachgeredet  — keine  Vorlage  nachzuweisen  sein;  aufserdem  soll 
dieser  Spruch  im  einzelnen  unklar  sein.  Mafsmann  bat  aber  in 
seinen  anmerkungen  zur  Kaiserchronik  in  621  ff  und  Österley  zum 
43  cap.  der  Gesta  Romanorum  eine  ganze  reihe  mittelalterlicher 
behandlungen  desselben  Stoffes  verzeichnet,  deren  Vergleichung 
alle  stellen  des  Spruches  aufhellt,  so  zwar  dass  v.  1 1 huol  keine  leib- 
wache,  sondern  den  hut  des  Curtius,  v,  12  hem  ‘in  sein  haus’  bedeutet. 

Zum  Schluss  behandelt  K.  die  Streitfrage,  ob  Wizlaw  seine  ge- 
dichte  in  hochdeutscher  oder  in  niederdeutscher  mundart  abgefasst 
habe,  die  hochdeutsche  abfassung  ist  von  einigen,  in  jüngster 
zeit  am  entschiedensten  von  dem  berichterstatter,  zwar  behauptet 
worden,  aber  ohne  dass  für  diese  annahme  ein  beweis  erbracht 
oder  auch  nur  versucht  ist.  für  die  niederdeutsche  abfassung 
sind  dagegen  mit  grofser  bestimmtheit  alle  die  eingetreten,  welche 
nach  dem  erscheinen  von  vdHagens  Minnesingern  W'izlaws  ge- 
(lichte  zum  gegenstände  besonderer  arbeiten  gemacht  haben, 
Jacob  Grimm,  Ettmüller,  Pyl,  Knoop,  ihnen  schliefst  sich  jetzt 
Kuntze  an. 

Diese  einstimmigkeit  könnte  den  glauben  erwecken,  dass  ent- 
weder Wizlaw  in  der  tat  nd.  gedichtet  hat,  oder  dass  der  nach- 
weis  der  hd.  abfassung  seiner  gedichte  nur  mit  zum  mindesten 
sehr  fraglichen  gründen  sich  führen  lässt,  und  doch  ist,  ganz 
im  gegenteil,  die  tatsache  hd.,  die  Unmöglichkeit  nd.  abfassung 
verhältnismäfsig  leicht  und  sicher  festzustellen,  bei  Grimm  und 
Ettmüller  erklärt  sich  die  irrtümliche  annahme  mnd.  abfassung 
aus  der  unzureichenden  kenntnis,  die  man  damals  von  mnd.  und 
md.  sprachformen  hatte,  bei  Knoop  und  Kuntze  einesteils  daraus, 
dass  sie  viele  von  Ettmüller  als  nd.  in  den  text  gesetzte  formen 
nicht  als  falsche,  in  mnd.  spräche  unmögliche  bildungen  er- 
kannt haben,  andernteils  aber  aus  einem  methodischen  fehler, 
beide  weisen  zur  stütze  ihrer  ansicht  auf  eine  anzahl  reimbin- 
dungen  bei  Wizlaw  hin,  welche  in  hd.  formen  umgesetzt  keine 
reime  ergeben  würden,  die  von  ihnen  als  hd.  bezeichneten 
formen  sind  aber  ausnahmslos  oberdeutsche  formen,  jene 
reime  beweisen  also  nur,  dass  Wizlaw  in  einer  andern  spräche 
als  etwa  Hartmann  von  Aue  oder  Walther  von  der  Vogel  weide  seine 
Verse  geschrieben  hat.  niemals  nehmen  sie  rücksicht  auf  die  ab- 
weichungen,  welche  das  md.  bietet,  gerade  in  mitteldeutscher 
mundart  hat  aber,  ebenso  wie  Eilhard  von  Oberge,  Brun  von 
Schönebeck  und  andere  hd.  dichtende  niederdeutsche,  auch  Wizlaw 
seine  Sprüche  und  lieder  niedergeschrieben,  wie  wir  sehen  werden. 

Dass  schon  eine  reihe  allgemeiner  gründe  für  hd.  abfassung 
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sprechen,  hat  auch  K.  nicht  verkannt  und  trefTend  ausgeführt, 
‘selbst  die  spruchdichter  nd.  herkunft’,  sagt  er  s.  41  f,  ‘gaben  der 
spräche  Ober-  oder  wenigstens  Mitteldeutschlands  den  Vorzug, 
wenn  sie  auch  durch  leichtere  oder  stärkere  anklänge  an  die 
mundart  ihre  heimat  verraten,  mit  Frauenlob  und  Goldener  bat 
Wizlaw  verkehrt,  an  obd.  mustern  hat  er  sich  gebildet,  ihrer 
kunstweise  ist  er  durchweg  gefolgt,  was  scheint  da  natürlicher 
zu  sein,  als  dass  er  auch  in  der  spräche  seiner  Vorbilder  ge- 
dichtet habe?  und  wahr  ist  es  auch,  Wizlaws  gedichte  lesen 
sich  in  der  nd.  Umschrift  wie  Übersetzungen:  es  sind  gedanken, 
bilder,  redewendungen,  ausdrücke  in  menge  vorhanden,  die  dem 
nd.  fremd  sind,  und  wer  würklich  nd.  zu  denken  und  zu  em- 
pfinden gelernt  hat,  merkt  sofort,  dass  er  es  hier  mit  einem  ge- 
bilde  zu  tun  hat,  das  eigentlich  nicht  auf  nd.  boden  entstanden 
ist.  ganz  anders,  wenn  man  die  gedichte  in  der  ausgabe  vdHagens 
list.  hier  scheint  den  gedanken  der  ausdruck  in  viel  höherem 
mafse  zu  entsprechen,  und  selbst  die  zahlreichen  nd.  wOrter  oder 
wortformen  stOren  das  colorit  nicht  wesentlich,  dazu  kommt, 
dass  Wizlaws  gedichte  eine  nicht  geringe  anzahl  von  ausdrücken 
und  wortformen  zeigen,  die  nur  den  obd.  mundarten  eigen  sind’, 
diese  tatsachen  waren  für  K.  nicht  entscheidend,  er  macht  die 
lüsung  der  frage  von  dem  umstände  abhängig,  dass  eine  anzahl 
von  reimen  bei  hd.  lautgebung  unrein  sei,  während  sie  rein 
werde,  wenn  man  sie  ins  nd.  umschreibe,  wir  werden  die 
heweiskraft  der  von  ihm  s.  44  beigebrachten  reime  zu  prüfen 
haben. 

‘Wenn  einmal  [I.  12,  13  Ettro.]  im  texte  rufe  mit  bute  ge- 
bunden wird,  so  ist  bute  weder  obd.  noch  nd.,  das  obd.  bote 
aber  würde  einen  unreinen  reim  ergeben’,  obd.  würden  die 
Worte  freilich  nicht  reimen,  md.  würde  dagegen,  zb.  bei  Brun 
von  Schönebeck  (s.  AFischer  Das  hohe  lied  des  Brun  s.  25.  83  f), 
der  reim  röte  ‘rute’ : bote  ‘bote’  ohne  anstofs  sein.  — ‘ein  ander- 
mal [I.  5,  16]  steht  in  der  hs.:  da  wart  weynert  so  gruos  : ich 
tuo  dich  sorgen  buoz,  wo  infolge  offenbarer  unwissenbeit  das  bd. 
gröz  dem  ebenfalls  hd.  buoz  gicichgesetzt  ist.  auch  hier  bieten 
die  entsprechenden  nd.  formen  gröt  und  böt  vollkommen  reine 
reime  ’.  hiergegen  ist  zu  bemerken , dass  innd.  gröt  (d  -<  germ. 
ati):böt  (d<C  g.  d)  kein  ‘vollkommen  reiner’,  sondern  ein  unreiner 
mnd.  reim  ist,  vgl.  Nd.  Jahrbuch  18,  141  ff.  wol  aber  ist  der 
reim  gröz  : böz  md.  statthaft,  vgl.  bei  Brun  töt  ‘mors’  : töt  ‘lacit’, 
nöt : vlöt  ua.  (s.  Fischer  aao.).  — ‘Ldz  diner  tninnen  deben  tzuo 
sieter  vroyde  leben  bietet  [I.  7,  35]  die  Überlieferung’,  auch 
dieser  reim  ist  md.  möglich,  s.  Fischer  s.  24  und  33,  Weinhold 
Mhd.  gramm.  § 98.  — ‘ebenso  würde  das  hsl.  [1.  8,  6]  die  boyme 
eint  gedeydet  : vil  manigen  tzwich  se  breydet  auf  hd.  lautform  ge- 
bracht eine  unerträgliche  bindung  ergeben  {gekleidet : breitent), 
die  sich  jedoch  in  einen  reinen  gleichklang  verwandelt,  wenn 
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man  die  nd.  formen  kledtt : bredet  einsetzt,  und  dm  liutm  passt 
erst  zu  huetent,  wenn  man  das  nd.  lüdm  : küdm  herbeiziebt 
letzteres  ist  falsch , die  beiden  worte  geben,  wie  weiter  unten  ge- 
zeigt werden  wird,  gerade  einen  md. , aber  keinen  nd.  reim, 
was  die  bindung  kleidet  : breidet  betrifft,  so  ist  freilich  für  breidet 
wegen  der  endung  -et  zuzugeben,  dass  hier  der  reim  eine  nd. 
form  erweist,  dies  ist  somit  der  einzige  reim,  den  K.  mit  recht 
beranzieben  durfte,  zu  bemerken  ist  jedoch,  dass  breidet  oder 
breitet  in  einem  4 fachen  reime  (gekleydet : bereydet : breydet : veydet) 
steht,  der  dichter  also  durch  Verlegenheit  um  einen  reim  zur 
benutzung  einer  nd.  endung  veranlasst  sein  kann,  ebenso  wie 
er  in  dem  folgenden  verse  veydet  — wenn  er  überhaupt  so  ge- 
schrieben hat  — statt  feüet  missingsch  gebildet  zu  haben  scheint, 
denn  dass  das  wort  in  dem  satze  {de  boyme)  en  rucket  wer  sie 
feydet  ‘schmückt’,  nicht  ‘befehdet’  zu  übersetzen  ist,  lehrt  der 
dann  folgende  vers  ditz  git  (‘gibt’)  in  der  meye  rieh. 

Andere  reime  als  die  eben  besprochenen  zieht  K.  nicht  zum 
beweise  an,  er  hätte  vielleicht  noch  auf  spr.  5,  6 er( : wert  hin- 
weisen  können;  freilich  ist  ert  ‘erbse’  (md.  erfte,  arfte)  keine 
pommersche  form,  sondern  nur  aus  dem  ndl.  oder  ndl.  nachbar- 
schafl  (Ostfriesland,  Cleve  usw.)  zu  belegen,  ferner  auf  1.  12,  6 
wit  ‘weifs’:  lit  ‘liegt’;  dieser  reim  ist  jedoch  missingsch,  denn 
lit  ist  md.  form  und  wtt  weder  md.  noch,  da  mnd.  wit  kurzes 
I hat,  richtiges  mnd.  schlielslich  käme  noch  das  spr.  3,  2 von 
EttmOller  angesetzte  wort  kina/lät  (mbd.  abeldz:stat)  in  betracht, 
wenn  die  stelle  nicht  verderbt  ist. 

Man  kann  gern  annehmen,  dass  bei  Wizlaw  sich  einige  mit 
nd.  wortformen  gebildete  reime  finden,  da  bei  andern  Nieder- 
deutschen, die  iui  ma.  oder  sogar  noch  im  16  und  17  jb.  hd. 
gedichte  verfast  haben,  bin  und  wider  zwischen  sonst  gut  hd. 
bindungen  nd.  oder  missingsebe  reime  unterlaufen,  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  wenn  derartiges  auch  bei  Wizlaw  vorkommt, 
sollen  trotz  dieser  ganz  gewöhnlichen  tatsache,  die  allgemein  und 
auch  von  K.  zugestanden  wird,  jene  paar  nd.  reime  bei  Wizlaw 
— nehmen  wir  einmal  an,  K.  hätte  in  der  tat  sichere  nd.  reime 
naebgewiesen  — genügender  beweis  sein,  dass  Wizlaw  in  nd. 
spräche  gedichtet  habe?  dieser  annahme  kann  sicher  nur  dann 
der  schein  der  berechligung  zugestanden  werden,  wenn  sich  aus 
den  übrigen  reimen  Wizlaws  gar  keine  oder  doch  nur  sehr  wenige 
stützen  für  die  Voraussetzung  md.  abfassung  ergeben,  das  ist 
nicht  der  fall,  es  sind  im  gegeuteil  die  reime,  welche  md.  wort- 
formen erweisen,  gar  nicht  selten. 

Spr.  2,  10  daz  du  bere  ‘gebahrsl’ : sie«-«  ‘schwere’  reimt  md., 
aber  nicht  mnd.,  wo  es  lauten  müste  dat  du  gebarst  oder  geber- 
dest: swere.  Ettmüller  setzt  zwar  dat  du  bere:  swere  in  seinen 
text,  aber  bere  ist  weder  eine  mögliche  mnd.  form  für  mbd.  beere, 
noch  wäre  sie  überhaupt  nd.  lesern  verständlich  gewesen.  — 
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spr.  2,  16  nmte  ‘Dannle’:  lenU  ‘vollendete’:  rente  ‘rente,  ertrag’. 
Ettmüller  ändert  in  nende : lende:  r ende,  wollte  man  auch  an 

nente,  wofür  mnd.  nomede  gesagt  wurde,  keinen  anstofs  nehmen, 
so  ist  doch  rende  ein  unding,  das  wort  lautet  auch  im  mnd. 
rente,  würde  also  mit  mnd.  nende:  Unde  nicht  reimen. — spr.  11,18 
weit  ‘Jungfrau’ : 6ereit  ‘bereit’,  mnd.  würden  die  worte  maget: 
bereit  lauten,  eine  mnd.  form  weit  in  dieser  bedeutung  gibt  es 
nicht.  — 1.  4, 11.  7,  27  hertze : kertze : smertze  reimen  wol  mhd. 
und  md.,  aber  nicht  mnd.,  da  die  mnd.  Umsetzung  herte : kertse 
: merte  ergeben  würde.  Ettmüller  setzt  zwar  kerte  in  den  text, 
aber  diese  theoretisch  (vgl.  nord.  kerti)  mögliche  form  lässt  sich 
für  das  mnd.  weder  belegen  noch  erweisen,  vielmehr  lautete  das 
sehr  häufig  begegnende  wort  kerze  oder  kurze  (Schreibungen  kerse, 
kertse,  kertze,  kerce  usw.).  dass  kerte  keine  mnd.  form  gewesen 
ist,  muss  mau  aus  zwei  gründen  folgern,  erstens  weil  die  heu- 
tigen mundarten  nirgends  kert{e)  oder  kurt,  sondern  nur  kars, 
kartze  uä.  kennen,  zweitens  weil  das  wort  in  mnd.  gedichten 
nie  im  reime  erscheint,  deshalb  nicht,  weil  im  mnd.  gebräuch- 
liche mit  kertze  reimende  Wörter  nicht  zur  Verfügung  standen, 
an  reimwörtern  zu  kerte  wäre  dagegen  kein  mangel  gewesen,  im 
grofsen  Mnd.  wörterbuche  fehlt  die  form  kerte  mit  recht,  in 
das  handwörterbuch  ist  sie  freilich  von  Lübben  aufgenommen, 
aber  nur  auf  grund  zweier  stellen  des  Hildesheimer  urkunden- 
bucbes  I nr  727  to  den  kerten,  nr  863  ene  wessene  kertten.  diese 
lesungen  beweisen  aber  gegen  die  gründe,  aus  denen  die  existenz 
des  mnd.  kerte  geläugnet  werden  muss,  deshalb  nichts,  weil  an 
diesen  stellen  mit  gleichem  palaeographiscben  rechte  kercen  und 
kertcen  gelesen  werden  könnte. — 1.  5,  8 wechter:  echter  ‘widerum’ 
erweist  die  md.  form  wehter,  mnd.  heifst  es  toachter.  — 1.  6,  4 
gdt  ‘geht’:/df  ‘lässt’  ist  md.,  mnd.  heifst  es  gät  oder  geit:let. — 
I.  7,  18  ger6tet:untbl6tet:gegl6tet  reimen  md.,  nicht  aber  mnd., 
da  es  mnd.  nicht  geglödet,  wie  Ettmüller  ansetzt,  sondern  gegldget 
heifst.  — 1.  9,  3 lAten  ‘hominibus’ : hüten  ‘cavere’'  reimt  md.,  aber 
nicht  in  der  mnd.  Umsetzung  lüden  : höden  oder  hüden,  vgl.  Nd. 
jahrb.  18, 149.  Ettmüller  schreibt  zwar  Uden,  indem  er  ein  mnd. 
I6d  (mhd.  luot)  ‘rotte,  schar’  annimmt,  aber  weder  die  mnd. 
noch  nnd.  glossare  haben  diese  annahme  durch  irgend  einen 
beleg  bestätigt,  auch  spricht  dagegen,  dass  md.  oder  mhd.  lüt, 
luot,  stets  einen  erläuternden  genitiv  bei  sich  und  in  der  höfi- 
schen dichtung  (s.  Lexer  s.  v.)  stets  einen  verächtlichen  beisinn  hat. 

Einige  andere  durch  den  reim  gesicherte  md.  wortformen 
seien  nur  kurz  verzeichnet:  L.  4,  19  gefellet  ‘gefällt’,  mnd.  gevallet; 
4,  10  dreit  ‘trägt’,  mnd.  draget  oder  drecht;  8,35  ndt  ‘nahet’, 
mnd.  naket  oder  nalet;  6,  10  untfdhen,  mnd.  untodn  oder  unt- 
vangen;  10,  11  lit  ‘liegt’,  mnd.  ligget  oder  licht;  10,  12  gil  ‘gibt’, 

* richtiger  ist  es  wol,  hier  hüten  nicht  mnd.  höden,  hüden  (ags.  hedan) 
‘cavere’,  sondern  mnd.  hüden  (ags.  hydan)  ‘abscondere’  gieichzusetzen. 


Digitized  by  Coogle 


350  KC!<TZE  WIZLAW  III  VON  BÖGEN 

mnH.  giff,  14,  1 nöch:r6ch,  mod.  rök  usw.  schliefslich  ist  es 
befremdend,  oder  wäre  es  vielmehr,  wenn  Wizlaw  nd.  gedichtet 
hätte,  dass  er  die  diminutiva  stets  auf  -Uh,  nie  auf  -km  bildet, 
und  dass  sich  zu  ist  ‘est’  nur  reime  auf  -ist,  nie  auf  -is  finden, 
trotzdem  das  mnd.  is  schon  zu  Wizlaws  zeit  das  ältere  ist  Über- 
wunden hatte. 

Den  3 oder  4 reimen,  durch  welche  sich  ebensoviele  mnd. 
wortformen  bei  Wizlaw  erweisen  lassen,  steht  also  eine  unrer- 
hältnismäfsig  gröfsere  anzahl  bindungen  gegenüber,  welche  nur 
bei  anwendung  md.  spräche  reime  ergaben,  auch  zugegeben, 
dass  unter  dem  einfluss  hd.  Vorbilder  ein  nd.  dichter  gelegent- 
lich ein  oder  das  andere  mal  ober-  oder  md.  wortformen  zu 
seinen  reimen  heranzieben  konnte,  so  wäre  es  doch  unhegreiflich, 
dass  ein  aus  Niederdeutschland  gebürtiger  dichter,  der  in  der 
spräche  seiner  heimat  dichten  wollte,  hei  weitem  mehr  nachweis- 
lich md.  als  nachweislich  nd.  reime  gebunden  haben  sollte,  es 
ergibt  sich  also  aus  den  reimen  derselbe  schloss,  auf  den  — 
auch  nach  Kuntzes  Zugeständnis  — alle  gründe  allgemeiner  art 
fuhren,  nämlich  dass  Wizlaw  nicht  in  nd.,  sondern  in  md.  spräche 
seine  gedichte  verfasst  bat.  vereinzelte  nd.  formen,  die  sich  in 
ihnen  finden,  künnen  bei  einem  dichter  nicht  befremden,  der  sein 
ganzes  leben  in  Niederdeutschland  verlebte  und  der  das  md.  ledig- 
lich als  erlernte  spräche  beherschte,  die  er  nur  zeitweilig  münd- 
lich zu  üben  gelegenheit  fand. 

Berlin.  W.  Seelhann. 


Die  bibel  oder  die  ganze  beilige  Schrift  des  alten  and  neuen  testaments, 
nach  der  deutschen  Übersetzung  dr  Martin  Luthers,  im  auftrage  der 
deutschen  evangelischen  kirchenconferenz  durchgesehene  ausgabe. 
1 abdruck.  Halle  a/S.,  vCanslelnsche  bibelanstalt,  1892.  xviii,  926, 
316  und  24  ss.  8°. 

Diese  bibel  ist  das  ergebnis  langer  und  mühsamer  Vorbe- 
reitungen, über  die  das  Vorwort  berichtet:  getreu  der  gepflogen- 
heit  unserer  zeit,  mit  einem  Ungeheuern  apparat  möglichst  wenig 
zu  leisten,  gegenüber  früherer  sitte,  nach  der  6in  rechter  mann 
mehr  zu  stände  brachte,  als  jetzt  alle  collectivarbeit.  die  arbeit 
eines  solchen  einzelnen  batte  gesicht  und  character;  das  bezeich- 
nende einer  collectivarbeit  ist  verwaschenheit  und  inconsequenz. 
und  das  zeigt  sich  auch  hier,  nach  dem  Vorworte  ist  die  bis- 
herige gewöhnliche  bibelausgabe  noch  eine  Lutherbibel  und  doch 
auch  längst  keine  Lutherbibel  mehr;  diese  ausgabe  soll  nun  eine 
echte  ‘jetzige’  Lutherbibel  sein,  sie  macht  anspruch  darauf,  das 
alte  sprachgut  zu  hüten  und  doch  auch  seiner  fortbildung  zu 
neuem  sprachgut  rechnung  zu  tragen,  ein  schullesebucb,  ein  volks- 
lesebuch  und  auch  ein  behältnis  unsers  gegenwärtigen  sprach- 
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gutes  zu  sein,  auch  rtlcksicht  zu  nehmen  nicht  nur  auf  die  viel- 
fach erstarrte  schulgrammatik,  sondern  ebensosehr  auf  die  flüssige 
grammatik  der  lebendigen  Volkssprache,  dass  die  ausgabe  leiste, 
was  das  Vorwort  verspricht,  leugne  ich  entschieden;  nicht  ein- 
mal eine  consequente  Stellung  in  ihrer  revisionsarbeit  nimmt  sie 
ein;  viele  koche  haben  auch  hier  den  brei  verdorben,  das  kann 
man  so  zu  sagen  aus  jedem  capitel  der  arbeit  nachweisen,  und 
ich  mUste  ein  buch  schreiben,  wollte  ich  an  jedem  einzelnen 
heispiel  dartun,  was  verfehlt  ist.  sprachlich  natürlich;  denn  theo- 
logisch geht  mich  die  sache  nichts  an.  es  ist  nicht  wahr,  dass 
diese  bibel  rUcksicht  nimmt  auf  die  sprachgestaltung  der  gegen- 
wart:  die  spräche  in  ihr  ist  ein  leiche.  die  kinder  in  der  schule 
verstehn  sie  nicht,  und  das  volk,  soweit  sie  sie  versteht,  wird 
sie  bespötteln,  und  war  denn  diese  spräche  beizubehalten  not- 
wendig? haben  die  herren  von  der  kanzel  sich  nicht  auf  grund 
der  bibelsprache  eine  spräche  gebildet,  die  lebendig,  würdig  ist, 
dabei  doch  des  altertümlichen  reizes  nicht  entbehrt,  und  hoffent- 
lich die  kraft  der  erbauung  voll  ausübt?  man  mache  doch  ein- 
mal den  versuch  und  predige  in  der  spräche  dieser  bibel;  man 
wird  ja  die  würkung  sehen,  soll  dem  bibelleser  das  wort  gottes 
lebendig  entgegen  quellen,  so  muss  es  auch  in  der  lebendigen 
spräche  geboten  werden,  nicht  in  einem  gefäfs,  das  vor  dreihun- 
dert jahren  sehr  schon  war,  nun  aber  weithin  vermodert  ist  und 
seinen  platz  in  einer  altertumssammlung  einnimmt,  nicht  aber 
für  den  gebrauch  mehr  taugt,  wo  es  nur  das  wasser  trübt  und 
unschmackhaft  macht,  wie  läppisch  würkt  schon  die  gehäufte 
anwendung  der  volleren  oder  breiteren  verbalformen : er  siehet, 
bescheret,  lobet,  du  hörest,  er  reisele,  gelemet  usw. ; und  man  weifs 
nicht,  warum  auf  der  andern  seite  zb.  Matth.  17,  1 führte,  Matth. 

5,  2 lehrte  (bei  Luther  füret,  leret),  Luc.  1,  40.  41  grüszte,  hörte, 
hüpfte  (Luther  grüszet,  höret,  hüpfet)  usw.  gesetzt  worden  ist. 
Matth.  17,  3 bat  Luther  redteti,  die  revidierte  bibel  redeten,  Joh. 

6,  68  Luther  antwortet,  die  probebibel  antwortete,  ja,  wenn  die 
herren  rücksicht  nahmen  ‘auf  die  flüssige  grammatik  der  leben- 
digen Volkssprache’,  warum  dann  nicht  das  Luthersche  redten  be- 
halten, und  die  form  antwortet  in  antworte  umgesetzt,  wie  Luthers 
füret  in  führte"*,  das  volk  spricht  ja  doch  so.  und  was  soll  die 
beibehaltung  des  relativen  und  correlativen  so,  das  längst  der 
komischen  rede  anheim  gefallen  ist?  und  diese  beibehaltung  er- 
streckt sich  bis  auf  das  inbaltsverzeichnis:  bücher,  so  man  apo- 
kryphen nennet;  eia,  wie  erbaulich  klinget  das  1 nach  welchen  grund- 
sätzen  die  herren  einmal  veraltete  Wörter  bewahren,  das  andere 
mal  ersetzen,  ist  mir  immer  unerfindlich.  Sir.  13,  18:  du  lebest 
in  groszer  fahr;  wer  im  volke  versteht  das  noch?  warum  nicht 
gefahr,  wie  für  fährlich  gefährlich!  umgekehrt:  Sir.  7,  15  sei 
nicht  schwälzig  bei  den  alten,  bei  Luther  sei  nicht  wesschaftig, 
andere  bibeln  haben  waschhaftig.  warum  ist  dieses  wort  durch 
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schwätzig  und  nicht  durch  waschhaft  gegeben?  da  doch  Sir.  10,25 
der  jähe  Wäscher  beibehalten  und  nicht  durch  unbedacfUer  Schwätzer 
ersetzt  worden  ist.  waschhaft  wird  ja  verstanden  und  ist  noch 
unserer  classischen  spräche  gernäfs  (die  Weisheit  wäre  also  eine 
waschhafte  mäklerin  Schiller  n 351  Godeke).  so  konnte  man  sei- 
tenlang in  aufzählung  von  inconsequenzen  fortfahren;  das  kommt 
von  der  collectivarbeit.  auch  an  Ubermäfsig  feinem  spracbgefübl 
leidet  die  arbeit  nicht,  nur  ein  paar  beispiele,  denn  es  verdriefst, 
auf  schritt  und  tritt  die  Schnitzer  der  herren  aufzustechen.  Sir. 
9,  4 hei  Luther:  gewene  dich  nicht  zu  der  singerin.  in  der  revi- 
dierten bibel  zu  der  Sängerin,  nun  ist  heutiges  tages  Sängerin 
eine  technische  bezeichnung  und  sogar  ein  titel  geworden,  und 
in  rücksicht  darauf  ist  die  änderung  ganz  schlimm.  Ps.  3,  7 bei 
Luther:  ich  furchte  mich  nicht  für  viel  hundert  tausenten.  in  der 
revidierten  bibel  vor  viel  tausenden,  der  Luthersche  text  ist  Über- 
setzung von  drco  f/vgiädojv  Aaov  Septuag.;  lebte  Luther  heute, 
so  würde  er  gesagt  haben:  ich  fürchte  mich  nicht  vor  millionen. 
aber  damals  war  million  noch  nicht  verbreitet,  und  man  brauchte 
statt  dessen  in  rechnerischem  sinne  hundert  mal  hunderttausend. 
daran  bat  Luther  bei  seiner  Übersetzung  gedacht,  man  konnte 
sie,  da  auch  heute  million  nicht  biblisch  sein  kann,  ruhig  lassen, 
aber  man  verwässert  den  text  durch  die  vieUti  tausende,  was  sind 
uns  heute  tausende,  wo  wir  täglich  tausend  dank  und  tausend 
grüfse  bringen  I Luc.  1 , 39  bei  Luther  Maria  . . gieng  auf  das 
gebirge  endelich.  das  letzte  wort  muste  durch  ein  anderes  er- 
setzt werden,  da  es  schon  seit  dem  17  jh.  nicht  mehr  verstanden 
wird,  die  revidierte  bibel  nimmt  eilends;  so  übel  wie  möglich; 
denn  eilends  ist  bei  uns  noch  ein  wort  von  frisch  sinnlicher  be- 
deutung,  man  sieht  gleichsam  die  füfse  des  eilenden  sich  bewegen, 
und  diese  bedeutung  wohnt  dem  schon  zu  Luthers  zeit  verblassten 
endelich  nicht  inne;  es  durfte  dafür  nur  alsbald  genommen  werden, 
auch  dass  mau  Sir.  11,  31  Luthers  lockvogel  auf  dem  kloben  durch 
einen  solchen  im  korbe  ersetzt  hat,  ist  traurig,  wenn  man  auch 
hierfür  den  text  der  Septuag.  anführen  wollte;  denn  hier  ist  ein 
schönes,  von  Luther  mit  absicht  gewähltes  bild  zerstört  worden. 

Indes  ich  will  abbrecheu,  wie  viel  ich  auch  noch  anfübren 
konnte,  aber  soviel:  eine  freude  hat  mir  diese  revidierte  bibel 
auf  keiner  seite  gemacht,  mir  ists  ja  gleich:  ich  habe  meine 
Lutherbibel,  die  ich  lesen  kann,  aber  das  volk?  und  der  segen 
des  bibellesens,  der  immer  so  emphatisch  betont  wird?  segen 
bei  dieser  spräche?  mochte  doch  endlich  einmal  einer  erstehn,  der 
diese  bibelrevision  würklich  frucht-  und  segenbringend  vornimmt  1 

Gottingen,  am  püngsttage  1894.  M.  Hetke. 
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Goethes  Leipziger  liederbuch  von  dr  Adolf  Strack,  privatdocenten  ao  der 

Universität  Giefsen.  Gietsen,  JRicker,  1893.  2 bll.  iv xn  u.  175  ss. 

gr.  8°.  — 3,60  m. 

Die  ersten  lyrischen  regungen  eines  genius  wie  Goethe  ver- 
dienen, ja  erheischen  eindringende  durchforschung,  und  an  der 
hat  es  bisher  nicht  gefehlt,  es  muste  locken,  das  Verhältnis  des 
dichters  zur  zeitgenössischen  litteratur  festzustellen.  das  ist  durch 
Minor  für  die  erste  lyrik  geschehen,  dabei  wurde  die  frage  nur 
gestreift,  wieweit  der  schüler  der  anakreontik  doch  schon  Selb- 
ständigkeit verrate  und  von  seinen  mustern  abweiche,  gerade 
sie  wird  nun  von  Strack  behandelt,  aber  ich  glaube,  selbst  der 
begeistertste  Goetheverehrer,  der  überzeugteste  Goelhephilologe 
wird  über  den  umfang  des  bucbes  erschrocken  sein,  fast  zwei- 
hundert engbedruckte  seiten  über  zwanzig  kleine  gedichte  — das 
ist  des  guten  etwas  viel  und  muss  die  Goethephilologie  wolfeilem 
Spott  ausselzen.  es  ist  nicht  zu  leugnen.  St.  fasst  manches  rich- 
tiger als  seine  Vorgänger,  aber  im  ganzen  und  grofsen  läuft  sein 
buch  doch  auf  kleine  berichtigungeu,  vorsichtige  einschränkungen 
und  unbedeutende  erweiterungen  unserer  kenntnisse  hinaus;  ich 
linde  bei  St.  keine  neue  auffassung,  keine  neue  formulierung  der 
aufgabe,  nur  ein  stärkeres  ausnutzeu  der  deutschen  Vorgänger 
Goethes,  wodurch  manches  einzelne  klarer  und  bezeichnender 
erscheint,  aber  jedes  vündelin  ist  die  gäbe  des  Zufalls;  was  fehlt, 
das  hat  St.  geahnt,  aber  nicht  zu  schaffen  gewagt:  die  feste 
grundlage  der  ganzen  forscbung.  im  anschlusse  an  vWaldbergs 
arbeiten  über  die  renaissance-  und  über  die  galante  lyrik  war  die 
geschickte  der  lyrik  zu  behandeln,  neben  der  deutschen  die  fremde, 
besonders  die  französische,  zu  berücksichtigen,  die  St.  stärker  als 
bisher,  aber  auch  nur  ganz  nebenbei  heranzieht;  nur  so  batten 
wir  ein  werk  erhalten,  das  einen  bleibenden  wert  beanspruchen 
durfte.  St.  hat  über  den  einzelbeiten  das  ganze  aus  den  äugen 
verloren,  man  wird  dankbar  anerkennen  dürfen,  dass  er  uns 
manches  interessante,  manches  förderliche  beibringt,  aber  die  ge- 
samtauffassung  ist  klein  und  unbedeutend,  die  Schilderung  der 
lyrik  zu  beginn  des  ISjhs.  (s.  v f)  sogar  einseitig  und  darum 
falsch;  es  mangelt  die  historische  entwicklung.  für  keine  der 
vielen  einzelheiten  seines  buches  ist  Vollständigkeit  erreicht,  so- 
dass  er  uns  s.  iii  selbst  ein  neues  buch  ankündigt  und  andere 
noch  weitere  bücher  gleich  dem  vorliegenden  schreiben  können, 
ohne  dass  wir  zu  ende  kämen,  weil  alles  nur  Vorarbeiten  wären, 
denen  der  eigentliche  abschluss,  die  Zusammenfassung,  fehlt.  Roethe 
hat  mit  diesem  verwürfe  (JBL  n 1891.  ii  s.  34)  ins  schwarze  ge- 
troffen. Witkowski  ist  auf  gutem  wege  für  das  von  St.  heraus- 
gegriffene thema  vorangegaugen,  hier  hätte  eine  babilitationsschrift 
mit  erfolg  einsetzen  können. 

Statt  dessen  hat  St.  die  form  des  commentars  gewählt  und 
führt  uns  von  gedieht  zu  gedieht,  von  vers  zu  vers,  um  alles  an- 
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zubringen,  was  er  gerade  zu  sageu  bat.  nicht  dass  es  iouner 
besonders  passte:  so  wird  bei  der  4 str.  des  Neujahrsliedes  mit 
vielen  proben  die  lieblingsfigur  des  betrogenen  ehemanns  behandelt, 
wahrend  Goethe  doch  nur  den  rat  erteilt,  nicht  zu  treu,  nicht  zu 
genau  in  enger  Ehe  zu  leben,  also  beiderseitige  Zugeständnisse  für 
das  richtige  hält,  wie  etwa  Hagedorn  (Hamburg  1771,  iii  47)  in 
dem  gedichte  Der  ordentliche  hausstand  und  die  Anakreontiker  in 
satirischer  absiebt  noch  Öfter  i.  auch  hat  St.  versäumt,  durch 
Seitenüberschriften  den  überblick  irgendwie  zu  erleichtern;  ein 
register,  das  recht  sorgfältig  gearbeitet  ist,  bietet  nur  einiger- 
mafsen  ersatz  dafür,  der  text  des  Liederbuches  ist  erst  im  anhang 
abgedruckt,  aber  ohne  den  kritischen  apparat,  auf  den  Su  so  oft 
rücksiebt  nimmt,  besonders  da  er  mitunter  die  Unzulänglichkeit 
der  kritischen  noten  im  1 bande  der  weimarischen  ausgabe  hervor- 
hebt, hätte  er  durch  seine  ausgabe  die  lücken  ausfüllen  uud  nicht 
blofs  auf  die  bekannten  ausgaben  hinweisen  sollen,  sein  buch 
hätte  dadurch  viel  an  brauebbarkeit  gewonnen. 

Was  nun  seinen  commentar  auszeichnet,  das  sind  die  sprach- 
lichen erläuterungen,  die  mit  feinem  sinn  auf  manche  bedeutungs- 
modification  aufmerksam  machen  und  gewisse  unterschiede  zwischen 
der  Sprache  Goethes  und  jener  der  Anakreontiker  herauszuflnden 
suchen,  ob  er  dabei  immer  die  nötige  Vorsicht  hat  walten  lassen, 
das  ist  freilich  eine  andere  frage,  vor  allem  hat  St.  jener  Wörter 
nicht  gedacht,  die  bis  zum  ekel  von  der  Anakreontik  widerbolt, 
von  Goethe  jedoch  gemieden  werden,  ich  denke  zb.  an  die  bil- 
dungen  mit  be-:  beblümet,  bebüsdtl,  beschilft,  beblecht  usw.,  deren 
eigentUmlichkeit  uns  zum  grösten  teil  verloren  gegangen  ist. 
Adelung  führt  im  Wörterbuche  (1774  i 686)  eine  ganze  reihe 
dieser  Zeitwörter,  gebildet  von  hauptwörtern  und  von  adjectiven, 
an;  sie  finden  sich  gerne  in  decompositen,  zb.  (blutbetrieft),  neu- 
begrünt usw.,  sind  freilich  schon  dem  17  jh.  eigen,  werden  aber 
von  Goethe  im  Leipziger  Ib.  nicht  gebraucht,  ich  denke  weiter 
an  das  häufige  dahlen,  das  zwar  nach  Adelung  nur  tn  der  ver- 
traulichen Sprechart  der  Obersachsen  üblich  ist  und  tändeln,  kindische 
Dinge  vornehmen,  sich  albern  bezeigen  heifst,  aber  bei  den  Ana- 
kreontikern ebenso  häufig  begegnet,  wie  schmählen,  das  nach  Ade- 
lung gleichfalls  der  vertraulichen  sprechart  eigen,  aber  auch  den 
Anakreontikern  trotz  der  bemerkung  St.s  (s.  82)  sehr  geläufig  ist^. 

‘ vgl.  Hagedorn  iii  74  ff^eib,  Pfarrer  und  Erben,  nickt  su  genau! 
{■.Frau);  Weifse  Der  dorfbalbier  (Kom.  opern,  Lpz.  1777)  li  251 ; Jäckel, 
liebe  deine  Frau!  Nimm  nicht  allet  su  genau!  IFenn  sich  Mann  und 
p'rau  verstehn.  So  pflegt  alles  gut  su  gehn  . ...  In  dem  Ehstand  geht 
es  so ; Selten,  Jäckel,  wird  man  froh.  H^illst  du  in  dem  Hause  Ruh,  Jäckel, 
drück  ein  Auge  su! 

* vgl.  zb.  Weifse  (Wien  1793)  l 32  Darum  schmählt  sie  sich  fast  todt; 

I 54  Mein  Mädchen,  schmähle  nicht  mit  mir;  i 55  auf  die  jungen  Schönen 
schmähten ; i 85  weil  meine  Mutier  schmähtet . . schmählt  sie  denn  auf  dich, 

. . . lafs  meine  Mutter  auf  mich  schmählen;  Hagedorn  m 71  von  der 
niuller;  nun  ich  solches  thu,  schmählt  sie  noch  dasu  usw. 
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dies  hat  Goethe  verwendet,  dagegen  nicht  das  beliebte  jähnm, 
nicht  die  so  beliebte  Verbindung  von  frey  mit  scherz  usw.  St. 
war  eben  nicht  auf  Vollständigkeit  aus.  glücklich  benutzt  er 
Gottscheds  Beobachtungen  (Iber  den  gebrauch  und  misbrauch 
vieler  deutscher  Wörter  und  redensarten  (1758),  ferner  Schönaichs 
Streitschriften  und  das  Wörterbuch  von  Adelung,  nur  geht  er  in 
den  folgerungen  zu  weit,  weil  er  diesen  gewährsmännern  zu  viel 
vertraut  und  dann  auf  eigene  prüfung  verzichtet,  sein  streben 
war  darauf  aus,  zwischen  den  eigentUmlichkeiten  der  Anakreontik 
und  den  Verhältnissen  in  Goethes  gedichten  zu  scheiden,  aber  er 
überschätzt  die  Originalität  der  Goethischen  spräche,  um  behaup- 
tungen  Minors  auf  das  richtige  mafs  zurückzuführen,  scheut  er 
die  mühe  nicht,  die  belege  zu  zählen,  zieht  zb.  beim  gebrauche 
von  süfs  nicht  nur  das  17  jh.,  sondern  auch  das  19  zum  ver- 
gleiche herbei  und  erweist  daraus,  dass  dieses  adjectivum  in  der 
Anakreontik  seltener  ist,  als  vorher  und  nachher,  nur  freilich 
setzt  man  in  die  Zuverlässigkeit  seiner  angaben  bald  einigen  zweifei. 

Am  wichtigsten  wäre  die  von  St.  zum  erstenmal  aufgedeckte 
tatsache,  dass  Goethe  den  Sprachgebrauch  der  Anakreontik  durch 
Wörter  des  gewöhnlichen  lebens  bereichert  habe,  die  bis  dabin 
nicht  litlerarisch  gewesen  seien,  man  bedauert,  dass  diese  gewis 
interessanten  ausführungen  nicht  im  Zusammenhänge,  sondern 
gelegentlich  bei  den  einzelnen  verseil  vorgetragen  werden,  frei- 
lich hätte  dann  St.  das  thema  behandeln  müssen,  an  dem  KBur- 
dach  seit  so  langen  Jahren  arbeitet:  die  spräche  des  jungen  Goethe, 
man  erfreut  sich  an  St.s  beobachtungen,  man  hört  mit  iuteresse, 
dass  Goethe  manche  solche  besonderheit  durch  sein  ganzes  leben 
beibehalten  habe,  zb.  die  verliebe  für  das  adjectivum  still;  aber 
geht  man  nun  daran,  um  nicht  alles  auf  guten  glauben  binzu- 
nehmen,  durch  Stichproben  einzelnes  nachzuprüfen , so  wird  man 
bald  bedenklich. 

Auf  einzelnes  wichtige  sei  hingewiesen,  s.  5 sagt  St.  mit 
voller  Sicherheit,  eine  für  Goethe  characteristiscbe  Stileigentüm- 
lichkeit, die  Verbindung  adjectivischer  adverhien  mit  adjectiven 
oder  adverbien,  die  schon  das  Leipziger  Ib.  in  6 fällen  aufweise, 
finde  sich  in  der  leichten  zeitlyrik  nur  vereinzelt,  so  bei  Weifse 
und  bei  Gleim  je  einmal,  dagegen  bei  Cronegk,  ‘der  sich  über- 
haupt durch  eine  gewisse  Originalität,  auch  der  spräche,  auszeichne’ 
achtmal,  mir  steht  leider  von  Gleims  Schriften  nur  der  Reutt- 
linger  nachdruck  (1779)  zur  Verfügung,  das  dürfte  jedoch  kaum 
viel  schaden.  ich  finde  darin  i 35  fall  . . . holder  Schlaf, 
leichtwallend  sanft  hernieder!;  i 28  ein  niedlich  muntres  lFei6; 

IV  42  [Pelrarchische  gedichte]  wehmüthig  bange;  v 55  [Versuch 
in  scherzhaften  liedern]  mit  dem  glänzend  schwarzen  Schnabel; 

V 90  in  treu  feind  schwarzen  Wolken;  vi  52  [Lieder  nach  Ana- 
kreon]  mit  bitter  süfsem  Schmerz;  man  sieht,  St.s  sichere  behaup- 
tung  ist,  was  Gleim  belriflt,  sehr  zweifelhaft;  auch  bei  Weifse 
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finde  ich  neben  der  von  St.  erwähnten  stelle  noch  i 47  reizend 
schon,  obwol  ich  nicht  alles  durchgenotnmen  habe,  um  aber 
einen  begrüT  davon  zu  bekommen,  ob  wUrklich  nur  die  origi- 
ginelleren  dichter,  wie  Goethe  und  Cronegk,  gröfsere  Vorliebe  für 
diese  stileigentQmlichkeiten  haben,  grilT  ich  zur  nachprUfung  einen 
jener  kleinen  poeten  heraus,  von  denen  St.  s.  147  mit  vollem 
rechte  sagt,  dass  bei  ihnen  als  den  unbedeutenden  nachtretern 
die  für  die  gattung  characteristischen  Züge  am  deutlichsten  hervor- 
trelen,  weil  sie  die  eigene  armut  dazu  zwinge,  sich  am  scla- 
vischsten  der  Überlieferung  zu  unterwerfen.  Johann  August  Beyer, 
dessen  anonyme  Vermischte  poesien  (Frankfurt  und  Leipzig  1756) 
St.  widerholt  citiert  (vgl.  s.  169),  bot  mir  fast  20  stellen', 
in  einer  anonymen  anakreontischen  Sammlung,  die  St.  nicht  ci> 
tiert,  ‘Neue  beyträge  zur  deutschen  maculatur.  erster  und 
letzter  band.  Frankfurt  am  Mayn,  bey  Johann  Gottlieb  Garbe 
1766’  findet  sich  s.  101  solch  einen  lächelnd  holden  Mund;  in 
SGLangens  lloratzischen  öden  (Halle  1747)  steht  zb.  s.  50  acht- 
lofs  zierlich;  s.  96  glücklich  kühn;  s.  97  mit  gelblich  braunem 
Antlitz,  ist  der  unterschied  so  grofs  zwischen  der  Goethischen 
Wendung  mit  mystisch  heiVgem  Schimmer  und  der  bei  Uz  (Sauer 
s.  84)  stehenden  stygischdicken  Finstemiss?;  ebd.  s.  94  ein  gepachtet 
karges  Feld;  s.  103  glücklich  kühn  (hs.  glüdtlichkühn);  s.  126 
rauhbebuschter  Thäler  Nacht;  s.  132  mit  schalkhaftmunterm  Witz 
(1804  schalkhaft  munterm)  usw.  ich  verzeichne  nur  ein  paar 
fälle,  die  mir  bei  flüchtigem  vergleichen  von  kaum  60  seiten  auf- 
stiefsen.  bei  Hagedorn  fand  ich  zb.  iii  66  die  kindisch  blöde 
Zunge;  71  in  jährlich  neuen  Schätzen;  bei  Blaufufs  Versuche  in 
der  dichtkunst  (Jena  1755)  s.  77  mit  glücklich  kühnem  Flug;  bei 
Kästner  Vermischte  Schriften  (Altenburg  1755)  s.  132  zärtlich 
heiße  Triebe,  nach  einer  solchen  fülle  von  belegen , die  schon 
ein  ganz  kurzer  orientierungsgang  in  St.s  revier  als  nachtrag  und 
berichtigung  ergab,  ist  das  Zutrauen  zu  seinen  behauptungen  stark 
erschüttert;  leider  muss  ich  sagen,  dass  in  den  meisten  fällen 
die  nachprüfung  ähnliches  lehrte,  so  hebt  St.  s.  8 hervor,  heiter 
sei  characteristisch  für  Goethe,  während  es  bei  Gleim  gar  nicht 
vorkomme;  in  den  Neuen  liedern  (iv  66)  steht  das  gedieht  ‘Ein 

* 8.  7 So  lieblich  kühl  war  eintt  der  Schatten-,  s.  8 So  tchalkhaft 
munter  ist  ihr  Schritt;  s.  11  auf  röthlich  goldnen  fFögen;  s.  19  in  den 
Klang  der  göttlich  süfsen  Leger  ....  Die  rauschend  glatten  ff'ellen; 
s.  44  ein  lockigt  schwarzes  Haar;  g.  4&  rühmlich  schlau;  8.  84  (etisäisek 
schön);  g.  97  ein  zärtlich  blödes  Ach;  8.  100  dein  edel  stolzer  Sinn;  8.  111 
mit  christlich  sanften  AnmerkuTigen;  s.  121  des  Westwinds  lieblich  kühles 
Zischen;  s.  122  so  lächelnd  roth;  s.  125  ein  bräunlich  schönes  Roth; 
8.142  vergänglich  klein;  8.143  wie  lieblich  still;  8.159  mit  bräunlich 
schönem  Haar,  wobei  ich  von  wcodangen  wie  s.  77  schlankgewachsene 
Najade;  s.  91  die  braunbemooflen  Steine;  s.  107  die  schönbebüschte  Höhe 
(zweimal)  . . . auf  weit  entlegne  Thürme;  s.  126  schwarzlockigt;  s.  144 
sanftwatlend;  s.  145  schönlockigt  ganz  absehe,  ebengo  von  s.  40  in  bunt- 
geschliffenen Pokalen  und  allen  Verbindungen  mit  kalb. 
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madcben’  mit  folgender  Strophe;  Ihr  Auge?  Solche  Heiterkeit  In 
weiblichem  Gesicht  Fand’  ich  auf  Erden  weit  und  breit.  Fand 
ich  im  Himmel  nicht,  das  scheint  doch  ein  Zeichen,  dass  Gleim 
auch  die  übertragene  bedeutung  von  heiter  kannte;  die  nicht  über- 
tragene begegnet  it  47  in  dem  gedieht  ‘An  Doris’:  Dich,  den 
Engel  meine»  Lebens,  Ohne  welchen  ganz  vergebens  Mir  der  Him- 
mel heiter  ist.  Lieb  ich  ewig.  Adelung  (n  1089)  kennt  die  Ver- 
wendung von  dem  Zustande  des  Gemüthes,  mit  keinem  Kummer, 
von  keinen  unangenehmen  Empfindungen  beladen,  und  in  diesem 
Zustande  des  Gemüthes  gegründet:  Ein  heiteres  Gemüth.  Ein  hei- 
teres Gesicht.  Seine  Seele  ist  immer  heiter,  so  wie  seine  Miene. 
Eine  Tugend,  welche  ehedessen  meine  Tage  heiter,  wie  die  Tage 
des  Frühlings  machte,  auch  bei  Weifse  scheint  das  wort  keines- 
wegs so  selten,  als  St.  annimmt,  vgl.  ii  5 heiter  wie  zum  Tanz, 
III  251  ein  ruhiges  Gemüthe,  Ein  immer  heiterer  Geist  und  ein 
gesund  Geblüts  . . . Ein  lieber  heitrer  Gast,  in  der  oper  Lott- 
cben  am  hofe,  die  Goethe  jedesfalls  genau  kannte,  rühmt  Astolph 
(Korn,  opern  i 13)  von  Lottchen:  Eine  liebenswürdige  Einfalt,  eine 
edle  Freymüthigkeit , und  eine  muthwiUige  Heiterkeit  geben  ihr 
einen  Reiz,  den  man  bey  allen  unsem  Hofdamen  vergdtens  suchet; 
und  I 14  sagt  er  zu  ihr:  Jst’s  möglich,  mein  schönes  Kind,  dass 
man  in  dieser  Dunkelheit  so  heiter,  so  zufrieden  seyn  kann?  auch 
die  kleinen  leule  kennen  diese  bedeutung,  wie  zb.  Beyer  beweist 
s.  97  Wie  heiter  flofs  uns  sonst  ein  Tag  dahin;  s.  133  manch 
heitres  Jahr;  s.  148  wenn  der  [morgen]  heiterer  erwacht,  oder 
Maculatur  s.  101  das  Auge  heiter,  wider  scheint  St.  mehr  be- 
hauptet zu  haben,  als  den  tatsachen  entspricht. 

S.  7 erfahren  wir,  ein  bifschen  gehöre  der  spräche  des  gemeinen 
lebens  an,  wie  heute  noch,  schon  Adelung  führt  stellen  aus  Geliert 
und  Weifse  zum  beleg  dafür  an,  dass  es  auch  in  der  litteratur  vor- 
kam; bei  Gleim  findet  sich  vH  Lass  sie  noch  ein  bisgen  quälen; 
V HO  sprach  ein  bifsgen  zornig,  ferner  im  schüferspiele  Der  blöde 
Schäfer:  iv  22  die  Antwort  ist  ein  bisgen  schwer;  s.  34  ein  bisgen 
lieb;  in  einer  Sammlung  ‘Fabeln,  erzählungen  und  schertze  zur 
ergetzung  des  Verstandes  und  des  herzens  (zweyter  theil  1763)’ 
steht  s.  11  ein  anakreontisches  gespräch  und  darin:  Ich  aber 
werde  doch  di<h  noch  ein  bifsgen  rührenl  auch  Klopstock  kennt 
das  wort  im  drama  Herrmann  und  die  fürsten  (vgl.  Würil  Ein 
beitrag  zur  kenntnis  des  Sprachgebrauchs  Klopstocks,  Brünn  1883  ff 
s.  11).  — unmittelbar  an  die  bemerkung  Uber  ‘ein  bifsdun’  schliefst 
St.  die  andere,  auch  licht  für  ‘hell’  sei  nur  im  gemeinen  leben 
üblich ; es  begegnet  bei  Lange  Horatzisebe  öden  s.  46  vom  seligen 
Pyra  gesagt:  Er  singt  in  lichten  Chören  hohe  Lieder,  bei  Weilse 
I 17  der  Uchte  Himmel  schwärzet  sich. 

S.  27  polemisiert  St.  gegen  mich  (vgl.  Anz.  vm  252)  und  be- 
hauptet, entflammen  sei  im  18  jh.  so  ungewöhnlich,  dass  es  in 
Adelungs  wörterbuche  vollständig  fehle,  dies  ist  allerdings  richtig. 
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aber  das  wort  war  durchaus  nicht  ungebräuchlich:  bei  Kästner 
Vermischte  schrillen  (Altenburg  1755)  steht  s.  202  weil  dick  noch 
zum  Spielen  Selbst  der  Richter  Lob  entflammt,  vgl.  s.  83  von 
wilder  Glut  der  Jugend  angeflammt)  Klopslock  (Würfl  s.  18);  hei 
Grimm  (iii  sp.  519)  wird  eine  stelle  aus  JASchlegel  citiert;  in  der 
Sammlung  Maculatur  steht  s.  50  Sylvander  greift  nach  Chloetis 
Bilde,  Die  er  im  dunklen  Lustgefilde  An  sein  entflammtes  Herz  ge- 
drückt und  s.  88  Amor,  spradi  ich  ganz  etitflammet)  bei  Blaufufs 
s.  51  Seines  Herzens  Meisterinn  Entflammet  ihn  mit  neuer  Liebe, 
s.  62  Sie  . . sind  entflammt  von  Deiner  Huld,  s.  85  mein  von 
Euch  entflammt  Gemüthe. 

Am  meisten  wird  man  durch  die  ausfübrung  s.  32  f,  s.  60  f 
überrascht,  die  den  Worten  empfinden  und  Empfindung,  fühlen 
und  Gefühl  gewidmet  ist.  St.  sagt  ausdrücklich : ‘der  anakreontik 
und  der  scherzhaften  poesie  überhaupt,  so  weit  sie  ihren  character 
rein  zeigt,  fehlen  die  worte  empfinden  und  Empfindung  fast  voll- 
ständig’, und  s.  60 f heifst  es,  fühlen  scheine  zu  jener  zeit  weniger 
beliebt  als  sein  synonymen  empfinden,  das  wort  gehöre  jedoch 
so  wenig  zum  Sprachschätze  der  Anakreontik  wie  empfinden,  mau 
traut  würklich  seinen  äugen  nicht,  wenn  man  wider  mit  dieser 
sicheren  angabe  die  auakreontischen  gedichte  vergleicht  und  mit 
der  leichtesten  mühe  die  stellen  häufen  kann,  an  denen  beide 
Wörter  gebraucht  werden,  ich  sammle  in  der  anm.'  namentlich 
aus  Beyer  das  einschlägige  material,  ohne  jedoch  irgendwie  Voll- 
ständigkeit anzustreben  >.  das  vorgefübrte  wird  wol  zur  wider- 

' s.  3 wird  der  fürst  angesprochen:  Du  fühlst  . . . die  Bande  (vgl. 
158  vordem  hab'  ich  die  Fesseln  recht  gefühlt) ; 4 sonder  Neid  zu  fühlen 
...  so  fühlen  wir  die  reimte  Freude-,  5 Es  fühle  deine  Nacht,  o ff  'ald, 
die  Melodien)  10  steht  ein  gedieht  mit  dem  titel;  Gefühl  im  Frühling-. 
Hier  will  ich  mein  Leben  fühlen  . . . fVo  die  Zephirs  alle  fühlen  {-.Kühlen 
-.spielen))  14  fFo  ich,  dich  [freude]  zu  fühlen  wache)  19  Najaden  fühlten 
den  Gesang)  21  Mlles  fühlt  des  fFinters  Gegenwart)  27  Nur  damals  fühlt 
ich  Schmerz  darunter.  Als  Amors  erster  Pfeil  mich  traf)  30  ein  Herz, 
das  mehr  die  Freundschaft  fühlte)  49  wo  schon  mein  Geist  den  Frühling 
fühlt)  64  fühlt  das  Lied  der  Nachtigall)  65  Hier  fühl  ich  recht,  o Ln- 
schuld,  deine  Freuden-,  66  fFas  fühl  ich  hiert  67  Der  Buchwald  fühlt 
die  Klagen  meiner  Lieder,  Ach  wenn  sie  Cloe  fühlete!;  79  fühlt  die  Reben, 
Ach!  nun  fühl  ich  erst  mein  Leben-,  81  Nun  fühl  ichs)  83  Dann  liefst 
und  fühlt  indess  Belinde  Zufriedenheit  in  Fontenai)  92  fFas  fühlt  mein 
Herz!)  93  wo  mein  Saitenspiel  kein  Kummer  hört  und  fühlet-,  98  kein 
freundlich  Abendroth  ist  ungefühlt  verschwunden)  99  vom  leid:  das  die 
Seele  fühlt  und  das  die  Seele  kränket)  So  fühlest  du  gewiss,  ....  wie 
wümchenswerth)  [108  Ich  fühl  es  nun,  dass  . . . um  muntre  Freude 
wecken  A'ann;]  114  Ich  fühlt'  . . . der  Freundschaft  schämte  Triebe-, 
126  Die  Kenner  fühlen  doch  alle  dein  Lied-,  127  von  Friedrich  u Der 
. . . Alziren  fühlt)  131  Entzückt  fühl  ich  den  Namen  D"‘,  Mehr  als 
mein  Blut,  auch  Ehrfurcht  fühl  ich  brennen-,  132  So  fühlt'  . . eimt  Py- 
ramus  der  Liebe  ersten  Zug-,  133  Du  fühlest  nichts,  wenn  Philomele  singt-, 
143  Ich  fühl'  es  . . itzt  bin  ich  memchlicher)  149  wenn  ich  grau  und 
fühllos  bin)  151  fühllos  für  edleres  f ergnügen.  seltener  ist  bei  Beyer 
empfinden,  es  findet  sich  7 Als  mich  ...  Belisens  erster  Kuss  belohnt.  . . 
empfand  die  ganze  Haide  Mehr,  als  wann  Flora  sie  beblümt)  10  Anger- 
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leguDg  St.s  geatlgen ; denn  meine  Sammlung  ist  nichts  anderes  als 
eine  Stichprobe,  und  ich  gebe  nur  eine  auswahl. 

S.  73  lesen  wir,  dass  himmlisch  durchaus  nicht  anakreontisch 
sei,  sondern  von  Klopstock  und  dem  jungen  Wieland  stamme, 
bei  Gleim  in  den  Petrarchischen  gedichten  iv  39  welch  himmli- 
sches Gesicht  ....  mit  himmlischer  Gewalt  entzückt.  Beyer  sagt 
s.  72  in  einem  echt  anakreontischen  duett  zwischen  dem  trinker 
und  dem  verliebten : Zwar  ist  mein  Kind  so  himmlisch  wie  Cythere 
und  in  dem  gleichfalls  anakreontischen  Dosenstück  s.  145  alles 
was  nur  Augen  himmlisch  macht,  war  in  des  Engels  [mädchens] 
schwarzen  Augen  angebracht.  — s.  78  wird  zu  rein  bemerkt, 
dieses  echt  Goethische  beiwort  sei  in  der  lyrik  jener  zeit  und 
besonders  in  der  anakreontischen,  äufserst  selten,  nur  Uz  brauche 
es  einmal:  Denn  reine  Freude  quillt  aus  reinen  Herzen,  auch 
Klopstock  sei  es  nicht  eigentümlich  (vgl.  aber  WürQ  s.  61).  St. 
citiert  s.  29  selbst  ein  gedieht  Ebelings,  worin  steht:  der  Engel 
reinste  Tugend;  Hagedorn  iii  82  der  reine  Mond;  Beyer  4 So 
fühlen  wir  die  reinste  Freude;  114  £r  denht  wie  Sokrates,  doch 
lebt  er  auch  so  rein?;  s.  135  reine  Wonne;  Maculatur  s.55  der  Liebe 
reinste  Lust  (zweimal) ; Blaufufs  s.  64  die  reine  Schönheit  Deiner  Ju- 
gend; s.  82  der  reinsten  Regung  fähig;  Gleim  i 33  ein  reines  Gewissen; 
VI  63  dein  Herz  muss  reiner  erscheinen,  als  von  Edelgesleinen  . . . 
es  ist  so  hell  und  auch  so  reine ; iv  55  Mein  Trank  quillt  hier  aus 
reiner  Erde;  63  diese  Quellen  So  rein;  Weifse  i 23  engelrein;  Korn, 
opern  1 103  der  Unschuld  reine  Lust;  i 109  sind  unsre  Herzen  rein. 

S.  93  nimmt  St.  das  adjectiv  still  für  Klopstock  und  die 
unter  seinem  einflusse  stehnden  dichter  zb.  Cronegk  in  an- 
spruch  und  weist  Goethes  Vorliebe  für  dieses  epitheton  nach, 
wider  muss  ich  an  St.s  behauptung  zweifeln,  man  schlage  die 
Anakreontiker  auf,  wo  man  will,  man  wird  das  adjectivum  still 
entdecken*.  — ebensowenig  glaube  ich  ihm,  dass  heilig  nicht 

Humen,  die  empfinden,  Buten  mit  den  Ahendwinden\  19  AU  Orpheut 
zärtlich  . . . sang  . . . Der  Bach  empfand  und  hielt  im  Lauf  Die  rau- 
tchend  glatten  Wellen  auf;  39  Freund,  lau  uns  die  Natur  empfinden!; 
64  Empfindungen  am  Abend;  66  Empfindung  nur  ist  meines  Herzens 
Sache,  Und  zarter  Kummer  mein  Bemühn;  93  empfindungsvoll;  127  Em- 
pfindungen, die  Graun  hervorgebracht,  in  der  Maculatur  8.  53  Arretel 
deren  weiser  Geist  Die  Würde  seines  Daseyns  fühlet;  s.  100  So  fühlt 
man  leise  Schauer  . . . Das  alles  fühlt'  ich  gestern;  s.  5 ich  fühle  den 
Kummer,  von  Gleim  erwähne  ich  nur  Alexis  und  Elise:  zwey  Herzen  voll 
Gefühl  (VI  105),  ferner  v 120  Was  sein  [Cauitzens]  blutend  Herz  empfun- 
den, Das  empfindet  Uzt  mein  Herz  und  122:  we7in  ich  noch  im  Grabe 
Kräfte  zu  empfinden  habe,  bei  ChrFWeifse  i 14 : Als  ich  zum  erstenmal 
ihn  sah.  Da  fühlt'  ich  — so  was  fühlt'  ich  nie!  15  Was  fühlt'  ich!  welch 
ein  süfser  Schmerz!;  139  Du  würdest  nicht  , . klagen.  Ich  wäre  hart 
und  fühlte  nie;  141  Das  wenigste  hab'  ich  gefiihlet  (von  seinen  lie- 
dern);  9 Wenn  Chloris  unempfindlich  bleibt;  14  Wer  sagt  mir,  was  ich 
da  empfand?-,  130  Wann  wird  einmal  dein  Herz  empfinden? 

‘ Hagedorn  in  32  der  stillen  Einsamkeit  ergeben ; 58  in  stillem  Dichten; 
[68 f Du  Stille  voller  Freuden  . . . hier  im  Stillen;]  74  stille  Küsse 
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anakreoDtisch  sei  (s.  131);  bei  Gleim  kommt  in  Einern  gedichte 
(Der  bäum  i 40)  vor:  da  heiligen  Herzens  verschwiegena  Ge- 
sträuch und  voll  zärtlicher  heiliger  Furcht,  endlich  den  heiligen 
Baum;  iv  54  ^us  Gotta  heiligstem  Gebiet;  bei  Beyer  s.  91  (Der 
taunenwald)  heilge  Furcht  und  heilig  Fat,  s.  141  ein  heilger  Lärm, 
dabei  lasse  ich  ein  paar  stellen  aufser  acht,  an  denen  heilig  be- 
rechtigter erscheint,  zb.  Weifse  i 67  Dass  jeder  Priester  heilig 
lebt.  — auch  schwimmen  kommt  keineswegs  so  seiten  vor,  als  man 
nach  St.  s.  134  glauben  sollte,  ich  erwähne  Weifse  Lottcheii 
am  hofe  i 77 : Ich  habe  ihre  schönen  Augen  in  Thränen  schwimmen 
sehen,  vgl.  Die  liebe  auf  dem  lande  i 171:  Noch  schwimmt  mein 
Herz  in  Thränen.  aulfalieiid  ist  Gleim  vi  31  Das  Haar,  das  nieder 
Auf  ihre  Schultern  schwimmt!  Gerollt  in  schöne  Locken  Durch- 
schwimm es,  heitre  Luft!  — wenn  St.  s.  102  sagt:  ‘ausdrücke 
wie  Die  liebe  Noth,  Den  macht  nichts  heifs  hat  Goethe  nicht 
bei  seinen  anakreontischen  Vorbildern  gefunden’,  so  vergafs  er, 
dass  ich  für  die  zweite  Wendung  schon  Anz.  viii  258*  eine  parallele 
aus  Weifse  beigebracht  habe;  derselbe  Weifse  braucht  in  der  oper 
Die  jagd  (iii  40)  den  ausdruck:  Ist  das  nicht  liebe  Noth,  Ein  arma 
Thier  zu  jagen.  — s.  140  hebt  St.  die  metonymie  Deina  leisen 
Fufses  Lauf  als  lalinismus  hervor  und  bringt  eine  parallele  aus 
Uz  bei  (mit  leisen  Flügeln);  auch  Beyer  sagt  mit  stillem  Flügel, 
während  zb.  Gleim  i 110  mit  leisen  Tritten,  Weifse  i 119  mit 
leisem  Schritt,  Opern  i 63  mit  leisen  Flügeln  hat. 

Wahrscheinlich  wird  man  mir  nach  diesen  proben  nicht  Un- 
gerechtigkeit vorwerfen,  wenn  ich  auch  zu  der  richtigkeit  jener 

Gleim  iv  9 er  Ut  to  fromm,  so  stille-,  t7  ein  stiller  Gram;  42  stirb  ge- 
lassen, willig,  still;  v7  Hier  sind  wir  einsam,  fromm  und  stille;  36  sie 
[die  sterue]  brannten  still  und  sicher;  46  du  besingst  . . das  yolk  im 
stillen  Schatten;  75  den  kleinen  stillen  H'ald;  92  mit  stillem  Lobe. 
Weifse  l 30  seine  stillen  Klagen  (vgrl.  I 99);  i 136  Das  stille  Sehnen-,  ii  7 
Du  träumtest  still  mit  mir  im  Haine;  28  wir  leben  still,  wir  leben  frey; 
35  in  jenen  stillen  Gründen;  ill  253  stille  Freuden;  in  Lottchen  am  hofe 
zb.  I 63 : So  stille,  wie  die  Veilch’  im  Thal,  Blüht  auch  die  Ruh  in  unsem 
Herzen;  95  meine  stille  Hütte;  Die  liebe  auf  dem  lande  l 103  Eine  stille 
Tugend  lacht  ...  im  Schatten  stiller  Linden;  Der  Srntekranz  ra  138  etc. 
sehr  zahlreich  sind  die  stellen  in  Beyers  gedichten  zb.  s.  6 und  141  stille 
Nacht;  13  stiller  Jüngling;  15  sein  Auge  sprach  von  stillen  Leiden;  2t 
die  kalte  stille  Flur;  58  das  stille  Thal  (vgl.  60);  75  bey  stillem  Monden- 
schein;  (85  dunkle  Stille;)  87  die  stillen  Tage;  91  mit  stillem  Flügel; 
93  mit  stillem  Schwarz;  98  ein  stiller  6>am;  (99  kühler  Nächte  StGle;) 
108  den  stillen  Horizont;  125  stiller  seys  in  unsem  Herzen;  139  im 
stillen  Hayne;  143  ^le  lieblich  still  ist  alles  um  mich  her!;  156  in  einer 
stillen  Gegend.  Maculatur  s.  88  die  merkwürdige  wendnng,  die  nnr  zu  ver- 
stehn ist,  wenn  still  ein  lieblingswort  war:  So  betuchte  mich  Cupido,  Wel- 
chen meine  stillen  Saiten  Oft  in  meine  Laube  locken.  Weil  sie  stets  von 
ihm  erthönen.  Fabeln  etc.  i 40  in  unsem  stillen  Triften;  (n  22  brich 
immer  an  mit  deiner  Stille,  Geliebte  Nacht!;)  Il  32  Die  stille  Lust  und  An- 
mulh ; II  55  im  stillen  Leben,  wenn  ich  noch  aus  Uz  s.  85  unter  stillem 
Laube;  s.  92  stille  HHttemacht;  s.  120  jenen  stillen  Lorbeer-Wald  und 
Lange  s.  44  in  stillen  Thälem  anführe,  so  wird  man  mir  wol  wider  das 
recht  nicht  bestreiten,  St.s  Zuverlässigkeit  in  zweifei  zu  ziehen. 
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behauptUDgen  kein  Zutrauen  habe,  die  ich  St.  nicht  nachzuprflfen 
vermochte,  es  kaun  vom  rec.  nicht  verlangt  werden,  dass  er  in 
kurzer  zeit  den  Untersuchungen  nachgehe,  zu  denen  der  verf,  vor 
mehr  als  11  Jahren  den  grund  gelegt  hat  (vgl.  Anz.  vm  253  und 
Stracks  Vorwort  s.  ni).  die  Sicherheit,  mit  der  St.  so  vieles  vorträgt, 
erscheint  mir  durchaus  nicht  berechtigt;  ich  sehe  auch  nicht,  dass 
er  ‘die  inzwischen  erschienene  litteratur’  vollständig  berücksichtigt 
habe,  so  scheint  ihm,  um  jetzt  nur  eines  zu  nennen,  die  grofse 
darstellung  Minors  Goethes  jugendentwicklung  nach  neuen  quellen 
(Cottasche  Zeitschrift  für  allgemeine  geschichte  3 , 603  if.  653  ff) 
ebenso  unbekannt  geblieben  zu  sein,  wie  mein  aufsatz  Arch.  f. 
Iitl.-gesch.  15,  2786'.  auch  in  sachlicher  hinsicht  kann  ich  mich 
mit  St.s  darstellung  nicht  überall  befreunden;  besonders  sein  urteil 
über  die  Überlieferung  des  textes  erscheint  mir  unklar,  schon 
weil  auch  hier  bei  jedem  gedichte  die  Verhältnisse  getrennt  unter- 
sucht werden,  trotzdem  bat  hier  St.  gewis  manches  richtig  erfasst. 

Was  St.  über  die  entstehungszeil  der  einzelnen  lieder  er- 
forscht, verdient  beacbtung  und  erwägung,  freilich  auch  Wider- 
spruch ; St.  macht  mitunter  wunderliche  Sprünge,  so  zb.  bei  dem  ge- 
dichte ‘Der  wahre  genuss’.  ich  habe  Arch.  15,  280  f nachzuweisen 
gesucht,  es  sei  zwischen  dem  3 nov.  und  4 dec.  1767  entstanden. 
St.  erläutert  kurz  die  Verhältnisse  des  Dessauer  hofs,  die  Veran- 
lassung zu  dem  gedichte  gaben,  glaubt  aber,  in  jener  zeit  könne 
Goethe  wegen  des  traurigen  zustandes  in  seinen  eignen  herzens- 
wirren unmöglich  die  zweite  hälfte  mit  der  Schilderung  seines 
glücklichen  liebesbundes  gedichtet  haben,  er  vermutet  daher,  diese 
zweite  hälfte  sei  nur  eine  Überarbeitung  jenes  gedichtes  ‘£es  amans', 
von  dem  Goethe  seiner  Schwester  mai  1767  schreibt.  St.  selbst  fühlt, 
dass  die  frage  zu  beantworten  bleibt,  wie  Goethe  in  jener  zeit 
der  eifersucht  und  des  liebesjammers  dazu  komme,  das  alte  ge- 
dieht wider  aufzunehmen,  und  meint,  die  tage  der  eifersucht  und 
quälerei  seien  auch  wider  durch  selige  augenblicke  der  Versöh- 
nung unterbrochen  worden,  in  denen  das  alte  glück  von  neuem 
aufzuleben  schien;  nach  einer  solchen  stunde  möge  das  gedieht 
concipiert  worden  sein,  weshalb  man  aber  dann  zu  einer  so 
abenteuerlichen  ansicht  von  der  contamination  zweier  gedichte  zu 
einem  neuen  seine  Zuflucht  nehmen  müsse,  darauf  bleibt  St.  die 
autwort  schuldig.  Goethes  Stimmung  während  des  nov.  1767  war 
jedesfalls  sehr  wechselnd,  am  4 dec.  schreibt  er  Bebrisch:  Ick 
binn  mm  in  einer  Übeln,  sehr  Übeln  Lame.  Jeden  andern  Tag 
würde  ich  vielleicht  anders  geschrieben  haben,  da  wäre  er  also 
nicht  so  übler  laune  gewesen,  und  warum  sollte  er  nicht  während 
der  Woche  das  gedieht  verfasst  haben,  von  der  er  am  27  nov. 
schreibt,  dass  sie  *mhig’  war:  ‘Wt’r  haben  würklich  diese  Woche 
in  einem  dummen  Frieden  gelebf.  wir  wissen  nach  Englerts  hin- 
weis,  dass  Goethe  einem  gedichte  von  Rochon  de  Chabannes 
folgte,  wo  doch  auch  eine  gegen überstellung  von  scheinbarem  und 
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echtem  glücke  vorkommt,  es  steht  gar  nichts  im  wege,  im  nov.  1767 
eine  gegenUberstellung  von  käuflicher  und  wahrer  liehe  für  Goethe 
möglich  zu  halten,  von  Goethes  ‘Les  amans’  wissen  wir  gar  nichts 
weiter,  Behrisch  kannte  aber  das  gedieht,  und  darum  hätte  er  wol 
in  seiner  kritik  oder  Goethe  in  seiner  zuschrift  auf  das  Verhält- 
nis des  Wahren  genusses  zu  diesem  älteren  gedichte  rücksiebt 
nehmen  müssen. 

Meine  ansicht  (Anz.vin  254  Q,  ‘Der  Schmetterling’  gehöre  nach 
Frankfurt,  ist  durch  die  briefe  an  Behrisch  widerlegt.  St.  nimmt 
es  mit  recht  für  Leipzig  in  anspruch.  weniger  sicher  ist  seine 
datierung  des  gedichtes  ‘Das  glück’:  sommer  1768.  es  fehlt  ein 
sicherer  anhaltspunct;  der  rückblick  auf  die  vergangene  zeit  des 
glückes  kann  sowol  in  der  zeit,  von  der  Goethe  am  26  apr.  1768 
an  Behrisch  schreibt,  als  später  gedichtet  sein,  wenig  überzeu- 
gend ist  auch  die  Vermutung  (s.  86ff),  das  ‘Hochzeitlied’,  das  Goethe 
am  7 oder  9 oct.  1767  Behrisch  schickte,  sei  ein  scherz  für 
diesen  freund  und  beziehe  sich  auf  jene  Auguste,  die  wol  damals 
Behrisch  habe  heiraten  wollen,  ich  vermag  dies  weder  zn  wider- 
legen noch  zu  bestätigen ; wir  wissen  von  jener  Auguste  viel  zu 
wenig.  ‘Kinderverstand’  führt  St.  auf  eine  anregung  in  Holbergs 
Bramarbas  zurück,  dessen  kenntnis  in  Goethes  kreis  er  wahr- 
scheinlich macht,  freilich  bleibt  die  frage  offen,  ob  nicht  irgend 
eine  der  damaligen  Operetten  Goethe  die  anregung  zu  dem  ge- 
dichte bot.  man  denke  nur,  wie  Lieschen  in  Weifses  Liebe  auf 
dem  lande  ihrem  Hännschen  an  erfahrung  überlegen  ist;  ich 
erinnere  an  den  6 auftritt  des  1 aufzugs,  ferner  an  eine  stelle 
wie  die  im  12  auflr.  des  2 aufzugs,  wo  Lieschen  geschwind,  ge- 
schwind erfahren  will,  wie  mans  macht,  um  sich  zu  verheiraten, 
so  dass  Schosser  geradezu  sagt:  Ey,  ey,  ey!  das  Mädchen  ist 
noch  hitziger,  als  er!]  endlich  an  die  Unterredung  Hännschens 
mit  der  jägerstoebter  Grethel,  die  ihm  aufschlüsse  über  das  hei- 
raten gibt  (ii  3).  wir  würden  durch  solche  ähnlichkeiten  in  den 
mai  1766  verwiesen  (vgl.  vBiedermann  Arch.  15,  82  ff  und  MHerr- 
mann  GJ.  11,  186),  wodurch  St.s  annahme  gestutzt  würde. 

Bei  dem  gedichte  ‘Die  freuden’  läfst  St.  entstehung  im  herbst 
1767  oder  i.  j.  1768  zu,  aber  wol  noch  in  Leipzig,  er  weist 
auf  eine  stelle  im  briefe  vom  2 nov.  1767  hin,  die  vom  herbei- 
und  hinwegphilosophieren  der  emplindung  spricht  und  sich  da- 
durch mit  unsern  versen  vergleichen  lässt,  ich  mochte  noch  den 
grofsen  brief  vom  10  nov.  1767  erwähnen,  wo  es  heifst  (i  140): 
Ha ! alles  Vergnügen  liegt  in  uns.  Wir  sind  unsre  eigne  Teufel,  wir 
vertreiben  uns  aus  unserm  Paradiese,  indem  von  dem  verschiedenen 
eindruck  die  rede  ist,  den  auf  ihn  zwei  auffUbrungen  der  Sara 
gemacht  haben:  Es  waren  ebendieselben  Scenen,  eben  die  Äcieurs, 
und  ick  konnte  sie  heute  nicht  ausstehn  (wegen  seiner  eifersuchts- 
ijualen).  deshalb  glaube  ich  eher  an  eine  entstehung  im  nov. 
oder  dec.  1767,  wenngleich,  was  St.  s.  106  vielleicht  zu  stark 
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betont,  Goethe  aufser  dem  Hochzeitliede,  den  öden  an  Behrisch 
und  dem  Wahren  genuss  zwischen  dem  13  oct.  und  14  dec.  1767 
nichts  anderes  gedichtet  haben  will  (Briefe  i 152).  ob  diese  be- 
hauptung  ganz  wörtlich  zu  nehmen  ist?  interessant  ist  der  nach- 
weis  eines  französischen  gedichtes  ‘Le  plaisir  et  le  papillon’,  das 
manches  motiv  fUr  unser  gedieht  abgegeben  hat.  dass  ich  übrigens 
das  Goethische  gedieht  misverstanden  hätte  (Anz.  viii  258),  kann 
ich  nicht  finden. 

Zu  ‘Amors  grab’  sei  der  brief  vom  26  april  1768  (i  159) 
erwähnt : Wir  haben  mit  der  Liebe  angefangen  und  hören  mit  der 
Freundschaft  auf.  Doch  nicltt  ich.  Ich  liebe  sie  noch,  so  sehr, 
0 Gott,  so  sehr  (vgl.  Schöll,  Briefe  und  aufsätze  s.  23  f).  darnach 
setzte  ich  das  gedieht  wie  St.  ins  frübjahr  1768.  das  motiv  des 
rasch  erweckten  Amors  kennt  auch  Beyer  s.  156  f Die  strafe: 
Amor  schläft  und  gleicht  der  geliebten  Befinde:  Ich  seufzt’  und 
schnell  erwacht’  der  Liebesgott , Wie  leicht  ists  nicht,  dass  der  er- 
wecket wird,  er  rächt  sich  dafür,  dass  ihn  der  liebende  auf- 
geweckt hat,  und  schiefst  ihm  den  schwersten  pfeil  ins  herz. 

Auch  das  couplet  ‘Liebe  und  tugend’  verweist  St.  in  den 
‘bösen  sommer’  1768  und  hält  den  pessimismus  für  erlebt,  was 
mir  etwas  zuweilgehend  erscheint,  da  dieses  motiv  ein  altüber- 
liefertes ist.  man  könnte  vielleicht  an  die  beobachtung  denken, 
die  Goethe  seinem  freunde  Behrisch  am  20  nov.  1767  (i  145f) 
über  Annette  mitteilt,  schon  Minor  hat  tradition  und  erlebnis 
(largestellt,  wir  werden  uns  etwa  auch  an  den  winter  1767/8 
hnlteii  müssen,  wie  verbreitet  die  coupletartige  contrastierung 
war,  möge  das  gedieht  Der  ehemann  von  Beyer  (s.  24)  beweisen: 


Wenn  ich,  dort  an  der  Sonnenblume 
Dorinden,  meine  schlaue  Muhme, 
Mit  holdem  Zwang,  von  Herzen 
küsse. 

So  schmeckt  der  Kufs  mir  mehr 
als  süfse. 

Er  schmeckt,  : : : o fällt  mir  denn 
nichts  ein  I 

Er  schmeckt  wie  reiner  Sechster 
Wein. 


Doch,  wenn  ich  Eifersucht  zu  stillen, 
Und  um  des  Schwiegervaters  willen, 
Mein  Weib,  mit  bittern  Kallsinn, 
küsse. 

So  schmeckt  der  Kufs  mir  gar  nicht 
süfse; 

Er  schmeckt,  = = = wie  leicht  fällt 
mir  das  ein  I 

Er  schmeckt  wie  Wasser  unter 
Wein. 


Für  die  datierung  des  kleinen  epigramms  ‘Der  misanthrop’ 
glaube  ich  (Arch.  15,  279f)  weitergekommen  zu  sein,  als  jetzt  St. 
ich  schloss  aus  dem  briefe  (i  50),  das  gedieht  sei  zwischen  dem 
11  mai  und  27  sept.  1766  verfasst,  während  St.  zwischen  dem 
frühjahre  1766  und  dem  herbst  1767  schwankt.  St.  denkt  bei 
den  buchstaben  A und  B,  durch  welche  die  beiden  ersten  spre- 
chenden bezeichnet  werden,  an  Annette  und  Behrisch,  wozu  er 
sich  nicht  hätte  versucht  fühlen  sollen,  da  er  das  C des  antwor- 
tenden ungedeutet  lassen  muss,  oder  am  ende  Cornelie?! 
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‘Die  reliquie’  verlegt  St.  in  die  erste  zeit  des  Frankfurter  auf- 
entbaltes  1768  und  bringt  eine  parallele  aus  dem  Idris  bei,  die 
freilich  nicht  weiter  gebt,  als  die  von  mir  im  Anz.  viii  261  an- 
geführte aus  Weifse.  ‘Die  liebe  wider  willen’  scheint  St.  auch 
am  besten  in  dieselbe  Frankfurter  zeit  zu  passen ; ich  liefs  (aao.)  die 
entscheidung,  ob  Leipzig  oder  Frankfurt,  dahingestellt,  nun  sei 
auf  die  stelle  im  briefe  vom  20  nov.  1767  (i  147)  aufmerksam 
gemacht,  wo  Goethe  die  Unterredung  mit  der  Breitkopfen  dem 
freunde  mitteilt ; sie  sagt : Ich  habe  bemerekt,  dass  Sie  immer  schlimm 
und  niemals  gut  von  Frauenzimmern  geredet  haben  . . . Das 
hcU  mich  auf  die  Gedancken  gebracht  dass  Sie  gar  kein  gutes  Mädgen 
kennten;  allein  ich  binn  überzeugt  dass  Sie  welche  kennen,  dies 
wie  die  erwähnung  der  kartenkOnige  lasst  sich  vielleicht  für  Leipzig 
anführen,  obwol  das  gedieht  nach  Frankfurt  auch  passen  konnte, 
die  datierung  der  weiteren  gedichte  dürfte  kaum  einem  zweifei 
unterliegen. 

Die  parallelen,  die  St.  beibringt,  sind  meist  recht  bezeich- 
nend, und  es  ist  durchaus  zu  billigen,  dass  er  auf  manche  feine 
Veränderung  hindeutet,  die  Goethe  mit  dem  überlieferten  gute 
vornahm.  das  ist  wol  die  wichtigste  Seite  von  St.s  buch,  ich 
will  mich  nicht  damit  aufhalten,  weitere  parallelen,  wie  sie  jeder 
in  sein  handexemplar  des  jungen  Goethe  eiiitragen  dürfte,  hier 
zu  erwähnen,  möchte  jedoch  die  ausführungen  St.s  über  dieGoe- 
thisebe  mondpoesie  im  Leipziger  Ib.  nicht  unbeantwortet  lassen. 
St.  sucht  das  unrichtige  meiner  behauptung  zu  erweisen,  dass 
Goethe  mit  seiner  mondpoesie  den  durcbschnitt  damaliger  dicht- 
weise hoch  überrage,  aber  in  den  stellen,  die  er  s.  46  ff  anführt, 
spielt  das  eigentümliche  der  späteren  mondnachtstimmung  gar 
keine  rolle,  ja  iu  den  meisten  dieser  nachtschilderungen  kommt 
der  mond  überhaupt  nicht  vor.  wenn  Löwen  vom  kalten  mond 
spricht,  so  fehlt  ihm  eben  noch  das  gefUhl  für  den  Zauber  der 
mondnacht,  wie  er  für  Goethe  characteristiscb  ist.  dass  der  abend 
und  die  nacht  ‘beliebte  Stoffe’  schon  in  der  Anakreontik  sind,  habe 
ich  nicht  geleugnet  (vgl.  s.  242).  aber  falsch  ist  St.s  behauptung, 
dass  ‘der  mond  — bei  den  typischen  Zügen  — nicht  zu  fehlen 
pflegt’  (s.  48);  er  pflegt  im  gegenteile  sehr  selten  zu  stehn,  das 
kann  im  gegensatze  zu  der  häufigen  Verwendung  in  der  späteren 
dichtung  unmöglich  ein  zufall  sein,  köstlich  sagt  St.,  nachdem 
er  zwei  gedichte  von  Uz  citiert  hat,  es  fehle  in  ihnen  allerdings 
der  mond,  es  sei  aber  klar,  weshalb?  die  der  liebe  günstige  dun- 
kelbeit der  nacht  solle  hervorgehoben  werden,  ja  wie  kommt 
er  dann  dazu,  sie  gegen  mich  auszuspielen,  nachdem  er  aJigesehen 
von  ein  paar  ganz  uncharacteristischen  stellen  aus  Beyer  und 
einer  aus  der  Unzerin  nur  noch  zwei  bereits  von  mir  erwähnte 
citate  aus  Weifse  beigebracht  hat?  seine  Sammlungen  sind 
übrigens  wider  gar  nicht  zuverlässig;  aus  Beyer  hätten  sich  die 
seiten  7.  8.  37.  61.  75.  85.  122.  134.  141  aufzählen  lassen,  wo 
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der  mond  würklich  Torkommt.  St.  hat  nur  zu  den  Vorgängern 
Goethes,  die  ich  nannte,  Crouegk  und  Gessner  hinzugefügt;  diesen 
hatte  ich  als  prosaiker  mit  unrecht  ausgeschlossen,  meine  reichen 
Sammlungen  über  die  deutsche  mondpoesie  hoffe  ich  einmal  im 
Zusammenhang  zu  verwerten  und  will  darum  nicht  mit  einzel> 
heilen  kommen,  ich  nehme  auch  jetzt  meine  darstellung  nicht 
zurück,  obwol  manches  erweitert  und  eingeschränkt  werden  muss>. 

ich  breche  mit  den  einwendungen  ab,  weil  ich  sonst  seile 
für  Seite  besprechen  müste,  um  einzelne  zweifei  zu  begründen, 
froh  wäre  ich,  wenn  durch  meine  bemerkungen  nicht  der  schein 
von  tadelsucht  hervorgerufen  würde,  doch  muss  ich  gestehn, 
dass  ich  mit  der  günstigsten  Voreingenommenheit  an  das  buch 
heranlrat  und  zuerst,  besonders  von  den  sprachlichen  ausführungen, 
sehr  angenehm  berührt  war,  bis  ich  nachzuprüfen  begann,  und 
bei  widerholtem,  genauem  Studium  immer  mehr  bedenken  in  mir 
aufstiegen.  wenn  schliefslich  mehr  Widerspruch  als  Zustimmung 
übrig  blieb,  ists  nicht  meine  schuld,  das  buch  bringt  freilich  so 
viel,  dass  nicht  alles  in  gleicher  weise  ausgearbeitet  sein  kann; 
es  bleibt  daher  noch  genug  übrig,  was  ihm  einen  gewissen  wert 
sichert. 

Lemberg,  12  dec.  1893.  R.  M.  Wertieb. 

Torquato  Tasso.  ein  Schauspiel  von  Goethe,  mit  einleitung  und  anmer- 
kungen  herausgegeben  von  Franz  Kern.  Berlin,  Nicolai  (RStricker), 
1893.  IV  und  394  as.  8<>.  — 10  m. 

Mit  Goethes  Tasso  hat  sich  die  forschung  in  den  letzten 
jaliren  sehr  lebhaft  beschäftigt,  besonders  haben  zwei  gelehrte 
das  wort  ergriffen,  einander  ergänzend  und  befehdend:  Kuno 
Fischer  und  Franz  Kern,  als  der  letztere  schon  mehrere  beiträge 
zur  erklärung  des  dramas  batte  erscheinen  lassen,  veröffentlichte 
Fischer  1890  sein  geistvolles  buch  über  Goethes  Tasso,  dem 
1892  eine  polemische  schrifl  Kerns  (Goethes  Tasso  und  Kuno 
Fischer)  und  jetzt  die  commentierte  ausgabe  von  demselben  Ver- 
fasser gefolgt  sind. 

Welche  Verschiedenheit  zwischen  beiden  forschem ! wo  KFischer 
kühn  bypothese  auf  hypothese  baut,  begnügt  sich  Kern  lieber  mit 
einem  vorsichtigen  non  liquet.  während  F.  oft  entlegene  Zeug- 
nisse durch  glänzende  combinationen  verbindet,  legt  K.  innerhalb 
der  einzelnen  briefstelle  jedes  wort  auf  die  wagschale,  und  wie 
verschieden  beurteilen  sie  ihren  dichter  1 wenn  F.  oft  nur  die 
frage  aufwirft:  was  war  dem  dichtergenius  Goethes  möglich? 
und  bei  der  beantwortung  gelegentlich  seiner  eigenen  produc- 
* das  auffallende  gern  im  1 verse  des  gedichtes  ‘Die  nacht’  deutete 
ich  als  'willig',  während  St.  mit  Loeper  darin  den  anreiz  der  hinauslockenden 
kühle,  also  so  viel  wie  ‘mit  vergnügen’  sieht,  sollte  nicht  vielleicht  die 
bedeutung  ‘oft,  häufig’  gerade  im  gegensatz  zum  Schlüsse  sich  empfehlen?  sie 
ist  heute  mehr  volkstümlich,  aber  Adelung  kennt  gern  in  der  bedeutung 
‘gewöhnlich,  gemeiniglich’,  so  dass  sie  damals  nichts  auffallendes  hatte. 
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tiven  Phantasie  folgt,  sucht  K.  zu  ergründen:  was  ist  beglaubigt 
und  durch  Zeugnisse  gesichert?  und  doch  tritt,  seltsam  genug, 
F.  mit  prachtvoller  siegesgewisbeit  auf,  während  K.  bei  seinen 
zaghaften  Schlüssen  noch  zweifelt,  wer  von  ihnen  die  erkenntnis 
Goethes  mehr  fordert,  ist  schwer  zu  sagen;  ein  sorgsames  auf- 
.speichern  gesicherten  wissens  ist  gut  wie  alles  tüchtige,  aber 
fröhlicher  ist  der  mut  des  irrtums. 

Die  K.sche  ausgabe  ist  ein  resultat  jahrelanger  Vorbereitung, 
der  text  stimmt  bis  auf  unwesentliche  kleinigkeiten  mit  dem  der 
Weimarer  ausgabe  überein,  unbegreiflich  ist  es  daher,  warum 
K.  in  der  verszählung  abgewichen  ist.  freuen  wir  uns  doch,  dass 
wir  endlich  eine  einheitliche  norm  des  citierens  haben,  die  sich 
durch  ihre  einfacbheit  empfiehlt,  wie  umständlich  verfährt  da- 
gegen K.l  mit  jeder  scene,  im  ganzen  also  24  mal,  beginnt  er 
eine  neuezählung,  sodass  nun  für  jeden  vers  ein  dreifaches  citat 
(act,  scene,  verszeile)  nötig  wird,  die  folge  ist,  dass  wir  in 
dieser  besprechung  beide  Zählungen  neben  einander  verzeichnen 
müssen.  — nicht  zu  loben  ist  ferner  die  anordnung  des  ganzen 
Stoffes,  in  der  mitte  des  buches  steht  der  Goethische  text  mit 
zahlreichen  anmerkungen.  zu  diesen  gibt  es  aber  später  noch 
einen  anhang  von  ca.  45  seiten,  ohne  dass  im  einzelnen  falle  zu 
ersehen  ist,  warum  die  eine  anmerkung  unter  den  text,  die  andere 
in  den  anhang  gestellt  ist.  ebenso  hinken  den  einleitenden  ab- 
scbnitten  über  die  handlung  des  dramas  und  die  charactere 
(s.  7 — 65)  noch  eine  reihe  von  Zusätzen  (s.  297 — 309)  nach, 
und  ganz  am  Schluss  des  buches  erst  finden  sich  die  capitel  Uber 
den  geschichtlichen  Tasso  und  die  entstehung  der  dicbtung.  so 
ist  man  genötigt,  unausgesetzt  hin  und  berzublättern.  sehr  viele 
der  anmerkungen  sind  überdies  nur  zufällige  lesefrüchte  uud 
dürften  gern  fehlen  oder  könnten  beliebig  vermehrt  werden,  man 
erhält  den  eindruck,  als  ob  K.  jahre  lang  bei  all  seiner  lectüre 
stets  nebenher  an  den  Tasso  gedacht  und  sich  parallelen  notiert  habe, 
die  an  sich  manchmal  ganz  hübsch  sind,  aber  zur  erklärung  von 
Goethes  dichtung  gar  nichts  beitragen,  einzelne  seiner  anmerkungen 
wollen  wir  zum  Schluss  unserer  besprechung  ins  äuge  fassen. 

Eine  der  wichtigsten  controversen  zwischen  Kuno  Fischer  und 
Kern  dreht  sich  um  die  entstehungsgeschichte  des  Goethischen 
dramas.  der  dichter  hat  in  den  jahren  1780  und  1781  nur  zwei 
acte  in  prosa  niedergeschrieben;  dann  hat  er  in  Italien  den  plan 
seiner  dichtung  völlig  verändert  und  nun  nach  dem  neuen  plane 
das  werk  1789  in  jamben  ausgeführt,  an  diesen  tatsachen  ist  gar 
nicht  zu  rütteln,  natürlich  reizt  es  nun  jeden  forscher  zu  er- 
kennen, wie  sich  beide  pläne  unterschieden;  und  da  hat  F. 
phantasievoll,  aber  ohne  genügende  gründe  die  hypothcse  aufge- 
stellt: der  erste  act  enthielt  1780  die  jetzigen  scenen  i 1 — i 3'; 

' dass  KFischer  mit  seiner  Vermutung,  es  sei  von  anfang  au  die  be- 
kiänzung  Tassos  das  thema  des  ersten  actcs  gewesen,  recht  hat,  dafür  lässt 
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der  zweite  die  sceoeD  ii  1.  2 und  die  herausforderung  und  baft 
Tassos  in  anderer  form,  als  wir  sie  jetzt  lesen,  und  sein  letzter 
Schluss  ist:  in  der  älteren  Tasso-dichtung  kam  noch  kein  Antonio 
vor.  F.  fuhrt  hierfür  folgende  gründe  an: 

1)  der  erste  act  ist  1780  so  schnell  entstanden,  dass  Goethe 
in  dieser  kurzen  zeit  nicht  vier  so  ausführliche  scenen  dichten 
konnte,  es  fehlte  die  vierte,  dem  entgegnet  K.  mit  recht:  wir 
brauchen  uns  ja  diese  4 scenen  noch  nicht  so  ausführlich  zu 
denken;  und  soll  schon  eine  von  ihnen  fehlen,  so  kann  es  eher 
die  entbehrliche  erste,  als  die  höchst  dramatische  vierte  sein. 

2)  F.  argumentiert  weiter:  nicht  eine  beliebige  scene  des 
ersten  actes,  sondern  ganz  sicher  die  vierte  fehlte  in  der  alten 
dichtung.  denn  als  Goethe  seinen  Tasso  in  letzter  fassung  bei- 
nahe vollendet  hatte  und  am  fünften  acte  schon  arbeitete,  schreibt 
er  am  6 apr.  1789  seinem  berzog,  ihm  fehle  noch  die  scene  i 4, 
er  zweifle,  ob  er  sie  bis  ostern  ‘fertigen’  könne,  die  entgegnung, 
die  K.  auf  diese  begründung  hat,  kann  ich  nicht  für  ausreichend 
halten,  für  ihn  bedeutet  ‘fertigen’  nur  ‘etwas  angefangenes  fertig 
machen’,  in  diesem  falle  hauptsächlich  ‘aus  prosa  in  verse  um- 
giefsen’.  und  als  beweis  dafür,  dass  die  scene  mindestens  in 
prosa  damals  schon  ausgeführt  gewesen  sei,  macht  er  geltend, 
dass  Tasso  sich  in  der  längst  fertigen  scene  ii  1 auf  die  ‘worte’ 
des  Antonio  in  i 4 beziehe,  das  scheint  mir  nicht  zwingend; 
denn  jene  bezugnehmenden  stellen  (es  handelt  sich  um  2 reden 
Tassos)  können  später  interpoliert  sein,  und  dass  es  sich  bei 
dem  ‘fertigen’  um  mehr  als  blofses  versißcieren  handelte,  ergibt 
sich  mir  zunächst  aus  folgender  erwägung:  ostern  fiel  1789  auf 
den  12  apr.;  Goethe  hatte  also  bis  dabin  für  seinen  zweck  noch 
6 ganze  tage,  hätte  es  sich  nur  um  eine  formale  ausarbeitung 
der  scene  gehandelt,  so  hätte  Goethe,  der  bekanntlich  bei  solcher 
arbeit,  besonders  wenn  sie  drängte,  viel  durch  Willenskraft  zu 
erreichen  vermochte,  nicht  solches  mistrauen  in  sich  selbst  ge- 

sich  ein  erweis  bringen,  auf  den  meines  Wissens  noch  nicht  aufmerksam  ge- 
macht worden  ist.  ja,  es  lässt  sich  sogar  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit 
eine  stelle  angeben,  an  der  die  iamben  des  jetzigen  dramas  annähernd  den 
Wortlaut  der  ursprünglichen  prosafassung  bewahrt  haben,  in  demselben 
frühjahr  nämlich,  in  dem  Goethe  an  den  ‘Tasso’  gieng,  1780,  erschien  das 
einzige,  noch  heute  populäre  deutsche  epos,  das  sich  in  form  zugleich  und 
Inhalt  an  die  italienischen  grofsen  epen  anschliefst:  Wielands  ‘Oberon’,  der 
ebenso  wie  Tassos  ‘Jerusalem’  den  kampf  mit  Ariost  aufnehmen  will.  Goethe 
war  entzückt  von  dem  gedieht,  und  genau  eine  woche  vor  dem  ‘erfinden- 
den tage’  (30  märz),  an  dem  der  Tasso  gestalt  gewann,  sandte  er  Wieland 
einen  lorbeerkranz  und  einen  brief,  der  mit  den  Worten  schliefst  (23  märz  1780) : 
‘drum  schick  ich  dir  hier  statt  alles,  ein  Zeichen  das  ich  dich  bitte  in 
seinem  primitiven  Sinne  zu  nehmen,  da  es  viel  bedeutend  ist.  Empfange 
aus  den  Randen  der  FreundschalJt  was  dir  Mitwelt  und  Nachwelt  gern 
bestätigen  wird’,  cs  sind  fast  die  Worte  der  prinzessin : ‘dort  (auf  dem 
capitol,  wo  das  Symbol  der  Unsterblichkeit  verliehen  wird)  werden  lautre 
Stimmen  dich  begriifsen;  Mit  leiser  Lippe  lohnt  die  Freundschaft  hier' 
(vgl.  auch  I 4,  133  fif  = 702  ff). 
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setzt,  neio,  es  bandelte  sich  hier  sicher  um  eine  neuschOpfung; 
meine  hypolhese  in  dieser  richtung  trage  ich  weiter  unten  vor. 
dort  werde  ich  auch  über  die  Schwierigkeit  der  ausfübrung  ge- 
rade dieser  scene  ein  paar  worte  sagen,  aber  — darin,  stimme 
ich  mit  K.  gegen  F.  überein  — an  stelle  der  neu  zu  dichtenden 
scene  stand  sicher  schon  längst  eine  ältere,  die  sich  zwischen  den- 
selben Personen  abspielte,  wäre  Carl  August  nicht  über  eine  solche 
scene  unterrichtet  gewesen,  so  hätte  sich  Goethe  in  seinem  briefe 
nicht  mit  einer  so  kurzen  andeutung  begnügen  dürfen,  wie  er  es  tut. 

Nehmen  wir  F.s  behauptung,  dass  in  der  älteren  Tassodich- 
tung  kein  Antonio  vorgekommen  sei,  rein  äufserlich,  so  hat  F. 
natürlich  recht;  denn  der  apparat  der  Weimarer  ausgabe  zeigt 
uns,  dass  noch  1789  bis  kurz  vor  Vollendung  der  dichtung  eine 
person  dieses  namens  fehlte  und  an  ihrer  stelle  Battisla  Pigna 
stand,  aber  so  hat  F.  selbstverständlich  die  sache  nicht  gemeint; 
er  leugnet  überhaupt  jede  Persönlichkeit  von  Antonios  character 
und  handlungen  in  der  altern  dichtung.  und  darin  geht  er  fehl, 
trotz  seiner  wichtigsten  begründung,  die  wir  noch  nicht  ins 
äuge  gefasst  haben,  er  hat  nämlich  für  den  Antonio  zwischen 
den  beiden  ersten  und  den  drei  letzten  acten  der  dichtung  eine 
auffällige  antinomie  entdeckt,  im  letzten  teil  sollen  Antonio  und 
Tasso  alte  gegner  sein  (was  allerdings  richtig  ist),  im  ersten  soll 
sie  der  dichter  schildern  als  zwei  männer,  die  sich  zum  ersten 
mal  sehen,  schon  K.  hat  diese  ansicht  mit  guten  gründen  wider- 
legt. kleine  incongruenzeu  gibt  es  ja  im  gefitge  dieses  dramas: 
über  die  dauer  des  aufenüialts  der  gräGn  in  Ferrara,  über  den 
termin  ihrer  abreise  hören  wir  widersprechende  angaben;  ebenso 
ist  es  unvereinbar,  dass  Tasso  nie  von  Ferrara  sich  hat  entfernen 
wollen  und  doch  (iv  4)  durch  einsetzung  eines  kritischen  areo- 
pags  in  Rom  seine  reise  dahin  von  langer  hand  vorbereitet  hat. 
dergleichen  kleine  Unebenheiten  kommen  vor.  aber  die  grofse 
antinomie  im  Verhältnis  Tassos  zu  Antonio  bat  erst  F.  hinein- 
interpretiert.  zu  K.s  Widerlegungen  möchte  ich  besonders  die 
stelle  941  (n  1, 192)  als  zeugnis  aller  bekanntschaft  hinzufügen,  und 
dann  folgende  erwägung:  eine  solche  antinomie,  wie  sie  F.  ent- 
deckt hat,  ist  doch  nur  möglich,  wenn  die  arbeil  des  dichters 
an  den  beiden  ersten  acten  zeitlich  von  der  an  den  drei  letzten 
getrennt  war.  das  ist  ja  aber  durchaus  nicht  der  fall,  als  Goethe 
die  beiden  gegner  im  dritten  und  vierten  act  als  alte  bekannte 
dargestellt  hatte,  dichtete  er  erst  im  apr.  1789  die  scene  i 4 (nach 
F.  bekanntlich  eine  völlig  neue  scene),  dh.  die  erste  begegnung  der 
beiden  männer,  um  dann  nach  wenigen  tagen  im  5 act  in  der 
Vorstellung  alter  feindsebaft  i'ortzufahren.  ein  solches  vorgehn 
ist  schlechterdings  unmöglich,  von  dieser  ‘antinomie’  wird  ein 
aufmerksamer  leser  im  Tasso  nichts  erkennen,  damit  fällt  aber 
auch  das  wichtigste  argument  für  eine  ältere  Tassodichtung  ohne 
Antonio  oder  seinen  Stellvertreter,  Pigna  oder  wie  er  hiefs,  fort. 
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wie  wäre  denn  auch  die  duellscene,  die  F.  selbst  zum  alteu  be- 
stand der  dichtuDg  rechnet,  möglich  ohne  eineu  gegner  Tassos? 

Bis  hierher  stimme  ich  mit  K.  überein,  die  Verschiedenheit 
zwischen  der  Tassodichtung  von  1781  und  der  von  1789  lag 
nicht  im  fehlen  des  Antonio,  müssen  wir  nun  aber,  wenn  wir 
der  kühnen  hypolhese  F.s  nicht  folgen,  nun  gleich  so  zurück- 
haltend sein  wie  K.  ? ist  keine  möglichkeit,  die  ‘alte  dunkelheit’ 
zu  durchdringen?  K.  wagt  es  nicht,  er  ist  (s.  372)  der  meinung, 
dass  zwischen  der  älteren  und  der  neueren  dichtung  gar  keine 
inhaltlichen,  sondern  nur  formale  Verschiedenheiten  bestanden 
haben,  dies  urteil  teile  ich  durchaus  nicht,  dem  widersprechen 
die  briefe  aus  Italien.  Goethe  hätte  sicher  nicht  so  geklagt  über 
die  Schwierigkeit  seiner  aufgabe,  wenn  diese  die  gleiche  wie  bei 
der  Iphigenie  gewesen  wäre,  ich  glaube  fest  an  eine  radicale 
Umarbeitung  des  ganzen  planes,  und  ich  meine,  dass  man  der 
reconstruction  des  ersten  entwurfes  auf  zweierlei  weise  näher 
kommen  kann,  einerseits  kann  man  an  Goethes  quellen  und  an 
die  angaben  über  seine  arbeit  in  den  jahren  1780  und  1781 
hypothesen  anknUpfen;  anderseits  kann  man  von  der  späteren 
fassung  alles  das  abziehen,  was  nachweislich  erst  aus  anregungen 
der  italienischen  reise  hervorgegangen  ist.  zu  beiden  versuchen 
will  ich  hier  einige  ansätze  machen. 

Alles,  was  wir  aus  Goethes  brieten  an  frau  von  Stein  wissen, 
ist,  dass  die  ältere  Tassodichtung  sich  fast  ausschliefslich  um  die 
liehe  des  dichters  zur  prinzessin  drehte,  und  da  nun  die  be- 
kenntnisse  dieser  liebe  so  geartet  waren,  dass  sie  ebenso  gut  als 
von  Goethe  an  frau  von  Stein,  wie  von  Tasso  an  Leonore  von 
Este  gerichtet  gelten  konnten,  so  ist  der  Schluss  berechtigt,  dass 
Goethe  auf  stark  individuelle  färbung  dieser  geständnisse  und 
überhaupt  auf  deutliches  localcolorit  in  seiner  dichtung  wenig 
bedacht  war.  wir  dürfen  annehmen,  dass  die  personen  ursprüng- 
lich ihre  empfindungeu  und  Stimmungen  nur  allgemein  in  schwel- 
genden lyrischen  ergüssen  zum  ausdruck  gebracht  hatten,  etwa 
wie  im  2 acte  der  Stella,  die  überall  und  nirgends  spielen  kann, 
durch  das  fehlen  jedes  zeitlichen  und  örtlichen  colorits  bekamen 
die  personen  und  ihre  reden  das,  was  Goethe  später  als  das 
nebelhafte  bezeichnet  hat.  das  hat  ihnen  der  dichter  in  der  Um- 
arbeitung, wie  wir  von  ihm  selbst  wissen,  zu  nehmen  sich  be- 
müht. und  doch  merkt  man  den  ersten  beiden  acten  des  Tasso 
noch  beute  den  ursprünglich  lyrischeren  gesprächston  an ; es 
dringt  uns  aus  ihnen  eine  gröfsere  wärme  entgegen,  als  aus  den 
drei  letzten. 

ln  dem  fehlen  des  local-  und  zeitcolorils  ähnelt  nun  dem 
Goethischen  urentwurf  unter  der  ganzen  Tassolitteratur  nur  eine 
einzige  abhandlung,  eine  quelle,  die  von  neueren  forschem  (F.s.  176; 
K.  s.  374)  gar  zu  gern  völlig  ignoriert  wird:  die  Irisaufsätze  von 
JJWHeinse.  gewis,  sie  sind  als  historische  quellen  betrachtet 
A.  F.  D.  A.  XX.  24 
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wertlos,  aber  darauf  kam  es  auch  gar  nicht  an.  haben  doch 
bisweilen  aus  den  elendesten  quellen  grofse  dichtungen  ihren  Ur- 
sprung genommen,  zb.  fast  gleichzeitig  mit  dem  Tasso  Schillers 
Don  Carlos,  auch  will  ich  nicht  leugnen,  dass  Goethe  noch 
manche  andre  und  bessere  quelle  schon  1780  gekannt  und  be- 
nutzt bat.  worauf  es  mir  aokommt,  ist,  zu  zeigen,  dass  Heinse 
der  einzige  ist,  der  das  beberschende  tbema  der  ersten  Tasso- 
dicbtung,  die  liebe  des  dichters  zu  der  hochgestellten  frau,  in 
derselben  beleuchtung  zeigt,  wie  es  Goethe  sab,  als  er  sich  mit 
Tasso,  Leonore  mit  frau  von  Stein  in  parallele  setzte,  wie  moste 
es  in  ihm  widerklingen,  wenn  er  bei  Heinse  las:  ‘Jeder  Bewun- 
derer des  Tasso  muss  die  Asche  dieser  Prinzessin  segnen;  denn  sie 
ist  die  SchOfferin  alles  des  Guten,  was  wir  von  ihm  haben.  Ihr 
allein,  oder,  welches  einerlei/  ist,  seiner  Leidenschaft  gegen  sie  haben 
wir  die  schönsten  Stellen  im  Aminta,  und  die  größten  Reize  seiner 
Armida  zu  verdanken.  Sie  war  der  Hauptgegenstand  in  seinem 
Leben,  den  Geist  und  Herz  in  ihm  in  eine  Masse  von  Feuer  zer- 
ronnen in  dem  höchsten  Grad  empfunden  haben,  in  dem  ein  Wiesen 
empfinden  kann ; und  nur  dergleielwn  starke  Gefühle  sind  die  Quellen, 
woraus  das  Genie  den  Durstigen  Erquickung  darzureichen  vermag'. 
hier  bei  Heinse,  der  natürlich  F.  besonders  unbequem  sein  muss, 
finden  sich  neben  vielem  andern  schon  zwei  wichtige  motive: 
der  [noch  anonyme]  feind  Tassos  bei  hofe  und  das  doppelspiel 
mit  dem  namen  Leonore.  und  so  glaube  ich  mit  bestimmtlieit, 
dass  uns  Heinse  helfen  kann,  den  ursprünglichen  plan  zum  Tasso 
annähernd  zu  reconstruieren.  dieser  versuch  würde  natürlich 
hier  zu  weit  führen,  auch  verhehle  ich  mir  nicht,  dass  man 
Heinse  durch  wichtige  andre  quellen,  besonders  Muratori,  er- 
gänzen muss,  und  dass  Goethe  in  bedeutsamen  einzelheiten  auch 
sicher  weit  von  Heinse  abgewicben  ist.  solcher  Veränderungen 
möchte  ich  hypothetisch  vor  allen  zwei  anführen:  erstens  hat  Goethe 
wol  von  anfang  an  den  herzog  nicht  als  launischen  sultan  dar- 
gestellt, und  zweitens  mag  es  ihm,  da  er  das  Verhältnis  Tassos 
zur  Prinzessin  fast  völlig  mit  dem  seinen  zu  frau  von  Stein  iden- 
tificierte,  widerstrebt  haben,  dieses  liebesverhältnis  tragisch  enden 
zu  lassen,  und  er  mag,  wie  einst  für  die  Stella,  für  das  enthu- 
siastische stück  einen  enthusiastischen  Schluss  geplant  haben,  ich 
weifs,  dass  dies  nur  Vermutungen  sind,  aber  ich  spreche  sie 
getrost  aus;  denn,  sei  es,  dass  man  sie  erhärte  oder  widerlege, 
sie  können  vielleicht  licht  verbreiten  über  die  viel  umstrittene 
stelle  aus  dem  brief  vom  2 lehr.  1788  in  der  ‘Ilal.  reise’. 

Ich  habe  vorhin  noch  ein  zweitesjnittel  angedeutet,  die  unter- 
schiede der  ersten  und  zweiten  Tassodichtung  zu  erkennen : näm- 
lich die  ausscheidung  alles  dessen  aus  dem  vollendeten  drama, 
was  Goethe  erst  nach  1786  concipiert  haben  kann,  wir  dürfen 
mit  Sicherheit  annehmen,  dass  es  sich  in  der  älteren  dichtung 
lediglich  um  das  private  leben,  um  die  innersten  herzensangelegen- 
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heilen  der  wenigen  Persönlichkeiten  gehandelt  hat.  wie  für  Werther 
nur  das  eine  haus,  wo  Lotte  wohnt,  existiert,  so  mag  wol  in  der 
ersten  Tassodichtung  Ferrara  dem  italienischen  dichteijUngling 
die  weit  bedeutet  haben,  eine  kleine  in  sich  begrenzte  well,  in 
der  die  wenigen  menschen  ihr  genüge  finden,  nun  aber  hat 
Goethe  zwei  jahre  in  Italien  zugebrachl;  und  hinter  der  ursprüng- 
lich leidenschaftlichen  enge  seiner  Tassodichtung  tut  sich  ihm 
jetzt  der  weite  horizont  der  italienischen  renaissance  auf.  sie  ist 
ihm  nicht  mehr  eine  Vorstellung,  die  er  nur  aus  büchern  hat; 
nein,  er  hat  sie  leibhaft  gesehen,  sie  hat  sich  in  seiner  phantasie 
widerbelebt  und  mit  menschen  bevölkert,  kein  wunder,  dass  es 
ihn  zur  ausgestaltung  drängt  und  dass,  als  ihm  die  Tassobiographie 
von  Serassi  eine  fülle  von  motiven  bietet,  er  diese  für  seine  dich- 
tung  nutzbar  machen  will,  aber  er  wird  als  künstler  sich  auch 
gesagt  haben:  es  genügt  nicht,  die  renaissance  nur  von  fern  als 
hintergrund  zu  zeigen ; es  muss  aus  jener  grofsen  weit  ein  mensch 
in  den  kleinen  idyllischen  kreis  von  Belriguardo  treten,  das  gibt 
einen  dramatischen  conflicl.  und  hier  mOgen  wir  auch  wol  die 
lOsung  der  Antoniofrage  finden,  ein  hofmann,  ein  berechnender 
oder  absichiloser  stOrenfried  der  liebe  Tassos  zur  prinzessin  muss 
in  der  dichlung  von  anfang  an  gewesen  sein,  mochte  er  nun 
Pigna  oder  Antonio  oder  sonst  wie  geheifsen  haben,  aber  diesen 
mann  aus  jener  glänzenden,  geräuschvollen  weit  da  draufsen  in 
den  dichterfriedeu  Tassos  und  der  fürstin  hineinlreten  zu  lassen, 
dies  motiv  kann  Goethe  erst  in  Italien  aufgegangen  sein,  und  nun 
begreifen  wir  auch,  warum  ihm  die  Schilderung  gerade  des  ersten  auf- 
tretens  dieses  mannes  so  schwer  ward,  dass  er  die  scene  i 4 erst 
ganz  spät,  kurz  vor  der  Vollendung  seines  Werkes  ausgestaltete: 
für  keine  person  des  Stückes  nämlich  brauchte  Goethe  so  viel  (wenn 
man  will)  realistisches  detail,  für  keine  so  viele  einzelheiten  aus 
der  gescbichte  und  culturgeschichte,  wie  für  den  ganz  umgestal- 
teten fürstlichen  abgesanten,  der  jetzt  Antonio  Montecatino  beifst. 

Somit  bin  ich  weit  davon  entfernt,  mit  K.  zu  glauben,  es 
sei  inhaltlich  die  ältere  Tassodichtung  von  der  jüngeren  nicht 
sehr  verschieden  gewesen,  anderseits  kann  ich  F.  einen  ent- 
wurf  ohne  Antonio  oder  einen  Stellvertreter  nicht  zugeben,  viel- 
mehr bin  ich  der  ansicht,  dass  die  Verschiedenheit  beider  pläne 
gerade  in  der  völligen  Umgestaltung  dieses  mannes  liegt,  mit 
dieser  meinung  lassen  sich  aber  sehr  gut  einige  feinsinnige  aus- 
führungen  F.s  vereinigen,  die  K.  (s.  370)  sehr  mit  unrecht  be- 
zeichnet als  ‘geistreiche  combinationen , die  aber  doch  nur  den 
wert  von  einbilduugen  haben’,  ich  bin  mit  F.  der  ansicht,  dass 
es  Goethe  erst  in  Italien,  als  er  seiner  dichtung  den  grofsen 
hintergrund  gab,  in  den  sinn  kommen  konnte,  durch  gegenUber- 
stellung  von  Antonio  und  Tasso  den  gegensatz  von  Staatsmann 
und  dichter  zu  verkörpern,  auch  glaube  ich,  dass  F.  mit  der  Unter- 
scheidung ‘pathologisch  — künstlerisch’  für  die  ältere  und  jün- 
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gere  dichtung  recht  hat;  denn  die  culturhistorische  weite  der  spä- 
teren handlung  konnte  nicht  mehr  aus  persönlichen  erlebnissen 
gestaltet  werden,  wie  dies  bei  den  intimen  herzensangelegen- 
beiten in  dem  ursprünglichen  werke  möglich  war. 

Wenden  wir  uns  nach  diesem  überblick  über  die  entstehungs- 
gescbichte  nun  dem  vollendeten  werke  zu.  der  dichter  selbst  hat 
es  als  ‘Schauspiel’  bezeichnet;  oft  genug  aber  hat  man  auch  von 
der  tragischen  handlung  des  Tasso  gesprochen,  neigt  sich  in 
dem  drama  das  Schicksal  Tassos  zum  besseren  oder  schlimmeren? 
diese  frage  ist  oH  aufgeworfen  worden  und  hat  sehr  viel  kopf- 
zerbrechen  gemacht,  in  ihrer  beantwortung  streiten  nicht  nur 
die  Wortführer  unter  einander;  nein,  auch  die  einzelnen  kritiker 
geraten  mit  sich  selbst  in  Widerspruch.  F.  sagt  s.  180:  ‘es  ist 
der  weg  vom  gipfel  zum  abgrund,  den  Goethes  Tasso  vor  unseren 
äugen  durchläuft!’  und  s.  191  widerspricht  er  sich  schnurstracks, 
indem  er  ausführt:  ‘in  den  leiden  eines  solchen  dichters  liegt  die 
kraft  der  erhebuug,  die  schöpferische  kraft,  die  zur  heilung  ge- 
reicht. Goethes  Tasso  verkümmert  nicht  in  der  zelle  des  armen- 
hospitals,  sondern  erhebt  sich  über  sein  Schicksal’,  und  nun 
folgt  das  bekannte  citat  3426fif  (v  5,  14111).  in  ähnlichem  Wider- 
spruch sehen  wir  K.  auf  s.  9 lesen  wir:  ‘die  handlung  unsres 
dramas  bewegt  sich  um  Tassos  heilung  von  krankhaften  Vorstel- 
lungen und  ungehörigen  ansprüchen,  die  durch  sein  leben  am 
hofe  entstanden  sind  und  immer  mehr  genährt  werden’,  und  da- 
gegen s.  26 : ‘das  wesentliche  der  handlung  selber  ist  der  bruch 
Tassos  mit  dem  herzoglichen  hause’,  das  gewaltsame  zertrümmern 
menschlicher  Verbindungen,  also  der  Verlust  des  liebsten,  was  Tasso 
besafs,  oder  aber  der  gewinn  der  heilung,  das  sinken  in  den 
abgrund  oder  die  erhebung,  eines  von  beiden  kann  doch  nur  das 
ziel  der  handlung  sein,  es  scheinen  sich  die  Widersprüche  am 
leichtesten  dadurch  zu  erklären,  dass  das  Schicksal  des  menschen 
Tasso  so  oft  verwechselt  wird  mit  dem  des  dichters  Tasso.  und 
doch  sollte  mau  hier  genau  so  streng  scheiden,  wie  es  Goethe, 
zb.  3078  (v  2, 90),  selbst  in  seinem  werk  getan  bat.  um  es  vor- 
aus zu  sagen:  ich  bin  der  ansicht,  dass  der  inhalt  des  dramas 
das  tragische  geschieh  des  menschen  Tasso  ist,  und  dass  der 
ausblick  auf  die  künftige  laufbahn  des  dichters  am  Schluss  des 
dramas  mit  dem  kunstwerk  im  ganzen  wenig  zu  tun  hat.  eine 
kurze  erläuterung  soll  dies  klarer  machen. 

K.  sagt  s.  13:  ‘wir  sehen  Tasso  am  Schluss  des  Stückes  von 
seinen  krankhaften  ansprüchen  (sc.  auf  die  liebe  der  prinzessin 
usw.)  geheilt’,  das  ist  völlig  unrichtig,  wenn  im  täglichen  leben 
an  einem  menschen  soeben  eine  schwierige  Operation  vollzogen 
worden  ist,  Uber  deren  erfolg  man  noch  nichts  sicheres  Voraussagen 
kann,  so  wird  man  diesen  menschen  doch  nicht  als  einen  geheilten 
bezeichnen  dürfen,  und  selbst  nicht  einmal  in  diesem  relativ  gün- 
stigen fall  befindet  sich  Tasso.  wir  sehen  ihn  im  anfange  des 
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dramas  selig  im  höchsten  glücke,  und  am  ende  — wie  später 
erhärtet  werden  soll  — völlig  zerschmettert,  sein  Schicksal  ist 
dem  des  Tantalus  zu  vergleichen,  ihn  haben  die  erdengOtter  zu 
ihrem  mahl  an  goldenen  tischen  erhoben,  da  ist  ihm  sein  glück 
zu  köpfe  gestiegen,  er  frevelte  gegen  die,  von  deren  gnade  er 
lebte,  und  sie,  die  mächtigen,  stürzten  ihn  deshalb  in  nächtliche 
tiefen,  kann  man  das  eine  heilung  nennen  ? ich  nenne  es  strafe 
für  Vermessenheit,  und  wer  will  denn  sagen,  was  das  fernere 
Schicksal  von  Goethes  Tasso  ist,  ob  es  nicht  dem  des  historischen 
Tasso  gleicht,  ob  der  verbannte  nicht  immer,  hungernd  und  dür- 
stend wie  Tantalus,  sich  nach  dem  verscherzten  glück  zurück- 
sehnen wird,  wenn  K.  behauptet,  die  ganze  handlung  von  Goethes 
drama  ziele  auf  die  heilung  Tassos,  so  kann  man  mit  demselben 
rechte  sagen : die  handlung  von  Miltons  Verlorenem  paradies  ziele 
auf  die  erlösung  des  menschengeschlechts.  beides  ist  falsch. 
Goethes  Tasso  endet  mit  dem  stürz  des  dichters,  und  erst  jen- 
seits des  dramas  ahnen  wir  etwas  von  einstiger  errettung;  Mil- 
tons epos  behandelt  den  fall  des  menschen,  und  erst  in  weiter 
ferne  kündet  sich  jenseits  des  gedichts  die  erlösung  an. 

Dass  würklich  am  ende  des  Stückes  Tasso  völlig  vernichtet 
ist,  deutet  Goethe  klar  genug  mit  dem  i)ilde  an,  mit  dem  er  das 
Schauspiel  schliefst,  man  denke  doch  dieses  bild  nur  zu  ende. 
• als  völlig  schiffbrüchiger  schildert  sich  Tasso,  sein  fahrzeug  ist 
zertrümmert,  steuerlos,  ohne  rettung  werfen  ihn  die  wellen  her 
und  hin.  nur  an  den  felsen  klammert  er  sich  noch  an;  das 
nackte  leben  ist  also  gerettet,  aber  hab  und  gut,  Wohnstätte 
und  verkehr  mit  menschen  ist  dahin,  und  um  ihn  brandet  nach 
wie  vor  das  meer.  ungewisser  kann  ja  sein  Schicksal  gar  nicht 
sein,  was  soll  ihm  denn  der  nackte  felsen  bieten?  vor  kälte, 
nässe,  hunger  und  jeder  unbill  kann  er  ihn  doch  nicht  schützen. 
— nun  male  man  sich  weiter  aus,  was  dieses  bild  am  ende  der 
ganzen  dichtung  bedeuten  soll:  als  alles  ihm  geraubt  ist,  da 
klammert  sich  Tasso  in  letzter  Verzweiflung  an  Antonio  mit  dem 
rufe:  rette  mich I und  Antonio,  das  ist  nicht  zu  leugnen,  nimmt 
sich  des  hilfloseu  an.  aber  da  wird  nun  stets  von  commenta- 
toren  die  freundschaft  dieses  kühlbesonnenen  Staatsmannes  weit 
überschätzt,  ohne  dass  je  die  frage  aufgeworfen  würde:  was  kann 
denn  Antonio  für  Tasso  tun?  er  kann  fürsorge  treffen,  dass  der 
dichter  auf  seiner  reise  nicht  mangel  leide,  er  kann  ihm  empfeh- 
lungen  geben  und  ihm  auswärts  gute  aufnahme  sichern,  er  kann 
ihm  später  auch  gelegentlich  brieflich  seinen  rat  geben,  das  aber 
ist  auch  alles,  an  dauernde  einwürkung  Antonios,  vielleicht  gar 
an  ein  Zusammenleben  beider  männer,  ist  nicht  zu  denken,  so 
sicher  Tasso  binnen  kurzem  das  herzogtum  Ferrara  auf  immer 
verlassen  wird,  so  sicher  wird  Antonio  am  hof  der  Este  bleiben 
und  nicht,  wie  K.  s.  349  meint,  dem  unglücklichen  ‘treu  und  ge- 
duldig zur  Seite  stehn’,  bis  zur  aufgabe  seines  staatssecretariats. 
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SO  weit  geht  Antonios  freundschafl  nicht ; und  deshalb  muss  Tasso 
ohne  diesen  mentor  seinem  ungewissen  loos  entgegen  gehn,  so 
endet  die  handlung  des  Stückes;  was  darüber  hinausdeutet,  ge- 
hört nicht  mehr  zum  eigentlichen  inbalt  des  dramas.  es  wider- 
stand Goethe  jederzeit,  den  hörer  in  völliger  trostlosigkeit  zu 
entlassen;  und  anstatt  wie  Schiller  mit  erbarmungsloser  härte 
den  Zusammenbruch  eines  menschenschicksals  darzustellen,  liebte 
es  seine  milde,  selbst  einer  tragischen  handlung  am  ende  die 
möglichkeit  einer  späten  glücklichen  wendung  beizumischen,  wol- 
verstanden,  die  möglichkeit  und  keineswegs  die  sichere  gewähr, 
solchem  bestreben  Goethes  verdanken  die  verse  342617  (v  5, 14117) 
ihr  dasein.  mit  den  Worten  'alles  ist  dahin’  ist  Tasso  bei  dem 
gefOhl  gänzlicher  Vernichtung  angelangt,  bevor  aber  der  dichter 
in  den  scblussversen  des  dramas  den  vollen  eindruck  dieser  Stim- 
mung durch  das  breit  ausgeführte  bild  von  dem  schiflbruch  er- 
zielt, gibt  er  vorübergehend  der  hoffnung  nahrung.  wenn  Goethe 
selbst  sich  das  fernere  leben  seines  Tasso  ausmalte,  so  hat  er 
sich  ohne  frage  von  bildern  der  Verzweiflung  und  des  Wahnsinns 
abgewant  und  sich  gerne  vorgestellt,  wie  der  verstofsene  in  der 
kunst  eine  sanfte  trösterin  findet,  wie  er  durch  darstellung  seiner 
leiden  sich  von  der  quäl  befreit;  gewis  durfte  Goethe  auch  aus 
solchen  Vorstellungen  heraus  den  Tasso  mit  Ampere  einen  ge- 
steigerten Werther,  einen  Werther  mit  erhöhter  mannes-  und 
künstlerkraft  nennen ; auch  durfte  er  in  der  ‘Trilogie  der  leiden- 
scbatt’  jedem,  der  den  todesschmerz  des  scheidens  durchmachen 
muss,  die  heilung  wünschen,  die  er  seinem  Tasso  gönnte,  aber 
alle  diese  anschauungen  und  wünsche  liegen  aufserhalb  des  dra- 
mas. in  dem  stücke  selbst  zeigt  uns  der  dichter  Tasso  schliefs- 
lich  im  tiefsten  abgrund  der  Verzweiflung,  und  erst  in  weiter 
ferne,  vielleicht  spät,  vielleicht  nie  erreichbar,  einen  schimmernden 
Stern;  die  hoffnung  auf  genesung  durch  die  kunst.  dass  aber 
diese  genesung  die  ‘lösung’  der  Verwicklungen  des  dramas  sei, 
dass  sich  die  handlung  auf  dies  ziel  von  vornherein  binbewege, 
dass  sie,  wie  F.  s.  191  sagt,  der  grundgedanke  sei,  aus  dem  die 
dichtung  entstand,  davon  ist  keine  rede. 

Aber  die  handlung  von  Goethes  Tasso  ist  nicht  nur  tat- 
sächlich tragisch  (sagt  doch  selbst  K.  s.  18,  dass  Goethe  an  dem 
tragischen  seiner  dichtung  nicht  einen  augeublick  gezweifelt  habe), 
sie  muss  vielmehr  mit  naturnotweudigkeit  wegen  der  ganzen 
anlage  des  bauptcbaracters  einen  tragischen  verlauf  nehmen,  das 
hat  nun  freilich  K.  in  der  characteristik  der  hauptperson  nicht 
nachgewiesen,  wie  denn  dieser  zusammenfassende  abschnitt  lange 
nicht  so  gut  gelungen  ist  wie  die  einzelinterpretation.  K. 
zählt  freilich  alle  einzelnen  züge  mit  reichlichen  belegstellen  auf, 
aber  ihre  summe  gibt  kein  überzeugendes  characterbild.  da  K. 
stets  die  ‘heilung’  Tassos  und  als  heilmittel  die  entfernung  vom 
hofe  im  äuge  hat,  so  muss  er  den  aufenthalt  in  Ferrara  als  ein 
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übel  für  Tasso  darstellen.  darin  geht  er  aus  Voreingenommenheit 
viel  zu  weit,  das  lehen  des  Goethischen  Tasso,  ehe  er  nach 
Ferrara  kam,  war  reich  an  enthehrungen ; gehetzt,  ruhelos  irrte 
er  umher,  seine  dichterische  hegabung  besars  er  freilich  von 
anfang  an.  aber  dass  sie  sich  in  der  uugunst  der  Verhältnisse 
nicht  entwickelte,  sagt  er  ja  selbst,  ‘traurige  lieder’  hat  er  ge- 
sungen. er  brauchte  dringend  ein  asyl,  wo  er  sinnen  und  dichten 
konnte,  sonst  wäre  er  zu  gründe  gegangen,  nun  kam  er  nach 
Ferrara,  und  was  ihm  dieser  ort  geworden  ist,  sagt  er  klar 
genug  405  ff  (i  3,  26  ff),  hier  erst  fand  er  sorglose  mufse  zu 
dem  grofsen  werke,  zu  einem  mutigen  gesange,  wie  er  nur  diesen 
einen  gedichtet  hat.  und  dieses  leben  in  Ferrara,  das  so  scbOne 
fruchte  gezeitigt  hat,  nennt  K.  schlechthin  ‘nicht  zuträglich’  für 
den  dichter,  dies  einseitige  urteil  erklärt  sich  nur  aus  dem  be- 
ständigen ausblick  nach  der  heilung  und  dem  heilmittel.  K.  hätte 
lieber  vorerst  nach  der  krankheit  forschen  sollen ; aber  eben 
über  diese  werden  wir  nicht  richtig  belehrt,  aus  der  erkenntnis 
der  krankheit  Tassos  ergibt  sich  aber  sogleich  der  tragische  cha- 
racter  der  dichtung;  denn  für  das  übel,  wie  wir  es  erkennen, 
gibt  es  weder  heilmittel  noch  heilung. 

Goethe  hat  seinen  Tasso  mit  einer  begabung  ausgestattet, 
die  Segen  und  fluch  in  sich  birgt  und  die  dem  dichter  vor  allen 
anderen  eigen  sein  muss,  der  gäbe,  menschen  und  zustände  sich 
bis  zu  greifbarster  nähe  zu  vergegenwärtigen.  Tassos  phantasie, 
die  im  zustande  der  harmonie  dichterischen  gestalten  ihr  dasein 
gibt,  wird  ihm  zum  unheil,  wenn  sie  in  falsche  bahnen  gedrängt 
wird,  dann  schafft  sie  auch  gestalten,  aber  feindselige,  deren 
austurm  der  dichter  nicht  bannen  kann,  Schreckgestalten,  deren 
macht  sein  argwöhn  immer  noch  vergrüfsert.  die  misleitete,  ge- 
stalten schaffende  phantasie  ist  Ursache  von  Tassos  krankheit,  sie 
ist  der  feindliche  dämon  im  eigenen  busen,  dem  er  rettungslos 
verfallen  ist.  vor  diesem  feinde,  den  man  stündlich  mit  dem 
eigenen  herzblut  nährt,  ist  kein  entrinnen  möglich,  gibt  es  ein 
Schicksal,  so  ist  es  dieser  freund  oder  feind,  des  menschen  tief- 
innerste Veranlagung,  und  keinen  tragischeren  karopf  kann  man 
ersinnen,  als  das  leidenschaftliche  vergebliche  ringen  des  menschen 
gegen  den  eigenen  argwöhn,  keine  tragischere  Wehrlosigkeit  als 
gegenüber  diesem  feinde.  Othello  sehen  wir  in  solchem  streit 
erliegen,  und  mit  recht  hat  WWetz  (Shakespeare  vom  stand- 
puncte  der  vergleichenden  litteraturgeschichte  i 380  ff.)  unmittel- 
bar dem  Othello  an  die  seite  den  Torquato  Tasso  gestellt. 

So  verhängnisvoll  von  natur  begabt  hat  Goethe  seinen  Tasso 
gesehen  und  dargestellt,  so  lange  dieser  dichter  von  jeder  be- 
rübrung  mit  der  rauben  aufsenwelt  entfernt  ist,  so  lange  man 
liebend  für  ihn  sorgt,  ohne  dass  er  es  merkt,  so  lange  er  gleich- 
gesinnte, kunstfreudige,  geuusstähige  menschen  zum  Umgang  hat 
und  im  übrigen  mit  den  gestalten  seiner  einbildungskraft,  mit 
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seinen  geistern  lebt,  so  lange  dieses  ganze  traumieben  dauert, 
SO  lange  wUrkt  auch  seine  phantasie  wolUtig;  und  das  unsterb- 
liche gedieht  entsteht,  aber  nun  erfindet  Goethe  eine  handlung, 
die  diesen  traumwandler  weckt,  eine  ganze  reihe  von  ereiguissen, 
die  Tassos  feurige  phantasie  aufs  höchste  erregen,  die  bekränzung, 
die  rückkehr  Antonios,  die  Schilderung  des  päpstlichen  hofes,  das 
vermeintliche  geständnis  der  prinzessin , der  zusammenstofs  mit 
Antonio,  die  Verhaftung,  sie  alle  wQrken  zusammen,  Tasso  völlig 
aus  dem  gleichgewicht  zu  bringen,  und  wie  wir  ihn  kennen,  ist 
bei  solcher  erschütterung  das  tragische  ende  unausbleiblich:  in 
mafsloser  leidenschaft  vernichtet  Tasso  sich  selbst,  wären  es  nur 
äufsere  feinde,  die  ihn  bedrohten,  unzuträgliche  Umgebung  am 
hofe  und  ähnliche  dinge,  die  mehr  oder  minder  zufällig  sind, 
dann  hätte  K.  recht:  dann  wäre  nach  beseiligung  solcher  übel 
Tasso  gerettet;  daun  könnte  binnen  wenigen  minuten  am  Schluss 
des  Stückes  Antonios  freundschaft  alles  gut  machen,  das  aber  ist 
unmöglich,  denn  Tassos  übel  liegt  tiefer,  unentrinnbar  schleppt 
er  den  feind  mit  sich  herum,  ob  er,  wie  der  berzog  ursprüng- 
lich wollte,  nur  auf  einige  zeit  oder  auf  ewig  sich  von  Ferrara 
entfernt,  die  erfüllung  dieses  tragischen  menschenschicksals  ist  zu 
verzögern,  aber  nicht  zu  bindern. 

Aus  dieser  ursprünglichen  anlage  kann  man  alle  übrigen 
eigenschaften  und  äufserungen  ableiten,  die  bei  K.  ziemlich  un- 
vermittelt neben  einander  stehn,  wir  erkennen,  wie  Tasso  durch 
die  beständige  einsamkeit  und  die  besebäftigung  mit  den  freund- 
lichen und  feindlichen  gehurten  seiner  phantasie  völlig  das  mafs 
seiner  seihst  und  das  mafs  der  mitmenschen  und  menschlichen 
Verhältnisse  eingebüfst  hat.  nur  so  sind  neben  einander  zu  deuten 
einerseits  der  mangel  an  vertrauen  zu  sich  selbst,  der  sich  in 
der  beständigen  sorge  um  die  herzogliche  gnade  äufsert,  ander- 
seits die  grenzenlose  Selbstüberhebung,  die  sich  bis  zur  Werbung 
um  den  besitz  der  prinzessin  steigert,  und  ebenso  finden  alle 
Zwischenstufen  des  Zutrauens  und  mistrauens  gegen  sich  und  andre 
ihre  Erklärung. 

Genau  wie  an  Tasso  hat  K.  auch  an  der  prinzessin  viele 
einzelheiten  des  characters  richtig  beobachtet,  hat  aber  wider 
nicht  zu  zeigen  vermocht,  wie  diese  zUge  sieb  gegenseitig  be- 
dingen und  erklären,  in  manchen  aufstellungen  hat  K.  gegen 
Fischer  recht:  dass  die  leiden  den  willen  der  prinzessin  gefestigt 
haben  (F.  s.  232),  dass  eine  intellectuelle  verwantschaft  zwischen 
Eleonore  und  Alphons  zu  erkennen  sei  (F.  s.  225),  dass  die  fürstin 
eine  schnelle  und  richtige  auffassung  der  dinge  und  personen  be- 
sitze (F.  s.  228),  dass  ihr  hauptinteresse  sich  auf  die  dichtung  con- 
ceutriere  (F.  s.  245),  das  alles  hat  K.  schon  früher  widerlegt,  und 
es  ist  auch  nicht  zu  halten,  der  grundzug  des  ganzen  wesens 
der  prinzessin  ist  in  der  tat  das,  was  Fischer  einmal  sehr  richtig 
(|uietismus,  K.  phlegmatisches  temperament  genannt  hat.  man 
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darf  sie  deshalb  aber  noch  nicht,  wie  K.  s.  70  tut,  als  schwer- 
mütig bezeichnen,  das  ist  nicht  in  Goethes  sinne,  er  hat  uns 
so  oft  den  milden  Zauber  des  moudlichts  geschildert  und  gern 
die  erinnerung  an  die  geliebte  mit  der  würkung  verglichen,  die 
der  klare  glanz  desbleichengestirns  ausübt  (Jägers  abendlied  u.s.w.). 
solcher  friede  geht  auch  von  der  prinzessin  aus;  ihr  ganzes  tun 
ist  milde,  nichts  heftiges,  nichts  plützlich  überraschendes  ver- 
nehmen wir  von  ihr;  alles  ist  vorbereitet  und  tOnt  anmutig  aus. 
das  lachen  ist  zum  sinnigen  lächeln  gemäfsigt,  der  blendende  wiiz 
zum  freundlichen  scherz,  das  epigramm  ist  aufgelöst  in  geistvoll 
erweiterte  rede,  es  liegt  zwar  der  prinzessin  der  ernst  näher  als 
der  scherz,  aber  von  Schwermut  darf  man  deshalb  noch  nicht 
reden ; denn  alles  trübe  ist  ihr  fern,  selbst  ihre  resignation  ist  heiter, 
soviel  zur  ergänzung  von  K.s  einzelhemerkungen ; seine  beweise  für 
die  geringe  menschenkenntnis  der  fUrstiu  und  für  das  vorherschen 
gelehrter  neigungen  vor  den  dichterischen  sind  überzeugend,  es 
fehlt  nur  leider  wider  das,  was  bei  der  analyse  eines  characters 
die  hauptsache  ist,  nämlich  der  nachweis,  dass  aus  all  den  eigen- 
scbaften  würklich  ein  character  geworden  ist;  es  wäre  doch  auch 
denkbar,  dass  die  beobachteten  züge  nicht  mit  einander  harmo- 
nierten. dass  tun  sie  nun  freilich  ausgezeichnet,  zweimal  hat 
Goethe  im  Tasso  die  scene  geschildert,  wie  Leonore  von  Este 
nach  kaum  überstandener  krankheit  beim  ersten  schritt  in  das 
neue  leben  Tasso  erblickt,  nicht  nur  deshalb  findet  diese  wider- 
holung  statt,  damit  der  eindruck  dieses  ersten  begegnens  von 
beiden  seiten  ausgesprochen  werde,  sondern  auch  damit  der  hOrer 
die  prinzessin  eindringlich  als  eine  frau  erkenne,  die  früh  an 
leiden  gewöhnt  wurde,  denn  ihr  ganzes  wesen  ist  daraus  ab- 
zuleiten. wer  häufige  krankheit  mit  geduld  ertragen  hat,  der 
klammert  sich  an  die  Zeiten  des  gesundseius  mit  dem  ängstlichen 
wünsche  an,  dass  alles  bleiben  möge  wie  es  ist,  dass  keine 
rauhe  band  den  frieden  lieblos  störe,  doppelt  besorgt  wird  eine 
frau  in  solcher  läge  sein,  das  ist  der  fall  bei  der  prinzessin. 
sie,  die  leideosgewohnte,  findet  in  Belriguardo,  wo  ein  tag  dem 
andern  gleicht,  ihr  glück,  in  dieser  ruhe  möchte  sie  immer  weiter 
leben,  drum  sind  auch  alle  Vermutungen,  dass  sie  sich  je  ver- 
mählen werde,  hinlällig.  K.  spricht  mit  recht  s.  138  von  ihrer 
‘entschiedenen  ablehnung  jedes  heiratsgedankens’;  und  das  ‘/ast’, 
mit  dem  sie  1059  (ii  1,  310)  diesen  entschluss  mildert,  erklärt 
sich  daraus,  dass  um  der  ‘sitte’  willen  die  prinzessin  Tasso  gegen- 
über nicht  weitere  geständnisse  machen  konnte,  nur  um  tiefen 
frieden  um  sich  her  zu  haben,  wünscht  sie  auch  die  Versöhnung 
zwischen  Tasso  und  Antonio,  nicht  aus  menschenkenntnis.  ini 
gegenteil,  sie  sieht  nur  zu  bald  ein,  dass  ihr  wünsch  verfrüht 
war,  und  geht  nun  io  abermaliger  verkennung  der  tatsachen  zu 
weit,  indem  sie  eine  freundschaft  zwischen  den  beiden  männern 
ewig  für  unmöglich  hält,  auch  für  diese  geringe  lebenskenntnis 
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der  rurstin  ist  der  grund  in  ihrer  langen  und  häufigen  krankheit 
zu  suchen,  ihr  Umgang  waren  stets  nur  wenige  menschen,  die 
ihr,  der  leidenden,  woltaten.  nie  ist  ihr  ein  äufserer  conflict  nahe 
getreten,  stets  konnte  sie  passiv  bleiben,  so  ist  sie  ganz  seele 
geworden,  eine  schone  seele,  die  alle  irdischen  ansprUche  auf- 
gegeben hat.  zugleich  ist  sie  so  fein  geartet,  dass  sie  nur  mit 
wesensverwanten  menschen  verkehren  mag  und  kann,  widerum 
ohne  zu  ahnen,  wie  selten  solche  zarte  naturen  sind,  in  Tasso 
glaubt  sie  einen  freund  nach  ihrem  sinne  gefunden  zu  haben, 
aber  in  ihrer  Unkenntnis  menschlicher  cbaractere  hat  ihn  die  jung- 
fräuliche fUrstin  ganz  falsch  beurteilt;  sie  hat  mit  seiner  Sinnlich- 
keit und  leidenschafl  nicht  gerechnet,  und  wie  diese  mächte  bei 
ihm  durchbrechen  in  einer  stunde  der  erregung,  da  ist  ein  wei- 
teres Zusammenleben  auf  ewig  unmöglich,  nicht  lediglich  wegen 
dieser  einen  Verletzung  der  sitte,  sondern  weil  die  zartfUhlige 
frau  mit  Tasso  nun  in  ewiger  furcht  vor  gelährdung  ihres  friedens 
leben  mllste.  ihre  Sinnlichkeit  ist  durch  die  krankheit  nicht  völlig 
ertötet,  aber  sie  ist  schlafen  gegangen,  und  erwacht  sie  ja  ein- 
mal, so  lullt  die  fUrstin  sie  mit  sanfter  beschwichtigung  wider  ein. 

Das  gegenbild  zur  prinzessin  ist  die  gräfiu:  gesund,  ein 
wenig  sinnlich,  nicht  allzu  sensitiv  und  von  der  glücklichsten  be- 
gabung,  mit  allen  menschen  leben  zu  kOunen.  F.  hat  diese  frau 
von  weit  ausgezeichnet  geschildert,  und  ohne  ein  ‘rasch  urteilender 
leser’  zu  sein  (K.  s.  54),  sclilicfse  ich  mich  ihm  im  wesentlichen 
an.  Leonore  Sanvitale  völlig  zu  retten,  gebt  nicht  an;  selbst  K. 
kommt  s.  61  nur  zu  dem  resultat:  ‘in  ihrem  moralischen  cbaracter 
ist  viel  mehr  licht,  als  schatten’,  auch  er  vermag  ihre  unermüd- 
liche liehenswurdigkeit,  ihre  aufrichtigkeit,  ihr  wolwollen  immer 
nur  in  einigen  scenen  zu  entdecken,  man  kann  von  den  zwei 
fraueu  das  gleiche  urteil  aussprechen,  das  Goethe  über  Tasso  und 
Antonio  fällt:  es  ist  schade,  dass  die  natur  nicht  aus  beiden  eine 
frau  gemacht  hat.  rät  ein  weises  wort  den  menschenkindern, 
klug  zu  sein  wie  die  schlangen  und  ohne  falsch  wie  die  tauben, 
so  hat  die  gräfin  leider  fast  nur  die  Schlangenklugheit  mit  auf 
den  weg  bekommen  und  die  prinzessin  nur  die  wehrlose  lauter- 
keit  der  tauben,  dass  die  prinzessin  der  freundin  volles  vertrauen 
schenkt,  hängt  mit  ihrer  weltunkenntnis  zusammen,  die  beiden 
frauen  ergänzen  sich;  aber  nur  so  lange  sind  sie  freundinnen 
und  verstehn  einander,  als  sie  die  puncle  nicht  berühren,  wo 
freundschaft  und  gegenseitiges  Verständnis  aufliOren  müste.  würde 
jemals  die  fürstin  von  den  erwägungen  und  intriguen  der  gräfin 
im  3 und  4 act  erfahren,  so  würde  sie  auch  von  ihr  sich  ent- 
teuscht  abwenden  und  nicht  mehr  mit  ihr  leben  können,  ein 
solches  urteil  aber  stempelt  Leonore  Sanvitale  durchaus  noch  nicht, 
wie  K.  meint,  zur  ‘blofsen  intrigantin  und  herzlosen  coquette’. 
keine  person  des  Stückes  hat  Goethe  so  wahr  nach  dem  leben 
geschildert  wie  die  gräfin.  sie  gebürt  zu  jenen  frauen  der  grofsen 
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weit,  denen  man  kleine  Sünden  verzeihen  muss,  weil  sie  mit  anmut 
sündigen,  zu  jenen  frauen,  deren  gesinnungen  und  handlungen 
weder  ganz  verzeihlich  noch  ganz  unverzeihlich  sind,  die  gräOn 
ist  ihrem  gatten  treu,  aber  das  hindert  sie  nicht,  einen  jungen 
freund,  den  sie  zu  huldigungen  ermuntert,  an  sich  zu  fesseln, 
die  Worte,  mit  denen  sie  ihm  2244  ff  (iv2, 4tf)  naht,  sind  nicht 
gerade  eine  unwahre  Schmeichelei,  aber  sie  sind  tactlos;  denn 
es  verrat  mangel  an  feinfühligkeit,  einen  menscben,  der  eben 
eine  Übereilung  begangen  bat,  gleich  darauf  wegen  seiner  son- 
stigen besonnenheit  zu  loben,  widerholt  sehen  wir  sie  gutes 
würken,  aber  stets  nebenher  ihr  eigenes  interesse  verfolgen,  vgl. 
2174  (iii  4, 208),  wo  freilich  K.  andrer  ansicht  ist.  so  ist  ihr 
ganzes  fürsorgliches  bemühen  um  Tasso  aufzufassen,  das  aller- 
dings dem  dichter  nützen,  ihr  selbst  aber  auf  bequeme  art  die 
Unsterblichkeit  verschaffen  soll,  am  klarsten  jedoch  erkennt  man 
den  angedeuteten  character  der  grafin  in  ihrem  verhalten  gegen 
die  Prinzessin,  sie  ist  die  freundin  der  fürstin  und  mochte  ihr 
viel  liebes  erweisen;  aber  das  hindert  sie  durchaus  nicht,  einen 
Vertrauensbruch  gegen  jene  vor  ihrem  gewissen  zu  verteidigen. 
K.  mochte  nun  freilich  die  grafin  von  diesem  vorwurf  möglichst 
entlasten,  er  behauptet  in  der  anmerkung  zu  1953  (in  3,  40), 
Leonore  habe  das  in  der  vorhergebnden  scene  der  prinzessin 
entschlüpfte  geständnis  garnicht  verstanden,  unmöglich  1 so  sollte 
Goethe  eine  frau  verzeichnet  haben?  die  grafin  hat,  wie  jede 
frau,  für  herzensgeheimnisse  der  freundin  ein  aufserst  feines  ohr; 
sie  weifs  sehr  wol,  was  in  der  prinzessin  vorgeht,  wenn  sie  sich 
auch  in  ihrem  leichten  sinn  diesen  kampf  nicht  so  schwer  vor- 
stellt, wie  er  ist.  die  schuld  der  grafio  Sanvitale  ist  nicht  zu 
leugnen;  es  fragt  sich  nur,  mit  welchem  mafs  man  sie  messen 
soll,  ich  glaube,  mehr  als  leichtsinn  ist  es  nicht,  es  fehlt  der 
grafin  an  tiefe,  sie  hat  für  zartinnerliche  menschliche  beziehungen 
kein  Verständnis;  von  verrat  an  der  freundschaft  darf  also  nicht 
die  rede  sein,  aber  eine  kleine  unehrlichkeit  liegt  vor;  die 
eitelkeit  siegt  Uber  die  freundschaft. 

Zur  characteristik  Antonios  und  des  berzogs  ist  nichts  hin- 
zuzufUgen.  nur  ist  im  ganzen  von  dem  2 cap.  zu  sagen,  dass 
es  aufserst  schwach  ist.  K.  beschreibt  die  charactere,  wie  Haller 
die  blumen  beschreibt,  und  darüber  hat  Lessing  ja  schon  im 
Laokoon  das  nötige  gesagt. 

Das  beste  an  K.s  ausgabe  ist  die  einzelinterpretation.  sind 
auch  viele  dieser  anmerkungen  entbehrlich,  so  ist  doch  ein  grofser 
teil  wUrklich  fordernd,  um  manche  vielumstrittene  stelle  hat 
sich  K.  mit  erfolg  bemüht;  nachahmenswert  für  commentare  zu 
andern  dichtungen  ist  sein  vor-  und  rückcitieren  innerhalb  des 
dramas  selbst,  oll  nämlich  erhalt  ein  dunkler  ausdruck  nur  da- 
durch rechtes  licht,  dass  man  ihn  mit  Wendungen  früherer  oder 
spaterer  gespracbe  derselben  oder  andrer  personen  in  Verbindung 
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bringt,  das  tut  K.  in  ausgibigstem  roafse.  ein  commentar  zu 
Goethes  Tasso  ist  gewis  nicht  überflüssig,  und  es  hätte  der  langen 
Verteidigung  K.s  in  der  einleitung  gar  nicht  bedurft,  denn  im 
Tasso  finden  sich  deshalb  so  viele  schwierige  stellen,  weil  mit 
den  beiden  ausnahmen , die  zu  zweimaliger  bestrafung  Tassos 
fuhren,  die  leidenschaft  stets  durch  die  sitte  eingedämmt  ist.  alle 
Personen  halten  ihr  gefuhl  im  zUgel,  verleugnen  es  wol  gar;  nur 
verschleiert  wagt  sich  die  empfindung  hervor,  daher  die  mannig- 
fachen, blofs  leisen  andeutungen,  daher  die  Umschreibungen  uud 
Verallgemeinerungen  ganz  concreter  gefuhle,  daher  die  mancherlei 
misverständnisse,  mit  denen  die  handlung  arbeitet,  beiläufig  ge- 
sagt: daher  auch  die  weit  auseinander  gelinden  urteile  über  das 
stück,  denn  nicht  jedem  ist  es  gegeben,  in  solcher  beengung 
durch  menschliche  Satzung  sich  noch  frei  zu  bewegen;  nicht  jedem 
erscheint  daher  so  rücksichtsvolles  empfinden  noch  völlig  natür- 
lich. AWSchlegel  zb.  vermochte  mit  keiner  der  auflretenden  per- 
sonen  recht  zu  sympathisieren. 

Im  grofsen  ganzen  stimme  ich  den  deutungsversuchen  K.s 
zu,  wenn  ich  auch  vielleicht  hie  und  da  eine  kleine  andre  nUan- 
cierung  vornehmen  möchte,  der  raum  erlaubt  nur,  etwa  ein 
dutzend  der  wichtigsten  stellen  herauszuheben,  teils  um  durch 
Zustimmung  die  K.sche  deutung  zu  erhärten,  teils  um  gegen  K. 
eine  andre  erklärung  vorzuschlagen. 

In  der  Interpretation  der  vv.  1840 — 1848  (tu  2,  184 — 192; 
vgl.  auch  K.  s.  326  zu  184)  stimme  ich  mit  K.  gegen  DUntzer, 
bei  den  Worten  der  prinzessin  3265  f (v4, 152f;  vgl.  K.  s.  345 
zu  152)  gegen  HGrimm  überein,  auch  die  verse  1910 — 3 (m  2, 
254 — 7)  möchte  ich  wie  K.  durch  zweimaliges  einfügen  von  ‘ent- 
weder — oder’  deuten,  aber  ^kennen’  = ‘empfangen,  finden’ 
(s.  329)  setzen,  geht  nicht  an.  'kennen'  ist  hier  = ‘von  der 
existenz  einer  sache  wissen’.  — dass  die  erste  scene  des  Stückes 
am  frühen  morgen  spielt,  wird  ja  hinlänglich  durch  das  'heute  früh’ 
1675  (iii  2, 19)  beviiesen. 

ln  folgenden  flilleQ  versuche  ich  eine  andere  erklärung  und 
bediene  mich  dabei  meist  desselben  mittels  wie  K.,  nämlich  der 
weitläufigen  Umschreibung  der  dunklen  verse:  440 (i 3, 61).  ‘Geniefse 
'nun  des  Werks,  das  uns  erfreut’  möchte  ich  so  deuten:  ‘uns  ist 
das  werk,  so  wie  es  jetzt  abgeschlossen  vorliegt,  ausreichend,  uns 
erfreut  es  so,  darum  höre  du  nun  auf,  immer  noch  daran  zu 
arbeiten,  und  geniefse  es  mit  uns’,  man  kann  darin  den  neben- 
gedanken  finden:  ‘in  der  letzten  zeit  gehörtest  du  ganz  deinem 
werk;  jetzt  geniefse  das  gedieht  mit  uns,  gehöre  also  wider  uns 
an’.  — 1189  (n  2,  65):  S^welle  Brust!  — 0 Witterung  des  Glücks! 
die  metrische  freiheit,  das  fehlen  des  auftacts  ist  im  anhang  von 
K.  nicht  richtig  gewürdigt.  Goethe  hätte  ja  leicht  durch  ein  vor- 
gesetztes Nun,  So  oder  dgl.  die  ‘unregelmäfsigkeit’  ändern  können, 
ob  also  dieser  oder  jener  ausdruck  oder  sonst  was  vorangeht,  das 
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erklärt  hier  den  rhythmus  nicht;  aber  der  Überschwang  des  ge- 
fubls  erklärt  ihn,  das  nun  schon  durch  den  ganzen  monolog  hin 
brandet,  um  schliefslich  in  diesem  einen  mächtigen  accent  den 
gipfel  zu  erreichen.  — 1552 — 54  (ii  4,  145 — 7):  Auf  einmal 
winkt  mich  eine  Klarheit  an.  Doch  augenblidclich  schliefst  sich’s 
wieder  zu,  Ich  höre  nur  mein  Urtheil,  beuge  mich,  was  hat  hier 
die  Prinzessin  und  ihre  vermeintliche  liebe  zu  tun?  die  verse  be- 
deuten nur:  ‘einmal  glaube  ich  einen  augenblick  das  urteil  des 
herzogs  zu  begreifen,  dann  ist  es  plötzlich  mir  wider  unbegreif- 
lich, und  daun  bleibt  mir  weiter  nichts  übrig,  als  mich  zu  beugen’. 

■ — 1857 — 60  (iii  2,  201 — 4):  Die  Sonne  hebt  von  meinen  Augen- 
liedem  Nicht  mehr  sein  schön  verklärtes  Traumbild  auf;  Die  Hoff- 
nung ihn  zu  sehen  füllt  nicht  mehr  Den  kaum  erwachten  Geist  mit 
froher  Sehnsucht,  die  stelle  will  sagen : wenn  wir  in  liebem  ver- 
kehr mit  einem  freunde  unsre  tage  verbringen,  dann  erscheint 
uns  das  bild  dieses  freundes  schon  verklärt  auch  im  träume; 
freilich  sobald  die  sonne  den  schlaf  von  unsern  äugen  nimmt, 
hebt  sie  auch  das  traumbild  auf,  und  andres  tritt  an  die  stelle, 
die  Sehnsucht  nach  dem  teuren,  so  war  es  bisher  für  die  Prin- 
zessin, so  wird  es  aber  in  Zukunft  nicht  bleiben,  traumlos  wird 
ihr  schlaf  sein,  oder  ihre  träume  zeigen  doch  nicht  mehr  die 
alten  lieben  bilder.  — 2742  f (iv  5,  1 f) : Ja,  gehe  nur,  und  gehe 
sicher  weg,  Dass  du  mich  überredest  was  du  willst,  die  verse  be- 
deuten: geh  nur,  und  bilde  dir  ein,  meine  abreise,  die  du  trotz 
aller  Verstellung  ja  so  sehr  wünschest  — vgl.  2750  (iv  5,  9)  — 
sei  die  folge  deiner  Überredung.  — 3133 — 36  (v  4,  20 — 3):  Ich 
fühl’,  ich  fühl’  es  wohl,  die  grofse  Kunst,  Die  jeden  nährt,  die 
den.  gesunden  Geist  Stärkt  und  erquickt,  wird  mich  zu  Grunde 
richten,  Vertreiben  wird  sie  mich.  Ich  eile  fort!  über  diese  verse 
bat  K.  schon  in  seiner  polemischen  schrift  gegen  F.  s.  79  f sich 
irrig  geäufsert.  er  meint,  F.  verstehe  unter  der  ‘grofsen  kunst’ 
nur  die  poesie;  genau  drückt  sich  F.  s.  187  nicht  darüber  aus. 
K.  aber  fasst  sie  als  die  ars  magna  des  Raymundus  Lullus,  als 
disputierkunst,  kritik  zu  eng.  die  stelle  besagt:  in  Rom  (vgl.  die 
Torhergehnde  beschreibung  Tassos)  blühen  alle  künste  aufs  höchste, 
und  auf  schritt  und  tritt  redet  zu  uns  diese  kunst,  die  man  im 
grofsen  betreibt,  diese  grofse  kunst.  aus  ihr  saugt  jeder  gesunde 
mensch  (nicht  nur,  wie  K.  deutet,  jeder  dichter)  nahrung.  nur 
mich,  den  kranken , wird  diese  Ubergewaltige  kunst  erdrücken, 
und  deshalb  gehe  ich  ihr  lieber  aus  dem  wege.  — bei  K.s  deu- 
tung  von  3374  (v  5,  89)  mOste  ja  Goethe  einen  einfachen  ge- 
danken  durch  grillenhafte  Umstellung  der  worte  absichtlich  un- 
klar gemacht  haben,  ich  glaube,  K.s  gedanken  hätte  der  dichter 
ausgedruckt:  Wird  leiser  Schmerzenslaut  zur  (oder  nur)  Lästerung. 
da  er  aber  geschrieben  hat : Wird  Lästrung  nur  ein  leiser  Schmer- 
zenslaut, so  fasse  ich  die  stelle  folgendermafsen : Antonio  hat 
Tasso  nach  seinen  rasenden  lästerungen  zur  besinnung  gerufen. 
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und  Tasso  erwidert  nun  darauf:  lass  mich,  ich  will  nicht  besonnen 
sein,  ich  will  mich  vergessen,  ich  will  wüten  und  lästern,  denn 
diese  Sinnlosigkeit  ist  jetzt  ein  dumpfes  glück  für  mich,  kein 
schrei,  keine  raserei  kommt  meinen  namenlosen  schmerzen  gleich ; 
misst  man  die  heftigkeit  meiner  anklagen  an  der  tiefe  meiner  quäl, 
dann  klingt  selbst  die  ISsterung  nur  wie  ein  leises  wimmern.  — 
3435  (v  5,  1 50) : Ich  scheine  nur  die  sturmhewegte  Wette,  das  ‘nur’ 
will  sagen:  ich  bin  anscheinend  etwas  viel  geringeres,  schwäch* 
lieberes,  haltloseres,  nämlich  nichts  weiter  als  die  sturmbewegte 
welle. 

Diese  stellen  mögen  genügen,  nach  eifriger  Vertiefung  in 
das  K.sche  buch  urteilen  wir,  dass  keiner  den  commentar  ohne 
vielfache  belehrung  aus  der  hand  legen  wird,  freilich  geht  die 
erläuterung  nur  nach  einer  seite;  K.  will  im  wesentlichen  die 
diebtung  aus  sich  selbst  erklären,  und  das  ist  gut.  nur  sollte 
er  nicht  am  Schlüsse  seines  buches  spöttische  bemerkungen  über 
diejenigen  machen,  deren  erkenntnis  noch  etwas  weiter  Vordringen 
will,  die,  wenn  sie  glauben,  die  dichtung  begriffen  zu  haben, 
nun  auch  den  dichter  inniger  verstehn  möchten  und  deshalb 
Goethes  eignen  rat  ‘das  was  bedenke,  mehr  bedenke  wie’  befolgen, 
was  führt  uns  tiefer  in  die  psychologie  eines  grofsen  menschen 
ein,  als  weun  wir  das  langsame  entstehn  seiner  hervorragendsten 
Schöpfungen  aufdecken?  dazu  aber  ist  nötig,  alles  zu  vereinen, 
was  vor-  und  mitweit  ihm  an  anregungen,  Vorbildern,  quellen, 
modellen  usw.  bot;  denn  leider  ist  dies  ‘alles’  für  unser  wissen 
noch  immer  sehr,  sehr  wenig,  es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass 
solche  Studien  oft  äufserlich  und  geistlos  angestellt  werden,  aber 
so  töricht,  wie  K.  s.  388  meint,  ist,  glaube  ich,  noch  kein  for- 
scher auf  diesem  gebiet  gewesen ; es  bat  doch  noch  keiner  durch 
hinweis  auf  bestimmte  Urbilder  einzelne  scenen  oder  verse  ‘iii 
helleres  licht’  setzen  wollen,  solche  Untersuchungen,  wie  sie 
eben  präcisiert  worden  sind,  sollen  nicht  die  dichtung  selbst,  son- 
dern ihre  entstebung  erläutern,  und  K.  wird  doch  nicht  läugneu, 
dass  es  reichlich  so  wertvoll  ist,  das  werden  eines  Organismus, 
als  das  gewordene  zu  begreifen,  wenn  auf  der  einen  seite  mir 
F.  zeigt,  wie  Goetbe  die  reiche  lebenserfahrung,  die  er  im  ver- 
kehr mit  frau  von  Stein  oder  mit  der  gräfln  Werthern  erwarb, 
für  die  Tassodichtung  nutzbar  machte,  so  ist  mir  das  reichlich 
so  belehrend,  als  wenn  auf  der  andern  seite  K.  mir  in  seinen 
anmerkungen  nachweist,  dass  Archilochos  und  Euripides,  Laroche- 
foucauld  und  Jean  de  la  Br6te,  Rückert  und  Scheffel,  Paul 
Heyse  und  Rudolf  von  Gottschall  und  hundert  andre  gelegentlich 
etwas  ähnliches  oder  das  entgegengesetzte  gesagt  haben  wie  Goethe. 

Marburg,  juli  1893.  Aldert  Köster. 
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Schiller.  Sein  leben  und  seine  werke,  dariiestellt  von  Jakob  Minor,  bd  t 
und  II.  Berlin,  Weidmann,  1890.  i:591ss.  u : 629ss. — 8 und  10  m. 

Seit  langer  zeit  ist  kein  buch  Uber  Schiller  erschienen,  das 
unsere  kenntnis  des  dichlers  so  vielfältig  fordert  wie  das  vor- 
liegende werk,  es  ist  mit  höchst  umfassender  Sachkenntnis  ge- 
schrieben, es  ist  ein  muster  deutschen  fleifses  und  deutscher 
gründlichkeit,  und  je  genauer  wir  es  kennen  lernen,  um  so  mehr 
muss  sich  unsere  achtung  vor  den  hohen  und  dauernden  Ver- 
diensten des  Verfassers  steigern  und  befestigen,  besonders  nach 
zwei  richtungen  feiert  die  bedeutende  gelehrsamkeit  M.s  grofse 
triumphe;  in  der  erschOpfend-sorgßiltigen  ausgestaltung  des  bio- 
graphischen details  und  in  der  reichen  entwickelungsgeschichte 
der  poetischen  motive;  die  belesenheit  des  Verfassers  gelangt  hier 
zu  einem  gipfel  der  erkenntnis,  den  man  kaum  uoch  überschreiten 
kann.  — nicht  so  günstig  wird  man  die  Verarbeitung  und  er- 
grUndung  beurteilen  können,  die  M.  den  dichtungen  Schillers  an 
sich  hat  zu  teil  werden  lassen;  die  kritische  schärfe  und  tiefe 
der  darstellung  ist  M.s  ausgebreitetem  wissen  nicht  gleich- 
wertig. und  doch  ist  auch  sie  in  vielen  richtungen  sehr  be- 
friedigend. die  ethischen  grundzüge  von  Schillers  innerem  leben 
sind  auf  schritt  und  tritt  sorgfältig  aufgedeckt;  der  stets  den 
quellen  genau  folgende  verf.  wurde  dabei  durch  deren  ausgibig- 
keit  anfs  beste  unterstützt,  auch  ist  die  eigenart  der  starken 
affecte  Schillers  oft  gut  betont,  so  zb.  in  dem  cap.  über  die 
entstehungsgescbichte  von  Kabale  und  liebe  oder  bei  besprechung 
des  liedes  An  die  freude  und  der  grofsen  scene  zwischen  Philipp 
und  Posa.  aber  weniger  geschickt,  wol  weil  hier  die  anleituug 
der  quellen  fehlt,  ist  die  betrachtnng  der  eigenartigen  Vorstellungs- 
verbindungen, insbesondere  derphantasiebetätigung  unsers  dichlers. 
hier  waren  sehr  wichtige  dinge  zu  erschliefsen , aber  M.  besitzt 
den  Schlüssel  nicht,  der  diese  verborgenen  fächer  Offne,  so  lässt 
der  hochverdiente  verf.  schon  in  der  ergründung  des  psycholo- 
gischen tatbestandes  manches  zu  ergänzen  übrig:  mehr  jedoch 
als  darin  versagt  sein  kritisches  urteil,  freilich  mit  dank  und  freude 
wird  man  den  gesunden  menschenverstand  anerkennen,  die  klare 
und  natürliche  auffassung  und  eine  gewisse  summe  ästhetischer 
erfahrung,  die  man  bei  M.  findet;  aber  nicht  ganz  seiten  vermisst 
man  ein  frisches,  energisches  und  originelles  urteil  sowol  in 
ethischer  wie  ästhetischer  hinsicht,  und  an  mancher  stelle,  wo 
wir  ein  kräftig  wort  der  kritik  erwarten,  begegnen  wir  nur  einer 
gewissen  grauen  gelehrsamkeit  des  kühlen  vielbelesenen  forschers. — 
am  wenigsten  endlich  befriedigt  die  composition  des  M.schen 
Werkes,  die  biographischen  capitel  sind  allerdings  grofsenteils  an- 
sprechend und  lesbar  geschrieben,  und  nur  die  breite  kann  hier 
und  da  die  geduld  des  lesers  auf  die  probe  stellen,  aber  in  den 
grofsen  capp.  über  die  einzelnen  dramen  ist  die  anordnung  der 
gedanken  oft  unerfreulich,  ja  verwirrend,  das  wesen  der  höchst 
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verwickelten  ästhetischen  gcbilde  kann  unserem  verstände  nur  da- 
durch nahe  gebracht  werden,  dass  wir  eine  Seite  nach  der  andern 
in  abstracto  loslOsen  und  betrachten;  bei  M.  jedoch  wird  die 
innere  entstehungsgeschichte  in  ihren  mannigfaltigen  Verzwei- 
gungen, die  kritische  betrachtungüberideengehalt,  aufbau,  character- 
schilderung  usw.  in  bunter  mischung  durcheinander  behandelt, 
und  somit  wird  für  keine  Seite  dieser  erscheinungen  eine  rein- 
liche Zusammenfassung  gewonnen. 

Es  gilt  diese  andeutungen  im  einzelnen  auszufahren. 

Gut,  wenn  auch  breit,  ist  Schillers  jugendgeschichte  von  M. 
erzählt,  die  gestalten  des  vaters,  der  mutter,  des  abenteuernden 
Vetters,  die  orte  Marbach,  Lorch,  Ludwigsburg,  die  person  Karl 
Eugens  und  seiner  Vorfahren,  die  Streitigkeiten  mit  den  landständen, 
das  Unwesen  der  favoriten,  der  wüste  luxus  des  hofs  — das 
alles  ist  mit  grofser  Sachkenntnis  und  gesundem  urteil  geschildert, 
allerdings  begegnen  wir  über  die  mutter  einer  seltsamen  stelle, 
‘ein  anderer*,  so  heifst  es  (i  17),  ‘. . . wollte  ihr  das  lob  eines 
sanften,  zarten,  gefühlvollen  und  pQichtgetreuen  weibes  nicht  ver- 
sagen, aber  ausgezeichnete  gaben,  noch  weniger  ausbildung, 
könnten  ihr  auf  keine  weise  beigelegt  werden,  als  ob  eine  mutter, 
und  selbst  die  mutter  Schillers,  dergleichen  nötig  hätte!  so  die 
rechte,  die  wahre  mutter  besitzt  nichts  für  sich  selbst;  ihre 
‘gaben’,  das  sind  die  früchte  ihres  leibes;  ihre  ‘ausbildung’,  das 
ist  was  sie  an  ihren  hindern  bildet.’  diese  Überschätzung  der 
leibesfrUchte  werden  wenige  billigen,  und  wenn  wir  auch  eine 
mutter  rühmen,  die  ihr  bestes  für  die  heranbildung  ihrer  kinder 
einsetzt,  so  sind  doch  eben  hierbei  ihre  eigenen  gemüts-  und 
geistesgabeu  von  höchster  bedeutung.  sehr  gründlich  behandelt 
M.  das  leben  auf  der  militäracademie;  sein  urteil  Uber  wert  und 
unwert  der  dortigen  einrichtungen  trifft  den  nagel  auf  den  köpf; 
der  eingehende  vergleich  mit  den  württembergischen  klosterschulen 
ist  lehrreich  und  aulklärend,  und  die  alte  legende  von  geist- 
tötender bedrückung  in  jener  anstalt  weicht  einer  richtigeren  er- 
kenntnis,  die  wir  vor  allem  M.s  klarer  auffassung  verdanken,  in 
den  späteren  capp. , die  selbstverständlich  viel  längst  bekanntes 
widerholen  müssen,  ist  M.s  bin  weis  auf  eine  neigung  Schillers 
zu  Wilhelmine  Andreä  (i  384  ff.  458  f.  576)  zwar  nicht  ganz  neu, 
aber  doch  wider  neu  bervorgehoben : ohne  jede  Überschätzung 
seiner  Widerentdeckung  setzt  M.  diese  liebe  in  das  beste  licht  und 
macht  deren  einfluss  auf  Schillers  lyrik  deutlich,  wo  sich  die 
Minna-lieder  von  den  Laura-oden  aufs  schärfste  abheben,  auch  das 
cap.  ‘Bauerbach’  ist  sehr  gelungen.  Schillers  schwankende  Stimmung, 
seine  neigung  zu  trüber  Weltbetrachtung  und  hypochondrie,  die 
cbaracteristik  der  Wolzogenschen  damen — alles  dies  ist  ansprechend 
geschildert,  nur  würde  Charlottens  bild  deutlicher  hervortreten, 
wenn  sich  M.  hätte  entschliefsen  können,  den  zeitlichen  verlauf 
durchbrechend,  das  kritische  urteil  sogleich  hinzuzufügen,  das  er 
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nun  erst  viel  spater  (ii  499  IT)  aiisspricht.  ähnlich  steht  es  später 
hei  der  characteristik  der  Margarete  Schwan:  nach  der  trelTlichen 
Schilderung  von  Schillers  Verhältnis  zu  ihr  hätte  M.  ganz  unbe- 
denklich sogleich  über  des  dichlers  späteren  antrag  reden  sollen; 
wozu  die  ängstliche  Chronologie,  da  es  sich  doch  nur  um  einen 
nachtrag  zur  Mannheimer  zeit  handelt!  aber  wie  dem  immer  sei, 
die  vorsichtige  und  wolüberlegte  beurteilung  der  widersprechenden 
Zeugnisse  über  den  erfolg  von  Schillers  Werbung  (ii  379  fl)  weckt 
wider  unsre  unbedingte  Zustimmung,  nächstdem  wird  vielen  die 
ausgezeichnete  characteristik  der  Charlotte  von  Kalb  (ii  333 — 350) 
ein  besinderer  genuss  sein,  namentlich  ist  auch  die  kritische 
schätzunij  und  Verwertung  ihrer  memoiren  zu  rühmen,  doch  wo 
ülieo  M.s  guter  genius,  als  er  uns  so  manchen  langweiligen  ge- 
sellen der  Leipziger  und  vor  allem  der  Dresdener  zeit  so  um- 
ständlich beschriehV  für  diese  breite  entschädigt  uns  die  scharfe 
beleuchtung  der  hauptpersonen,  KOrners  und  seines  kreises,  deren 
Vorzüge  und  schwächen  wir  genau  durchschauen  lerneu.  Schillers 
und  der  freunde  schwärmerisch-zerfahrene  Untätigkeit  in  Dresden 
und  der  kaizenjammer  nach  den  früheren  orgieu  der  begeisterung 
wird  dabei  dem  leser  besonders  deutlich  gemacht,  aber  wie  konnte 
M.  nur  die  anachronistische  geschmacklosigkeit  unterlaufen,  uus 
die  Gohliser  freunde  ‘am  skattisch’  zu  zeigen  (ii  385),  da  doch  dies 
spiel  erst  eine  errungenschaft  des  19  jhs.  ist!  auch  war  Oeser  nicht 
leiter  der  ‘universitätsacademie’  (ii  372),  sondern  der  Zeichen-  oder 
kunstacademie,  die  mit  der  Universität  nichts  zu  tun  hat. 

Bei  erörteruog  der  inneren  entwicklung  Schillers  hat  M.  dessen 
philosophische  anschauungen  immer  mit  gebührendem 
nachdruck  in  den  Vordergrund  gerückt,  der  lleifs,  der  auf  diese 
ahschnilte  verwendet  worden,  muss  einem  jeden  sofort  auffallen; 
auch  sind  einige  hauptpuncte  vortrefflich  herausgearbeitet  worden  ; 
aber  an  manchen  stellen  vermisst  man  gerade  in  diesen  dingen 
die  kritische  schärfe  und  die  sichere  herschaft  Uber  den  Stoff, 
und  es  zeigt  sich  des  Ottern  eine  ängstliche  breite,  die  bei  einem 
gründlich  geschulten  pbilosopheii  undenkbar  wäre.  Schillers  jugend- 
philosophie  leidet  an  eklektischer  Unklarheit,  und  überdies  ist 
seine  darstelluug  infolge  des  starken  eingreifens  associativer  vor- 
stellungsverbindungcn  oft  so  schwankend,  dass  es  nicht  leicht 
lällt,  die  verwickelten  begrilTe  in  ihre  hestaiidteile  aufzulOseu  und 
das  berechtigte  und  zweifelhafte  in  ihnen  zu  scheiden.  M.  gibt 
über  die  verschiedenen  aufsätze  usw.  ausführliche  referate,  und 
er  versäumt  es  nicht,  die  quellen  der  einzelnen  anschauungen 
aufzudecken;  er  weist  mit  recht  auf  Leibniz  einerseits  und  auf  die 
Engländer  und  Schotten  anderseits  als  die  letzten  Urheber  dieser 
anschauungen  hin.  aber  er  lässt  nicht  selten  die  kritische  be- 
leuchtung vermissen,  durch  die  uns  die  oft  widersprechenden 
gedanken  in  voller  deutlichkeit  erscheinen,  so  zb.  war  Leibniz, 
ebenso  wie  Spinoza,  ethischer  intellectualisl,  dh.  er  leitete  das 
A.  F.  ü.  A.  X.\.  25 
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(ugeudbalte  haudelu  von  richtiger  verstaodeserkenntDis  ab;  unter 
den  Engländern  stand  auch  Locke  noch  auf  diesem  standpuucte. 
dagegen  beruht  die  epochemachende  bedeutung  Shariesburys  be- 
sonders darin,  dass  er  die  emotionale  elhik  begründete,  dh.  dass 
er  als  die  motive  des  sittlichen  bandelns  nicht  die  Verstandes- 
einsicht, sondern  die  gefUhle  und  affecte  hinstellte,  diese  höchst 
wichtige  Unterscheidung  drängt  sich  dem  leser  bei  Schillers  phi- 
losophischen versuchen  des  Oftern  aut;  der  kritiker  muste  sie  im 
äuge  behalten  und  zur  geltung  bringen,  ebenso  bedarf  der  vou 
M.  als  schlagwori  immer  und  immer  wider  gebrauchte  ausdruck 
‘glückseligkeitsphilosophie’  einer  kritischen  Wertschätzung,  durch 
die  weite  perspectiven  eröffnet  werden  könnten,  über  Abel  be- 
richtet M.  (i  203),  dass  er,  nach  manchen  Wandelungen,  in  der 
Psychologie  allem  metaphysischen  aus  dem  wege  gegangen  sei, 
aber  gegenüber  den  französischen  materialisteu  die  einfacbbeil 
und  Unsterblichkeit  der  seele  eifrig  verteidigt  habe,  das  ist  eiu 
Widerspruch ; die  lehre  von  der  Unsterblichkeit  der  seele  ist  eminent 
metaphysisch  und  in  der  empirischen  psychologie  schlechthin  un- 
erweishar.  aber  am  ärgerlichsten  ist  der  widerholl  vorgebrachte 
Irrtum  M.s,  dass  Shaftesbury  eiu  Schotte  gewesen  sei  (i  207.  211), 
während  er  doch  einem  der  bekanntesten  englischen  geschlechter 
augehört  hat.  noch  ein  beispiel  sei  herausgegriffen,  das  uns  M.  als 
hlofsen  referenten  über  die  Schillerscben  philosopheme  zeigt,  in 
dem  ‘Brief  eines  reisenden  Dänen’  — M.  verdanken  wir  den  hiu- 
weis  auf  Rahbek  — sind  auch  philosophische  betrachlungeu  ent- 
halten, die  der  verf.  (ii  274 — 76)  genau  widerholt.  Schiller  gehl 
von  dem  gedanken  aus,  dass  der  meusch  nichts  denken  könne, 
was  er  nicht  auch  fähig  sei  zu  werden,  da  nun  der  niensch  in 
der  griechischen  kunsl  gröfser  sei  als  die  natur,  so  folge,  dass 
es  ihm  bestimmt  sei,  ein  höheres  wesen  zu  werden,  wer  gölter 
schaffen  konnte,  muss  selbst  die  bestimmung  eines  gottgleicheu 
Wesens  in  sich  tragen,  so  wird  die  persönliche  Unsterblichkeit 
vou  Schiller  ‘erwiesen’,  hier  hätte  M.  zunächst  halt  machen  und 
auf  das  trügerische  von  Schillers  praeuiisse  hin  weisen  sollen, 
nach  einem  Zwischenglied,  das  wir  hier  übergehn  können,  be- 
richtet M. , an  den  schloss  von  Schillers  arbeit  anknüpfend,  für 
diesen  bestehe  die  gewähr  der  Unsterblichkeit  jetzt  darin,  dass 
man  etwas  getan  habe,  was  nicht  uutergehe:  wenn  auch  alles 
rings  herum  sich  aufreihe,  so  bleibe  doch  ein  ineisterwerk  der 
kunst  oder  eine  gute  tat  ohne  zeugen  unsterblich  bestehn,  hierbei 
hätte  M.  auf  den  unterschied  von  Unsterblichkeit  im  ersten  uud 
zweileu  falle  hinweisen  sollen:  zuerst  ist  auf  ein  forlleben  des 
einzelnen  im  jenseits,  zuletzt  auf  ein  solches  in  dieser  weit  hiu- 
gedeutet.  mit  Schillers  philosophischen  Studien  stehn  seine  medi- 
ciuischen  in  engem  Zusammenhang,  und  es  ist  ein  verdienst  M.s, 
deren  einOuss  auf  des  dicliters  inneres  leben  richtig  gewürdigt 
zu  haben,  aber  gerade  in  diesem  abschuilt  wird  seine  breite 
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reclil  störend,  und  man  ist  frob,  wenn  mau  die  ‘Pliilusopliie 
der  Physiologie’  und  den  ‘Versuch  über  den  zusamnienhaug 
usw.  glücklich  überwunden  hat. 

Bei  erürteruug  der  dichtnugen  Schillers  ist  M.  immer  da 
am  glücklichsten,  wo  er  sein  reiches  historisches  wissen  entfalten 
kann,  der  überblick  über  die  schwäbische  dichtung  zur  zeit  von 
Schillers  aullreten  (i  IISIT),  die  einllüsse  der  geniezeil  (i  135ff), 
Shakespeares  (141  IT)  auf  ihn  sind  vortrelTlich  entwickelt,  die 
eleniente  seiner  ersten  prodiictionen  werden  aus  Haller,  Klopstock, 
Wieland,  Bürger,  Schuhart  usw.  mit  bewundernswerter  gründlich- 
keit  hergeleitel,  die  ahhandlung  über  die  Anthologie  ist  die  erste 
erschöpfende  darstellung  über  dies  wichtige  cap.  der  Schillerschen 
jugeuddichtuug.  überall  werden  die  ethischen  gruudgedanken 
Schillers  genau  verfolgt,  und  das  ganze  erhält  hierdurch  einen 
einheitlichen  zug,  der  uns  nicht  immer  bei  M.  begegnet,  besonders 
sorgfältig  ist  auch  die  autorschaftsfrage  erörtert  (i  579  ff),  aber 
auch  in  diesem  cap.  wünschte  man  ein  stärkeres  hervortreten 
der  ästhetischen  kritik.  als  heis|iiel  sei  es  mir  vergönnt,  M.s  he- 
sprechung  von  ‘Hektors  ahschied’  hervorzuhebeu.  wir  alle 
haben  einmal  von  der  Schilderung  im  6 buche  der  Ilias  einen  be- 
sonders tiefen  eiudruck  erfahren  und,  wenn  wir  uns  diesen  eiu- 
druck  klar  machten  und  zergliederten , so  musten  wir  ihn  auf 
bestimmte  Situationen  und  mutive  zurückführen,  die  Sch.  in  be- 
dauerlicher weise  gerade  hat  fallen  lassen:  Andrumache  klagt  dort, 
dass  ihr  der  vater  und  sieben  brUder  durch  .\chilleus,  die  mutter 
durch  Artemis  pfeil  getötet  worden  seien;  Hektor  sei  jetzt  der 
inbegrilT  alles  glUckes,  das  die  erde  noch  für  sie  berge: 

’Exioq,  cauQ  av  ftoi  iaai  7Cati'jQ  xal  7iotvia 
ijöe  xaaiyvtjiog,  av  6i  ^wt  O-alegot;  naguxoiirji;  . . . 
und  darauf  Hektors  antwort:  all  das  fühle  auch  er.  Ja  noch 
mehr:  er  sehe  im  geiste  voraus,  dass  die  heilige  Ilios  hinsinkeu 
werde  xai  llQiaftog  xai  Aaot;  iv/.tfi£XÜJ  IlQiäfioio.  aber  das 
sei  noch  gering  gegenüber  dem  gedanken,  dass  einer  der  Achaeer 
die  klagende  zu  seiuei  sklaviu  machen  werde.  dann  folgt 
die  ebenso  anschauliche  wie  rührende  sccue  mit  dem  knahen, 
für  dessen  heil  er  zu  Zeus  und  allen  göitern  betend  die  hände 
erhellt,  alle  diese  herzergreifenden  motive  hat  der  moderne 
uaclidichter  zu  seinem  schaden  fallen  lassen,  nnd  darauf  hätte 
der  ästhetische  kritiker  hiuweiseu  sollen ; statt  dessen  macht  M. 
(I  466.  583)  nur  auf  die  üssianischen  Situationen  aufmerksam, 
die  Sch.  nachahmt,  und  versäumt  über  der  emsigen  motivjagd  die 
feinere  Würdigung  der  unmittelbar  gegebenen  dichtung. 

Unter  den  kleineren  prosaischen  arbeiten  Schillers  ist  das 
Avertissement  der  Rheinischen  Thalia  gar  zn  breit  besprochen: 
der  Originaltext  bei  Goedeke  umfasst  6,  M.s  bericht  darüber 
4'/z  Seite,  ohne  dass  etwas  wesentlich  neues  hinzugefügt  wäre. 
Uber  den  preis  der  Zeitschrift  macht  er  eine  falsche  angahe 
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(ii  259):  sie  kostete  nicht  jährlich  >/2  < sondern  pro  hell 

(Goedeke  iii  533 ; auch  die  heftweise  verlangte  bezahlung  lässt  er- 
kennen, was  gemeint  ist:  in  534;  vgl.  noch  dazu  in  596).  be- 
sonders beachtenswert  ist  noch  M.s  besprecbung  des  ‘Merk- 
würdigen beispiels  einer  weiblichen  rache’  (ii  270IT). 
über  Diderots  ‘Jacques  le  fataliste’,  woraus  die  erzählung  genommen, 
und  ebenso  über  dessen  anlehnung  an  den  ‘Tristram  Sbandy’ 
hat  er  gut  berichtet,  desgleichen  Schillers  stilistische  änderungeii 
mit  recht  gerühmt;  aber  das  aulTällige,  dass  Schiller  diese  als 
Stoff  für  einen  Sardou  (‘Fernande’)  wol  geeignete  erzählung  über- 
setzte, hat  er  keineswegs  gebührend  hervorgehoben,  wir  schauen 
in  einen  abgrund  sittlicher  gemeinheit  hinein , eine  person  ist 
noch  erbärmlicher  als  die  andere  — und  diese  erzählung  bietet 
der  sonst  sittlich  so  hochstehende  Schiller,  ohne  in  dem  nacbwort 
daran  anstofs  zu  nehmen;  er  tut  es  zu  der  zeit,  als  er  die  frei- 
geisterei  der  leidenschal't  erlebt  und  dichtet,  zu  der  zeit,  aut'  die 
er  später  nur  mit  Unbehagen  zurückblickte.  wir  müssen  von 
diesem  schwanken  notiz  nehmen,  wir  müssen  die  kühnheit  beachten, 
die  darin  liegt,  im  ersten  stück  der  neuen  Zeitschrift  dem  braven 
deutschen  publicum  eine  solche  erzählung  zu  bieten,  aber  H. 
geht  mit  gelehrtem  gleichmut  schweigsam  daran  vorüber,  übrigens 
verdient  sein  urteil  über  den  büchst  packenden  und  geschickten 
Vortrag  der  erzählung  Diderots  vollste  Zustimmung,  nur  eine 
kleinigkeit  bedarf  noch  der  berichtigung;  M.  behauptet  (ii  271), 
Schiller  ersetze  alle  namen  des  franzüs.  Originals  durch  anfangs- 
buchstabcn : dies  trifft  nicht  zu  für  die  wichtige  gestalt  der  Aisnon, 
die  sowol  unter  diesem  als  unter  ihrem  eigentlichen  namen 
Duquenoi  (zb.  Goedeke  iii  542.  560  uO.)  erscheint,  bei  der  Wen- 
dung 'Es  denkt  mir  noch’  (Goedeke  iii  551,  21 , erwähnt  bei  M. 
II  610)  wäre  noch  Lerma,  Don  Carlos  iv  4 anzuführen:  'So  lang 
mir  denkt,  dass  ich  dem  König  diene’. 

Bei  erürterung  der  dramen  sind  die  erwähnten  motivnach- 
weise  am  reichlichsten  geboten:  M.s  souveränes  wissen  zeigt  sich 
hier  in  vollem  glanze,  aber  man  wird  Uber  die  art  und  weise, 
wie  diese  betrachtungeu  angestellt  werden,  verschiedener  meiniiiig 
sein  können,  die  hauptsache  wäre  doch,  dass  der  innere  werde- 
process  jedes  dramas  zunächst  in  seinen  grundzügen  verfolgt 
würde,  und  dass  man  sorgfältig  schiede,  was  der  dichter  aus 
seinen  quellen  entnommen,  was  er  aus  eigener  erßndung  hinzu- 
getan hatte,  wobei  dann  wider  zu  beachten  wäre,  in  wie  weit 
seine  erlindung  von  litterarischen  Vorbildern  usw.  beeinflusst 
wurden  war.  nur  auf  diese  weise  kann  die  eigenart  und  das 
individuelle  verdienst  des  dichters  deutlich  zum  Vorschein  kommen, 
das  wesen  seiner  pbantasiebegabung  erkannt  werden,  erst  hier- 
auf empfiehlt  es  sich,  die  nebensächlicheren  züge  auf  ihre  ge- 
schichtliche abkunft  hin  zu  prüfen,  nach  solcher  psychologisch- 
historisclien  analyse  strebt  M.  offenbar  nicht:  er  behandelt  ein 
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motiv  nach  dem  andern,  ohne  des  dichlers  verdienst  auf  schrill 
und  tritt  abzuwägen,  ohne  seine  geistige  Organisation  im  Zusam- 
menhänge zu  würdigen,  ohne  die  baupt-  und  die  nebenpuncle 
sorgfältig  zu  trennen,  obendrein  verbindet  er  die  zurückhaltende 
ästhetische  Würdigung  unmittelbar  mit  der  inneren  entstehungs- 
geschichte.  aber  die  fülle  des  gebotenen  ist  so  grofs,  dass  man 
doch  aus  jedem  dieser  capp.  reiche  belehrung  schöpft.  — bei  be- 
sprechung  der  Räuber  hat  M.,  andern  folgend,  den  grundzug 
des  dramas  mit  der  geschichle  vom  verlorenen  sohn  in  parallele 
gesetzt.  Karl  Moor  gehe  in  der  irre  und  erhebe  sich  erst  am 
Schlüsse  zu  der  erhabensten  einsicht  in  den  lauf  der  dinge,  im 
gegensatz  zum  Gotz  sei  er  ein  tragischer  held.  ‘Karl  Moor  ist 
nicht  blofs  mit  der  gesellschaft,  er  ist  auch  mit  sich  selbst  zer- 
fallen. er  verzweifelt  an  seinem  eigenen  tun , er  empfindet  die 
ganze  quäl  des  nagenden  schuldbewustseins,  er  ist  mit  einem 
Worte  nicht  blofs  ein  elegischer,  sondern  ein  tragischer  held.’ 
an  der  erklärung  des  würklichen  Sachverhaltes,  dass  Karl  Moor 
vom  eigenen  Schuldgefühl  niedergebeugt  erscheint,  ist  natürlich 
nicht  zu  rütteln ; aber  die  rühmende  hervorhebung  des  tragischen 
in  seinem  verhalten  ist  von  zweifelhaftem  wert,  die  begriffe  des 
elegischen  und  tragischen  haben  unmittelbar  überhaupt  nichts  mit 
einander  zu  tun.  das  elegische  ist  zunächst  ein  rein  subjectives 
gefühl,  das  in  der  seele  einer  person  dadurch  entsteht,  dass  sie 
ihren  gegenwärtigen  schmerzvollen  zustand  mit  früher  genossenem 
oder  erhofftem  glück  oder  aber  mit  einem  als  verloren  betrach- 
teten ideal  vergleicht,  dagegen  ist  das  tragische  an  sich  oh- 
jectiver  art  und  entsteht  für  den  betrachter  menschlicher  Ver- 
hältnisse allemal  da,  wo  er  eine  starke  geistige  potenz  im  kämpfe 
mit  entgegenstehenden  gewalten  machtvoll  zu  gründe  gehn  sieht; 
das  tragische  lebt  nicht  als  solches  in  der  seele  des  beiden,  und 
wenn  es  diesem  gleichwol  gelegentlich  durch  reflexion  zum  be- 
wustsein  kommt,  so  ist  das  eine  zutat  von  secundärer  bedeutung. 
M.  (i  325)  fasst  dagegen  offenbar  diese  besondere  ins  subjective 
gewendete  Spielart  des  tragischen  als  das  eigentlich  tragische  auf 
und  gründet  hierauf  seinen  zu  ungunsten  des  Götz  ausfallenden 
vergleich,  aber  in  Wahrheit  ist  die  tragik  im  Götz  ebenso  rein 
und  ergreifend  wie  in  den  Räubern:  wir  sehen  in  beiden  fällen 
eine  mächtige  sittliche  potenz  scheitern  und  zu  gründe  gehn,  und 
wenn  der  held  des  einen  Stückes  bei  seinem  Untergang  gleich- 
zeitig von  dem  gefühl  seiner  sittlichen  verirrung  bewegt  wird, 
so  berührt  das  nicht  den  tragischen  kern  seines  Schicksals.  — 
fernerhin  kann  man  nicht  zugeben,  dass  der  Wertherisch  empfind- 
same zug  Karl  Moors  mit  diesem  briich  seines  sittlichen  bewuslseins 
notwendig  Zusammenhänge  (t  326  f):  jener  hätte  sich  heibehalten, 
dieser  ohne  schaden  entfernen  lassen,  ja,  sicherlich  ohne  schaden! 
denn  wenn  wir  einmal,  aller  ästhetischen  terminologie  den  rücken 
kehrend,  Karl  Moors  schliefsliche  reue  rein  menschlich  ins  äuge 
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f.i^«cn,  SO  ist  klar,  «lass  iliirch  sie  die  urspn'lngliche  bedeuliing 
seiüer  revolutionären  Unternehmung  tief  herab  gedrückt  wird, 
das  stück,  dessen  grundanlage  uns  wie  eine  dichterische  Vor- 
ahnung der  französischen  revolutioii  erscheint,  wie  ein  aufschrei 
gegenüber  jahrhundertelang  bestehendem  Unwesen,  es  endet  mit 
dem  reumütigen  kaizenjammer  eines  phantasten.  der  hruch  in 
Karl  Moors  seele  ist  ein  hruch  in  der  inneren  Organisation  des 
ganzen  Werkes,  und  die  tragik,  die  M.  rühmt,  verrät  uns  in 
Wahrheit  den  gröslen  fehler  des  genialen  dramas.  wenn  es  weiter- 
hin bei  M.  heifst  (i  328):  ‘in  Karl  bäumt  sich  die  physische  und 
moralische,  in  Franz  die  intellectiielle  kraft  gegen  das  bestehe.nde 
auf’,  so  muss  man  gegen  diese  schillernd-vieldeutigen  begriffe  ‘phy- 
sisch, moralisch,  intellectuell’  noch  viel  mehr  einspruch  erheben, 
da  doch  bei  beiden  brüdern  nur  die  ethischen , freilich  höchst 
verschiedenartigen  antriebe  von  belang  sind,  im  übrigen  hat  M. 
gerade  über  die  Räuber  viele  nicht  nur  sehr  gelehrte,  sondern 
auch  feinsinnig  die  Sache  ergründende  bemerkungen  vorgebracht. 

Das  cap.  über  den  Fiesco  ist,  abgesehen  von  der  compo- 
sition,  vortrefflich,  der  kern  des  Stückes  und  die  hauptschwäche 
der  anlage  ist  auf  das  schärfste  erkannt  (ii  45  f):  das  schwanken 
Fiescos  zwischen  republicanischer  tugend  und  dem  verlangen 
nach  der  kröne  ist  kein  fehler,  sondern  ein  Vorzug  des  Stückes; 
aber  dass  der  dichter  selbst  über  den  aiisgang  dieses  Schwankens 
im  Zweifel  blieb,  das  macht  sich  oft  arg  fühlbar,  dies  ist  von 
M.  sehr  geschickt  im  einzelnen  ausgeführt,  und  dabei  ist  auf  die 
widersprechenden  einflüsse  des  Rousseauschen  berichtes  bei  Sturz 
einerseits  und  der  bistoriker  anderseits  treffend  hingewiesen 
worden,  dass  dieser  aus  Darmstadt  gebürtige  Helferich  Peter 
Sturz  auch  von  Minor  als  ‘nordischer  prosaiker’  bezeichnet  wird, 
ist  nicht  zu  billigen,  da  doch  Sturz  nur  10  jabre  in  Kopenhagen 
lebte,  wenn  M.  späterhin,  statt  auf  ihn,  des  öfteren  schlechthin 
auf  Rousseau  verweist  (zb. : ‘tyrannen,  las  er  bei  Rousseau  einige 
Zeilen  weiter  unten’,  ii  35),  so  könnte  das,  trotz  der  ersten  rich- 
tigen angabe,  leicht  irre  führen;  M.  selbst  betont  ja  widerholt 
(vgl.  auch  i561),  dass  Schiller  Rousseaus  werke  ilamals  noch 
nicht  gelesen  bähen  dürfte. 

Das  cap.  über  Kabale  und  liebe  gehört,  auch  in  seiner 
composition,  zu  den  besten  des  Werkes,  der  hinweis  auf  die  niut- 
mafslich  in  Rauerhach  vorgenommenen  änderungen  fördert  das 
tiefere  Verständnis  (ii  llCff);  irrig  aber  ist  die  behauptung  (ii  117), 
dass  Schiller  dieser  zeit  die  namen  Kalb  und  Oslheim  verdanke, 
da  er  ja  nach  M.s  eigener  äiifserung  (ii  128)  diese  namen  bereits 
aus  Stuttgart  kannte,  aus  dem  vollen  geschöpft  ist  die  darstellung 
der  innern  cntstehungsgeschichle  des  Werkes;  dabei  hat  M.  das 
motiv  der  misheirat  und  das  motiv,  dass  der  held  zwischen  zwei 
frauen  gestellt  ist,  unter  anlehnung  an  frühere  forschungen  sorg- 
fältig verfolgt,  die  abstammiing  Kalbs  von  Marinelli  ist  gesucht. 
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ricliligpr  ilagcgen  die  Wurms,  auch  im  krilischeu  urteil  ist  hier 
viel  gutes  geboten,  so  in  der  characleristik  der  liebe  des  helden- 
pares  gegenüber  übnlicben  Schilderungen  der  Vorgänger,  trefflich 
ist  auch  der  ahstand  des  Schillerschen  Stückes  von  dem  grauen 
moderantismus  des  ‘Deutschen  hausvaters’  hervorgehoben,  aber 
Öfters  fehlt  doch  wider  die  schärfere  kritische  Wertschätzung,  so 
hätte  Luisens  zuversichtliches  verhalten  gegenüber  der  Lady  (hei 
ihrem  damaligen  inneren  zustande),  Ferdinands  feiges  benehmen 
gegenüber  dem  praesidenten  (i  7)  und  sein  törichtes  eingehn  auf 
dessen  heuchelei  (iv  5)  gebührend  beleuchtet  werden  müssen,  mit 
recht  getadelt  wird  dagegen  Millers  freude  an  Ferdinands  golde 
als  ein  rückfall  in  den  realismus  der  Vorgänger,  und  auch  über 
die  führung  der  handlung  und  deren  tiefen  einschnitt  nach  dem 
2 acte  ist  aufs  beste  berichtet  worden. 

Viel  weniger  gelungen  ist  die  ausführliche  abhandlung  über 
den  Don  Carlos,  in  der  M.  trotz  aller  gelehrsamkeit  keine  her- 
schaft  über  den  höchst  verwickelten  Stoff  gewonnen  hat.  freilich 
hat  er  auch  in  diesem  cap.  das  Verständnis  von  einzelheiten 
wesentlich  gefördert,  aber  den  kern  der  Sache,  die  viel  erörterte 
frage  über  die  allmählichen  Verschiebungen  von  Schillers  plan 
hat  er  nicht  verstanden,  ich  rede  hier  pro  domo;  gegen  mich 
dürften  M.s  worte  gerichtet  sein  (ii  542  f):  ‘es  ist  ein  fruchtloses 
beginnen,  hier  grenzen  abstecken  und  den  zeitpunct  fixieren  zu 
wollen,  an  welchem  Schiller  diese  Wendung  vorgenommen  hat’. 
M.,  der  so  viel  überflüssiges  verbringt,  unterlässt  es  für  diese  he- 
haiiptung  einen  beweis,  den  man  als  solchen  gelten  lassen  könnte, 
anzutreten;  dagegen  hat  GKettner  seine  in  ähnlicher  richtung  sich 
bewegenden  bedenken  ausführlich  und  mit  grofser  lehhaftigkeit 
zu  erhärten  versucht  (Zs.  f.  d.  ph.  23,  481 — 486  besonders  s.485): 
es  sei  mir  daher  gestattet,  hier  gleichzeitig  den  hauptpunct  seiner 
darstellung  flüchtig  zu  berühren,  der  kern  der  frage  ist  dieser: 
wann  und  aus  welchen  gründen  hat  sich  Schiller  veranlasst  ge- 
sehen, die  figur  des  Posa,  die  ursprünglich  zurückstand,  in  den 
Vordergrund  zu  rücken,  und  welches  sind  die  sonstigen  Verände- 
rungen, die  mit  dieser  wichtigen  Umgestaltung  des  plaues  un- 
mittelbar Zusammenhängen?  ich  habe  behauptet  und  behaupte, 
dass  dieser  einschnitt  zwischen  dem  2 und  3 acte  der  Thalia- 
fassung liege,  und  dass  er  zeitlich  in  das  frühjahr  1786  falle. 
Schiller  selbst  schreibt  in  den  Briefen  über  Don  Carlos  (Goedeke 
VI  35):  ‘Was  mich  zu  Anfang  vorzüglich  in  denselben  (in  dem 
werke)  gefesselt  halte,  that  diese  Wirkung  in  der  Folge  sdton 
schwächer,  und  am  Ende  nur  kaum  noch.  Neue  Ideen,  die  indess  bey 
mir  aufkamen , verdrängten  die  frühem ; Kariös  selbst  war  in 
meiner  Gunst  gefallen,  vielleicht  aus  keinem  andern  Grunde,  als 
weil  ich  ihm  in  Jahren  zu  weil  voraus  gesprungen  war,  und  aus 
der  entgegengesetzten  Ursache  hatte  Marquis  Posa  seinen  Platz  ein- 
genommen. So  kam  es  denn,  dass  ich  zu  dem  vierler\  und  fünften 
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Akte  ein  ganz  anders  Herz  mitbrachte’,  die  einsicht,  dass  die  hier 
gegebene  erklärung  den  tatsachen  nicht  entspreche,  bildete  den 
ausgangspunct  meiner  bereits  vor  12  Jahren  begonnenen  und 
ausgeführten  Studien  über  den  Don  Carlos;  und  über  einen  haupt- 
punct  bin  ich  mit  Kettner  einig:  wenn  nämlich,  was  kaum  zu 
bezweifeln,  unter  den  ‘neuen  ideen’,  die  in  Schillers  seele  wäh- 
rend der  arbeit  auftauchten,  der  wichtigste  gehalt  des  dramas,  die 
freiheitsideen , zu  verstehn  sind,  so  ist  es  erwiesen,  dass  diese 
bereits  im  1 act  der  Thaliafassung  in  gleichem  sinne  wie  später 
zum  ausdruck  kommen  (vgl.  s.  42  meiner  ‘Entstehungsgeschichte 
des  Don  Carlos’),  die  änderungen  bestehn  vielmehr  in  etwas 
andern!  und  betreffen  auch  nicht  nur  den  4 und  5 act.  es  han- 
delt sich  um  die  Stellung,  die  Carlos  und  Posa  gegenüber  den 
freiheitsideen  einuehmen,  und  die  macht,  die  sie  zu  deren  durch- 
führung  besitzen,  sowie  ferner  um  die  bedeutung,  die  diese  ideen 
für  das  gefüge  des  ganzen  dramas  haben:  in  dieser  hinsicht  zeigt 
sich  zwischen  den  beiden  ersten  acten  einerseits  und  den  drei 
letzten  anderseits  ein  entschiedener,  deutlicher  Widerspruch,  in 
dem  früheren  abschnitt  der  arbeit  ist  Carlos  der  einzige,  der  die 
neuen,  heilbringenden  gedanken  verwürklichen  kann;  sein  geist 
sowol  als  insbesondere  seine  machtstellung  ist  hierfür  mafsgebend. 
er  ist  der  ‘große  Mensch  — vielleicht  der  einzge,  den  die  Geister- 
seuche seiner  Zeit  verschonte,  der  bei  Europas  allgemeinem  Taumel 
noch  aufrecht  stauet,  der  ‘zu  Madrid  für  Kezer  bat  ’,  der  im  gebiet 
der  Christen  die  gedankenfreiheit  verfocht  und  hochbielt;  wenn 
er  verzagt,  so  muss  das  freie  Flandern  untergehn,  für  welches 
nur  in  Carlos  ein  ‘erretter’  erstehn  kann  (Thalia  v.  381—99). 
diese  Stellung  des  prinzen  verrät  auch  die  Vorrede  zur  Thalia- 
fassung, wo  es  heifst,  dass  sich  in  den  gemälden  Philipps  und 
seines  sohues  zwei  höchst  verschiedene  Jahrhunderte  anstofsen; 
und  er,  nicht  Posa,  fordert  sein  Jahrhundert  in  die  schranken, 
wenn  auch  gestützt  durch  das  beseligende  gefühl  der  freundschaft. 
Posa  teilt  diese  gedanken  durchaus;  er  hat  schon  frühzeitig  gegen- 
über dem  ‘monarchenknaben’  republicanischen  stolz  gezeigt,  er 
hat  ihm  spröde  geantwortet:  ‘Nimm  du  mit  deinem  Tron  vorlieb’, 
als  Carlos  freundschaft  erbat  (467  f),  er  ruft  ihm  noch  Jetzt  die 
gefahren  des  absoluten  kOnigtums  mahnend  ins  gewissen  (1251  ff) ; 
und  vor  allem  empfiehlt  er  als  abgeordneler  der  Oandrischen 
Provinzen  deren  Schicksal  der  hülfreichen  macht  seines  grofsen 
fürstlichen  freundes,  aber  nicht  die  geringste  andeutung  ist  da- 
für gegeben,  dass  Posa  in  der  freiheitsbewegung  wie  später  eine 
selbständige  und  hervorragende  rolle  spielen  könnte,  dieser 
Sache  kann  er  Jetzt  nur  als  diener  und  freund  des  prinzen  nütz- 
lich werden,  es  geht  die  bedeutung  des  zunächst  weder  durch 
rang  noch  durch  heldentaten  ausgezeichneten  ‘kammerjunkers’  Posa 
darin  auf,  dem  fürstlichen  Vertreter  epochemachender  ideen  ein 
hülfreicher  und  liebevoller  gefährte  zu  sein,  der  seinen  genius  ‘bei 
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seinem  grofsen  namen  ruft’,  dies  freundschaflsverhällnis  des 
marquis  zum  prinzen  liängl  mit  seiner  politischen  Stellung  aufs 
engste  zusammen;  ich  hielt  es  daher  für  geboten,  es  auf  schritt 
und  tritt  zu  verfolgen  und  auch  in  dieser  hinsicht  die  einschneidende 
änderung  der  letzten  arbeitsschicht  aufzudecken.  Kettner  ist  in  seiner 
blinden  oppositionslust  so  befangen,  dass  er  auch  diese  tatsachen 
misversteht  und  die  geradezu  unbegreifliche  frage  aufwirft:  ‘was 
heifst  denn  freundschaft  als  solche?  . . . was  brauchen  wir  über- 
haupt aus  solchen  allgemeinen  Sätzen  Schlüsse  zu  ziehen?’  ich 
verweise  auf  s.  3.  42  und  64  meiner  schrift  und  vor  allem  auf 
s.  46.  52.  55.  57.  59  der  Briefe  Uber  Don  Carlos,  die  darin  gipfeln, 
dass  Carlos  im  letzten  Stadium  der  arbeit  für  den  Malteser  nur 
‘a/s  das  einzige  unentbehrliche  Werkzeug  zu  jenem  feurig  und 
standhaft  verfolgten  Zwecke  betrachtet’  wurde.  ‘Der  Freundschaft 
arme  Flamme  füllt  eines  Posa  Herz  nicht  aus’,  und  dem  ent- 
sprechend handelt  er  im  zweiten  teile  des  Stückes  gegenüber  dem 
prinzen  keineswegs  immer  freundschaftlich,  ganz  anders  in  den 
früheren  acten ! hier  ist  von  einer  Unterordnung  der  freundschaft 
unter  die  höhere  leidensebaft  für  die  freibeit  noch  nicht  die  rede, 
aus  dem  einfachen  gründe  weil  Posa  zunächst  nur  in  seiner 
eigenschaft  als  freund  der  guten  sache  dienen  kann,  keineswegs 
aber  selbständig  und  Uber  Carlos  köpf  hinweg.  Schiller  bat  im 
2 und  9 auftritt  des  ersten  Thaliaaufzugs  ‘die  freundschaft  als 
solche’  geschildert  und  damit  eine  darstellung  gegeben,  die,  wie 
jeder  kenner  weifs,  aus  seinem  innersten  gefühl  hervorquoll;  er 
hat  noch  nicht  in  dieser  freundschaft  ein  mittel  zu  höheren 
zwecken  gesehen,  man  braucht  nur  die  genannten  auflritte  im 
Zusammenhänge  mit  den  Uber  Posas  frühere  Stellung  ermittelten 
tatsachen  zu  würdigen,  um  die  evidenz  dieser  erkläriing  zu  er- 
kennen. vor  allem  aber  ist  Posas  persönliche  Stellung  und  be- 
deutung  in  dem  früheren  abschnitt  ganz  anders  geschildert  als 
später,  wir  hören  von  ihm  eine  jämmerliche  jugendgeschichte, 
die  ihn  jetzt  noch  schamrot  macht  (Thalia  445 — 470),  er  ist 
noch  nicht  grande,  sondern  nur  kammerjunker  des  prinzen, 
er  soll,  wenn  der  prinz  in  Flandern  für  die  freiheit  ficht,  in 
Madrid  zurückhieilien,  um  zwischen  ihm  und  der  königin  eine 
geheime  Verbindung  aufrecht  zu  erhalten;  er  ist  noch  nicht  Mal- 
teser, und  nicht  die  geringste  heldentat  wird  von  ihm  erzählt; 
er  kennt  die  königin  noch  nicht,  vom  könig  ganz  zu  geschweigeii ; 
im  2 acte  tritt  er  gar  nicht  auf;  er  ist  derart  eine  person  zweiten 
ranges,  dass  Schiller,  sich  als  Carlos  fühlend,  den  fünf  jahr 
jüngeren,  unmündigen  und  zerfahrenen  Huber  mit  ihm  vergleichen 
mag  (Goedeke,  Schiller-Körner’ i 39 ; Brahm  ii  1 , 64  und  309). 
dagegen  ist  er  im  letzten  abschnitt  der  arbeit  gewaltig  gehoben; 
er,  der  erbe  einer  million,  ist  erst  jetzt  zum  granden  von  Spanien 
und  Malteserritter  gemacht,  der  sich  durch  grofse  heldentaten 
ausgezeichnet  hat;  er  bat  sich  als  der  einzige  bei  der  erstürmung 
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von  SlElmo  durch  aufsorgewöhnlifhe  tapferkeit  orreUct;  er  hat 
den  kflnig  von  Frankreich  dreimal  im  turnier  besiegt,  und  die 
dame,  zu  deren  ehren  er  focht,  war  Elisabeth,  die  er  also  jetzt 
seit  langer  zeit  bereits  kennt;  ja  sie  hat  durch  ihn  zuerst  den 
rühm  empfinden  lernen,  königin  der  Spanier  zu  sein,  sie  nennt 
ihn  einen  philosophen , einen  gröfseren  fürsten  in  seinen 
stillen  mauern  als  künig  Philipp  auf  seinem  thron,  aber  auch 
Philipp  selbst  hat  ihn  einst  zu  besonders  grofsen  zwecken  be- 
stimmt; zweifach  hat  er  seinen  namen  in  dem  buche  angestrichen, 
durch  das  er  die  Verdienste  tüchtiger  münner  seinem  gedächtnis 
gegenwärtig  hallen  will;  er  wendet  sich  jetzt  an  ihn  als  den  helfer 
in  der  schlimmsten  not  seines  lebens.  Posa  hat  grofse  reisen 
gemacht,  den  halben  norden  besucht,  besonders  lange  in  London 
verweilt,  wo  er  der  kelzer  königin  Elisabeth  auf  ihrem  thron  ge- 
sehen hat;  er  hat  durch  seine  geschicklichkeit  die  berüchtigte 
Verschwörung  in  Catalonien  entdeckt  und  der  kröne  Spaniens 
diese  wichtigste  provinz  gerettet ; dagegen  hat  er  auf  seinen  nor- 
dischen reisen,  im  Widerspruch  zu  solch  patriotischem  bemühen, 
alle  mächte  für  der  Flamänder  freiheit  zu  bewaffnen  versucht, 
und  ferner  hat  er  einen  bund  mit  der  Türkei  geschlossen,  um 
durch  eine  flotte  Spanien  im  mittelländischen  meere  angreifen  zu 
lassen,  derart  hat  sich  der  raarquis  verändert,  er,  der  nach  der 
früheren  fassung  während  des  flandrischen  freiheilskampfes  in 
Madrid  als  liehesbote  des  prinzen  Zurückbleiben  sollte,  um  eine 
geheime  Verbindung  mit  der  königin  aufrecht  zu  erhalten. 

Durch  die  scene  im  Karthäuserkloster  wird  erwiesen,  dass 
der  einschnitt  zwischen  der  früheren  und  späteren  partie  der 
arbeit  zwischen  den  2 und  3 act  der  Thaliafassung  fällt,  wir 
haben  gesehen,  welch  bescheidene  politische  rolle  Posa  in  den 
ersten  beiden  aufzUgen  spielt;  jetzt  mit  einem  male  dictiert  er 
den  weitern  verlauf  der  dinge:  er  plant,  dass  Carlos  sich  heimlich 
entfernen  und  dass  er  gewaltsam  für  die  rechte  Flanderns  eintreten 
soll  (Thalia  v.  3528 — 42);  sein  opferlod  zu  gunslen  des  nur  so 
für  die  politische  Sache  zu  errettenden  prinzen  steht  fest  (Thalia 
V.  3552 — 55).  damit  ist  erwiesen,  dass  der  dichter  jetzt  den  plan 
für  den  weitern  verlauf  des  Stückes  deutlich  vor  äugen  hatte, 
zur  unbestreitbaren  gewisheit  wird  diese  auffassung  durch  den 
umstand,  dass  Schiller  die  Karlhäuserscene  gleichzeitig  mit  den- 
jenigen scenen  in  der  Thalia  veröffentlichte,  in  denen  Posas 
aiidienz  bei  Philipp  vorbereitet  wird;  einen  sachlichen  Wider- 
spruch zwischen  so  nahestehenden  partien  des  Werkes  hätte  er 
keinesfalls  durchgehn  lassen,  w'ährend  in  act  i und  ii  uns  der 
alle  Posa  begegnet,  erblicken  wir  sogleich  zu  anfang  des  3 acles 
den  neuen,  noch  das  Schlusswort  des  2 acles  sagt,  diese  auf- 
fas.siing  durchaus  hesläligend:  '■Dom  Carlos  ist  ein  Familiengemälde 
aus  einem  königlichen  Hanse’,  diese  äufserung  passt  schlechter- 
dings nicht  zu  einem  politischen  tendenzstück.  wenn  Minor 
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schreilit  (ii  544),  dip  vorausgehenilcn  scenen  giengen  bereits  weit 
über  das  ramiliüre  hinaus,  so  ist  das  irrig;  hier  handelt  es  sich 
um  persönliche  intriguen,  nicht  um  einen  politischen  principien- 
kampf:  Domingo  und  Alba  sind  auf  den  prinzen  eifersüchtig,  die 
Eboti  auf  die  königin;  ihr  handeln  passt  durchaus  zu  einem 
intriguenstUck  aus  einem  königlichen  hause,  nimmermehr  dagegen 
hatte  Schiller  diese  werte  schreiben  können,  wenn  bereits  damals  das 
haiiptinteresse  seines  Stückes  in  der  politischen  handlung  gelegen 
hätte,  wenn  es  schon  damals  in  erster  linie  eine  politische  principien- 
tragödie  sein  sollte,  so  ist  denn  Kettners  versuch,  die  einmal  er- 
wiesenen lalsachen  wider  aus  der  weit  zu  schaffen,  als  gescheitert 
zu  betrachten,  während  M.  durch  nichtbeachtung  der  neuern  for- 
schung  den  kern  der  Carlos- frage  in  nebel  und  dunkel  gehüllt  lässt. 

Noch  ein  kleiner  nachtrag  zu  der  entstehungsgeschichte  der 
grofsen  scene  zwischen  Carlos  und  der  Eboli  sei  hier  hinzugefügt. 
M.  bemerkt  mit  recht,  der  Eboli  cingreifen  in  die  handlung  sei 
durch  SiRdal  gegeben,  ihr  character  aber  sei  Schillers  eigentum. 
aber  auch  die  besondere  art,  wie  die  verhängnisvolle  begegnung 
mit  der  schönen  einflussreichen  hofdame  herbeigeführt  wird , ist 
in  der  quelle  nicht  angedeutet,  und  so  glaubte  ich  denn,  diese 
Züge  ‘zu  den  glücklichsten  erfindungen’  rechnen  zu  dürfen,  ‘durch 
welche  Schiller  die  angaben  seiner  Vorlage  erweitert’  habe  (Ent- 
stehungsgeschichte s.  46).  inzwischen  bin  ich  zu  der  Überzeugung 
gelangt,  dass  auch  hier  ein  litterarisches  vorbild  die  ertindung 
des  dichters  beeinflusst  und  geleitet  haben  dürfte,  die  Situation, 
dass  ein  liebender  durch  ein  grausames  misverständnis  statt  zu 
der  erwählten  zu  einer  andern  schönen  geführt  wird,  die  sein 
herz  durch  buhlerische  reizungen  gefangen  nehmen  will  — diese 
Situation  findet  ihr  vorbild  im  It  gesange  des  ‘Oberon’,  mit 
welchem  werke  Schiller  genau  vertraut  war.  insbesondere  ist 
die  herbeilührung  dieser  Situation  in  beiden  fällen  sehr  ähn- 
lich. der  inhalt  der  Oberonpartie  ist  folgender.  HOon  weilt  am 
hofe  des  sultans  in  nächster  nähe  der  geliebten  Rezia- Amanda, 
der  er  aber  vergeblich  sich  zu  nähern  hofft;  zu  ihm  ist  Alman- 
saris  in  leidenschaftlicher  liebe  entbrannt;  seine  läge  ist  also 
ähnlich  der  des  Carlos  zur  königin  und  zur  prinzessin  von  Eboli. 
die  dem  manne  unerwünschte  begegnung  mit  der  ungeliebten 
frau  hängt  in  beiden  fällen  von  einer  Sendung  ab,  die  falsch  be- 
fördert oder  falsch  gedeutet  wird,  im  Oberon  bestimmt  Hüon, 
der  gärlner  Hassan,  einen  vielsagenden  ‘mahneh’  für  die  geliebte 
Amanda,  doch  gelangt  die  Sendung  durch  unglückliche  fUgung 
in  die  hände  der  Almansaris,  die  hierdurch  erfreut  ohne  ahuiing 
des  mi.sverständnisses  den  schönen  fremden  für  die  milternaebt 
zu  sich  bestellt,  ein  solcher  mahneh  war  am  hofe  Philipps  ii  nicht 
zu  gebrauchen.  Schiller  formte  ihn  in  einen  einfachen  brief  um, 
den  er  von  der  Eboli  ausgehn  lässt,  die  wichtigste  ähnliclikeit 
ist  aber  die,  dass  in  beiden  fällen  falsch  gedeutete  anfangsluicb- 
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Staben  für  das  misverständnis  von  ausschlag  gehender  bedeutung 
sind ; auf  einem  lorbeerblatt  des  durch  Falmes  kunst  hergestellten 
mahneh  werden  noch  die  verschränkten  buchstahen  A und  H 
zierlich  eingekritzelt,  um  so  der  empßfngerin  die  namen  Amanda 
und  Hüon  zu  verraten ; doch  Almansaris  deutet  sie  beglückt  auf 
ihren  namen  und  den  des  Hassan,  ähnlich  legt  Carlos  das  E 
unter  dem  ihm  überbrachten  briefe  lälschlich  als  Elisabeth  aus, 
während  es  die  Eboli  bezeichnen  sollte,  da  die  ganze  Situation, 
die  nun  im  Oberon  herbeigefUhrt  wird,  in  ihrer  griindlage  der- 
jenigen in  unserm  drama  sehr  ähnlich,  da  insbesondere  die  Ver- 
wirrung des  entteuschten  ankOmmlings  beidemale  entsprechend 
geschildert  ist,  so  dürften  diese  Übereinstimmungen  kaum  zu- 
fällig sein,  aber  freilich  der  sittliche  geist,  von  dem  die  scenen 
beider  werke  erfüllt  sind,  ist  durchaus  verschieden:  gegenüber 
der  üppigen  Sinnlichkeit  Wielands  befleifsigt  sich  Schiller  eines 
durchaus  zurückhaltenden  tones.  inhaltlich  ist  nur  dieses  noch 
übereinstimmend,  dass  in  beiden  fällen  die  buhlerische  schöne 
den  geliebten  durch  ihr  lautenspiel  zu  betören  sucht,  durch  diese 
erklärung  rückt  vielleicht  auch  eine  stelle  in  Schillers  brief  an  Körner 
vom  12  februar  1788  in  eine  neue  beleucbtung;  er  schreibt  über 
ein  gespräch  mit  Wieland  und  bemerkt  dabei:  ‘Neulich  hätt’  ich 
ihn  fast  auf  den  Koff  gestellt;  ich  war  just  in  einer  meiner  wider- 
spredienden  Launen  und  da  erklärte  ich  ihm,  als  das  Gesprädt 
auf  französischen  Geschmack  roulierle,  dass  ich  mich  atikeischig 
machte,  jede  einzelne  Szene  aus  jedem  französischen  Tragiker 
wahrer  und  also  besser  zu  machen.  Du  kannst  ungefähr  wissen, 
wie  ich  das  meinen  musste,  aber  ihm  hatte  ich  in  die  Seele  ge- 
griffen. Er  führte  mir  meinen  Carlos  zur  Widerlegung  an;  wo 
ich  nämlich  gerade  die  Fehler  hätte,  die  ich  an  den  Franzosen 
tadle.  Ich  sagte  ihm,  dass  aus  den  dreissig  Bogen  des  Carlos  ge- 
wiss sieben  herauszubringen  seien,  worin  reine  Natur  sei  ..  . Er 
solle  mir  . . . eine  dreizehn  Blätter  starke  Szene  zwischen  Carlos 
und  der  Eboli  in  französischem  Geschmacke  schreiben  lassen  und 
sehen,  wer  sie  aushält’,  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  Schiller 
hier  dem  Verfasser  der  frivolen  Oberon -scene  einen  treffenden 
hieb  versetzen,  dass  er  durch  hervorhebung  seiner  Schilderung 
einer  höchst  ähnlichen  Situation  ihm  Mn  die  seele  greifen  ’ wollte, 
jedesfalls  hat  er  sein  Vorbild  wesentlich  verfeinert,  wie  Posa  in 
der  Karthäuserscene  die  lügend  der  königin  und  der  Eboli  mit 
spitzfindiger  Zergliederung  gegenüberstellt,  so  sah  unser  dichter 
noch  später  in  den  beiden  frauengeslallen  des  Oberon,  in  Amanda 
und  Almansaris,  einen  typischen  gegensatz.  indem  er  bei  dem 
namen  der  letzteren  an  die  ihm  verhasste  Caroline  Schlegel  denkt, 
schreibt  er  (Goed.  zi  133)  das  bekannte  distichon: 

‘ Warum  verzeiht  mir  Amanda  den  Scherz  und  Almansaris  tobet  ? 

Jene  ist  tugetidhaft,  Freund,  diese  beweiset,  sie  sefs’. 

Uoch  zurück  zu  M.,  wenn  auch  nur,  um  uns  mit  einem 
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Schlusswort  von  ihm  zu  verabschieden,  überblicken  wir  die 
composition  des  ganzen  Werkes,  so  ist  besonders  ein  zug  rühmend 
hervorzuheben,  die  Wandlungen  einiger  hauptpuncte  von  Schillers 
denken  und  fühlen  hat  M.  mit  grofser  deutlichkeit  erwiesen ; so 
den  Übergang  von  Klopstockscher  seraphik  zu  Wieland-Bürgerscher 
Sinnlichkeit,  die  befreundung  mit  dem  franzOsiscbeu  geschmack, 
sowie  die  spätere  bevorzugung  der  geschichtlichen  Studien  an 
stelle  der  philosophisch-psychologischen,  dabei  hat  er,  das  all- 
mähliche dieser  Wandlungen  gut  herausgekehrt,  zb.  bei  besprechung 
der  einleilung  zum  ‘Verbrecher  aus  infamie’  (ii  474 — 77);  und 
endlich  ist  der  Zusammenhang  der  wissenschaftlichen  und  künst- 
lerischen interessen  Schillers  bestens  berücksichtigt,  der  wider- 
holte hinweis  auf  solche  grundzüge  ist  ein  Vorzug  der  ganzen 
anlage  des  Werkes,  im  übrigen  aber  weist  die  composition 
manche  mängel  auf.  den  biographischen  capp.  schadet  die  ängst- 
liche Chronologie;  die  ahtrennuug  eines  besonderen  abscbnittes 
‘Tharandt’  zur  erörlerung  der  liebe  Schillers  zu  Henriette  von 
Arnim  ist  nicht  gerechtfertigt:  der  dortige  aufenthalt  dauerte  nur 
einen  monat:  unhedenklich  durften  diese  ereignisse  in  dem 
Dresdener  cap.  mit  abgehandelt  werden,  aber,  wie  schon  er- 
wähnt, am  wenigsten  gelungen  ist  die  gliederung  in  den  grofsen 
abhandlungen  über  die  werke,  man  kann  jedem  pedantischen 
Schematismus  abhold  sein  und  wird  doch  diese  ungeregelte  be- 
sprechung bald  dieser,  bald  jener  seite  eines  kunstwerkes  recht 
unliebsam  empfinden,  dabei  ist  die  erürterung  der  bühnenbear- 
beitungen,  aufführungen  und  äufsern  Schicksale  der  dramen 
immer  ganz  ahgetrennt  und  für  sich  geboten,  sodass  das  interesse 
unkünstlerisch  zersplittert  wird,  aber  am  scblimmsten  ist  die 
breite  der  gesamtaulage.  wird  für  die  darslellung  von  Schillers 
leben  der  raum  von  vier  dicken  Wälzern  erfordert,  so  würde  wol 
für  Goethe  das  doppelte  verlangt  werden,  die  bewältigung  solcher 
massen  ist  selbst  iür  den  lächmann  eine  Zumutung,  wenn  es 
für  den  historiker  entlegner  Zeiten  vor  allem  darauf  ankommt, 
aus  dem  spärlichen  material  viel  herauszulesen,  so  zeigt  sich  die 
stärke  des  modernen  geschichtschreibers  darin,  dass  er  aus  der 
fülle  des  gegebenen  das  wichtige  kritisch  aussondert,  diese 
forderung  hat  M.  nicht  erfüllt:  er  unterschlägt  uns  selten  auch 
nur  eine  kleinigkeit,  und  wo  er  es  tut,  wie  zb.  in  der  allzu 
knappen  widergabe  der  erzählung  StR^als,  da  kann  man  sein 
verfahren  nicht  immer  loben,  weil  er  dinge  verschweigt,  durch 
deren  erzählung  die  nachschaffende  phantasie  des  lesers  erst  recht 
in  bewegung  gesetzt  werden  könnte,  so  hat  sein  werk  den  cha- 
racter  einer  Sammlung  trefflicher  monographien , deren  inhalt 
durch  höchst  ausgibige  anmerkungen  erhärtet  wird , aber  den 
anforderungen  der  biographischen  kunst  genügt  cs  nicht,  wie 
sehr  überragt  unsern  verf.  in  dieser  hinsicht  Brahm,  der  freilich 
an  gelehrsamkeit  keinen  wettkampf  mit  ihm  aufnehmen  kann. 
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Der  slil  M.s  ist  anspreclieud  und  natürlich;  er  ist  frei  von 
journalistischen  pointeu  und  entspricht  der  würde  eines  so  hoch- 
^'elehrten  Werkes,  aber  ini  einzelnen  kommen  unsauberkeilen 
vor,  die  bei  einer  sorgfältigen  redactiun  hätten  ausgemerzt  werden 
müssen,  so  lesen  wir  i 9:  ‘so  viel  die  bei  der  einäscherung  der  Stadt 
Marbach  zu  gründe  gegangenen  kirchenbücher  er- 
kennen lassen’;  i 61 : ‘Die  Hoven  stammten  wie  die  Schiller  von 
einem  alten  niederländischen  adelsgeschlechte ab’ (M.  weifs  um 
besten,  dass  die  Schillersche  tämilie  nicht  aus  den  Niederlanden 
stammte);  i 301 ; ‘er  gibt  seinem  helf'ersbeller  endlich  den  auflrag 
ihn  zu  toten,  welchen  aber,  gerührt  durch  den  an  blick 
des  greises,  die  kraft  verlässt,  ihn  zu  vollziehen’;  i 340  und 
II  35  begegnen  uns  die  pleonasmen  ‘eifernde  Zeloten’  und 
‘attentatsversuch’,  ii  450  und  462  irelTen  wir  die  nicht  schrift- 
deutsche  flexion  ‘niemand  anderer’  an;  ii  02  heifst  es:  ‘wir 
leiden  nicht  mit  und  für  das  fremde  gescbüpf ’,  i 90 : ‘ briete 
von  und  an  die  eitern'  u.  dgl.  m. 

Aber  trotz  allen  mängeln  bleibt  M.s  werk  vermöge  seines 
aulserordeullicb  reichen  gehaltes  eine  zierde  unserer  Wissenschaft, 
ein  muster  deutscher  gründlichkeit,  ein  ehreudeukmul  für  des 
verf.  rastlosen  und  vielseitigen  lleifs,  und  ohne  frage  die  beste 
zusammenfasseude  darstellung,  die  wir  über  Schillers  leben  und 
dichten  besitzen. 

Leipzig,  sept.  1893.  Ernst  Elster. 


Litt  ERAT  UIINOTIZ  EN. 

Paradigmata  zur  allsächsischen  grammatik.  zweite  neu  bearbeitete 
auflage  im  anschluss  an  die  sechste  autlage  von  Mülleuhotrs  Para- 
digmata, zusammengestellt  von  Max  Roediger.  Berlin,  Weidmann, 
1893.  15  SS.  8®.  0,30  m.  — nach  der  Vorbemerkung  sind  die 
formen  möglichst  nach  der  zahl  der  belege  geordnet  und  der 
Mou.  hat  deu  Vorzug  erhalten,  ich  kann  dieses  System  der  an- 
orduiing,  nach  welchem  eine  graphische  Variante  des  Mon.  den 
Vorrang  vor  einer  im  Cott.  berschenden  Schreibweise  hat  (vgl. 
die  endungen  des  gen.  und  dat.  sg.  der  schw.  masc.,  die  in  der 
reihenfolge  on,  an,  en  erscheinen),  nicht  für  geeignet  halten,  dem 
aufänger  oder  sonst  jemandem  einen  überblick  über  die  gestaltung 
der  as.  flexiunsenduugen  zu  verschallen,  nach  meiner  ansichl 
müssen  mindestens  überall  dort,  wo  Colt,  und  Mon.  von  einander 
abweiclien,  gesonderte  paradigmen  gegeben  werden,  auch  konnten 
liäuhgere  und  seltnere  nebenformen  durch  den  druck  unter- 
schieden werden,  übrigens  ist  R.  seinem  princip  nicht  treu 
geblieben,  in  dem  paradigma  des  schw.  v.  1 conj.  ist  die  endung 
-da  vor  -de  gestellt,  bei  dem  schw.  v.  2 conj.  -de  gar  nicht 
erwähnt,  iin  Schema  der  t-decl.  gebührt  bei  den  kurzsilbigeu 
Stämmen  deu  dativen  auf  -i  der  erste  platz,  -a,  -e  ist  im  Mon. 
nur  ausnahme.  fehu  erscheint  im  Mon.  nur  in  der  form  feho. 
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der  gen.  nur  in  der  form  fehas,  der  instr.  nur  in  der  i'orni 
feho.  im  paradigma  des  demonstrativs  wären  die  dativformcn 
des  m.  und  n.  in  der  folge  themu,  them,  themo  auizuführen , die 
formen  des  acc.  m.  in  der  folge  thene,  thana,  thena.  im  gen. 
sg.  f.  ist  thera  im  Mon.  üfter  belegt  als  thero,  jenem  gebührt  also 
die  erste  stelle,  ganz  unrichtig  ist  die  reihenfolge  -ent,  -ero,  -era 
im  dat.  sg.  f.  der  st.  adjcctivdeclination;  -eru  ist  gerade  eine 
der  seltensten  formen,  die  richtige  anordnung  wäre  -aru,  -ero, 
-aro,  -oro,  -era,  -eru,  -oru,  -um.  -a-,  die  häufigste  Schreibung 
des  mittelvocals  im  dat.,  ist  im  paradigma  gar  nicht  aufgeführt, 
im  gen.  pl.  ist  -aro,  -oro  vor  -ero  zu  stellen,  im  gen.  pl.  der 
schw.  adjectivdeclination  ist  beim  fern,  -ono  überhaupt  nicht  be- 
legt, im  masc.  nur  bei  den  substantivierten  Wörtern  aldiro,  gramo, 
iungro,  heligo;  torohteon  4182  war  trotz  seiner  Vereinzelung 
nicht  zu  übersehen. 

Ahgeschen  von  diesen  inconsequenzen  zeigen  sich  noch  andere 
mängel.  s.  4 wird  bemerkt,  dass  der  vocal  1 für  das  praes.  ind. 
sg.  und  den  imp.  sg.  gelte;  den  formen  des  Mon.  teoh  3203, 
help  1612,  gef  IQQ7,  seA  4766  ist  keine  rechnung  getragen,  da 
IS.  themo  anführte,  hätte  er  auch  imo  erwähnen  müssen,  dass 
unca  nach  blind  geht,  ist  nicht  richtig;  der  dat.  sg.  f.  lautet  an 
allen  drei  belegsteilen  in  beiden  hss.  mit  syiikope  des  mittelvocals 
uncro.  wenn  IS.  unter  den  formen  des  instr.  von  hwat  auch  hweo 
anführt,  so  hätte  er  mit  mehr  recht  auch  hwö  erwähnen  können, 
unter  den  pronomina  indefinita  vermisse  ich  öüar  hwelSar  ‘alteruter’. 
im  Schema  der  lautverschiebung  ist  falsch,  dass  einem  idg.  l ahd. 
immer  (/ entspreche;  vielleicht  ist  das  zweite  d druckfehler  für  t. 
falsch  ist  ferner,  dass  as.  aus  idg.  dh  auch  d werde,  als  ent- 
sprechung  von  hat  man  keine  berechtigung  schon  für  das  germ. 
h anzusetzen,  jedesfalls  würde  die  consequenz  erfordern,  daun 
auch  q statt  kw  zu  schreiben,  kaum  richtig  ist  der  ansatz  von 
germ.  g neben  ^ als  entsprechung  von  g'h.  dass  R.  nur  entspre- 
chungen  der  1 und  3 guUuralreihe  angibt,  wird  manchem  be- 
nutzer  der  paradigmen  befremden  erregen,  in  der  übersieht 
über  den  vocalismus  ist  aufser  dem  paar  m-o  auch  o-u  für  das 
germ.  angesetzt,  sollte  R.  daran  festhalten,  dass  a sich  in  e und  o 
gespalten  hat  oder,  was  auf  das  gleiche  hinauskommt,  meinen, 
dass  germ.  o,  u indog.  o entspricht?  wenn  er  dagegen  o etwa 
für  den  ursprünglich  aus  liquida  und  nasalis  sonans  entwickelten 
vocal  hält,  so  hätte  das  doch  angedentet  werden  müssen,  und  so  liefse 
sich  noch  einiges  anf'ühren.  nach  meiner  ansicht  bedürfen  die 
paradigmen  auch  in  ihrer  jetzigen  gestalt  noch  sehr  der  Umarbeitung. 

Baden  N.  Oe.,  27  juni  1893.  M.  H.  Jellimek. 

Etymologisk  svensk  ordbog.  av  Freüb.  Tamm.  Första  häftet:  A-bärga. 
Stockholm,  HGeber  [1890].  80  ss.  gr.  8®.  1 kr.  25  ö.  — nach 
der  ankündigung  auf  s.  4 des  Umschlags  ist  dies  neue  etymolo- 
gische Wörterbuch  der  schwedischen  spräche,  das  erste  seit  Ihres 
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tagen,  im  allgemeinen  nach  dem  muster  von  Kluges  arbeit  ange- 
legt. jedoch  unterscheidet  es  sich  dadurch  von  diesem,  dass  es 
die  sprachwissenschaftliche  litteratur  für  neue  etymologien  ver- 
zeichnet. und  mit  grofserer  consequenz  die  entsprechungen  aus 
andern  gcrm.  sprachen,  soweit  diese  als  repraesentanten  gelten 
können,  neben  den  schwedischen  formen  angibt,  natürlich  wurde 
dabei  das  bauptgewicht  auf  die  skand.  dialecte  gelegt;  verwaiite 
Wörter  aus  den  übrigen  idg.  sprachen  hat  T.  nur  dann  heran- 
gezogen, wenn  sie  die  etymologie  und  grundbedeutung  oder  die 
Zugehörigkeit  zu  irgend  einer  wurzel  klar  legten,  bei  den  lehn- 
wörtern  galt  es  in  erster  linie  zu  bestimmen,  aus  welcher  spräche 
das  wort  aufgenommen  wurde,  sodann,  zu  welcher  zeit  dies  ge- 
schah. wir  erfahren  schliefslich  noch,  dass  das  werk  mit  Unter- 
stützung der  schwed.  academie  in  ungefähr  10  heften  von  je  5 
zweispaltig  gedruckten  bogen  erscheinen  soll,  der  name  des 
Verfassers  bürgt  dafür,  dass  wir  etwas  tüchtiges  zu  erwarten 
haben,  und  ein  blick  in  das  vorliegende  hell  teuscht  denn  auch 
unsere  erwartungen  keineswegs,  wir  haben  es  unzweifelhaft  mit 
einer  gediegenen  wissenschaftlichen  leistung  zu  tun,  der  wir  nur 
den  besten  fortgang  wünschen  können,  auf  einzelheiten  einzu- 
gehn, möchte  ich  mir  versparen,  bis  das  werk  vollendet  vorliegt. 
holTentlich  erfolgt  das  erscheinen  der  einzelnen  hefte  in  nicht 
allzu  langen  Zwischenräumen.  F.  IIoLTOAUSEiv. 

Jaspar  von  Gennep  und  die  entwicklung  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache in  Köln  von  Willy  Scheel.  [Westdeutsche  Zeitschrift  für 
geschichte  undkunst,  ergänzungsheft  viii,  hsg.  von  dr  Joseph  Hansen. 
Trier,  Lintz,  1893.  s.  1 — 75.  5 ra.]  — die  entwicklung  des ‘ge- 
meinen deutsch’  in  den  jahrhunderten  vor  und  nach  der  refor- 
mation  ist  eine  bereits  vielfach  behandelte  frage,  zu  deren  end- 
giltiger  lösung  jedoch  die  einzeluntersuchung  noch  viel  zu  tun 
hat.  der  anteil  der  kanzleien  an  der  bildung  einer  solchen 
gemeinsprache  und  au  deren  sieg  über  die  niundarten  ist  neuer- 
dings insbesondere  durch  RBrandstelter  für  Luzern  erläutert 
worden , wie  dies  die  vorliegende  arbeit  in  den  anmerkungen  zu 
s.  17  und  35  hervorhebt,  sie  behandelt  ein  besonders  umfang- 
reiches und  wichtiges  gebiet,  die  Stadt  und  das  erzbistum  Köln, 
zunächst  verdient  die  umfangreiche  belesenheit  S.s,  welcher  un- 
gedrucktes material  in  fülle  herangezogeu  hat,  aber  auch  für  die 
druckertäligkeit  Kölns  im  10  jh.  manches  neue  bietet,  volle  aner- 
kennung;  nicht  weniger  die  besonnenheit  in  der  auswahl  der 
beweisstücke  und  der  beweisstellen.  drei  verschiedene  arten  von 
quellen  werden  durchgenommen:  die  schrillen  der  erzbischöflichen 
kanzlei,  sodann  die  der  städtischen  behörden^  endlich  die  kölni- 
schen druckwerke,  unter  dunen  die  bei  dem  bekannten  Jaspar 
von  Gennep  erschienenen,  zum  teil  von  ihm  selbst  verfassten, 
insbesondere  die  verschiedenen  fassungen  seines  Homulus  auf  das 
genauste  durchgeuommen  werdeu.  die  Untersuchung  richtet  sich 
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wesentlich  auf  laut-  und  formenlehre,  da  nur  für  diese  die  kanzlei- 
scliriften  biureichendes  material  darboteu.  es  zeigt  sich,  dass  in 
der  aufnahme  der  neuen,  der  gemeinsprachlichen  elementc  die 
kanzleien  vorangehn  und  unter  ihnen  wider  die  erzbischöfliche, 
namentlich  die  reformationsversuche  des  erzbischofs  Hermann  von 
Wied  1543  — 45  fördern  zugleich  den  anschluss  an  die  nhd. 
Schriftsprache,  indem  sogar  seine  gegner  auf  diese  weise  ihre 
ausicbten  nach  aufsen  hin  zu  vertreten  und  zu  verbreiten  anlass 
nehmen,  die  drucksprache  folgt  nach,  schliefst  sich  aber  immerhin 
so  eng  an,  dass  der  um  1520  etwa  begonnene  process  um  1575 
so  gut  wie  völlig  abgeschlossen  ist.  dass  die  kanzlei  auf  die 
spräche  des  Verkehrs  eingewUrkt  habe,  wird  noch  zuweilen  ge- 
leugnet; hier  liegt  doch  woi  der  beweis  vor.  eine  reihe  einzelner 
beobachtungen  verdient  noch  besonders  hervorgehoben  zu  werden : 
dass  die  neuen  consonanten  früher  durchgedrungen  sind,  als  die 
neuen  vocale;  dass  die  kleinen  formwörter  besondere  neigung 
zeigen , dem  dialect  treu  zu  bleiben , wozu  von  andrer  Seite  das 
gcgenleil  behauptet  worden  war  (s.  28  aum.).  auf  s.  48  in  der 
anmerkung  wäre  wol  Kräuter  zu  nennen  gewesen,  der  zuerst  (in 
dieser  zs.  21,  258if)  beobachtet  hat,  dass  die  stamme,  welche  auf 
altes  7,  ü,  ü ausgehn,  diese  längeu  früher  und  allgemeiner  in 
et,  au,  äu  gewandelt  haben  als  diejenigen,  in  denen  die  längeu 
im  iniaut  stehn.  E.  Martim. 

Itatiu  Studiorum  et  insliluliones  societatis  Jesu  per  Germauiam  olim 
vigentes  collectae  concinnatae  dilucidatae  a G.  M.  I'achtler  S.  J. 
vol.  III.  [Munumenla  Germaniae  paedagogica,  herausgeg.  von  Karl 
Keiirbach,  bd  ix.]  Berlin,  AHofmaiiu  u.  comp.,  1890.  xviii  u.  486  ss. 
d'*.  15  m.  — dieser  dritte  band  der  in  den  schulen  des  Jesuiten- 
ordens geltenden  Ordnungen  enthält  in  einer  ersten  abteilung  die 
für  das  Schulwesen  der  gesellscliaft  überhaupt  erlassenen  bestim- 
niungen  der  ordensgeneräle  von  1600 — 1772,  in  einer  zweiten 
die  auf  das  Studium  generale,  besonders  die  academischen  Studien 
in  einzelnen  provinzen,  an  einzelnen  orten  sich  beziehenden  docu- 
mente  desselben  Zeitraums,  in  beiden  abteiluugen  sind  die  Schrift- 
stücke chronologisch  geordnet,  die  vom  orden  geleiteten  schulen 
sind  lange  zeit  hindurch  die  vornehmsten  Stätten  des  speciell 
katholischen  mittleren  und  höheren  Unterrichts;  was  sie  von  den 
gleichzeitigen  evangelischen  anstalteu  zunächst  auffallend  unter- 
scheidet — man  vgl.  zb.  die  in  den  MGP  bereits  verOffeutlicbten 
braunschweigischen  oder  siebeubürgisch-sächsischen  Ordnungen  — , 
ist  die  eiiiheitlichkeit  der  lehre  und  der  methode,  damit  allerdings 
verbunden  ein  hartnäckiger  coiiservatismus.  beides  zeigt  sich  in 
den  durch  die  documeuie  der  ersten  abteilung  ununterbrochen 
sich  hinziehenden  einschärfungen,  dass  die  einheitlichkeit  der  lehre 
in  allen  schulen  durch  genauen  anschluss  an  den  hl.  Thomas  und 
an  Aristoteles  gewahrt  werden  müsse,  die  erlässe  gehn  bis  ins 
einzelne:  eine  reihe  derselben  zählt  auf  und  definiert  die  festzu- 
A.  F.  D.  A.  XX.  26 
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haltenden  lehrsdUe  und  verzeichnet  eine  reihe  verbotener,  die 
geschiclite  der  lehrbegrifTe  scholastischer  theologie  und  philosophic 
tindet  hier  reiches  material,  ab  und  zu  befremdet  die  aufnahme 
einzelner  urr  in  eine  der  gescbicbte  des  Schulwesens  gewidmete 
Sammlung;  allerdings  ist  P.  dadurch  entschuldigt,  dass  bei  keinem 
andern  orden  die  allgemeineren  zwecke  mit  den  lehramtlicben  so 
enge  verknüpft  sind,  wie  bei  dem  Jesuitenorden;  man  vgl.  die 
ungeheure  Schätzung  des  lehrberufs,  die  in  der  cbaracteristischen 
äufserung  des  generals  Caraffa  s.  65  sieb  kundgibt,  für  die  innere 
Organisation  des  Unterrichts  war  in  diesem  Zeitraum  die  Ratio 
Studiorum  gerade  so  mafsgebend,  wie  anfangs;  die  documente  des 
zweiten  teils  besebäftigen  sich  daher  vorwiegend  mit  der  äufsern 
Organisation  der  anstalten,  genauer  stundeneinleilung,  scharfer 
Umgrenzung  der  Vollmachten  und  pflichten  der  einzelnen  unter- 
richtspersonen  und  academischen  Würdenträger,  mit  abstufung  und 
Verleihung  der  academischen  grade,  Ordnung  der  dabei  zu  beob- 
achtenden äufserlichkeiten.  man  gewinnt  daraus  ein  vollkommues 
bild  der  äufsern  erscheinung  jener  cbaracteristischen  Vorbilder 
humanistisch-scholastiscber  lehranstalten,  gymnasien  wie  Universi- 
täten. es  war  von  vornherein  zu  erwarten,  dass  das  aus  diesen 
denkmäleru  für  die  geschiclite  des  Unterrichts  im  deutschen  zu- 
fliefsende  unmittelbare  material  gering  sein  werde:  in  nr  66 
(1602)  — Memoriale  für  das  Mainzer  colleg  — lesen  wir  s.  145: 
exercitium  linguae  gemtanicae  commendatum  sil ; ein  oberdeutscher 
lectionsplan  (1769)  setzt  in  den  drei  untern  classen  auch  deutsche 
Orthographie  an  (s.  247);  von  deutscher  Orthographie  reden  auch 
die  Würzburger  Statuten  von  1749  s.  434  (vgl.  auch  s.  427); 
ungleich  höherer  nutzen  darf  aber  von  der  ebenda  s.  434  er- 
hobenen forderuug  des  übersetzens  aus  dem  latein.  ins  deutsche 
und  umgekehrt  erwartet  werden,  die  ausdrücklich  mit  der  ab- 
sicht  ulque  simul  in  lingm  vemactila  necessarius  progressus  fiat 
gestellt  wird  (vgl.  auch  s.  437,  a.  1755).  und  man  wird  auch  an 
mittelbare  fürderung  der  muttersprache  durch  die  aufs  weiteste 
getriebenen  mündlichen  lateinischen  redeübungen  und  disputa- 
tionen  denken  müssen,  die  deutsche  litteraturgeschichte  nehme 
auch  uotiz  von  dem  unter  nr  109  (um  1772)  abgedruckten  Vor- 
schlag zur  herausgabe  einer  wissenscbaftlicben  Zeitschrift,  deren 
dritter  den  schönen  küusten  gewidmeter  teil  ein  gegengewicht 
gegen  die  moderne  deutsche  litteratur,  die  wegen  sittlicher  be- 
denken getadelt  wird,  bilden  und  poetisches  in  deutscher  spräche 
enthalten  sollte  (s.  451.452).  — der  text  der  aufgenommeuen  stücke 
ist,  soweit  das  gebotene  material  zu  urteilen  erlaubt,  mit  aller 
Sorgfalt  behandelt;  die  arbeit  des  herausgebers  war  hier  keine 
geringe,  und  sein  verdienst  wird  durch  die  bei  der  correctur  über- 
sehenen druckfehler  nicht  nennenswert  geschmälert,  die  dem 
2 bande  in  uuverbesserter  form  schon  beigegcbcue  karte  der  Unter- 
richts- und  erziehuugsaustalteu  der  deutschen  assisteuz  S.  J.  ist  hier 
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in  neuem  stiebe  und  verbessert  widerbolt.  ein  nacblrag  bringt 
drei  neue  stücke  zum  1 bde  nach ; eine  Chronologie  der  Stiftung 
von  collegien  S.  J.  innerhalb  des  alten  deutschen  reiches  und 
Belgiens  ist  dem  Vorwort  angefUgt.  J.  Seemüller. 

Die  siebenbürgisch- sächsischen  Schulordnungen  mit  einleitung,  an- 
merkungen  und  register,  herausgeg.  von  dr  Friedricb  Teotscu, 
2bd.  1782 — 1883.  [Moniimenta  Germaniae  paedagogica,  herausgeg. 
von  Karl  Keurbacii,  bd  xiii.]  Berlin,  AHofniann  u.  comp.,  1892. 
Lxxxviii  u.  623  SS.  4®.  20  m.  — Teutsch  vollendet  hier  seine  sehr 
sorgfältige  ausgabe  der  siebenbUrgisch-sächsischen  Schulordnungen, 
das  Jahrhundert,  über  das  sich  die  mitgeteilten  documente  er- 
strecken, umfasst  die  blüle  und  die  gewaltsame  Zerstörung  der 
nationalen  Selbständigkeit  des  deutschen  Schulwesens  in  Sieben- 
bürgen. besonders  hervor  treten  zunächst  die  nrr  78.  79,  die  in 
den  Zusammenhang  der  an  pacdagogischen  und  litlerarischen  rcsul- 
taten  reichen  kämpfe  gehören,  welche  die  sächsische  nation  mit 
erfolg  gegen  die  unter  Joseph  ii  erlassenen  uniformierenden  schul- 
bestinimungen  führte,  nr  78  (1782,  s.  27)  stellt  gesichtspuncte  für 
das  Studium  der  philologie  auf,  welche  sprachen-  und  litteratur- 
kenntnis  in  weiterem  umfang  ins  äuge  fassen,  neben  den  antiken 
classischen  sprachen  auch  deutsch  und  französisch  und  womöglich 
italienisch  und  englisch:  ne  quod  in  muUis  reprehenditur,  anti- 
quitatis  amatores  in  nostra  tempora  simus  et  injurii  et  ingrati ; den 
neueren  verdanke  man  die  theorie  der  schönen  künste  quam 
aesthelicam  hodie  dicimus:  sie  habe  ein  anderes  aussehen  als  zu 
Zeiten  des  Aristoteles  und  Horaz;  aus  ihr  gewinne,  wer  sie  kennt, 
nicht  blofs  ein  abstractes  wissen,  sondern  auch  eine  Steigerung 
seiner  empfindung  für  das  schöne  und  seines  Urteils  darüber, 
durch  das  ganze  19  jh.  läuft  dann  ununterbrochene  organisierungs- 
und  reformarbeit,  von  behörden  wie  von  privaten  geleistet:  so  ist 
historisch  und  organisatorisch  wichtig  der  Entwurf  einer  neuen 
einrichtung  der  Kronstädter  evangelischen  knabenschulen  (1812) 
lind  die  (erst  später)  dazu  erlassenen  Instructionen,  welche  in 
methodische  einzelheiten  eingebn.  im  ersten  Jahrzehnt  des  Jahr- 
hunderts arbeiten  die  vier  lehrer  des  Schässburger  gymnasiums  aus 
eigener  initiative,  welche  vornehmlich  von  Zay  und  Binder  aus- 
geht, eine  neue  Organisation  ihrer  anstatt  aus,  die  sie  tatsächlich 
mit  bestem  erfolg  verwürklichen  und  die  vorbildlich  für  andere 
anstalten  wird:  die  Zay-Bindersche  Neuordnung  in  Schässburg  1813. 
vom  J.  1817  ab  läuft  längere  zeit  eine  in  beratuugen  und  entwürfen 
sich  kundgebende  bewegung,  die  auf  eine  für  die  Sachsen  all- 
gemein geltende  Schulordnung  zielt:  in  Zusammenhang  mit  ihr 
steht  der  volksschulplan  Neugeborens  1821 , wichtig  wegen  der 
Streiflichter,  die  von  ihm  aus  auf  den  bis  dahin  berschenden  äufseren 
Zustand  der  Volksschule  fallen,  wegen  der  durch  ihn  deutlich  be- 
stimmten neuen  einrichtung  derselben , wegen  der  methodischen 
anweisungen,  die  er  enthält;  ferner  der  schulplan  für  gymnasien 
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1823/34,  der  als  zweck  der  anslalt  scharf  bereits  die  formale 
ausbilduog  betont  (so  tote  nun  der  zweck  der  gytnnasien  in  der 
formalen  ausbildung  aller  einzelnen  geistigen  anlagen  und  kräfte 
des  menschen  und  in  der  ausstattung  desselben  mit  einem  solchen 
maafse  allgemeiner  kenntnisse,  als  ihm  zur  erreichung  seiner  künf- 
tigen wissenschaftlichen  oder  auch  bürgerlichen  bestimmung  und 
zur  führung  seines  lebens  überhaupt  notwendig  ist,  besteht),  zu 
welchem  die  ergünzungen  und  Verbesserungen  enthaltende  nr  98 
zu  ziehen  ist.  wichtig  ist  ferner  das  Gutachten  über  erricbtung 
einer  juridischen  facultät  im  schoofse  der  sächsischen  nation  1839 : 
es  beleuchtet  aufs  bedeutendste  das  Verhältnis  der  einzelnen  sächsi- 
schen kreise  untereinander,  das  Verhältnis  der  Sachsen  zu  den 
Magyaren,  den  zustand  des  juridischen  Studiums  in  Siebenbürgen 
überhaupt,  fruchtbar  erscheint  der  gedanke  der  ‘lustricrungen’; 
lehrer  eines  gymnasiums  werden  von  amtswegen  zu  den  prüfungeii 
geschickt,  die  an  einer  andern  anstalt  abgehalten  werden,  und 
haben  dienstlich  über  die  beobachlungen  zu  berichten,  welche 
sie  Uber  einhaltung  des  lehrplans  usw.  machen,  nrr  105 — 107. 
113.  114  (1844 — 1848).  den  grad  der  nationalen  bedeulung  der 
schule  in  Siebenbürgen  und  des  allgemeinen  interesses,  das  ihr 
eutgegengebracht  wird,  beleuchten  die  beiden  vom  SiebenbUrger 
Jugendbund  1848  an  das  consistorium  gerichteten  gesuche  um 
refurm  des  Schulwesens,  besonders  des  volksscbulwesens.  den 
letzten  noch  innerhalb  der  althergebrachten  Selbständigkeit  der 
sächsischen  schulen  geschehenden  schritt  bezeichnen  die  docu- 
mente,  welche  die  einführung  des  Thunschen  Organisaiionseut- 
wurfes  an  den  sächsischen  gymnasien  begleiten,  es  folgt  nun  von 
nr  124  ab  (1879  ff)  eine  reihe  von  actenstUcken,  die  den  früheren, 
grüsteuteils  schulorganisatiouen  enthaltenden  nicht  mehr  gleich- 
artig sind:  es  sind  die  in  ihrer  inafsvollen  Sachlichkeit  doppelt 
beredten  Vorstellungen,  Petitionen,  bitten,  denkschriften,  welche 
das  evang.  landesconsistorium  an  den  ungarischen  minister,  das 
abgeordnetenhaus,  den  thron  richtet,  unermüdlich,  beharrlich, 
um  die  magyarisierung  von  den  sächsischen  schulen  fernzuhalten  — 
die  trauerreden  auf  den  Untergang  der  nationalen  Selbständigkeit, 
wert  zu  einer  zeit  gelesen  zu  werden,  in  welcher  die  erinnerung 
au  jene  erfolglos  gebliebenen  versuche  aufserhalb  Siebenbürgens 
zu  schwinden  beginnt,  der  herausgeber  hat  in  der  vorrede  mit 
recht  gesagt:  ‘vielleicht  geht  es  manchem  leser  dieser  Sammlung 
wie  mir:  er  findet,  dass  der  einblick  in  dieselbe  nicht  nur  lehr- 
reich, sondern  oft  auch  tief  ergreifend  ist’. 

Die  mehrzahl  der  in  diesem  2 bande  vorgelegten  55  nummern 
ist  zum  ersteumale  gedruckt;  meist  konnten  die  originalacten  dem 
drucke  zu  gründe  gelegt  werden,  conjecturalkritik  war  nur  in 
ganz  seltenen  fällen  nötig.  T.  hat  nicht  alles  in  die  Sammlung 
aufgenommen,  was  ihm  die  archive  boten;  auf  mehreres  der- 
gleichen weisen  die  einleitungeii  zu  den  einzelnen  denkmälern  hin. 
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wichtigeres  daraus  ist  dort  mitgeteilt  uud  verarbeitet,  ab  und  zu 
drängt  sich  der  wünsch  auf,  dass  ein  und  das  andere  dieser  stücke 
seinen  platz  in  der  Sammlung  gefunden  hätte  und  so  bequemer 
zugänglich  geworden  wäre,  mögen  auch  zb.  hei  Josephs  ii  Norma 
regia  1781  die  s.  vff  gegebenen  auszilge  genügen,  so  vermisst  man 
doch  etwa  die  Schulordnungen  für  den  volksschulunlerrichl  von 
1870.  1871,  die  hestimmungen  Uber  die  städtischen  elementar-  und 
hürgerschulen  von  1877  und  fände  besonders  gerne  den  lehrplan 
für  die  evang.  gymnasien  A.  B.,  festgestellt  auf  grund  des  g.  a. 
XXX : 1883  vom  landesconsistorium  der  ev.  kirche  A.  B.  in  Sieben- 
bürgen vom  4 sept.  1883,  als  den  abschluss  der  in  den  nrr  124  ff 
dargestellten  kämpfe  der  sächsischen  kirche  um  ihr  Schulwesen 
(Uber  die  drucke  jener  schulschriften  s.  Lxxxivf). 

Die  anlage  der  arbeit  hat,  wie  T.  selbst  in  dem  Vorwort  be- 
dauert, eine  zusammenhängende  einleitende  darstellung  der  ent- 
wicklung  des  sächsischen  Schulwesens  ausgeschlossen;  die  mate- 
rialien  dazu  sind  aber  in  den  einleitungen  zu  den  einzelnen  stücken 
enthalten,  welche  überall  auf  das  sorgfältigste  die  litteratur  ver- 
zeichnen und  bei  den  wichtigeren  denkmälern  ausführliche  Zeich- 
nungen ihrer  historischen  bedeutung  sind,  die  notwendigen  ein- 
zelheiten  über  Sachen,  personen,  bUcher  bieten  die  anmerkungen. 
ein  anhang  zählt  die  bis  1850  in  Siebenbürgen  gedruckten  und 
in  den  sächsischen  schulen  gebrauchten  Schulbücher  auf.  zu 
sprachlichen  noten  war  in  diesem  bande  wenig  anlass  — zum 
deutschen  der  nr  83  etwa  wären  hemerkungen  erwünscht  gewesen. 

Ossiach,  im  sept.  1893.  J.  Seemülleb. 

Eckius  Dedolatus,  herausgegeben  von  Siegfried  Szauxtölski.  mit  einer 
photographischen  nachbildung.  (Lateinische  litteraturdenkmäler  des 
15  u.  16  jhs.,  hsg.  von  Max  Herrhann  und  Siegfried  Szamatölski  2.) 
Berlin,  Speyer  und  Peters,  1891.  xv  und  52  ss.  8®.  1 m.' — eine 
ausgabe  dieses  bedeutenden  Werkes  durfte  in  einer  Sammlung 
lateinischer  litteraturdenkmäler  des  16  jhs.  nicht  fehlen,  umso- 
weniger, als  die  neudrucke  bei  Biederer  und  Böcking,  wie  Sz. 
nachzuweisen  sucht,  kritischen  ansprUchen  nicht  völlig  gerecht 
werden,  auch  der  neudruck  der  ‘Oratio’,  die  mit  Sicherheit  Pirk- 
heimer  zugeschrieben  werden  darf,  ist  zu  billigen,  die  einleiliing 
beschäftigt  sich  mit  der  verfasserfrage,  wer  die  lateinische  und 
deutsche  litteratur  der  ersten  zwei  jahrzehnte  durchmustert,  weifs, 
auf  wie  grofse  Schwierigkeiten  die  forschung  hier  überall  stöfst, 
da  ja  so  vieles  nur  handschriftlich  cursierte,  was  später  nie  in 
druck  kam,  sodass  manches  verloren  scheint,  was  aufklärung  zu 
schaffen  und  Widersprüche  zu  lösen  im  stände  wäre.  Sz.  ist  ge- 
neigt, den  neueren  hypolhesen,  welche  die  autorschaft  Pirk- 
heimers  ablehnen,  sich  anzuschliefsen ; solange  aber  nicht  deut- 
lichere spuren  von  Pirkheimer  abführen,  scheint  es  mir  immer 
noch  richtiger,  lieber  das  ingenium  Bilibaldi  in  dem  würklich 
bedeutenden  werke  erkennen  zu  wollen. 
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Von  eiuer  Sammlung  der  stellen  benutzter  autoreu  ist  Sz. 
abgegangen,  obwol  gerade  hier  reiche  und  für  die  beurteilung 
der  dichtung  bedeutsame  ausbeute  zu  erwarten  war.  denn  der 
Verfasser  des  dialogs  erscheint  trotz  seiner  umfangreichen  kenntnis 
antiker  autoren,  die  weit  über  Terenz  und  Plautus  oder  Ovid 
hinausgeht,  nicht,  wie  viele  andre,  als  compilator,  der  seine  phrasen 
armselig  zusammenbettelt,  sondern  die  entlehnungen  nehmen  hier 
zumeist  den  character  des  citates  an,  das  in  einen  neuen  Zu- 
sammenhang eingerückt,  gerade  durch  den  coutrast  mit  dem  ori- 
ginale die  satirischen  absichten  des  dichters  wesentlich  unterstützt,  in 
dieser  hinsicht  sind  die  zahlreichen  anlebnungen  an  Senecas  Hercules 
furens  und  Hercules  Oetaeus  von  trefflicher  parodistischer  würkung. 

Holsteins  (Die  reformation  im  spiegelhilde  der  dramat.  litt, 
des  16jhs.,  Halle  1886,  s.  179  ff)  Zergliederung  des  dialogs  müge 
dem  mit  der  reformationsgeschichte  nicht  völlig  vertrauten  leser 
das  Verständnis  der  zahlreichen  anspielungen  auf  reformations- 
geschichtliche ereignisse  erleichtern,  der  text  scheint  völlig  c orrect ; 
zu  bessern  wäre  p.  42,  8 theolongia  in  theologia  und  p.  46,  13 
vocacer  in  vocarer.  F.  Spenc.leb. 

Darlegung  der  dichterischen  technik  und  litterarhistorischeu  Stellung 
von  Goethes  Elegie  ‘Alexis  und  Dora’  von  dr  Joseph  Kassewitz. 
Leipzig,  GFock,  1893.  27  ss.  8®.  1 m.  — Uber  diese  abhand- 
lung  ist  eigentlich  nichts  zu  sagen,  etwas  ungeschickteres,  als 
diese  verbauten  sätze,  die  falsch  angewandten  fremdwörter,  die 
verderbten  citate,  die  unmöglichen  bilder  usw.,  lässt  sich  kaum 
denken,  der  erste  teil  weist  mit  vielen  Worten  nach,  dass  die 
menschen  in  der  idylle  patriarchalischen  characters  und  doch  nicht 
patriarchalischen  characters  sind,  und  dass  alles  in  dem  gedieht 
‘mit  unscheinbaren  mittein’  gemacht  wird,  alles  ‘einfach,  geschickt, 
naturgemäfs’  ist,  sowol  das  Selbstgespräch  des  Alexis,  wie  die 
‘gewogenheit  von  seiten  der  Dora’,  soviel  über  die  dichterische 
technik.  in  dem  abschnitt  über  die  litterarhistorische  Stellung 
finden  sich  zwei  bemerkungen,  die  nicht  neu,  aber  richtig  sind: 
ein  hinweis  auf  Tibull  und  einer  auf  Voss,  der  zweck  der  ganzen 
abhandlung  ist  der  nachweis,  dass  alle,  die  das  gedieht  bewun- 
dert haben,  hierzu  berechtigt  waren.  Albert  Köster. 


KLEINE  MITTEILUNGEN. 

Ein  BRIEF  Jacob  Grimms,  der  folgende  brief  wurde  mir  von  seinem 
besitzer,  hm  reditscandidaten  Lührs  in  Göttingen,  zur  publication 
übergeben. 

Wohlgeborner,  hochzuehrender  herr  Amtsassessor, 
für  die  mir  zu  meinen  rechtsalterthümern  geOillig  mitgetheilten 
bemerkungen  erstatte  ich  den  aufrichtigsten  dank.  Es  freut  mich 
zu  sehen,  dasz  meine  arheit,  bei  der  ich  mehr  an  geschichts- 
forscher  und  deutsche  philologen  als  an  eigentliche  germaiiisten 
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(lachte,  auch  von  geschäflsmSnnern  nicht  verschmäht  wird.  Hier- 
durch kann  aufmerkaamkeit  auf  die  im  land  fortlehenden  unge- 
schriebnen rechtsgewohnheiten  erregt  werden,  und  ich  bin  über- 
zeugt, dasz  man  oft  nur  zu  suchen  braucht  um  zu  finden. 

Ihre  scharfsinnige  erklärung  des  handschuhs  aus  dem  hand- 
schlag  scheint  mir  doch  gegen  sich  zu  haben,  dasz  auf  das  ausziehen 
immer  ein  besonderes  gewicht  gelegt  wird.  Durch  handschlag  wird 
ein  geschäft  festgemacht,  durch  den  handschuh  ein  bestehendes 
hand  aufgelöst.  Es  kommt  vor,  dass  man  einen  linksgemachten 
handschuh  übersendet.  Ein  sehr  wichtiger  beitrag  zu  diesem 
Symbol  ist  neulich  im  Rhein,  museum  für  jurispr.  dritt.  jahrg.  2 heit 
1829  p.  281 — 283  mitgetheilt  worden,  wo  mit  sieben  handschuhen 
übergeben  werden  musz. 

Ohne  Zweifel  sammeln  Sie  gelegentlich  noch  viele  berich- 
tigungen  zu  meinem  buche  und  sind  wohl  so  freundlich  von  zeit 
zu  zeit  mir  wieder  einiges  davon  zu  schicken? 

Mit  aufrichtigster  hochachtung 

Ew.  wobigeb.  ergebenster  diener 
Ciölt.,  15  apr.  1830.  Jac.  Grimm. 

Die  adresse  lautet: 

Sr  Wohlgeboren 

des  Herrn  Amtsassessor  W.  Heim 

zu  Hannover. 

Im  zweiten  absatz  des  briefes  bezieht  sich  J Grimm  auf  die 
erste  Veröffentlichung  der  Schwabenehe  durch  Mafsmann.  in  der 
adresse  ist  der  name  Heim  verschrieben  für  Heine.  EW  Heine,  ein 
hannöverscher  Jurist,  gest.  1882  als  amtsrichter  a.  d.,  machte  sich 
durdi  eine  1850  herausgegebene  beschreibung  der  grofsartigen  stein- 
gräber  auf  dem  Giersfelde  {in  der  Westerholter  mark  im  kirchspiel 
Anhim)  verdient,  bei  der  beklagenswerten  Verwüstung,  welcher 
diese  denkmäler  mehr  und  mehr  anheimfielen,  haben  die  Heineschen 
mitteilnngen  ihren  wert  behalten,  das  werkchen,  welches  sie  ent- 
hält, im  übrigen  der  verworrensten  Weisheit  voll  ist,  führt  den  selt- 
samen titel  ‘Über  den  Germanismus’  (2  ausgabe  Hannover  1860). 
noch  absonderlicher  ist  eine  andere  schrift  Heines  ‘Die  germani- 
schen, aegyptischen  und  griechischen  mysterien’  {Hannover  1878). 
Göllingen,  14  apr.  1894.  R.  Meissner. 

Ürrr  Moriz  II  VON  Craon,  den  held  des  mhd.  gedichtes,  und  seine 
f'amilie  habe  ich_  in  der  einleitung  zu  meinen  Zwei  alldeutschen 
rillermären  s.  xviii — xxiv  allerlei  notizen  aus  z.  t.  recht  abge- 
legenen quellen  mühsam  zusammengetragen,  während  wenige 
monate  vorher  eine  breit  angelegte  und  vornehm  ausgestattcie 
urkundliche  geschichte  des  haiises  Craon  erschienen  war.  herrn 
dr  FLicbcrmann  verdanke  ich  jetzt  auch  die  bekanntschaft  mit 
ßertrand  de  Broussillon  La  maison  de  Craon  1050 — 1480,  etude 
historiqiie  accompagmie  du  cartiilaire  de  Craon  etc.,  2 voll. 
Paris  1893.  der  verf.  schliefst  die  Lincolnshire-Iinie  (Craon-Burton) 
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gaoz  von  seiner  publication  aus,  behandelt  aber  die  französischen 
Craons  so  ausführlich,  dass  auf  Moriz  ii  allein  50  seiten  entfallen 
(i  71 — 120).  die  lUcken  unsres  Wissens  werden  hier  ausgefilllt, 
meine  eigene  darstellung  in  wesentlichen  puncten  ergänzt  und 
berichtigt.  Moriz  ii  succedierte,  noch  minorenn,  seinem  bruder 
Gu6rin  um  das  jabr  1150  und  wurde  bald  nach  übernähme  der 
herscbaft  Craon  zum  ritter  geschlagen,  gestorben  ist  er  am 
12juli  1196.  zur  zeit,  als  unser  gedieht  entstand,  war  er  also 
sicher  nicht  mehr  am  leben,  die  daten  aus  dem  beginn  des 
13  jhs.,  welche  ich  s.  zxn  aufführe,  kommen  bereits  seinem  sohne 
Moriz  ni  (1196—1207)  zu,  dessen  existenz  ich  dem  Dict.  de  la 
nobl.  gegenüber  in  zweifei  zog.  Moriz  ii  erscheint  zum  ersten 
male  in  der  ölTentlichkeit  und  zugleich  im  gefolge  kOnig  Heinrichs  ii 
von  England,  als  dieser  im  herbst  1158  die  Stadt  Thouars  be- 
lagert. 1168  oder  1169  unternahm  er  eine  fahrt  ins  heil,  land 
und  kehrte  von  hier  1170  mit  reliquien  reich  beladen  heim: 
noch  haben  sich  10  certificate  geistlicher  und  weltlicher  her- 
schaften  darüber  erhalten,  sein  minnesang  und  seine  liebesabenteuer 
werden  vor  diese  zeit  gehören,  seine  Verheiratung  mit  der  reichen 
wittwe  Geoffroys  iv  von  Mayenne,  Isabelle  de  Meiilan,  fällt  bald 
nachher,  im  Jahre  1191  folgte  er  dem  kreuzheer  könig  Richards 
abermals  ins  heil.  land.  er  machte  vorher  sein  testament  (das 
seine  familienverhältnisse  am  besten  beleuchtet)  und  gab  reiche 
spenden  für  die  kirchen  und  klöster  seiner  heimat  aus.  gestorben 
ist  er  sicher  in  Frankreich;  seine  begräboisstätte  kennt  man  nicht, 
das  herz  wurde  in  die  abteikirche  von  Savigny  Ubergeführt. 

Bei  Broussillon  i 85  n.  3 hat  sich  auch  Gaston  Raynaud  Uber 
die  mit  dem  namen  eines  Craon  überlieferten  minnelieder  ge- 
läufsert,  in  genau  dem  sinne  wie  ich  s.  xxv:  auch  er  lässt  Moriz  ii 
nur  als  Verfasser  des  liedes  A Fentrant  du  dous  termine  gelten  und 
spricht  Fine  amour  claime  en  moi  par  eritage  einem  seiner  söhne 
zu,  wobei  er  sich  für  Amaury  entscheidet.  E.  Sch. 

Berichtigcnoen:  Zs.  38  s.  232  z.  7 v.  o.  lis  x | - x x x x ; s.  234 
z.  2t  v.  0.  lis  zunu;  s.  235  z.  7 v.  u.  lis  ‘nicht  auch  ein  maregravinne-, 
8.  255  z.  15  V.  o.  lis  If'on  st.  U'an-,  s.  2I>9  z.  4 v.  o.  lis  in  st.  in. 

Zu  Anz.  XX  s.  395  f:  ich  bin  nachträglich  darauf  aufmerksam  geworden, 
dass  schon  Boxberger  die  Eholiscene  mit  Wielands  Oberon  in  Verbindung 
gebracht  hat.  B. 

Am  14  august  starb  zu  Neu-VVittelsbach  bei  München,  ini 
29  lebensjahre,  dr  Siegfried  Szahatölski,  dessen  finderglUck  und 
kritische  energic  namentlich  der  litteratur  des  16  jhs.  zu  gute 
gekommen  ist. 

Der  privatdocent  dr  Adolf  Socin  in  Basel  wurde  zum  extra- 
ordinarius  befördert;  der  privatdocent  dr  Tuf.odor  Siebs  in  Greifs- 
wald erhielt  den  titel  professor;  der  privatdocent  dr  Albert 
Leitzma»n  iu  Jena  gibt  seine  lehrtätigkeit  auf,  um  eine  Stellung 
an  dem  Goethe-  und  Schillerarchiv  in  Weimar  anzunehmen. 
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die  übrigen  auf 

-a,  in  as.  endsilben  A 16  IT.  21  f.  22. 
25 : mite  wechselnd  A 17 IT.  20 IT; 
für  -0  A 15 

o>e  engl,  vor  s/t  A 33_;  dial.>ä,o 
A 2ÜS 

y^-declinatioD  A 121.  1 27 
aak  nl.  A 233 

ablant  der  schw.  conjugation  A 118f 
absteigende  betonung  T.\2 
Abu-Zakaria  als  Zacharis  im‘Ortuit'78U' 
accent,  schleifend  u.  geslolseu  .A  12011 
accusativ  dialectisch  für  nom.  A212f, 
für  dativ  A 223 

adjecliva,nach  beslimmlein  artikel  hei 
Goethe  stark  flectiert  A 309:  in  der 
anakreonlik  mit  adjectivischen  ad- 
verbien  verbanden  A 355  f 
adverbia  auf  -a,  -o,  -e  as.  A li  f.  25 
aelmitse  mnl.  A 233 
afPe,  dialect.  formen  A 328 
agger  nl.  A 233 

Ahasverus,  named.  ewigen  Juden  A 197 
-ai,  germ.  endung  des  dat.  der  6- 
decl.  A 139  f 

ai < oji  A 131 ; aijei,  dial.  grenze  A 9S 
ai,  au  germ.  < äi,  ou  A 136;  got.<; 

e,  d vor  vocalen  A 118  f 
-OM,  -aifi,  endungen  der  verba  3schw. 
conj.  A 129  f 

aivt,  ajukdülti  gol.  A 13ü 
Alaisiagae  A 19 
all  In  Goethes  Faust  A 292 
allitteration,  einwürkung  auf  d.  vers 

228  ff 

allilterationspoesie,  formelwesen  und 
Variation  228 

allitterationsvers:  betonung  d.  allitt. 
Silben  225  f ; im  Verhältnis  zur  prosa- 
betonung  A338;  tempo  225  f;  tact 
227.  250;  dipodien  247.  A 340;  en- 
jambement  237.  A 338:  Ursprung 

229  ff.  A 340  f;  hältd.  gesamtmafsd. 
frühem  verses  fest  233  f.  235;  2 
halbvers  reduciert  236  ff.  242; 
rhythmische  verändemngen  A341f; 

— typus  Aä23Li  C>  228  f.  236. 243; 

G und  D 232  ff.  243.  246:  typus 

- k X X 231 ; — hanpteigentüm- 
lichkeiten  (typen)  bei  Olfrid  wider- 
kehrend ;M19  ff.  314,  noch  deut- 
licher im  11. 12  Jh.  321 

Allra  kappa  kvxffi  333 

als,  also  mhd.  vor  adjecliven  142 


die  Zeitschrift. 

Alte  vom  berge  im  ‘Wolfdietrich’  94 
altsächsisch,  grammatik  A 238—245: 
ffpxion  A 13—26.  398  f 
‘Amis’,  alter  druck  112 
Amlüii  130 

an  bei  verbis  des  nehmens  A 158f 
-an.  as.  endung  des  acc.  sg.  adj.  A 20. 22 
anakoluthe  got.  A 151  f 
anakreontik,  einfluss  auf  Goethe  A 
354 ff;  Sprachgebrauch  A 354 ff 
-and,  germ.  got.  participialendung  der 
3 schw.  conj.  A 129 
andapdhts  got.  A 153 
anlautsregeln,  germanische  29  ff;  an- 
laut,  bevorzugter  und  gemiedener 
im  mhd.  37  ff;  anlautsgruppeu  im 
griech.  52,  im  latein.  53 
Apollo  d.  Hyperboreer,  keltischer  283 
‘Apollonius  von  Tyrus’,  einfluss  auf 
‘Ortnit’ 69  f,  auf ‘Wolfdietrich’?  87; 
verwantsch.  m.  ‘Orendel’  110.  beruht 
auf  gleicher  märchenwurzel  116  ff 
Ares  Isländerbuch  A38ff’;  beziehungen 
zu  England  A 41 
Arminius  Siegfried?  A 80f 
Arnstein,  s.  Marienleich 
ärschlings  A 292 
Arlhursage  bei  Nennius  A 221 
-as,  as.  endung  des  gen.  A 2ii 
Asinarius  132 

ästhetik,  classische  A 10  ff;  roman- 
tische A 73_;  Kants  A 71.  73f 
af  got.  bei  verben  des  nehmens  A 158  f 
attraction  in  relativsätzen  A 144 
au /tl  dialect.  grenze  A 210 f.  214.  215 
äu  I ei,  dialectgrenze  A 218 
auflösung  242  ff 
augensegen  aus  London  11 
auk  got.  A 143 
aurkonungr  281 f 
Aurvandil  113.  120 
aus,  dialect.  formen  A 21  Off 

baas  nl.  A 233 
bauan  got.  A 136 

Beatrix  von  Savoyen,  herzogin  von 
Kärnten  366 

beide,  in  elsäss.  flexion  A 85 
bekleiben  bei  Goethe  A 293 
Belian  im  ‘Wolfdietrich’  94 
Bernauerin,  Agnes,  im  dramn  A 205f 
besser,  dialect.  formen  A 329  ff 
betonung  im  allitterationsvers  225  f. 
A 338:  schwebende  234;  s.  accent 
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betten  nl.  A 233 
beurtch  nl.  A 233 

bi  got.  bei  verbcn  d.  nehmens  A 1 58  f 
bibel,  einteilung  in  capitel  nnd  verse 
217;  Luthers  A 350 ff 
bilde  it\  WvdVogelweide  67. 32^  10  f 
ein  bittchen  A 3^ 

Biterolf  v.  837  : 200 
Blankenheimer  bibliothek  2SS 
Bodmer,  Syndflut,  von  einfluss  auT 
Wieland?  A 6ff 
bahne  etym.  A 233 
JChBoie,  Übersetzung  von  Otways 
Waise  A 319  f 

Bojer,  grenze  nach  Tac.  Germ.  c.28:22ff 
Bosasaga  A 245  ff 
botenrolle  aus  Gotha  222  ff 
ßovt  A 125  ff 

braune,  dialect.  formen  A 212  ff 
brechen  der  verse  237.  A 338 
breidel  nl,  A 233 
Bride  134  f 

JBrucker,  von  Wieland  benutztA54f.61 
bruder,  dialect.  formen  A IM  H 
brug  nl,  A 233 
brüh  adj.  A M 
Brutussage  130  f 

Buff,  Charlotte,  u.  ihr  haus  A 281  ff 
GABürger,  ‘Lais  und  Demosthenes' 
A 68  f;  ‘Lenardo  u.  Blandine’  A36; 
arbeitete  fremde  gedichte  um  A67; 
ansgaben  seiner  gedichte  A M 
■ Iniltel  in  Ortsnamen  A 211 

Cartaphilus  A IM 

ch  nlid.  intervocalisch  > g oder  ge- 
schwunden A 207  f 
Chaucer,  Klage  des  Mars  A 228 
Chrestien  von  Troyes  u.  Kiot  A255f 
Chroniken  des  4 — 7 jhs.  A 78  f 
circumflex  A 120  ff.  123;  behandlung 
circumllectierter  endsilhen  A 130 f 
JColet,  geburtsjahr  A 334.  338 
commiteion  A 301 

cunjugation,  2 schwache  A138f;  3 
schwache  A 13111;  got.  auf  -nan 
A 138  f 

conjunctionen,got.,ihresyntax  A HU  ff 
conjunctiv,  got.,  im  paratakt.  satz 
A 140f;  im  nebensatz  A 141 
consonantischer  anlaut,  germ.  33  ff 
‘MvCraon’,  gcschlecht  A 407f;  Über- 
lieferung Mf;  Verfasserschaft  105; 
einzelne  stellen  äl  (I 
Cüchulainn,  sage  v.  s,  gebürt  280  f 
Curtiussage  im  ma.  A 34ti 

djl  dialectgrenze  A 221  f;  d zwischen 
vocalen  AlOSf:  engl.>-8  vorr  A34 
d und  I hochfränkiscli  u.  oberd.  A 322  f 


dahlen,  anakreontisch  A 354 
dativ,  as.  auf  -e  oder  -a  A ITj  durch 
acc.  ersetzt  A 223.  323  f 
De  Heinrico  v.  7 ; A 281 
‘De  profundit  hie  wil  ich',  fragm. 

aus  Oxford  21 
dege  an.  A 133 

dehnung,  idg.,  in  offner  silbe  A 125 
deining  nl.  A 234 

denen,  dat.  d.  art.,  bei  Goethe  A 310 
mir  denkt  A 388 
derb  bei  Goethe  A 295 
‘Descriptio  qualiter  Karolus  Magnus' 
usw.  A 2.54 

‘Die  lerch  iti  laides  wol  ergetzet’, 
minnelied  155  f 
Diersburg,  s.  Tiersberg 
diphthongierung,  u>-auA  21üf.  214f; 
ü>eu  k 213  f;  westfälische  A 21 1 . 
220.  326.  .330 
dipodien  247.  A 34Q 
‘Diu  tele  gerf  usw,,  fragm,  aus  Ox- 
ford 21 

djatu  skr.  A 124  ff.  128. 
dövu  got.  A 182 

Don  Juan  im  drama  A 41ff;  Laufener 
A 43ff;  puppenspiele  A 43f.  51  f 
door  engl,  aus  ags.  dar  A 31 
doppelconsonanz  im  germ. anlaut 42ff; 

im  griech.  anlaut  52i  im  latein.  83 
doppelspirans,  urgerm.  gemieden  83  f 
doppelverse,  s.  überlange  verse 
darf,  dialect.  formen  A 324  ff 
IvDöring,  An  einen  Säugling  A 82 
drcihebige  verse  bei  Otfrid  314:  im 
11.  12jh.  308;  in  der  Wiener  Gene- 
sis 314  ff;  beim  Kürnberger  312  ff 
dreutel  nl.  A 234 
droog  nl.  A 234 

duan  und  seine  formen,  as.  A 244 

-e,  cndung  des  an.  wgerm.  dat.  A 139 : 
im  auslaut  urnord.  dative  170;  as. 
endung  A 11.  21  f ; cndung  in 
neuern  dialecten  A 212  f.  218  L 
213  f.  222 ; apokopiert  A 329;  vor- 
klingend A 216.  219;  endung  des 
st.  praet.  bei  Goethe  A 310  f 
e > le  westfäl.  A 330 
ä got.  >ai  vor  vocalen  A 119:  as. 
durch  Umlaut  entstanden  A 238  f; 
i<ai  as.  im  auslaut  >e,  sonst 
>a  k 22f;  e auslautend,  dial.  A 
104  ff.  333 f 
Kekius  dedolatus  A 438 
Edda,  Übersetzung  A 182  ff;  ihre  kos- 
mogonie  A 115 
efen  afries.  A 83 
Egypterin  im  Faust  A 233 
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‘Ehemanns  kla^e’  1 isa.  A 33fi 
ei  dial.  A 96  IT.  101  f.  331 
ei,  germ.  nichthaupttonig  >-  ai  A 12S 
‘Eisenhans',  märchen  1.L&  ff,  Varianten 

mff 

-ejo,  -emi,  schwache  conjng.  A 128  f 
element,  bei  Goethe  A 2^ 

-emn,  as.  im  dat.  sg.  adj.  A 13 
empfinden,  anakreonlisch  A 3&9  f 
KvEms,  akrostichon  im  ‘Alexander’ 
270  ff;  Altenburger  brnchstück  des 
‘Wilhelm  von  Orlens’  219  ff 
-en  dial.,  im  dat.  plur.  A 222  f.  323, 
im  inf.  A 208  f 

•en,  -un,  ahd.  endung  des  dat.  pl.  der 
adj.  A 23 

endelich,  endlich  A 297.  352 
endsilben,  vocalisch  lange,  ihre  be- 
handlung  A 130  f 

endung,  unbetonte  als  reimträger  156  f 
-enen,  subst.  dativendung  A 224 
enjambement  imallitterationsvers  237. 
A 338 

enklise  bei  den  Skalden  A 146  f 
entflammen  A 357 
entrundung  A 217  f 
-er,  dial.  endung  des  plur.  ntr.  A 218  f 
-era,  -ero,  as.  ahd.  endung  A 23 
Erasmus  von  Rotterdam  A 43ff;  sein 
geburtsjahr  A 4A  ff.  334  ff 
-et,  as.  genetivendung  A 23 
-et,  endung  der  2 sing,  des  schw. 
praet.  A 130  f 

WvEschenbacIi , Parzival  A 235  ff; 
franz.  quelle  A 255  ff;  304,  18 : 
A 257j  440,  2Ai  A 257j  454,  25i 
A 25If;  780.  12:  A 257i  784,  23j 
A 257;  Willehalm  ^Uff:  13811’; 
307,  1 ff:  LU  ff;  458,  11  ff:  113 
etlrich  A 234 

Ettal,  Stift  332  ff,  kirche  365;  Vor- 
bild 331 
etlar  as.  A 241 
eujü  dial.  grenze  A 219 
explosivlaute,  elsässische  A 111  f 

JAFabricius,  quelle  Wielands  A 55. 
5L  33 

faden  als  rechtssymbol  1 ff 
färbe,  germ.  farwa  etym.  A 231 
feekt  nl.  A 234 

feinde.  Londoner  segen  gegen,  18 
fideler  im  Faust  A 298 
fidibut  etym.  A 234 
fiebersegen  aus  London  13 
fijandt  got.,  fiand  as.  ahd.  A 129 
AjlCftk  nl.  A 231 
fleire,  flettr  an.  A 137 
fleitch,  dial.  formen  A 331 
fon,  fan  as.  A 19 


Fonnaas,  runenspange  von,  185  ff 
GForster,  briefeund  tagebücher  A 31  Ifi 
Fouque,  Undine,  im  Faust  benutzt? 
A 293 

(ramm  an.  A 146 

Frauenlob,  zwei  ungedr.  gedichte  55  fl 
frotch  und  verwante  ausdrücke  A 231 
fuchs,  in  der  tiersage  A 219 
UFüetrer,  Buch  der  abenteuer  205  f 
fühlen,  anakreonlisch  A 358 
Fuhr,  metrische  theorie  335  ff 
‘fünf  typen’,  bei  Otfried  widerkehrend 
310  ff;  mit  tactmessung  verträglich 
320;  vgl.  allitterationsvers 
für  mhd.  «=  nhd.  ‘als’  141  ff 
futur  in  potentialem  sinne  A 5 f 

Garmangabit,  dea  189  ff 
gant  skr.  A 124  ff 
Geliert  A 88 

genealogien,  angl.  und  kent.  A 223 
Genesis,  Wiener,  kurzverse  315  ff 
genetiv  ohne  t,  engl.  A 34 
gerifa  ags.  A 234 
German-,  Germen-  191  ff 
’germas,  ‘germanaz  194  f 
Gesta  Romanorum,  erzähinng  daraus 
gereimt  115 

Gildas  der  weise  A 225 
Giliberli,  Don-Juan-drama  A 49  ff 
HGIapthorne,  Argalus  und  Parthenia 
A 318 

glet  mhd.  A 232 

Goethe,  beziehungen  znrmutlerA275ff; 
einfluss  der  anakreontik  A 354  ff; 
der  FlorentinerTrionH  A 293 ; Über- 
setzer franz.  tragüdien  A 181 ; seine 
ästhetik  A 13ff;  mondpoesie  A 331f; 
dialectischesnnd  archaisches  A310f; 
flexion  A 339  ff;  — ‘Alexis  und  Dora’ 
A 406 ; ‘Amors  grab’  A 363 ; ‘Das 
glück  ’ A 362;  ‘ Der  misanthrop’ 
A 363 ; ‘Der  Sammler  und  die  sei- 
nigen’  A 7^  ‘Die  freuden’  A 362  f; 
‘Die  liebe  wider  willen’  A 364;  ‘Die 
nacht ’v.  1 : A 3115 ; — *Fa  iist’  A 89; 
Wörterbuch  A 291 — 307  ; seine  ein- 
heitlichkeit  A 131  ff;  datierung  ein- 
zelner scenen  A172f;  einflnssVergils 
und  Dantes  A 290:  character  des 
Mephistopheles  A 159  f;  Paralipo- 
mena  A 285  flj  Faust  ‘Zueignung’ 
A 171;  V.  1995:  A 307j  ‘Abkfin- 
digung’  V.  3;  A 289 : Par.  L;  A 173 ; 
Par.  29;  A 2^  Par.  39;  A 2^  — 
‘Hermann  und  Dorothea’  A I3f; 
‘Hochzeitslied’  A 362:  ‘Kinderver- 
sland’  A 362:  ‘Leipziger  liederbuch’ 
A 553  fl;  ‘Liebe  und  tugend’  A 363: 
‘T  a s s o’ A 365-382  ;‘Werther’A’281  ff 
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Onfthr,  fran  rat  A 275  ff 
FWGotter,  Merope  A IM 
JNüötz,  liriefe  A 271 : gedichle  in  ur- 
sprünglicher fassong  A 272  IT;  ‘Auf 
den  Burgunderwein’  A 273;  ‘Ver- 
suche eines  Wormsers’  A 274 
Gralreich  erblich?  A 25fi 
grdtan,  griotan  as.  A 12S.  136.  243 
grede  mhd.  196  f 
grelan  gol.  A 128,  136 
JGrimm,  brief  an  EWHeine  A 406  f: 
an  CReimer  A 206 
groft,  groot  A 234 
gutt  nl.  A 234 

gutturalisierung,  ripuar.  A 2211  f-  224 

h,  as.  prothese  A 240  f 
haben,  hilfsverb  bei  sein  A 6 f 
LHäfner,  Wiener  journalisl  A 194  f 
FHvdHagen  A 198  f 
hak  nl.  A 234 

Haldenberg  im  ‘Helmbrecht’  A 262 
AvHaller,  eiiifluss  auf  JNGölz  A 271  f 
Hamletsage  121  ff 

handschriflen  aus  Admont  218 ; Alten- 
burg N.-Ö.  2i9i  Berlin  282*  A 263. 
317  ; Blankenheim  289;  Cambridge 
A 207  ; Gotha  222;  Hannover  A 207 ; 
Heidelberg  361 ; Kopenhagen  A 3Bf. 
166f.  247 ; London  idj  München  55. 
14.5—159.  206.  368;  Oxford  ^ 
Strafsburg  58_i  Wien  205 
bandschuh  als  rechtssymbol  A 427 
‘Harnisch  des  toten  ritters'  145  ff 
Harpalyke,  sage  beeinffusst  den  ‘Wolf- 
dietrich’ 22 
Hauksbok  A 164  ff 
hause,  häuser  diaicct.  formen  A 215  ff 
Haeva  A 82 

Haymo  von  Halberstadt  332 
Hectorsage,  isländische  333  ff;  an- 
klänge in  der  rom.  litteratur  335 
heden  nl.  A 234 
hei  nl.  A 235 

beiden  mhd.  ‘nichtchrisf  143 
heilig,  anakreontisch  A 359  f 
Heimesage  126 

KWHeinc,  amtsassessor  A 421 
HHeine,  biograph.  mitteilungen  seiner 
faniilie  A 75  f;  geburtsjahr  A 76f; 
‘Atta  Troll'  cap.  22i  A 2H4 
Heinrich  der  Glichezare,  Beinhart,  Ver- 
hältnis zu  seinen  franz.  quellen 
A 248  ff;  V.  433_;  A 249 
De  Heinrico  v.  I ; A 221 
JJWHeinse,  quelle  zu  Goethes  ‘Tasso’ 
A 369  f 

/lei/i,  dialect.  formen  A 95  IT 
heiter,  anakreontisch  A 356  f 


Heliand,  heimat  A 238;  bildet  den  dat. 
sg.  adj.  auf  -on  A HL;  v.  1 3 : A 25; 
221:A24;  884  :A  15;  1962:  A 24; 
2125  :A  11;  2975  : A 251  3495; 
A 15;  4785 : A 341_;  5798  . A 24 
Helmbrecht,  s.  Wernher 
Helmbrechtshof  A 259  ff.  264 
Helvetier,  grenze  nach  Tacitus  22  ff 
‘Hercynia  silva’  Germ.  cap.  28  : 24 
Hermunduri  A 200 
Hero  und  Leander  in  der  dichtnng 
A 35ff 

hete  mhd.  praet.  98 
CAHeumann,  Conspectus  reipublicac 
litterariae,  hauptqnelle  für  Wielands 
geschichte  der  gelehrtheit  A 56—65 
AHeusler,  metrische  anschanungen 
225.  323.  328.  314  ff.  321 
hij  ‘er’  nl.  A 235 
himmlisch,  anakreontisch  A 359 
Hippodameia,  sage  beeinflusst  den 
‘Wolfdietrich’  92 

Hohenstein  im  ‘Helmbrecht'  A 261  f 
LCliHölty,  ‘Hero  und  Leander’  A 37 
Hoeni  287  f 
hör,  holt  an.  A 148 
WvHumboldtüber'Hermannund  Doro- 
thea’ A 73  f 

‘Huon  de  Bordeaux’  und  ‘Ortnit’  Qs; 
hymnenvers  vorbild  für  Otfrid  309 

i im  gertn.  wortanlaut  32  ff;  as.  <Cc< 
A 242 

igel,  bildlich  A 321 
imperativ,  as.  A 399;  im  nebens.  A 1 43 
imperfect,  durchs  perf.  verdrängt  A 2 
impersonalia  A 5 

‘ln  Gates  namen  faren  wir'  paro- 
diert 155 

inßnitivendung,  dial.  A 208  f 
inlautregel,  urgerm.  53  ff 
inschriften,  s.  Garmangalis,  Tune 
inversion  A 9 f 

isländische  litteratur  unter  engl,  ein- 
flüssen  .4  42 

,/  in  got.  Orthographie  A 1 17  f 
Jean  Paul  A 182 II' 
jesuitenschulen,  ihre  Schulordnungen 
A 401  ff 

Journalistik,  Wiener  A 192  f 
jowl  ne.  A 33 

Jude,  ewiger  A 195  ff;  buddhistische 
elemente  A 197 
jungens  bei  Goetbe  A 312 
jussiv  A I 

A'/cA,  lautverschiebungsgrenze  A 207 
‘Kaiserchronik’,  handschrift  A ‘207: 
überlange  verse  (9378  f usw.)  332 
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Kaluza,  iix'lrische  llieorie  304 
JKaiit,  delinition  der  ‘schönen  kunsl’ 
A 11 ; ästhetische  norinalidee  A 13  f 
Karl  der  grofse,  legende  A 251  IF; 
leuchtende  äugen  A 253 : Pilger- 
fahrt A 254  f 
kerle,  kerze  nind.  A 340 
JCKestner  und  Goethe  A 2S1  ff 
Ketowein,  angebl.  dichter  153 
Kienleite  im  ‘Helnibrechf  A 2H2 
Kiol,  Wull'ranis  quelle  A 255 
klaclit  nl.  A 235 

‘Klage  eines  ehemannes’  153.  A 330 
‘Klage  um  eine  edle  herzogin*  305  f 
FvKleist  A 52 
‘Kloster  der  Minne'  351  ff 
Kolniarer  hs.  55 

Kölnerdruek-  und  Schriftsprache  A400f 
Konrad.  pfafle,  sein  ‘Rolandslied’  und 
die  Vita  Caroli  M.  A 251.  253;  Rol. 
2^  21 ; A 253 

Köreweio,  angebl.  dichter  15S 
kosmngonien,  ihre  entstehnng  A 113; 

verwantschaft  A 1 1 4 f : germ.All5 
koste  mhd.  für  kitst,  kiiste  199  f 
kras  nl.  A 235 

Kräuter,  phonet.  System  A 115  IT 
‘Krone’,  s.  HvdTürlin 
Kndrnn,  caesurreime  199 ; einzelne 
stellen:  ^ 2_:  IMi  11,  1 : 105  f: 
•iti.  1:190  f;  39.2:197;  72.4:197: 
90,  ij  19|i  lUL  1 : 198;  135_,  4. 
2'25. 2.  329,  3.  807.4.  1033.  1 : 200; 
1216,  4_:  199 

künde  adj.  und  in  künde  mhd.  200  f 
Kürenbergstrophe 317  ff;  vierhebigkeit 
im  2 halbverse  322  ff 
kürznng  langer  vocale  vor  vocalen 
A 1*27 ; in  den  endsilben  mehrsil- 
biger Worte  A 130  f 
kurzverse  des  H 12  jhs.  314  ff 
kust  stm.  mhd.  199  f 

Lafontaine,  ‘La  huitre  et  les  plaidenrs’ 
A 249 

langdiphtlionge,  idg.  vor  consouanten 
.C  123  ff;  gerni.  vor  consouanten 
A 115  ff,  gekürzt  A 121  ff;  haupt- 
tonig  A 1*28.  13511;  nichthanpttonig 
A 128  ff.  13811 
Langobarden,  iiame  A 233 
langverse  in  epischen  ged.  d.  12  jhs. 
331  ff;  ihr  verschiedener  umfang 
unaostöfsig  333 
JvLassberg  A 929 
'Lauda  Syon  salvatorem  deutsch  151 
Laufener  schifferbühne  .A  48 
lantverschiebung  A *207  f.  210.  221. 
324f.  328  f 


leise  metonymisch  A 365 

lerche,  heroUl  des  tages,  engl.  A 229  f 

Lessing,  ‘Faust*  A 188 

lelan  got.  A 130 

leunen  nl.  A 235 

leute,  teuten,  dialect.  formen  A 219  ff 

-lic  as.  A 239 
Hehl,  im  18  jh.  A 351 
lichlgötter  der  Kelten  *280  ff 
liebe  ?iot  A 380 

liebeserklärung,  scherzhafte  155 

WLinck  von  Golditz  A 200  ff 

litauische  betonung  .A  120  f 

locativ  A 121  f 

Loh  im  ‘llelmbrecht*  A 262 

loog,  dial.  st.  ‘dorr  A 328 

lorrelje  nl.  A 235 

Ludwig  d.  Bayer  352  ff 

OLudwig,  ‘Agnes  Bernaucr’  A 205  f 

Lug,  Lugus,  kelt.  lichtgotl  280  if 

luis  ul.  A *235 

MLuther,  Verhältnis  zu  Linck  A *207  ff: 
bibel,  Cansteinsche  neiib.  A 350  ff 
Luzerner  kanzleisprache  A 25ff 
Lydgate,  benutzt  Ghaucer  A 229 

m>b  in  unbetonter  silbe  A 233 
maankop  nl.  A 235 
machen,  dialect.  formen  A *207 
maf  nl.  A 235 

inaiza  got.,  meire  an.  A 131 
Malchns  in  der  sage  A 195 
Malek-al-Adel  als  Machorel  im  ‘Ort- 
nit’ 67  f 

‘Mafiiger  wenl  liebe  han’,  liebes- 
reime  154 

‘Marien  rosenkranz’,  auszug  151 
Marienleich,  Arnsteiner,  metrik  321 11 
Mariensequenz  aus  Muri,  strophen- 
und  Versbau  335 
Marpaly  im  ‘Wolfdietrich’  ‘31 
meislertöne,  scherzh.  aufzählung  I59f 
menschheil,  bei  Goethe  A 311 
messe,  nl.  mis  A 235  f 
metrik,  allgemeine  A 86  f 
metrum  als  hilfsm.  f.  gedächtnis  221 
mik  ‘brot*  nl.  A 235 
Miklosichs  syntakt.  System  A 2 
minnelied  aus  Windberg  155 
missaqiss  got.  A 151 
mipgüilan,  mipqißan  got.  A 157  f 
-mo,  -mu  as.  dativendung  A 21 
moei  ‘muhme’  A 235 
viohn  etym.  A 235 
HMölier,  metrische  theorie  305 
rooud  in  der  anakreontik  A 364  f 
Moriz  von  Graon,  s.  Graon 
mott  Schweiz,  elsäss.  181 
‘Mucedorus’,  engl,  drama  A 317  f 
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HvMülichen,  bruchstück  8.  Weltchro- 
nik  218  f 

mundart,  elsäss.  A 84  f.  Ulf;  von 
Luzern  A 2fi  ff;  ripuar.  A 220  f; 
Schwab.  A 29i  von  Windhill  A 30f; 
Wizlaws  V.  Rügen  A 347  ff;  vgl. 
altsächsisch,  Sprachatlas 
Muri,  8.  Mariensequenz 
Muskatblut,  ‘Mühlenlied'  v.  1 : L58 
mtupiUi,  etymologie  186  ff 
‘Muspilli’,  collation,  v.  IL  liLi  188 
muthüfe  Schweiz,  elsäss.  181 
mutich  181 
mythologie  A 79  f 

prothetisch  vor  a A 329;  vor  con- 
sonantengruppen  A 29 
-nj-ng,  dial.  grenze  A 213  f 

■ na,  -an,  as.  endung  des  acc.  sg.  niasc. 

adj.  A 20 

nackahmen  mit  dat.  oder  acc.  A 1 
iiachtigall,  Sängerin  der  nacht,  engl. 
A ‘230  ff 

nahho  ahd.,  nako  as.  A 136 
namo  as.  ahd.,  flexion  A 24 
-nan,  got.  verba  A 138  f 
naus  skr.,  vaü;  gr.  A 124  ff 
nautl  an.  A IM 

Nennius,  Historia  Britonum  A 22h  ffi 
bedeutung  für  die  Artliursage  A 221 
Nibelungenlied,  bruchst.  d.hs.  K 289 ff 
Nibelungenvers  321 
niederländische  etymologieu  A 231  ff 
niman  bi  got.  A 158  f 
niuwe  bei  WvdVogelweide  ^ 11 :5ff 
noemen  nl.  A 230 
ndr  an.  A 126 

-/w,  pluralendung  des  subst.  A 310  f 

-o,  as.  adverbialendung  A 28 
M,  dial.  differeuzen  A 325  ff;  westfäl. 
diphthongierung  A 326 

■ ö an.  <-ö«e  germ.  A 138 

n germ.  < oi,  du  vor  cons.  A 116  f; 
got.  > au  vor  vocalen  A 118  f;  ags. 
> ui  in  engl.  dial.  A as.  <or 
A 238 ; indtsch.  dialecten  A108. 320f 
d/e,  ablaut  im  schw.  praeL  A 118 
o-dccl.  idg.  germ.  A 121  f.  121 
d-diphtbonge  A 134  ff 
'0  ich  armer  preutigan’  183 
Oddo  pirata  A 88 
ohrfeige,  nl.  ooroeeg  A 23Ü 
di,  du  > ai,  au  germ.  A IM 

endung  des  st.  adj.  A 152  f 
■un,  as.  endung  des  gen.  plur.  A 25, 
des  dat.  sg.  adj.  A 19j  ahd.  des  gen. 
dal.  schw.  masc.  A 24 
-on-,  -or-stämmc,  flexioii  A 125 
onbesuisd  ul.  A 236 


Orendel  etymologie  123 
‘Orendel’,  märchenzüge  U3  ff 
SOrendulus  in  Schwaben  133 
Öringouwe  133 
ort  L ‘dorf  A 328 

‘Ortnit’  beeinflusst  durch  ‘Apollonius 
von  Tyrus’  88  ff;  entlehnongen  aus 
der  geschichte  des  kreuzzugs  v.  j. 
1217  : 67  f;  aus  der  sonstigen  Zeit- 
geschichte 1190 — 1231:111  ff 
Orvar-Odds  saga  A 87  f 
■ds  got.  endung  der  1 pers.  du.  A 1Ü9 
Osantrich,  etymologie  123:  sage  124  t 
Otfrid  und  die  liturgischen  perikopen 
209  ff:  quellen  und  parallelen  336  f, 
zu  buch  l;  337—361;  O.s  vers  2Ü2. 
308  ff 

Otteber,  nameeinesmal.darstellers222 
Ottokar,  Münchener  bruchst.  s.  Reim- 
chronik 368ff,  coli.  369  ff.  Stellung 
370  ff,  spräche  313  ff,  herkunft  318 
du>  d idg.  vor  cons.  A 124 
Ougel  133 

pif  grenze  k ZUf;  pj  ff"  A.  i2& 
Palermo,  seidenfabricale  84  ff 
parataxe,  asyndet.  L hypotaxe  A 159  I 
participia  got.  für  verba  finita  A 149  t 
Paschasius  Radbertus,  Matthäuscoro- 
nientar  336 

perfectum  verdrängt  das  impf.  A 6 
perikopen  der  Karolingerzeit,  ihre 
hauptquellen  209  ff 
‘J2e  pervinca’,  Zauber  aus  London  18 
phelle,  arabische  fabricate  81  ff 
plural  des  starken  adj.  nach  bestimm- 
tem artikel  bei  Goethe  A 309 
praeposition  d.  adverbia  verstärkt  A 8 
praeteritum,  schw.  urnord.  111  ff 
predigtlitteratur,  s.  Speculuui 
priester  A 236 

prosa-  und  versbetonung  im  allittera- 
tionsvers  A 338 
prostituiren,  sich  A 278 
prothese  des  h as.  A 240  f;  desn  A 329 
puppenspiele  von  DonJuan  A 49  ff 

quellen,  bei  Goethe  A 311 

r>l  dial.  A 325 ; ausgefallen  A 325 
-ra,  -ru  ahd.  as.  endung  A 20  f 
Ramler  als  corrector  A 214 
Ratio  Studiorum  soc.  les.  A 401  f 
rechtsschreibnng,  dän.  A 200  f 
rechtssymbolik,  s.  faden,  handschiih 
rednplicierte  verba  A 83  f 
BvRegensburg  li  270  ergänzt:  151 
reiinclironik,  österr.,  8.  Ottokar 
JKReinimann  A 55 
reimvers  und  allitterationsvers  394  ff 
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rein,  anakreontisch  A liM 
relalivsätze  mit  dem  hauptinhalt  des 
Satzes  A 142  f 

Renart,  roman  de,  entstehung  A 248  ff 
rhythmug  22fif;  halten  des  rh.  227. 
28L  236 ; pbysiolog.  bedingungen 
229;  reductiOD  des  rh.  2äl 
SlaRoche  A 812  f 
roten,  dialect.  formen  A 32U  II 
‘Rother’,  langverse  331  f 
FRückert,  ‘Chidher’  A 198 
rüst  ags.  A 22 

t,  dialect  lautwert  A 103;  intervoca- 
lisch  > tch  A 218  f 
tah,  got  auf  d.  folgende  weisend  A läl 
‘Salman  und  Morolf,  langverse  331 
Samen  bei  Goethe  A 2112 
Saran,  metrische  theorie  306  f 
satz,  definition  A 4 f 
seh,  sk,  dial.  in  fleuch  A 222 
tchalbijler  nl.  A 228 
WScherer  A 181  f 

Schiller  A 383  ff;  seine  ästhelik  A 70  ff; 
theorie  der  tragödie  A 89  ff;  jugend- 
philosophie  A 385;  metrik  A 176  f; 
seine  theaterbearbeitungen  A 1 74  ff. 
182;  — ‘Don  Carlos'  A 391  ff.  408; 
‘£gmonl'A174f ; ‘Fiesco’A390 ; 'Hek- 
tors  abschied*  A 387;  ‘Jungfrau  von 
Orleans' A 2114  f;  ‘Kabale  und  liebe' 
A 390i  ‘Macbeth'  A 118  f ; ‘Merk- 
würdiges beispiel  weiblicher  rache' 
A 388 ; ‘Phaedra',  A 1 80  ff;  ‘Räuber' 
A 389;  ‘Rheinische  'Thalia'  A 387; 
‘Rosamund'  A 178;  stammbuchyers 
A 75;  ‘Turandot'  A UI  ff;  ‘Über 
naive  u.  sentiment  dichlung'  A 72; 
‘Wilhelm  Teil'  A 91  f 
AWSchlegel,  ästhet.  Schriften  A 12 
FrSchlegel,  ästhetik  A 73  f 
schmähten,  anakreontisch  A 3.54 
schmok,  schmiiker  A 237 
Schnee,  dial.  formen  A 102  ff 
schoef  nl.  A 228 

Schriftsprache,  mhd.  A 27 ; nhd.  A 202; 

in  Köln  A 4119f;  in  Luzern  A 28  ff 
Schulordnungen  io  Brauiischweig  A 
202  f;  der  Jesuiten  A 401 ; sieben- 
bürg.-sächs.  A 492 
schwache  conjugation,  ablaut  A 119; 
dritter  classe  A 128  f;  declination 
as.  A 13  ff 

Schwan,  Wandervogel  am  Niederrhein 
216  ff;  vogel  der  kelt  lichtgötter 
289  ff;  in  germ.  Vorstellung  288 
Schwanrittersage  212  ff:  heimat  und 
hauptzüge  274  f;  niederschlag  eines 
germ,  jahrzcitmythus  216  ff,  unter 
einfluss  der  Kelten  289  ff,  bei  den 


Germanen  des  Niederrheins  285,  den 
Batavern  (Tius)  286 
schwebende  betonung  234 
schwellverse  228  ff 
schwimmen,  anakreontisch  A 269 
Segen  aus  Londoner  fass.  14 
Seidenstoffe,  arabische,  im  ‘Ortnit'  81  ff 
sSr,  synonym  f.  weh  A 332  f 
seu  'säte'  as.  A 243  f 
Shakespeare,  einOnss  des  deutschen 
tageliedg  auf  ‘Romeo  und  Julie' 
in  5 ? A228 ; verwantschaft  mit  Dave- 
nant  A 231;  ‘Macbeth' A 168.  1 7.5  f; 
‘Passionate  pilgrim'  A ‘230  f 
JShirley,  ‘Arcadia'  A 218 
siciliamsche  Verhältnisse  um  1200  im 
‘Ortnif  89  ff 

Sidney,  ‘Arcadia'  A 317  f 
Siegfrid» Arminius?  A89f 
Sievers,  metrische  theorie  225  ff.  294  ff 
singscbwao  277  f 

Skalden,  spräche  A 146  f,  reime  A 141  f 
‘Skeireins',  sprachliches  A 148  ff;  ein- 
zelne stellen  A 1 50—1  <i‘>. 
släz,  sliiten  A 136  f 
smoel  nl.  A 221 
smoken  nl.  A 221 
S7i  I sehn,  anlautgrenze  A 102  f 
snaar  ‘schnür'  nl.  A 221 
‘Speculum  ecclesiae’ deutsch,  Münche- 
ner fragmente  206  ff 
Spielmannsdichtung,  ihre  quellen,  s. 

‘Ortnif,  ‘Wolfdietrich’ 
spinnvers  154 

Sprachatlas  A 95  ff.  291  ff.  229  ff 
stairu  got.  = Petrus?  A 161 
‘PvStaufenberg'  überlieferungund  ein- 
zelne stellen  105  ff 
still,  anakreontisch  A 259 
slvjän  got.,  stouuen  ahd.  A 118  ff 
GStolle,  quelle  Wielands  A 55  ff 
subject,  aus  obliquem  Casus  ergänzt 
A 5;  vor  dem  verb  im  salze  A 10  f 
Substantivflexion,  schwache,  bei  Goe- 
the A 219 
Superbia  126 
Süfskind,  s.  Trimberg 
Syntax,  d.  got.  coojunctionen  A 140 ff: 
des  got.  zusammengesetzten  satzes 
A 1^  fl;  Miklosichs  system  A 2 

t,  dial.  zwischen  vocalen  A 2‘21.  ‘2‘24. 
321  f;  wechselt  mit  rfA  222  f;  tfss, 
lautverschiebungsgreoze  A 96  ‘HO- 
329;  t>  ck  ripuar.  A 229  f.  ‘224 
Tacitus,  Germania  cap.  28;  22.  A 291 
tagelied,  einwürkung  auf  Shake- 
speare? A 221  ff 
lau  fries.  Ä 128 
taujän  got.,  Ltjä  an.  A 117  ff 
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ten  Brink,  metrische  theorie  äüä 
Tieck,  Shakespearestudien  A 319; 

übersclzung  d.  ‘Mucedorus’  A 317(1 
liermärchen  und  -sage  A 248  f 
BvTiersberg,  gönner  des  KvWürz- 
burg  21  Ul 

tiräz  von  Palermo  84  ff 
tragisch,  begriff  A 389 
SvTrimberg,  localtradition  201  ff 
Tune,  inschriften  des  Steins  161  ff 
UvTürheim,  Renne  wart : Strafsburger 
bruchstücke  58  ff 

HvdTürlin,  ‘Krone’:  titel  270 ; Müllen- 
hoffs  handexemplar  2fi9f;  einzelne 
stellen  250 — 269 

HvdTürlin, ‘Willehalm’,  bearbeitet  bei 
HvMünchen  219 
tvmt  an.  A L38 
Iw  I sw,  dial.  grenze  A 100 
typen  des  Otfridverses  310lf;  typen  u. 

tactmessg.  320;  vgl.  allilterationsv. 
Tyr  an.  A 128 

u im  germ.  wortaulaut  30  ff;  >•  o 
as.  in  dritter  silbc  A 21 
ü I all  dial.  grenze  A 210.  214.  215 
w / »,  entrundnngsgrenze  A 216  ff 
überlange  verse  325  ff;  vgl.  laugverse, 
schwellvcrse 

‘•übermuul  diu  alte  136  f 
überschüssige  silbe  in  vcrsfüfsen  232. 
•236.  240 

LUhland,  briefe  A 92ff 
HIfilas,  syntakt.  Selbständigkeit  A 144 
umtaut,  engl,  vor  th  A 33j 
wgerin.  rc  > » A 238  f ; von  ü 
unterbleibt  A 213 

-un,  endung  des  dat.  pl.  der  sl.  adj., 
as.  A ^ ahd.  A 23 
Ungelehrte,  der  A 345 
u't,  iitt  ‘aus’  A 211 

w,  w in  got.  Orthographie  A 113 
Variation  in  d.  alliUerationspoesie  228 
Varnum,  runenstein  184  ff 
veinsen  nl.  A 233 

verbalabstracta  auf  -aini, -eini  A 133  f 
verhum,  fehlt  im  satz  A 4 ; Stellung  zum 
subj.  A 8 f,  im  satzc  A 10  ff 
Veronica,  s.  Zerstörung  Jerusalems 
vinger  mhd.  139  f 
Vila  Caroli  Magni  A 251 
vocalischer  anlaut  im  germ.  3Ü  ff 
vocativaccent  A 123 
WvdVogelweide  u.  die  höfische  ge- 
sellschafl  8 ff;  alte  u.  neue  zeit  5 11; 
einzelne  stellen : 32, 1 ff:  8;  43, ‘Jll : 1; 
59, 17  : 5 ; 67, 1 2 ff:  10 ; 67,  32  ff:  10; 
91,1  ff:  9;  185.186:9 

Druck  voQ  J.  B.  Hi 


völkerlafel,  fränk.  A 228 
Voltaire,  ‘Les  deux  siecles’,  einfluss 
auf  Goethe  A 3Ü3 
w in  der  got.  Orthographie  A 117 
Wackenroder  A 132 
waldan  as.  nom.  acc.  sg.  A 242 
Walthersage  124  ff 
wanga  as.  ntr.  A 24 
wdpanberan,  -and  as.  A 242 
warm  L ‘heifs’  A 38 
waschhaft  A351f 
Wechsel,  grammat.  as.  A 242  f 
weh,  dial.  formen  A 332 
‘Weifsnicht’,  märchentypus  131 
wfoxun  ags.  A 84 
werden  potential  A 51 
Wernhcr  der  gartensere,  ‘Meier  Helm- 
brecht’ A258  ff;  heimat  A 258 IL  264f ; 
Berliner  hs.  A 263 ff;  v.  384  : A 281 
Wessobrunner  gebet  A 115 
wii  c.  acc.,  as.  A 14 
C.MWieland,  seine  paedagog.  tätigkeit 
A 52ff;  akademiepläne  A 53f.  62_; 
pfalzgrafendiplom  A62  f;  ‘Abderiten’ 
A 63j  ‘Geschichte  der  gelehrtheil’ 
A 53 — 66 ; ‘Oberon’  A 335.  408: 
‘Teulschcr  Merkur’  A64;  ‘Versuch 
eines  beweises’  usw.  A 84 
‘Wigalois’,  jüdisch  - deutsche  bear- 
beitung  111;  travestierende  prosa 
v.j.  1786;  111  f 
wit,  elsäss.  ‘während’  A 85 
witadahalaiban  run.  165  ff 
JWitzenhausen  Hl 
Wizlaw  III  von  Rügen  A 343  [Li  spräche 
A 346  ff 

‘Wolfdietrich’  enthält  antike  sagen- 
elemente  88  ff,  in  romanischer  Ver- 
mittlung 91  f.  34 

worden  in  nhd.  passivformen  A 5 
Wortstellung  A 8 ff 
wundsegen  aus  London  14 
wurmsegen  aus  London  15 
KvWflrzburg,  Olteientstehungsz.  27ff 

Ymi-legende  A 145 
I an.  = i A 148 

zahn  weh,  segen  gegen  z.  aiisLoiidon  18 
Zauber,  s.  segen 
zehe  mhd.  138  ff 

Zerstörung  Jerusalems,  bruchsl.  eines 
mhd.  dramas  222 
Zfix  A 125  ff.  128 
zwei,  dial.  formen  A 100  ff 
zweihebige  verse  der  Wiener  Genesis 
316  f;  heim  Kürnberger  318f;  ini 
Nibelungenlied  321 
zwo  ahd.  A 138 

rschfold  ln  Leiiizig. 
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ders..  Die  Luzerner  kanzleispracbe  1250 — 1600;  Bobnenberger,  Znr 
gescbichte  der  schnäb.  mundart  im  15  jb.,  von  Heusler  . . . . 

Wright,  A grammar  of  the  dialect  of  Windhill,  von  Napier  . , . . 

Jellinek,  Die  sage  von  Hera  und  Leander  in  der  dichtung,  von  Honig  . 

Golther,  Ares  Isländcrbocb,  von  FKautfmann 

Richter,  Erasmusstudien,  von  Herrmann . 

Werner,  Der  Lanfener  i)on  Juan,  von  Szamatülski 

Hirzel,  Geschichte  der  gelehrtheit  von  Wieland,  von  SeulTert  . . . . 

Berger,  Bürgers  gedichte,  von  Schüddekopf 

Harnack,  Die  classiscbe  üsthetik  der  Deutschen,  von  Walzel  . . . . 

vEmbden,  HHeiues  familienlcben , von  Redlich 

Litteraturnotizen  (Mommsen,  Chronica  minora  saec.  iv — vii,  von  Henning; 
Sander,  La  mythologie  du  nord,  von  FKaulfmann;  Jellinghans,  Armi- 
nins  und  Siegfried,  vou  Henning;  Faulmann,  Etymologisches  würterbneh 
der  deutschen  spräche,  von  Franck;  Lichtenberger,  De  verbis  quae 
reduplicatum  praeteritum  exhibebant,  von  Holthausen;  Kahl,  Mund- 
art und  Schriftsprache  im  Elsafs,  von  Martin;  Menges,  Volksmundart 
and  Volksschule  im  Elsafs,  von  Martin;  Westphal,  Allgemeine  metrik 
der  idg.  und  semit.  Völker,  von  Heusler;  Boer,  Orvar-Odds  saga, 
von  Detter;  Scbullerus,  Gellerts  dichtungen,  von  Köster;  Umfrid, 
Goethe  der  deutsche  prophet,  von  Harnack;  Büchner,  Ifbrders  Cid, 
von  Köster;  Gneisso,  Untersuchungen  zu  Schillers  anfsätzen,  von 
Breul;  Breul,  .Schillers  Teil,  voo  Elster;  Sebweriog,  Franz  von  Kleist, 

von  Köster) 

Zwei  briefe  von  Uhland,  von  Hirzel  . 

Berichte  über  GWenkers  Sprachatlas  des  deutschen  reiches  viii  {keift, 
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Die  rcdactioii  sowol  der  Zeiisclirlft  wie  des  Anzeigers  wird 
TOii  den  beiden  Iieransgebern  gemeinschaftlich  gefiilirt.  unr  eine 
arbeitsteilnng  ist  festgesetzt,  der  zn  folge  wir  die  lierren  mit* 
arbeiter  bitten,  alle  fflr  die  Zeitschrift  bestimmten  inannscripte 
an  prof.  Schroeuek  in  Marburg  i.  H.  zu  schicken,  in  allen  den  An- 
zeiger betrelTcnden  angelegenlieiteii  sicli  an  prof.  Roethe  in  Göttiiigen 
zu  wenden.  bOelicr,  die  zur  besprechnng  im  Anzeiger  bestimmt 
sind,  bitten  wir  ausnahmslos  an  die  tVeidmauusche  buchliandlnng 
in  Rerlin  SW,  Zimmerstr.  94,  nicht  aber  direct  an  die  lieransgeber 
zu  senden. 


Vom  15  se|itrmber  bis  zum  31  ileceniber  1893  sind  folgende  biiehor,  abge- 
sebcD  von  solcben,  welche  als  zur  bespreeboug  uugeeiguct  zurnckgesant  worden 
niustcii,  bei  der  redaction  eingelaufcn:  Berceb,  Die  cotwickclung  vun  Schillers 
äslhetik  — Binc,  Novalis  — BtiiiniCH,  Vom  mittelalter  zur  reforiualion  — 
CneizENACH,  Geschichte  des  neueren  dramas  i — DLl)  43 — 45  — Dunseb,  Der 
einflufs  Wilhelm  Meisters  auf  den  romao  der  rninantiker  — Dürers  schrift- 
licher nachlafs,  hsg.  v.  Lasge  und  Fuuse  — Dziatzeo,  Briefe  vdllagcus  an 
ChrGIley'ne  und  GFrBcnccke  — Eceaet,  Niederdeutsche  Sprichwörter  — Eb- 
HABUT,  liic  eiitstchung  der  homer.  gedichte  — Fbäseel,  Shakespeare  und  das 
tagelied  — F»ieii*akn,  Francesco  Grillparzer  — Gebhahu,  l’de  Memels  Lustige 
gesellscliafl  — Goeueee,  Grnndrifs*  beft  13  — Goethes  briefe  an  Seidel  hsg. 
V.  Bubkhabiit  — Goezes  Streitschriften  gegen  Lessiiig  hsg.  von  ESchmibt  — 
Uartiiiaiiii  vou  Aue,  Iwciii  hsg.  v.  Hesbici  ii  — Hassescabf,  Neue  briefe  Wielands 

— Heus,  Goethes  Hermann  und  Dorothea  — Hench,  isidor  — Heyne,  Deutsches 
Wörterbuch  v — Historien  von  dem  ritter  Beringer,  hsg.  v.  Scmobbacii  — Holz, 
Die  gedichte  vom  iloscugarten  — Jonsson,  Don  oldnorske  og  uldislaiidske 
littcraturs  bistorie  i 2 — Kaleza,  Der  altenglische  vers  i — Kluge,  Etymolog. 
Wörterbuch  8 — 10  — Körners  werke,  hsg.  v.  Zibbeb  — Kn.tusE,  Gottsched  und 
Flottwell  — Kbause,  Die  nord.  berkunft  der  Trnjasage  — Köculeb,  Die  Faust- 
sage und  der  Goetbesche  Faust  — Laucuebt,  Lichtenbergs  schriftstellerLsclic 
tätigkeit  — Litzkann,  FLSchröder  ii  — Lobenz,  Goethes  politische  lelirjahre 

— May,  Beiträge  zur  slamniknode  der  deutschen  spräche  — Mejbiibc,  Nordiske 
buudergaarde  i — Minor,  Nhd.  metrik  — Nafier,  History  of  the  holy  roud- 
tree  — Osbobn,  Die  teufellittcratnr  des  16  jhs  — Ostfriesisebo  Volks-  uud 
rittertrachten  um  1500  — Otto,  Die  bevölkerung  der  Stadt  Butzbach  während 
des  nias  — Baiiany,  Kotzebuo  — Sa.ndeb,  Kigveda  und  Edda  — Saueb,  Maba- 
bhnrata  und  Wate  — Schillers  briefe  hsg.  v.  Jonas,  lief.  23 — 34  — .Sciiami, 
Clavigo  — ScuNELLER,  Beiträge  zur  Ortsnamenkunde  Tirols  i — Scr.vorb  von 
Carolsvelb,  Erasmus  Alberus  — Stettenheix,  Schillers  fragment  ‘Die  polizey’ 

— Sticeelberceb,  Parallelen  bei  Schiller  — Stilgebaceb,  Grimmelshausens  Diet- 
wald  und  Ameliude  — Stbace,  Goethes  Leipziger  liederbuch  — Diil,  Unser 
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